






13 C 72 

£•3 



I 


KONINKlUKE BIBUOTHEEK 

Riiniiiiiiiiii'iriBiii 

0499 3306 



Digitized by Google 


DANMARKS 



GAMLE FOLKEVISER, 


UDGIVNE 

AV 

SVEND GRUNDTVIG. 


FORSTE DEEL 



KJOBENIIAVN. 

MED OFFENTLIG IJSDEESTOTTEL8E 

FORLAGT AF SAMFUNDET TIL DEN DANSKE LITER ATl'RS FREMME. 
thielks bogtrykkeri. 

1853 . 


Digitized by Google 



Digilized by Google 


Indhold af l ste DeeL 


Sido 


1 . 

Turil nf Ilavsgnard (A— B) 

f Vedel. I, 

22. Nrp. og Kasm 





1 . 

2 . 

Sirard Snarensvend (A— O 

(Vedel, I, 

17. Abr. 11.) . . 

.... 




7. 

a. 

Sivanl og Brvnild (A— E) 

(Trap. 4. 

Læm. II, 26. Abr. 17.) . . 




13. 

4. 

Fnendehavn (A — Cl. ........ 

(Trap. il. 

Abr. 129.). . . 





24. 

5. 

Griiuilds Hævn (A— C) 

(Vedel, L 

7-9. Abr. 14-16.) 





33. 

6 . 








55. 

7 . 

Kone Diderik oe Kan« Kæmper (A — III • . 

(Vadel, I. 

4-5. Abr. 3. 1.) . 





63. 

8 . 

Kone Diderik i Birtingslnnd 

(Vedel, I. 

20. Abr. 2.) . . 





123. 

9. 

Kone Diderik oe Loren fA — G) .... 

rVedel. L 13. Abr. 5.) . . 





129. 

LU. 

Ulv van Jæm (A— G) 

(Vedel. I. 

11. Syv, 9. Abr. 9 

. Nrp. og Rann. 

II. 67.) 

142. 

11 . 

Orm Ungersvend oe Bertner-Riae (A — E) 

( Vedel, I, 15. 19. Abr. 7-8.) 





159. 

12 . 

Knndengaard og Omen (A— O 







173. 

L3. 

Ravene** rd og Montering (A— F) .... 







177. 

14 . 

Mentcring. 

(Vedel, I. 

18. Abr. 12.) . . 





214. 

li. 

Den skallede Munk 

(Syv. 74. 

Abr. 22.) . . . 





216. 

16. 

Greve Gcnselin (A— Cl 

(Vedal, I, 

6 . Nrp. og Rasm. 

H. 58.) . 




222 . 

12 . 

Kong Diderik og Holger Danske (A — B) . 

(Vedel t I, 

12 . Abr. 4.) . . 





231. 

IB. 

Svend Von ved (A— D) 

(Vedel, I, 

16. Abr. 10.) . . 





235. 

ia. 

Angelfvr og Helmer Kamp (A — Dl . . . 

(Vedel, L 23. Abr. 18.) . . 





250. 

20 . 

Ilagbard og Signe fA— L) ...... 

(Trap. 1. 

Lievn. I, 6 . Abr. 

111 .) . . 




258. 

21 . 

Longoliardemc (A— D) 

(Vedel, I, 

3. Nrp. og Kasm. 

Il, 57.) . 




317. 

2 2 - 

Hegnfred og Kragelil (A— B) 

(Syr, 4b. 

Nrp. og Kuam. II. 

63.) . . 




327. 

2 a. 

Karl og Kragelil fA— C) 

(Syv, 76. 

Abr. 205.) . . . 





334. 

24. 

Ormekumpcn 







342. 

2 i 

Hævnersværdet .* 







348. 

26 . 

Liden Griimner og Hjelmer Kamp fA— C) . 

(Vedel. I, 

21. Abr. 13,). . 





352. 

22 . 

Rigcn Rumbolt og Aller hin stærke fA — B). 

(Vcdel. I. 

26. Abr. 19.) . . 





358. 

2 H. 

Ungen Ranild . 







367. 

22 . 

Gralrer Kongeson. (A— F) 

(Lievn. II 

1*0 





374. 

ao. 

Holger Danske og Burmand (AD). . . 

(Vedel, I, 

14. Abr. 6 .) . . 





384. 

ai. 

Svend Felding (A— C) 

(Vedel, I, 

24. Abr. 20.) . . 





398. 

22 . 

Svend Felding og Dronning Jutte f A C) . 

(Vedel. I, 

25. Abr. 21.) . . 





411. 


Tillæg og Rettelser 







423. 


Digitized by Google 


Forord. 

Danmarks ældste poetiske Litcralur er den Kreds af Folkesange fra Middelalderen, som sæd- 
vanlig benævnes Kæmpeviser. Uagtet den store Indflydelse paa den nyere danske Poesi, som den all 
har udovet, og uagtet dens væsenlige Betydning for dennes videre I dvikling i ægte national Retning, 
saavelsom for Nationalhistorien i alle dens Dele, all længe har været erkjendt , saa har dog hidtil kun 
den allermindste Deel af, hvad vi af den have bevaret, været tilgængelig for Almenheden, og det endda 
fra forste Færd af stærkt blandet med forskjelligc Udgiveres Forandringer og Tilsætninger. 

"Denne Folkesang, oprindelig tilbleven i Folkemunde og i den bevaret igjennem Aarhundrcder, 
inden nogen tænkte paa at fore den i Pennen, er derfor kun ægte i samme Grad, som den tro- og 
nojagtig er optegnet sorn den har lydt i Folkemunde: som den har bevaret sig i det ulærde Folks 
mundtlige Tradition. ♦ 

"Ingen Folkevise er nu tilstede i sin Urform: den oprindelige Skikkelse, hvori den forst er 
fremstaael. Denne Urform er tidlig, længe for nogen Optegning fandt Sted, oplosl og splittet i mange 
forskjdlige afledte Skikkelser, forskjcllige ofte i selve Æmnet, altid i Fremstillingen. Naar en Folkevise 
i en af disse sine vexlende Skikkelser er bleven fæstet til Papiret, da have vi en Opskrift. Mangen 
en Vise er kun i een saadan Opskrift naacl til os, andre i flere, ingen i alle de Former, hvori den 
har levet til forskjelligc Tider og i I, amiets forskjcllige Egne. 

"Det er altsaa kun I.ævninger af vor gamle Folkedigtning, som nu slaae til vor Kaadighcd. 
Den storsle Deel af disse er optegnet i det 10de Aarliu udrede af Folk, mest Kvinder, i hvis Minde de 
endnu levede, og fra hvis Munde de endnu lode. Disse Optegnelser cre komne til os decls i en Række 
af skrevne Viseboger fra det 16de og 17de A århundrede, deels i Vedels og Syvs Udgaver fra samme 
Tidsrum og deels i sa-rskilt trykte Flyveblade. Men endnu er Kilden ikke udtørrel: endnu i del 19de 
Aarhundrede er mangen cn Vise bleven optegnet, som den lever i Landalmncns Minde. 

"Af disse hævninger er hidtil ikke fuldt en Femledcel bleven tilgængelig for Almenheden: kun 
del halve Antal af de opbevarede Viser er hidtil udgivet, og det — paa faa Undtagelser nær — hver 
kun i een Opskrift, medens der haves i Gjennemsnit tre Opskrifter af hver Vise. Og hvad der snalcdes 
cr udgivet, er endda ofte fremtraadt i cn vilkaarlig tilstudset eller udpyntet Skikkelse. 

"Det maa derfor være enhver Dansk, der bekymrer sig om sit Folks aanddige Liv i Fortid og 
Fremtid, kjert og magtpaaliggende at see alt hvad vi endnu have tilbage af vor gamle Folkedigtning 
reddet fra Undergang og overgivet til Oflenligheden i saa ægte og oprindelig en Skikkelse som muligt. 
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"Og delle er Hensigten med den bebudede nye Udgave. Denne vil derfor meddele alle de 
Opskrifter af gamle danske Folkeviser, som cre komne Udgiveren tilhændc, og meddele disse hver for 
sig, hele og holdne, med Troskab og Omhu og med de Oplysninger, som del slaaer i Udgiverens 
Magt al give. 

"Enhver Vise vil komme til al slaae som cl hedt for sig. En kort Indledning vil give Op- 
lysning om dens Historie, med Henvisning til, hvoi dens Ærnne ellers maatte forekomme, saml hvilke 
Sidestykker den maatle have i andre Folks Literatur. Dernæst ville dens forskjellige Opskrifter folge, 
for saa vidt flere saadanne haves, ordnede indbyrdes saaledes, at den af disse, der i del hele tagel 
synes Udgiveren simplest og fuldkomnesl at udtrykke Visens Grundtanke, stilles i Spidsen og felges af 
de andre efter deres nærmere eller fjjærnere Slægtskab med den. Texten meddeles rcen og klar: uden 
alle Anmærkningstcgn og i Regelen med den forefundne Skrivemaade , der dog i de fleste Tilfælde vil 

blive underkastet visse regelbundne Ændringer, der uden at gribe ind i Lydforholdene ville tjene til at 

lette Læsningen. Umiddelbart efter enhver Vise følger endelig en Række af Anmærkninger for Varianter 
og Textkritik, hvor enhver i Texten foretagen Afvigelse fra den til Grund lagte Afskrift angives, tilligemed 
de mærkeligste Varianter af de under samme Opskrift horende Afskrifter. 

''Samlingen deler sig i fire Hovedafsnit: den egenlige Kæmpevises, Try devisens, den historiske 
Vises og Riddervisens. Ligesom Viscopsk riflernes nysnævnte indbyrdes Følge, er ogsaa disse Afsnits 
væsenlig chronologisk, og Aldersforholdet vil ligeledes, hvor det af Visens Stof og Behandlingsmaade 
lader sig bestemme, blive taget til Folge ved dc enkelte Visers Opstilling i Afdelingerne. 

"Udgaven vil blive ledsaget af et Glossarium og de fornødne Registre, der kunne tjene til al 

lette dens videnskabelige Benyttelse i forskjellige Øjemed, saasom Sagregister, Fortegnelser over Personers 
og Steders Navne, over samtlige Omkvæd m. m. , Kildernes Beskrivelse, samt endelig en æsthetisk- 
hislorisk Udsigt over Danmarks Folkcpoesi." 


Med disse Ord indbødes under 18de September 1851 til Subscripliun paa nærværende Værk, 
og dc maac altsaa betragtes som det Program, der ved dels Udførelse bliver at folge. Udgiveren skal 
hertil først feje den nærmere Betegnelse af de Regler, efter hvilke Aftrykkene erc gjorte. 
Disse Regler, der grunde sig paa cn Ovcrcenskomst med Bestyrelsen for "Samfundet til den danske 
Lilcraturs Fremme", ere følgende: 

§ 1. Verseliniernes Inddeling og Læselegnencs (Interpunktionens) Anvendelse tilhorer overalt 
Udgiveren. 

i4nm. Til Læsclcgnene regnes, tillige med Anførelsestegnene ("), ogsaa Bindclcgnct (-). 
Sidstnævnte tilsættes dog ikke i Aftryk eller de tre gamle Udgaver (Vedel, Tragica, 
Syv), men beholdes hvor det findes. 

§ 2. Alle i HaandskriAer eller Udgaver forekommende Forkortelser (Abbreviaturer) opløses og 
udfyldes, men fremhæves ved Cursivskrift (ha nu em, hendi«, rider, tlir/f). 

§ 3. Almindelige Klammer ( ) betegne i Texten Indskydelsen af Ord eller Bogstaver, der i 
Originalen ere afrevne eller paa anden Maadc udslettede. Kritiske Klammer [ ] betegne 
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Udgiverens Indskud paa Steder, hvor ingen synlig Lacune findes i Originalen. Ikke ud- 
fyldte, men i Originalen kjendelige. Laruner, saml for Udgiveren ulæselige Steder betegnes 
vod Stjærncr (•••). 

$ 4. De tre gamle Udgaver gjengives, for saa vidt de aftrykkes, med uforandret Skrivemaade, 
ogsaa med store Begyndelsesbogstaver, hvor saadanne lindes. 

§ 5. Karen Brahes Foliohaandskrifl gjengives ligeledes bogstavelig, kun med den Indskrænkning, 
at store Begyndelsesbogstaver anvendes, uanscet hvor de findes i Originalen, kun i Egen- 
navne og efter Punrtum. 

Anm. Den i dette llaandskrift hyppig forekommende Skrivemaade oh for Bindeordel og 
gjengives ved orh, hvilken Skrivemaade ligesaa ofte forekommer i samme. 

$ 6. Alle andre Tester, aftrykte efter Originaler, ældre end Aar 1700, gjengives med den fore- 
fundne Skrivemaade, der dog er underkastet folgende Ændringer: 

a) Store Bogstaver anvendes som i # 5 er angivet. 

i) Fordoblede Medlyde i Begyndelsen af en Stavelse ombyttes med enkelte. 

c) Tredobbclle Selv- eller Med-Lyde i samme Stavelse ombyttes med dobbelte. 

d) Fur srh, ab. Sf ug sfk. saavel som for sk. anvendes ene denne sidstnævnte Betegnelse. 
Anm. Hvor sh staaer for simpelt s, beholdes denne Skrivemaade. 

e) SI ombyttes med ss og behandles som saadanl (s&i bliver allsaa til si). 

/) j ombyttes overalt med i, hvad enten del staaer som Medlyd eller som Selvlyd. 

y) Hvor en Stavelse ellers savner el Selvlydstcgn, men indeholder et v eller w« forandres 
delte til i. 

§ 7. Alle Texter, aftrykte efter Originaler, yngre end Aar 1700, gjengives med den i Ind- 
ledningerne m. m. benyttede Skrivemaade. 

Endnu kan med Hensyn til Textaftrykkene bemærkes, at til disse benyttes en fra den i Ud- 
giverens Indledninger anvendte forskjcllig Skrift. Den samme bruges i de efter Viserne folgende An- 
mærkninger til at udhæve alle Anførelser af Tcxten eller Originalerne, medens de tilføjede Bemærkninger 
gives med Cursivskrifl. hvilken dog ogsaa i disse Anmærkninger anvendes efter § 2. 

De ovenfor under § 6 angivne Ændringers Nytte eller Nødvendighed kan maaskec drages i 
Tvivl. De ere fra Udgiverens Side cn Indrømmelse ug blive allsaa for hans Vedkommende kun at 
forsvare som uskadelige: som saadanne, der ifølge Sprogets Lydforholde ikke kunne udøve nogen 
Indflydelse paa den af Skriverne tilsigtede Lydbctegnvlse, altsaa ikke i nogen Maadc svække Udgavens 
sproglige Troværdighed, — og som conscquent kunne gjennemfores og indbefattes under bestemt udtalte 
Kegler, allsaa ikke give Vilkaarligfaedcn noget Spillerum.*) 


-) Andre gjennemgaaende Ændringer i Skrivemaaden , der vilde støde an mod eet af disse to Hensyn, cre 
derfor ikke iværksatte. Som saadanne kunne nævnes: 

«) j staaer ofte for I, men er ingensteds ombyttet med dette Tegn, deels fordi det vilde være uvist, 
hvor det staaer for enkelt (aabent) I, og hvor for dobbelt (lukket) I, og deels fordi det ogsaa an- 
vendes som Betegnelse for den virkelige y-Lyd (ny, synd — ni, sind). 

, b Mb kan ikke udelades, da det svarer baade til t og 4. 

et ch og t kunne ikke udskydes, fordi de lige saa hyppig betegne g som k. 

d | n for v, der saa ofte forekommer, kau ikke med Sikkerhed i ethvert Tilfælde skjHncs fra u for u. 
Allerede Skrivrmaader som tytie, lyns frembringr Tvivl, men endnu mere Betegnelsen ua. der 
kan siane baade fur av (ow), for vo og for cu endnu i Folkesproget lydende Tvelyd ua. 
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Del meste af hvad der findes anført i de efter Texterne trykte Anmærkninger vil 

kun have Interesse fur de færreste Læsere, noget deraf maaskec for slet ingen, eller i del højeste for 

en Recensent eller senere Udgiver. Som saadant kan i Almindelighed betegnes Angivelser af aabenbare 
Trykfejl og Skrivfejl i Originalerne; de maalle dog medtages fur Principcis Skyld, sa aled es som ogsaa 
i del foranslaaende Program var bebudet De i selve Texterne af Udgiveren indbragte Rettelser eller 
Indskud ere ikke mange; thi da Udgaven ikke i sin Texlmcddclclsc gaaer ud paa en Restitution af 
Visen , men kun vil bevare denne i sine givne Overleveringsforiner, saa ere de i Tcxtcn gjorte Rettelser 
kun Berigtigelser af saadanne Fejl, som vedkommende Skriver selv ved slorre Opmærksomhed i Op- 
skrivningen — eller sum oftest: i Afskrivningen — vilde have kunnet undgaac. Kun hvor del rette 
laac ganske utvivlsomt fur, er Berigtigelsen optagen i Texlen; i andre mere tvivlsomme Tilfælde er 

den kun foreslaact i Anmærkningen, livur flere Afskrifter haves, henherende under een og samme 

Opskrift, det er: stammende fra en fælles skriftlig Kilde, lægges den af disse til Grund for Aftrykket, 
der i del hele taget synes at ligge den oprindelige Furskrift nærmest, og dette vil da i de fleste Til- 
fælde blive den ældste, da man i de senere Afskrifter, der ofte kun gjennem cn Følge af flere gjen- 
lagne Afskrivninger stamme fra den fælles Forskrift, hyppigere vil støde paa nyere Læsemaader, der 
ikke ere hjemlede ved nogen folkelig Tradition, men ene fremkomne ved Misforstaaclse af det ældre 
Sprog eller den ældre Skrivemaade. Ofte ville dog forskjellige , indbyrdes uafhængige Afskrifter kunne 
supplere hinanden, og det vil da i det enkelte undertiden kunne være tvivlsomt, hvilken af dem der 

ligger den oprindelige Forskrift og altsaa den ægte traditionelle Form nærmest. Undertiden kunne 

ogsaa sproglige Egenheder i nogle af de ikke til Grund lagte Afskrifter fortjene Opmærksomhed. 

I begge disse Tilfælde ere de forefundne Afvigelser anmærkede. Da imidlertid Afvigelserne imellem 

saadanne paa samme skriftlige Grundlag hvilende Afskrifter ere saa mangfoldige og ofte saa lidet 

sigende (et som for cl der, et skal for el skulle), saa vilde kun lidet være vundet ved en fuld- 
stændig Gjcngivclse af saadanne, medens de derimod vilde optage megen Plads og saa at sige ganske 
skjule de Afvigelser, der virkelig kunne have nogen Betydning, og som her alene ere anførte, snarere — 
vi! man vel finde — i for vid end i for snæver en Udstrækning. 

Med Hensyn til de Viserne forudskikkede Indledninger skal Udgiveren indskrænke sig 
til at bema'rke følgende. De ere nalurligviis langt fra fuldstændige: mangt og meget er vistnok ikke 
kommet til hans Kundskab, som han, om han havde kjendt det, vilde der have givel en Plads. Herpaa 
vil dog tildeels blive bødet ved dc for et Værk som dette altid uundgaaeligc Tillæg, hvortil Udgiveren 
haaber at kyndige Læsere i Sagens Interesse vile yde ham deres Bistand. Ofte ere Undersøgelser, der kunde 
staae i Forbindelse med en Vise, ikke forfulgte, fordi de naturligere vilde benhore andensteds. Naar saa- 
ledes en Vise kun er en forholdsviis ubetydelig AOægger af et andensteds i større Fylde og Fuldstændighed 
fremtrædende /Emne. har Udgiveren indskrænket sigtil at paavisc Forbindelsen ogat angive det særegne ved 

e) a og a-Lyden kunde ikke her med nogen Sikkerhed bringes i Orden, da deels ofte virkelig dobbelte 
Former ligge til Grund for Skrivcmaaden (som var og vaar, haand og hånd, aand og and), 
og deels en svævende Mellemtid, der endnu findes i Landskabsmaalene, kan have givet Anledning ' 
til den dobbelte Betegnelse (ved enkelt og dobbelt a). 
fl Fordobling af Tegn, saavel for Selv- som Med-lyde, er ofte i Haandskrifterne dreven meget vidt; 
men dog vilde man ikke her vel kunne gaae videre end skeet er i $ ti (6. c.), uden at komme 
ind paa en al sproglig Paalidclighed forstyrrende Vilkaarlighed. Knd ikke en Regel, der kunde 
udtrykkes: fordoblede Medlyde efter en anden Medlyd i samme Stavelse ombyttes med enkelte — 
vilde være forenelig med den første af de ovenfor angivne Grundsætninger: thi det er meget 
sandsynligt, ialfald inulist. at man f. Fx. ved del dobbelte t i la g tt og det dobbelte s i Kranss 
har villet betegne Stavelsens korte Tonehuld. 
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den meddeeile Vise, uden her at ville udbrede sig over det hele Æmne, hvormed den staaer i Forbindelse. 
Derimod har Udgiveren ikke troet at burde afholde sig fra at meddele enkelte Opklaringer af tidligere gængse 
Vildfarelser, enkelte Vink til fremtidig videre Benyttelse, selv om saadanne maatte staae I en noget løsere 
Forbindelse med hans egenlige Æmne, naar kun dette lod sig gjerc i al Korthed. Saavidt om Ind- 
ledningernes Omfang; hvad deres Væsen angaacr, da har Udgiveren ladet sig det være særdeles magt- 
paaliggende at efterstræbe den højeste Grad afPaalidelighed: at ihvor meget der end maatte savnes, 
som kunde eller burde været sagt, men ikke er det, saa maatte dog deL, som blev sagt, være nøjagtigt 
og rigtigt, lian har derfor overall søgt til Kilderne, hvor saadanne slude ham aabne; han har ingen- 
steds riteret paa anden Haand, uden at delte er udtrykkelig bemærket; han har ikke gjentaget liddrag, 
hvor han havde Adgang til Originalen, ikke gjentaget Udsagn, uden selv at prøve dem; han har overalt 
stræbt kun at udsige som vist, hvad der er vist, og at lade staae som andres eller egne Formodninger, 
hvad endnu ikke kunde siges at være mere; han har anvendt den største Opmærksomhed paa, at lige 
saa lidt som noget Bogstav i Aftrykkene skulde være fejlagtig læst eller gjengivet, noget Tal i en Hen- 
visning skulde være urigtig angivet. Udgiverens Bestræbelse cr i del hele gaaet ud paa, vel ikke her 
at udtømme noget Æmnc eller afslutte noget Arbejde, ligesaa lidt som ban har turdet vente i nogen 
Retning fuldkomment at have lost sin Opgave eller naaet sin Hensigt; — men at lægge den faste og 
paalidelige Grundvold, som man her hidtil ganske har savnet, en Grundvold, der i det hele taget kunde 
forblive urokket, og hvorpaa kommende Forskere med Tillid kunde bygge. 


Del er ikke Hensigten med dette Forord at gaac ind paa nogen almindelig Betragtning af vor 
gamle Folkedigtning eller paa nogen derhen horende Paavisning af de forskjellige Retninger, i hvilke 
den har Krav paa Nutidens Opmærksomhed. Foruden den æslhetiske, har den en meget væsenlig 
sproglig og historisk Betydning, og Hensyn hertil have havt megen Indflydelse paa Valget af den her 
vedtagne Udgivelscsinaade. Iler skal kun i saa Henseende gjøres et Par Bemærkninger, der kunne 
tjene til foreløbig al vække Opmærksomheden for vore Folkeviser i disse Retninger. For del første 
kan, som el Beviis paa deres sproglige Betydning, og tillige som el Beviis paa Nødvendigheden i 
denne Henseende af cn Udgave som nærværende, henvises til den af Etatsraad Molbcch nylig begyndte 
gammeldanske Ordsamling, hvor næsten paa hver Side Folkeviser ere anførte som Hjemmel for der 
optagne Ord og Ordfejningcr; men disse i Regelen anførte efter den abrahamson - nyerup - rahbekske 
Udgave, der for største Delen er et fejlfuldt og tildeels moderniseret Optryk efter Vedels og Sy vs Ud- 
gaver, der allerede i sproglig Henseende ere ganske upaalidelige og idelig moderniserede.*) Del vil 
da let indsees, hvor forringet og forvansket del sproglige Udbytte paa denne Maadc maa blive. 

For del andet kan henvises til cn Art af historisk Udbytte, som vore Viser ere istand til 
at yde, foruden deres almindelig anerkjendte væsenlige Betydning for Kjendskahel til Middelalderens Liv 
og Sæder, saavel som til enkelte Punkter i Danmarks Historie; i hvilken sidste Henseende det maa 
være nok at henvise til Personligheder som Marsk Stig og Niels Ebbesen, der uden Folkevisens Hjælp 
vilde være klanglose Navne, medens de nu for ethvert dansk Øje fremmane lyslevende, kæmpestore 

•) Et godt Eiempel er følgende: Vedel har (I, Nr. 11 fher X, G| V. 62): 

Saa fast hult hånd om gyldene Haandfans, at Blodet sprang aff Negle roed, 
hvor hans skrevne Kilde, som endnu er tilstede (X, C, 39) har: 

Saa liart halt hånd om hendinge, thel blodet sprark udaff negle-roed. 

(Kxempler paa Behandlingen i Abr., Nrp. og Rahb.'s Udg.: see "Etatsraad Molbech og Kæmpeviserne”. 
1848. S. 77-82.) 
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Billeder fra Folkets Fortid. Udbyttet for de to sidstnævnte Retninger maa naturligviis soges i Rækken 
af historiske Viser og i Ridderviserne, der gribe deres Slof ud af deres egen Samtid: af Middelalderen 
fra det 12t* til det 16de Aarhundrede. Men den Art af historisk Udbytte, hvorpaa Opmærksomheden 
her særlig skulde henledes, er del, som maa soges i vore ældste Viser, navnlig i dem. som denne 
lste Deel indeholder, og det hestaaer da i del Vidnesbyrd, som de aflægge om det danske 
Folks Oprindelse og om dets tidligste Forbindelser. 

Det har længe nok været en uden tilbørlig Undersøgelse eller Bcviis antagen Sætning, ikke 
alene, at dansk er nordisk, men ogsaa, at nordisk er dansk, og at derfor den saakaldte oldnordiske, 
det er: norsk -islandske Cultur og Litcratur ogsaa var dansk. Denne forudfattede Mening har i den 
seneste Tid modi den bestemteste Modsigelse, navnlig fra Norge, hvor man i Modsætning hertil har 
opstillet den Sætning, at Danmark og det danske Folk ikke skulde kunne hjemle sig nogen Andeel i 
den gammel-nordiske Udvikling, og hvor man videre har dannet en Folkevandrings- llypothese, hvor- 
efter vore, de danskes, Forfædrc ikke skulde være af ægte nordisk Æt, men for en Deel tilhore en 
svdgermanisk, en tydsk Stamme. Denne Tale klinger ikke godt i noget dansk Øre; men vi maa dog 
i Grunden være vore nordlige Frænder meget taknemmelige for, at de derved have henviist os til, 
istedenfor at vedblive blindt hen al gjentage uhjemlede, forudfattede Meninger, med Alvor at ransage 
vor egen Fortids Mindesmærker, for derved at komme til Klarhed over, hvad der er del sande Forhold: 
at see, om vore ældste folkelige Minder vise mod Norden eller mod Syden. Og her ville vore gamle 
Folkeviser da kunne skjenkc os de klareste Beviser for, hvad Folket i det hele: ikke nogen opdigtet 

herskende Stamme, men det hele talende, syngende, levende Folk, gjennem alle Tider har fort i sil 

Skjold, hvad del har Ret til at kalde sin Odel og Eje. 

Saxos Danmarkskrenike er vistnok et uskatterligt Eje, og man vil vistnok mere og mere lære 
at paaskjonne og benytte den Skat af gamle danske Sagn, som cre bevarede i dens første ti Bøger; 
men deels have disse Sagn tabt en Deel af deres hjemlige Duft ved at iføres den fremmede Dragt, og 
deels kunne vi, naar vi beraabe os paa Saxo som Vidne for vore Fædres Dcelagtigbed i Nordens Tro 
og Nordens Aand, bestandig modes med den Indvending, at det er uvist, om ban har ost dette eller 
hiint af det danske Folks egne Sagn, eller om han har modtaget det fra Islænderne, der alt i hans 
Dage havde dannet en Lileratur, og som ban selv indrømmer at skylde adskillige Oplysninger om de 

nordiske Oldsagn. Saa freml del da er os om al gjore, med uimodsigelig Vished at kunne hævde os 

Enheden i Byrd og Blod, i Aand og Udvikling, med den Folkestamme, for hvis Vugge Eddakvadcnc 
lodc, bliver det os derfor af Vigtighed al kunne fremfore ct andet Vidne, hvis Vidnesbyrd ikke kan 
være tillært af en enkelt vandrende islandsk Skjald eller Sagamand. Og dette Vidne er da selve det 
danske Folk, der endnu har saa mange af sine gamle Viser tilbage, at vi med Sikkerhed kunne slutte 
os til, at del fra Arilds Tid har havt en Rigdom paa Sang og paa Sagn, der ikke bar staaet tilbage 
for nogen anden Stammes , og — hvad det her kommer os an paa — netop de samme Sagn og de 
samme Sange, hvoraf en Deel ere bevarede i en anden nordisk Stammes 400 Aar ældre Optegnelser. 
Al dette er saa, vil næppe kunne na'gles af nogen opmærksom Læser af nærværende Værk, hvor i 
det mindste Viserne 1, 2, 3, 4, 19, 20, 22, 23, 24, 26, 27 og 28 cre rundne af gammel fællesnordisk 
Rod, medens en stor Deel andre Viser, saasom 5, 6, 7, 8, 9, og sagtens endnu flere, derimod skyldes 
det danske Folks gamle Forhold til sine sydlige Naboer. Altsaa: det danske Folks ældste Viser ere 
deels saadanne, som oprindelig have tilhort det som en Deel af den nordiske (skandinaviske, nord- 
germaniske) Stamme: Viser, som i den Ijærneste Oldtid have lydt over hele Norden, og deels saa- 
danne. som senere (i 12** og 13‘l* Aarhundrede, eller maaskee all før) ere modtagne fra de neder- 
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tydske Stammer, der mod Syd grændscdc (il dets Landemærker , til hvilke alt tidligere Udvandringer 
herfra havde fundet Sted, ug med hvilke en livlig Forbindelse til Lands og til Vands vedblev at herske. 

Folkevisen er Sagnets oprindeligste Form; Kunstdigtet og Sagaen ere Folkevisens Born; Sted- 
sagnet dens sidste forsvindende Gjenlyd. Folkeviserne om Sivard og Brynild, om Hegnfred og Kragelil, 
om Hagbard og Signe ere derfor umiddelbare Alfedninger af de samme Viser, som ligge til Grund for 
de eddiske Sigurdskvad, for Regners Saga og for Saxos Fortælling om Kong Sigar. Viserne om 
Grimild og om Diderik ere overgangne i det danske Folks Tradition umiddelbart fra de gamle Sange, 
hvorpaa Nibclungenlied er grundet 


Hvad ovenfor er anfort turde vel for Tiden være tilstrækkeligt til Vejledning ved Benv tteisen 
og Bedømmelsen af nærværende Værk og navnlig af -denne dels forste Deel. Det staaer da kun tilbage 
for Udgiveren at opfylde den behagelige Fligt oflenlig at aflægge sin Tak for al den Forekommenhed 
og Velvilje, hvormed man paa mange forskjellige M. i. ider er kommen ham og hans Arbejde imede. 

Allerførst inaa han da frembære siu allerunderdanigste Tak til 

• RAKS IAJFSTÆT VIR ALLERVAADUISTE KttCK, 

der ved et rigeligt Tilskud har sat ”Sainfondet til den danske Lileralurs Fremme” istand til at bekoste 
dette Værks Udgivelse. 

Dernæst har han al bevidne sin Takncinmolighed for den Liberalitet, hvormed en Række af 
Ilaandskrifler ere bievne stillede til hans Disposition af: 

Hans Exellence Grev BiUe-Brahe til Grevskabet Brahesmindc, som Patron for Odensc-Froken- 
kloster, hvis Bibliolhck, opnævnt efter Sliflerinden Frøken Karen Brahe, blandt flere værdifulde Ilaand- 
skrifler, saa vel som en Mængde af dc ældste Flyveblade, er i Besiddelse af den uden Sammenligning 
ypperste og hidtil ubenyttede Samling af gamle danske Folkeviser: del her saakaldlc Karen Brahcs 
Foliobaa udskrift; 

Hr. Hofjægermester Grev HoUtein til Ledreborg, fra hvis Bibliothek Udgiveren bar modtaget 
en hidtil ubenyttet haandskreven Samling af E'olkeviser; 

Hr. Professor S. V. Dorph , der ligeledes bar overladt Udgiveren til fri Albenytlelse et ham 
tilhørende, hidtil ukjendt llaandskrift (Kirstin Basses); 

Hr. Pastor N. F. S. Grundtvig, hvis tvende haandskrevne Visebøger bestandig have været til 
Udgiverens Raadighed ; 

lir. Kongelig Bibliothekar og Ridder Adolf Iicar Arwidsson , der med udmærket Liberalitet 
har tilstedet l'dlaanol af Irende Stokholms kongelige Bibliothek tilhørende Ilaandskrifler, af hvilke de to 
indeholde danske, det tredie islandske E'olkeviser; 

Odense Stiftsøvrighed , der har lilsledel Udlaanel af et Odcnse-Stiftsbibliotbek tilhørende lldskr. 

Ikke mindre Taknemmelighed er Udgiveren de Mænd skyldig, som med Redebonhed have 
beviist ham og hans Arbejde andre Tjenester af forskjellig Art, blandt hvilke her navnlig maae anføres: 

Hr. Conferenceraad Professor E. C. Werlauf, der har i hoj Grad lette* Udgiverens Arbejde ved at 
tilstede det successive Iljemlaan af de det store kongelige Bibliothek tilhørende Vise- Ilaandskrifler, 
ligesom ogsaa ved Meddelelse af adskillige lilerære Oplysninger og Henvisninger; 
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lir. Eta tara ad Professor 1 N Madvig , der baade som Universitelsbibliolhckar beviste Udgiveren 
lignende Velvilje, og senere som Cultusminister anbefalede Værket til den det allernaadigst tilstaaede 
Underslottelsc ; 

lir. Professor P. G . Thorsen , der baade som Bibliothekar ved Universitetsbibliothcket har 
aabnet Udgiveren den frieste Adgang til dettes Benyttelse, og desuden paa tiere andre Maader bar viist 
Værket og dets Udgiver væsenlige Tjenester; 

Hr. Lector C. R. Unger i Christiania, der har viist Udgiveren den Godhed efterhaanden 
at tilstille ham de færdiglrykte Ark af den af ham besergede Udgave af Dideriks Saga (Vilkina), af 
hvilke de forsle dog kom Udgiveren for seent til Hænde for at kunne benyttes til de sex forsle Ark af 
nærværende Værk; 

Hr. Mag. /. A. AhUtrand ved det kgl. Bibi. i Stokholm, der har mcddeclt Udgiveren nogle 
utrykte svenske Viseopsk rifter , af hvilke een er omtalt S. 143 (Lin. 14 tig.); 

Hr. Lertor George Stephen# , der baade ved at aabne Udgiveren Adgang til sine sjældne Sam- 
linger af forskjellig Art, og ved Meddelelsen af forskjellige Vink med Hensyn til Sagnenes Udbredelse 
og Forbindelser har erhvervet sig det storstc Krav paa Udgiverens Taknemmelighed; 

Hr. Arrhivar Jon Sigurdsson^ der har været Udgiveren behjælpelig med al finde det af 

P. E. Miiller betegnede "Citat i Ordbøgerne, som er an fort her S. 36, og som har opgivet ham, i 

hvilke Haandskrifter den S. 199 — 201 omtalte Landrcs|>åttr var at finde, ligesom endnu en Oplysning 
fra hans Haand findes anfort S. 371 i Noten; 

Hr. Cand. theol. V. U. Hammershaimb , der har viist Udgiveren en væsenlig Tjeneste ved at 

aahnc ham Adgang til alle dc af barn indsamlede Opskrifter af færoiske Viser, ligesom ban ogsaa har 

reguleret Retskrivningen i den meddeelte Nr. 13, K; 

Hr. Cand. pliil. Sophus SchytJi , der godhedsfuldt har besørget Oversættelsen af det Stykke i den 
spanske ’Tlisloria de Caløluna”, hvoraf et Udtog er meddeclt S. 186 — 87; 

Hr. Pastor jV. F. S. Grundtvig % hvem Udgiveren her særlig maa nævne, fordi han skylder 
ham llypothesen om Bcriner -Rises Forhold til de af Saxo nævnte ^athletæ Biarmcnses” (S. 85), og 
Henvisningerne til det angelsaxiske ”Byrthan-byrig'’ (S. 92) og til det gammcldanske Ord “vonved” 
(S. 236). 

Sidst men ikke mindst har Udgiveren at takke dc mange danske Kvinder og Mænd, som have 
efterfulgt den i Aarct 1844 udstedte oflenlige eller senere private Opfordringer ti! ved Optegnelse og 
Indsamling af endnu i Folkets mundtlige Minde bevarede gamle Viser at bidrage til Fuldstændiggjorclscn 
af denne Samling. Disse ere, foruden nogle unævnte (hvoriblandt en Dame, som ikke onsker at 
navngives, hvem Udgaven skylder en fortrinlig Række af Optegnelser Ira Slevnsherred), følgende: 

Hr. Student P. K. Algreen i Kjobenhavn, 

- Skolelærer Anderem i Mæhrn ved Præslo, 

Fru Emilie Bech i Ifolhck, 

Jomfru M. E. Bentzen i Kjobenhavn, 

Hr. Organist A. P. Berggreen i Khhn., 

- Cand. theol. C. J. Brandt i Kbhn., 

Fru Professorinde P. Bredsdorjf i Sorø, 

Hr. Pastor N. S. Bogh i Skamstrup ved Holbck, 

Froken Frantzisca ile Carlsen af Gamle Kjogegaard, • 
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Hr. Stud. art. Nikolaj Chr. Christensen fra Yensyssel. 

Frekcn Collett i Norge, forben paa Lundbygaard i Sydsjælland, 

Sysette Dalgas i Kjebcnbavn, 

lir. Student og Dannebrogsmand jV. K. F. Dyrlund i Tudse ved Ilolbek, 

- Cand. tbeol. M. V. Fausboll i Kjebcnbavn. 

- Pastor Lic. thcol. J. F. Fenger i Ljungc veti Soro, 

- Proprietær Cand. jur. IL V. Fiedler til Scvedo ved Skjclskor, 

- Pastor E. C. Fischer til Øen Fuur ved Skive, 

- Stud. theol. Th. Flens /mr g , 

Jomfru Elisa Galskjot i Roskilde, 

Hr. Pastor Johannes Galskjot i Korsor, 

- Pastor IL Egede Glahn i Sommersted ved Haderslev, 

- Student A . C. Grejbe fra Fane ved Ribe, 

- Skolelærer O. L. Gnmborg i Vester- B renderslev. Yensyssel, 

- Pastor Lir. theol. Eiler Ilagerup i Solt ved Flensborg, 

- Cand. theol. V. V. Hammer shaimb fra Færoerne, 

- Pastor H. P. Kofod- Hansen i Haderslev, 

- Etatsraad Professor B. S. Ingemann i Soro, 

- Skolelærer I. M. Kjeldgaard i Emb paa Mors, 

- Cand. theol. J. Lassen Knudsen , Rodding-llojskole ved Haderslev, 

- Pastor Frederik Krarup i Gjcrlov ved Roskilde, 

- Nalurmaler og Oldgransker F. IL Kruse paa Fuur ved Skive, 

- Godsforvalter Anton Levinsen paa Roscnvold ved Horsens, 

- Professor Frederik Liebmann i Kjobenhavn, 

- Pastor O. D. Lutken til Karleby paa Falster, 

- Gaardcjcr, forben Skolelærer IL D. Matras paa Vidcro blandt Færoerne, 

- Cniversitetspedel Valdemar Muller i Kjebcnbavn, 

- Skolelærer Nyboe i Østcr-Asscls paa Mors, 

- Liculenant L. C. Nyholm af Artilleriet, 

Fru Paslorinde Pauline Petersen i A Horslev ved Præslo, 
lir. Audileur P. Rasmussen i Farum, 

- Tingskriver IL C. RefsUmd i Tonder, 

- Student Gotfred Rode fra Yallo, 

Fru Ilotising. fodt Muntbe af Morgenstjerne, 

Hr. Pastor P. Rordam i Mæbrn ved Præsto« 

- Skolelærer C. Softice paa Fuur ved Skive, 

- Pastor emer. J. IL Schråter i Thorshavn (t)» 

Jomfru Christiane Schrdter fra Færoerne, 

Hr. Amtsforvalter I^turids Skau i Haderslev, 

Jomfru Vilhelmine Skorgaard i Vejby ved Frederiksborg, 

Baronesse Elisa Stampe af Nyso ved Præsto, 

Hr. Skolelærer I. O. Storm i Stillingc ved Slagelse, 

- Disiririsbrge Ole Stram i Vordingborg, 


lir. Skolelærer P. C. Sørensen i Tæbring paa Mors, 

- Student P. Theil i Kjoben liavn, 

- F.talsraad Professor J. M. Thiele i Kbhn., 

- ffinrich Thomsen fra Uiderup , Elev paa Rodding-llojskole, 

- Proprietær Severin Toxvcerd til Hojet paa Falster, 

- Seminarist LrbramU paa Moen, 

- Skolelærer Wad i Alsted paa Mors, 

- Pastor Mag. art. K. F. Viborg til Rynkeby i Fyen, 

- Pastor A. F. Winding til llimnielov ved Roskilde. 

Maattc kun endnu mange danske kvinder og Mænd fele sig opfordrede til at tage Deel i den 
Kjærlighedsgjerning al redde fra Glemselens Dyb de endnu omdrivende Vrag fra vor sangrige Fortid. 
Ilvad der saaledes i de sidste Aar er unddraget den truende Undergang, er allerede meget; men dog 
er del kun lidet imod, hvad der endnu vilde være at redde, om kun ret mange, hver i sin Kreds, vare 
opmærksomme derpaa og ikke agtede noget af Folkets Sang eller Sagn, som kom for deres Øren, for 
ringe til al fæstes paa Papiret, ordret som del lyder. Umagen derved er ikke stor, og Udbyttet kan 
for den enkeltes Vedkommende synes saarc lidet, men samlet og sammenslillel vil det dog udgjore 
en Skat, som kommende Slægter med Taknemmelighed ville regne til deres bedste aandelige Arvegods. 
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Fortegnelse over Subskribenterne, 


, / abye, Sognepræst til Heils 
og V eistrup i Slesvig. 
Aagaartl, A ssess., til Isctingc. 
Aagnnrd, G ^ Prokurator. 
Aagaard. J„ Cand. theol. 
Aarestrup, Stiftsphysikus i 
Fyeiu» Stift. 

Abraham*, A. Q, L , l’rof-. 
Not. publicus. 

AlrraÅaJtU'on, D., Frøken. 
Adeler, C. S . 2’.. Stud., Baron. 
Aggershorg, Mægler. 

Algrten. I*. K., Stud. theol. 
Ailen, Mag. art.. Professor. 
Andersen . Forpagter p. Gnn- 
derslevholm. 

Aslgornsen, P. C, Kandidat, 
Christiania. 

Athfjvrum. 

Aumont , C v Bankassistent 

Bang. F. S„ (»ros*.. London. 
Barfod, Fr., Student. 
Barfod, J.. Sognepr. i Ovcrsn 
’i Slesvig. 

Bauer, /. A., Skrivelærer. 
Brrh, //., Sognepr. til Sten- 
bjerg i Slesvig. 

Berl-, L* Stud. jur., Liente- 
UBk 

Berk, Stud. theol. 

Beeker, G . Burmann, Stnd. 
jarig. 

Beeker, T- Professor. 

Berg. C., Overherer red Me- 
tropolitanskoleu. 

Berg. Sognepræst i Visby. 
Berygretn. Organist. 

Berling. Mag. . Bibliothekar 
i Lund. 

Bertelsen, II., Stud. theol. 
Bertelsen, Student. 
Berthelsen, Student. 

Binzer, Cnnd. theol. 

Birrh. F.. Rertor i Horsens. 
Blirhrr, L, Student. 

Blom. Lientonnut. 

Boj e sen. Prof.. Rektor i Soro. 
Boisen , 0. II. B.. Sognepr. 

i Medolden, red Ribe. 
Boisen. P. 0„ Cand. theol. 
Borgen, V., Skole-Direetetir. 
Professor. 

Borgen, C. ./, Student. 
Bomemann, Lte. jur.. Prof. 
Boge. Stud an. 

Brummer, Dr. theol.. Biskop 
i Aarhuua. 

Brand/. C. «/„ Cand. theol. 
BregendaJd , Fuldmægtig. 
Brodersen. Cand. phil. 

Bruhn , C. //., Stud. theol. 


Brunirh. Student. Christiauio. 
Bruun. J., Cand. jur. 
BurMolz, Sognepræst i Val* 
lensved ved Nestved. 
Bulotv, Kammerjunker. 

B ugge, Cand. theol. 

Butzou-, 1% Mægler. 
Hottzauw, Handelsbetjent. 

Carlsen, Fme. 

C 'bristens, C. /*.. Adjunkt. 
Christensen, P. ti B., Cand. 
thcoL 

Christensen, K-. Dessina tor i 
Generalstaben. 

Clausen. Dr. og Prof. theol. 
Collin, E- Student. 

Clfment, Bogbinder. 

Dahl. Landsovcrrets-Prokur.. 

Mocsgaartf ved Aarhun*. 
JjaJil. J„ Boghandler i Chri- 
stiania. 

I Jahleitltorg . , Stud. philol. 
haUyaard, J. N. L., Student. 
JJanchelt, Grosserer. 

Bumip, />., Distriktslæge. 
Jjorph, Sognepræst til Oster* 
Egitsborg i Sjælland. 
Oorph, Kanimemmd, Gjors- 
Inv i Sjælland. 

Orerhsel , Toldiuspckt i Nak- 
skov. 

I/retrsen, F.tatsraad. 

Bretcsen, Ci, PapirfabrikttUt, 
Stntndnudlcn. 

Huns, Lieutenant 
Bgriund, Student. 

FMhesen. Kateket. 

Erhardt. , G. A. E., Kontorist. 
Elvins. N. E., Cand. theol.. 

Inspektor v.Opfostringsh. 
Engbery, Fuldmægtig. 
Engbery. L. P. Stud. jur. 
Enge Isled, Cand. mod. 
Engels tof i. Dr. theol., Biskop. ! 
Odense. 

Eriehsen, I h., Prok. i Rønne. j 
II* n, atm. IV. A., Student. 
Estrup, J.. Godteier, Kongs- j 
dal ved Holbck. 

Falter, Papirhandler. 
Falrriein*. Kanrcllirnnd. 
Ealkeuberg, (hr.. Kommis. 
Feilhery. Boghandler i Chri- 
stiania. 

Frilherg. II. F.. Student 
Fenger. Th., Sognepræst i 
Aalf. A arhuns Stift. 

Firk, Ju> titsrand. 


Flor, Elntsraad. 

Fohrmann, £j. C, Kopist. 
Frandsen, Skovrider. Jægers- ! 
I.org. 

Freund, (hr.. Billedhugger. 
Friberg, Student. 

Friis, P., Cand. theol. 

Gad. G.. Kommis. 

G arlir h. Politimester i Fleus- 
borg. 

Gemzfie. Litliogmph. 

Gersan. Grosaerer. 

Gjerlttjf', E J\ Cand. theol. 
G lahu, Egede, Sognepræst i 
Soinnirrsted v. Haderslev. 
GoUUchmidt, Cand. phil. 
Grave. Madame. 

Grethe, A. C., Kandidat. 
Grovt, Student. 

Grundtvig, Præst. 

Grundtvig. J„ Cand. theol-, 
Lieutenant 

Grundtvig, S., Lieutenant 
Grundtvig, Frue. 

Gudtnann, F. 

G yldeujtlth. 

Hage, A., Konsul. 

Hagerup, //.. Boghandler. 
Hammer, Premierlieutenant. 

Maler, Slesvig. 
Hnumerirh, F., Mag. artium. 
Præst 

Hauuneriejt, Mag. art, Prof. 
Hammenhaimb, Cnnd. theol. 
llautmershdi, Skolcl. i Viborg. 
Hannover, Underbibliotbekar 
Hansen, M. M., Sognepræst 
i Feldstcd i Slesvig. 
Hansen, P-, Konferentsrnad. 
Hansen, Sognepr. i Slangerup. 
Hansen, II. P. Korfoed. Sogne- 
præst i Haderslev. 

Hansen, L. C., Student 
Hansen, Constantin, Historie- 
maler. 

Hansen, II. P. f. Student 
Hansen, C. G., Student. 
Hansen, J., Sognepr. i Gram- 
toft i Slesvig. 

Hansgaard , Justitsraad. 
r. Hajrthausen, Staldmester. 
Hasthausen. Fr ., Cand. phil. 

I leget. F. \\ Boghandler. 
Ueibrrg, Etntsrand, Theuter- 
direeteur. 

Hr Ut. Skolelærer. 

HeUemann, Sognepræst i Ry 
ved Roeskilde. 

Hehvey, E. Cand. theol. 


Helte tg, Fr., Præst i Haders- 
lev. 

Hetiningstn, C. A.. Kateket 
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Tord af Havsgaard. 

Om eud Ikke det eneste af det gamle Nordens Gudesagn, der liar bevaret sig 1 
Folkemunde indtil vore Dage — thi af saadanne findes der flere, ogsaa om Thors Kampe med 
Jætterne, skjondt for det meste overfurie paa ciiristellge Heroer, navnlig paa den norske Konge 
Hellig-Olav, — saa er denne Vise dog den eneste i sit Slags: det eneste reent ntythlske Eddadigt. 
der hedt og holdent er gaael over I en middelalderlig Folkevise, udbredt over hele Skandinavien. 
Den fortjener derfor en særlig Opmærksomhed og forsvarer sin Plads som den forste i Rækken. 
Navnene have vel undergaaet nogen Forvanskning, men ere dog ingenlunde bievne ukjendelige; 
og seer man bort fra en enkelt Anachronismc sont Udtrykket Christen (i V. 12) og bærer over 
med det overdrevne i Beskrivelsen af Brudens allerede i Edda fremhævede Madlyst, der med de 
samme Ord beskrives her og i den senere Grev Geuselins Vise (denne Udgaves Nr. 16), saa har 
man lier noget forkortet og heeltigjennem ligesom reduceret til eu mindre Maaleslok. men dog 
væsenlig uforandret, selve del gamle llamarshelml eller prymskvifia. 

Folkevisen haves paa dansk kun I den ene Opskrift, der her meddeles under t. Denne 
er tilstede i to IlaaudskrifH-r fra det 16de Aarhundrede, af hvilke Vedel oste en stor Deel af 
sine Viser. Vedcis Hedaction (I, Nr. 22), der dog næppe er andel end en Bearbejdelse af begge 
disse, er her meddeelt under B. 

De nævnte to Afskrifter (a og b) tilhore aabcubarl en og samme Opskrift (A); dog ere 
de indbyrdes uafhæugige: den ene er ikke nogen Copi af den anden. Deres Kurskjelligheder 
ere ikke betydelige, dog ere her undlagelsesviis — paa Grund af Visens Ælde og Mærkelighed 
og de to Afskrifters lige Berettigelse — alle nteer end blot orthographiske Afvigelser anmærkede 
i Noterne. Een Afvigelse findes der dog, som bestemt tyder paa en afvigeutle Tradition: den 
som fiuder Sted i Benævnelsen paa Loke, der af a bestandig kaldes liden Lokke, men af b 
Lokke Lejmand. Begge Benævnelser tilhore sikkert Traditionen; men hvilkru der har tilhort 
Grundskriften, og hvilkeu der er indbragt af en Afskriver, som andenstedsfra har kjeudt Visen, 
det lader sig nu vanskelig afgjorc. Navnene paa Freya: Fredensborg og Frederiksborg 
tage sig naragtigt nok ud, uavnlig i deres Sammenstilling; dog maa bemærkes, at ved forst- 
næmte ikke kan tænkes paa Slottet af samme Navn, der er 150 Aar yngre end Haandskriftet. 
Det andet derimod maa være indkommet ved fejl Læsning, Uopmærksomhed eller l'aprice af 
Afskriveren. Sverrig, som samme Haandskrifl har i Omkvædet for det dunkle suerchen 
(Vedeis Suercklnd), er sikkert en vilkaarlig Ændring, der kun viser, at Afskriveren ikke 
har forstaact det forefuudne Ord. 

Eudskjundt Tidens og Troens Vexel har forvandlet Gudemythen til et Kæmpeæventyr, 
saa findes dog i den danske Opskrift et Udtryk, der maaskee kunde forklares som en mythisk 
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Reminiscens. Tord kaldes I V. 13: vor gamle Fader og alter 1 V. 23: vor Fader; medens 
det ellers (af V. 2 og 10) fremgaaer som Visens Mening , at Tord og Lokke ere llrodre. Vedel, 
der ikke kjcudle Edda. har inisfnrstaact dette, som om det slet ikke var Tord, men hans og 
kokkes fælles Fader, der spille Brudens Rolle; men Jac. (irimm troer (Deutsche Mythol, Cap. VIII) 
i disse Benævnelser paa Visens Tord at gjenlinde Tordenguden. Han henviser til Thors mythlske 
Tilnavn Atll (der forekommer I Skalda) og forklarer dette ved: Bedstefader*). Ogsaa mindes 
Thor, netop som Tordneren, endnu I Norge under Navnet "gamle Thor” (Fayes Norske Folke- 
sagn, S. 3), og lhre anfører som svenske Fulkeudtryk om Tordenen: "godgubben åker" (tiloss. I, 
S. 740;. Il, S. 92«) og "godgubben gir" (tiloss. I, S. 69«) **). Endelig betegne baade Esther, 
Letter og Finner Tordenguden som den gamle Fader. 

Hvad Vedels Version (B) angaacr, da troer jeg ikke, at han har kjendt til nogen anden 
traditionel Form af Visen, end den i de to nysnævnte Haamlskrifler foreliggende. De Afvigelser, 
der kunne være hentede fra en os nu ubekjendt ægte Kilde, ere Navnene Nordnes Field og 
Frldleffsborg (hvilket sidste han egenhændig har tilføjet et Sted i i), samt 4de Linie af 
V. 25 og hele V. 26; men de kunne ogsaa være og ere sandsynligt lis hans egne***). Nordnæs 
er Navnet paa et Forbjærg i Bergcns Stift, og Navnet Fridiev kjemlte Vedel fra Saxo og kunde 
derfor let falde paa at sætte istedenfor det lignende nten nyere Frederik. Versene 19, 21 og 22 
ere derimod utvivlsomt hans eget Arbejde, ligesom Forandringerne i V. 13, 17 og 20. 

Visen har som Flyveblad oplevet mange Udgaver. Hos Abr. (I, S. 398) nævnes fire 
saadanne: af 1697, 1701, 1709 og 1726; en Udgave uden Aarstal (Kbhu. trykt hos Svares 
Enke) er i min Besiddelse, og en sjette uden Sted eller Aar, fra Slutningen af det 18de Aar- 
hundrede. paa det kgl. Bibi. De 4 førstnævnte vare, ligesom de 2 sidstnævnte, trykte i For- 
bindelse med Verner Valravns Vise og utvivlsomt, ligesom disse, kun Aftryk af Vedels Redac- 
tion. Denne staaer aflrykt hos Nyer. og Rasm. (II, Nr. 60), og er bearbejdet af (iruudtvig 
(Danske Kæmpeviser til Skolebrug, S. 138). W. (irimm har oversat den paa tydsk (AlldBnische 
lleldenlieder, Nr. 27). 

En »nnk Opskrift af denne Vise var i P. Syvs Besiddelse, meti han meddeler (Nr. 10, 
optr. hos Nyer. og Rasui. Il, Nr. 68) kun 1ste Vers af den, saalydende: 


Tnrekal kom af Skogie lieim. Trætte var lian og mode: 

Tiuvan har stole liort hammeren hans, Han viste eike, hvem del gjorde. 
Torekal lummaa foden sin med tuumaa. 


og tilføjer den Oplysning, at der var 19 Vers til, og at "der er [kun] lidet forskel" imellem 
den og den danske, at Havsgaard kaldes der "Asgnalen”, Lokke faaer Tilnavnet "Lagcnson", 
og "Jotulen" staaer i Tossegrevens Sted. Endnu lyde i Thelemark Sagn om "Thor med tungum 
liamri” (Fayes Norske Folkesagn, S. 3 — 5), og en norsk Folkevise om Sjugnr (el. Sjugul) og 
"Trol-brura” lader Helten, for at befrie en Kongedatter, der er bortstjaalen af Jutulen og Thusserne, 
paa Skrømt bejle til en Troldebrod, men ved Brylluppet, hvor alle Thusserne ere forsamlede, slaac 
baade hende og all Troldpakket ihjel med sin Jærakolve. (KlUvver: Norske Mindesmærker, 1823. 
S. 138. Moc: Norske Viser og Stev, Nr. 27.) 


®) Finn Magnusseu giver dug i Leiicon Mythologicuni en anden Forklaring, som N. 31. Petersen bifalder 
(Mythol S. 285 i Noten), nemlig: den frygtelige. 

Af/elius anfører (Stitnska Folkets Sago-Hiifdcr, I, 8. 16) Udtrykkene: "Go-far do nar” og ’*(»oa gir." 

*•*■) Imidlertid er Frldlevsborg som Navn paa Freja allerede taget til Induegl af W. Muller (GcscMchtt und 
system der altdcutsehen religion, S. 271) for hans listning om Frrjs og Fridlevs Identitet. 
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Paa mnk haves ligeledes kun een Opskrirt (I to Afskrifter fra del 17de Aarbundrede). 
Kask indfurlc de 3 forste Vers I Fortalen til sin Angelsaksiske Sproglære (Stockli. 1817. S. 29). 
El mindre nojagtigt Aftryk af den hele gaves 1 det svenske Tidsskrift ’Tduna" for 1820 (VIII, 
S. 122). Fuldstændig, med alle Varianter, findes den hus Arwidsson (Nr. I). Begyndelsen, for- 
skjelllg baade fra dansk og norsk, saavel som fra Edda, lyder saa: 


Turekar ailter i sina aatr, rimmar af sin ferd: 

"Trulltraoi Itaar min guldhammar stnhlH, dath var en osell Ord". 
Thorer tamjer fablen sin i lomme. 


De arrige Navne ere: I.ucke Lewe eller Loyc og jungfru Frojeuborg eller Floyenborg. Af Af- 
vigelser fra den danske ere at nævne: 1) Thors Bolig nævnes aldeles ikke; 2) I.oke kaldes her 
af Tbor "legedriingen min” (om nogel Slægtskab imellem dem er ingen Tale); 3) her nævnes 
ingen Fjederham, men I.oke 'Tålte sig glora guldvinger", og 4) da I.oke kommer forste (iang 
til Trollelrams (iaard, staaer denne og smedder. Medens disse fire Afvigelser fra Dansken ere 
ligesaa mange Afvigelser fra Edda, har den svenske el Træk, der har sit tilsvarende I Mythen, 
men savnes I den danske Vise, nemlig Freyas Harme, der her beskrives ved, at ”dath sprack 
af hvar finger bioden uth och rann på jorden nidh.” 


A. 

(a. S vånings Haand skrin. I, Bl. G 4 , b. Renlzels 
Haandskrifi, Nr. 85.) 

1. Thel vor Tord afF HafTsgaard. 
rider olTuer di gronne ennge: 
tapte hånd sin hammer afT guhi. 
or borlhe vor hånd saa linge. 

Saa vinder mand suerrhen. 

2. Thel vor Tord a(T IlafTgaard. 
laler liil broder sin: 

”Du sVallt fare liil Norre-ficld 
or liusc epthrr hammer mine.” 

3. Thcl vor liden Lorke, 
soller sig i Gedder- hamme: 
saa flog hånd till Norre-ficld 
all ofluer thet salthe vand. 

4. Mil udi den gaard 

(her axlcr hånd sin skinnd: 

saa girk hånd i sto fluen 

alt for Ihen Ihossc - greflue ind. 


5. “Du ver velkommen, lidell l.oekc. 
du ver velkommen her: 
huor stander landen i HafTsgaard. 
or buor siander landen der?'’ 

G. ”Voll stander landen i Haflsgaard, 
oc veil stanndcr lannden ther: 
men Tuord liafluer sin haminer misi , 
fordi er ieg kommen her.’’ 

7. ”Icke fanger Tord sin hammer igicn, 
dig siger ieg disse ord: 

for xv falTn oc nu or x 
der ligger hånd grafluen i iord. 

8. leke fanger Tord sin hammer igicn, 
dig siger ieg lalen saa: 

mel mindre i gifTuer mig Fredens - borgh 
met alt det godz. i aa.” 

i 

9. Thel vor liden Locke, 
setter sig i fedder -ham: 

saa flog hånd lili - bage igien 
alt offuer det salte van ml. 

r 
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10. Mil udi den gaard 

der axler hånd sin skind : 
sna ganger hånd i stiifiiion 
all fur gi n bruder ind. 

11. ”lrke fanger du din hammer i gien , 
dig siger ieg talen saa: 

mel mindre wi gi (Tuer ham« em Frcdcns-borgh 
mel all del godz, wi aa.” 

12. Thor — liil da suared llien slallhe iomfru, 
paa bencken sum hun sad: 

^GifTucr mig helder en rhrislcn mand, 
end delig cu trold saa led.” 

13. ”Da vill vi lage vor gamle fader, 
gandske well vilge wi burste hans haar: 
forre wi hannem liil Nurrc-fetd 

fur en saa stall iomfru.” 

14. Forde di den unge brud, 

di forde hinder i brollups -gaard : 
del vill ieg for sandingen sige: 
der vor icke guld for lieggerne spurt. 

15. Saa Loge di den unge brud, 
salte hinde i brude - benrk : 
fur da giek den tosse -grefliie, 
hånd lysler fur hinder al skicnnrk. 

16. En oxc-krop saa aade hun op, 
veli xxx suine-flocke: 

vu c brud hinders renthe vor, 
saa lysle bruden al drirke. 


17. En oxe-krop saa aade hun op, 
veli xxx suine - flerke: 

xii tender oli saa drark hun ud, 
for hun kunde lersten sleeke. 

18. Tosse -grefliie hånd gick al stufTuc - gulffuen, 
hånd munne sig saa ilde kiere: 

”l!uen saa er then unge brud? 
hun vill saa megit æde.” 

1 19. Suarede liden Locke, 

i smiler under skarlagen-skind: 

”Y vii dage lirk hun irke mad, 
saa halTuer hun slundcl hiem till din.” 

20. Olle vor di kiemper, 

der hammeren bar ind paa iræ: 
det vill ieg fur sand ingen sige: 
di lagde hannem olTuer brudens knæ. 

21. Thet vor da den unge brud, 
log hammeren i sin bnand: 
det vill ieg for sandingen sige: 
hun slanget hanneni som en vand. 

22. Nu slog hun tosse - grefliie ihiell, 
den lede trold or langh: 
saa slug hun ihiell di andre smaa trolde, 
al brollupen monne hun gang. 

23. Thet vor liden Lorke, 

monne sig saa veli om tcncke: 

”Nu vill wi fare hiem till vor egne land, 
skone vor fader en ennrle.” 

Saa vinder mand suerehen. 


B. 

(Vedel, I, Nr. 22.) 


Tord afT Ilaflsgaard sender sin Brodér olTuer til Norge til Tosse GrefTuen om sin Hammer, 
som hånd hafluer funden. Ifuilrkcn band ingenlunde vil antuordc fra sig mel andre Vilkaar, end al 
de skulle gifTue hannem deris Sysler Iomfru FridlefTsborg til ccle. Men de skufle hannem oc sende 
deris Fader vd i hendis stæd, saa at der holdis it seldsomt Bryllup, al Bruden slaar Brudgommen oc 
Geslernc ihicl oc drager saa der fra mel Hammeren etc. Er fast lige ens Did oc Fabel mel Grefliie 
Guncclins Vise, som er tilforn omscrefliiit. 
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1. Det vaar Tord afT HafTsgaard, 
rider o fluer de gråne Enge: 

Der tabte band sin Hammer afT Guld, 
oc borte vaar den saa lenge. 

Saa vinder mand Sumkind. 

2. Det vaar Tord afT HafTsgaard, 
hånd taler til Brodér sin : 

”Du slall fare til Nordnegs Field 
oc liuse cITlcr Ilammcr min.” 

3. Det vaar Locke Lciemand, 
setter sig vdi Fædre Ham: 

Saa fliflucr hånd til Nordnes Field 
alt ofliicr det salte Vand. 

4. Mit vdi den Borgegaard 

oc der agselet hånd sin Skind: 

Saa ganger hånd i Hoyelofll 
for læden Tosse GrefTue ind. 

5. ”Vær vel kommen, Locke Lciemand, 
du vær vel kommen her: 

Ilure stander til vdi HafTsgaard. 
oc hure stander Landet der?” 

6. ”Vel stander til paa HafTsgaard, 
oc vel stander Landet der: 

Tord hafTucr sin Hammer mist, 
derfaare da kommer ieg her.” 

7. ”Icke fanger Tord sin Hammer igicn, 
du fore hannem saa for Ord: 

Ynder Femtan FafTne oc Firetiue 

der ligger hånd grafTuen i lord. 

8. Icke fanger Tord sin Hammer igicn. 
end siger ieg dig saa: 

Met minde i gifliie mig Jomfru FridlefTshorg 
met all del Gods, i aa.” 

9. Det vaar Locke Lciemand, 
setter sig vdi Fædre Ham: 

Saa flog hånd tilbage igien 
alt ofTuer det salte Vand. 

10. Mit vdi den Borgegaard 

der Agseler hånd sit Skind: 

Saa gaar hånd vdi Borgestue 
for kiærislc Broder sin. 


I 11. ”lrke fanger du din flammer igicn, 
der maa du lide paa: 

I Met minde hånd fanger lomfru FridlefTshorg 
or all det Gods, wi aa.” 

i 

12. Der til suarede den stolle lomfru, 
paa Bencken som hun sad: 

*3 gidne mig helder en Christen Mand 
end denne her Trold saa læd. 

13. Da ville wi tage vor gamle Fader, 
saa vel wi borste hans llaar: 

Fore wi hannem til Nordnes Field, 
for mig hånd Bruvl fremgaar.” 

14. Forde de denne gamle vngc Brud, 
forde hende i Bryllups Gaard: 

Del maa ieg for sanden sige: 
der vaar ey Guld for Lægeren spant. 

15. Saa loge de den væne Bmd. 
selte hinde paa Bnidehenrk: 

Faarc da girk hånd Tosse GrefTue, 
hannem Ivstet for nruden at skeneke. 

16. Femtan Oxe Kroppe dem aad hun op, 
der til Trcdine Suine flyrke: 

Siu hundrede Brod hendis Maaltid vaar, 
forend hun begcred at dricke. 

17. Vel ToIfT Lester Oli dem draek hun vd, 
forend hun kunde torslcn siyrke: 

Epd draek hun vd den llanckc ballir, 
saa tog hun til at birke. 

1 18. Tosse GrefTue gaar at GullTuit frem, 
sine Ilender monne hånd vride: 

”Hueden er oss den vnge Brud? 
hun vil saa megit æde.” 

19. Tosse GrefTue taler til Kelder Stiend: 
’Torsomme du Tappen icke: 

Her hafluer giesi saa vnderlig en Brud, 
saa meget vil Imn dricke.” 

20. Suarede det liden Locke, 
oc smiler hånd vnder Skind: 

”1 Otte Dage hafTuer hun icke ædt, 
saa saare da stunder hun hiem.” 
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1 25. Forsi da slog hun Tosse GrcfTuen, 
den Trold baade læd oc lang: 

Saa slog hun dc andre smaa Trolde, 
at dorren den giordis dem trang. 


21. Melte det læden Tosse Greflue., 
uc saa log hånd paa: 

”1 kalde inig at de TafTel Sumne, 
hede dem for mig ind gaa. 

22. 1 hente mig ind den Ilammer afT Guld, 
ieg vil den gierne ombåre: 

Knud ieg ellers ved Bruden skillics 
enten for Skam eller ære.” 

23. Otte da vaarc dc Kempcr, 

som Hammeren bare ind paa Træ : 

Saa lagde de den saa snildelig 
tuert uffiicr Brudens Knæ. 

24. Det da Vaar den vnge Brud. 
tog Hammeren i sin Haand: 

Det vil ieg for Sandcn sige: 

hun vende den som en Yaand. ' 


26. Sorgfulde da vaare dc Geste 
oc alle de Nordnes Mend: 

De Tinge Hug oc Dødelige Snar. 
der a(T saa blegnedis kind. 

27. Det vaar Lorkc Leiemand, 
monne sig saa vel omlencke: 

”Nu ville wi fare hiem til vort Land 
oc spone vor Fader en Encke. 

Saa vinder hånd Sucrckind. 


A. Vf.ru I, Ja n. I. b: TheU war Tord afT 
IlaufTsgardl V. 2: Tordt afT Ilassgardt; 

t V 6: Tuor; i V. 7 ug 8: Tordt; « V. 
5 ug 6: llaflgardl). Lin. 5. mand. a: hånd 
( ligesaa ved V. 23). b: mandt (rf« tu 
andre Gange, Omkvædet /inde*: mand). 
Lin. 5. suerehen. s: Suerigh {ved V. 23: 
Suerrigh). b: suerehen ( ligesaa de tu andre 
Gange , Omkvædet finde*; kun fatte* Tud- 
del over u i V. 23). 

V. 2, l An. 2. taler, b: hånd talir. Lin. 3. 
Nørre -field. b: NorigcITell (« V'. 3: Nor- 
geflcildt; t V. 13: NorielTell). Lin. 4. mine. 
b: myn. 

- V. 3, Lin. 1. liden Locke. b: Lochy Ley- 
mandt {ligesaa i V. 9 ug 23; « V. 6: 
Lochii L.; i V. 19: Lorhe L.). 

Lin. 2. b: for [y] syn feidiir ham. Lin. 4. 
all ofTuer. b : olTwer {ligesaa t V. 9). 

V. 4, Lin. 1. gaard. b: borge gardl. Lin. 2. 
asier, b : axelil. Lin. 3. b : saa ganger hånd 
y hofTiiil loflt. 

V. 5, Lin. 1. Du ver. b: wcr. 

- V. 6. Lin. 1. landen. b: landet ( ligesaa i 
næ* te. Linie ). Lin. 3. men Tuord. b: Tuor 
hånd. 

V. 7, Lin. 1. hammer igicn. b: hamer 
{hg e* aa i Y. S). lAn. 3. faflii oc llll. s: 
falTn llll. b: fagne och llll. 


A. Ver* 8, Lin. 2. dig siger ieg. t: det vill 
ieg sige. b : tig siger ieg. Lin. 3. met mindre, 
tt: men mindre, b: m ett minde. Ltn. 3. 
Fredens-borgh. a: Frcderiehs liorgh {Vedet 
har under Linien skrevet: Frue FridlcfT). 
b: Fredens borrig. Lin. 4. b: melt alt god* 
y ager. 

I - V. 9, Ltn. 2. b: sett sig y sin feider ham. 

Lin. 3. till-bage. b: til bagiis. 

| - V. 10, Lin. 1. den gaard. b: garren. Lin. 2. 

axler. b: axlit. Lin. 2. sin. b: sine. Lin. 3* 
hånd, fatte* i b. Lin. 4. b: alt for kierre 
broder syn. 

; - V. 11, Lin. 1. du din hammer, a: Tord sin 

hammer, b: tu tliin hamer. Lin. 2. dig. a: 
del. b: tiig. Lin. 3. met mindre, a: men 
mindre, b: mett minde. Lin. 3. Fredens- 
borgh. a: Fredcrichs borgh. b: Fredens borig. 
Lin. 4. Ir melt alt golz wy aager. 

V. 12, Lin. 1. da suared. b: suarith thaa. 
Lin. 4. a: end Ilten lede trold, b: en delig 
en trold saa ledt. 

- V. 13, Lin. 1. vill. b: ville. Lin. 2. vilge. 
b: vill. Lin. 4. b: for cn skiou iomfru. 

V. 14, Lin. 2. hinder, b: hind. Lin. 2. 
brollups- gaard. b: brolup gaardL Lin. 3. 
samlingen, b: sandigen. Jah. 4. ickc. b: cy. 
JAn. 4. lieggerne. b: lieger. 

V. 15, JAn. 1. Saa. b: Nu. Jah. 2. satte. 
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b: sclthc. Un. 2. i. b: paa. Un. 3. for 
da. tt : for. h: for (haa. Lin. 4. lyster, b: 
løslidt. Lin. 4. hinder, b: hinde sielfT. 

A. Vera 10, Lin. 1. En. b: Femlhen {Jig es aa 
i V. 17}. Lin. 1. aade. b: aadl. Lin. 3. 
hinders renthe. b : hende vanthe (/}. Lin. 4. 
h: uaa lyste bruden al skiennrk. b: saa ville 
hund hafTue til drieh. 

- V. 17, Lin. 1. saa aade. u: aade. b: saa 
aadl. Lin. 2. floekc. b: floche ( : slochc}. 
Lin. 3. ud. a: op. b: mit. Lin. 4. fur hun 
kunde, b : for ind hund ktind. 

- V. 18, Lin. 1. greflne. b: grefluen [ligeaau 
i V. 22}. b: Til. hånd ganger att stolTue 
gullit. Lin. 2. b: ntonc sig saa ille sørge. 
Lin. 3. Huen. a: huem. b: huen. 

- V. 19, Un. 1. Suarede. b: Suarit. Lin. 2. 
b: hånd smiler under skiridt. Lin. 3. b: y 
VIII dage hafluer hund irhc edit. Un. 4. 
stundel. a: standet, b: stundil. 


A. Vera 20, Un. 1. tor di. b: war tha thy. 
Un. 2. der. b: som. Un. 3. b: thel siger 
ieg for sandigen. Lin. 4. lagde hanorm. b: 
lagden. Lin. 4. kno*, a: been. b: kno. 

V. 21, Lin. 3. sandingen, b: sanden. Lin. 4. 
b: hund slog som en mandt. 

- V. 22. Lin. 2. b: then sierne troli oeh 
then lange. Un. 3. trolde, b: troli. Lin. 4. 
at ( Sbrirfejl fur afT?}. b: at brolupit 
motthe afl gange. 

• V r . 23, Lin. 2. tencke. a : tenck. b: tenehe. 

I Lin. 3. vor egne. b: toris. Un. 4. slone. 
b: oeh spone (<•/..* spome}. 

B. Overskrift: Tord afl llaflsgaard oc Tosse 
Greffue. 

indledning, Lin.'Z . Iluilrkcn. Vedel: Hnil- 
cken. Lin. 2. end. Vedel: and. 

- V. 1 , Lin. 5. mand. {Saa ledea overalt — 
10 (iange — undtagen i .sidate Ver*.} 


O 

Sivard Snarensvend. 


I del »I med deuue Vise albue Rækken af de sparsomme Leviiiugcr, vi nu have tilbage 
af danske Kæmpeviser, tilhorende den store Heltesaga om Viilsungeætlen, delte (iotliefolkcnes 
Arvegods fra den graa Oldtid, kan det ikke være Hensigten her at gaae ind paa nogen Retragl- 
ning af denne Sagnkreds i sin Almindelighed eller paa nogen omfattende Sammenligning af de 
forskjellige Skikkelser, hvori den er kommen til os. Derom er all skrevet mange lykke Boger. 
og vil sagtens blive skrevet endnu flere, iuden Æuinet kan siges al være udioml, inden forsk- 
ningens Resultater kunne samle og klare sig, og den hele sande Sammenhæng siaae reen og 
klar for alles Ojne *). Men hvad jeg ikke kan undlade, er paa del bestemteste at modsige og 


') Ile to Hovedværker over delle Æmne ere endnu I*. E. Midlers Sagabibliothek, *2den l)ee| (1818) og 
W. tirimms Die Deutsche Heldrnsagc (GrtUingen, 1829). Dette Oldsagn har iovrigt varet — og er da 
endnu — tijenstand for de forskjrlligste og (eventyrligste Forklaringer, navnlig af lydske Skribenter. Nogle 
have villet hjemle Historien det; ou her har da den Mening, at Sigurd var den »amme som en frankisk 
Konge Sigbert i det 6te Aarhundrede , havt de fleste Tilhængere. Udforligs! er denne Anskuelse behandlet 
og forsvaret af Emil Riickerl (Oberon von Mons tind die Pipine von Nivella. Leip*. 1886). Andre havr 
formodet, at Sigurd kunde være den samme som Armin den Cherusker, som Claudius Civilist eller som 
den romerske Kejser Victorinus. Sidstnævnte Mening opstilledes endnu 1841 (A. Crtiger: t'rspriing des 
Nibelungen- Liedes ). Andre have forsugl paa mythulogiske eller allegoriske Forklaringer, hvorved da Sigurd 
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advare imod den Mening: at vore Kæmpeviser om Sigurd Fafnmbaue kun skulde være Gjenlyd 
af lydske Sagn og lydske Sange. Denne Helt, hvis Navn, som Viilsunga.saga siger, "ganger i 
alle Tuugemaal for norden Græklands Hav, og saa mon være, medens Verden stauder,” — hans 
Minde har ogsaa fra Arilds Tid forplantet sig fra Mund til Mund paa Danmarks Sletter, har lige 
saa fuldt hjemme der, sont noget audet Sted paa Jorden. 

Ogsaa denne Vise bekræfter Sandheden heraf. Man har hidtil aldeles ikke kunnet faae 
den indordnet i den store Sagnkreds, hvortil den ifolge Heltens Navn skulde hore. W. tiriimu, 
som har oversat den paa tydsk (Altdanische lleldenlieder, Nr. VII), mener, at der ikke kan være 
Tvivl om, at jo Navnet er forbyttet og urigtigt, og I*. K. Muller erklærer (Sagabibl. U, S. 416), 
at "Visen om Sivard Snarensvends blideligt har intet tilfælles med Sigurd Fafnersbancs Skæbne”. 
Og saaledes kunde det ogsaa let synes, saa længe man kun kjeudte Vedels Text og altsaa i 
Visen saae en Beretning om "Sivard Snarensvends Endeligt”. Men heldigviis have vi endnu de 
Kilder, hvoraf Vedel har ost, og i disse, saa lidt som i den svenske Optegnelse af Visen, fore- 
kommer noget om Heltens Endeligt: de handle kun om hans forvovne Idfart i Verden. Der er 
for mig ingen Tvivl om, at Vedel selv har tildigtet denne sorgclige Oplosning, der har gjort 
Visen ukjeudeilg og uforenelig ikke blot med fremmede, men ogsaa med vore egne bevarede 
Traditioner om Heltens Liv og Dod. Blandt de ellers bekjendte, Indbyrdes uenige Sagn om 
Sigurds Ungdom findes intet, der omtaler det Træk, hvormed den danske Vise begynder: hans 
Drab paa sin Sllfiader. Delte kan mullgviis grunde sig paa en senere Forvanskuing eller paa 
en Fortælling med lians Drab paa Fosterfaderen Kegiu. Intet forbyder os imidlertid at tænke 
os Muligheden af, at der alt I Oldtiden kan have exlsteret et saadant Sagn. Sigurd opvoxte, 
efter Sæmunds Edda og Volsungasaga , i sin StifTader Kong Hjalpreks (iaard (Snurre -Edda lader 
ham være Konge å [.ioftl 3 : i Tby?), fik af ham Hesten lirane, og hans forste Fart er nu til 
Morbroderen (irlper, der forudsiger liam hans Skæbne. Denne Rejse beskrives i del eddiske 
Digt firlpisspa; og denne Sigurds l'dfarl er del, jeg finder beskreven I efterfolgende Vise, hvis 
Indhold jo kortelig er, at Sivard, efter af sin Moder al have faael Hesten Oraamand (Gram, 
Skimling Gram), gjester sin Morbroder, der her kaldes Danncrkonge. Denne Sivards Hest, 
aabenbarl den samme som Grani (el. Graui a: den graa), hvis graa Lod udtrykkelig nævnes i 
Brynhlldarkvi5a (V. 6: grar jiir), forekommer slet ikke i tydske Sagn. medens den i de nordiske 
er uadskillelig knyttet III Sigurds Bedrifter: den er Slejpncrs Afkom, og Odin selv lærer Sigurd 
at vælge den af de mange, StifTaderen tilbyder ham, paa dens Ryg bortforer han Fafners Skat, 
paa den rider han gjennem Luerne, den sorger ved hans Lig. Dens Forekomst her er altsaa 
nok lil at vise, at dette Kvad Ikke er af tydsk Oprindelse. 

Den danske Vise er kommen til os i lo Opskrifter fra det !6de Aarhundrede. herunder 
meddeelte som A og R. Endvidere meddeles lier som C Vedels Text (I, Nr. 17; Abr. Nr. II; 
bearbejdet af Olilenschlæger i hans Kæmpeviser, S. 40), som mau ved Sammenligning vil linde 
at være en Sammensætning af de to furste, saaledes at Verseue 6 og 9 ere hentede fra A, 
Versene I — 5, 8 og tildeels 10, samt 12 — 16 og 19 fra R. Som Vedels eget Arbejde blive da 
tilbage: Versene 7,11, 17, 18, 20 og 21. Uægtheden af V. 17 og 18 falder lettest 1 Ojuene: 


snart bliver Odin, snart Tbor, snart Balder og snart Freyr, ok Forfatteren af den sidste Mening ( Wilh. 
Muller: Versucb finer mylhologisrhen erkliirung der Nibelungensage. Berlin, 1811) seer da i hans Historie 
en billedlig Fremstilling af — Naturens VexeJ i Aarsliderne. (En anden, mere værdig mythisk Opfattelse frem- 
meder i vor P. E. Mullers philosophisk- didaktiske Forklaring i Sagabibl II, 8. 8ti7.) Man har forresten 
ogsaa en naturvidenskabelig Forklaring af en Hr. v. Trautvettcr (Schlttltel lur Edda), der gjor alle Personerne 
lil Repræsentanter for forskjellige chemiskc Sloffer. Sigurd bliver da Saltsyre, og hans Mord til Saltsyrens 
Fordampning. En saguhistorisk l T iiders»gel*e af samme .Emne af Alb. Schott (lndledn. til Vollmers Udgave 
af Gudrun. Uejpr. 1845) forfægter den Mening, at Vblsungsagnet er dm selvsamme som det græske Ilias- 
sagn, og Sigurd identisk baade med Achilles og Menelaos. Ogsaa i det græske Giidesagn om Persephoncs 
Kov har man (NV. Muller. A Schott) villet gjenfinde samme Grundcrone, hvorved da Sigurd bliver til 
Guden Dionysos o. s. v., o. s. v. 
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hverken Skyller eller Fadelmrskvinder have hjemme 1 Kæmpeviserne, og del er en aabenbar 
Selvmodsigelse, at Kongen lader Porten aabnc, og Sivard rider igjcnnem den, eder al Hesten 
forsi er sprungen ”over de Tinde’’. V. 20 vilde allerede være mislænkeligt derved, at det lader 
Sivard, efter at han (anden (lang) er kommen ind 1 Korggaardcu, paany begynde at lade sin 
Hest springe over den højeste Muur. V. 7, der er indskudt for at berede Vejen for de tilføjede 
V. 20 og 2 1 , seer ogsaa i og for sig heel mistænkeligt ud : det lader Moderen udsige som eu 
afgjort Sag, at Hesten vil blive hans Død; men i næste Vers, der er ægte, gaaer hun ikke 
videre, end at advare ham mod dens Nykker. 

Den svenske Opskrift af Visen (Kuna, Hl. 1843. S. 33) er fra Begyndelsen af det 18de 
Aarhundredc. Den bærer Præg af, at Optegneren kuu ufuldstændig har erindret og forstaael 
den. Navnene cre Sibol og Gramm unge; men naar lsle Vers istedenfor de danskes Stif* 
fader har Sysler, saa er dette vistnok kuu en Fejltagelse af samme Slags, sum naar den 
senere har, at Urammens Ojne brændte som ”siålar i sjflar” istedenfor stjernor i sky, og at de 
”diurade” Hesten, hvormed menes, at de gjordede den. Denne svenske Opskrift har hverken 
Afskeden fra Moderen, det æventyrlige Kidt over Heden eller Springet over Borgetinde. Sibol 
kommer ganske fredsommelig til Kongsgaarden , tjener der i 8 Aar for Kongens yngste Datter 
og faaer Rigel efter Kongens Død. Dog siger han etsteds, at han er eu Kongesøn, og at 
’ bemma stå åttio fiilar på slall”, hvilket minder om Kong Hjaipreks Stod. 


A. 

(a. Langebeks Folio-Haamlskr. Nr. 46. b. Magd. 
Bårne« iu' Haandskr. Nr. 170. Kun første Vers; 
derefter en Rrkke hvide Blade.) 

1. Sy fluerit band slogh sin stiflader iliiell, 
del giordc bandt fur sin muders heste: 
och loster Sifluert Ihil hoflue all ride. 
sin mandum vil band frislc. 

Saa lislelig da rennder handl Grainandl 
under SilTuur. 

2. SilTuertt hånd ganger fur sin moder at slannde 
med suerdl vedt vennstre side: 

”Kier moder, icg vil ihil hoflue, 
ieg loster thill hnfliic at ride.” 


3. ”Da skall ieg giflue dig denn som folie, 
som wel skal berre dig frem: 

icg skal giflue dig Iheudt samme hest. 
sum mand kalier Skimling Gram.” 

4. Sifliiertt slrog afT handske sin, 

hans hennder di vurre modelige huide: 
och sellTuer giorde hånd sin guode hest, 
paa suenne Ihorde hånd ickc lide. 


5. Selff giordc hånd sin gode hest, 
paa suenen (horde hånd ickc lide: 

Skamling bode hed och slog, 
och illenn drefl* afT hans mille. 

G. SilTuertt satte sig paa Skcmlings hag, 
och fuld veil kunde hånd ride: 

Skimling thyete det unnderligt verre , 
at sporrenn stod hannem y side. 

7. Och det wor SifTuerltz kierre moder, 
fulde hannein saa langtt ofTuer hede: 

”Du voethe dig, SifTuert, kierre sonuen min, 
vorte dig for Grainandl hans vrede.” 

8. ”!lor y, min kierre moder, 

i skall huerkenn sorge eller quide: 
ieg hafliier saa longe ihil hoflue verrit, 
min hest kand ieg vel ride.” 

D. Det var Sifluert Snarenn-suendt, 
handl log sin hest incilt sporre: 
hånd spranck thre spreng i marckenn udi, 
och di var icke guode. 
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10. Hånd spranck thrc springh i marrke« udi, 
och di var icke piode: 

det vil ieg for sandingcnn sige: 
hånd suettis blodige taare. 

11. 1 Ihre nettcr och thre dage 

spranrk hånd ufluer bierrig oeh dalle: 
hånd kom for saa hoyl il hus. 
som mandt kalier Berner - qualle. 

12. Kongenn stander y holTue loflt, 
och slier hånd ud saa vide: 

"Och hessel iher ieg enn druckenn mandt, 
sin hesl kand hånd vd ride.” 

13. Det suarril dansker dronning, 
hun suarit il ordt med erre: 

”Och det ehr Sifluert, min soslcr-sonn. 
i -hued enn hånd kommen er.” 


B. 

(Sophia Sandbergs Ilaandskr. Nr. 118.) 

1. Siuord haml slog sin slifader i-hiell 
allt for sin moders bcslc: 

och nu losler Siuord lil hoflue all ride, 
och lockenn vil I hånd frcste. 

Saa lislelig (lia rinder lianiid (irammen 
under Siuord. 

2. Dril war Siuord Snarcn-suennd , 
gaar for sinn moder alt ttlua: 

”1 luad heller llia skall ieg fra eder ride, 
eller ieg skall gaa?” 

3. ”lrtc skalldlt du fra mig gaa, 
om hesten dig hore kaund: 

ieg vill gi (Tue thig Ihcnu samme hesl, 
som drenngen di kalder Gram.” 

4. Dy lide frem thenn gode hest, 
der ligger paa forgyltc grime: 

hanns ogenn er liuse som morgen - stiern . 
oril ild springer afT ha nus mile. 


14. ”Da raader ieg eder, min dannesuen, 
ieg raader eder for gaalt: 
er del Sifftiert Snarenn-suendl, 
hånd lider slet ingen spolt.” 

15% Det vor SilTuert Snarreim.- suend , 
hånd tog sin hest medl sporre: 
det vil ieg for sandingenn sige: 
hånd spranrk, y den borge -gaardt. 

16. Vel fcmlhenn vorre di veetere. 
der voger olTuer murre -thinde: 
del viste ingenn jorderigs mandi, 
for end bude hesl och inandt vor inde. 

Saa lislelig da rennder handl Gramandl 
under Sifluor. 


5. Siuord seltis tliill thenn gode hest, 
hannd binder op hielni hin bierll: 
hanns moder fulde hannem langti a(T bye, 
oril da modis hanns moders hierte. 

(». Ilanns moder fulde hannem saa langtt afT bye, 
hindf r war udi hierte wee: 

”Du vogte dig vril for (irammen din hest, 
hånd kannd saa mange sned.” 

7. Gramroen hannd log da heden ud, 

Iheli var icke alll afT gode: 

saa viste er snetinden y sadelen saar, 
der suettis thenn rode blod. 

8. Udi femtan natter och femten dage 
rennde hannd ofluer bierge orii dale: 
hannd kotn for saa hogtt en huss, 
och portenn vor alle y la. ns, s. 

9. Konngenn hannd sla rinder paa hogenn werti, 
oeh seer hannd ud saa wide: 

”()ch hesell soer ieg enn druckenn maund, 
enn hest kannd hannd vi ril ride. 
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10. Delt er enten cn druckenn homannd, 
som kand sin hest well ride, 

eller the/f er Siuord, min søster -son, 
och hafTucr weril y stride.” 

11. Grammcn hannd tog da mile for ihcnnd. 
och hannd spranng ofluer dy thinde: 

der frocted bude fruer och iotnfrucr for, 
saa mange som der var inde. 


12. Der blcgnit fruer och skonne iomfruer 
under deris skarlagenn - skind : 

och konngen hannd gick saa gladelig 
y - mod kiere søster - nonne sin. 

13. ”leg rader nu ether, alle mine, 
atl gor Siuordh golt: 

i eg will elher for sunndigenn sige: 
hannd thaaler sletl in thed spott.” 

Saa listelig da renuder hannd Grammcnn 
unnder Siuord. 


€• 

(Vedel, 1, Nr. 17.) 


Vdi denne Vise gifluis lilkiende, huad Sinard Snaren Suends Endeligt hafluer verit: At hans 
Moder hafluer aflferdigel hannetn mel sin Hest (iraamand, huilcken render saa lengc mel hanncin 
o fluer Rierge or Dale, ind til saa lengc hånd kommer paa Daner Kongens, sin Morbruders, I luss or 
Slot, oc øflued der Hofluerck mel huer andre, ind til paa det sidste at de begge omkomme elendeligen etc. 


1. Siuard band slog sin Sliflader ihiel 
alt for sin Moders beste: 

Oc nu Ijster Siuard til Hoflue at ride, 
or Lyrkcn saa vil hånd friste. 

Saa listelig da render hånd Graamand 
vndcr Siuard. 

2. Det vaar Siuard Snaren Suend, 
gaar for sin Moder at staa: 

”lluad helder skal ieg fra eder ride, 
eller skal ieg til Hoffue gaa?” 

3. "Ickc da skalt du fra mig gaa, 
om Hesten dig bære kand: 

leg skal giflue dig Hesten gud, 
som Hofldrenge kalde Graamand.” 

4. Dc lidde Graamand afl Staaldcn vd, 
forgylt saa vaar hans Grime, 

Hans Øven vaar liuse som klaren Stierne, 
oc Ild sprang afl hans Mile. 

3. De lidde frem den karske Hest, 
hånd hinder op Iliclm hin bertc: 

Saa binder Siuard Sucrd ved Side, 
det luingde hans Moders I lier le. 


6. Siuard kaste afl sine Handske smaa, 
hans Ilender vaare mure huide: 

Oc sclfl giorde hånd sin gode llest, 
paa Sucnden torde hånd ickc lide. 

7. Del vaar Siuards kiaere Moder, 
vaar klæd i Kiorlcl rod: 

'“Siuard, du est min slorste Sorg, 
at Hesten skal bliflue din Død.” 

8. Oc hun fulde hanncin saa langt afl Lccd, 
hende vaar i Hicrtcl saa vec: 

’“Du vorte dig vel for Grtlainand din Hest, 
hånd kand saa mange Sned.” 

9. * ”Ilør i del, min kiærc Moder, 

oc i tor ickc saa quide: 

Men i haflue fod saa god en Søn, 
saa vel sin Hest kand ride.” 

10. Graamand hånd tog al Porten vd, 
saa vel ufluer Rerkc som Bro : 

Saa trust vaar Sucnden, i Saddelen sad, 
lians Stofllc slude fulde afl Blod. 
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11. Heglen hånd render al lieden vd, 
frem faarc de brede Tinge: 

Der vndredc Fokket, paa Tinge siode, 
den Hest hånd kunde saa springe. 

12. Vdi Feintan N etter oc Femlan Dage 
rende hånd ofluer Bicrgc oc Dale : 

Iland kom for saa hovt it Huks, 

Portene vaare i I.aass met alle. 

13. Dan Konning stander i hoven Vern, 
oc seer band vd saa vide: 

"’Hisscd seer ieg en Dansker IluUmand , 
sin Hest kand band vel ride. 

14. Det er enten en dnickcn IlolTmand, 
som kaud sin Hest vel ride, 

Eller det er Siuard, min Sysler Son, 
oc hånd halTuer vænt i Stride.*’ 

15. Graamand hånd tog Mile for Tand, 
oc hånd sprang o fluer de Tinde : 

Der fryd el haade Fruer oc lomfnier faare , 
' saa mange som der vaar inde. 

1G. Der blegnet Fnier oc skone lomfnier 
vnder deri« Skarlagen Skind: 

Dan Kongen hånd gaar saa gladelig 
imod kiære Sysler Son sin. 


17. Oc det vaar Daner Kouning, 
oc saa tog hånd paa : 

’T tale mig til de Skytter gode, 
de lade min Port opslaa.” 

18. Det vaar Siuard Snaren Sucnd, 

Iland ind at Kongens Port reed: 

Vel Tredue vaare de Fadeburs l)ui ndcr, 
der daanede for Hesten i Knæ. 

19. Kongen taler til alle sine Mend: 

”icg beder, i giorc Siuard got; 

Det vil ieg for Sanden sige: 
hånd taaler io ingen Spol.” 

20. Det vaar Siuard Snaren Sucnd, 
hånd loed sin Hest der springe 

Vd Femtan Alne ofluer boyestø Mur; 
saa fick deris LifT en Ende. 

21. Siuard drefT for Saddel bue, 
or Graamauds Ryg i Iho: 

Alle da græde de i Kongens Gaard, 
ret ingen vaar der, som lo. 

Saa sorgelig da rende hånd Graalnand 
vnder Siuard. 


A. Ver * 1 , Lin. 5. da rennder. si har under- 
hden blot: render, h: SifTuerlt hånd »slog 
sin stillader i-hiel, dett giorde hånd for sin 
moders beest: nu losler band SifTuert til 
huus alt ride, och lycheri saa vil hånd friste. 
Saa lostelig render liand Graa-mand under 
SifTuert. 

- V. 3, Liu. 4. mand. Haandskr . maa.skue: 
mend. 

V. 7 , Lin. 4. hans. Jlaand»kr: hånd. 

V. 14, Lin. 3. Snarcnn-sucndt. Haandskr: 
Suareuu suciidl. 


A. Ver* 16 , Lin. 3. inandt. Ihuind.sk i . 
maaskee: mendb 

B. Ver# 7, Lim. 1. da. ( Skrivfej I for: ad?) 
€. Overskrift: Siuard Snaren Suend. 

- V. 7, Lin. 3. du. ( Trykfejl for x del?) 

V. 17, Lin. 1. Konning. Vedel: Kotinig. 
V. 18, Lin. 4. daancdc. Vedel: dånede. 

- V. 21, Lin. 5. Samme Omkvæd ved for- 
rige Vers; kun # taaer der: render. 
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Sivard og Brpild. 

Denne Vise er Tragicas Nr. 4 (Abr. Nr. 17); oversat paa tyilsk af W. (irlnim (Altdan. 
lieldeiil. Nr. V). Opskriften C er desudeu (efter Afskrift e) trykt 1 Nycraps hævninger (II, 
Nr. 26). Oen ældste og bedst bevarede Opskrift, vi have af den, findes her stillet i Spidsen (.(). 
Oe to følgende Opskrifter (B og C) fattes Episoden om Dronningernes Trætte (A, V. 3—6), samt 
Trækket med de blodige Draaber i Sivards Sværd (A, V. 21 — 22), der dog ikke tilhorer det 
gamle Sagn, og give Brynilds Ord (I A, V. 26) et nyere Tilsnit (I, V. 14; C, V. 13). Af 
andre Ejendommeligheder for disse to Opskrifter kunne bemærkes, at I (V. 3) sætter Skur- 
pladsen i Nørrejylland, og at C har tabt Navnet paa Sivards Hanemand og istedenfor Hclled 
Hagen bar et af de danske Folkevisers almindeligste Riddernavne: Hr. Nielus. Tragicas uuder 
0 meddeelte Text er kjendeiig sammensat af Opskrifterne A og C. Den ferste af disse maa dog 
være kommen Vedel for Oje 1 en anden Afskrift end den eneste, vi nu have, da det Haand- 
skrifl, hvori den lindes (Karen Hrahes Foliant), ikke kan antages at have været Vedei bekjendt. 
Den anden derimod staaer i et llaandskrift (Sophia Sandbergs), som Vedel har kjendl og oftere 
benyttet; og en Sammenligning viser, at han ogsaa her har havt netop dets Afskrift (C, b) for 
sig. Ved Benyttelse af begge disse Opskrifter ere Tragicas V. I og 7 fremkomne. Af A ere 
desuden hentede Versene 8 — 12, 15, 17, 24—25, 28 og 34; af C Versene 13 — 14, 16. 
18 — 19, 21 — 23, 26—27. 29 og 31—33. Vedels eget Arbejde ere Versene 2—6, 20 og 30 
(de to sidste med Benyttelse af A, V. 15—16 og 27), samt 35—37. Det eneste Indskud af 
nogen Betydning for Visens Indhold er det i Begyndelsen (V . 2—6), hvori fortælles, at Brynilds 
Fader har ladet heude sætte paa (ilarbjærget, fordi han ingen vilde mide hende til Ægte, at 
mange Riddere forgæves have prøvet paa at bestige det, at der kommer Bud til Dankongens 
Hof, om nogen iler tor vove et Forsog, at Sivard da er den eneste der tor, og at han naaer 
til hende ad trange og farlige Veje. Uægtheden ar dette Indskud fremlyser tilstrækkelig baade 
af dets Indhold og Form; det skiller desuden de to første Vers (V. I og 7) ad, der øjensynlig 
maae staae sammen, som dc da ogsaa gjore i alle de 3 ægte Opskrifter. En meget væsenlig 
Forandring har Vedel foretaget sig I Dronningernes Trætte, hvorved det bliver Brynild der bærer 
Uuldringene og Signild der spørger hende om dem, istedenfor omvendt. Paa Visens Form har 
Vedels Bearbejdelse udovel en gjennemgribende Indflydelse, navnlig har han hccltigjennem for- 
andret Versemaalet ved at udfylde de lo korte Linier (2den og 4de) til samme Længde som de 
to andre. Ved denne Udvidelse af Stavelsetaliet uden tilsvarende Udvidelse af Indhold er Fore- 
draget betydelig slappet, og desuden har han her som sædvanlig, tildecis for at hjælpe paa 
Rimene, paa mange Steder indbragt mattere Udtryk, saasom i Versene 7, 8, 12, 14, 15, 16. 
17, 23, 28 og 33. Af de. to Navne, hans Forbilleder gave ham Valget imellem, har han optaget 
det yngre og uægte lir. Nielus; og den "'ædle Ring’ i V. 19 og 23, der endog nævnes i den 
prosaiske Indledning, er en Mlsforslaaelse af Sværdets Navn: Adelring. Den sidst meddeelte Op- 
skrift (K) er nylig optegnet paa Færøerne, hvor altsaa mærkeligt nok den danske Behandling af 
Æmnet har kunnet leve i Folkemunde ved Siden af den fuldstændigere og meget afvigende færoiske. 
Uagtet den i flere Punkter skiller sig fra den trykte Tcxt, er det dog klart, at den stammer 
fra den, da adskillige Vers og Vendinger, der skyldes Vedels Omarbejdelse, gjenfmdes i den 
(E, V. 9, 14 og 20). Paafaideude vilde del imidlertid være, at dug det nysomlalte Indskud i 
Visens Begyndelse ikke lindes, saa lidt som Moralen i Slutningen, hvis ntan ikke turde udlede 
dette af Folkets kritiske Instinet, der da ogsaa bar skilt sig af med den ædle Ring og sat 
hans ' Brynje blaa" isleden. At det her, ligesom i A, er Brynild der sporger Signild om Ringene, 
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beviser intet: det folger af Korvcxlingen i V. 2, hvorefter det bliver Slgnild der er tagen af 
tilasbjærgct. Snarere kunde man fristes til at antage for ældre Afvigelser i Sagnet de lo andre 
Kgenheder ved denne Opskrift: nemlig Maaden, hvnrpaa Hr. Niel kommer af Dage (V. 24), og 
at Dronningerne loe ikke Silke, men deres gule Haar. Den forste af disse turde dog være en 
nyere Tilsætning, hvortil Sivards foregaaende Advarsel har givet Anledning. Den anden har den 
Mærkelighed, at den slemmer med del oldnordiske Sagn; dog tor vi ikke tage dette Træk til 
Indtægt Tor den danske Tradition, da denne Opskrift netop er fra Færoerne, og det saaledes 
kan tænkes indkommet fra det færoiske Kvad, der hert stemmer med den oldnordiske Fortælling. 
Itesultatet af denne Oversigt bliver altsaa dette, at kun de tre første Opskrifter (AiC) cre ægte: 
ene begrundede I den folkelige Tradition, at derimod den fjerde (!) er en vilkaarlig Bearbejdelse 
af to af disse, og al endelig den femte (E), uagtet sin tilsyneladende Ejendommelighed, dog 
ikke tor antages for mere end en Afstamning af B. 

De vigtigste Fremstillinger af det verdensberømte Oldsagn , der ligger til Grand for denne 
Vise, ere Oldtidens eddiske Sange, Middelalderens islandske Sagaer (Viilsunga og Yilklna) og 
tydske Heltedigte (Nibelunge NOt og Lied von den hiirnen Seyfried). Dog spore vi det allerede 
i et angelsaksisk Digt fra det lide Aarhundredc (Beowulf), og endnu lever hele Sigurds Historie 
i en Række af Folkesange paa Færoerne (l.yngbye: Færoiske Qvæder, 1822; Hammers haimb: 
Sjurdar kvædi, 1851). Det er eller har været udbredt over hele det skandinaviske og en stor 
Deel af det germaniske Europa. Det er tidlig blevet knyttet til Historien i Norden (Ragnar Lod- 
brok) som i Syden (Attila og Diderik) og paa mange Steder localiseret, navnlig i Nordtydsk- 
lantl *). Derimod savner det al Grund , naar .Mone (l'ntersuchungvn zur Gescb. der leulschen 
lieldensage) troer at gjenlinde det i det gammeifranske Digt tiarlo le Loherain”; thi naar 
man undtager en rjæru Lighed mellem nogle Navue og Fællesskabet om nogle almindelige Situa- 
tioner, saa søger man forgæves noget Tilknytningspunkt. Det samme gjælder om Gråsses Hen- 
visning (Die grossen Sagenkreise des Mittelaltcrs) til gamle engelske og franske Digte om Kong 
Horn*'), eller endog til et italiensk Æventyr (Basiles Pentamerone, Nr. 35: Lo Dragonc), der 
ikke har anden Lighed med Sigurds Historie, end at Drager spille Roller paa begge Steder. 
Aldeles urimelig er ogsaa den ellers saa skarpsindige Lachmanns Indfald (Anmerkungen zn den 
Nibelungen, S. 340), at den danske Vise om Bradebyttet (Syvs Nr. 59) skulde indeholde en for- 
blommet Fremstilling af Niflungsagnet. Naar endelig Brødrene Grimm og efter dem mange andre 
Samlere af folkelige Traditioner (senest Mue i Indledningen til Norske Folkeeventyr, 2den l'dg. 
1852) ville gjenlinde dette i forskjellige indo-europæiske Folkeæventyr, da vil dette, efter min 
Opfattelse, egenlig ikke sige andet, end at ogsaa dette Oldsagn, all i de ældste Fremstillinger vi 
eje, har modtaget adskillige Indklædnlnger og l'dsiuykkelser, laante fra Ævenlyrets fur den halve 
Verden fælles poetiske Forraadskainmcr; thi ihvor sandt og træffende man end hist og her kan 
paavise Overeeusstemmelsen mellem enkelte Træk i Oldsagnet og suart eet, snart et andet af hine 
kosmopolitiske Æventyr, saa har jeg dog endnu I intet af disse gjenfundel enten Oldsagnets 


®) Dog ogsaa i S\ errig: Folkesagnet henlægger saaledes Niflungskalten lil GarphyUeklint 1 Nerike (Geijer: 
Svra Bikes Harder, I, S. HH), Sefredskullen og Scfre-hngen omtales af Af/elius (SagohJifder , I, S. 55); 
samt paa Hveen (hvorom mere I Indledn. til denne Udgaves Nr. 5). Ved Landsbyen Seyfriedsburg i llnter- 
franken , hvor paa et nærliggende Bjærg et gammelt Slot af samme Navn skal have ligget, og hvor en Mose 
i Nærheden desuden bærer Navn af Ling«umi*iese, lyder Sagnet i vore Hage som følger: ”5aufrilz war 
der koerhi eines saiihirun, daher sein name. schweine huicnd, badete er «»fter in dem nasser der Ling- 
»unnwiese und wurdr dadurch so hart, tlass ihm keine w alfen schaden konnte. SaufriU lOg nun fort, ver- 
richtcte grosse heldcntbaten, und kehrle zumck, narhdem er sicli grosse schatze erworben hatte, damit 
haute er die Spyfriedsburg." (Panzer: Beitrag zur deutsrhen mythologie. Munchen, 1H48. S. 178.) 

**) Fr. Michel (Horn et Himenhild. Paris, 1815. S. LVi) siger i den Anledning: "C'esl unc des mille et 
une bévucs de M. Grasse." 
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(■rundstor eller noget Spor til den hde store tragiske Sammenhæng, der egenlig gjor Ydlsimg- 
sagnet (il hvad det er*)- 

Den ældste, oprindeligste og mest omfattende, saavel som den ædleste og mest poetiske 
Skikkelse, hvori Oldsagnet er kommet til os, er at soge i Eddasangene , der optegnedes I det Ilte 
Aarhundredr, og i den af disse udspruugne Viilsungasaga fra det 13de. Og til denne Side af Sagnet 
horer ogsaa denne danske Vise. Ihvor svækket og forandret Sagnet end gjennem Tidens Lob er blevet 
i denne Vise, inden den for 300 Aar siden bragtes paa Papiret, saa er den dog afgjort runden 
af den nordiske Traditions Rod. uden miudste Spor af nogen Indflydelse af tydske Sagn; hvad 
derimod ikke kan siges om den Deel af det færoiske Kvad, der svarer til den. For at godl- 

gjure Rigtigheden af denne Sætning, maae vi sammenholde vor danske Vise med de tilsvarende 
nordiske og tydske Overleveringer. Af den ovenfor meddeelte Udsigt over den danske Vises for- 
skjellige Opskrifter fremgaaer, at vi her kunne tage udelukkende Hensyn til den første af disse (A). 
Hvad Visens Personer angaaer, da er derved at mærke, først at Sigurd her nævnes med sit 
nordiske Navn (Sivard, Sivord, Sivert, Siver: dansk Form for Slguriir af Sig-vcr9r), medens hau 
i denne Udgaves 5te Vise, der grunder sig paa tydske og ikke paa nordiske Sagn, kaldes Sejfred 
(tydsk: Seyfried, Sigfrit), dernæst at Udled Hagen ganske er traadt i Broderen (iunnars eller 
(illnlliers Sted, og endelig at Navnet paa Sivards Fæstemø: Senild (Signild) er ganske for- 
skjclligt baade fra den gamle nordiske og fra den tydske Benævnelse (Gudrun— Krimbild). 

Strax de to første Linier af den danske Vise give os at forstaae, at vi her have en nordisk 
og ingen lydsk Tradition, ved den ilaade, hvorpaa hans ”Fole saa spag”, skjøndt ubenævnt, her 
staaer fremhævet. (See ludledningen til forrige Vise.) Naar det dernæst hedder, at han tog 
stolt Brynild af Glarbjærget, da er denne Forestilling vel iaanl fra et udbredt Folkeævcntyr, 
men ligger dog lige saa nær ved Eddas Hindarfjall, som ved det tydske Drachenstcin , som 
Seyfriedslicd har, medens Mbelungenlieds Isenstein er intet Fjæld, men en Borg. Dronningernes 
— her Jomfruernes — Trætte (V. 3—6) fortælles I Nibelungc NOt og i Vilklnasaga, 1 Snorra- 
Kddaog i Volsungasaga, samt i del færølske SjiirflarkvæSI II, overalt temmelig oicreeosstemmendc; 
dog er her den Forskjel mellem de lydske og de nordiske Beretninger, at de førstnævnte lade 
Trætten linde Sted i Kongsgaarden og ved Kirken, medens de nordiske lade den foregaae ved 
Aaen, hvor de bade sig; og her er den danske Vise da afgjort paa den nordiske Side. Al 
Brynild efter denne Samtale lægger sig syg, stemmer ligeledes med Volsungasaga, medens hun 
efter Nibelunge NOt sidder grædende i sit Kammer. Saavel de nordiske som de tydske Sagn lade 
nu Rrynhild ægge sin Husbond Gunnar eller Gilnlher til at dræbe Sigurd; mcu det Træk, at Sivard 
kun kan saares af sit eget Sværd Adelring (Edda kalder del Gram, Nibelunge NOt: Ralmuug), 
og at Morderen derfor laancr det af ham, er ejendommeligt for den danske Vise. At Sivard 
her dræbes I Højeloft, stemmer hverken med nordiske eller tydske Beretninger, der lade ham 
myrdes enten sovende ved slu llustrucs Side (SigurOarkviOa III, Suorra-Edda og Volsungasaga), 
eller ude (Brot af BrynhlldarkviOu) : ved Floden (GuOrtinarkvida finnur), paa Vejen til Thinge 
(den prosaiske Efterskrift til Brot af BrynhlldarkviOu), paa Jagten (Nibelunge NOt, Vilkinasaga 
øg det færoiske SjiirflarkvæOi) eller sovende ved en Kilde (Hans Sachs’ Tragedie: der bomen 
Seyffld). At Hagen her er Sivards Morder, kunde ved første Øjekast synes en Tilnærmelse til 
tydske Sagn, der alle — med Undtagelse af det ellers ubekjendte. der anføres I det prosaiske 
Tillæg tfl den gamle Heidenbuch: at Diderik af Bern dræbte Sigfrit — lade Hagen, der 
efter Nibelunge NOt staaer i Gilnthers Tjeneste, men efter Seyfriedslied og andre tydske Kilder, 
ligesom I de nordiske Sagn. er hans Brodér, udføre Mordet, medens de nordiske Sagn lade 


Nærmere al udrore »elv kun delle ene Puukl, vilde fure os meget fur vidt, saa jep maa ogsaa lier lade del 
blive ved Antydningen. I)op skal jep som de ÆvenljT, jep snarest kunde v»re tilbojelig til at indromme et 
inderligere Slægtskab med vort Oldsagn, nteuie "Domrbschen" i (irimms KindermSrchcn op det indiske om 
Vidushaka"; men ogsaa disse have kun, hver paa sin Maade, Lighed med en enkelt Deel af Sigurds 
Historie: Erhvervelsen af Brynhild. 
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Gunnar og HBgne formåse deres Broder Guttorm dertil; men dette er dog kun tilsyneladende; thi 
da den danske Vises Helled Hagen (eller Sielus) er trnadt i (iunnars Sted som Rrynilds Elsker, 
og det aabenbart er som saadan at han dræber Sivard, saa maatle man snarere sige, at Visen 
ej nr Gunnar til Sivards Kane. (Det færniskc Kvad lader Gunnar og Hogni i Fællesskab udfore 
.Mordet.) Der var desuden i den danske Vises .sammentrængte Fremstilling, der ene holder sig 
til de lire Hovedpersoner, ja næsten lader sig neje med de tre, saa at sige Ingen Plads til nogen 
femte Mand. Til Resten af den danske Vise har intet tydsk Sagn det mindste tilsvarende. Ogsaa 
fra den gamle nordiske Fremstilling er denne betydelig afvigende. Istedcnfor at Morderen her 
bringer Hrynild Sivards Hoved, lader den ældre Edda (Sigurdarkvlda III og Brot af Hrynhildar- 
kviflu) og Viilsungasaga Hrvnhild erfare Mordet af Gudruns Klageskrig. Det paafolgende Optrin 

mellem Hrynild og hendes Bejler linder sil tilsvarende i Slgur3arkvi8a III og Viilsungasaga, hvor 
Gunnar, angrende sin Gjerning og forbittret over Bryubilds vilde Latter over l'daadeu, gjor hende 

bittre Bebrejdelser. At Rrynild her siger, at nu vil hun give ham sin Tro, gaaer ud fra den 

Forudsætning, der raader Visen Igjeuuem: at Senild (Gudrun) er Sivards Fæstemn, Ikke hans 
Hustru, og at Helled Hagen (Gunnar) er Brynilds Bejler, Ikke hendes Husbond. Det sidste er 

ogsaa Tilfældet i det færoiske Kvad, hvor Brynild gjor det til Betingelse for sit la til Gunnar, 

at han skaffer Sigurd af Dage. Slutningen, hvor Helled Hagen, I Anger og Fortvivlelse over 
Mordet paa sin ”gode Stalbroder,'’ dræber forst Brynild og dcrpaa sig selv, tilhorer udelukkende 
den danske Vise. De tydske Sagn vide intet mere om Brynild, men de oldnordiske lade hende, 
der ej vil overleve Sigurd, den eneste Mand hun har elsket, og sum hun kun lod dræbe, fordi 
hun Ikke undte nogen anden Kvinde ham, selv stode sig Dolken i Brystet. I det færoiske Kvad 
brister hendes Hjærte af Sorg. Resultatet af denne Sammenligning bliver da det, at vi i denne 
danske Vise om Sivard og Rrynild have en ejendommeligt udviklet Fremstilling af et gammelt 
nordisk Æmne, I mange Maader afvigende fra dettes ældre Skikkelser, men i ingen Henseende 
tllskaaret efter tydske Monstre. 


A. 

(Karen Bralies Foliohaandskrifi, Kr. 31.) 

1. Syfluertl hanil halTuer en fuolle, 

den er saa spang: 

lian thog slallt Bryncld alT giarbicrietl 
om linsen dag. 

Kongenn hans sonner aff Dnnmank. 

2. Iland thog slalt Brjneld alT glarbergel 

om linsen dag: 
hånd ga(T hind llcllill Hagenn 
til stalbroder-lag. 


4. "II or thu lb?M. stallUenn Sicnellild, 

kerre søster myn: 
huor finge du dy rode guld-ringe 
paa finger dynn?” 

5. ”Saa feck ieg dy rode guld-ringe 

paa fienger myn : 

denoin galT rneg SyfTuert Snnrend-suend , 
kerre festemand myn. 

C. Dcnum gafT meg S) (Tuert Snaren-suend 
til fcestind-gauflue: 
hånd galT deg HellceU Ilafliic 
til staldbroder-laff.” 


3. Stialten Bryneld och »talten Sieneld, 
dy jomfruer Ihtio, 
dy gaar denoin till strande, 
de ri s sikke at thuo. 


7. Delt forslc sla Iltten Bryneld-lild 
den tiden fruo, 

tha girk hun seg y hyfliic-lofll , 
och sitig hun luo. 
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8. S Halt Brynellild ganger y hyfTue-loIJl, 

och syg hun luo: 
the/f wor Ileellit Habile, 

band gaar hind til och fraa. 

9. ”1 siger meg. mrnfnv Brynddlild. 

kerre feste-moø myn: 
wed y siett inlhe// y warden til, 
the// y hafluc wildc? 

10. Eer Uier nu nogit y warden til, 

der y buod kand alT faa: 
skuld the// kast allt th<r// rede guld, 
tha skal y Ih*// faa.” 

11. "Tlhcr er siett inlhe// y werden till, 

ieg buod kand afT faa: 
for-vdenn ieg kund SvfTuerlzs holTuet 
y myn hiender faa.” 

12. ”Iluor skulde y SyfTuertzs hofTuct 

y eders biender faa: 
ther/ suerd eer icke y allwerdcn til, 
hanom bider opaa. 

13. Detl suerd er icke y all werden till, 

hanom bider paa, 

for-vdenn hans egell the/f guode siierdl, 
the// kand ieg ickc faa.” 

14. ”Daa ganger y eder y hvfTucloffl 

for SyfTuert ind: 

beder hanom ladde etlcr siti guode suerd 
for erre siynn. 

15. Beder hanom lade eder sitt gode suerd 

for erre syn: 

y siger: leg hafTuer lolTuel en dyslered 
for kerreste myn. 

16. Korsle hånd fanger eder the// gode suerdt 

afT hånd fraa seg: 

ieg beder [eder] for den woldc Gud, 
y glemcr icke meg.” 

17. Tthe// wor Rellitt HalTuen. 

suober seg hofTuit y skieend: 
saa gaar band y hyflue-lofll 
for SyfFucrl ind. 


1 18. ”llcr sedder tbu, SyfTuertt Snaren-suend , 
kérr slalbroder mynn: 
willt thu laane meg dilt guode suerd 
for ere dyn? 

• 

19. Wielt du låne meg di« guode sucr 
for erre dyn? 

ieg habiier lofTuil meg etl dysle-red 
for iumfru myn.” 

i 20. ”Laner ieg theg mil guode suerdt, 
heder Aadellring: 
ret aldrig komer du y den strid, 
du skalt io windc. 

f 

21. iflytl guode suerd, heder Adellring, 
skall thu * cl faa: 

Ihu wogte deg well for dy blodige thaare, 
vrider hialthe// staar. 

22. Du wogtte deg for dy bloddige thaare, 
dy er saa rode: 

och rinder dy nedcr alt linger dyn, 
dua hlifliicr du dod.” 

23. Dett forste llclle Ilaffucn 
the// suerdt rnone faa: 
the// wor hans kerre slalbroder, 
rier hånd da wuo. 

24. Saa tog hånd the// blodig hofTuct 
op vnder sin skiend: 
saa bar hånd the// v kyfTuc-lofTI 
for stalt Bryneld ind. 

25. ”Ilcr hafTuer thu the// blodig hofTuct, 
thu efter mone thraa: 

for dyn skyld hafTuer ieg wieett myn guodc 
slalbroder, 

the// anger meg nu.” 

26. ”Thagcr y bortt the// blodige hofTuct! , 
lader meg the// ickc sicc: 
nu well ieg gifTue eder myn tro, 
eder til stuor gled.” 

27. ”Hetl aldrig gifluer ieg deg myn thro, 
the// er meg ingen gledde: 
for dyn skyld haffuer ieg wiccil min guodc 
slalbroder , 

the// gier meg stor wice.” 

i 
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28. Tthett wor llell II.ifTucn, 

sin suerd vddrog: 
saa thog hånd stollen n Bryneldt 
och hinder y niydien vuo. 

29. Saa saatlc hånd Ihcnd guode siierd 

imod en slieen: 
aadenn rade den kongen sonn 
hans hiartlc mien. 


B. 

(Doroiliea Thu us Haandskrifi, Nr. 127.) 

1. Siuord hånd hafTuer een fuolc, 

den er veli spag: 
der-med vandi hånd frue Drynclill 
om liussen dag. 

Kongens sonner nfT Dannemarch. 

2. Vandt hånd sloll fru Brynelill 

om liussen dag: 

band gaff hinder Ilellcd Haagen 
for staldbroder-laug. 

3. Det var stolt fru Bryne-lill, 

fich soul och siug hun laa: 
alle dc fruer i Norrc-luliand 

dc vandret til hinder och fraa. 

4. Det var stolt fru Brynelill, 

lirli sooet och siug hun laa: 
det var Ilellcd Haagen, 

hånd gaar hinder till och fraa. 

5. ”!Ior i, stollen Bnnelill. 

hierte - allcrkiæriste min : 
er der slet intet i verden till, 
der eders hu ligger paa?” 

G. ”Dcr er slet intet i verden till, 
min hu ligger paa: 
foruden Sivord hans hofluet, 
kunde ieg det faa.” 


30. Saa saatte hånd the/r guode suerdt 

mod suorten mouldt: 
aaadeno mone den kongens son 
hans hiartlc quellc. 

31. Ind *ar lh«*rr saa ilde, 

Ihcnd iiimfru blcff fod: 
for slig (huo edlig kongens benn 
skuld blilTue for-odd. 
kongen hans soner alt Danmark. 


7. ’Det suærd er iebe i verden till, 

der biider oppaa. 
foruden Sivord hans eget sværd, 
kunde ieg del faa.” 

8. Det var Helled Haagen, 

sveber sig ii skind, 
saa gaar band i hoycloITl 
for Sivord ind. 

9. ”Her sidder du, Sivord Snaren-sucnd, 

kiære slalbroder min: 

I vill du laanc mig dit gode sværd, 
som kaldiss Adel-ring?” 

| 

10. ”Ieg vill laane dig init gode sværd, 
du est min ven: 

du kummer ret aldrig udi den færd, 
du vinder io den.” 

j 11. Del var Sivord Snaren-svend, 
var staldbroder tro: 
band taantc bort sit gode sværd, 
sig seltf till uro. 

j 12. Del var Ilellcd llaagcn, 
del sværd uddrog: 
del var Sivord Snarcnsuend , 

band hoPTucdet frahug. 

'I 

13. Saa tog band det blodige hoffiiclt 
under skarlagen-skind : 
saa gaar band sig i hoyelofll 
fur fru Brynelill ind. 
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14. ”1 kaster bort det blodige holTurt 

fra eders* skarlagen-skind: 
kommer hid saa i seng till mig, * 
allerkiæriste min.” 

15. ”Nu haiTuer ieg voddet min suoren stal brodér. 

och giort del mcen: 
skulle ieg da nu gange i seng till dig. 
fru Bnndill Hin!” 


c. 

(a. Anna Munks Haandskrifl, Nr. 31. b. Sophia 
Sandbergs Haandskrift, Nr. 60. r. Anna Basses 
Haandskrift, Nr. BO.) 

1. Siuord hanndt hafluer en ri fuollc, 

hannd rider saa gladt: 
hanndt vanndl stalll-enn Brenild alT glarbiergitt 
om liusenn dag. 

Konngcnns sanser alf Danmarck. 

2. Hanndt vanndt slalthenn Bronildt afT hierigitt 

om liusenn dag: 

heunde ga(T hanndt bolde her Nielus 
y stalbrodcr-lag. 

3. Tlifll var slalthenn Brenild, 

(ick suott och siog hann laa: 
delt var bolde her Nielus, 

hanndt girk hennde thill och fra. 

4. ”Hore du, slalthenn Bronildt-lille, 

allcr-kierislc minn : 
vedstu inngenn guode raadt 
thill siugdom dinn?” 

5. ”Ieg vedt inngenn guode raadt 

thill siugdom minn: 
forudenn Siuord Snarenn-suennd 
hanns huode faa.” 

6. ”Hure skall ieg Siuord Snarcnn-suendt 

hans huode faa: 

hanns hals er hord som blankenn iernn. 

Ilter bider inthiU paa.” 


16. Det var Udled llaagen , 

hånd sit suærd uddrog: 
del var slolten Rmie-liile, 

hånd holTuedel strax affhug. 

17. Del var Helled llaagen, 

kaste skarlagen-skind: 
saa satte hånd hieltet i-rnod den iord, 
odden giorde hans hierte mcen. 
Kongens sønner alf Danne march. 


7. ”llere y, bolde her Nieltis, 

kiere herre minn: 
laner y hauns guodc suerdt 
Adell-rinng.” 

8. Thelt var bolde her Nielus, 

suober hånd sig y skinndt: 
saa gannger hanndt y hoyenn lolftt 
for Siuordt Snaren -suend. 

0. ”llor du, Siuordt, kiere stalhroder minn, 
lan/ier du mig dilt guode suerdt: 
ieg vill mig udride 
udi herre-ferdt.” 

1 10. ”leg lanner dig milt guode suerdt, 
Adcllring: 

thu kommer aldrig y denn stridt, 
du skaltt io vinndt.” 

I 

11. Thelt var bolde ber Nielus, 
sitt suerd uddrog: 
delt var Siuordt Snaren n-suenndt, 
hanndt hofTuiU afT hug. 

[ 12. Saa tog hanndt (felt blodige hoduilt 
unnder sinn skarlagcn-skindl: 
saa ganger hanndt y holfucnn lolTlt 
for stalUcn Bronildt inndL 

| 13. ”Ligcr y nu delt blodige hofTuiU 
fra eders skarlagenn-skinndt: 
y gannger y senngb, kiere herre minn, 
unnder huidenn linn.” 

2 * 
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14. Thctl rar bold herre Nielus, 

sid suerdl uddrog: 
dett var stalthenn Rrnnildt-lillc 
hånd alle y stocker hug. 

15. 77 Nu hafluer i eg veiedt minn stalbroder 

orhsaa minn skionne iomITru: 
ennd skall ieg veyc denn Ihredie thill, 
det! hafTuer ieg y hu.” 


I 16. Saa saUhc hannd dett guode suerdl 
y mod enn slienn : 
dett var odenn aff Siuords suerdl. 
raade hanns hierthe mienn. 
[Konngcnns sonner a(T Danmarck.] 


D. 

(Traglca, Nr. 4.) 


Sivard Snaren Svend vandt stollen Bryniel a(T Glarbicrgct, oc foræred der med sin Trofaste 
Stoldbroder II. Nielus; men hånd loute hannem ilde derfor: Thi Bryniel lagde sig silig oc sagde sig 
ingen LifTs Lægdom al kunde faae, uden hun maatte faae Sivard Snaren Svends Ilierle Blod. Derofver 
laaner II. Nielus offter hendis Raad Sivards Svcrd oc Hing, oc saa hugger hannem UolTvedel fra, 
hvilcket saa bart fortryder hannem siden, al hånd stinger baade Stollen Bryniel oe sig selfT ihiel med 
sit eget Svcrd. 

A. S. Y. 


1. Sivard hånd hafver en Fole. 

Oc band er alt saa spag: 

Iland vand stolt Bryniel afl' Glarbicrgct , 
Det skeede om Ihise Dag. 

Kongens Son udafT Danmarck. 

2. Ilende rede til baade Bidder or Svcnnc, 
Oc lleest udafT de bcslc: 

Ingen a(T dcnnein det Bierg kunde stige , 
Den stolte lomfru at feste. 

3. Det Bierg var baade buit oc glat. 

Ilcndis Fader lod hende der sette: 

Den Svend var ickc i Verden til, 

Iland vilde hende unde til Ede. 

4. Der kom Bud til Dan kongens IlofT. 

Alt (il de Kcmpcr stcrcke: 

Om der var nogen, der vofTve tonic 
Al profTve de gode IloflVercke. 

5. Den ene sagde til, den anden fra, 

Sivard log Bladet fra Munde: 

Iland sagde: ”Ieg profver min unge Fole, 
Om leg kunde Brynicld vinde.” 


6. Iland rced bort. den Vey var lang. 
Den Sti var meget verre: 

Sivard hånd saae del Glarbicrg ken. 
Den lomfni laac saa saare. 

7. Saa tog hånd bort stolt Brynild 
Vdi saa lette Mag: 

Iland gafT hende bolde II. Nielus 
I got Slolbroder lag. 

8. Stolt Brynild oc Stolten Signild, 

De hofTske lomfruer baade, 

De gingc den nem til Strande, 

Deris Siicke de der tidlode. 

9. ”!lor du 8loltcn Brynild, 

Oc kierisle Soster min: 

Ilvor fick du de Guldringe, 

Du bær paa Finger (lin? 77 

10. ”Saa fick leg de Guldringe, 
leg bær paa Finger min: 

Dem gafT mig Sivard Snaren Svend, 
Der hånd mig feste til Sin.” 
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1 1 . ”Oc hafver dig Sivard Snaren Svend 
Denncm gifTvet (il Festen gaflve : 

Iland baflVer dig loflVet llerre Nielus. 

I gut Stolbroder lag at halFve.” 

12. Det ferste lumfm Brvnitd 
Den Tidende monne faa : 

I)a girk hnn sig i hoie Loffl, 

Alt Ilarm san sing hnn laae. 

13. Det var stolten Fru Brynild, 

Fiek sot. oc sin g hun laae: 

Det var bolde Her Nielns. 

Iland gaar hende til or fra. 

14. ”Ilør du Allerkieriste Brynild, 

Saa bange er mil Sind: 

Vidst du os ingen gode Kaad 
Til sot oe Siugdom din? 

15. Kr der noget i Verden til. 

Der du kunde bod afT faae: 

Du skalt det hatTvc, skulde det end koste 
Alt del rode tiuld. der leg Aar.” 

16. ”leg veed i Verden til Siugdom min 
Aldcelis ingen Kaad: 

Vden jeg fanger Sivard Snaren Svend 
lians reene Hierte Blod. 

17. Der er slet intet i Verden til, 

Der lindre kand min Pin: 

Vden leg faar Sivard Snaren Svend 
Hans lloflvel i Hænderne min.” 

18. ”Hvor skal leg Sivard Snaren Svend 
Hans gode llicrte Blod faae: 

Hans Hals er baard som blancken lern, 
Der bider cy Sverd oppaa.” 

19. "Horer mig, bolde Her Nielus. 

Oe kiere Herre min: 

. I laaner a(T hannem hans gode Sverd 
Oc saa hans ædle King. 


21. Oc det var bolde Her Nielus, 

Svøber band sig ildi Skind: 

Saa gaar band i HojelofTl 

For Sivard sin Stolbroder ind. 

22. ”Hor du gode Sivard Snaren Svend, 
Du laane mig dit Sverd: 

leg skal mig i Leding ride 
Oc drage i Herreferd.” 

23. ”Fnd vil leg laane dig mil Sverd. 

Der til min ædle King: 

Du kommer aldrig i den Strid. 

Al dig skal nogen Iland tvinge. 

24. Min gode Sverd, heder Adelring, 

Oc den kandst du vel faae: 

Du vorte dig for de blodige Taarc, 
Ynder llioltct monne staae. 

25. Du voctc dig for de blodige Taare, 

Oc dc ere alle rode: 

Kinder de ned ad Fingre din, 

Da blilTver [du] slagen til dedc.” 

26. Opstod bolde Her Nielus, 

Saa snart det Sverd uddrog: 

Del var Sivard Snaren Svend, 

Hans HofTvit band alTbug. 

27. Saa tog band del blodige HolTvet 
Ynder sit Skarlaggen Skind: 

Saa ganger band i HojelofTl 

For stollen Fru Brynild ind. 

28. ’TIer haflver du det blodige HolTvet, 
Du monne saa efllerlraae: 

For din skyld vog jeg Stalbroder min, 
Det qvæler mil Iliertc saa.” 

29. ”Ligger i nu det blodige HolTvet 
Fra eders Skarlaggeti Skind: 

1 ganger i Seng, kiere Herre min, 

Alt under saa hvid en Liin.” 


20. 1 siger, i trenger saa mangelund. 
I skulle en Kamp bestaae: 

Men naar i blilTver det mertig, 

I hugger hannem HofTvcdet fra.” 


30. ”lcke er leg saa lystig oc fro, 
Det (er du ickc tencke: 

Du varsl mig saa stor Aarsage. 
Min Tro oc Ære at krencke.” 
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31. Del var bolde Iler Nielus, 

Oc band sit Sverd uddrog: 

Det var stollen Fru Brynild, 

Iland alt i styrker hug. 

32. ”Nu hafver jeg vejet min kiere Stalbroder 
Oc saa min stolte Frue: 

End skal ieg veje den tredie til, 

Del haflYer jeg nu i bue.” 

33. Saa satte band sil gode Sverd 
Imod den hårde Steen, 

Al Aaddcn vendte i Hierte rod 
Oc giorde hanneni Dodsens rneen. 

34. End var del saa meget ilde, 

Den lomfru ble(T nogen tid fod: 

For slige to adelige konge Dorn 
For bendis skyld blcflVe for ode. 


I 35. Nu vil leg raade hver ærlig Mand 
Til pricke sig al besinde: 

Vel cr Mands svig or snig bchend, 
Ovinde List haffver ingen Ende. 

30. Hun leer ined Mund, naar bun vil lee, 
Oc græder, naar bun vil græde; 

Hun giflver dig Ord oc snack i verdc, 
Naar bun dit Hierle vil bede. 

37. Hvad bun er kranck eller vel til Pasz, 
Du tro hender vel til inaade. 

Her Nielus galT del ickc i act, 

Thi ramte band der afT skade, 
kongens Son udad Danmarck. 

j 

fi 


K. 


(.Optegnelse fra Videro blandt Færoerne ved Skolelærer 
H. !>. Matras.) 


I. Del var Siver Snarensvend, 
ban ledle ud Gangere spag: 
ban tog stolt Signelille af Glasbjærg ud, 
det skete om lysen Dag. 

Ilvad beller I vinde mig eller en saa vænen Mo. 


5. ”Dem gav mig Siver Snarens vend, 
der ban gav mig sin Tro.” 

Det var stollen Frue Brinild, 
fik Sot og syg hun laae. 

6. Del var stollen Frue Brinild, 
fik Sot og syg hun laae: 
det var bolden Hr. Nicl, 
ban gaaer hende til og fra. 


2. Han tog stolt Signelille af Glasbja'rg ud, 
det skete om lysen Dag: 

han gav hende bolden Hr. Nicl 
i godt Slalbrodrelag. 

3. Signelille og stolten Frue Brinild, 
de hoviske Jomfruer baade, 

de gik dennem til Strande, 
deres gule llaar de toede. 

4. ”Horer I, Jomfru Signelille, 
allerkjæreste Sosler inin : 

og hvem haver dig de Guldringer givet, 
du bærer paa Arinen din?” 


7. ”Er der noget i al Verden til, 
som dig kan raade Bod: 

jeg vil det gjærne, om det koster 
det Rederguld, jeg har.” 

8. ”Der er intet i al Verden til, 
som mig kan raade Bod: 

uden jeg faacr af Siver Snarensvend 
hans rede Hjærleblod. 

9. Der er intet i al Verden til, 
sum liudre kan min Pine: 

uden jeg faaer af Siver S lia rens vend 
lians Hoved i Hænderne mine.” 
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10. "Hvorledes kan du af Siver 
hans gode lloved faac: 

hans Ilais den er som haardeste Ja-mi , 
der hider ej Stan) oppaa." 

i 

11. ’*Du siig, du trænger i Ledingsfærd, 
du vil den Kamp hestaac: 

du beed ham laane dig sit gode Sværd, >j 
dertil hans Brynje blaa.” 

12. Det var holden Hr. Miel, 

han svaber sig i Skind: 

og saa gaaer han i llojelofl 
for Siver sin Slalhroder ind. 

( 

13. Det var holden lir. Nicl, 

han ind ad Doren treen: 

og del var Siver hans Slalhroder, 
han stander hannem op igjen. 

14. "Jeg siger, jeg trænger i Ledingsfærd, 
jeg vil en Kamp hestaac: 

du laane mig dit gode Sværd, 
dertil din Brynje blaa.” 

15. "Mit gode Sværd og ædle Brynje 
dem skal du fuldvel faae: 

du vogte dig for de blodige Draaber, 

. som under Jærnct staae. 

IC. Du vogte dig for de blodige Draaber, 
thi de ere alle rede: 
falde de ned paa din hvide llaand, 
saa bliver du slagen tildodc.” 

17. Det var bolden Hr. Miel, 
og han sit Sværd uddrog: 
del galdi Siver hans Slalhroder, 
han Hovedet af hannem hug. 


A» Ven 1, Lin. 1. Syflftiertt. Heyi»t: Siuffuer. 

- V. 2, Lin. 2. liusen. Haand.sk r: linsen. 

- V. 11, Lin. 3. hofluct. Haand.sk t : hefluet. 

- V. 15, Lin. 1. lade. Haand sk r : lader. 

- V. 21, Lin. 1. Adellring. Hattnd.sk r: 
Aldcllring (det Jorste I er i Haandskr. 
udslettet eller rettet Itl et d). 


18. Saa tager han det blodige Hoved 
saa lonlig under Skind ; 

saa gaaer han i llojelofl 
for stolten Frue Brinild ind. 

19. "See her haver du det blodige Hoved, 
læg under dit Skarlagenskiud.” — 

"Gak nu til Sængs, Allcrkjæreste min, 
læg dig i det hvide Lin.” 

20. "Mener du, at jeg er saa lystig og glad, 
det skal du ikke lænke: 

for din Skyld slog jeg Slalhroder min, 
det monne mit lljærlc krænke. 

21. Mener du, at jeg er saa lystig og glad, 
del skal du ikke true: 

for din Skyld slog jeg Slalhroder min 
all baade mod Tro og Love.” 

22. Det var bolden Hr. Niel, 
og han sit Sværd uddrog: 
det galdi stollen Frue Brinild, 
han Hovedet af hende hug. 

23. "Nu haver jeg slaget min Slalhroder 
og saa min skjonne Jomfruer 

nu vil jeg være den Iredje selv, 
det haver jeg nu i Hue.” 

24. Del var bolden Hr. Niel, 
han leger med Draaber rod: 

og de faldt ned paa hans hvide llaand, 
saa blev han slagen tildode. 

25. Det blev aldrig nogen Tid saa vel, 
den Jomfru var ingen Tid fod: 

for lo saa ædle Kongeborn 
for hendes Skyld inaattc dee. 

Hvad heller 1 vinde mig eller en saa vænen Mo. 


A. Vers 22, Lin. 2. rode. Maaskee der staaer: 
rodt. 

B, V. 1, Lin. 4. liussen. Haandskr: liusse en. 

C« V. 1, Lin. 1. Siuord. / lettet i u til: 

Syucrd. b: Siuor. f: Siguord. Lin. 2. C: 
hånd cre saa spag. Lin. 3. staltt-cnn. b: 
staltl (litje*aa i meste V.). Lin. 3. 
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Sivard og Ury »ild. 


Bronild. b: Brymell [ligesaa i V. 2; 
i V. 12: Brymild; ellers: Brymil liid, 
Brytnc liid og Brynii liid}. r: Brynclille 
( s aal ed e # tre Gange til; i V. 12: Bronnc- 
lillc og i V. 14: Bronelille). Lin. 3. giar- i 
bicrgitt. b: giar bicrge. Lin. 5. sonder, 
b: sonn (Jtgesaa ved sidste Vers). 

C. V. 2, Lin. 1. bierigitt. h: giar bicrge. r: i 
gfarbierged. 

- V. 3, Lin. 1. stallhcnu. b: staltlc fru. 

- V. 4, Lin. 4. siugdom. b og c: sod orh 
siugdom. 

- V. 5. b og r : leg wid ieke raad thill siugdom , 

min, for -udenn herre Gud: udenn i eg [ 

faringer Siuord Snaren - suennd hanns bierte j 
-blod. 

- V. 0, Lin. 1. Ilure. bog ti Huor. Lin. 3. 
hord o. s. i', r: haarder end edt iern. Lin. 4. t 
a: bider inlhid paa. b: ther bider inlhe// 
sucr oppaa. f: der bidder ingen suerd der paa. 

V. 7, Lin. 4. b og r: och saa hanns Ædel 
rinng (c: Adel rinng). 

V'. 8, Lin. 4. Snarcn-sucnd. b: sin stald- 
broder ind. f: stalbrodcr innd. 

- V. 9, Lm. 1. Siuordt. a, b og r: Siuordt 
Snarcnn-suenndt. Lin. 1. kiere, b: kierislc. ; 


Idn. 2. lanner. b: låne. f: laan. Lin. 3. 

f udelader denne Linie; gjør altsaa to 
Linier af l*/r og taber liiinet. 

C* V. 10, Lin. 2. b: och Ædel ring. r: orh 
Adelring. 

V. 11 , Lin. 4. hanndl. a: hanns. b: hannd 
hans. c: hannd aldt. 

V. 13, Lin. 2. f: kiere here uiinn. Lin. 3. 
ti ganger i saa i seng thil mig. 

- V. 15. Hele Verset fattes i f. Lin. 2. 

skiønnc. b : stolte. 

- V'. 16, Lin. 1. delt. b: sin n. Lin. 3. 

ded var udenn a(T. . b: alt odenn ud-afl*. 
Lin. 4. raade. b og c: giorde. 

II. Indledn. Lin. 3. Hiertc. Trag: Hjerte. 

- V. 1 , Lin. 5. ntla IT. ( Ved nogle Vers 
staaer: udi.} 

- V. 10, Lin. 3. Dem. Trag: Den. Lin. 3. 
Snaren. Trag : snaren. 

- V. 18, Lin. 1. Snaren. Trag: Svaren. 

V. 25, Lin. 1. blodige. Trag: biodie. 

- V. 32, Lin. 1. vevet. Trag: været. Lin. 3. 
veyc. Trag: være. 

- V. 34, Idn. 2. lomfru. Trag: lomfeu. 

- V. 35, Lm. 4. ingen Ende. Trag: iugen 
Ende. 


Frændehævn 


. 


Sigurd Fafncrsbanes Drab, der behandles I foregaaende Vise, slutter ikke det store 
llcltedrama, hvortil det horer; det er kim Begyndelsen til Enden. Nu fnlger Hævnen: Gjiikun- 
gernes eller Niflungernes Undergang. Denne Dramaets sidste Act tilhorer baade den nordiske og 
den tydske Fremstilling, om end Forskjellen mellem dem heri allerstærkest fremtræder. Efter det 
nordiske Sagn indbyder Kong Atle, der har faact Gudrun til Ægte. sine Svogre Gunnar og Hegne 
og dræber dem i sin Haard. Gudrun, der forgæves har sogt at forhindre dette, hærer rolig 
Alles Forfaaanelser , men hævner dem frygteligt, ved forst al dræbe sine og Atics to Bnrn og 
give ham deres Kjnd at æde og deres Blod at drikke, og derpaa al dræbe ham selv paa Lejet. 
Saaledcs berette de to eddiske Sange Atlaimil og AllakvlAa og efter dem Snorra-Edda og Yiil- 
sungasaga. Hcclt anderledes lyder Sagnet fra Tydskiand: krimhild (Gudrun) indbyder sine Brodre 
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og ægger ain Husbond til deres Mord. Saaledcs har Nibclunge Nftt, saaledes Vilklnasaga: saa- 

limde var Sagnet allerede I det 12le Aarhundrede fra Tydskland kommet til Danmark (see næste 

Vise og Indledningen til den) og saalunde gjenfliide vi det mærkelig nok ogsaa i det færniskc 
kvad (Lyngbye, Nr. 4: llfignar Thaaltur. Hammershaimb : SjtirSarkvæfti III: lliigni). 

Den danske Kæmpevise, der her meddeles, har hidtil Ikke været regnet til denne Kreds, 
om end W. (irlmm har gjort opmærksom paa dens Lighed med den nordiske Fremstilling af 
Nifluugsagnct ; dog synes der mig at være overvejende tirund til al betragte den som en vistnok 
meget forandret, men dog endnu i sine Hovedtræk ufonansket (ijenlyd af det nordiske Sagn. 
Ku grusom Kæmpe — thi at vi her befinde os i Oldsagnenes Verden, ikke i Middelalderens 
Ridderliv, det ligger klart nok for Dagen — myrder sin iluslrues Brodre, der gjeste heutle efter 
lang Tids Forlob. Iluu skjuler sin Harm og gjemmer sin Hævn til den belejlige Tid. Da dræber 
hun hans nærmeste Frænder, byder ham deres Blod at drikke og dræber ham saa i hans Sæng. 
ja skaaner end ikke lians og sil eget Rarn, thi det er "af del samme Blod". 

Visen har forhen været trykt i Tragica (Nr. 21), optrykt hos Abr. (Nr. 129), oversal 

af W. (irlmm (Altdan. Heldenl. Nr. 62). Traglcas Telt (C) er ingen ægte Opskrift. Den er 
sammensat af de to i Haandskrifrer bevarede (.4 og I). Lovmors Navn og Versene 2, 4, 5, 8, 
21, 26, 28, 80—33, 38—45, 47, 50, 54, 57—61 ere laanle fra A, Slnllds Navn og Versene 
I, 6, 7, 10. 12—17, 19, 20, 22, 24, 27, 29, 36, 37, 48, 49, 56, 62- 64, 66 fra I, og 
Versene 3, 9, 11, 18, 25, 35/46 fra dem begge. Der bliver da tilbage Versene 23, 34 
51—53, 55 og 65. De to første og de to sidste af disse antager jeg Dir Vedels egne. V. 51—53 der- 
imod cre sikkert laanle fra en anden Vise, hvoraf hidtil kun er trykt en Opskrift i mine "Engelske 
og skotske Folkeviser" (under Titel "Jomfruens List", i Anmærkning til Nr. 37), hvor de (il- 
svarende Vers staae som V. 28—30. Dog har Vedel her sagtens fulgt en anden Opskrift af 
hiin Vise, end nogen af dem, vi nu have. At Vedel skulde have kjeudt liogeu anden Opskrift af 
nærværende Vise (Frændehævn) end de to her meddeeltc, og fra en saadan have laaul disse 

Vers, er derimod ganske uantagelig! ; thi en saadan tredie ægte Opskrift tilde have havt mango 

flere Afvigelser fra de to, vi nu have, og maatle da have efterladt sig flere Spor i Resten af 
Vedcis Telt. At Vedel ikke har kjendt nogen saadan. skjnnnes bedst af de Steder, hvor han. 
navnlig for Rimets Skyld, afviger fra de lo bevaredes Ordlyd (som I V. 19. 22, 36, 37 og 44), 
og hvor l'dlrykket er kjendcllg nyt og selvgjort. 

Dc to Opskrifter, hvormed vi altsaa ene have at gjore, cre A og I. Disses Afvigelser 
ere, foruden Navnene: Lovmor og Ellin — Lenno og Sinild, disse: at A lader Lovmor være sin 
Hustrues Faders Banemand, hvormed kan sammenholdes det dunkle Sted i Atlamal (V. 53), 
hvor (iudmn bebrejder Alle, at lian har laget hendes Moder af Dage; at det I .4 er Lovmors syv 
Sønner, i B hans syv Søskende der dræbes; at .4 har otte Aars Mellemrum mellem l'daaden og 

Hævnen, medens R lader dem følge Slag i Slag, hvorved maa tænkes paa en lignende Lover- 

censstemmelse mellem de to Eddasange; at kun I har Barnemordet, og endelig, at A lader hende 
gaac i Kloster, medens hun efter I drager hjem til sin Faders Land. Intet af Navnene har 
mindste Lighed med Kdilas *), og Visen fremtræder i det hele aldeles løsreven fra al Forbindelse 
med Sivards Historie, med mindre man vilde see cu saadan i Sinllds Navn, der her i I. ligesom 
I forrige Vise, cr traadt istedenfor (iudruu. Foruden de her meddeeltc Opskriller, cre tre Opteg- 
nelser af den danske Vise, som den nu lyder paa Færøerne, komne mig lil Hænde. Dc variere 
indbyrdes og fra Vedels Tcvt , men ere dog alle blotte Aflæggere af denne og grunde sig ikke 
paa nogen selvstændig, af den trykle Udgave uafhængig Tradition. 


*) I. c nnu er el gammelt dansk Navn; det forekommer som Navnet paa en dansk Holding samtidig med 
Stærkodder, hos Saio i 8de Bog. 
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Fraondohaivn. 


Iler LofTmtior ind all derenn thrennd, 
slalt Ellind hun falmer ruge n na- ky rind. 


i li 


A. 

(Karen Brahcs Fohohaandskrift, Nr. 9.) 

1. BuorU-giifTuenn daa blcff saa ween en nioø, 
dy gad hind ofTuer saa bred en syo. 

Ilun fielliiitl saa rnuodig thaare. 

2. Hun bleff borlt-gifluenn saa langtl alT laand, 
dy gad hynder synn faders baann y haand. 

3. Tthw/ bied standendis saa y ode aar: 
stalll fillind hun aldrig synn brodder sno. 

4. Slalltt Eellinnd ladder broge oeh blende wyn, 
bun by lider synn broder hiem till synn. 

5. Saa hiarltellig luo da her Luomour, 
hånd luo ickc forrind da y otte aar. 

ti. Slalltt Ellind hun stander y hyduc-lodls suallc, 
hun hordde synn hroder y gaardenn taalle. 

7. SUalltt Ellind hun suohcr seg hoduett y skeend. \ 
hun gaar y lolTtt for her Luo-inuor ind. 

8. ”Mynn herre, om ihef/ nu saa vare, 
the/r mine vij brodden* kam herre?” 

9. ”Ttha vidde ieg saa gierre imod breder dinne. \ 
som di war alle sonner mync.” 

10. SUalltt Ellinnd hun setter sy n brodder till buord. 
hun skcnckitt dennoin moyd alT dyrenn skaall. 

11. Hun skenekitt ber Luomuor den mod saa sod: 
hun gafT hindis hrurdcr denn melek saa huid. 

I 

12. Hun redde dieris sengge paa stieenne: 
hiinn vilde dem sultne« form ieen tie. 

13. Thennd forsle solTuenn. slalltt Ellind Ihiu ( feck, 
her Liipmuor a(T hindis amme girk. 

14. Her Luomuor gaar seg till hicllc, 

slalltt Ellinnd liindis brodder hånd qualdde. 

15. Iland drog vd buod suerdt ocli kny IT, 
hånd skiride denom alle ved derris lifliie. 

10. Saa thog hånd enn skaalle med blod, 

haml bar deiiom y loflt for stalt Ellind Iniode. 


17. 

18. ”1 sigger meg, her LolTmor, herre mvn: 
huor ha Huer y w erilt om naUer-lhid ?” 

19. ’'Ieg war meg vde paa heldc. 

sum ieg horde dy hogge dy gieldde.” 

20. ”Saa lenuge snarkitl du om boge dynn, 
herre (uid rade well for hroder myn!” 

21. ’Thti drccke nu, du dreckc nu, stalt Ellind guod, 
du drick nu aff dinn vij broders deris blod.” 

22. ”Thl paser ieg ickind om myn breder vij, 
men ieg hanfuer edder, iti(yn) her, y lyff.” 

23. TtliW/ stund saa y otte aar: 

her Luomor haml a Ildrig syn sonner suo. 

24. Iler Luomor lader broge orh blende wynn, 
oeh saa biuder liand synn vij sonner hiem. 

25. Tha luo staltcnn frw Ellind guod, 
hunn luo icketid fem* y otte aar. 

26. Iler LufTmor stander v liv fTnelolTls stialle, 
liand hordde syn sonner y gaardenn thaalle. 

27. Her Loflmor snober seg hofTuelt y skeend, 
hånd ganger y loflt for slalll Ellind ind. 

28. *’SUlltt Ellind, om Iheti nu saa ware, 

Ihe// mine vtj soner kaam herre?” 

29. "Tlha vilde ieg saa giore imod soner dynn, 
som dy war alle breder mynn.” 

30. Hun saallc her LuolTmors sonner tilbords, 
hun skenekitt denom mod alT dyrenn skioold. 

31. Her LufTmor haml drark the/f wyn saa klaar, 
hånd thog saa lidilt sylt lilT till waard. 

32. Slallt Ellinnd giorde deris senge paa duone: 
hun vilde [denom] sofTuen well vmlc. 

33. lltin redde deris senge paa bolster bla, 
saa skrefT hun solTucne-runcr der-paa. 

34. Tthe/f forste sofTuen, lier LufTmor fork, 
stalt Ellind a(T hans arum giek. 


Digitized by Google 



Krunilebævn. 


35. Hun girk seeg tiill storke, 
som suerdil stuod i florke. 
her Lodmuor sonner dem vilde hun wecke. 
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36. Sttallt Ellind gaar veg nedder till hcllde, 
her LuofTinuor sonner hun der quolde. 

37. Saa thog hun denom y gullen lock. 
hun wuo denom ofTuer ett senge-stork. 

38. Sidenn thog hunri en skaalle med blaad, 
hun bar den y loflt fur her Lodmuor. 

39. ’’l drreker nu, drecker nu, her LuofTmuor, 
y dreekc a(T eders vij sonner deris blod.” 

40. ”lcg paa ser irkind paa min soner vij, 
men« ieg haffuer theg, stolt Ellind, y lyd.” 

41. Her Luodniand tog efter sin bmne brand: 
slalltt Ellind halTde bunditl ham fuod orh hannd. 


42. ”Holkl op, stalk Ellind, du bog ickc meg: 
rett alldrig da well ieg snige deg.” 

43. "Meg thogtte, ther wor stuor snig y deg, 
den thid du wou myn fader fraa roeg. 

44. Forst thogst du myn fader aff lylTue. 
och saa myn raske broder vij. 

45. Thu hafTuer denom alle wed lyfluett sk veid, 
ieg maa nu leffucc med stuor sorrig orh quid. 

46. Saa vest skall ieg nu hoffnel paa deg, 

som du hafTuer slagitt denom alle fraa meg.” 

47. Hun thog her LuofTmor y gulen lork, 

hun wou hanum | ofTuer] den scnngo-slork. 

48. SUallU Ellind hun saalldc .did syn guld sno rod, 
svdenn gafT hun seg y chloslcr vrider eo. 

II [un] f|ielldill] saa niuoddige thanrre. 


f 

B. 

(Langebeks Foliohaandskrifl, Nr. IjØ.) 

1. Stolt Sinnelillcs bredre dy thogc thill randt: 
och gifTtc deriss søster y fremmede land. 

Stollt Sinnelille och hindiss brodre. 

2. Dy lofTuit, at di ville thill hinde komme 
siuc gange y huer sommer. 

3. Det stodt saa y otte aar: 

stolt Sinnelille ickc sinne brodre saa. 

4. Stok Sinnelille staar y lofhc, 
och sher hun ridt saa oflftc. 

| 

5. Saa sber hun udt saa vide: 
hun sehr hindiss brodre ride. 

6. Stolt Scnnclillc suober sit hofTuit y skind, i 
Iiiiii gaar y I o ITl thil herre sin: 


7. ”Oeh hor y det, kierre herre min, 
huor vil y tage modt brodre mine?” 

8. Lcnno hånd begyenthe att Ice: 

den n haarde mur hånd rodnet der- vedt: 

9. ''Saa kier ehr ieg ad [brodre] dinne, 
som di vaarc alle minne.” 

10. Suaret det barnn, y wuggenn laa, 
det thalde aldrig for: 

11. ”Del ehr icke for guode: 

min fader leer ad min moder.” 

12. Det leed fast att afltcnn-maall, 
al dy skulle thil borde gaa. 

13. Sin herre satle hun up thil bordh, 
sinne brodre satte hun for paa sloell. 

14. Lcnno skenrkthe hun denn klarrc vin, 
orh sodi melck for sin brodre sin. 
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15. 


Knendehævo. 


Di viste icke andet, enn Lcutio draek, 27. Hun gid) sig afT gaardeno frem. 

da slog hånd del under denn bencke- stork. hun slog y-hiell hanss brødre fem. 


16. llun gick sig thill senge, 

hun reede under raske drennge. 

17. llun lagde under therriss side 
deriss suerd orh dragnne knifTue. 

18. Det lacket fast att alTlcnn-maall , 
der dy skulle thil sennge gaa. 

10. Denn første sofTti, stolt Sinnelille ficb, 
Lcnno afT hindiss arme giek. 

20. Iland gick sig thill senge, 
hånd voug siufT raske drenge. 

21. Saa tog hånd deriss blodt, 
band lodt det y derriss hornn. 

22. Saa log hånd det brødre-blodl , 

hånd haar det ind for Sinnellille guodl: 

23. ”ll©r du del, du Sinnelille guodt. 

du drieke nu afT dinne brødre blodt.” 

24. ”Konn gaar y seng, herre min, 

ieg skytter saa lidil om min brødres dodt. 

25. Del gior mig huerrkenn vcll eller vee,” 
Orh saa begønthe hun afT ban nem alt lue. 

26. Den første solTn, der Lcnno lick, 
stolt Sinnelille afT hans arm hun gick. 


28. Det giorde hun. for hun vaar vredt: 
hun slog der-thil hans søster thre. 

1 29. Saa tog bun deris hicrltc-blod, 

i * hun lodl det y deriss hornn. 

» 30. ”Voger nu op, Lennu guodl, 

och dricker udt-afT eders soskenn blodt.” 

i 

31. ”Alt skal ieg verre fuld saarc t horstig, 
om ieg skal haftue thil biodit thorst. 

32. Kun gack thil seng, Sinnelille fin, 

ieg skytter saa lidit om syskenn min.*’ 

' 33. llun drog knifT afT ermit rødt, 

saa slog hun her Lenno thil sin dodt. 

1 34. Suarit det barnn. y vuggenn laa: 

”Maa ieg IcfTue, da giør ieg orh saa.*’ 

35. Hun stolte paa vuggenn med sin foedt, 
del bnrned galT op sit hicrlle-blodt: 

i 36. ”Du ersl afT del samme blodt, 

du blefTuer mig ret aldrig guodl.” 

37. Och alt denn nat hun vogede, 
di iorde-kleder hun magede. 

1 38. ”Nu hafTucr ieg veyet mandi for mandt, 
nu vil ieg thil min faders land.” 

Stolt Sinnelille orh hindiss brødre. 


c. 

(Tragiea, Nr. 21.) 

Stolt Senilds Syskende gilTtcr heude med Her Loumor, deris Faders Banemand, oc giffver 
der med Aarsagc til større lilycke end skeet var: Thi som de en gang kummer al besøge deris Sestcr, 
dræber Her Loumor dennem alle, oc afT Spot biuder Stolt Senild til at drieke afT deris Blod. Fru 
Senild, soin vel saa, al det var tid at fire, lod som hun tog sig det slet intet til, mens som hans 
Soskinde komme at besøge hannem, giører hun dennem den samme Skiel, som hendis Seskinde var 
timet, oc veyer siden Her Loumor med. Saa kommer de icke alle for Hiber Ret, som ere mode nock 
til at hcngc. 
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1. Stolt Senilda Syskinde loge paa Haand, 
De giflte dcris Søster i fremmede Land. 
Stolt Senild oe licndis Brødre. 


2. Dc toge paa Haand , 

De gifUe dcris Søster i fremmede Land. 
Hun bleff bortgifTvcn saa viit a(T Land, 

De gafve hende sin Faders Bane i Haand. 

3. Saa viit aff Land, 

De gafve hende sin Faders Bane i Hånd. 
Oe det stod saa i otte Aar: 

Stolt Senild sine Brødre aldrig saa. 

4. I otte Aar: 

Stolt Senild sine Brødre aldrig saa. 

Stolt Senild lader brygge oc blande Viin , 
Hun biuder sine Brødre hiem til sin. 


I 11. Herre fim, 

Hvor vil I faffne siti Brodro min?’* 

,? Saa vel vil leg fafTne siu Brødre dine, 
Som de vare allesammen mine. 

12. Brødre dine, 

Som de vare allesammen mine.” 

Iler Loumor begynte atter at lee: 

Den haarde Muur hånd rcfTnede ved. 

! 13. Atter al lee: 

Den haarde Muur hånd reffnede ved. 
Melte det Barnet, i Vaggen laa, 

Det talde aldrig førend daa. 

, 

1 14. 1 Vuggen laa, 

Det talde aldrig førend daa: 

T T)et er icke for del gode: 

Min Fader leer at min Moder. 


5. Blande Viin, j 15. For det gode: 

Hun biuder sine Brødre hiem til sin. Min Fader leer ad min Moder.” 

Saa hiertelig lo da Iler Loumor, i Iland støtte paa Vuggen med sin Fod, 

Iland k> icke føre i otte Aar. Da opgalT Barnet sit Ilierte Blod. 


6. Da Her Loumor, 16. 

Iland lo icke fere i otte Aar. 

Stolt Senild gaar i Loflle, 

Oc seer hun tid saa oflle. 

7. I Loflle, 

Oc seer hun ud saa oflle. 

Hun seer sig under lide: 

Sine siu Brotlre seer hun der ride 

8. Vndcr Lide: \ 18. 

Sine siu Brødre seer hun der ride. 

Stolt Senild hun stander paa lleyelofits Svale, 

Hun hørdc sine Brødre i Gaarden tale. 

9. Høyelolfia Svale, 

Hun horde sine Brødre i (jaarden tale. 

Stolt Senild svøber sit floflVit i Skind, 

Hun gaar i Loflle for Her Loumor ind 

10. Hoflvit i Skind, 

Hun gaar i loflle for Her Loumor ind 
”Hor i Loumor, Herre fiin. 

Hvor vil i faffne siu Brødre min? 



19. 

i 

*! 



Med sin Fod, 

Da opgalT Barnet sil Ilierte Blod. 

Det Ude fast at Afltenmaal, 

Der de skulle alle til Borde gaa. 

Al Afllenmaal, 

Der de skulle alle til Borde gaa. 

Iler Loumor satte hun op til Bord, 

Sine Brødre paa Stole uden for. 

Op til Bord, 

Sine Brødre paa Stole uden for. 

Her Loumor skcncket hun Vjnen røde, 

Sine Brødre skcncket hun Melckcn søde. 

Viinen røde, 

Sine Brødre skcncket hun Melcken søde. 

Iler Loumor lod stim band monne drirke, 
Hånd slog det paa lorden or drack dog icke. 

Monne dricke, 

Iland slog det paa lorden oc drack dog icke. 
Stolt Sen ild gaar sig til Senge, 

Hun reder tinder raske Drenge. 
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21. Til Senge, 

Ilun reder linder ruske Drenge. 

Hun rede deris Senge paa Steene, 

Hun vilde dennem Sodnen formeene. 

22. Paa Steene. 

Ilun vilde dennem Sednen formeene. 
Hun lagde under deris side 
Deris Knifive, de kunde paa lide. 

23. Deris Side 

Deris Knidve, de kunde paa lide. 

Hun lagde under deris Iloffvit gierd 
Deris Brynie or deris dragne Sverd. 

24. Hodvil gierd 

Deris Brynie oc deris dragne Sverd. 

Det lide fast ad AlTten paa, 

Der de skulle alle ti! Senge gaa. 

25. Afltcn paa, 

Der de skullo alle til Senge gaa. 

Den første So (Tn, stolt Senild lirk, 

Her Loumor ad hendis Arme gick. 

26. Senild flek , 

Her Loumor ad hendis Arme gick. 
Iland gaar sig til helde, 

Stolt Senilds Brødre hånd qvelde. 

27. Til hclde, 

Stolt Senilds Brødre hånd qvelde. 

Iland gaar sig til Senge, 

Iland slaar ihicl raske Drenge. 

28. Til Senge, 

Iland slaar ihiel raske Drenge. 

Iland drog ud baade Sverd oc Knid, 
Iland skiide dem alle ved deris Ljd. 

29. Sverd oc Knid, 

Iland skiide dem alle ved deris Ljd. 

Saa tog hånd del Brodre Blod . 

Iland bar det ind for Senild god. 

30. Det Brødre Blod, 

Iland bar det ind for Senild god. 

Her Loumor ind ad Doren treen. 

Stolt Senild falmer hendis Hosens Kind. 


31. Døren treen, 

Stolt Senild falmer hendis Rosens Kind. 

”1 siger mig, Iler Loumor, Herre blid: 
Hvor hadver 1 været om Nalter tjd? 

32. Herre blid: 

Hvor hadver I været om Naller ljd?” 

”leg var mig ude paa heldc, 
leg borde de Gøge der geldc. 

, 33. Paa heldc, 

leg horde de Høge der geldc.” 

"Saa lenge snacker du om lloge din: 

Herre Gud raade vel for Bredre min! 

| 34. Om Gøge din: 

Herre Gud raade vel for Brødre min!” 
Iland log frein hendis Brødris Blod. 

Iland salte det ned for hendis Fod. 

i 

35. Brødris Blod, 

Iland satte det ned for hendis Fod: 

"Du drick, Stolt Senild, min Fnie god, 

Du drick alT dine siu Brødris Blod. 

i 

36. Min Frue god, 

Du drick ad dine siu Brodris Blod.” 

"Alt skulle mig tvinge en Tørst fuld stor, 
Om jeg skulde dricke edler eders Ord. 

37. Tørst fuld stor, 

Om jeg skulle dricke eliter eders Ord. 

1 gaar i Seng, kier Herre liin. 

Fuld lidet passer jeg paa Brødre min. 

38. Herre liin, 

Fuld lidet passer jeg paa Brødre min. 
leg passer icke mine Brødre siu, 

Men jeg hadver eder, min Herre, i Ljd. 

39. Brodre siu, 

Men jeg hadver eder, min Herre, i Ljd.” 
Det stod saa hen i otte Aar: 

Her Loumor aldrig sine Soskende saa. 

40. I otte Aar: 

Her Loumor aldrig sine Soskinde saa. 

Her Loumor lader brygge oc blande Yjn, 
Saa himler hånd sine Soskinde hiem til sin. 
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41. Blande Vjn, 

Saa binder band sine Søskindc hiem (il sin. 
Da lo Stol! Senild. den venne Maar, 

Hun lo icke fare i olie Aar. 

42. Den venne Maar, 

Hun lo ieke fore i otte Aar. 

Hun satte II. Loumords Syskinde til Bord. 
Hun skcncket denneal Mod oc faure Ord. 

43. Syskind til Bord, 

Hun skcncket dennem Mod oc faurc Ord. 
Her Loumor hånd drack Yjnen bin klare, 
Iland tog saa lidet sit LjfT til vare. 

44. Vinen bin klare, 

Hånd log saa lidet sit LjfT til vare. 

Hun rede deris Senge paa Dun en blod, 

Hun vilde dennem unde SelTncn sod. 

45. Paa Dunen blod, 

Hun vilde dennem unde SofTncn sod. 

Hun rede deris Seng paa Bolster blaa, 

Saa skred hun SolTne Runer der paa. 

4G. Bolster blaa , 

Saa skrefT hun SolTne Runer der paa. 

Den forsle SofTn, Iler Loumor firk. 

Stolt Senild afT hans Arme gick. 

47. Her Loumor lick, 

Stolt Senild alT hans Arme gick. 

Hun log Sverd, som siode i flocke. 

Iler Louinords Syskinde vilde hun vcckc. 

48. Stode i flocke. 

Iler Louinords Syskinde vilde hun vecke. 
Hun gaar sig ad Gaardcn frem, 
llun slår ihicl hans Brodre fem. 

40. Ad Gaardcn frem, 

Hun slåer ihicl hans Brodre fem. 

Ilendis Hierte det var saa meget væ, 

Hun giorde saa ved hans Sostre tre. 

50. Saa meget væ, 

Hun giorde saa ved hans Sostre tre. 

Saa tog hun det Syskind Blod, 

Hun bar det ind for IL Loumor god. 


51. Det Svskind Blod, 

Hun bar det ind for H. Loumor god. 

Saa tog hun en Silcke Snot, 

Hun bandt der med hans Fod oc Laar. 

52. Kn Silcke Snor, 

Hun bandt der med hans Fod or Laar. 

Saa tog hun sin Fleltcbaand , 

Hun bandt den om Her Loumors Haand. 

53. Sin Fletlebaand, 

Hun bandt den om Her Loumors llaand. 
”Vaag op, Her Loumor, oc tal med mig, 

I seflhr vil jeg icke svige dig. 

54. Tal med mig, 

I sefTnc vil jeg icke svige dig. 

Drick nu, drick nu, H. Loumor gud. 

Du drick nu afT dine Soskendis Blod. 

55. Her Loumor god, 

Du drick nu afT dine Soskindis Blod.” 

"Alt skulle den Torst være ond at slycke, 
Der mig skulle tvinge det Blod at dricke. 

56. Ond at slycke, 

Der mig skulle tvinge det Blod at dricke. 

Du gack i Seng, min Senild sod, 

Saa lidet passer jeg paa mine Soskindis Dod. 

57. Min Senild sod, 

Saa lidet passer jeg paa mine Soskendis Dod.” 
Iler Loumor tog eliter sin brune Brand: 
Hun halTde hannem bundet Fod or llaand. 

58. Sin brune Brand: 

Hun hafTdc lianncm bundet Fod oc llaand. 
"Ilolt op, Stolt Senild, du slag icke mig, 
Ret aldrig saa vil jeg svige dig. 

59. Slag ickc mig, 

Ret aldrig saa vil jeg svige dig.” 

I ”Mig tyckis, der var stor Svig i dig, 

Den tjd du veyet min Fader fra mig. 

1 60. Stor Svig i dig, 

Den tjd du veyet min Fader fra mig. 

Forst tog du min Fader afT LjfT, 

Oc saa mine raske Brodre sin. 
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Fader a(T Lj(T, 

Oc saa mine raske Brødre sin. 

Saa vist vil jeg del helTne paa dig, 

Som du liatTvcr veyet dem alle fra inig. 

HelTne paa dig. 

Som du bafTver veyet dem alle fra mig." 
Stolt Senild tog KnilT a(T Krme rod, 

Hun slog tler Lournor lil sin Dod. 

Aff Ermc rod, 

Ilun slog Iler Loumor lil sin Dod. 

Del mclte Barnet, i Vuggen laa: 

"leg heflner del, oin jeg leflVc inaa.” 


04. I Vuggen laa: 

”Icg heflner del, om jeg leflve maa." 
"leg veed, du cst alT del samme Blod: 
leg venter, du btifTver mig aldrig god. 

05. Det samme Blod: 

leg venter, du blitTver mig aldrig god.” 
Saa tog hun det lidet Nap , 

Ilun slog det imod den Senge Knap. 

| 00. Det lidet Nap, 

Ilun slog det imod den Senge Knap. 
”Nu ha (Tv er jeg veyet Mand for Iland, 
Nu vil jeg til min Faders Land.” 

Stolt Senild oc hendis Brødre. 


Ver s 3, Lin. 1. aar. IIaand.sk r : aaar. B. 

V. 10, //fN. 2. skenckilt. Haandskr : 

skenskitL 

V. 13, Lin. 1. forste. Haandskr : forsle. 

V. 24, Lin . 1. broge. Haandskr : bruger. 

V. 27, Lin. 1. suober. Haandskr: sober, j 
V. 30, Lin . 2. mod. Hettet ti/: moid. 

V. 41, Lin. 2. hannd. Haandskr : hannd , 
eller haand. j 

V. 44, Lin. 1. (bogst. Haandskr : thogst. 
Versene ere i Haan ti sk rift et s aa ledes ind - ©• 

deel te . , at V. 1 har 2 Linier foruden j 
Omkrtedet , V. 2 — 13 og 15— —10 {denne. | 
l dgaves V. 2 — 25 atj 20 — 38) hver 4, og | 

V. 14 {denne. I dy nr e .s V. 26 — 28) 6 Linier. 1’ 
{Rettelserne * Haandskriftet ere ikke I, 
teldre end fra nemt i det 17 de Aurhun- 
drede.) 

V. 1, Lin. 3. brodre. 1lnund.sk r : brodre. 

V. 0 , Lin. 1 , suober. Haand sk r : snober. 

V. 7, Lin. 1. herre. Rettelse for : moder. 

V. 10, Lin. 2. tholde. Rettet til: talede 
ræt. 

V. 13, Lin. 1. up. Rettet til: inden. « 

V. 21, Lin. 1. band. Rettet til: band af. 

Lin. 2. derriss hornn. Skrirfejl for: [ 
dyrris-hornn ? {Li g esat i i V. 20.) 


Ver* 24, Lin. 1. Konn. Rettet til: Kom. 
V. 25, Lin. 2. aflt iiannem. Overstreget 
af Ret i er en. 

V. 28, Lin. 1. hun vaar. Rettelse for: 
handl vaar. Lin. 2. der-jhil. Rettelse for: 
thil. 

V. 31« Lin. 1. skal. Rettelse for: skalt. 
V. 32, Lin. 1. Kun. Rettet til: Kom. 

V. 33, Lin. 1. knilT. Rettet til: sin knilT. 
Lin. 2. sin. lidslettet af Retteren. 
Indledning , Lin. 2. til. Trag: til lil. 
Lin. 2. Sosler. Trag: Svslcr. Lin . 3. 
dræber. Trag: græber. Lin. 3. deris. 
Trag: derib. 

V. 1, Lin. 2. fremmede. Trag: fremmede. 
V. 7, Lin. 2. Oc. Trag: Oe. 

V. 8, Lin. 3. Iloycluflts. Trag: Hovlodts. 
V. 11, Lin. 2. faflfne. Trag: hafve. 

V. 13, Lin. 3. Vuggen. Trag: l’ggen. 
Lin. 4. daa. Trag: da. 

V. 10, lAn. 4. slog. Trug: flog. 

V. 23, Lin. 2. paa lide. Trag: paalide. 
V. 30, Lin. 4. Rosens. Trag: Roscrs 

{ligesaa i meste Vers). 
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o. 

(jiriinilds Hævn. 

Sagnet om MAiingernes Undergang, som jeg i sin nordiske Form har Iroel al gjcnfmde 
i den nærmes) forrgaaemle Vise, moder os her i sin lydske Skikkelse. Og al del I denne 
meget tidlig er kommet vore Fanlre for Ore, sees af Saxo. hvor han I sin 13de Kog fortæller 
om en saxi.sk Sanger, der, for at advare Knud Lavard, sang eu Vise om "Urlmilds velbekjendle 
Forræderi mod sine Brodre”; thi disse faa Ord give os netop, som I’. K. Jltlller bemærker 
(Sagabibl. il, S. 401), at forstaae, "al i det mindste til hans (Saxos) Tid, mod Enden af del 
12le Aarhundrede *), var den tydske Indklæduing af Sigurds Historie almindelig bekjendt i Dan- 
mark; thi vi have forhen scct, al just den eliaraclerisliske Forskjel mellem det tydske ug nordiske 
Sagn benede paa. at tiudrun kaldtes af Tydskerne tirimhild, og at Atles Troloshed mod Aillmi- 
gerne blev hende tilskrevet.’* Den danske Vises Forhold til andre Fremstillinger af det tydske 
Sagn har \V. (irinnu tildeels eflerviist (Altdan. Ileldeul. S. 423 — 30. Dculsehe lleidensagc, S. 306); 
men hvad han ikke synes at være Ideven vacr, er den ikke umærkelige Omstændighed, al der 
i den danske (irimildsvise aldeles intet mældes om Kong Diderik , der oprindelig heller ikke har 
noget med Mflnngsagneiie at gjore. men sum allerede I .Vibelunge -Adl fra Begyndelsen af det 
13de og I Vilkinasaga fra det 14de Aarhundrede spiller eu vigtig Rolle. Dette kunde nemlig 

tyde paa, at det gamle lydske Folkesagn, endnu da del fandt Vej herind, intet vidste mn den 
Sammenblanding. Ved den nysnævnte Sammenligning kommer W. (irimm til det Resultat: at om 
end Stoffet er afgjort tydsk. Visen som saadau dog man erklæres fur "ægte dansk Original.” 
Del kan Imidlertid næppe være nogen Tvivl underkastet, at jo Stoffet til denne og de her nær- 
mest folgende Viser (om Diderik af Bern) er kommet herind i Visefurm, hvad allerede tildeels 
fremgaaer af det anfnrte Sted hos Saxo. I Karl den stores Dage vare disse Sagli (I all Fald 
Diderikssagncne) behandlede i tydske Sange, som man alt dengang kaldte ældgamle**), og af 
disse have vi endnu en lille Trave tilbage i Brudstykket af Digtet om llildebraud og lladebraud, 
der ikke kan være yngre end det ilde Aarhundrede. Men disse gamle Sange kunne, lige saa 
lidt som Kdtlasangcne, kaldes Folkeviser. Ogsaa var deres Form en anden end vore Kæmpe- 
visers: de ældste tydske Digte vi kjende ere, ligesom de ældste nordiske og engelske (augel- 
saxiske), forfattede I korte Linier med Stavrim (Alliterallon). Men spurge vi, hvorledes vel de 
Folkeviser*’*) have seet ud, der danne (iruudlaget for Mbeluugeulicd, tiudrun og flere sam- 
tidige og senere tydske lieltedigtc. da vil allerede disses Verseform, der har saa stor en Lighed 
med vort Kæmpevise-Metrum, bringe os paa den Furnioduiug, al disse Viser maae have havt en 
lignende Form, der vel i den digteriske Bearbejdelse er bleven mere afmaalt og afpudset, men 
dog endnu skinner igjennetn ****). Denne Formodning bestyrkes ved den Kjendsgjerniiig, at hvad 
vi sædvanlig kalde Kæmpcviscstiil ikke er indskrænket til Folkeviserne fra Skandinav ien, fra 
Skotland og England, men gjenfindes netop i de ældste af de endnu sungne lydske, navnlig 
nedertydske Viser f); nteu den kan nu siges al være bleven til Vished, ved en nylig 

*) Burde hedde: Bebudelsen af del 18de, thi for kan Sam ikki vel have skrevet, 

*•) "Barbara el anliquissima cartuina, quibus veleriim acius et bella canebantur.” (Kginbardi Vita Caroli 
Magni). 

* ,a ) SaadanDc omtales allerede ved Aar 1000 i Chrouicon Qucdlioburgense, der navner ' Thideric de Berne, 
de quo canlabanl rustid olim." 

<>*•«) \y, .\|||||, T : fiber die lieder von den NiUelimgeu. (ititlingrn. 1345. 

f) Kifluugsagnene og Niflungsangene sjnes ogsaa i Tjdskland egenlig kun al have havi hjemme: havi Rod i 
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opdaget og udgiven nedertydsk Folkevise om Kong Diderik af Bern (Konlnc Kmienrikes Ddt, 
lierausgeg. v. Karl (iiideke. Ilanover. 1851), thi denne, opiegnel I det 16de Aarlmndrede, ligner 
i den tirad vore til samme Tid oplegnede, til samme Sagnkreds heuliorende Viser, al man over 
Ligheden er nærved at glemme og oversee den Forskjel, som Sproget gjor. Efter denne Vises 
Fremkomst troer jeg ikke, at der vil kunne rejses nogen Tvivl om, at jo de danske Viser om 
tirimild og om Diderik af llern i tinmden ere de selvsamme som de, der fordum lode over 
hele det nordvestlige Tydskland, omformedes og udtværedes i lange lleitedigte og dernæst for- 
stummede i deres Hjemstavn. 

Vor danske Vises Personer ere, foruden Kremo Id (hvem kun Vedel kalder tirimild): 
1) Helled Hagen og 2) Falkvor Spillemand, der i A begge kaldes llertugborn *) og i 
B gjores til Brodre. Hagen kalder i 4 Kremold for Soster, og i I siger hun, at de begge ere 
hendes Brodre. II. Hagen har dræbt Kong Sej fred, og Kremold bærer derfor .Vag til ham; 
men al denne var hendes Husbond, siges ikke. I B fortælles endvidere, at han har ligget for 
Troja og bar vejet Kong tieffred (der aabenbarl er den samme som Markgreve Gelfrftt, hvem 
Hagen og hans Broder Dankvvart efter Vib. VOt dræbte paa Hejsen til Worms) samt en Kong 
Otte eller Ottclin **). Hans Moder omtales og kaldes Bodil (A). lian forer i Skjoldet en 
llog (A) eller en (Irn (B); Falkvor forer en Fedel. (Om ilclled Hagen og Falkvor see mere i 
Indlcdn. til Xr. 7.) 3) lir. (iynter og 4) Hr. (i j er 1 o (j: Gernit = Geruolt ; Vedels Texl C 
har (irimmer og (iernter) nævnes een Gang (i A) ganske i Forbigaaeudc; de tænkes dog maaskee 
ogsaa sont Brodre til Hagen og Kremold (i A, V. 43 taler Hagen om "alle [sine] Brodre") ***). 
Xaar der paa lo Steder i A (V. 22 og 24) omtales tre Helte, der komme til Kremold, men lige 
ved Siden ad (V. 21 og 23) kun to, da seer jeg i det forste l'dtryk en hævning af det oprin- 
delige Sagn: at det var Kremolds tre Brodre: Hagen. Gynter og Gernoll (lliigni, Gunuarr, Gutlormr), 
der gjestede hende; Falkvor var med som deres ypperste Kæmpe. Da han imidlertid som saadau 
tilligemed Hagen spiller saa væsenlig en Rolle, medens Gynter og Gcrnolt her, som, i de andre 
tydske Fremstillinger, ere meget lidet fremtrædende, saa har man eflerhaauden næsten reent 
glemt dem og i deres Sled gjort Falkvor til llagcus og Kremolds Broder. Vogle Texler af det 
tydske Digt "Der Rosengarte" lade ham ogsaa være Grimilds Soslerson. (W. Grimms Udgave, 
S. XI.) 5) Kong Kanselin (A) kan ikke være Ktzrl. Grimhilds anden Husbond (Læsemaaden 
i A, V. 36, der kunde synes at gjore ham hertil, er nok blot en Skrivfejl: sec Xoterne). Vedel 
gjor ham til Greve Hr. (iunceliu. (Dm denne see Indledningen til Vr. 7.) Han svarer her 
ganske til Etzels Broder Blodelin 1 Vibelungenlied. 6) Unge Obbe Jærn, der nævnes i A, er 
mig ellers ganske ubekjendt, hvis han ikke er den samme som Ulv van Jærn, om hvem Oplysning 
Budes i Indledningen til Xr. 7. (Jfr ogsaa Bjom I Hvenske Krouike.) 

Den danske Folkevise er forhen trykt hos Vedel I tre forskjelligc Recensioner (I, Xr. 7, 
8 og 9), optrykte hos Abr. (Xr. 14—16), oversatte paa engelsk af R. Jamieson (Illustrations of 


Folket, saa vidt sodi den n ederly dske, med Skandinaverne nærmest beslægtede Summe naaede. Stav el 
Mone (Untersuuhungen lur Geschiehle der leutsclieii Heldcnsage) som Schonhulh (Die Nibclungeu-Sage 
und das Nibeluiigcn-Lied) antage. al kun nederlydske Viser danne Grundlaget for deu i middel - hojiydsk 
forfattede Nibelunue-NVit. Dette stemmer ogsaa med Vilkinasaga, der netop naiv ner Sa iland som Hjemmet 
for dr Viser, hvoraf den oste, ligesom det jo ogsaa netop var en saiisk Sanger, om hvilken Saio taler. 

) Mærkværdigt nok kaldes de ellers saa i ingen enten tydsk eller nordisk Kilde, men kun hos en ungarsk 
Historieskriver fra det 16de Aarh., tier omtaler ungarske Folkeviser om Grimild saa vel som om Diderik 
af Bern. (Grimms Petit. Heldens. S. 904.) 

) Om Læsemaaden see Noten til B, V. 21. Skal Navnet leses Ottclin, saa kan man vel med W. Grimm 
tænke paa Ktzel (GjenstandsTorm : Kizelin). dog nok saa godt paa Orlwin, Volkers Banemand Er del 
derimod Otte-, da kan lænkes paa Otte der degen, en af Euels Kæmper (Biterolf, Lin. 1230), paa 
Kiioig Olle (Gtidrun, V. 611) eller Atle Kong, der nævnes i en svensk Opskr. af Visen Nr. 7 som 
Fader til en nf Kong Dideriks Kæmper. (Arw. Nr. 4, C ) 
ftf,< ') De nævnes endnu eet Sted i en dansk Vise (Nr. S), men ere der blevne til een Person: Gynter Hr. 
Gernavl, en af Kong Dideriks Kæmper. (Jfr. Indlcdn. til Nr. 7.) 
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Northern Antiquitles, S. 275), paa tydsk ar v. d. Hagen (Bitøchfng u. Kanneglesser's Pantheon. 
1810) og af W. Grimm (l)aub u. Creuzer’s Studien. 1808. Altdiin. Ileidenl. Nr. I). De to sidste 
af Vedels Texter (der findes aftrykte herunder i Noterne) ere intet andet end Omarbejdelser af 
de her nieddeelte ægte Opskrifter B og .4. hvilke Vedel har kjendl netop fra det samme Haand- 
skrift. hvori de ere komne til os. Af de ved denue Bearbejdelse fremkomne Forandringer er 1 
Særdeleshed vigtig den af Vedel, i Overensstemmelse med den ham bekjendte "hvenske Krønike,” 
indbragte Localisation, idet llaandskriftcts hedenske overalt ombyttes med hvenske. Hermed 
falder P. E. Mullers Antagelse (Sagabibl. II, S. 415): at disse Viser skulde have givet Anledning 
til Sagnets Localisation paa Hveen. Begge de ægte Opskrifter (.4 og B) ere komne til os i en 
mindre vel bevaret Skikkelse. De ere kun ufuldstændig erindrede og forstaaede af Optegnerne; 
de ere skrevne med samtidige Hænder, dog synes B at være en Afskrift, medens A synes at 
være selve den originale Optegnelse. Herpaa tyde f. Ex. Rettelserne i V. 43, samt den Omstæn- 
dighed, at vi midt inde i den stode paa nogle Vers (XV — XVI, Textens V. 1, 2, 25 og 26), 
som slet ikke her have deres Plads, men som Optegneren forst nu mindedes at have bort. Som 
Opskrift C er i T ex ten optagen Vedels Nr. 7; thi om der end kunde rejse sig nogen Tvivl om, 
hvorvidt Vedel har kjendt nogen tredie ægte Opskrift og derpaa grundet den forste af sine Texter, 
saa troer jeg dog, at delte maa antages. Storste Delen af denne Text lader sig vel udlede af 
de to andre, men Versene 7, 16, 20 og 26 lede mig dog til at antage, at han har kjendl en 
tredie Opskrift og deraf Iaant navnlig disse Vers. Versene 21, 22, 27, 30, 31 og 34—39, 
der ej heller findes andensteds, synes at være hans eget Arbejde, hvilket med Vished gjælder 
om V. 40—43. Hvenoland, Hvenildsland og Norborg ere upaatvivlelig ogsaa Vedels egne For- 
bedringer, i Lighed med de tilsvarende Forandringer, han har tilladt sig i sine lo andre Texter *). 

Vedels Indledning til Visen lyder som følger: 

Her ctfterfølger Tre Viser om Ileldt Ungen oc Frue Grimild, Oin buiteke Sacliso Grammaticus 
senffuer wdi sin 13. Bog, wdi S. Knuds lierlogis or M ar ly ris Historie. Iluor aiT er letlelige at mercke, 
at denne Diet er meget gammel. Men huad som Grimilds oc hendis Herkomslis Historie er anrørendis, 
vil det falde for langt den her al bescritTue, oc kommer dog frem paa en anden oe beleiligere tid oc sted. 
Hendis Fader vaar Nogling, som oc kaldlis Niding **), oc bode paa den O imellem KiobcnhafTii oc 
Kruneborg, som kaldis Huen a(T lomfru Hncnild, met huilcken Ileldt ilogen adlede sin Son Hanckc. 
Paa denne O kand mand end nu sce Voldslede, Graduer oc Grunduaal, som i fordom lid liafTue 
standen disse fire Slotte: Nerborg, Sonderborg, Carlshov oc Hammer. Iler bode Frue Grimild, som 
hatTdc forsi til eclc Herr Sigfred Horn, soin videligen omtalis vdi Heldcnbog. Men til sin anden g i (Tt 
indbod bun begge sine Brodre Herr Ilogen oc Herr Folquard, oc lod dem begge dræbe, som Visen 
indeholder. Dog den Huenske Chrønirke holder noget anderledis oc siger, at der Folquard haffde 
slagel Fru Grimilds Kempcr ihiel, som hun hatTdc vdsæt paa hannem paa Carlshoy e Slot, da sagde 
hun til hannem, at hans Broder vaar slagen paa Norborg atT de andre kemper. Oc der ved harinedis 
hånd saa saare, at hånd drack il Horn fult vd alT de dodis Blod, oc dode saa boss de andre Kemper. 
Saa drog hun ocsaa til Norborg, oc der hun formerckte, at Helt Hngen liafTde faaet ofiucrhaand ofTuer 
Norborgs Kemper, da giorde hun Pact met hannem, at der som hendis Kemper slog liannem først 
en gang til lorden, da skulde hånd icke mere staa op, men verie sig, som hånd kunde hest. Der 
met gick den listige Quinde til oc lod siro Erler paa vaade Hudc vdi Porten. Oc der grebe tre 


*) Af Visen (Læm. II, Nr. 3) om Heli Haagcn af Fru livenets Land or hans Ilroder Sivard Snaren- 
svend, deres GJesieri lios Svogeren Henrik Volmersen, kan ikke udledes noget, da den er et nyere Skæmte- 
digt med fingerede Navne, opbevaret i et Haandskr. fra 1610, altsaa 19 Aar yngre end Vedels forste I dgave. 

••) Hvorfra har vel Vedel delte Navnf Del forekommer ikke i hvenske Kronikr, »om v| nu have den, ikke 
heller i nogen af Visens authentiske Tesier. Det er ellers bekjendt som Navnet paa den onde Konge i 
Velunds Historie. (Nidftngr i Vilkinasaga; Nuodung i Nibcl. Nut ; Nipupr og Nipapr i Vbiuudarkvida; 
Nidhad i Codex Eioniensis) 

3 f 
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Kt'inpor Hl ligt 1 Ilell llogen an uc sluge liannem paa Knæene, uc lirk [band] der sit Banegaar, slug 
dog tilforn Kemperne ihiel tje adlede paa Sontlerborg m et lomfru lluenild eilter (irimilds samtycke 
en Sen, paa det del mectige or ædele Kempe Sieet skulde ieke aldelig vndergaa. llenne Helt Mogens 
Sen ved nattu Haneke lielfiidc sin Faders oe Farbroders Dod paa Grimild gin Farsester, Iluileken 
haml vdfordc mel sig til Ifatninerslio; , al vise hende Nidingg Skat. som hans Fader hadile efltcrlak 
hannein Kogelen til. Thi der Iland vaar kommen ind i Bierget mel hende, da leh hånd sellf vd oc 
luete Dorren for hende. Saa hlcJT hun der sidendis or dode alf Ilunger * ). 

Det mærkeligste ved denne Indledning er det deri givne Referat af den hvenske 
Krutilke, der aabenbart har havt megen lnilflydel.se paa lians Betragtning som paa hans Reliand- 
ling af nærværende Vise, og navnlig har givet ham Tilledning til at localtserc den paa Hveen, 
en Localisalion der ikke tilhorer nogen af dc to nu bevarede (inmdtexter, og næppe heller den 
tredie, som Vedel maa antages al have kjendt. Denne samme Krunike er endnu til, men er 
aldrig bleveu udgivet. I det eneste Haandskrift, vi nu have af den. udgives den for en Var 1603 
udfort Oversættelse af en ældre latinsk Original. Men allerede 1591 liar Vedel kjendt den **). 
P. E. Mllller har I Sagabitil. (II, S. 408 -14) leveret et lidtog af den, som \V. (irimin har 
benyttet (Die Deutsche lleldensage, S. 305). Muller siger om Kroniken (anf. Sted. S. 415): 
"Muligeu er det hele en vilkaarlig Bearbejdelse af det tydske Sagn. Dog er det niere analogisk 
at attsee Fortællingen for at have uddannet sig uviikaarligen i Almuens Mund, fra fjortende til 
sexlende Aarhundrede, maaskee just i Atdcdning afviserne, hvor Hveen ved Navnefonexllng var 
bleven Begivenhedernes Skueplads “*). Der tindes desuden et Par Træk I Fortællingen , som 
synes at være gamle Minder. Al Hiignes Kone hedder liluna, erindrer ont (iluiuvora. der Ifolge 
Viilsungasaga var liunnars Dronning. Maadeu. hvorpaa llogue adskille den trælbaarne Kvinde 
fra Adclsjomfrucii, har megen l.lghed med Maadeu, paa hvilken Kong lljalprek ifolge Viilsungasaga 
Cap. 21 opdagede lljiirdises huje Stand ****). Den slorste Deel af Kroniken peger hen til de 
Sagn, som i Vilkinasaga ere blcvue behandlede: men da Kroniken er forfattet paa en Tid. da man 
i Danmark kun saare lidet kjendle til islandske Sagaer, maa den være hentet fra tydske Kilder f). 
Dens Slutning kan saaledes Ijene til Bcviis for. at Fortællingen om Alles Dod i Endeu af VII- 
kiuasaga, hvortil man hidindtil ej havde fundet noget Spor i dr lydske Digte, ogsaa i nogle af 
disse maa være bleven saaledes fremstil!" Og videre hedder det (anf. Sted, S. 429), hvor de 
færoiske Kvads Beretning om Niflungmordel er omtalt: ''Del er synderligt, at Sangenes sidste 
Deel bar saa megen I.ighed med den forhen anforte hvenske Kronike . hvilket beviser, al deune 
Krønike ingenlunde er cl vilkaarligt Digt, men et udbredt Folkesagn, der er 
blevel nedskrevet." Delle Beviis er afgjorende og udelukker allsaa den Mulighed, som 
sannne Forfatter nævner I Begyndelsen af det foregaaende Citat. De færoiske Kvad, hvorom her 
er Tale, ere Jliignur (ållur og Aldrians tåltur (l.yngbyes Ar. 4 og 5), begge Indbefatlede under 
Benævnelsen lliignl eller Sjuritarkvæili III (Hammershaimb). 

Del kan allsaa antages for afgjort, al Xiflungsaguet , som det fremtræder i denne 
Kronike, er rundel af folkelig Rntl, om del end nu er umuligt at udsondre dels forskjelllge 


Hcrcfler slaaer et latinsk Vers af Vedel ''In Hvenam Insulam', der lindes aflrvkt i Wegeners Hist. 
Kfterreui. om A. S. Ycdel, S. 118. 

’*) Slephanius. der ogsaa | Nuur uberiores in hisioriam Daniram Satoms Graminalici Sone, llitd. S 230) 
omtaler og excerperer Kroniken, som ban kalder "Vetrres Hvrnrnsium annales", sjnes dog ikke al have 
kjendt den, uden af Vedels Omtale. Dog kalder han llvenild en ir ttin de (giganlissa), hvorom Vedel 
intet har, men som minder om det af Sjøborg anforte hvenske Sagn, hvorom siden mere. 

Som ovenfor bemærket, er delle en Fejltagelse, begrundet i, al Muller antog Vedels Teater for ægte. 

4m ) Hermed kan ogsaa sammenlignes Amtets Bemærkninger om den engelske Dronning i Savos 3dic Bog. 
f) Muller kjendle ikke den u)lig ndgivue gammelsvenske Diderikssaga , hvorfra svenske krønikeskrivere i 
del J6de— l?de Aarhundrede hentede deres apukrvphiskc Kongertekkcr. Dog kan heller ikke denne antages 
at have hav! nugen Deel i den hvenske Krønike. 
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Bestanddele og afgjort', hvnrmegct deraf der har tilhnrt de tydske Sagn, der ad den mundtlige 
Overleverings Vej ere trængte ind i det danske Folks Tradition, tildeels allerede 400 Aar for 
Vedels Tid, hvormrget der skyldes ældre danske Kcininiscenser af Sagnets nordiske Form. og 
hvilke Forandringer det i Tidens l.ob har undergaaet i Folkemunde. Endelig kunde der endnu 
blive Sporgsmaal om, hvorvidt Sagnet er nedskrevet ganske som del lod, eller om det ikke ved 
at overgase paa Papiret endnu kunde have liidt yderligere Forvanskning. At hele Indklædningen 
og Sproget er ufolkelig, falder let 1 fljneue, meu bliver da ogsaa forklarligt nok, naar man 
antager det for, hvad det aelv udgiver sig Tor: en Oversættelse fra Lalin ; men iovrigt trocr Jeg 
ikke, at dette Sporgsmaal med nogen (imnd vil kunne rejses, tiden med Hensyn til den her 
opdukkende Skueplads for Begivenhederne: ilveen. Denne er fremmed for den danske Kæmpevise, 
som for det færoiske Kvad, og det af Sjobnrg (Nomenklatur for Nordiska Fornlemningar. 
Stockh. 1813. S. 84) ineddeelte hvenske Sagn om de to Jettekviuder (irimild og livenild beviser 
intet, da det jo forst er optegnet 200 Aar efter Vedcis Udgave, der sikkert paa Ilveen . som 
overalt i Danmark, har været Almuen velbekjendt. Herfra ere sikkert Navnene laaute, thi 
selve Sagnet horer til de allerhyppigsl forekommende og har saa al sige allestcds hjemme *). 
P. E. Muller bemærker (anf. Sted, S. 407). at denne "synderlige l.ocaliscriug maaskee for- 
auledlgedes ved, at llinialaud stundom skrives Hvettaland, hvilket efter den danske Udtale ogsaa 
kunde belyde Laudet Ilveen." At dette kunde være Oprindelsen, er vel ikke utænkeligt, dog 
naturligviis kun under den Forudsætning, al vi antage l.ocalisat ionen for en Tilsætning ved Sagnets 
Overgang paa Papiret: thi al den danske Almue af Slavemaaden i tydske Hoger skulde lage 
Motiv til siue Sagn, kan da ikke være nogens Meuing. Localisatinneu er imidlertid saa gjeuueui- 
fort (Kallekiide, Sigerslcen, Hamtncrshoj, (iluneslofi. at der er god (irund til at antage den 
for folkelig**). Med Hensyn til, Itvornaar og af hvent Krnnikcn er opskreveu, haves foruden 
det vedelske t'ilat ingen anden Vejledning end deus Efterskrift, der tillægger den en latinsk 
Original — ingen kan vide, hvor gammel i M. Jens Jacobsens (o: J. .1. Vcnusinus, dod 1608) 
Besiddelse, hvoraf denne Oversættelse skulde være gjort 1603 ’**). Det eneste Exemplar af 
Kroulkeu, som man kjender, lindes paa Universitetsbibi. (Addilantenta, Nr. 107. fol.), men delte 
er Ikke, som MUller synes al antage. Originalen (o: selve Oversætterens llaandskrift), thi baade 


'■) Sjoburgs Ord ere disse: Km fornsivgn på den gbr Gntnild udi Ilvrmld till *2:nc jåtlinnor och sv sirar, 

som boilde pi Seland, da Ils t'iiild till-kapndc den pi det såti, att hun Nille bara stjeken af Seland till 
Skilte, och koiu forst Ivekligen dit med n.igra jordst)cken i fdrklådcl , uch blefvo af dessa Ruueberga hogar, 
men di hun sedan log ett en da alltfor stort stjekr, brast furkliidcs-bandet midii sjbn, så att hun tappade 
hvad hoti bar, och tillkom således oen Uven, Da skall bon sedermera bvggt S:t Ibs K>rka, efler hvilken 
svstern Grimild på Seland slmigat en »len, sum nrdfdll i sjdn vid Knrlsluigu slotl, der den ånnu tisas. 
Grimild såge* sedjin hafva bolt på llammar stolt. men då hennes hånuiande hrursun kommit, kastade han 
(Trvkfejl for: hun?) slutt.Mivrklarna I sjiin uch indlade »hittet, så alt del snnktes ned i jorden, m. m.“ — 
Sjoborg bem«rker endvidere, at endnu fandtes Spor af de 4 af Vedel omtalte Slotte, og at ''nårn Karlslmga 
Slutt i norr har varit eu >ieiiMtiuing, »uin kallats Fru Grimilds graf." 

4t ) Derfor er del dug ingenlunde min Mening at (iltogge Locnlisationen en saa dan belvdniiig sum 1*. A. Munrh 
jijor (l»et norske Fulks Historie. 1851. I, S. *£i7j. Ilan antager nemlig, at den ug overhovedet det 
hvenske Sogn er ældgammel (oralt. Men al dette er urigtigt, og al Sagnet er i sin Oprindelse vaesenlis 
tjdsk, sees af Navnene: Grrmild ng Sigfred llurn. 

• M ) Naar Muller (anf. Sted, S. 414) jllrer, at "Gjldigheden af denne Kfterskrift kan drages i Tvivl, da del 
ikke er rimeligt, at Professor i. J. Venusinus, selv en Oldgransker, skulde have ladet sin Fadrrs Maini- 
scripter saaledes burtkomme, eller al han, hvis lian havde kjcndi dette Slvkkr, ikke skulde i sine haand- 
skriftlige, paa det kjubenhavnske (’niversitetsbibl. værende Samlinger have omtalt den hvenske Kronike,” — 
da forakommer en saadan Tvivl mig at være ganske uden tirnnd. Thi selv om Venusinus ikke havde 
efterladt sig nogen Optegnelse desanganrnde. vilde dette dog ikke kunne kaldes noget lleviis paa. al lian 
ikke havde kjendt den. Men endnu losere bliver denne Slutning, naar man veed, at mange af Yeuusini 
efterladte Optegnelser gik tabte I Ildebranden 1729. Ifolge L'niversiletshibliolhekar Thursens Opgivende, 
ejer IJniversllelshibl. nu slet intet llaandskrift nf Venusinus: men i ethvert Tilftrlde kan Muller ikke have 
kjendt alle dr Optegnelser, han kan have efterladt sig. 
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ere Skrifttrækkene nyere (fra Slutningen af det 17de Aarh.), og Skrivfejlene saa mange og 
grove (f. Ex. Teodoricus Venorensis f. Th. Veronensis, nogclens f. Nogclings), at det er klart, 
vi her have en senere Afskrift for os. Da nu som sagt denne Krønike ikke tor kaldes "et 
Ævenlyr, hvis Alder næppe stiger højere op end til det 16de Aarhundrede’’ (Abr. I, S. 383), 
men maa antages for et gammelt dansk Folkesagn, om end for største Delen oprindelig en 
Gjenlyd af tydske, nu tildeels forgaaede Sagn, saa bliver den et ikke uvigtigt Actstykke i deu 
nordiske Sagnhistorie og derfor vel værd engang at see fremdragen for Lyset i sin Heelhed. 
Og da den, baade som Sidestykke til Folkevisens a:gte Texter og som el væsenligt Moment til 
den vedelske Bearbejdelse, faaer en stor Betydning for denne danske Vise, saa turde del vel 
kunne forsvares at unde den Plads her. Den aftrykkes efter de samme Regler, som gjælde for 
de øvrige haandskriftlige Kilder til nænærende Udgave. 

Om llneen imellem Sielandt og Skaane. 

Nogling en kiempe hafde tvende sønner, Høgen og Folgmar, og en daater, heede Gremild. 
Hånd hafde og il merchelig stor liggende fæ af solf og fuld, indlagt og forward udi Hanunerhierg, 
saa at ingen inenniske det finde kunde; mens en trold -nøgel hafde liand, med hiiilrhcn hånd nplord 
biergit, saa offle haml der indgaa wilde. Der band nu døde, andtvordede hånd sin son llaagen 
samme Iroldnøgel med saadan wilrhaar, at hånd skulde af bierget forsiune sin anden broder og snster; 
dog kunde hånd aldrig fornøje sin søster (iremilde, huor megit hun (irh, thi saa stor var hindis 
unyttige gierighed. Og altid*) brugte hun baade loeben og (ruen , al hun sielf kunde hafvc samme 
negel; og der hun ey kunde i nogen maade afuinde hannem nøgclen, da blef hun megit furbittred og 
skiuldte sin wrede i lang lid, mens siden udbrød dend, som v. i bcr-cfller skulde faa al høre. Des- 
iuiidlerlid som [hun) nu lilwoxtc, og llaagen betengte sig al wilde gifte hinde, omspurde hånd sig 
grandgifvelig, huor haml skulde dend finde, som udi byrd. slyrehe og krigsbrug kunde were hindis 
lige. Nti faldt del sig saare wcl til lafue, al til Wornitz ** ) war en kieinpe wed nafn Sigfred Horn. 
saa kalled, fordi ingen kunde hugge saar paa hannem, uden***) en sted paa hans ryg, thi saadan en 
horne-haardhed war udi alle hans lemmer, huilehed er hannein wederfahren af en brynd, hånd toede 
sig udi, som en skou-quindc Melusina wisle hannem. Paa dend tid hedcn-reigsle af gandske nordiske 
parter i Europa de forneinbste addel, krigsmand og kiemper til Wornitz, lige -som forduinb de Greker 
til Qlympum , Og [der udi ****J kongens lysl-hafve uden byen at skemiysere og ofte dennem udi 
allehaande krigsbrug. [Stod wore *j*) mange edle fruer og lomfnier al see derpaa, huilrbe med 
ald fa fri tag og kys toge imod dennem, som b!ef seyer-w indere og dennem med krantze forebrede. 
Did hen med llogen og Folginar reigste og Gremild, huilchen baade for bindis legoms høyhed, skiche- 
lighed og dey lighed fremfor nogen anden, soid da lilstedde war, [blef] af dronningen paa fruersluen 
indbeeden. hvor hinde beuistrs stor ære og weluillighed, cfltcrdi hindis sæder fuldte skabningen, som 
hun maate vere en forstinde; og naar dronningen med sit fruentimmer udgirh, Gremild girh hinde 
nest, hvilrh(ef) gaf hver af de fremmede aarsag (il al meene, hun war kongens daater. Hinde war 
ogsaa tilsted at udgifte de fleeste krantze til dem, som udi krigsofuelse beholdt marchen. Samme 
tid kom og Teodoricus Veronensis -{"{-} af Italien til Wornitz med sine gotheske krigsmænd, og da 
war der mange forsamblcde af di nordiske lande og riger, iblandt hvilchc hver særdelis lystede al 
kieinpe og forsøge sig med disse Gothcr, som saa gol war derjs landsmend ’f'ff ) , slcgt og foruandt: 
og omsider, før de ere kommen til streg med hin-anden, loed llaagen sig i besynderlighed for 

andre befalde denne Sigfred Horn, om hvilehen tilforn er rørd; hafde band altid stir paa [hannem] 
og heldsl wilde, at hånd skulde egtc hans søster Gremild. Derfor gich hånd saa lenge Sigfred og 


*) "aldrig." = Wormbs. Henne Form minder om Verniza (Vermista, Verminiza), som den islandske 

Teit at Vilkmasapa har (Gap. 319). I den gainmelstenske Ten linder jeg intet Katn paa denne S:ad. 
#> ')"udj." ***•) "derudj." f) Skrit fejl for: Der wore? ft) "Venorensis.' ' fff) "landmend." f fff) a : sirid ? 
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Gremild itnellum, at for de droge fra Wormbs blef bryllup holdit udi en megit stor forsambling af 
edle kiemper, fruer og jomfruer, hvilked bryllup kongen bekostede; huur-efter at Sigfred med llaagen 
ug sin hustru Gremild indreigsle udi Daniiemr/sJt og latier staa ulver til dend insul Ilueen. hvor 
faderen Nogling hafdc bygd 4re slotte, hvilche de sielf vcnligen dcclcde mellem bin-anden. Nogen tid 
hercfTter beklager Sigfred sig i londumh fur sin suuger um dend store spul, hånd lide af sin hustru: 
at hindis styrrhe war alt-for stor, sna al naar hånd om natten, enten udi ord eller gierningcr vilde 
tee sig nogit venlig, da stoed hun strax op og tog baand. som hun altid hafde til reede, og bandt 
hannem, huurfore hånd og sagde sig •) igien til Tydskland at vilde rcigse. Mens llaagen gaf 
hanorm saa for raadt. al Iland en nat skulde velgiore det saa, at hun siden ingen spot skulde beuise 
sin mand. Saa slaar de begge op om natten og paa en vis beramt siæd modis, hvor llaagen befohl 
Sigfred, al hånd skulde indgaa og legge sig i sengen hos hans hustru, paa det al Gremild iche skulde 
af hinde furslaa, huor til gich. Samme llaagens hustru [heedej Glura. Saa gaar da dend ene hen 
til dend andens hustru. Der llaagen, soiu nu holdt *•} sig Sigfred, locd som vilde [band] holde sig 
nogit venlig, og hun irhe vidste andil end det uar hindis egen mand, begynder hun sin gamble 
wahne med broderen, ligesom med manden. Mens haml blef hinde for sterch og bandt sin soster 
med hender og fodder op til en slotte udi huusil ald nogen: gich saa ud, ligesom haml vilde hendte 
it ris, og kalder paa Sigfred, beretter liannem, hvor alting er lilgaait og siger liannem, huad haud 
skal giere. som var, al [haudj hinde med riset saa leugc skulde slaa, indtil hun lofvedc hannein 
■ dend lydighed og venlighed, hun burde. Og saa er ded lilgaait, al Gremild bafuer indbildel sig cn 
meeniug om sin maudz store kraft og styrehe, at hun ydderincere iche skulde understaa sig nogit al 
udrette, som dend egteskabs kierlighed formindske kunde. Mens Sigfred hctaldlc llaagen ilde igien, 
Ibi da al hånd indgirh till Gluna llaagens hustru om natten, da igicn-huldte liand sig iche fra Yencris 
spil, i-huilrhc[l] da***} llaagen kunde understaa [hånd locd] sig, som del burde, gaa saare nær 
til hierte ; dog boldt hånd saa lønlige hos sig denne uret, hannein var vederfarit, det leugste hånd 
kunde, indtil band kunde see sig lempe og lovlighed: og da engang haud kom hanorm endelig til 
ords, hvor de begge vilde gaa dennem at forlyste, ledsagede hånd hanaen hen imod en kilde, kaldis 
Kalle-kilde. Der nu Sigfred var tredt, nedlagdc haud sig al drichc af kilden. Strax tager llaagen 
Sigfrcdz suerd og gaar hanncui eliter , bebrejder hannm hans slemme horeri, foræden og utroskab 
og lader hannem for saadan blodskam nu lide og undgiclde. Der sees endnu en stor steen ved samme 
kilde, som uf Sigfred kaldis Sigerstcen. paa hvi!che[n] hånd skulde ligged og udgifvet sin aand. Der 
Gremild nu fornninb sin mandz tilstand, hvilchen huu nu forsi hafde faail kierlighed til, af sin brodér 
al vere ihielslagen, strax omløber hun paa alle huuse og slot. som it galit menniske skri gendis og 
raabendis, og med hindes piger og quindfoleh h)le[r] og græde[r], lober ud ad porten, at sec sin 
døde mandz lig, huur da mødte hinde il af llaagens hud, som viste hinde sin mandz alhugne hofuit. 
huoraf hun blef saa vred og bedrøfvit tillige, al hun daaned til jorden; og cfTter hun var kommen til 
sig igien, følger ***•) hun til sil slot ('alheideilborg, hvilche[t] hinde var i skidte lilfnlden, der lader 
hun henhære sin dode mands krop og cdlcr dend lids scdvahnc og leilighed locd del hederlig begrafve. 
Hos grafuen for dennem, som af alskillige steder [vare] dertil budne, klager hun haardelig ofuer dend 
store uret, som binde af hindis brodér llaagen var vederfahren: al hindis kiere mand hinde uden ald 
aarsage var berofvet, og aldrig hun eller hindis mand hannem nogen tid i ord eller gierningcr for- 
uretlid hafde. Med denne hendis grædende lahlu og ynrhclig klagcinaal oprorde hun mange til stor 
medynch, al de aabenbarligen forbandit dend manddrabere llaagen. Der hun nu formccudte mange 
sig at vere (ilhengig, beder hun, al de med raad og daad hinde bistand giorc vilde: thi * — siger 
hun — det er befryglendis , at hånd irhe mini mig skulde giore som med min mand; siger sig at 
vere en erlig quinde og ingen bistand at nogen at hafvc, mens begge sine brødre at hafue oplagt 
raad imod hinde. Eliter hun nu saadanne klagemaal ofltc repeterede, da de som lilstedde var loed 
sig delte allvorligen gaa til hierle. lofucdc og lilsagdc hinde, at giore hinde dcris yderste hiclp og 


f ) "sin og." e: ) ji katdie? a: Oversætte!« af det latinske: quod quiim. •♦**) o: flytter eller flygter? 
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bistand, ia endog deris lif at setle i fahre, om bindis brødre hinde nogrn wold og uret paaføere wilde. 
Der Haagen saadant hafde forstaaed , da, enddog hånd vel kunde gifuc tilkiende, af huad retferdig ' 
anrsagc band saa sig hefnit hafde, wilde harid alligevel iehc, baade fordi harid hafde ingen widnisbiurd, 
desligeslc, om saadant blef aahenbaret, da sig nogen tuist oeh uenighed imellnm hannem og hans 
hustru tildrage skulde; hvorfore hatid lader Folgmar sin broder forslaa sagen og med liannem raadfnre(r] 
sig: at hånd wilde iudgifvc sig udi Skaane, meenendis, at dc ey (ryggelige der inde paa oen blifve 
kunde, al deris sosler io altid, baade lønlig og obenbalirligen , med suig og hinderlisi. saavolsom og 
med troldoms kunst, skulde dem eliter lif og welferdt stille; hvorfore de nu lader indføre til skibs 
deris boehafvc og med deris folch lader staa [der som hafvit er smalist. ! logen indflytter der 
tverdt ofuer fra, som landil er høiest , hvor hånd bygde il liuus, hvor band og kunde vero fri for sin 
soster (iremild, og kunde hafvc prosped og udsiun imod sit fadderne land; mens Folgmar indreigste 
i Suerrige i leding. Der nu 4re aar vare forløbne, gifter (iremild sig igicn med en anden, og der 
hun paa llueen vilde holde sit bryllup, indbyder hun til sig mange lundes goede wenner, bvilebe hun 
hafde med a*rc og skienrh beuilget. at de hindes brødre skade skulde; iblant bvilebe ware mange 
fechtere, af dend aarsage, at de skulde udi saadan høytid efuc selsotn ferhtcric. Paa del ucrligsle 

indbinder hun og sine hrodre wed sine willige skrifvelse. Ilaagen. enddog hånd wisle vol, dend 
gamle afuind var af hans sosters hierte iehc afgifven. wilde haml dog alligevel ielic afslaa ®°°) sin 
søsters begiering, hvorfore band udsender sin thienere, hyrer bøirwem skib, hvileheti som igicn 

kom, sigendis: en halTrue at lade sig til siunc og spån nlyrhcligl, saa at huis hami indkom paa llvecn. 
band da aldrig skulde igicn udkomme. Der hans hustru (»hina delte horde, raade hun sin mand at 
bliftie hiemme, mens Grcmild at giøre sig brollup mer! dc giester hun hafde; mens band hverehen 
for bon eller graad af sin hustru lader sig ofvcrlale, lader fordi staa need til stranden, der seer 
haml hafTruen, spor hinde; hvorledis reigsen skulde gaa, og iler hånd horde, hun spaade hannem 
ulychelig, bluf hånd wreed, uddrager sit suerd og af-hugger hinde Itoflucdil. Der , haml gaaø nu wed 
slrandbachen , og haøneiN moder en fergemami, byder haml hannem til færgelohn en guldkicde, at 
hånd høMjtew ofuerforc skulde; mens hånd vilde irlic, hvorfore de kommer til en skiendsel ined 
hin-anden, og [handj af wrede slaar fergemanden ihicl, tager siden fergen øllene og roer sielf saa 
hårdt med aarene, at dend ene gaar itu, der hånd var nær landit for llueen; huorforc hånd med 
dend anden aare og med sin skiold roer til landit. Der hånd nu kommer op, moder lian* bloder 

Folgmar hannem, som samme tiinme, dog en anden stedz, komb i land. Der tager de liv er- andre i 
fafn og med stor graad tilkiendegifver deris broderlige kierlighed. Inilchen graad blef dennem il ond 
tegn til efterkom incnriis tilychc. Der (iremild fornamb deris komme, gaar hun dem imod med sit 
fruentimmer og dem med allcrvenligste fagter tager imod. Dug hafde hun bestillet af dc bedste krigs- 
inend paa Nord borg- slot, hvilche skulde ihielslaa Ilaagen. Paa Cntlieideborg *J*) blef bestillet nogle 
flcere, som Folgmar skuhlc omkomme. Hvorfore hun beder dconem, at efterdi de ware hindis næste 
foruandtc, de wilde fonli briiisc himle dend ære udi denne hendis høytid, at de wilde imod hindis 
iiulbudne giester giøre dein lystige og glade paa begge slottene, builchc[l] — sagde hun — kunde 
bedst skee, om Ilaagen blef kiogemester paa Nordborg, og Folgmar for de andre. Dc giordc deris 
søsters willic, og Ilaagen fulgte strax (iremild, mens Folginar ledsagedes lien til Cathcidcborg. Der 
de nu komme ind, strax lugtis ff) Portene ofuer dennem, og Folgmar uforløfvet ofvcrfaldis af 
dennem, mens hånd stoed mandcligen imod og strax dræber af dennem 70, og de andre gafue sig 
ofver murene. Ilaagen war iehc heller i mindre fahre, dog giordc haml it større mord end Folgmar 
paa sine tiender. Der (iremild nu fornnoi efter hendis meening, at begge hendis brødre warc ihiel- 
slagen , begifver hun sig hen til Cathcidcborg. Der saa hun igiennem snebilen og seer sin broder 
Folginar staaendis iblandt dc døde kroppe, med blod ofuerstencht. Til hannem tahlcr hun efiler denne 
meening: O du wanartige skielni, nu skalt du lido for din skalrhed, at du med wor broder besuer 


*) Haandskr. tilføjer her endnu et: sig. •*) "dersom.'* ® ot -) "afslaa." ••**) a: at hyre. f) "Ciateidcboijr." 
•ft) "luplrdis." 
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dig imod mig. Det skal mi gaa ofuer dig, thi din broder Haagen hafuer nu med sit blod bethalt mig 
og [er] allerede needfahren i Helfvede. Iche skalt du heller undgaa straffen. Der hånd nu horde, at 
hans broder war ihielslagen, huilrhed hun lognagtig berettede, da vilde band iche lenger lefve, mens 
bad gilderne, at de saadan uret, som hannem og hans broder af sosleren war wederfabren, hefne 
wilde. og stra\ derefter udi de dodis blod druchnede og qnalde sig. Der Gremild nu [igicn kom *) 
tilbage til Norborg, seer hun sin broder Haagen endnu at vere i arbeide at dræbe og ihietslaa. Saa 
laldte hun til hannem sigendis: Og du wanartige, Gud skiende og forderfve dig! Ilvor kommer det 
sig, at du iblandt alle mennisker er uofucrwindelig ? Slrax svarer hånd: O du skalchagtige og unde 
quinde! [Weedst du iche, at mig af guderne er giften at saalenge ieg er i krig og ey falder, 
ieg da for ingen tiendis skud eller suerd frygter mig. Hvilched hannem uforseendis faldt af munden. 
Mens der bun dette forsloed, optengte luin en anden svig: lum loed breedc gulfvet med oxehudcr udi 
porten, strode saa der often paa erter, og ofuerbreede dennem atter med andre raa oxehudcr, saa at 
de toe baade raa sider wendtc mod hver-andre. meenendis i saa maader weyen for haiinem at blifve 
slibrig, naar haod gich ud ad poerten. Saa locd hun op poerten for hannem, at hånd maatc udgaa. 
Mens Haagen forløftede nogit og lesde nogle wærtz, med hvilchc hånd wilde beuebne sig imod sin 
sosters troldomb, og gicli saa ud. Der kommer nu 3 stcrche bevebnede krigsmend, som af under- 
fundig svig og bedrægerie warc bestillede imod hannem, og alle 3 tillige med deris glafvind lober ind 
paa hannem. Iland hafdc end inted vented sig saadant, ligevel lager hånd imod disse tre deris wold 
og anlob, saa at i del forste nnlocb skred hannem dend ene foed, saa band faldt i knæ: mens band 
kom strax paa foede igien og forfulde saa i gien dend ene eliter anden, at dc alle 3 omkomme. Der 
-eliter tog hånd sig fore at vilde gaa need al stranden og ofuersclte sig til Skaane; dog war del hans 
meening, al hånd tilforn wilde besoge sin skal i biergel. Iland oplecder fordi nogelen , og eliter 
haod nu hafde læst ofver de ord, som dertil horde, indgaar hånd udi llainmersbierg og der indtil 
midnat fortolker; gaar siden hen til sin faders graf og der formedelst troldoms ord og ceremonier 
udkalder aanderne, af bvilche hånd lærde sin og sines lyche, som war, at hånd aldrig igien skulde 
komme til Skaane, til sin hustru Gluna, mens skulde der-inde hvile sine been; dog skulde band til- 
forn besofVe en iomfru af kiempe-slegt , hvilchen eliter lians dod skulde foede en son, og dend son 
skulde befne sig ofuer sin faders soster. Gremild iligemaade dend samme nat, som war en Thisdags 
nat, eliter sin Ihroldoms ofuelsc faar® 0# ) saadant svar, at Haagen kunde vel forbydes, al hånd iche 
skulde komme af landit og liicmb til sil egit: dog skulde hånd iche doe, forend hånd hafde besofvet 
en edel iomfru. Mens Folgmars svenne, der de om anden dagen spurde deris herre al rcre ombragt, 
skiulte de deooem udi skofven; mens om morgenen seer de Haagen gaa ud al spatzerc wed strand- 
bachen . thil hvilehen de strax henlobe og tilbede liannem deris thienestc. om band vilde ofuer til 
Skaane: de vilde vel finde it skib, med hvilche[t] de kunde komme ofuer til Skaane: mens hånd var 
saarc forternit, at de hafde forladt deris herre allene; dog undskyldte de sig, al saadant war skeed af 
deris herris egen befaling, at de ware hedenskirhed til Sondreborg, meenendis, al hånd endnu skulde 
were i lifve. Der de nu saa tahlede, kommer til dem en gammel mand ved nafn Biom ••*•), hvilchen 
som hafde ■J - ’) weril baade Ilaagcns og hans faders N'oglings smandreng. Iland forleder ordentlig, hvorledis 
alting dend neste dag war lilgaait, som war, at Folgmar, der hånd troede de løgnagtige tidender om 

sin broders dod, da af sorrig og banghed [at hafue’J’j*) quall og druchnet sig i dc dodis blod; item 

at Gremild dend gandske nat igiennem hafde giorl sil bedste med sine troldkoncr, paa det at alt skulde 
ofuergaa Haagen hvad hun wilde, huis ‘{"{"{O Haagen dend dag gaf sig ud paa hafvit. Ilannejn suarede 
llaagcn saaledis: sig fast bedre end sum nogen anden sin skiebne paa iorden nuchsom at werc witlcrlig, 
iche heller sig at tenchc paa at wilde til skibs igien. Iland beder dog Biorn, al hånd wilde gaa til 

Gremild og beede hinde, at bun iche meere med sin broders lig skulde tyranlzere, thi hånd hafde 

sæt sig fore, det hæderlig at bcgrafVc. Mens - der Biorn det fornegtid, af frygt fur qvindens bittre 


) ’ igienkom.' * J ) "Werdsl du irhe af miir, af underne er mig gifven. 1 ' "og faar." *♦*«) Navnet 

minder om Kæmpevisens: Obbe Jærn. f) "baade hafde."' ff) o: hafde. +t+) "al huis." 
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wrede, gaar hånd siclf med sine heden til Norborg, begierendis a( komme Gremild til ørdi. Hun, 
sccndis udaf slolzwindufet, (ahier til harmoni og spor, hvorfor« hånd war ankommen. Iland begierer, 
at sig maatc gifves sin broders dode legome. Ilun lofver han nem del om anden dagcti al bekomme, 
hvorfor« hun bestiller hans liig al aflerris og reent-waskis, siden udi en liigkiste al indleggis udi 

kostelig svebelse og derefter at udba'ris af porten. Ilaagen desimidlertid med sine grof hans graf. 

nest op til hans fader Nogling, og der nu mauge, bande fremmede og indlendinge, komme al folge 

liigel til sin Icyerslæd, da begyndte Ilaagen ved grafuen at liafve statelig oratiuil og table, [udi] 

hvilchcn hånd forfalde og opreignede Fulgmars mandelig dyd, daad og giorningcr, berhos og sin sosters 
utroskab og store forræderie, sainpt himl is lyrauie og nmellelige gicrighed med hindis falsk og svig, 
huorudi hun fast ofuergieb alle mennisker; gaf ug lierudi tilkiemle, hvad aarsage band balde dertil at 
ihielslaa Sigfred Horn, og soer ved guderne, at saa i sandhed war, at hafvc [sig] lildragit. Der hans 
oration og lahlc nu liafdc ende, lod baud beden« eldie store sleenc paa sin broders graf, eftersom 
dend lid war sedwabne. Der dette nu allsammen war ofuerslanden , gifver hånd sig med sine ind paa 
sit egil slot Syndreborg, mens indbyggerne, som vel iliuekoinme de welgierningcr, som Ilaagen des«?*« 
tilforn bevist hafde, forskaffede hauneui og hans buus, hvad itand skulde paaliolde Mens Gremild, 

effterdi hun saa forlengtis eflter llaagens dad, da skicher hun en af sine piger, sum war kostelig 
klæd, hen op til Ilaagen, at band hinde besofue skulde. Denne tog hånd w arlig imod og bad hinde, 
al hun wilde ligge hos hannem; dog besoef hånd hinde iche, thi hånd mcendle, som sandt war, at 
hun iche war af addels-persohner baaren; mens strax oin morgenen staar hånd op, vilde forsage, 
om saa war eller ey, ug hinde hasteligen opvagle. Der hun wognedc og saac dagen skinne, wisle 
hun aldrig, hvor hun war, kom og iche heller Ilaagen saa snart i hue, hvorfore hun siger sig at 
maa hen til sil arbeide, sigendis sig at hafve sofvet for lenge. Og der hun nefnte nogen arbeide, 
som iche sømmede en addelig iomfru, loed hånd hinde uskamferel tilbage. Iligeinaade hende det sig 
og om anden dagen, inens dend tredie gang, da Gremild fornamb, at hun ha««rm iche bedrage 

kunde, sender hun en af sine iomfruer ved nafn lluenild, hvile hen dog nådig vilde, af sin fruerstufve 
hen til hannem. Hinde kunde hånd dog kiende ved nogen tegn , al hun iche var feed af gemcene 
folch; spoer hinde fordi om hindes forcldre og megil andit. Hun svarer hanHrm paa all beskeedenUig 
noch, og paa det sidste, effter lang samblalc, gaar de baade til sengs sammen. Om morgenen, 
eflter alt bestildl war, forteller liand hinde, hvor til war gaael ved hans faders graf, og lærer hinde, 
huorledis til skulde gaa: at de ofuer Gremild skulde lilifve befnde, og saa er alting tilgaait. Nogen 

tid her-eflter er Ilaagen dod , hvis liig Gremild iche vilde tilstande al lade hegrafve der inde i sit 

fæderne land, mens loed del ofuerfeere til Skaanc, hen til Glime, og Imn loed del udi Gluneslof-bicrg 
hegrafve; mens Glune blcf saa lidt af Haagens aauder besvergil, at hun nødis til al inddrage udi 
Norge; mens indbyggerne af Gluncs flugt kallede sletten dcr-efter Glunesløf. Mens lluenild, der nu 
9 maaneder forløbne ware, fodde en son, liviUhrn efflerdi band liafde siarre lemmer end hans alder •••) 
kunde tilsige, da kallede hun han/iem Kanebc. Og det hende sig, at Gremild gicli ogsaa i barselseng 
samme nat, fedde og en son, hvil« hen hun kallede med sin forrige mands nafn Sigfred. Nu indbeeder 
bun Hucnild til sig, al du baade skulde ligge udi en stufve, wilde dog iche ubenbahre, hvad hun om 

Huenildes barn hafde i sinde, lluenild lyder hinde ad og indflytler til Gremild med sil barn. Dend 

farste nat, der de alle so fve, kom hun wcl ihue, hvad Ilaagen hafde lunde paaoiindl, hvurfore hun 

stiel Gremilds barn og leggcr del lios sig, lager saa hindis egil og legger hos Gremild igien. Iche 
mange dage her-efter slaar Gremild op en nal og queler det barn, som laa bos lluenild. Der lluenild 
nu om morgenen opwaagtiedc og fandt barnet deed hos sig, da skriger hun, gifver ug klager sig 
ynchelig. saa at Gremild undertiden (rasler, undertiden skiender paa hinde, indtil saa lenge hun 

omsider ofaergaf graatl. Saa hafver da lluenild smugl bedragit dend aller-snedigste og bedrageligsle 
quindc Gremild, al bun, som tilforn hafde ladet ombringe begge sine brødre tned fri willie og widskab, 
nu uden sin widskab og willic sielf omkommer sin egen son [og] strax herefter ofueranlvordsde 


*) j: del latinske : håber« oraiiuneni. •*) 3 : sig paa holde? ***) "lemmer." 
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Huenild hindis egit barn al opamme. Der hånd nu tilvoxte og blef i sil femblende aar, da meendle 
Huenild ret tid at vere, om huilrhcn Ha.igen tilforn hafde paamindt. Derfore kalder hun saa lenligen 
Kanche til sig og gifver hannem tilkiende, hvorledis Gremild hafde omkommit sin fader llaagcn og far- 
broder Folgmar, item hvorledis hun hafde staaet hannem sielf efTter lifvet, der hånd war barn, og omkomb 
dog sin egen sen; og paa det bun saadant alt i banncm kunde indbilde, gaar hun udi marchen med 
hannem, hvor der laa en grusom stor Steen, under hvilrhen dcnd Iroldnegel war forvaret af llaagen. 
Hun befahler, at Ranche skulde afvcltc slcenen, h\ ilt-hed band og Irttclig giorde. Huenild skrabede 
sandeti tilside og wiser ham saa nøgelen og derhos lærer hannem, hvorledis liand med sin falske 
moder, som mand meendle at vere sin rette moder, skulde haudle og loclie hinde til biergel, der al luche 
hinde inde og svellis ihicl. Kanche tager negelcn og med stor l>st og giede gaar [ind til •) Gremild, 
sigendis: O min alleriiereste , nu skall ieg giere dig megit lyrhsalig ofuer alle mennisker. Hun spor: 

i hvad maade. Iland svarer: leg skal fly dig fat paa negelcns klenodier. — Eva, det cr umueligt; 

wi faar det aldrig, uden wi hafde nøgelen, roed hvilrhen min fader oploed bierget. Ranche svarede: 

Dend hafve wi alt, og strax wiser detid. Der hun saa dend, ofuergifver hun alting ug beder, band 
vilde følge hinde did strax till klenodiet; mens hånd dvalde nogil og bad Gremild, al hun vilde tage 

mad med* sig. Mens hun, som tørstede cfller guldet, giorde sig ingen tanchc om maden. Dog gaar 

hånd ind i spiserammerit og tog 3 lefuc med sig. Som hånd gich, tabte band med willic dend ene 
ief, som laa for Grcmilds fødder. Iland bad, hun vilde lage op brodit: det kunde end gafue hinde. 

Mens hun war saa til guldit geneigel, at hun forglemble brødet. Saa tabte hånd del andet og bad 

iligemaade, hun vilde lage dctl med sig. Mens hun svarede: lluad skulde wi med brød, mens her 

er saa megit guld for haandeu. Iland loed del 3die brod falde, ligesom det skulde skeed med hans 

uwillie, og bad endnu, hun wilde del optage. Mens efllcrdi bun hengte til guldet, saa skietted hun 
inled herom. Kancbc sagde: leg frygter mig. al i angrer delte, thi naar i kommer ind i bierget til 
det mcgle guld, da skal I iclie vilde der ud igicn: saa inaa i døe der inde i hunger; da skal i vel 
heller hafve brød end guld. Hun svarede: Min søn, giør ichun først saa, at ieg katid komme til 
guldet, siden wille wi wel handle om maden. Og som de saa tahler, kummer de øfverst [op paa ••• ) 
biergel, og Raoche foyer nøgelen til bierget og oplader det og gaar saa sielf der først ind, deruest 
Gremild. Og der hun fanged sin willie, da kunde hun iche mettis: nu tog hun det i hænderne [og] 
holdt del for øjnene, ligge-som bun wilde ligget derpaa, saa at Ranche spurde paa det sidste, om 
hun ey vilde hiem igien. Da svarede hun, at hun hafde tid noch at gaa hiem: hun hafde inted hiemme 
at giøre, mens der vilde fortøfuc nogit lidet. Mens hånd sagde, at hånd vilde gaa hiem at hendte 
mad; og strax band udgich, lugte hånd biergel ofver hinde. Om anden dagen kom hånd igien om 
aftenen, stoed hos bierget og raable til Gremild. Hun svarede: begyndte at lade ilde med hannem, 
at hånd hafde ladet hinde saa allene i bierget og iche, som hånd hafde lofvel hinde, hendt hinde mad. 
Mens Ranche gaf hinde saa [for suar 999 *): End om i hafde lyd mig ad paa weyen , der brødet faldt fra 
mig. Spaade ieg iche. saa skulde gaa eder? Nu, du forgiflige, unde quinde, nu skalt du lide for 
dine unde gieminger, thi, som du her-lil meendte, est [du] ingenlunde min inoeder, mens Huenild, 
huilchen som frastal dig din Sigfred og mig igicn i stæden hos dig lagde, og i det du mig omkomme 
vilde, hafver du omkommit din egen søn. Min fader og min fadrrbrodcr hafuer du forrædelig og med 
diefvelskab ombragt, allcniste al du kunde bekomme guld. N'u hafuer du guldet hos dig, eliter hvilchcd 
du alle dine dage hafuer hungred og tørsted, hvilchcd hafver verit dig en aarsage at forkrenrhe 
gudernis og menniskenes lowc, som skal nu sielf strafTc og plage dig. Mens hun beeder for alle 
gudernis skyld, at hånd iche imod sin uskjldige moder skulde vere umild, beretter, hvor kier hun 
hafNer haft hannem altid, hvor oflle hun hafde haarit liannem i sin faufn, og stor uret at vere, at 
hun mod got skulde saadant ondt igien giclde[s]. Mens hånd svarede og bebreidede hinde, hvis hun 
mod hans fader og faderbroder hafde bedrefvit; befoel hinde saa de unde i wold og gich bort. Dend 
3<lie dag her-cfller kommer hånd igicn med sin moedcr Huenild og gaar saa ind i bierget. finder 


*) “indtil." * 4 ) }; Nøgrlinpv 09i ) "oppas." 4,5f ) "for-suar." 
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Ciremild Af hunger at vere dod og uddrager hinde og kaster hinde uden for bierget; gaar saa hiem 

igien. De som nu ware hiemme spurde Kanrhe ad. oin hånd hafde seet [sin] moder. Dennem 

svarede hånd: Min moder seer ieg nærverønde hos mig. mens Gremild saa ieg irhe ret lenge siden 
sofve wed Hammcrs-hierg. De gaar strax ud og linder hinde dod liggendis, og enddog de her-paa 
hovelig forundrede sig og spor hin-anden om aarsagen til hindis dod. dog er der irhe en iblandt 
dennem, som for hinde felder taarc, mens hver glæder sig, al de ved hendis tyranie war befriede. 
Tredie dagen derefter loed [de] dog hindis liig hegrafve. Mens Ranche med nogle af sine welbewebnede 
træder frem og hafuer sin talile, der aahenbarlig staaendis iblanl allmufven; og effter hånd nu ordentlig 
alle sager for indlæggerne hafde herettid. beeder band dennem , at dc nu alle vilde were wed il frit 
inoed, effterdi de alle wed gudernis hielp war wed dend pestilcntze befriet, lofver og desligeste enhver 
sin thicniste. Der tahlen hafde ende. uddeeler band iblandt dennem. som tilstedde war. en stor 
summa guld, at i saa mander hånd dennem kunde giore sig tilgefellig. Fire aar her-effter, da hånd 

nu war 19 aar gammel, lader hånd sine befestninger wel forwahre imod liendernis anfald og indkalder 

saa af Skaanc 12 wcldige, slerche, beuebnede, foere og unge karle og dem med en goed aarlig 
hesulding aflægger udi 2 aar og holder dennem hos sig sielf, at hånd med dennem i allehaande 
fegterie og krigsofrelse sig forfremmer. Iland bestillede sig og skionne hæste med statelig wanhen og 
wærie. Thredie nar indgich band i bierget og udlog saa megit guld, som band bchofvede. efterladende 
sin moder it liggende fæ heraf, mens dend trold-nogel, ved hvilrhen bierget oplodes *), at aldrig nogen 
eliter dend dag skulde indkomme. Siden sagde band sin moder og alt andit huusgesind god-nal og 
med sine inddrog igiennein Tyskland og Italien til de Golher. som da der regierede. Mens lliienild 
med liberalitet og fromhed sig saaledis imod indbyggerne forholdt, at mange til liinde er kommen, 
saadanl al sec, som sagt er, saa at dend stæd hun lefdc paa Idef eliter hindis dod kaldit llucnild. 
Effter hindis døed hafuer Carl Høide, soin var Hangens og Glime son, der nogen kort tid var forloben, 
indkommet [der paa**) landet med nogen krigsmagt; og der band nu imod indbyggerne ware alt-for streng, 
giorde dc it anfald ind paa haiincm, som band sidder for retten og slaar hannem mange snar. indtil 
hånd dode. Og i saa inandcr lich Nøglings af-komb en ende, eller og i det mindste ofvergaf dette land 
til Dannemarch, thi Sigfred Ranche, effter band udi Italien indragste, kom aldrig hid md tilbage igien. 

Denne forskre/ne historie paa danske er udskrefven i Nusseby e A nmø 1603, dend 26 og 
27de Marty af it gammel musædet og refvit papir, og sagdes at skulde veril mester lens lacobscns. 
band som er nu professor udi Kiohenhafn, hvilchen er foetl inde paa Huecn, og hans fader var siden 
provist og sognepræst udi Landseronc i mange aar, mens dette som formcldt fnndtis skrefven paa lalin. 


fa. Svaniogs Haandskrift, II, Bl. *27. b. Vedel, I, 9.) 

[XV.] 1. Del vaar fru Kremold, 

hun lader del mød blende: 
del vaar saa mange helte, 
der hun bud effter sende. 

2. Hun bad dem komme til orloff 
hun hud dem komme til krig: 
der vaar saa mangen helt, 
der skulde fordoie sit unge liff, [ 


[I.] 3. Slig som Helle Hagen 
oc Falquor Spilmand 
oc raske hellet, 
der ieg neflue kand. 

4. Frem da gick hun Buodel . 

Helle! Hagens moder: 

"Mig lorte , de fogle 

alle dode vaar. 

5. Dronten haffuer at sæde, 
huem hende forstande kand: 
kommer du til den hedenske land , 
det skader for mangen mand.” 


*) Sætningen er ufuldstændig, og noget er aabenbart udfaldet. Det har sandsynligt ii$ været: kastede band 
udi bafvet — eller noget lignende. 

"derpaa." 
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[II.] 6. lierrer rider vide. 

oc »(rømme rinder stride: 

Tand( band selfTue marre-mynd, 
sofTuind under lide. 

7. ”Vaag, vaag, marre-minde, 

»kone lande- vifT: 

skal ieg til den hedenske land 

fordove mit unge liff?” 

[III.] 8. ”Vcnt dig, Ilede Ilagen, 
du est en knert sna baald: 
du hafticr paa dit egen land 
saa mange borge oc vold. 

9. Du halTuer paa dit eget land 
saa meget gods saa fri: 
kommer du til det hedenske land, 
fordoit er dit unge lift” 

[IV.] 10. Det vor Helle Hogcn. 

oc hånd sit suerd ud-drog: 
det vaar sellige marre-mind , 
oc der hånd hofTdel afT hug. 

11. ”Forcnd da skalt du de 
paa den huide sand: 
ieg rider mig saa friskelig 
oc ind til hedenske land.” 

[V.] 12. Herrer rider vide, 

oc strømme rinder stride: 
fand band søllig feri e-mand , 
sofTuind lioss sin vift. 

13. ”Vog op, goden feri-mand, 
du for mig oflfuer sund : 
ieg gifliier dig min guide-ring, 
hun veier vel femtan pund.” 

[VI.] 14. ”llalTuc du selfT din guide-ring, 
ieg rnaa hende icke eie: 
ieg kommer aldri i den stad , 
ieg bær ej for hender treie. 

15. leg kommer aldrig i den stad, 
ieg tager ev for hender nod; 
ieg forer dig icke offuer sund y dag, 
fru Kremoli mig det for-bod.” 


[VII.] 16. Det vaar Helle Haagen, 
hånd sil suerd ud-drog: 
det vor den sellige ferri-mand, 
der hånd hoftlen fra hug. 

17. Saa kast band det blodige hofTuil, 
band kaste hende udi sund , 
saa kaste hånd kropen efter, 
hånd bad, de skulde findis ved grund. 

[VIII.] 18. Her Gynter oc her Gicrlo 
de styrede skib fra land; 
der de komme der mit paa sund, 
daa reistc veier til haan. 

19. Sonder gick de orer 

i Falquor Spilmands haand; 
llelle Hagen met sin forgvlte skiold 
styrde selfT det skib til land. 

[IX.] 20. Da kaste dc deris a lirker 
paa det huide sand; 
det vaar Helle Haagen, 
hånd tren der først paa land ; 
den nosle mand, hannem efter tren, 
det vor Falquor Spilmand. 

[X.] 21. l'd da stander de knorrer, 
de trampeler paa de tynd: 

”Her er kommen paa vor land 
lo saa stolt edeling. 

22. Her er kommen paa vort land 
tre saa modig mend, 
de ere kled i iern, 
deris hest kummer springend fr(em). 

[SI.) 23. De ere kled i ierne , 

deris hest er springendt* frem, 
den ene hånd forde en høg, 
er det sitiner skiold: 
den andeu band forde en feddel , 
en hertugs son saa bold.” 

[XII.] 24. Ud stander frue Kremold. 

hun kunde dc ord vel skien: 

”lland for ingen feddel 
oc icke for nogen her løn: 
de ere tre saa friske helt, 
tre hertugers bom saa skien.” 
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[XVI.] 25. Ud stander frue Kremuld 
i siner skind gren: 

”Ver vel alle nu kommen, 
lor-udcn Helle Ilagen. 

26. Ver mig alle \ el-kummen 
forinden disse rad; 
ieg siger aiT kong Scifrids ded 
den stund ieg IcITuc rnaa.”, 

[XIII.] 27. Del vaar kongen Kansclin, 
liand taler til sin mend: 

”Wi vil holde en rend i dag 
mel Helle Ilagen. 

28. Wi vil holde en rend i dag, 
sla hannem til hans ded: 
saa maa wi volde hans gråne skrin 
oe saa hans guld saa rod.”. 

[XIV.] 29. Det suaret Helle Ilagen 
for inden ved den der: 

’’leg vil det elher vel vofTue, 
om i det vofTue lorff.” 

30. I d da sprang de suerde, 
saa fast der de sprung: 
alle da lid dennem ilde, 
den elder saa vel som den unge. 

[XVIl^.] 31. Sonder gick den gode suerd 
i Kalquord Spilmands band: 
hånd saae sig ofliier den der, 
liand lirk en stolle-slang. 

[XVIII.] 32. Iland saae sig alt ofTuer den der, 
hånd lick en stolle-stang, 
liand slog aflf den forste slag 
siu-hundre rask hofTmend. 

*’In nomine domiul.” sagde Helle Hagen. 
”nu gaar min fedel vel. 

[XIX.] 33. Il) nomine domini,” sagde Helle Hagen. 
”nu gaar min fedel vel: 
mig tyrkis , det min hielper 
dc nu slagen er. 

34. Red ieg nu alt fra ofTuen, 
saa vaar ieg i den • . 
mig tyckis, min huide hals brender 
for-inden min brynje-ringe.” 


[XX.] 35. ''Slaar nu, alle mine mend, 
som ieg hafTuer gifTuen bred: 
spar nu ickc den unge, 
spar nu icke den gamle: 
lad thennem alle lige gaa, 
dc ere mig unde alle-sammen.” 

[XXL] 36. Det vaar konge Kanselin, 
band kom der selin min: 
sin blod stumper, 
saa liafTdc de bannem. 

37. ”Stal op frue Krcinolt, 

du skynd dc vunder aff mig: 
der slaar tre saa friske helt, 
de hugger saa friskelig.” 

{XXII.]38.”Eyvrod, ejured, 
sosler Krcmol: 
mig hug saa dybhe vunder, 
du varst mig aldri god. 

39. Yoscn alle de stunde, 
de dage, der ieg hid red: 
ieg hug saa djbe vunder, 
det vaar mig saa saare emod. 

[XXIII.] 40. leg hafTuer mig foruoget 
siu nalter oc siu dage: 
aldri der nu sofTn 
i min oyen kom. 

41.0c hafTuer ieg mig forloffrit 
saa ynrkelig en kifT: 
min gode suerd er bort^ 
saa kiert som mit eget lifT.” 

[XXIV.] 42. Det suarede unge Obbe lern, 
band stod hannem all saa nær: 
”Ieg skal gifTue dig min suerd, 
min brodér haflde saa kier; 
mig tyckis, du esl cn hellet skyen, 
i-hueden du kommen est.” 

[XXV.] 43. ”Icg lacker dig, unge Obbe Iarn, 
du est en kempe saa rig: 
ieg oe alle mine breder 
wi vil dig for breder staa, 
ebuor du oss fil-siger, 
du maalt der lide paa.’ 1 
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B. 

(«. Svunings IliandskriTt, II, Bl. 110°. b. Vedel, I, 8.) 

[I.] 1 • Dell vor fru Kremoldt, 
hun lod mioden blende: 

Ihet vor saa mangen fri hclled. 

. hun budet eliter sendt. 

2. "I)u bed dennom komme til orlofT, 
du bed dennom komme till krigs: 
der skal saa mangen fri belled 
forlade sith unge liilT." 

[II.) 3. Dell vor Helli Hagens moder, 
hun drompte saa underlig: 
at den gode foole styrte, 
som band skulle hen riide. 

4. "Denn drøm band halTuer at sede, 
kiærc sonne min: 

* vorte dig alt fuld saare veli, 

din sesler forraade dig." 

[III.] 5. Delt vor Helle Hagen , 

band red fram vid den strandt: 
band fand paa den mare-vnfT 
paa den huid sandL 

6. "Sige mig det, god maræ, 
mon du ost en kunstig quinde: 
skal icg paa del hedenske landt 
forlade unge liifT min?" 

[IV. j 7. "Hor du Helli Hagen , 
du est en rider god: 
nock hafTuer du paa din egene landt 
de borriger alt saa gode. 

8. Du hafTuer bode guld oc solflT, 
fester oc borger rod: 
kommer du i det hedenske landf, 
daa blifTuer du raadd till dodi." 

[V.] 9. Delt vor Helli Hagen, 
hånd vredis vid de ord: 
hånd sla den arme mare-vifT 
neder till den iord. 


10. "Der da maa du ligge ded 
paa den huide sandt: 
fuld veil vill ieg aflter komme 
afT den henske land." 

[VI.] 11. De rede uden for den port, 
tho saa erlige mend : 
de vore veli klede i sikke, 
dieris heste veli springe kandt. 

12. De sloge paa de porte, 
dett gieide i den sloll: 

"fluor er nu den porlerner, 
som oss skal lade op?" 

[VII.] 13. Dett daa suarid den porlener 
saa listelig under skind: 

"leg tor icke for min frue 
saa lade eder indt." 

14. Iland gick til fru Kremold, 
spurde hånd hinde saa brat: 

"Her holder tho ruder for vor borg, 
de beder mig oplade. 

[VIII.] 13. Her holder uden for vor gaard 
tho saa erlige mendt: 
de ere kledde i sikke, 
dieris heste vel springe kand. 

16. Den ene hånd feror en fidel-bowe, 
den anden forer en ofTne; 
del vil ieg for sanden sige: 
det er tho kemper sterrke." 

[IX.] 17. Det suarid fru Krcmald, 
saa suarid hun der-till : 

"Det er Helli Hagen 
oc Falckor Spillemandt; 
bode er dett min broder, 
dett siger ieg for sant." 

1 8. Neder ginge fruer oc jomfruer , 
skodde de ridders gang: 
di vore smalle i middi 
oc veli til maade lange. 

[X.] 19. Det vor fru Kretnald, 

log ofliier sig skarlogen-skiud, 
saa gick bun y gaarde 
oc baad de helled ind. 
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20. "Iler maa ingen sucrdc 
paa delt slolt nu drage: 
mig tyrk delt saa ilde al være. 
kuning S egfred hånd bleff slagen." 

[XI.] 21. "leg voog kuning Geflfred 
mel min egea haand , 
ieg ga(T Luning Olle lin. 
delt vor saa from en mandi. 

22. Daa mvsle ieg min bryne god 
i dell samme slag: 
fieg mystc oc] min gode hest. 
for Troyen som wi laa.” 

[XII.] 23. Hun fulde ham paa saa stor en sall 
lili hundril kemper (in: 
alle stod de mod de rider Ihoo 
mel dragen suerdt i heendt. 

24. ”Kr her nogen inde. 
der min broder vil vege: 
daa maa de raade hans guld or selff, 
derlil hans borg saa red.” 

[XIII.] 23. Delt horde Falcko Spillemandt. 

hånd snart ofTuer borden spranck: 
barn giede suerdt afT skeede. 
de dorre alT ierne spranck; 
end lick hånd udi sin haand 
saa stor en slull-slang. 

[XIV.] 26. Der hånd lick den store siung, 
da blelT hånd saa glad. 
hånd slaa vel xxx kemper 
uda(T sine slercke slag. 


27. ”Eia,” sagde Falckor Spille-mandt , 
”nu gaar min fiddel i lawe.” 

Da slog Hille Hagen 
xx det same slag. 

[XV.] 28. Dell vor fru Kremald. 

hun giorde sig saa vred: 

"‘Beder mallu dig hierne ver, 
end du her ud -red. 

29. Iler er vel hundre encker, 
for du lader denne slredl.” 

Dell snar Helli Hagen: 

"Delt hafluer. du selff flyed.” 

[XVI.] 30. Delt vor Helli Hagen, 

hånd losle op hielmen sin: 
v Mig brender alt saa såre 
under haarde bryne inin. 

31. leg er bode træt oc mod 
alt alf hierte min: 
gifT delt Gud udi Himmerige, 
ieg haffde en horn met vin.” 

[XVII. ]32. Iland slrog op sit hielmenet, 
hånd drock afT mande-blodl: 

”In noMien din” 
vor Ilelled Hagens ord. 

33. ”Nu ligger alle fru Kremolds kiemper 
slagen dod til ionl, 
oc der-lil Falckor Spillemandt, 
min hierte kiere broder: 
ussen maa ieg sige, 
delt ieg heden foer.” 


C. 

(Vedel, I, Nr. 7.) 

1. Det vaar stolte Fru Grimild, 
hun lader Mioden blande: 

Hun binder til sig de raske Riddere 
afT alle fremmede Lande. 


I 2. Hun bad dem komme oc icke duele 
til Oring oc til Ivrig: 

Det vaar Hellede Hogen, 
forlod sit vnge Li IT. 

3. Del vaar Hellede Hogen, 

hånd gaar vd ved den Strand : 

Fant hånd der den Ferge karl 
alt paa den huide Sand. 
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4. ”Her du goden Ferge karl , . 
du for mig offner Sund: 

ieg gifluer dig min gode Guldring , 
hånd vcycr vel femten Pund/’ 

5. ”leg forer dig irke ofluer Sund 
all for dit Guld saa rud: 

Kommer du til Huenilds Land, 
da blifluer du slagen til dod.” 

6. Det vaar Mellede Hogen, 
hånd sit Suerd vddrog: 

Det vaar den w selige Fergemand, 
hånd Hoflucdet aflhug. 

, 7. Mand streg Guldringen afT sin Arm, 
hånd gafl* den Fergekarls Yifl: 

”Dcl skalt du haflue til Vennegaflue 
for Fergemands vnge Liff.” 

8. Det vaar Mcllede Megen, 
vancker vd met den Strand: 

Fant hånd paa den HafTTrut*. 
som huiltis paa buiden Sand. 

9. ”Hel dig, hel dig, kiærc MaflTrue. 
du cst en kaanstig Yifl: 

Kommer ieg til Muenilds Land , 
kand ieg beholde mil Lifl?” 

10. ”Borge hafluer du bolde 
oc meget Guld saa rod: 

Kommer du til Mueno Land, 
der blifluer du stagen dod.” 

11. Det vaar Mellcdc Mogcn, 
saa snart sil Suerd vddrog: 

Det vaar den viselige MaflTrue, 
hånd hende Mofluedet fra hug. 

12. Saa tog hånd det blodige Mofluil, 
kaste det vd for Sund: 

Skod hånd Kroppen eliter, 
de sanilcdis baade paa Bund. 

13. Iler Grimmer oc her Genner, 
de skude den Sncekc fra Land : 
Vred saa vaar dem Veiret, 

oc sterck saa vaar dem Yand. 


14. Vred saa vaar dem Veirit, 

oc sterck saa vaar dem Yand: 
Sonder da girk goden iern Arhe 
wdi Hellede Mogens Haand. 

15. Sonder gick slerrken ierne Arhe 
i Mcllede Mogens Haand: 

Met tho forgylle Skiolde 
styret de Herrer sig til Land. 

1 1G. Der de nu komme til Lande, 

der skiurtet de deris Suerd : 

Der stod saa stolt en Iornfru , 
hun saa alt paa deris ferd. . 

i 17. Ilun vaar smal i midie. 
til maade vaar hun lang: 

Kaart vaar hun i Liflue, 
hun profluit en Iornfru gang. 

18. De gaa dem til Norborg, 

som Porten vaar vaan at staa: 
”IIuor crc nu den Portener, 
som her skulde vare paa?” 

j 19. ”IIer da ere den Portener, 
som ligger til Vect oc Vern: 

Viste ieg, hueden i kornmen vaare, 
eders Bud bar icg saa gerne.” 

20. ”Hid saa ere wi kommen 
aff trinde Tyde Land: 

Frue Grimmild er vor Sosler, 
oc nu siger icg dig sandt.” 

21. Ind da kom den Portener, 
oc slcddis hånd for Bord: 

Mand vaar snild i Tunge,- 
band kunde vel foye sine Ord. 

' 22. Mand vaar snild i Tunge, 

haml kunde vel foye sine Ord: 

”Her holder vden faarc tor Porte 
tho saa velbyrdige Mend. 

23. Mer holder vden faare Porte 
tho saa velbyrdige Mend: 

Den ene hånd forer en Fedel, 
den anden en forgyllcr Iliclrn. 
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24. Iland fører ingen Pedel 
for nogen llerre Ion: 
lluedcn de crc kommen, 
de ere tho llcrtuge Born.” 

2-5. Del vaar stolle Fru Grimild, 
hun suohcr sit llolTuil i Skind: 

Saa gaar hun i Borggaard, 
hun biudcr sine Brodrc ind. 

26. ”Ville i gaa i Stuen 

oc dricke Miod oc Vin: 

En sitrke Seng. om i vil soflue, 
oc luende Ioinfruer mine.” 

27. I)ct vaar stolle Frue Grimmild, 
suøber sil HolTuil i Skind: 

Saa gaar hun vdi slecnsluen 
for alle sine K em per ind. 

28. ”Her side i, alle mine Mend. 
dricke haade Miod oc Vin: 

IIuo vil Ilelled Ilogen slaa, 
all kiærislc Druder min? 

20. IIuo denne prjss vil forhuerfTue, 
sla Helled Ilogen til dod: 

Iland skal raade for mine Borge 
oc drage mit Guld saa rod.” 

30. Til da suared en Kcrnpe, 
en llolfding for it Land: 

”Dcn prjss vil ieg indlegge 
foniist mel denne fri Iland. 

31. Den prjss vil ieg forhuerfTue, 
sla Ilelled Ilogen til dodc: 

Saa skal i'eg raade for dine Borge 
oc faarc dit Guld saa rod.” 

32. Der til suared Folquard Spillemand 
mel sin store lernstang: 

”Alt skal ieg dig merckc, 
forend du kommer her frem,” 

33. Iland slog afT det forste slag 
femten Kern per, de laa: 

Ha. ha, Folquard Spillemand, 
hure rorer du din Fa. k deli>ue! 


34. Saa slog hånd de Keinper. 
haml giordc der afT en Bro: 

Oc den vaar haade bred oc lang 
hånd giordc dem stør wro. 

33. For olTucn vaare de Huder, 
for neden Erllier smaa: 

Det vollc Helled Ilogen, 
hånd fait der forst paa. 

36. Det vor Ilelled Ilogen, 
hånd vilde igen opstaa: 

, ”Holt du nu, kiere Broder, 
du veedst. Iiuad sagder vaar. 

37. Hult nu, allkiæriste Broder min, 
du hult saa vel din Tro: 

Del første du monne til lorden falde, 
du vilde ret aldrig opstaa.” 

38. Saa Irost vaar Ilelled Ilogen, 
hånd vilde cy rygge sine Ord: 

Iland stod paa haade sine Knæ, 

der haml fick Banesaar. 

• 

39. End vog haml tre Kempcr, 
de vaare icke alf de mindste: 

Saa gick hånd til Hammeren, 
sin Faders Skat monne linde. 

40. End vaar Lyckcn hanncin saa hiid, 
hånd lirk den lomfruis e(Tn: 

Det vaar stollen Huenild, 
hånd aflflet mel hende en Son. 

i 41. Haneke hede den Kempc, 

haml hetTiule sin Faders Dod: 

Grimild qualdis aiT Hungers quide 
hoss Nidings Skal wden Brod. 

42. Saa drog hånd afT Landet vd 
til Bern i Lombardi : 

Der vaar band hoss Danske Mend 
oc lod sin Mandom tee. 

43. Hans Moder blcfT hierne igien, 
der afT fick Huen sit NaITn: 

Blant Riddere oc hlanl Keinper 
gaar iler saa vijt afT safTn. 
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A. Romertallene betegne I lit an dskriftets, Zif- 
frene Udgiverens Inddeling uf Versene. 
En Af rigelst fra llaundsk riflet* Verse- 
folge er sk eet med V. X V — X VI, der i 
T ex J en ere V. 1, 2, 25 og 26. Disse 
Vers, tilligemed de 4 forste Linier af 
V. XVII , der i Haandsk riflet staae ind- 
kilede mellem Tea tens V. 30 og 31 , ere 
aabenbart der ikke paa deres Platis , men 
ere af Optegneren (og ri hare sikkert her 
den originale Optegnelse foros) indskrevne 
»aaledes , som de efterhaanden dukkede 
op » hans eller hans mundtlige Kildes 
Erindring : da han havde skrevet sine 

første XIV Vers , huskede han først paa, 
at han havde glemt disse paa deres rette 
Steder, og skrev dem nu uden videre ind 
her. At de i Testen ere komne paa deres 
rette Plads , antager jeg for utvivlsomt. 
De 4 forste Linier af V. XVII ere kun 
en (éjentagelse af Slutningen af V. X IV, 
hvorved Traaden atter optage«. De ere 
derfor udeladte i Tea ten , men findes her- 
under i Anmærkningen til V. 30. 

- V. 3, Lin. 1. Slig. Rettet i Haandskr. 
til: slig en ( hvilket er urigtigt , da slig 
her staaer for slige). 

- V. 6, Lin. 1. I lettelse: Herre rider wi. 
Lin. 3. marre-inviul. Over Limen staaer: 
NR. tufT frue. 

- V. 20, Lin. 5. nestc. Iler stod farst: 
negstc (Rettelsen er af Skriveren selv). 

- V. 23, I An. 2. er. Dette Ord er over- 
streget. Lin. 4. Skriveren har selv været 
uvis om den rette La-semaade. Stedet er 
nu i Haandskr. saa utydeligt . at det kun 
er sum Eormodning jeg opstiller følgende: 
Der har forst stavet : er di siner skot; 
dette er rettet til: er det sonder skol: der- j 
næst er det sidste Ord overstreget , og 
over Linien (over de to sidste Ord ) skrevet: 
sinner skiold. Denne sidste Ltrsemaade er, 

i Hangel af en bedre, behu/dt i Texten. 

V. 28, Lin. 3. volde, lier synes forst at have 
staaet: vel. (Rettelsen tilhorer nok .Skri- 
veren selv.) Lin. 3. gronc skrin. Det gamle 
Udtryk: Guld og grønne .Skove gjor 

det rimeligt, at skrin staaer her for skolT. 

- V. 30. Efter dette Vers følger t Haand- 

skriftet det ovenfor omtalte Indskud af 


A. Vers AV og X VI, samt , som forste Deel 
af V. X VII, en Gjentage/se af nærværende 
Vers, saalydende: Ud da girk de suerd, 
saa fastelig de sprong: alle lid dennein ilde, 
den elder som den unge. 

- V. 32 — 33. Disse Vers burde sikkert 

nævne Falkvor og ikke llelled Hagen, 
eller have din for min. 

- V. 34, Lin. 2. # *. Haandskr. har her 
en Abbreviatur , som jeg ikke kan gjøre 
noget ud af: vexd med en Streg over. 

- V. 3.J synes at være Kremolts Ord, og 
havde maaskee ret test sin Plads efter V. 37. 

- V*. 36 har Optegneren næppe selv for- 
s tunet. Meningen -maa være, al Kong 
Kanselin kammer ind til Aremu/t , ilde til - 
reedt i Kampen, selin min i Lin. 2, der 
maatte gjøre Verset ti! Kremo/ts Ord, er 
sikkert urigtigt, maaskee hørt fej! for: 
i salen ind. I Lin. 4 fattes Prædicatet ; 
det maa enten ligge skjult i saa, eller 
være bortfaldet efter haniiem. .Man kunde 
tænke, sig, at Verset havde lydt: 

Del vaar konge Kanselin. hånd der i salen ind Lam , 
sin Idod stumper {¥). saaril liafltie de liam. 

- V. 37, Lin. 2. vunder. Haandskr: Tilder. 
(Ligesaa i V. 38 og 39.) 

- V. 39, Lin. 1. Vosen. T staaer maaskee 
her, sum saa ofte, for U, og der burde 
da læses l'osen = ussen i B . V. 33. 

- V. 42, Lin. 6. esl. Over Linien staaer 
med Skriverens Haand : er. hvorved Rimet 
vindes , men Sproget taber. (De to sidste 
Linier af dette Vers ere maaskee snarere 
Helled Hagens Ord og burde hare deres 
Plads efter de to første Linier af meste 
Vers.) 

- V. 43, Lin. 5. oss til-siger. Dette er en 
Rettelse af Skriveren selv for: varsl til 
seyer, som der først stod. Denne første 
Fejlskrift er aabenbart skeet efter Lyd en 
(roa tilsejer), inden Skriveren Jik besindet 
siy paa Meningen. Den giver derfor , i 
Forbindelse, med det forhen omtalte Ind- 
skud, god Grund til at antage, at li ker 
have den oprindelige Optegnelse , og ikke 
nogen Afskrift. Den tærer as tillige at 
betragte Opskriftrus andre Fejl og Mangler 

4 * 
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(ntw.som dem i V. 36) løn fremkomne, ved 
(Sikkerhed i Traditionen , ikke ved en 
Afskrivers Fejllæsning eller l agtsomhed. 
Lin. 6. maalL Uaandskr. maatle. 

A, b. (d: Vedel, I, 9.) Dm Tredie Vise om 
snmmf brimilds forræderi mod sine Brødre. 

1. Slig Kemper som Ildled Ilosen 

oc lians Druder Folquard Spillemand: 

Huor linder mand dennem, 
der mand nelTne hånd! 

2. Frem da traad hun Bodild, 

Helled llogens Moder: 

”Mig tjektis, det de Foler 
at de alle dodc \aarc. 

3. Drømmen haml ieg fuld vel raade, 
ieg ha (Tuer der til Forstand: 

Komme i til Hoenshe Land, 

det skader for mangen mand." 

4. De Herrer monne vdride, 
som Strømen den rand stride: 

Der funde de den Mare quinde, 
solT vnder de grone lide. 

5. "Vaag op, vaag op. Mare minde, 
du skøne dejlig VifT: 

Drager ieg til Huenske Lande, 
monne ieg fordaaje mit LiITT 

0. "Vend dig. Helled llogen, 
du ost en Knect saa bold: 

Du halTuer paa dit egit Land 
saa mange Borge oc vold. 

7. Du drag hiem til dit egit Land, 
lad fare denue Kempe kilT: 

Kommer du til din Sysler, 

det kaaster dit vage Lilf.” • 

8. Det vaar Helled llogen, 
oc hånd sit Sucrd vddrog: 

Det vaar den vsle Marre Mind, 
hånd Hofliiedit alThug. 

9. "Nu er ieg spaad, 
nu est du blaa: 

* End drager ieg til Huenske Land, 
om ieg kand Boren raa." 

10. Frem da ride de llrllede tho, 
de funde den Fcrgcmands liuss: 

"Siat op, goden Fcrgrmand, 

oc gack her vd til oss. 

11. nor du huad ieg siger dig, 
du for mig olTuer Sund: 

leg gilTuer dig min gode Guldering, 
lund veyer vel femten pund." 


1*2. "llalT du sellT din Guldering, 
ieg inaa den icke eje: 
leg kommer aldrig i den Stad, 
ieg brr io for hatinem quide. 

18. leg kommer aldrig i den Stad, 
ieg lider io for hende nod: 
leg forer dig icke offuer i Dag, 

Frue Grimild mig det forbod." 

14. Helled llogen ble IT saa vred 
all bande i Hu oc mod: 

Iland hug den Fergcmand HoBdedlt fra, 
saa vijt da slanck hans Blod. 

15. Saa kaste band det blodige llolTuit 
mit vdi Ore sund: 

Saa kaste hånd Kroppen effler, 
hånd bad dem findis ved Bund. 

10. Her GynLhcr oc her Gerleff, 
de stjret det Skib fra Land: 

Der de komme paa midie Sund, 
da rciste dem Vejrit til Haan. 

17. Sonder da ginge de Arher 

vdi Folquar Spillemands llaand: 

Helled! llogen styrde mel sit Skiold 
det Skib roet nod til Land. 

18. Der kaste de deris Ancher 
alt paa den huide Sand: 

Det vaar llelled llogen, 

hånd træn der forst paa Land. 

19. De andre toftiede icke ret lenge, 
tuen huer, som hånd kunde best. 
Rystede sig tnandclig, 

oc Folquard Spillemand mest. 

20. Yde da stander den Kurer, 
band tratupler paa de Tindr: 

"Her er kummen paa vort Land 
tho saa stolle Ædelinge. 

21. Her er kommen paa tort Land 
Kemper oc saa modige Mcnd: 

De ere Klteddc i lem, 

deris Heste komme springend frem. 

2*2. Den ene hånd forer en Høg, 

I der skinner Guld i hans Skiold: 

Den anden forer en Fedet, 
cn Hertugis Son saa bold." 

‘23. Vd da slaar Frue Grimild, 
huu kunde vel foye sine Ord: 

"lund forer ingen Fædel 
eller tiener for Herre Bord. 

24. Dc ere tho friske Ilellede, 

Iho »die Hertugs Born: 

De ere icke wkiende, 

«i ere tre sydskind ban ru. 
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25. Del vaar GrelToe flerr Guncelin, 
haml laler til sine Mnid: 

“Her kommer llelled Hogen i dig, 
ni holde mel hannem en Rend. 

26. Wi ville fegie mel dem i d.ig 
oc sla dem alle lil døde : 

Saa maa ni volde hans grøne Skrin, 
der lil del Guld saa rad.” 

27. Frue Grimild gaar sine Brodre imod, 
sior Falsk \aar der for haande: 

“I >*re vel kommen, 
foruden llelled Hogen alkne." 

28. Del da melle llelled Hogen 
for inden ved den Dor: 

"Del vil ieg mel eder toge, 
om i io ellers tør." 

29. Vd da ginge de Stierde, 
saa saare fasi de sprungc: 

Alle lide dem haardeligen ilde, 
den gammel saa vel som den vnge. 

30. Sonder gick del gode Suerd 
i Folqnard Spillemands llaand: 

Iland saae sig ofTlier den Dor, 
hånd ramte en stor Slaalstang. 

31. Hånd slog i dei Forsle slag 
vel siu saa raske Hoffmend: 

"In Ninilne Dmnini. — sagde band 
nu bliffuer min Fædel kiend. 

32. Nu gaar min Fædel, 
i danue oc springe omkring: 

Mig suedis alf stort Arbejd 
forinden min Brynie Ring.” 

33. Det vaar Ilerr Kong Guncelin, 
hånd iraad til Grimild frem: 

"llielp nu mod disse llellede haarde 
eller skillie oss aff mel dem." 

34. “I sla nu, alle mine gode Mend, 
sora ieg gi (Tuer Brod: 

1 lade io icke aff, 
for Folquard ligger død." 

35. "Bør du, Sjsier Grimild, 
mig huggis saa djbe Vunder: 

Du vaarst mig aldrig tro eller god, 
som ieg del nu befinder. 

36. leg haffuer nu vaagel 
i Dage oc Neiler siu: 
leg hefTner vist min Bane, 
forend ieg mister mil Liff. 

37. Mil dyre Suerd er bone, 
oc gode lernslang i llio: 

Min Sorrig vilde ieg forglemme, 
kunde ieg Verie faa." 


Hævn. 

38. Det suarede vnge Obbe lern, 
hånd sioed haiinem all saa nier: 
"leg laaner dig mil gode Suerd, 
min Broder haffde saa hi®r. 

39. Mig ijckia, du cst en Helled from 
oc der lil meget eierck: 

Det kaud ieg foruden falsk 
all paa din Fcdelbue rnercke." 

10. "leg tacker dig, Hige Obbe tern, 
du esl en Kcmpe saa Rig: 

leg or alle miue Brodre 
liene dig igen *den suig." 

11. Saa hug hånd Folquard, 

det hordis saa høyl udi Sky: 
Helder vilde band mandclig do 
a end skammelige rømme oc flj. 


H. Ligesom i foregaaende Opskrift, er I I aa ud- 
skriftets Verset uddel mg her betegnet ved 
Homertaf , Indgiverens ved Ztffre. 

- Vers 4, Lin. 2. Haaudskr. har: kiærc som 
moye ( hvilket haade kan være en Hore- 
fejl og en Skrivfejt, snarest dug det sidste). 
V. 6, Lin. 2. mon. (Skriv/, f: men?) 
Lin. 3. det hedenske. Haaudskr: dig 

hodcinske (hvilket sikkert er en Skrivfejf). 
V. 20, Lin. 3. tjek delt .»: tyckt dett. Lin. 4. 
slagen. Haand skr : stagen. 

V. 2!, Lm. 3. ieg gafl* toning Otte lin. 
Hvis Navnet hor læses Otte) il) , som Vedel 
vil , saa maa galt være en Skriv f f: vog. 
Men kan det: at give en Lin være en 
Talemaade for: at dræbe, saa bliver Nav- 
net : Otte. 

V. 32, Lin. 3. In nornen din er plattgdsk. 
Det synes fremkommet ved urigtig Læs- 
ning af: in nomine domini (forkortet : 

dni ), som A har. ( Det samme Udraah: 
” Nomine domini ” lægges Diderik af liern 
r Munden i Der grAze llåsengarte , V. 203 
i \Y. (irimms Udgave.) 

B, b. (a: Vedel, I, 6.) Den luden Vise om 
frue l.rimild «c bendis Brødre. 

1. Det vaar stolle Frue Grimild, 
hun lader boade brygge oc blande: 

Del vaar saa mangen fri Helledc, 
hun Budet eliter sende. 
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2. Du bed dem komme til Orlog, 
du bed dem komme til Knu : 

Der skol son mangen fri Helled 
miste sil vnge Lift.” 

3. Det vaar Helled Hogens Moder, 
hun dromlc saa inderlige: 

Al den gode Fole styrte, 

som mand skulde honnem vdride. 

4. "Den Drom hatid halTuer al sæde, 
min kiaere Son, gilT den giem: 
Vocte dig faare din Sysler, 

hun er saa falsk oc slem." 

5. Del v aar Helled Ungen, 

hånd red frem mel den Sirand: 
Iland fanl paa den Mare vilT, 
legte der paa huiden Sand. 

6. "Sip mig det, gode Mare, 
du est en sandbager vjss: 

Skal ieg slaaes paa llucnske land 
oc voge de Kemper mel prjss?” 

7. "Iler du llelled llogen, 
du esl en Ridder bold: 

Nock saa halTuer du tande sellT, 
der lil stor ære oc vold. 

8. Du halTuer baade Guld oc SollT, 
der lit baade Borge oc Fesle: 
Kommer du paa llueDske tand, 
del blifTuer icke fur dil beste. 

i). Du ha (Tuer Gods oc Veide, 
oc der til meget Guld rod: 
kommer du til linen i Aar, 
du blifTuer der slagen til dnde.” 

10. Del vaar Hellede (logen, 
haml tredis ved det Ord: 

Iland slog den arme Mare VilT, 
falt ned til sorieu lord. 

11. "Ligge du der oc huil, 

du fule oc læde Spaaquinde: 

Fuld vel ved ieg at verie mig 
or Sejr a(T Kemper vinde.” 

12. De rede vden for den Port, 
ja llio saa herlige Mrud: 

De vaare vel kledde i Silrke, 
deris Heste gingc all vdi spring. 

13. De sloge paa de Porte, 
det giald ind i det Slot: 

"lluor esl du, Portener, 
hui da lader du ickc op?" 

14. Det da melle den Porteiier 
saa listelig vnder sin skind : 

"leg tor icke for min Frue 
lade nogen Fremmet ind.” 


15. Hånd gick til Frue Grimhild. 
spurde hende saa brad: 

"Iler holder Uto Riddere for vor Borg, 
de bede mig strax oplade.” 

16. Det d» sno red Frue Grimild: 

"det er Folquard Spillemand, 

Det er Helled llogen, 

begge mine llrodre for sandt.” 

17. Neder gitige Fruer oc loinfruer, 
de skude de Riddrris gang : 

! l>r vaare smale i inidic 
oc vel lil maade tange. 

18. Det vaar stolt Fru Grimild, 
slog ofTuer sig Skarlagen skind: 

Saa gaar hun vdi Gaarde 
oc bad de llcllcdc ind. 

I I D. "Her er Luw oc Borgstue Rat, 
at ingen Suerd maa drage: 

JMig i vekis del saa ildp være, 
siden Kong Sigfred bleff slagen " 

20. "leg vog da Kong GefTred 
alt met min egen !laand, 
leg vog oc Kong Oltelin, 
hånd vaar saa sterck en Mand. 

21. Da miste ieg min Brjnie god, 
der til min Ganger graa: 

Vdi de kalde Vinter, 
der wi for Troien laa.” 

22. Hun fulde hannem paa den Sal 
til hundrede Kemper line: 

Alle stode de imod de Riddere llio 
met dragne Suerd i Hende. 

23. "Er lier nogen Kempe iblant. 
som »de [alTj mit brod, 

! Dcr tor sla min Broder: 

ieg gifTuer hannem Guld saa rod." 

24. Det da horde Folquard Spillemand, 
saa snart ofTuer Bordel sprang: 
Hannem glide Suerd afT skede, 
de Dorn' a(T Hengscl stanck. 

i 25. Der liand f'ick den store Staalslang . 
oc da blefT baud saa glad: 

Iland slo vel femten Kemper 
afT Maudoms styreke oc slag. 

26. "Kia, sagde Folquard Spillemand, 
nu gaar min Fa-do! ret." 

Da slog llelled llogen 
vel liue i samme ferd. 

27. Del vaar stolte Fru Grimild. 
hun giorde sig saa vred : 

"Langt helder motto du liiemme var rit, 
end du lil oss vdred. 
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*28. Hrr er vel hundrede Kncker. 
førend du Inder denne sirjd." 

Del suaml llelled llogru: 

"del tiafTuer du sdlf saa fljdt/* 

*2i>. Hel vaar Helled Hogrji, 

liand loffle up llielnieu sili: 

"leg brender all saa saare 
vrider haardcn Brvnie min. 

•‘10. leg er bande træl ur mod 
alT ganske llirrte min: 

GifTtte del Gud Fader i Himmerig, 
ieg halTde il llorn mel Yin.’’ 

31. Iland strøg op sil Ifirlmeiicl, 
hånd drack a(T Alandeblod: 
la Nomiiie llomini: ' 
vaar Heidi Hogens Ord. 

3*2. Nu ligge alle Grimilds Kcmper 
slagne dode lil lord: 

Del halTiier llelled llogen 
all mel sin Ilroder giordl. 

33. "Gud N'aatlo jiig, Folquard Spillemand, 
sum her hos* ligger Ljg: 

Du brugte din gode Siaalslaiig, 
oc det vaar vden suig. 

31. Vel lireliue fald der for en. 
de kunde icke for hannem s Ina: 

Dem vug band som en Ketnpe, 
forre haml paa lorden laa. 

35. "Ah, llierte kiere Druder, 
viselig ieg hid reiste: 

Saa kraurk vaar mig i Skarben, 
al ieg dig her skulde misle. 


$). I.effnrr ieg enten Dag eller Nal: 
foreild de gna lil ende, 
klin Sj Mer skal del girldr: 
ieg skal hende sla eller breude." 

i 

.‘17. Den krancke Ska-bcn kom, 
oc slugte litm der lil: 

(■rimild loed Kong llogens Son 
i Bierget suelte ihicl. 

I 

C*. Overskrift : Den Forsis Vise om Frue lirimibl 
or llelilt llogen. 

- I G , 1 . 1 ii. 1 skiurlrL Dette er i (dg. 

af 1643 og i alle ile f> hjemle , saare t 
»out hos Syv , forandret til: skinrøl, Vdgg. 
af 1619 og 1632 ? samt Air. hare: skuret. 
V. 20, /.#«. 2. trimle Tyde Land (.»: tre 
Kongeriger , \ ir,, jgj 11 \*jdOa toml f). Syr 
gjor det fil: trinde Tylte Land. og der- 
efter A6r. : (rende Tylvter Land. (srimm 
orerstPtter det ved: drti Arker Land. 

(Jfr. AV. 10. C, V. 12.) 

V. 36, Lin. 4. sagder. ( dg. af 1643 og 

alle følgende. I d gav er , saa vel som Syr 
og Ahr . , hare gjort dette til: Sag der, 

hvilket aabenbart er urigtigt. 



Rodgcir liced en Jarl, han raadle Tor Sfaden Sålerne ; Ilrunstein , heed hans Rruder. 
Ilan havde en Datter ved Navn llildesvid, den fagresle llo os den fatrdlgste i alle Sysler. Ilani 
tjente Ridder Samson: et Spand var Imellem hans Øjne, nmrkladen var han. og sort som Beg 
var hans Haar og Ska>g; Ingen var lians Overmand I Styrke og Smidighed’; han var Jarlens 
ypperste Iland. Han havde llildesvid kjær og vilde eje hende lil Trods for hendes Fader og 
alle hendes Frænder. Han lod da en Dag Svenden sadle sin Hest og trække den udenfor Borgen; 
gik saa op i Taarnel og bod llildesvid gjorc sig rede og folge ham. Hun samlede sine Klæder. 
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sil Guld og Selv, og han forte hende bort |>aa sin Ganger, langt ud i den vilde Skov. Der 
bygte lian sig et lluus og boede der, indtil han spurgte, at Jarlen havde ladet hans Gaard 
brænde, taget alt hans Gods og gjort ham fredlos. Da drog han ud og hærgede Jarlens Land; 
men Kodgeir indhentede ham med 60 .Mand, og nu stod en haard Kamp, der endte saa, at 
Samson ene fældede Jarlen og 1 5 af hans IGddere, men Resten flyede. Nu tog Kninstein Riget 
I Arv og tog sig Kougeuavn; men Samson lod ikke af med at hjemsogc lians Lande med stor 
Ufred: han brændte mange af haus Gaarde og dræbte mange af hans Folk. Ilrunstein drog da 
ud med IOO Riddere, at opsuge Samson. Der fik lian sin Bane, og Samson blev Herre over alt 
Landet, lian blev en mægtig Konge og lagde mange Lande under sig. Ilan var Fader til Kong 
Ermanrek af Rom og til Ditniar, Kong Diderik af Hems Fader. 

Sanledes lyder Sagnet i Vilkiuasagas furste Capitler, og ingen kan tvivle om, ni jo denne 
Samson er den samme, som besynges i denne danske Vise*)- Vilklnasaga er forfattet i det 14de, 
manskee alt i del 13de Aarhuiidrede , efter tydske Alænds Sagn og Viser; men i ingen af de iiidtil 
bekjendle tydske Overleveringer findes noget Spor til denne Kong Dlderiks Stamfader. 1*. K. Moller 
erklærer derfor (Sagablbl. II, S. 148), at "Kong Samson er en Fabelhelt af fremmed [a: hverken 
tydsk eller nordisk] Herkomst. Vel forekommer lians Natn flere Steder, thi han nævnes som 
Rodgeirs og Hriinsteius Rane og Fader til Ermanrek i Begyndelsen af Blomslurvallasaga; og i 
Sagaen om Flovent Frakka-Konge sfaaer, at en ikke vilde gjore noget for alt det Guld, Samson 
den rige ejede. Men den furste ar disse Romaner blev bragt fra Spanien til Norge i Midten af det 
13de Aarhuiidrede, og den anden skal ifulge indledningen være hiet en fundet i (.ion." AV. Grimni 
(Deutsche lleldrnsage, S. 264) er enig med MUller i at forvise Kong Samson Ira Diderikssagnenes 
Kreds, ntru vil dog ikke give Slip paa ham som gammel tydsk Sagnhelt. Midlers Grunde for at 
give ham en vælsk (romansk) Oprindelse kunne ej heller holde sig. Rlnmsturvallasaga kan nemlig 
aldeles ikke hjemlcs den Alder, den selv kræver: den er i sin nuværende Skikkelse næppe ældre 
end 1400, og der er god Grund til med Grimni al antage dens Omtale af Samson for at være 
laaiit fra Vilklnasaga. Endnu mindre Hold er der i Mullers anden Grund for at tillægge Sagnet 
en romansk Oprindelse, nemlig Citatet fra Fldvents saga Frakkakdngs, der er gaaet over i 
AV. Grinims og andre lærde Mænds Skrifter. Det Sled i den nævnte, endnu ikke udgivne Saga, 
hvorpaa MUller beranber sig, lyder nemlig i Membranen paa Cniversltelsblbliotheket (Arnamagn. 152. 
fol. Bl. C2) der er den a-ldste bevarede Optegnelse, skreven i del 15de Aarhuiidrede, som folgcr: 
”I>a sdr hofuft-koiigriim [Salatres] oi3 sinu, alh liann villde eigl, ath Korsablin hefflt mist**) 
liiind sina, fyri allt ]>at guli, er Saloiflon hinn spacl altc." Den vise Kong Salomon og haus 
Rigdom er bekjendl nok, og dette er sikkert den ægte Læsemaadc, der maa antages at have 
tilhnrt Sagaens franske Original. Kt andet Perganicntshaandskrift , der er mere end 100 Aar 
yugre (Arnamagn. 570. A. qu.), har rigtignok Navnet Samson, dog vel at mærke ikke som MUller 
auforer: den rige, men: hinn sterki, hvilket vel nærmest kunde synes at tyde paa den 
bibelske Samson, men dog ogsaa gjærne kan have Hensyn til vor Vises Helt, uden i mindste 
Maade at styrke .Mullers Slutning; tbi intet taler for, men meget taler imod, at denne Læsemaadc 
tilhorer den vætske Original, mcdeiis paa den anden Side intet kan være rimeligere, end at den 
islandske Afskriver fra det 16de Aarhuiidrede har kjendt Vilklnasaga. 

Ogsaa den færniske Tradition kjender Samson sterki, nemlig som Fader til den Ismal, 
der ægter Sigurd Fafncrsbnucs Sostcr Svanild (Lyngbye, S. 100. Hammershaimb, S. 74); og 
hvis jrg har Ret i min Formodning: at denne Ismal lier staaer islcdenfor Ermanrek — "Jumiunrekr, 


*) PaafakJende er del, al W. lirimrn slet ikke sjnes al have tiemarkei det, da lian meddeler Visen i sin 
Oversættelse uden nogen Anmærkning* Ilns Alir. (IV, S. 319) er hentiist til Vilkinasaga. Alen heller 
ikke i "Die Deutsche Heldensage" , der udkom 10 Aar senere, og In ori Grimni ellers drofter Samsons- 
Sagnct, lindes mindste llcnl}dning til den danske Vise Ogsaa 1*. E. Muller lader den uomtall I Saga- 
bibliothekel. 

••■) Haandskr. har her Skrivfejlen: "hefAi el gi mist/’ 
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SjgurAar magr" (IlymlluljoS), gift med Svanhild. Sigurds og (iudruns Datter, saa Itave ti her en 
Bekræftelse paa, at vor Vises Samson ikke (hvad Millier og tirinim synes at antage) forst af 
Yilkinasagas Korfatter vilkaarlig er bleven sat i Forbindelse med Dlderlkssagnet , men at denne 
Forbindelse er gammel folkelig og sandsynligvils bar tilhnrt de uederlydske Sagn og Sange, 
hvorfra Yilkiuasaga, denne og flere danske Viser, saml meget i de færnlske Signrdskvad man 
udledes. Som en Folge af det lier udviklede har jeg ikke fundet mig befojet til at udrive Sagnet 
af den eneste Forbindelse, hvori del er kommet til os, men valgt at give den dauske 
Samsonsvise Plads I Spidsen for Viserne om Diderik af Berit og hans Kæmper *). 

Angaaeudc vor Vises Forhold til Sagaen kan bemærkes, at medens Bortfnrclsen og den 
heltemodige Kamp ere fælles for dem begge, saa har Visen to poetiske Hovedtræk: Moderens 
Forræderi og Forsoningsscenen med Kongen, for sig selv. Begge disse Motiver tilligemed Kampen, 
men ilden nogen foregaaende Bnrtforelse, lindes behandlede i en utrykt dansk Vise om Daniel 
Bosen og Dankongen (Svensk: Anv. Xr. 18. "Runa” f. 1843. III, S. 3fi. Norsk: X. Tidsskrifl 
f. Vidensk. og lit. f. 184b. S. 3.52 og 334). Det sidste af de to nævnte Motiver behandles i 
Visen om Hr. Ole (Berggrcens Folkesange. 1, Nr. S) og I en utrykt om lir. lirotuievold og stolt 
Karen (Svensk: Anv. Nr. 19). 

Paa dansk er vor Vise trykt, foruden paa Flyveblade (sec herom Noterne til Opskr. Bogf), 
hos Syv, Nr. 20, aftrykt hos Abr.Nr. 179, oversat paa tydsk af W. tirinim (Altdiin. ileldenl. Nr. 11). 
Syvs Redaction (B, e) er ingen selvstændig Opskrift, men en Bearbejdelse efter flere saadanne. 
I det Hele taget folger den det ældste Flyveblad (B,»), af A oplages (som V. 19, 18, 25 og 45) 
Versene 7, 8, 11 og 27, samt heelligjcnnen Sost er Istedenfor Daatter; af C, der i saa Fald 
uiaa have været til i ældre Tryk end vi nu have, kan være laant (som V. 31) V. 28. Versene 
7, 40, 42 og 47 anscer jeg for Syvs eget Arbejde; men endnu blive tilbage Versene 36 og 37, 
der synes ægte, samt Navnet Samsing. Disse Afvigelser fra alle tre bevarede Opskrifter lade 
mig antage, at Syv har kjendt endnu en fjerde folkelig Skikkelse af Visen. At den var ham 
bekjendt 1 uieer end een Skikkelse, sees ogsaa af lians tllfojcde "Forklaring," hvori del hedder: 
"Samsing eller Samson, hvo haud ellers haver været, bortforer Kongens Søster mod hendes 
Faders (hvilket ifolge den af Syv foretague Forandring burde hedde: Broders], men med 
hendes egen Villie." 

Paa svensk haves Visen Irykt I to Opskrifter (Arw. Nr. 17) og skal desuden lindes 1 lo 
llaandskrifter, det ældste fra 1560. Begge de trykte have Navnet Samsing, kun den forsle 
tillige Kirstin. Den forste er optegnet eDer Nutidens Tradition og stemmer lemmelig noje ovcrcens 

med vor Opskr. B. Den anden derimod har et ældre Præg; den er lagen af et llaandskrirt fra 
17de Aarh. og slutter sig nærmest til vor A (der jo findes 1 et samtidigt dansk llaandskr.). VI 
gjenflmle saaledes her dennes V. 1, 2 og 11, samt det ældre Træk, al en Guldring, ikke Penge, 
er Prisen for Moderens Forræderi. Samsings Vise har ogsaa afgivet en væsenlig Deel af Stoffet 
til den af flere Viser sammensatte om "Kiimpeu tirimborg" (Af/.. Nr. 4). 


*) "flet gammeltraiiskc lligi <i m V i J 1 n r" , som VV. lirinmi osm tur (lleut. Hvidens. 8. 361), og livori 
han har fundet "Samson s Skal" omtalt, mim tlog at «illc lian* dette beiiforl til Vilkiuas Samson, — er 
mig ganske ubekjendt. 
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A. 

(Kgl. Itibl.'s Brudsijkker, Nr. 10.) 


Samson. 


1. Urr Samson haml taler thil sin viflf : 

"SolTuer du, waager [du, j min skonne unng 

iiir? ?t j 

I lyder opaa raadcnti. 

2. n Slelt ingen ro saa kanml ieg faa 
fur heste- holTue oc brynnic blaa.” 

3. Dell ord dr ti w aar icke hal(T udl-saglt: 

di kontigonns men ml i gaardenn waar lagti. 

4. De kuntigenns inend de kom der riiden y gaardt, 
udi stannder her Snmsons moder, waar suolill 

y rnaar. 

5. “Dell rodistc guld saa lader wi nu a(T ringe: 

i wiser oss nu, buor her Samsonn er innde.” 

0. “Iler Samson hannd droug afT by y gaard. 
han ml kommer icke hiem for iull ilt aar. 

7. Dell rodiste gidd er gott y kiste, 

men her Samson baud er saa onnd all miste. 

8. Delt rodiste gnid er gott alt giemmo, 
men Samson er saa onnd atl for-glcnune. 

1). Her stannder ilt hus for ostenn y wor gaardt, 
der huiler her Samsonn oc lians venne maar.” 

I ti. De slotte paa derrenn medt glafluind oc spiudl: 
“Kst du her Samson inde, da gack her udL” 

1 1. ”lcg er icke her Samson, ieg er hans giesi: 
i slaaldcnn der stannder min sadclell hcsL 

12. leg er icke her Samsonn, ieg er lianns giesi: 
i stanndenn der henger min skarlagenn besL” 

13. Iler Samson haild mit a(T winduit saa: 

” Alt er i well mange, oe wi erc faa.’* 

14. lians unge brudt hun waar hannem ilden falsk: 
hun spetinthe hannem bronuye om huiden hals. 


15. Iler Samsonn hånd udt alT dorrenn sprang: 
saa giordc hånd rum, som for waar (rating. 

10. Forsi waag hannd lire, saa waag hannd fem, 
saa wog hannd alle de konngenns ntennd. 

17. Iler Samson hannd binder siU suerd wed siide, 
lliill sin moders gaard saa monne band riide. 

18. ”llor y delt, min moder hulldl: 

huor er den sunn, y saalde for gulldt?” 

1!>. Iler Samson handl tager lliill siU suerd: 

r Oc waar y icke min moder, y skulle faa cnu 
uferdL” 

20. Iler Samsonn hannd lager tliill sin kniilT: 
”\Vore i icke min moder, dcll skulde kaaste 

ethers liilT.” 

21. Iler Samson hanndt binder sil suerdt w edt siide, 
thill kongens gaard saa monne hanndt riide. 

22. Iler Samson hanndt kom der ridendis y gaardt, 
ud staar danner-kunning, wor suobtt v maar. 

23. ”l!or du, lier Samsonn, huad ieg siiger dig: 
luior blelTue de kongens mendi, som ieg sennde 

cfltcr dig?” 

24. ”Sommc liger siug, oc somme ligger saar, 
somme ligger paa lige-baar.” 

25. Iler Samson hanndt tager thill sitt suerdt: 
”Nu skall v, danner-kongen, faa scIfT en uferd.” 

20. “Ilur du, her Samsonn, stick iudl ditt suerdt: 
ieg giffuer dig min sysler, du est henndc fuld 
well werdt. 

27. Hor du, her Samsonn, sink innd din kniifT: 
ieg giiTucr dig min sosler, ddl wenne unge lilT.” 

28. Dell waar siur lysi oe end megil mere gammen : 
op stod dan-kongen oe ga(T dem begge tliil- 

sammenn. 

I lyder nppna randen n. 


Digitized by Google 


Samson. 


59 


B. 

(a. Fl}veblad af 1045, b. Kirsi hi Bassen llaandskr. 
Nr. 82. e. Syv, Nr. 20.) 

1. Samson liener i Longens gaard, 

band locLede kongens daalter, den venne mani . 
1 lyder oppaa raadet. 

2. ”llorer i det nu, liden Kirstin, 
oc ville i være allerkicrestc min?” 

3. ”Saa gierne icg del giorde, 
om ieg for min fader lorde.” 

4. Iland svøbte hende i sin kaabc blaa, 
hånd lødle hende paa sin ganger graa. 

3. Iland sætte hende paa sin gode he.st, 

hånd forde hende hiein, som band Lunde hest. 

6. Samson hvipper op med sin hal: 

”1 siger daner-kongen gode-nat.” 

7. De sagde kongen lidende ny: 

''Samson hadver fort eders daaller ad by.” 

8. Kongen lader biude odver all sin gaard : 

”1 unge svenne, tager bryneri paa. 

9. I gode hodmænd , haffvc i det hort : 
min daalter hun er med vold bortført. 

10. I gode hodmænd, klæder eder uden falsk, 
Samson hånd er saa haard en hals. 

11. I skulle ride eder op under oc, 

at hente mig Samson ledvendc eller død.” 

12. lians gode hodmænd vaare icke soen, 
de spcnlc strax deris spore om been. 

13. Der de komme i grønne enge, 

<ler lode de deris gode heste springe. 

14. Oc der de komme til borgeled, 
der stod Samsons moder ved. 

15. ”llor i, Samsons moder faur oc hin. 
oc hvor er nu Samson, sønnen din?” 

10. "Samson hånd drog aff by i-gaar, 

or kummer icke igien førend iuel i aar.” 


17. ”Vi gidve dig det rode guld, 

um du vilt være oss om Samson huld." 

18. De brede ud den kaabc blaa, 
der lagde dc del rode guld uppaa. 

PJ. ”Forindcn vor gaard der stander el huss. 
der ligger Samson riied siu unge brud. 

20. Der stander el huss for norden vor gaard, 
der ligger Samson med sin unge maar.” 

21. lians moder vaar bannem icke huld, 
hutl soide haunem for det rode guld. 

22. De hofTinænd red i Samsøns gaard, 
de artede dem stor seyr at faa. 

23. De stolte po durren med skiold oc spilid: 

”Du slat op, Samson, oc kom lier ud!” 

24. Samson hånd uda(T vinduet saa: 

”1 erc saa mange, vi ere saa faa. 

t 25. I gode holTuiænd, i tofTver en stund, 
all men ieg klæder mig andcnluiid.” 

26. lians hicrtens-kicrc vaar barn icke falsk, 
hun spente brynen om lians hals. 

27. Samson baml udafT dorren sprang, 
band giurdc rotn , som for vaar trang. 

28. Først vog band fire, saa vog band fern, 
saa vog band 30 aff kongens hoffinænd. 

20. Samson beder sadle sin ganger graa: 

”Ieg vil ride mig til kongens gaard.” 

30. Der band kom til borgeled, 

der staar hans moder oc hviler sig ved. 

f 31. ”IIør i, fru Mette faur oc fin, 

oc hvor er Samson, kier sønnen din?” 

32. ”Samson hånd drog aff by i-gaar, 
hånd kommer ick igien for iuel i aar.” 

1 

33. Samson hånd tager til sit sverd: 

”Yaar du ick uiin moder, du skuld faa en 
uferd.” 

34. Samson hånd lager (il sin kniff: 

”Yaar du icke min moder, det skuld kaasle 
dit liff. 
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35. l-gaar vaar du mig ieke ImM, 
du soldc mig fur det rode guld.” 

30. Samson haml rider i kongens gaar, 
uden slaar kongen, vel svobl i maar. 

37. ”llor du, Samson, oc hor du mig: 

hvor cre mine hulTmænd, ieg sende eller dig?” 

38. ”Dine hofTmænd ligge udi min gaard, 
somme ere dod, oe soinine halTve saar. 

30. Ilor du, daner-kunge faur uc (lin, 
oaar »IH du henle din aldene-svin?” 

40. Samson hånd lager lil sil sverd: 

vaar du ieke kongen, du skuld faa en ufærd.” 


41. Samson haml lager til sin knilT: 

”Vaar du ieke kongen, del kaaste dit lilt.” 

42. ”llor nu, Samson, sliek ind dil sverd, 

ieg gilTvcr dig min daatcr. du est hende vel 
vertT.” , 

43. Samson hånd vender sin ganger omkring, 
saa rider hånd lil sin brud igien. 

44. Samson \ ender om sin ganger grab, 
saa rider band til sin unge maar. 

I lyder oppaa raadet. 


c. 

(li Flyveblad af Hi07. b. Flyveblad fra Haderslev.) 


Samson hånd tiener i kongens gaard, 
og hånd lucket kongens daatter, den venne 
maar. 

1 lyder oppaa raaden. 


0. Iler de komme for ofven den by, ' 
der motlc dem cn ridder i harnisk ny. 

10. Kiddercn svøbte sit hofvel i skind, 

saa ganger hånd i loftet for kongen ind. 

11. ”ller sider i, konning, drirker miod og vin: 
Samson rider af med datter din.” 


2. I)e legle guld-tafTel ved b reden bord, 
de snarkel saa mangt el skemtsotn ord. 


12. Kongen lod raabe ©fver ald sin gaard: 

”Op. mine hofmænd, i klæder eder snar.” 


3. ”Og hor i, liden Kirsten baade fafver og fin: 
og vil i nu være allerkieristc min?” 

4. ”Ilvi skulle ieg nu være allcrkicriste din? 
min fader gaf mig en fæste-mand fin.” 


13. Mine hofmænd, i klæde eder foruden falsk: 
Samson er saa haard en hals. 

14. Bockeskind-stefle snored de ad been, 
forgyldene spore sprude de om dem. 


5. ”Liden Kirsten, i samler eders guld i skrin, 
i-mens ieg sadler graa ganger min.” 

6. Samson hånd tog hende paa sin hest, 

saa roed hånd, som hånd kunde allcrbcst. 

7. De reede saa listelig over den gade, 
de kunde ieke hore hans heste-plade. 

8. Do reede saa listelig ofver den bro, 
de kunde irke hore hans heste-sko. 


15. Og der de kom til borgc-lced. 

ude stod hans moder og hvilte sig derved. 

16. ”lfor i, stolt Mette-lild faver og lin: 
og hvor er Samson, sonnen din?” 

17. ”Samson reed af byen i-gaar: 

hånd kommer irke hiem for iuul i aar. 

18. Samson reed af gaarden sin: 

hånd kommer cy igien, forend iuul gaar ind.” 
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19. "Og vil i vise os Samson huld, 
saa skulle i faa del rodeslc guld.' 


Samson 


fil 


» 

20. "Kand ieg fange del rodiste guld. 
da skal ieg vise eder Samson huld. 

21. 1 leder for vesten udi min gaard: 

der hviler Samson med sin venne maar.” 

22. De klappet paa dorren med glavend og spyd: 
"Stat op, Samson, gack lit os ud.” 

23. Samson band ud af vindvet saae: 

”1 ere saa mange, vi ere saa faa.” 

24. ”Og vil du ickc ud til os gaa, 

saa skal vi dorren paa iorden slaa.” 

25. Samson kaste sin sverd-rem om bals, 
liden Kirsten den spende foruden falsk. 

26. Samson ud af vindvet sprang: 

hånd giord’ den vey slet, som for var trang. 

27. Iland hug saa lenge, til band var trel: 
hånd saaret vel femten hofmænd slet. 

28. Iland hug saa længe, til hånd var mocd: 
hånd stod i femten ridders blod. 

29. Samson hånd binder sit sverd ved side, 
ham lyster da forst meere al stride. 


30. Der hånd kom til borge-gaards led, 
ude stod kongen og hvilte sig dcr-ved. 

31. "Velkommen, Samson, hid til mig: 

hvor er mine hofmænd, ieg sende til dig?” 

32. "Somme ere silige, og somme ere snar, 
og somme ligger hiernme paa lige-haar." 

| 33. Kongen haml taller til svennen fem: 

"I lager Samson, setter ham i iern." 

34. Samson band tager til sit sverd: 

"Var dig self, konge, du faar irke en uferd.” 

35. Samson hånd log til sin knif: 

"Var dig, o konge, det koster ickc dit lif.” 

36. "Samson, du sticker nu ind dit sverd: 

ieg gifver dig min daatter, du est hende værd. 

37. Samson, du sticker nu ind din knif: 

ieg giver dig min daatter, den venne vif.” 

38. Der hånd kom til borge-gaards led, 

ude stod hans moder og bviitc sig der-ved. 

39. "l-gaar var i mig ickc saa huld: 
i solte mig for det rode guld.” 

46. Samson hånd sit sverd uddrog: 
hans moder hånd i styrker hug. 

I lyder oppaa raaden. 


A* Vers 5. Dette Ver* burde vistnok folye ij 
efter V. 6, og et andet (== B, 15; C, 16) 
indtage dets Plads. Mellem V. 8 og 9 !■ 
fattes maaskee ogsaa et Vers (*= B, 18). 

- V. 9, Lin. 2. venne maar. Iler stod forst : 
venner mange. ( Rettet af Skriveren selv.) 

- V. 13, Lin. 2. Alt. Haandskr : AlL B. 

- V. 27, Lin. 2. delt. Haandskr: den. 

- V. 28, Lin. 1. stor. Haandskr: stor. 

B. a: Flyvebladet af 1645 Jfndes i K aren 

Brakes Bibi. (Nr. 1829. 8™). Dets Titel j 
er: En srourk I. j slig Vjse, llvorledis Samson 
bortforde Kongens Daalter, etc. — Prentet 
i KiobenlialTn , Aar 1645. b er aabenbart 


en Afskrift efter et saadant Flyveblad , 
dog har den tngen Titel, f (Syv* Text ) : 
Om denne see ovenfor i Indledningen til 
Via en. Alle dens Afvigelser fra a, som 
ikke blot angaae Sknvemaaden, ere her- 
under anferte. 

Vera 1, Lin. 1. Samson, f : Samsing. (Saa- 
ledes 18 (range; men 8 (lange: Samson.) 
Lin. 1. tiener, t: tientc. Lm. 2. hånd. 
a: had. b og fl hånd. Lin. 2. daatter. 
f: soster. (Saa l ed es overalt.) Lin. 3. 

randet. a her: radet, ellers bestandig : 

raadet. b her : raden, men ved sidste 

Vera: raadet. f overalt: raadcL 
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V. 2, Lin. 1. Horer, r: llor. Lin. 1. 
Kirstin, f : Kirsten. Lin. 2. oc ville, r: Vil. 
V. 3, Lin. 2. failer. f: brodér. 

V. 4, Lin. 2. liand. r: Og. 

V. 5, Lin. 2. haml. r: Og. 

V. 0 fatte* i t. 

4'. 7, Lin. 2. haflver fort. f: band forte. 
V. 7-8. Mel/eut di*»e Ver* *taaer i r 


(»am V. 7): 


Kongen hånd taler til sine hovmand: 

I skal »trav hente min sosler hiem. 

V. 8, Lin. 1. biude. r: byde. Lin. 2. 
brynen. c: brynic. 


V. 9, Lin. 1. det. a ug b: det det. 

V. 10, Lin. 2. band er. r: er. 

V. 11, Lin. 1. ride eder. r: ride. 

V. 12, Lin. 2. r: Men spanke slrax spore 
om been. 


V. 13, Lin. 1. i. r: i dc. Lin. 2. gode 
heste, r : heste. 

V. 15, Lin. 2. r: Hvor er Samson soti- 
ticn din. 

Y. 16, Lin. 2. f: Og kommer ej hiem for 
juni et aar. 

V. 17, Lin. 2. r: Yilt du os være om 
Samson jiuld. 

V. 17 — 18. Herimellem har f (som V. 

18—19): 


Det rode guld er godt al glemme. 

Men Samsing min son ere ikke hiemme. 
Det rode guld er godt i kiste. 

Men Samsing er saa ond al miste. 


; 


i 


1'. 18, Lin. 1. blaa. c: san blaa. Lin. 2. 
oppna. r: paa. 

V. 19. fatte* i f. 

V. 20, Lin. 1. for norden, f: norden i. 

V. 21, Lin. 1. liannem. r: ham (liyenaa 

i n<r*te Linie.) 

V. 23 — 24. Herimellem har C (*am Y. 25): 
leg er ikke Samsing, jeg er hans gæst, 

I staalden der stander min sadlede hest. 

V'. 24, Lin. 1. hånd udafT. e: ud af. 

Y. 25, Lin. 2. men. c: mens. Lin. 2. 
andcnlund. r: andcrlund. 

Y. 26, I Ah. 2. brynen. f: selv brynjen. 

V. 27, Lin. 1. band udalT. r: ml af. 

Y. 28, Lin. 2. Imflmænd. e: mænd. 

V. 28 — 29. Herimellem har t (sum V. 31): 
Samsing hug til hånd var mod. 

Iland stod i MO hot manids hiod. 


V. 30, Lin. 2. r: Der stod hans moder og 
hviled 1 sig ved. 

V. 31 — 33. fatte* i f. 

V. 34, Lin. 1. håndtager, r: tager. Lin. 2. 
r : Var i ej min moder, det galdt eders liv. 
V. 35, Lin. 1. du. r: i. Lin. 2. du. c: 
Men. 

V. 35 — 36. Herimellem har f (»um 1.36).* 
Del rodesle guld sum legges i skrin 
Det togslti da for sumieu din. 

V. 36. r (V. 37): 

Kuligen ud af vinduet saac: 

Iler hulder hånd Samsing i vor gaard. 

V. 37, Lin. 1. r: Hor du Samsing, her 
nu mig. Lin. 2. ere mine. r: ere de. 

V. 38, Lin. i. Dine. r: Eders. Lin. 1. 
udi. r: i. 

V. 38- — 39. Herimellem har f (»om V. 40): 
Somme have sul, og summe ere sjg. 

Og somine ligge paa baaren lig. 

V. 39, Lin. 1. du daner-konge. r: i det, 
Konning. Lin. 2. vill du. r: vil i. Lin. 2. 
din aldenc-svin. r: eders oldensviin. 
39—40. Herimellem har f (xuw V. 42): 
I lader nu [spende] for rustvogne fem, 

Og henter dennem saa alle hiem. 

V. 40. r (V. 43): 

Saa lager Samsing til sil sverd: 

Var i ikke Konning, i fik en ufærd. 

Y. 41. fatte * i f. 

V. 42, Lin. 2. gifTver. r: gir. Lin. 2. 
vel verd. r: værd. 

V. 42 — 43. Herimellem har C (»am V. 45): 
Du brug her hverken sværd eller kniv : 

Behold min soster, den venne Viv. 

V. 43, Lin. 1. f: Samsing takker og vender 
omkring. 

V. 44. fatten i f, »om i det* Sted har 
(*am Y. 47) falyende Moral: 

Det tik Samsing, som ej var ræd: 

Derfor kom hånd i Kongelig æt. 
tt: Flyveblad af 1697, jSnde* paa l r niv. 
Hi hl. Titel: En Merrkelig Vjse, Om en 
Kicmpe som kallis Samson , livorledis hånd 
voldforde en Konges Daatter. Siungis med den 
Thone Paris var saa liden en Dreng, etr. — 
Prentet i Kiohcnhafn, Aar 1697. h: lige- 
lede* paa Univ. Bihi. Titel: Tvende 

Historiske Viser. Den Forste: Om den 
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Kæmpe Samson, som voldførte en Konges 
Daalter, og dræbte sin egen Moder. Under 
den Melmlie: Paris han var saa liden en 
Dreng cle. Den Anden: ... [a: A hr. 
Xr. 157.] — Haderslev, tnkl og at bekomme 
i delle Sleds Bogtrykkcrie. Dette Aftryk 
kan vel tv&rt omtrent frit 1780. 

Deis A fvigelser fra S tre Woil trutter i ny er, 
som: man for de i V. 7 og 8 (Lin. 2) 


03 

Ictteiig for listelig. Konge for korining. 
Stovler for stofle og — Spætid-Reui for 
sverd-rem. 

C* Vera 0, Lin. 2. kunde, s: kon-, b: kunde. 
- V. 13, Lin. 2. Samson, »: Samsom. 

V'. 21; lAn. 2. venne maar. u: Venne- 
Maar. 

V. 37, Lin. 2. venne vif. u : Venne- VifT 
b: Vcnneviv. 


7 . 

Kong Diderik og lians kæmper. 


(Fenne V(sc fremtræder lier (i Opskrift A) for fnrsle Ilane i sin oprindelige lleclhed : 
som een Vise, der omfatter begge de to, hvori den senere, men dog allerede tidlig har deelt 
sig: den om Vidrlk Verlandssons Kamp jned Langbcen Risker (Opskr. (f. Ycdel, I, 
Xr. 4. Abr. Xr. 3. Oversat paa engelsk af Jamieson: Illustrations of Northern Antiquitics, S. 295; 
paa lydsk af \V. lirimm: AlJdSn. Heldenl. Xr. III. licarbejdet af Ohlcnschlæger: Kiæmperiser, 
S. 7) og den om Koug Diderik« Tog til Bertiugsland (Opskr. VKktlll. Vedel, I, Nr. 5; 
aflrykt i Resens Descriptio Samsos 1 , S. 4. Abr. Xr. 1. Oversat paa tydsk af W. Grimm: Altdiin. 
Heldenl. Nr. IV; paa islandsk i Arnaniagn. 151. 8*«. Rearbejdet af Ohlcnschlæger: Kiæinpcviser, 
S. I ; af Grundtvig: Kæmpeviser, S. 124). 

Det er aabenbart den selvsamme Vise, som den, Viikinasagas Forfatter kar kjendt i dens 
tydske Forbillede, og hvorar Sagaens Cap. 170—183 (hos Peringskjold og Rafn: lap. 177 — 190 
i den gammelsvenske Text) er en prosaisk Oversættelse*). Rimeligt er det, at ogsaa allerede 
han (omtrent ved Aar 1300) har kjendt vor danske Vise, og at den er en af dem, som ban i 
Fortalen siger, at Daner og Svenskere havde om Sagaens Sagnkreds (jfr. Mullers Sagabibi. II, 
S. 29(5. 299). I ethvert Tilfælde har den svenske Oversætter I det 15de Aarhnndredc kjendt 

Visen paa svensk eller dansk, hvilket sees af adskillige Navnes Form (Hellet Hagen, Brand 
Vidferling). Ja. indre Kjendetegn tyde endog paa, at Visen allerede i det 13de Aarhuudrcde har 
været sunget i Danmark (see herefter S. 72). Begivenhedernes Folgc i Sagaen er ganske som 
i den danske Vise (A). kun at den tilfnjer Yæddestriden mellem Didcriks og Isungs Kæmper, 
der fattes i vor Vise, men som da ogsaa der endes med, at de skilles som gode Venner. I sin 


*) Den samme lyriske Folkevise har sikkert ogsaa. om end i meget afvigende Recensioner, veret kjendt og 
benyttet af Forfatterne til "Der grosse Rosengarle" og "Biterolf und Dielleib", to Digte, der antages at til- 
hore det Ittde Aarhundrede. Til Opregningen af Skjolriemærkerne i denne Vise haves en classisk Parallel 
hos Æsehylos (F.n T« tru Øtyffaf), hvor en Herold opregner de fjendtlige Kæmpers Skjoldemærker (t« 
tryirer«), der ofte ganske paafaldende ligne vore nyeuropæiske heraldiske Mærker, og hvor nogle Skjolde 
endog have Valgsprog. 
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Hjemstavn og i sit Mudersmaal maa denne Vise vel nu antages for tabt, ligesom alle de andre 
ægte gamle Folkeviser, der have afgivet Stoflet til Middelalderens tydske Digteres meer eller 
mindre vilkaarlige Behandlinger ar Mlluugs- og Dideriks-Sagncne , med Undtagelse af den lille 
nedertydske Vise om Koninc Krmenrlkes ddt, som alt er nævnet i Indledningen til Kr. 5, og 
hvis Indhold er, at Kong Diderik med sine elleve Kæmper, der opregues (fer saa vidt som de 
ikke ere glemte), bjemsnger Kong Krmanrek (de Koiiluck van Armentrlken), der har truet med 
at ville lade alle de tolv Herrer hænge; ved hvilken Lejlighed da Krmanrik med alle sine halv- 
femtehundrede Mand maa lade Livet. Om deuue Vises slaacndc Lighed med vore danske Kæmpe- 
viser i Almindelighed er forhen talt. Dens Fabel stemmer vel ikke med nogen af tlem i Sær- 
deleshed; dug kan deu sammenholdes med denne snavel som med den folgende Vise. 

Den hidtil bekjendle Text af vor danske Vise falder som sagt i to Stykker: Vedels I, 

Nr. 4 og 5. Deu forste af disse er intet andet end en Bearbejdelse af Opskr. ■ og meddeles i 
Noterne til denne*). Den anden, her meddeelt som Opskr. 0. er vel ikke nogen ublandet ægte 
Opskrift, men som sædvanlig sammensat af flere saadanne, samt overarbejdet og afpudset af 
Vedel; dog har han her, foruden Opskr. KF6, kjendt andre Traditioner, som vi nu fattes i deres 
æglere Skikkelse **). Syv har fojet tre Vers til den forste og lire til deu anden af Vedets Texter, 
hvilke alle, paa eet nær, ere tagne af Opskr. A, som han. men ikke Vedel, har kjendt*'*). 

Ogsaa den svenske Folkevise har deell sig i tvende: Widrlk Werlandssons Kamp med 
Hogben Rese og De Toir Slarke Kdmpar. Af den forsle meddeler Arwidsson (Nr. 3 og I, S. 40.5) 
to hele Opskrifter (A R), samt 14 Vers af en tredie (som vi her ville kalde 3, C), og nævner endnu 
(o andre. Afzelius’ Saguhiifder (I, S. 71) Indeholder en Text, der dog bærer Præg af at være 
sammensat af flere, deriblandt ogsaa af Arvvidssous A. Af Arvvidssons tre Opskrifter ere B og C 
ægte traditionelle, medens A stammer væsenlig fra Vedel, hvilket skjonnes af. at den paa flere 
Steder stemmer med deuues danske Text i de Dele, sum tilhore ham ug ikke hans ægte Original ****). 
Deu auden giver Arwidsson (Nr. 4 og I, S. 407) 1 to Opskrifter (AB), samt 15 Vers af en 

tredie (som vi her ville kalde 4, f). Af disse ere A og C gamle, af Vedel ganske uafhængige 

°) Ejendommelige for Vedels Ten ere Versene 27, *28, 2U, 48, 61, 6*2 og 63. De fen sidst nævnte ere 
aabenbart selvgjorte; V. *27 er lildeels laant fra denne t ilgaves Nr. 10, og V. *28 bestaaer af loci rummunes 
og kan godt være Ved?ls Indskud. Riser er Vedels Rettelse af Risker (som dog er faldet ham ud af 
Pennen i hans egen Indledning); Tora ml ringen af Henning til Minimering er skeel i Ovcreensstem- 
mel.se med de andre Viser, hvor dette Vidriks Sværd nævnes; og endelig er Hiank, Vedels Navn paa 
Vidriks iljælm, næppe andet end en Oversættelse af Bs Hjerting. Willi, lirimm mister herved den 
Bt*sivrkelse, han i Navnet Hiank (som han antager for en Fordrejelse af Slange) Under for sin Mening: 
at Slangen, der efter Vilkina smykkede Vidriks Iljxlm, er hans gamle Attribut. (Haupls Zeilsehr. f. deul- 
sches altcrthuin, II, S. *250.) 

•*) Deue gjælder navnlig om Versene 18, 18, *20, 83, 24, *25 , 26, *28 , 29 , 35 , 52 og G7. Af uægte Til- 
sætninger kunne nævnes; det udanske Ros i Omkvædet, V. 31, de to sidste Linier af V. 32 og af V. 5, 
samt de med sidstnævnte Indskud i Forbindelse staaendc Forandringer af de ægte Opskrifters slaacndc 
Tdlrjk ved Beskrivelsen af Skjoldene: der stander I — eller: der skinner i — til l.‘dlr}k som: Ind kom 
det andet og tyvende Skjold, der kom frem, der lagdes frem, dej* blev seet, — thi disse sidste gaae alle 
ud fra og lede hen til den urigtige Anskuelse, al Skjoldene bragtes frem for Sivard til formeligt Eftersvn; 
istedenfor at han jo kun lejlighedsviis, som Spejder, tog dem i Ojesjn. 

0Jf *) Den citeres ogsaa engang af Syv i hans Fortale til Visebogen § ”nnar i en llaandskr. siges rettere, 

at det var Daner Kongens Mænd" (a: .4, V. II). De af Syv tilføjede Vers ere i hans Trvl af den forsle 

Vise V. 1, 10 og 11 (= 4, V. 1, 11 og 12); i den anden V. 30, 31, 32 (=4, V. 46, 51 og 53) og 69 
(= Opskr. II, V. 29). Al Syv ogsaa kjendte Opskr. B i llaandskr ift, sees af samme Fortale §6, hvor denne 
Opskrift V. 36 citeres tildecis efter llaandskr., som da betegnes som ”Langbccn Bisers Vise. Manusr.” 

*) Saasom (Arw. Nr.8, 4) V. 4: mig sømmer. V.8: wisscrligh. V. 1*2: Blank. V. 17: Odi sedan brgjnte 

ilhe strida. V. *20 = Vedels V. *28. V. 22: ibland. V. *27: fruehtade for del gulle. V. ‘29: dhen vnderlig 

leek. V. 31: llafuer tu fadt både hug och slagli Af roser, så år thet illa. V. 33: Så lat Ihc ith skogen 
rende, Maii måtte whll ålh dhcui Ice. V. 31: Han giorde dheni stoor spee. V. 35: mark: stark. V. 37 = 
Vedels V. 51.— Dog skinner ogsaa undertiden en ægte Tradition igjennetn: Breinmcrs stode, Minne- 
ring, Sk)inbling, samt V. 6 og 16, der ikke lindes i den danske. 
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Optegnelser, bevarede i to Haandskriftcr fra Begyndelsen af det I7de Aarhundrede. Derimod er B, 
skjnndt af et samtidigt llaandskrift, intet andet end en Allægger af Vedels TexP. Den har intet 
selvstændigt, men meget af Vedcis utvivlsomme Tillæg. 

Ogsaa paa hrroiak haves Visen som en lleelhed. Kn Opteguelsc af den fiudes i Svabos 
haandskrevne Samling paa det kgi. Bibi. (gi. kgl. Saml. 2894. qu. I, S. 329) med Tilel: Tifiriks 
kappar, og en anden er mig meddcelt fra Kærnerne. Ligesom i Vilkiuasaga og i den danske 
Opskr. A bestaaer Vldrik Kampen med Risen paa Vejen Ul Bertingslaiid. En væsenlig Mangel 
ved begge Optegnelser er, al Opreguelsen af Kæmperne med deres Skjoldemærker ganske fattes. 
Derimod har den færoiske Vise, ligesom Vilkiuasaga, hvad alle de danske og svenske Optegnelser 
fattes: at Sivard rider bort med llumlungs Hest, hvnrpaa denne laaricr Skemming og sætter efter 
ham; ligesom ogsaa: at llumlung ikke vil sige sit Navn, for Sivard bar sagt haiu sit. 

De mange Optegnelser vi eje af denne Vise stemme vel i det storre og væseulige over- 
eens, men have dog mauge Afvigelser indbyrdes. En af disse er, at det 1 nogle Opskrifter er 
Hildebrand, i andre Brand Vidferliug, der vover at modsige Kong Diderlks stolte Tale I Visens 
Begvildelse; og denne Vaklen 1 Sagnet er saa gammel, at den findes i de forskjellige Kedac- 
tioner af Vilkiuasaga; et nyt Beviis for Visens huje Alder her i Landet. Den største Lover* 
eensstemmelse mellem de danske som mellem de svenske Optegnelser af Visen, saavel indbyrdes 
som I Forhold til Vilkiuasaga, hersker dog i Optællingen af Kong Dideriks Kæmper. Vel mode 
vi overalt Tallet tolv (med eller foruden Kongen selv), som kun Vedel, der her sammendynger 
sine forskjellige Kilders Angivelser, l'aaer gjort til 24, Syv endog til 27*); men videre strækker 
Enigheden sig heller Ikke. Kun nogle af de nieest fremragende Helte forekomme i alle eller de 
flesle Optegnelser; andre, der efter fremmede Kilder regnedes til Kong Dideriks uadskillelige 
Stalbrodre, komme kuil med paa et eneste Sled, nogle endog slet ikke. Vi gjenfinde i vor 
danske Tradition en Helt, som hverken Vilkiuasaga eller noget lydsk Digt veed af at sige, men 
som i et angelsavi.sk Kvad nævnes 1 Kong Dideriks Kolge. Vi træde Helte, der ingensteds 
forekomme, uden i vore Viser, men som dog kjendelig nok ere fulgte her ind fra Tydskland 
med Kong Dideriks Hænd. Andre, der tilbord ganske andre Tider og Sagnkredse, og nogle, 
der saa at sige have ingensteds hjemme, ere stødte til paa Visens Vandring fra Muud til Mund 
her i Landet. Dette Forhold, der ogsaa linder Sted mellem de lydske Digte om denne Sagn- 
kreds, og især kjendelig fremtræder i de mange forskjellige Bearbejdelser, man har af "Der 
grosse Rosengarte” (hvorom nærmere Underretning gives i VV. (irininis furtrinlige Indledning til 
Udgaven af dette Digt), — det lærer os blandt andet, at den nordiske Tradition engang har 
vidst meget mere at fortælle om Kong Diderik og hans Hamper, end hvad der indeholdes i de 
Viser, vi nu have tilbage. En omhyggelig Benyttelse af hvad vi have vil imidlertid tildeels kunne 
bøde paa, eller dog la:rc os al kjeude Omfanget af, hvad vi have takt ; og et saadant Bidrag til 
den' sagnhistoriske Kritik for vore Visers Vedkommende vil findes I nedenstanende Udsigt over de 
Personer, der i den danske Tradition fiudes henforte til Diderikssagncnes Kreds. 

1. Honning Diderik, kaldes ogsaa Mester Honning Diderik (Nr. 9, IH UK), boer 
paa Borgen Rern eller Berne (AIC. Nr. 9, ABC BF), drager med sine Kæmper ud fra llald 
(ttftil), sidder paa Brattlngsbo-rg, Bertingsborg (Sr. 8. I samme Vise boer Kong 
Isak i Bartingsland), kaldes Dannerkonge (A, V. II. H, V. 4. Jfr. Omkvædet til Fil, samt 
Nr. 8, V. 2). Han fører i sit Skjold: en Løve alt saa bjert og Krouen af det rode Guld (t B F, F 6 I. 
Kr. 8); det er en gylden Love (Nr. 9, B EF), saa rod som brændende Baal (Nr. 9, A)**). 

Han roser af sin Vælde og mener, al ikke nogen i Verden tor maalo sig med hain (A 16. 
Nr. 8). Han viser dog Forsagthed, da han troer Vidrik ilde tilreedt af Kisker (.1 B), ja endog Fejghed 

*) Tolvtallet horer her, som i undre lignende Tilfalde, noje sammen med den folkelige Forestilling, saa noje, 
al del endog atter er indkommet i den stenske Teit (Ar*. 4,1), der ellers grunder sig paa Vedels. — 
Tallet "syv og syvsindstyve" derimod betegner kun cu ubestemt Mængde. (Jfr. Abr. I, S. 3f>l.) 

**) Ar*. 4, € har Skjoldemærkel: ett laioti och en brind, och kronan o. s. v. Ar*. 4, A har derimod: trij lrijou 
och ell hierla, elm krona ulaf delt rbdha guldhj — hvorved det stærkt nærmer sig til del danske Vaabrn. 
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(C), ok kaldes derfor (hvis Læseinaaden er rigtig) af Vidrik: rædde Kong Diderik (*, V. 42). 
lians Tog til Bertlugsland, hvor hau dog ikke sees personlig at deeltagc i nogen Kamp, beskrives 
i Nr. 7 og Si Hans /Eventyr med Loven og Lindormett, hvori han viser sig som en ædel Helt, 
besynges i Nr. 9. Han kommer her i Besiddelse af Sværdet Adclring, der har tilhort Kong 
SigDed. Hans Kæsteino cr tagen, eller maaskee snarere: udgives for al være tagen i Bjærget 
af l.lndormcn (Nr. 9, •; jfr. Nr. 9, C). Skjondt han ikke nævnes, er han dog aabenbart den 
Konge, der laancr Liv van Jæm af sine Kæmper i Nr. 10*). Det er ogsaa kjendelig ham, der 
I Nr. 17 kaldes stærk Diderik (hvad ellers er Navnet paa en af hans Kæmper, om hvem 
mere herefter), boer I Berneland eller Bern, har 18 Brodre, af hvilke hver har 12 Sonncr, 
og 15 Soslre, der have hver 12, den yngste endog 13 eller 14 Sonner. Han og hans Kæmper 
have stridt al Verden igjennem og vundet den, saa nær som Danmark; hvorfor han nu gjor et 
Tog derind mod Kong Holger Danske, hvilket laber meget uheldig af for ham: af sine 18000 
Mand faaer han kun 55 hjem med sig. Ifolge Nr. 18, C er en af hans mange Sostersonner 
Svend Vonved, der gjester ham I Holland, hvor han drikker med sine Kæmper. Hvis Didcriks 
Navn er det oprindelige i Nr. 13, saa vil denne Vise skjænke os en hojst mærkelig Tilvant til 
Sagnene om ham og hans Dronning (iunild (tiudelinde). 

Denne vldtberomte Sagnhelt, Tydskernes Yndling, om hvem de nu i tusinde Aar og mere 
have sunget, digtet og skrevet, antages i Almindelighed uden videre for at være den samme 
Person som den oslgolhiske Konge Theodoric, der Aar 493 besejrede Herulerne, indtog Rom og 
holdt Hof i Verona. Og dog kan dette egeulig slet ikke siges; thi kun meget lidet af, hvad 
Sagn og Sange vide at fortælle om deres Diderik af Bern, passer paa hiin Konge. Fuldkommen 
uhistorisk er hans Indblanding I Sagnene om VGIsunger og Mflunger, saavel som hans Samtidighed 
med Kong Krmanrek. I meget af dette spores ældre Sagn, der pege hen paa en forhistorisk 
eller, om man saa vil, mythisk Diderik. Endvidere er det fornylig gjort sandsynligt, at Sagnet 
har laant Motiver ogsaa fra en ganske anden historisk Person af samme Navn, en frankisk Konge 
af Merovingernes Slægt, der levede i del 6te .tohundrede ’*). Selve Sagnet har flere Dideriker: 
en llugdietrirh og en Woirdlctrich, der meer eller mindre ere identiske med Diderik af Bern; kun 
senere Digtere have sogt at bringe en Slags Orden tilveje, ved at gjore dem til Bernerens For- 
fædre. Dette Forhold mellem Sagn og Historie er saa meget lettere at forklare, som selve Navnet 
I (irunden er el Fællesnavn og betegner Folkekongen (|>jd3rekr). VI skulle her ikke fordybe os 
I Sagnets Labyriuth, men kun bemærke, at Diderik af Bern i de danske Viser, trods al Lighed 
I Omgivelser og ydre Attrihutcr, dog optræder noget anderledes eud I de tydske Overleveringer. 
Han sees her aldrig som den landflygtige og afhængige Fyrste (hverken Krmanrek eller Atle fore- 
komme I vor Tradition), men altid som den mægtige, overmodige Stolkonge. Ej heller er han 
her, som I Tydskland, bleven betragtet som Nationalhelt; derfor ikke fremhævet paa alle andre 
Heltes Bekostning. Snarere bliver han I vore stillet noget i Baggrunden for flere af sine Kæmper. 
Og ligesom Tydskerne have smigret deres Natlonalforfængelighed ved (i Der Kosengarte) at lade 
deres Diderik sejerig kæmpe med Sigfrit "den nordiske Helt," saaledes have vi gjort (ijengjæld, 
ved at lade Dideriks Overmod blive knækket i Kampen med Holger Danske i Nørrejylland. Om 
Indholdel af de enkelte Viser om Diderik vil ved enhver af disse nærmere blive handlet. Her 
kun endnu den Bemærkning, at deu gyldne kronede Love, som vore Viser tillægge Diderik, ogsaa 
ifolge Vilkinasaga og flere lydske Digte var hans Skjoldemærke; saml at Sværdet Adclring, som 
han linder i Bjærget, som havde tilhort Kong Sigfrcd, som i en foregaaende Vise (Nr. 3) tillægges 
Sivard Snarensvend, og som atter spiller en Rolle i Nr. 13, minder om Nagelring, der ifolge 
Vilkinasaga og flere tydske Digte var Dideriks Sværd. 

2. Mester llildebrand (Ritt: FUR Nr. 8), Kong Dideriks gamle erfarne Raadgiver, 
kaldes ogsaa gammel llildebrand ( €) ; han har været saa vide (I), han er en Kæmpe saa vlis (I), 

O Den tilsvarrnde fteroiske Vise (ntikimans kttedi), af hvilken to Optegnelser ere komne mig lithaende . siger 
iidlr) ItkcliS' ilt det er Kt*nji Diderik. 

* c ) Karl MiilIniholT: Die aoslrtsisehe Diclrichssagc (HaupLs ZeiUchr. f. dm. alicrth. 1818. VI, S. 4.35). 
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hvormed her vel nærmest menes: forsigtig, thi det sættes I Forbindelse med, at ban undslaaer 
sig for at fore Kongens .Mærke paa Toget til Bertingsskor ; hermed slemmer ogsaa, at: han sig 
selv vel varer (C). Mere almindelige Omsagn, som tildeels knyttes til Skjoldemærker, der Ikke 
alle oprindelig kunne have været tillagte ham, og som derfor ogsaa forekomme andensteds, ere: 
han er en kæmpe saa stærk (I), han sad fast paa Hest (Nr. S), sin Hest vel ride turde (•), for 
Kæmper bær han Friis (F), han kan for Kæmper skjæuke (B). Hans Skjoldemærke angives 

forskjelllg: 1) Hog hin haarde (D ti), siddendes Hog paa Hald (I)*); 2) en forgyldt Arm i Lænke 
(K) ; 3) Loven og hojen Ris (F) **). Foruden i Jir.7 og 8, forekommer han i Nr. 16 (AIC), som 
en af Gjcsterne ved Greve Genselms Bryllup. Han er desuden bleven det danske Folk bekjendt 
ved den i det 16de Aarliitudrcdc fra tydsk oversatte og endnu gængse Folkebog om Kong Lattrlu 
(Der kleinc Rosengarte) *** ••••) ) , og Vedel Indforte 1 sin Samling (I, Nr. 10) en Oversættelse af den 
tydske "Hildebraiidslled af hvis ældre Furbitledc fra det Ode Aarhundrede et Brudstykke endnu 
er bevaret. Vor danske Vises to Benævnelser: Mester H. og gammel H. ere de samme, som 
vexle baade I Vilkinasaga og I de tydske Digte. De Skjoldemærker derimod, som 'her tillægges 
ham, ere alle forskjclligc fra alt, hvad man andenstedsfra kjender: Vilkinasaga lader ham fore 
Borgen Bcrn afmalet i Skjoldet; tydske Digte tillægge ham som oftest tre Ulve af roden Guld, 
dog ogsaa: et Hjul, eller: to gyldne Krabber. Kun hvis vi tor antage den forgyldte Arm i 
Lænke, som vor Opskr. B har, for en Fordrejelse af Orm, som en svensk Opskrift har, ville 
vi heri gjenkjende den gyldne Slange, der efter liere tydske Kilder var hans, som den efter 
Vilkinasaga var Vldriks, Hjælmsmykke. 

3. Brand Hr. Vcffuerlin (Nr. 8), ungen VI f ferli n (F), Brand fan Ulffting (S), 
Bern eller Berne van Vcffcrllng, Vesserling (A), Brand NVarisiossning (E), Bramslau 
Meiffellln (C), Brand van Vlfferhn (I)*”*). Han har vandret saa vide (A. Nr. 8), været 
saa vide (t); man maa vel paa hannent lide (F; jfr. E). Han forer I sit Skjold: 1) en bræn- 
dende Brand — gjennem andre Herrers Land (SE), eller: en brændende Luc (A); 2) Pilen isaa 
bvid (R); to Pile saa hvide (F): han rider "med Pile alle hvide” (Nr. 8, V. 17; at det henfores 
til Sivard Snarensvend, er kjendellg en Fejltagelse). Det er uabenbart ogsaa ham der menes, 
naar her i D (V. 39) Helled Hagen forekommer for anden Gang I samme Kække og da tillægges 
Mærket: en brændendes Brand — han rider gjennem Herrers Land f). Hau har tjent Kong Isak 
paa Rertingsborg i otte Aar, men er remt derfra, fordi Kongen fratog ham hans Hest, og skaffer 
barn derfor Kong Diderik med alle hans Kæmper paa Halsen (A). Ogsaa I Nr. 8 giver han Kong 
Diderik Anvisning paa Kongen af Bertingsland; skjnudt det der er Hvilling Herfredssou, der har 
havt en lignende Hestehistorie. Han undslaaer sig for at fore Kong Dideriks Banner og kalder 
sig ved den Lejlighed for: en fattig Karl (A). 

Som man see», har denne Helts Navn været Gjenstand for de grueligste Mishandlinger, 
dog ikke saa meget I Folkemunde, som af Afskrivernes Penne, thi det ægte Navns Lyd skinner 
dog overall igjennem, ja har endog paa nogle Steder holdt sig ganske uforvanskel; thi Brand 
Widfcrllng er Navnet, som vi finde i den ganmielsvenskc Text af Vilkinasaga, der dog ogsaa 
bar: "Herbrand, som somrna kalladc Widfeniing.” Sagaens islandske Text kalder ham Her- 

*) Kiifnlinirn: han vover med Kzuiprr el Fald, er sikkert uægte. 

* ) I den svenske Tradition forer Mester li illcbrandli: luåa falckar och dhe ehre huillia — ty han vill altid 
stridha (Arw. 4, .4), eller: en guld orm vthi en liinckia — for kiåmpar tor han våll skiJinckia (Arw. 4, C). — 
I flere danske Viser (Trug. Nr. 29. Syv, Nr. 51*2. Abr. Nr. 52, saml tre utrykte) tindes Mester llillehrands 
Navn; men synes der kun indkommet ved Fonriling, navnlig med en JEvcnlyrhelt: Hertug liildebrand, 
Kongens Son af Engelland. 

•’*) See Nyerups Alm. Morskabsbrsn. S. tid— 84. 

••••) I>e svenske Visers: Brandhen Hvil Forlink (An*. 4, 4), unge Forvifferlingh (An*. 3, B), 
Elvart Vilsfårling (Art. 3, f), Brant Vart Vilsferlingssop (Arw. 4, C). 

t) He svenske Opskrifter give ham: irre pillar ulaf hinta stftfer — pai honuin må kempar lila (Arw. 4, 4); 
en pil och han ar huil — på kiampar Uir han icke lilla (Arw. 4, C). 
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brandr himi viSfiirli, de Heroiske Viser: Brandur hin f piler Brandurin) Tf S fa r i. Ilvad 
vor Vise siger om ham, slemmer ogsaa godt med Sagaen; navnlig, at det er ham, der giver Kong 
Diderik Anvisning paa Kong Isak eller Isung. (Den saavel i Viserne som i Sagaen stedfindende 
Vaklen mellem llildehrand og liam i saa Henseende er ovenfor berort.) Kortællingen om hans 
tidligere Forhold til denne Konge, som vor Opskr. t giver, slutter sig saa naturlig og supplerende 
til den tarveligr Underretning, Sagaen giver os om ham, at der turde være god (irtind til at 
antage dette for et ægte gammelt, af Sagaskriveren forbigaaet eller ovcrseet Led i Sagnet. 
Sagaen har nu intet om hans tidligere Historie, uden hvad der I Forbignaende mældes om ham, 
da han bliver Kong Dideriks Mand. Dette lyder i den gammelsvetiske Text (Cap. 132, svarende 
til Periugskiolds og RaHis Cap. 1 10) som folger: "Knnung Tidrik sporde till en man, som Her- 
brand heter, som somma kallade Widferning, ty at han vvar en landfæriug. Ilan haffde »aril 
nær manga hoirdingia for uordaii halfuil oc i (ireken. Han kan alla handa maall oc sider. Han 
ær en mektug kæmpe. Hau kom till Didriks oc tvart hans man oc rad, ty han tvår en tviis 
man. Han fOrde konungeus banner lenge sidan. ” 

De Skjoldemærker, der i de svenske og danske Viscopskrifter idlægges ham , ere deels en 
brændende Brand eller Luc, deels een eller liere hvide Pile. Det sidste Mærke tillægges ogsan 
andre Kæmper (i 4 Ulv van Jærn, i li Hvilling Herfredssnu, i II Yidrik Stagesou), dog horer nok 
ogsaa det nærmest Brand Vidferling til. Vtlkinas svenske Text lader ham i sit rode Skjold fore 
"en Ijung-eld," den islandske derimod "skolelldr” og tilfojer, at "Skudild blev mærket paa hans 
Vaaben, fordi den flyver hurtigere, end lljet kan folge den; og derfor gjorde man den Sammen- 
ligning, at naar Herbrand reed frem i Kampen, og Mænd faldt for ham, da var det som der 
foer en Skudild" (Rafn, Cap. 163). Den samme symbolske Betydning kan tillægges Pilene. 

I de tydske Overleveringer nævues vel et Par Steder en Herebrand mellem Kong 
Dideriks Mænd, men uden at der er Tale om ham, enten som eu vtis og vidtberejst Mand, eller 
sont den der forte Kongens Mærke. Derimod fores i Digtet om Wolfdielrich dennes Banner af en 
Herbrant. Fader til Mester Hlldebrnnd (der jo alt i Brudstykket fra det 9de Aarhundrcde kaldes 
"Herebrandes sunu"). Tilnavnet Vidfurli , Vidl'ærdling, som han jo bærer baade i Sagaen og I 
vore Viser, er reent nordisk (VIBftirull er et af Odins Navne), og jeg veed ikke, om man tor for- 
udsætte en lignende, ja næsten ligelydeude uedertydsk Form. Hvis en saadan ikke tor autages, 
da har man her et Beviis for, at den norske eller islandske Sagamand har benyttet Visen, ikke 
blot 1 dens nedertydske Original, men ogsaa saaledes, som den alt dengang lud I Sverrig og Danmark. 

4. Vidrlk eller Vlderik Verla u d sso n (Varlandsson, Vallamlssun, Vellandsson, Yiilands- 
son. Velandsson). Hans Fader var en Smed (Nr. 10, BCD), og han skjældes derfor for: en Smede- 
svend (Nr. 10, C). Denne Fader var: Verland, en Smed vel skjon, og Moderen var: Bodel, en 
Konningdatter væn (I). Han kaldes Kouning Vidrlk (E, V. 15) og DaunerkongelB, V. 25). 
Han tjener Kong Diderik, rider fremmerst mellem hans Kæmper paa Toget til Bertingsland og bestaaer 
paa Vejen did en sejertg Enekamp med Langbeen Risker. Han er dengang endnu en ung Mand: 
hau siger det selv (I, V. 21), kaldes oftere: en Ungersvend (4 C), og det er vel ogsaa paa 
Urund heraf at han af Risker udskjældes for: en Stalddreng (•). Dog er han alt dengang: en 
Helt saa snild (f). Hans forvovne. Mod udmærker ham fremfor Kongen og alle hans Kæmper 1 
Kampen mod Langbeen. Hans Vildhed i Kampen udtrykkes ved, at: han beder slaac og ingen 
tage til Fange (4P)*); og hans ubændige Kamplyst fremtræder stærkt, da han ved Udsigten til 
Kamp faner Bersærkegang og dræber to af Kong Dideriks Kæmper (Nr. 10, 4). Et lignende 
Træk af ham fortælles: han drev Daarespil paa Dovrefjæld, hvor Kæmper drukke Inde, slog da 


*) Denne I.a-seinaadc , der ogsaa findes i en svensk Opskrift (An*. 4, C), antager jeg fur den retteste. Kilers 
hedder det: han griber og tager ingen til Fange (li), han griber dc kæmper til Fange (tø), han greb alle 
til Fange (C), han griber ingen fangen (Nr. 10, C), honuni griper ingen liil fåug« (An*. 4, .4_). 
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Teinten Kæmper ttl Jord og agt ed det kun Tor en Leg (Nr. 10, .t IC)*). Han er stærk I Forhold 
til Humlung (F, V. 17; jfr. .t, V. 73), men kun syag I Sammenligning med Kisker (.1 B €). Han 
frygtes selv af Sivard , da denne staaer bunden (A B K F <■ H). Han er en af de to stærke Kæmper 
(stærk Diderik er den anden), der vælges til at staae l'lv van Jærn bi I Kampen mod Kongen 
af Brattensvendel , er den eneste Kæmpe i Verden, som denne frygter, og bliver da ogsaa hans 
Bane (Nr. 10). Han kæmper med Minimering Tand og slutter Stalbroderlag med ham (Nr. 14). 
Han nævnes mellem (ijesleme ved Greve Genselins Bryllup (Nr. 16). Endelig nævnes han som 
eu af Kong Holgers Kæmper (Nr. 17, 1) **). Han forer i sit Skjold: en Hammer og en 
Tang (i B k k ti H. Nr. 8. Nr. 10, A C. Arw. 4). Hammer og Tang hænge I hans Skjold 

(Nr. 10, K); eller I hans lljælm (?Nr. 10, B). Hans Sværd hedder Memerlng, Mimring eller 

Henning (AlCk. Nr. 10, BUB), ogsaa en Gaug: Uemcrick-tand (Nr. 10, A)***). Det 
skiilte som Guld hin rode (Nr. 10, .4), det bider saa vel Staal som Klæde (I), det vader i 
Kit'inpehiod (I) **•*). Hans Skjold hedder Skrep (A), Skrepplng (B) eller Boning (C), 
lians lljælm kaldes Grib (A), Bjertiug (B) eller Blrting (C). Hans Hest er Skeming, 
Skennlng (A B C • k k ti I); den kaldes: Skeming biu stærke (Nr. 10, B); den er fodt paa 
Urlmmer-Stod (A), Graiunier-Stod (C), af vreden Slod (B) f); dens Værd er uhyre (A • k ti), 
og deus Tab uerstatteligt (A B K k ti) ; den bliver sjælden bragt (A, V. 69. k, V. 12) og er ej van 
til Spore (B, V. 14. k, V. 13. S, V. 11). Endnu maa nævnes et dunkelt Udtryk: under Vldriks 
Vold, der i nærværende Vise kun forekommer een Gang (I, V. 30), og da synes eenstydigt 
med Kong Dideriks Lejr, men 1 en anden Vise, der ikke horer til Sagnkredsen, staaer ikke 
mindre end syv Steder (Nr. 27, A, V. 11, 12, 28; B, V. 5, 6, 7, 20), og der synes at kunne 
belegne cn Localitet ved l'psal (Fyresvold?). 

Uagtet Vilkiuasaga lader denne Sagnhelt være fodt I Sjælland, uagtet man, som nedenfor 

skal omtales, paa flere Steder 1 de nordiske Higer har villet hjemle sig i det mindste hans 

Gravhnj, og uagtet de lydske Digte lade ham være en fremmed I Kong Dideriks Gaard, saa er 
det dug langt fra, at han kan kaldes en "for den nordiske Fiction særegen Helt" (Abr. I, 
S. 363), eller at vi kunne gjore Fordring paa Æren af lians nærmere Landsmandskab. Vor 
Vidrik er den i tydske Digte saa beronile Witllch, Witke eller Widege (Vilkinasagas Virga, 
Vi9ga eller Vldlke), Kong Dideriks og siden Kong Ermanreks Kæmpe. At han skulde være den 
samme som den Yidlgoja eller Vidicula, som Jonmudcs nævner mellem de Fortidshelte, Golberue 
i hans Dage (det 6te Aarh.) besang, forekommer mig kun at være cn los Gælning ff). Ogsaa 
hans Forhold til den inythiske Yiilund har alt Udseende ar at være et senere Paalund. Vi finde 

*) Nr. 10, D siger, at det var paa Bjertingsborg, og at han da slog tredive Kvmpcr ihjel. — Man turde 
maaskee herved tanke paa den i Yitkinasaga (Peringsk. og Rata, Cap. 3*; den gaimnelsvcnskc TeU, Cap. 
83—87) fortalte Rcdrifl af Vidrik for Borgen B riklan eller Ritlan (som den islandske har; den svenske 
navner ikke Borgen, men siger, al den laae "»ed en skog, som Lyrawoll heler"). 

•♦) Kong Vidrik i Holland (Nr. 18, C) antager jeg for en Fejltagelse for Kong Diderik. — Kn ntrykt 
svensk Optegnelse af Ar». Nr. 3 lader ham vare "en af Stockholms hifmen" og en anden (Arw. 4, A) kalder 
ham II i ndrik Wc I lams on. (Hans Navn i de svenske Viser er ellers: Widrieh Werianson, Welansson 
eller WflllMM). 

*•*) Arw. 3, A: Minnering; Arw. 3, C: Mtirdingen; Arw. 3, B: Bryuia, hvilket Arwklssoo anseer for 
en Skriv fejl, inen vistnok med Urette, da Brinnig i et tydsk Digt er Navnet paa liildcbrauds Svard 
(Deul. Heldens. S. 239). 

••••) Andre Lasemaader: del rader (a: roder?) i Kampers Blod (C), rinder i Kampeblod (A, a), er hardel i 
Kampeblod (A, Ir). 

|) Svensk: Skymbling (Arw. 8, AB. 1, A), afBremmers stode (Arw. 8, A), aff (vndher) grymme stodhe 
(Arw. 3, B). Sktimlingen, lir fallen vnder granen s s siode — han var en fangh vnder hoffskkgg och 
slatter som en las (Arw. S, C). Skim min g, af kon ung Alles sto (Verclianskr Saml. Nr. 1 6). 
Apelgrå (Arw. 1, S. BT). — Svabos far oi ske Opskrift kalder Skemming: *hm besti hest, sum borin vir 
ondir al vi,” hvilket jeg ikke veed at forklare. 

ff) I denne oldgolliiske llelt, af hvem kun Navnet er tilbage, at see vor Sagnhelt, hvad P. E. Muller (Saga- 
bibl. II, S. 219) synes tilbojelig til, er dog nok lige saa voveligt, som den anden Formodning er, han 


Digitized by Google 



70 


Kong Diderik og Haiis Ka-mpor 


det fursi i Vilkinasaga og i samtidige tydske Digte *). Men den oldnordiske Tradition, som ri 
kjende den af Eddaerne og YOIsnngasaga , kjender aldeles Intet til nogen saadan Son af Yillund; 
og det ældste Vidnesbyrd, ri eje om Yidrlk: el angelsaxlsk Digt fra det 10de Aarh. (The Tra- 
vellers Song), der nævner YYndga mellem Kong Ermanreks Helte, veed heller Intet om, at han 
skulde være en Son af VOIund (Weland), der dog paa den Tid ogsaa i England var velbekjendt, 
som sees af flere ældre og samtidige Vidnesbyrd (Hcowulf, Codex Exonlensis, Kong Alfreds 
Oversættelser af Koi'thius). 1 den færoiske Tradition er Virgar Yalinlsson en velbekjendt og 
meget yndet Person. Han indfores derfor, sædvanlig i Fulge med den ægte nordiske Helt Sigurd 
Fafnersbane, i mange Kvad deroppe, ogsaa i saadaune, som tilhore ganske andre Sagnkredse 
end den eneste, hvori han horer hjemme: Didertkssagnets **). Naar en Opskrift af vor danske 
Vise har Navnet paa Yidriks Moder: Bodel, Eddas Bu 8 vi I dr, hvem ogsaa et angelsaxisk Digt 
(i Cod. Exon.) kjender under Navnet B c a d o hilde, men som ikke nævnes i nogen af de nu 
bevarede tydske Overleveringer, da synes dette vel, som P. E. Mililer bemærker (Sagablbi. II, 
S. I RO), at tyde paa, at Ynhmdssagnet, endnu da Visen fandt Indpas lier i Landet, var kjeudt 
af det danske Folk; dog maa det ikke oversces, at Tydskerne aabenbart engang have vidst langt 
mere om Volund (YYieland). end det lidet, man nu kan linde om ham I deres Digte, hvilket sees 
baade af Vllklna og af Tillægget til lleldenburh; saa det var vel tænkeligt, at ogsaa Bodils Navn 
var fulgt her Ind med Visen"*). 

Yidriks Hest Skem min g forekommer under samme Navn baade i den Islandske Vilkina- 
saga, tydske Digte og færoiske Kvad. En forhen medderlt Opskrift af Sivard Snarcnsvends Vise 
(Nr. 2, t) sammenblander den med Gråne, ved al kalde denne baade Graamand og Skimling 
Gram, Grammen, Skamling og Skemhng; og deu gammclsvenske Vilkinasaga , saavel som flere 
svenske Opskrifter af denne vor Dideriksri.se, kalder jo ogsaa Vldriks Hest Skymling (Skymbllng, 
Skomlingcn). Muligviis betyder Navnet Ikke andet end den skimlede, ligesom Gråne betyder den 
grna ****). Ligesom Vilkinasaga lader Kong Dideriks Hest Falke og Yidriks Skemming være Brodre, 
komne af samme Stod, saaledes synes vor Vise at ville antyde et fælles Ophav for Gråne og 
Skemming, I det en dansk Opskrift lader denne være falden af Grammer-Stod, en svensk: af 
Granens Stod f). Ligcsaa uadskillelig knyttet til Vidrik som Hesten Skemming , er hans Sværd 

sammesteds nievner: "at ilt-n romantiske Helt Wiulch var den Vi ti ges, Oslgolhernes sidste Konge, hvem 
Bclisar fangede Aar 530”$ thi paa begge Formodninger lade hans Ord om den sidstnævnte sig anvende: 
at ''disse have dog intet andet tilf.vlles end Navnet, og at de hegge kunne kaldes golhiske Krigere. 1 * — 
Jac. Grimm vover det dog: han gjor Vidigoja og Wittirh til een Person, oversætter Navnene ved "silvirola* 
ug faaer saa et Slags Skovgud ud af ham (Mythol. *2drn Udg. S. 819). 
f ) El af disse: det om Kong Laurin har siden det 16de Aarh. været oversat paa dansk og bidraget sit til at 
gjore Vidrik.« Navn velbekjendt herinde. (See Nverups Alm. Morskabslæsn. S. 63 -- 84.) 

*•) Ogsaa en Optegnelse fra Nutiden af den danske Vise om Reverne for norden Skov (Vedel, 111, Nr. 16) 
sirtier Diderik Ver landssen isledenfor Lave Rimaordssnn. 

•**) At Vfilund engang har varet del danske, som alle nordiske Folk vel bekjendt, kan vel ikke betvivle«. Men 
noget Spor til hans Minde her i Landet, uafhængigt af Visen, der nwner ham som Vjdriks Fader, har 
jeg ikke fundet. Thi at "Vellev-By skal, efter gammel Tradition, have sit Navn af den bekjendte Kæmpes 
Yidriks Fader Verland, hvis Orav endnu vises paa Heden imellem Torvemosen ved Gudcnaa og de 
Bakker derovenfor”, som Pontoppidau siger ( Danske Atlas, IV, S. 425), del ligner mere en ny Opfindelse 
end en "gammel Tradition”) og alle de Urrdes Phaulasier om Wil landsherred i Skanne have ua»ppe nogen 
folkelig Grundvold. Om det har mere at sige med Vcriehall eller V aringshall i det svenske Landskab 
W/irend (see heroin Geijer: Svea Rikes Hiifder, 1, S. 801; Afrelius: Sagohåfder, I, S. 174), det turde 
vel ogsaa være et Sporgsmaal. Aldeles uforklarlig er mig Finn Magnussen* Formodning (Leiicon IMytholog. 
S. 585): al den svenske Vise om "Val le van” (Afz. Nr. 5*2; jfr. Afz. Nr. 18; Arw. Nr. *26 og 41) skulde 
indeholde Spor af VØlunds sagnet. 

«=•««) p Midlers Udledelse af skanimr, skemri 3 : den korte (Sagabibl. II, 8. 177) har, synes mig, slet ingen 
Rimelighed. Ogsaa tydske Kilder have Navnet: Schimlin, Srhimlr, Schymmelt, Schvmmel (W. Grimm: 
Der Rosengarte, S. XIII). 

f) Alle de andre danske og svenske Betegnelser: Grimmer og Brcmmcrs, grymine, vreden og violen Stod 
lade sig forklare som Forvanskninger (de to sidste som en Slags Oversættelser) heraf. ("Konung Alles sto” 
tindes kun i en svensk Optegnelse fra Begyndelsen af 18de Aarh., saa herpaa tor ikke begges nogen Vægt.) 
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Mimring (Hemming dier Miinlng). Dels Ry i Norden er dog langt ældre end hans; thi Mfmungr 
er ifolge Skalda et af Sværdets poetiske Navne, eller rettere: et af de gamle mythiske Sværd. 
Saaledes heed vel ogsaa det Sværd, som llother (.efter Saxos Fortælling) tog fra Skovtrolden 
Mimlngus, og som var det eneste, der kunde fælde Balder*). Mi min c er et af de tre 
ypperste Sværde, som en (ydsk Digter i det 12te Aarhundrede veed at nævne (Dcut. Ilcldens. 
S. 56), og et engelsk Digt fra det Ude (Ktng Horn) veed Ikke bedre at rose et udmærket 
Sværd, Vdlunds Værk og alle Sværdes Konge, end ved at kalde det Kimings Hage. Som alle 
andre udmærkede Oldtidssværde er nalurUgviis ogsaa Mimring (ifolge Yilkinasaga) Viiluuds Værk, 
og da saa at sige hans Mesterværk, l’aa Vidriks lljælm har Yilkinasaga intet Navn; kun siges 
der, at den var af det baardesle Staal, og at paa den var lagt en Orm af Guld, som hedder 
Slange. I tydske Digie kaldes den een Gang l.immc (Blterolf) og eeu Gang Lone (Alpharl). 
Dens Navne 1 den danske Vise: Grib, Bjertlng og Birting (ellers Navnet paa Orm Unger- 
svends Sværd) have hermed aldeles ingen Lighed. (Vedcis "Blank” og Griiums dertil knyttede 
Gælning er forhen omtalt.) Hans Skjold har jeg ingensteds fundet benævnt, undtagen i denne 
danske Vise. Af dets tre Navne: Skrep, Skrepplng og Borling kjeude vi del forne fra 
Saxo, som Navnet paa Kong Vermunds Sværd, og det sidste turde maaskee staae t Forbindelse 
med de eddiske Skjoldcnavne: BarAI, Konti og Tvfbyrdfngr. Hans Skjoldemærke: Hammer 
og Tang nævnes FVilktna, hvor dog hersker Modsigelse med Hensyn til Fanerne, og hvor tre 
Karbunkelstcne tilfnjes, som Mærke paa hans Moders kongelige Æt. Ogsaa et lydsk Digt (Deut. 
Ilcldens. S. 268) giver ham Mærket Hammer og Tang, kun at det der staaer paa hans Fane, 
med Tillæg af den gyldne Orm, som Sagaen giver ham paa Hjælmen**). 

5. l'ngen Hummerlummcr, Hommelom, Humblum***). Hans l'ngdom er stærkt 
fremhævet, hvad ogsaa vel passer til, at hans Fader (ifolge .1) endnu var en af Kong Dideriks 
Kæmper. Han er en Kæmpe skjnn (11), en faver Ungersvend (VHP (i), eu velbyrdig Svend (K). 
Uagtet han ingenlunde kan maale sig med Sivar,} , roses han dog af denne som en dygtig Kæmpe 
(.4, V. 88; P, V. 31); "din Hest kan du vel ride,” siger Sivard til ham ( 41) KP); dog hedder det et 
Sted (4, V. 70), at han kan ikke ret ride og er aldrig van til at sætte Spore i Side. Ilan er overmodig, 
da han skal til at kæmpe (li, V. 15; P, V. 14; 41, V. 12), og pralende, da han kommer fra Kampen 
med Sivard (.4 D K P 41); dog blegner han strax da Lodden falder paa ham (B, V. 35, som er et ægte Vers, 
skjondt kun Vedei har det; det gjenlindes i Anv. 4, K). Han er rig: 1) hans Land omtales (det nævnes 
Bjertingsland I D, Blrtingland I 41, Bortingsborgland I K), og han pantsætter deraf syv 
Slotte (otte eller ni Borge — femten Gaardc) til Vidrik for Laanet af Skemming (.4 li K P 41) ****); 
2) Guld skinner paa haus Skjold, som Solen om Midsommcrslidc (D P G) f). Hati forcr i sit Skjold: 


*) Don saakaldtc "Erik af Pommern*« Kronike" siger ogsaa, al tiel var Svcrdet, ikke Trolden, der heed 
"Mcming" Hier ’Miinming.'’ 

•«) Pm endnu en tredie Maade henfores Orniemaerket til Vidrik i del fvrtiiske Blikimans kvedi (svarende til 
denne Udgaves Nr. 10); ihi der nevnes "ormar iveir a svardi hans.” 

Vedel kalder ham unge Hr. Ilumble; men det er, som han lilslaner j »in Indledning, ham selv, der har 
sal delle danske Kongenavn isledenfor Traditionens ’Tlummcrlummer''. — Svenske Opskrifter kalde ham: 
llammcrlom, Honunerlom, llomclom ( Arw. 4, .4 C). 

••**) Vedel har («, V. 38): Lossning-Skov og fennen Borge. Denne Locelitet kunde vel forklares som el Ind- 
skud af Vedel (et Løsning Sogn og Ry lindes i Aarhuus Amt), og at han i sin Indledning ikke heraaber 
sig paa den, tjener netop til at gjure den inishenkelig. Men Opskr. F har del lignende Lesen 0 som 
llumlungs Iljrm. Med Hensyn til dette Sted, hvor altsaa Sivards Sosler skulde have hjemme, fortjener at 
anfores , at vi allerede mode det i del ciidiske Digt Oddrimargratr (V. 30), hvor Oddrim, Gunnars 
elskede, Alles og Brynilds Sesler, nevner Hlfsey som en O i Nærheden af Alles Borg. Finn Magnussen 
fejer til sin Oversdlelse (Den ældre Edda, IV, 8. 138) den Bcmrrkning, al herved ikke tor uenkrs paa 
vor danske O af samme Navn, men snarere paa en By Løssnig i Saven eller paa Ostfrankernes Li es i. 
f) Naar han (B, V. 15; F, V. 14; G, V. 12) udraahrr: Herre Gud naade mig fattige Svend! da er dette 
Ldraab altfor almindeligt i Viserne til at kunne medtages i hans Charaeteristik. 
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1) Linden alt saa gron (B f (< H); 2) en Bjorn (A) ; 3) to forgyldene Spær (10*). Hans Familie- 
forhold berores overalt, men Angivelserne lyde meget forskjellig: han er Sivard Snarensvends 
Soslersnn (Altf.H; Arw. 4, A; eller hans næste Frænde (Mi). Hans yngste Sosler (ABB; f har 
blot: kjære Soster) hedder Kirslinlll (C). Han er en Son af: l)Hr. ilumblutn eller Humbelbo 
Jerslng, Kumiing paa Bertingsn eller Kcrtlngsland, og hans Moder er Dronning, Soster 
til Sivard, her altsna Datter af Kong Isak paa Itertingsborg i Kcrtlngsland (A); 2) 
Hr. Holmbo Jernsen (Hr. Holmbo Jensen eller Hr. Bo Jensen) og Fru llelvig paa Lescno (f ) ; 
3) Hr. Havbord Helselting. Konge over Bjertingsland og Droiuiiug Ellin (41); 4) Kong 
Magnus over al Bjertingsland, Sivards gode Ven, og Dronning Ellin, Sivards Soster (D); 
5) Konning Abelnu paa Bjertingsland, Sivards fuldgode Ven og Svoger (8); 6) Herre 
Harbo (Nr. 8) **). 

Denne vor Vises ungen llumlung eller Handlinger er Vilkinasagas Amlung, Amling i 
den svenske, Omiilngr i den islandske Test. Hvor gammelt hans Navn er i den danske Tra- 
dition, sees af den saa hyppig forekommende Endelse -er, det gamle nordiske Hankjonsmærke, 
som alt var bortfaldet I det ældste skrevne dansk fra det 13de Aarhundrede, og skjonnes videre 
af hans Patronymica; thi Humbelbo Jersings eller llolinbo Jernseus Sou er aabeubart intet andet 
end: Hornboga jarlslns son, hvilket ligeledes viser tilbage til en Sprogform, iler 1 Danmark 
ikke er yngre end det 13dc Aarhundrede. At han og hans Fader vare Sigurds Frænder, veed 
Vilkinasaga ogsaa; men nogen Soster til Sigurd kjender denne Saga saa lidt som nogen anden 
tydsk eller nordisk Kilde (med Undtagelse af det færoiske Ismalskvad). De Skjoldemærker, der 
her tillægges ham, ere alle forskjeilige fra det, som Sagaen giver baade ham og hans Fader: 
en Heg, iler jager to andre Fugle. Linileu tillægges ingensteds andre end ham; Bjornen horer 
derimod ifolge Vilkina til Vildifers Mærke; de to gyldne Spær (de svenske Opskrifter have: Sporer) 
er vel samme Mærke, som i k tillægges Helled Hagen, i A Espen Kongeson. 

I tydske Digte er "die Amelunge” deels et Slægtnavu for Kong Dideriks Æt, — han kaldes 
selv (i Chronicon (luedlinbiirgense fra Aar 1000) en Anielung, — deels et Folkcnavn for hele hans 
Stamme, derfor omtales Anieluugeuland, endelig ogsaa el Fællesnavn for Dideriks tolv Kæmper, 
der ellers ogsaa kaldes "die Bernære.” Navnet er saa gammelt, at allerede Jornandes kjender 
det. Det tillægges derfor mange forskjeilige Personer, henhorcude til denne Sagnkreds (Amalger, 
Aniclrlch, Ameloll, Anielung, Amelgart og Amalasvvintlia) , men i ingen af alle disse Personer 
gjenkjende vi vor Vises og Vilkiuas Amling, Amlung eller Ooilung, llamling. Handling eller lltiin- 
lung. Nærmest kunde man tænke paa "Amelolt (ogsaa kaldet Aiueroll og Anielung) v on (Jarlen, 
Amelolts kind," meu ogsaa dette bliver dug en blot og bar Navuelighed. 

C. Hr. Humbelbo eller llumblum Jerslng forekommer som en ar Kong Dideriks 
Kæmper kun i vor danske Opskrift A. lian er Fader til ungen llunilung og Konning paa 
Bertingso eller Hertingsland, gift med en Sosler til Sivard Snarensvend, der altsaa her 
maatte være en Datter af den Kong Isak, lian selv var med at bekrige***). Hans Skjoldemærke 
angives at være: et Sværd, og del tilfnjes, at han er det fuld vel værd. Som nys bemærket 
er lian imidlertid meer eller mindre Identisk nieil alle de andre Fæilre, der tillægges lliimliing. 
Han cr kjendelig nok Vilkinasagas Humbug! Jarl af Viudlaud eller Humluugalaiid; men hans 
danske Navne vise snart ben til delte Navn (Harbo, Havbord, maaskee ogsaa Vedels: Haarde- 
staal), snart til Anielung (Abeion, Huiubluni), snart til dem begge (Humbelbo, Holiubo). 
Ogsaa lydske Digte kjende Navnet llornbogc: Nibelunge Not har en Uornboge der snelle 

*) Sagtens Skriv fejl f. Sporer. Ar*. 4, t: tuå fiirgylui spOrar; Ar*. 4, C: Out fdrgjlla spiira. 

**) Vedet hor: Kong Abelon llaardeslnal nr lljrrlingsland og Dronning Klline. De svenske 
Opskrin«: Kongh Atielom pkk Roningens landh og lians moder "al kejserlige .-lerte" (Ar*. 4, .4); 
Alle Kong (Ar*. 4, C). Fa-roKKc Viser kalde liam: tlum lin g ur S tu I a son, hvilkel inao hidrore 
tro en Forveiling med Vilkiuas Helmer, Sludas' Siin. 

***) Delle kunde va*rc en Fonriling med Vilkinas Angivelse: al Stinnen Amlung hk Kong lsungs Daller 
(Valborg eller Falborg) til .Kele. 
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mellem Kone Ktzels Mænd . andensteds forekommer en Hertug af Vlaehenland og cn Hertug af 
Poland, begge med samme Navn; og den nedertydske Folkevise om "Koninc Ermanrikes ddt” 
har ogsaa mellem Kong Dideriks Kæmper ”eyn Hortiluek mil synem lioruen bagen." Men 
ogsaa den anden Form, hvortil Hellens danske Navne henvise, har sin Repræsentant 1 tydske 
Digte: i Rosengartens Hcrzog Ainelung, der endog etsteds kaldes Abclau*). 

7. Hin unge Hr. Raadensnard (l), ri gen Rav enga ard (B), rigen Raadcngaard (G II), 
Han kan vel raadc de Rune (t), han kan saa vel de Rune (G), som vel kunde digte og rune (H); 
sin Hest vel ride kunde (B). Han forer i sit Skjold: Omen hin brune (i), Ornen isaa brun (II), 
Ravnen hin brune (i), en Ravn med Vinger brune (B). Det er aahenbart en Forvexllne. naar 
Mærket: en Raven alt saa brun, med Tillægget: han kan saa vel sine Runer, I II, V. 41 tillægges 
stærk Diderik. Del viser, at denne Opskrift (i Karen Rrahes Foliohaandskr.) kjender begge de 
Raadengaard llllagte Mærker: bande Ornen og Ravnen: thi forud, i V. 38, er rigen Ravengaard 
nævnt med det fnrste af disse. Da Traditionen eller Optegneren imidlertid vel huskede stærk 
Dideriks Navn, men havde glemt hans Mærke, saa gaves ham det ene af Raadengnards. 

Navnet rigen Raadengaard, med den brune Ravn i Skjoldet og med Ryet for Rtme- 
kyndighed, var hidtil alt hvad man vidste om denne Kong Dideriks Kæmpe: thi at han t Vedels 
Text af denne Udgaves Sr. 26 (Vedel I, Nr. 21, V. 18) nævnes som Hroder til Kamper, ligesom 
at han I Vedels Text af vor Nr. 8 forekommer mellem Kong Dideriks Kæmper, skyldes ene denne 
Udgivers egne Indbild. Kn herefter følgende Vise (Nr. 12) giver os imidlertid Nogtcn baade til 
hans Ry og hans Mærke, thi der binder rigen Ravengaard, Raadengaard eller Raanc- 
gaard med Runer Ornen i Redelund, et grumt Uhyre, der vilde have hans to Soslrc eller 
hans Fæstemo; cn Begivenhed, der af Folkesagnet har været henforl til el Sted i Vensyssd, 
hvorom mere I Indledningen til Nr. 12. Endnu en Vise (Nr. 13) har bevaret hans Navn ikke 
blot i Danmark, men ogsaa i England og Skotland, og adskillige linmde tale for, at ikke allene 
Navnet, men selve den til Diderikssagnet henhorende sagnhistoriske Personlighed er den samme, 
hvorom det nærmere i Indledningen til den nævnte Vise. (Imendskjondt vi udenfor disse nordiske 
Viser Intet linde om Kaadengaards Kiinckunst eller llmemærke, saa kunne vi dog ikke miskjende 
hans Identitet med en tydsk Sagnhelt af Diderikskredsen: Nibelungenlieds Markgreve Hiidegdr 
af Bcchlarn, Vilklnas Bo&ingeir (eller RodutO af Hakalar, om hvem Forfattere fra det 
12te og fra det 16de Aarhundrcde vidne, at han var berumt i Tydskernes Sange**), men hvis 
Chpractcer, eller hvad de nu bekjendle tydske Digte vide at fortælle om ham, rigtignok er heelt 
forskjellig fra den, der maa tillægges vore Visers Raadengaard, navnlig naar vur Nr. 13 tages 
med 1 Betragtning. 

8. Ulv van Jærn eller Ulver Jærn (hin unge VulIT van Jern, ungen l llefT van Jaren, 
hin stærke Ullf van J., unge l'ifor J. liden Ulfan J., liden I Ufoer J, Oluff Ulf fan J.). Hvad 
allerede Tillæggene til lians Navn antyde, siges oftere (Nr. 10) udtrykkelig: at han er kitu liden 
og ung. Han er Kong Dideriks Frænde (10, Bf). Omsagueitc: man maa vel paa ham 
lide (4), blaudl Kæmper vinder hau Prils (D), han er eu Kæmpe tilfulds (f), ere deels af en 
almindelig Natur, og kunne desuden ikke hjemles ham, da de her som andensteds fnlge med 
Skjohleinærker (herunder anfortc som I — 3). der nærmere tilhore andre Helte. Hans Skjolde- 
mærke angives at være: I) Piil hin hvide (l), 2) en Roscnkrands 1 Riis (B), 3) cn Tavelbord 
af Huld (F), 4) Ulven alt saa stærk (li II), af hvilke det sidste, der ikke tillægges nogen anden 
af Kæmperne, og desuden baade passer til hans Navn og slemmer med den tydske Wolfharts 
Mærke, sikkert er det ene rette; medens del forstc sædvanligst tillægges Brand Vidlcrliug, det 


*) Denne sidsir Form (Abelan, Abeion), der kommer os Imode fra lo saa furskjellipe Sider, minder for 
IC •• >k*ii surrkt om den i Vilkin.isa?a Indfort* A polton i us, Kunp Anus' Son, der biher Jarl i Thjrinueu. 

**) W. Grimms l)eut. Ueldens. Nr. 81 og 186. 
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tredie som oftest Helled Hagen (angaaende det andet Mærke, sce under Navnet Iland Rise)*). 
Ku fnlgende Vise (Nr. 10) handler om hans Hævntog mod sin Faders Banemand: Kongen af 
lllldevlnder (10, A), af Braltensvendcl (10, B), af Breggevind (10, C), Kong 
Holdevin (10, DH), lllakmand Konge (10, F), som boer paa Krattingsborg (10, BF). 
Vejen did gaaer over Kjertingsmyre (10, ABC), og Hjertingsmark (10, B), gjennem 
Kjertiugby (10, CF); eller ad Ujeldemyre (10, K). forbi (iilienreshoj (10, B). Kampen 
slaaer paa Kjertingshede (10, C B), paa Bortingshede. eller I Birtingshald (10, F). 
Dette Tog udforer han med en Hær, som han lagner af Kong Diderik, og hvis Hovedsmamd ere 
Vidrik Verlaudsson og stærk Diderik. I Visen Nr. 17 nævnes han imellem Kong Holgers Kæmper, 
og hans Navn er desuden indbragt i en Opskrift af endnu en Vise (Vedel li, Nr. 20), der behandler 
et historisk Stof fra det 13de Aarhundrede. 

Naar W. (irimnt ikke vil kjeudes ved ham, men (Altddu. Heldenl. S. 494) betegner ham 
som en for den tydske Tradition fremmed, i den danske hjemmehorende Helt, da er dette aaben- 
bart en stor Fejltagelse **). Ikke blot uævner et gamtnelcngelsk Digt (Travellers Song) i Kong 
Dideriks Selskab Kæmperne Wulfhere and Wyrmherc***), i hvilke jeg troer at gjenkjende 
vor Ulv van Jæru og Orm Ungersvend; men Vilkinas L'IfraA eller Ulfard, Kong Dideriks 
Frænde, der dræber Kong Osantrli, og de iydske Digtes Wolfhart von Uarten, Hiidebrands 
Sosterson, den vilde hævnlystne Kæmpe, med den gyldne liv i Skjoldet, ere kjendelig nok samme 
Person som vore Visers Ulv van Jærn ****). 

9. Ormen Ungersvend, Orm hin unge er en af Kong Dideriks Folgesvende til Ber- 
tingsland. Han ræddes for ingen Mands Vrede (BFH), han agter ikke sine Fjender vrede (C). 
Hans Ma'rke er: Orm hin lede (ti), en Lindorm alt saa leed (B F II). Saa vidt denne Vise . Ivor 
Nr. II fortælles hans forsle Bedrifter: hvorledes han fældte Hermerris og derpaa hævnede sin 
Faders Dnd. lian Kaldes der: Vorm hin unge, Vorni hin unge Svend, Vormer, Vormer 
Ungersvend, Orm Ungersvend. Han er i Dannerkongens eller dansker Kongens 
Haard (11, AB), hos Kromer Honning (11, C; dog nævnes ogsaa her Dannemark) eller 
hos Iserlands Honning (11, B). Ilan sidder der nederst til Bords (11, A B) og er eudnu ikke 


°) Ku stensk Opskrift af nærværende Vise (Arw. 4, A) kntder ham: unge Her Ollof faun Jern og gitrr 
ham i Skjoldet: ett Slierd atll rnedh tuAl tiender; og en utrykt svensk Optegnelse af ror Nr. 10 kalder hatn: 
Olof Makeson. — Naar Vedel I sin Indledning lil vor Nr. 10 (Vedet. I, Nr. 11) siger: "VlfT ran tern 
eller ran Bern", da er denne stdslc Læseniaade sikkert intet andet end hans egen Formodning; dog 
fuigrr W. Orimm ham heri og har i sin Oversættelse Navnet: WolfT ron Bern. — Sivs Alf ron Jern 
er nok Ivans egel Indfald, hvorom mere ved Nr. 10. — Itet heroiske Ulikimans kl ir i) i (der nærmere ril 
btive nmlall ved Nr. 10) kalder ham: lllfran kempan resli", dog ogsaa: Ulfar etter lllfar, han er 
Kong Dideriks Frænde og Sun af Ifoarik Jarl, Hertug udaf Hern (ogsaa: hertogin i Osvik), der 
dræbes afblikiman kongur (en Opskrift liirojer: a Sikilsey). Mod denne rettes da Hævnen, og han 
faddes af Virgar Vélintsson paa Ribbaida-hciAi. Denne Blikiman (vor Blakmand) kaldes i de svenske 
Opskritler (Ars. 5, A og en Ulrik! j p. Rudbrcks "Sm&liindska Antiquiteter") Blekmar konung, i den 
utrykte ogsaa: Dilmara konung, hvorved ri paamiudes om Udtrykket i 10, t : al de droge ud af 
HoVslerb). 

“ i Aldeles iugen Vægt kan her lægges paa en senere Tids vilkaarlige Tradition, mindst naar dens folkelige 
Oprindelse er saa tvivlsom, som Puntoppidans ioselige Ytlring heroin lader formode. Del hedder nemlig 
(Danske Allas, VI, S. 50): "Paa Ullerod Mark (i Frederiksborg Aml) er en lloj, kaldri Ulf ran Jern, 
hvor en Kæmpe at delte Navn skal være begravet, hvorom mældes i Kæmpeviserne" 

***) De samme to Navne: Ulver og Ormer (Liften slarke oeh Ormen siarie) Mges ad I en svensk Kæmpe- 
vise, der gjrnfindes baade i en islandsk Saga og i den færoiske Tradition , som Navne paa lo Fostbrodre, 
der bekæmpe en Jette. Dog maa jeg, for al forehygge Misforstaaelse, udtrykkelig liltoje, at jeg ikke ril 
have denne Omstændighed, der godt kan være el reonl Tilfælde, tillagt nogen videre Betydning. 

’***) Det er vel ogsaa liam (lildcets sammenblandet med Wulfdirlrich eller WolfT Iterr Dielerirh), som fore- 
kommer mellem den nederlydske Vises Diderikskætnper under Navn af: de rasende Wulffram lliderick. 
Ogsas W ol fra nihar. cu Jctlr, med hvem Sigfril i den prosaiske lydske Folkebog om "der Mimerne 
Seyfrid" bestaacr en Kamp, har vel laant Navnet fra denne vor SagnhelL 
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femten Aar (11, AB ft); kaldes derfor af Bemier: et Barn (II, III), en Dreng (II, €), en 
Mnssellng (II, All, en Minimering (II, K). Orms Fader hviler I Bjærget; han blev slagen af 
Kæmperne (i jord og Alle paa tiramero, der tænkes som et vestligt l.and. thi did drager 
Orm "af de ostre l.anile" (11, C). Banemandene nævnes ogsaa Gjer og Arland op boe paa 
Helmero (11, R). Samme Navne tillægges dem i Nr. II, 4, men de boe her i I se land, 
og Faderen nævnes Konning Seffred: "lian monne i Bjærget falde” (hvilket jeg anseer for 
en Fejltagelse, hvorom mere herefter S. 82). Vedels Text (11, I) kalder Faderen Kong 
Sigfred: "lian boer I Bjærget med alle”; han var Irlands Konge, og i Irland boer hans Bane- 
mand Tord af Yaliand. (I sin Indledning siger Vedel, at denne Sigfred var Orms Stiffader, 
hvortil dog Intet Spor findes I Visen. Vedels Irland er vel ej andet end hans egen Forandring 
for Iseland.) Orm faaer Sværdet Bjerting (Berting, Birting) af sin Fader i Bjærget 
(II, 4 B C I ) ; det er det bedste Sværd i Danmark (11, C) *). Alle Optegnelser af Nr. 1 1 stemme 
endelig overeens om, at han efter disse Bedrlller faaer Kongedatteren til Ægte, som han har 
frelst IVa Bernier. 

Hverken Vilkinasaga eller lyriske Overleveringer kjende nogen Helt af dette Navn I Kong 
Dideriks Folge, saa man kunde fristes til at antage vore Visers Orm for oprindelig fremmed for 
denne Sagnkreds; livis ikke, som nys er bemærket, et engelsk Digt fra det 10de Aarhundrcde 
kjendte en Wyrmhere I denne Kreds. 

Navnet Orm Ungersvend bæres ellers ogsaa af Hellen I en senere Æventyrvlse (Vedel, II, 

Nr. 13), hvis færolske Sidestykke (Svabos haandskr. Saml. II, S. 739. Ileintr.es [Kgl. Bibi. 

Ny kgl. Saml. 1954. qu.], S. 20) Imidlertid har et ganske andet Navn: Mlrm'ant. Ogsaa cn 
af vore Ridderviser (Molbcchs "Kl Hundrede udv. Danske Folkev.” Nr. 9. S. Grundtvigs "Etatsr. 
llolbech og Kæmpev.” S. 63) har Navnet Orm Ungersvend. Alen ingen af disse lo Visers Per- 
sonligheder robe mindste Sammenhæng med vor Orm: Blrtlngs Kjermand og Hermers Bane. Om 
han skulde have nogen Sammenhæng med den islandske Sagas Ormr Stdriilfsson (Forum. 
Siig. III, S. 204), færolske Visers Ormar Tdraldsson (Svabos haandskr. Saml. I, S. 19 og II, 
S. 631. Ilelntzes, S. 63 og 75) og svenske Visers Ormen starke (Arw. Nr. 8 — 9), der ifolge 
Arw. 8, 4, V. 15 "bodde i Bilrgeii” eller "Behren," — derom tor jeg ikke yttre nogen Formening. 

10. Stærke Diderik nævnes mellem Kong Dideriks Kæmper I K, med Tillæg: han 

var en Djævel stærk. Paa lians Skjold skinner: cn forgyldte Mærke. Ilan nævnes ogsaa i II 

(V. 41); men baade Mærke og Onisagn (en Raven alt saa brun — han kan saa vel sine Runer) 
tilhore den forhen omtalte Kæmpe Raadeugaard *’). I Nr. 8 finde vi ham atter i Kong Dideriks 
Folge, under Navn af Diderik von Berne; og lier siges, at: "han var en Helt saa stærk," at 
han "haver alle Kæmpers Styrke." Han dræber der Kong Isak, og han og Vidrik kaldes af 
llvitftng llcrfredsson: "de bedste Orlogsmænd, som stride vil fuld gjærne." Med lignende Lov 
udvælges lian (atter tilligemed Vldrtk) I Nr. 10, som cn af de to ypperste Kæmper, til at staae 
Ulv van iæm bi i Striden mod hans Faders Bane. Han kaldes der: stærke Diderik, stærk 


# ) Naar det i Vidende Sri sk. Ordbog hedder: "Ulrttng (en) n. s. obsoleu [af Ist. biartur, splendidus.j 
Saaledes kaldle« hos de gamle Poeter el Sverd. (Molh.)" — da er denne Vise vistnok deu enesle Kilde 
(inaaskoe ved en Misforstaaelse af Syvs Glussarium, hvor drl hedder: "Birting . Sverd"). Som forhen anfori 
er Birting el. Bjerting ogsaa Navne paa Yidriks Hj*lm. Udledelsen af oldn. bjarlr (ags. beorht el. hjrhl 
eng. bright,*got. bairhts) er vistnok den rettc > bande foe Sværd og for Iljvlm. (Af samme Stamme er i 
islandsk dannet flen* Ord, saa som: birting o: Daggry, og birtingr a: en Person eller Ting af lys Farve; 
saml det norske: byrtiug 9 : Lynild.) 

*■) I en svensk Opskrift (Arw. 4, C) gaaer ban under det urigtige Navn "Miister kong Dirirk”; hans Ma:rkc 
er der: ett ftfrgyllande mareke. — De "lolf fdrgylta marker", med Tillregget: "ban stridher alhlidh fOr jung- 
fruens era”, som tillægges en Her Magnus Almunn-sånn (Arw. 4, .4), ere sikkert ogsaa rettest at benfere 
Ul storke Diderik. — Sundheds forgyldte Mirrkc, som Vrdel (H, V. 23) tillvgger en Asbjørn Milde (den 
32|e i nærværende Fortegnelse), horer ogsaa herhid. Hvilken rigtig l^rsemaade tier skjuler sig under det 
forkeerte "Sundheds", skal jeg lade vsre usagt. Abr. retter det til "Solens" (maaskee ved at urnkr paa: 
die Sonne, the sun, hvad dog ikke vel gaaer an). 
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D. udaf Berne, I). ude for Bern, Dyrik uden fan Bern. Mellem Ojesterae ved Greve 
Geuselius Bryllup luernes ogsaa stærk Diderik ud fra (el. udaf) Bern (.Nr. 16). Den stærk 
Diderik, der i Nr. 17 gjor Toget mod Holger Danske, er derimod ikke liaui, men lians Herre 
Kong Diderik. 

Yilkinasaga tyender i Kong Dideriks Folge ingen Helt ar samme Navn, men nævner vel 
en Diderik Yald emarsson, der forst engang fanges og siden dræbes af Kong Diderik. 
Derimod nævner en Recension af "Der Rosengane'’ mellem hans Mænd en Dicterich von 
Griccheu, der ellers i Digtet om Kong Dideriks Flugt forekommer mellem Etzcls Helte. Ogsaa 
nævner et andet tydsk Digt (om Kong Lauriu) i Kong Dideriks Folge Wolfdieterich, der 
ellers i andre lydske Digte gjores til hans Farfader, men i Grunden Ikke er nogen anden end 
Kong Diderik selv. Den nederiydske Folkevises WulfTram Diderick kan her paa en Maade ogsaa 
medregnes (skjøudt han vel snarere svarer til Wollhart = Ulv van Jærn), thi hvad man af disse 
Spor kan udlede, er kun, at ogsaa gamle tydske Sagn have ladet Kung Diderik have eu Navne 
i sil Folge, og at altsaa ikke den danske Tradition skal bære Skylden for, af een Diderik at 
have gjort to. 

11. llugting llerfredssnn er i <> en af Kong Dideriks Kæmper. Hans Mærke: 
Pilen alt saa hvid. med Tilhrgget: man maa vel paa hannem lide, tillægges ellers audre 
Kæmper, navnlig Brand Vidferling. 1 vor Nr. S kaldes han Hvilling (Hviliug, Hveting) eller 
Hertug Herfredsson (IlefTredssøn, Hoffredsson), viser sig som eu voldsom og forvoven Kæmpe, 
der i Fjederham forfolgcr og dræber den gamle Hel, Kong Isaks Moder. Det siges der om ham, 
al han Anret forud havde mistet sin Hest i liertingsland, hvilket minder oiu, hvad der i Nr. 7 A 
berettes om Brand Vidferling. 

Det kan ikke betvivles. at vi her have Yilkinasagas Herburt (Herbert), Greve Hcrlhegns 
(llerdings) Sen, Kung Dideriks Soslerson, som ogsaa der gives Titel af Hertug. (Ku liroder 
til ham, der dog dræbtes som ganske ung og aldrig lik noget med Kong Diderik at gjore, heed 
som Faderen Hertegn, hvilket ligger vort Hvilling eller Hugting nærmere.) Tydske Digte nævne 
en Herbort "kilnic von Tcnclant," hvis Mærke er: en Hjort med gyldne Takker (liitcrolf), og 
en ilerzog Herbort eller Herbol (Der Koscngartc og Tillægget til lleldenbueh). Disse Per- 
soner vise dog sikkert alle hen til eu og samme Sagnhell, hvis Forbindelse med Diderikssagnct 
vel, soui de fleste andres, fremstilles meget forskjellig, som derfor maaskec ikke oprindelig har 
havt sin Plads der, men som dog maa regnes for at hore hjemme deri, saa længe man ikke 
formaaer at udrede alle de maugeartede Bestanddele, hvoraf den hele Sagnkreds er sammensat 
og i Tidens Lob saniuienvoxet ’). 

12. Hin unge Detloff Danske er ifolge 1 en af Kong Dideriks Kæmper; hans Mærke 
er: lliigen hin haartle, med Tillæg: han kan sig vel forsvare. Delte Mærke tillægges ellers 
ogsaa i vor Vise Mester llildebrand og Helled Hagen; 1 Yilkinasaga er det Nillungernes Mærke. 

Denne Sagnhell, hvis Navn altsaa kun tindes erindret i et eneste Vers i een af de danske 
Yiseopskrifter, og slet ikke forekommer i nogen af de hidtil bekjendte svenske eller færoiske, 
er ikke desmindre en andensledsfra velbekjemlt Personlighed. Yilkina veed meget at fortælle om 
ham fra lians Fodscl til hans Dod. Den kalder ham ]>cltlelfr Dansk! tDettleff Danske), huler 
ham være Son af en dansk Mand: Blterulf i Skanne, cfler adskillige Eventyr komme I Tjeneste 

hos Kong Diderik, forsi som Stalddreng, men siden baade som Ritider og 1 1 et tu g , I sit Skjold 

fore en gylden Elefant 1 blaat Felt og endelig finde sin Dod fur Kong ilcrtuils Drmmlug, Helen 
Ostacia i Drageham. 

De tydske Digtes Fortællinger om Dietleib. Biterolfs Son, Kong Dideriks Mand, have 
kun lidet tilfælles med Sagaen. Som dansk af Fodsel nævnes han der Ingensteds. Sædvanlig 

") Kl snu tidt jr« vced hidtil npaaauiei Vidne*!)) rd om IlerbtirLssagnet, endnu i sin oprindelige Stltslcn- 

diaht-d, lindes i Beowulf. Thi jeg anseer det for tmivlsomt, at Yilkinasagas Fortælling (<’ap. 209—10) 
om (irev Herthegns tre Sonner, af htilke den ene llcrtlicpii dræbes af Broderen Trisiram (Sinslram), er 
det sanirnc Sagn, som i lleowulf henfores lil Kong llraedels tre Sonner: Hcrebcald, llcOcyn og Hygelac. 
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gjores Stelenuark til hans Hjemsted ; men et Digt, man liar om ham og lians Fader, hvis hele 
Indhold ej heller lader sig bringe I Overeenastrmmelse med de arrige lydske Sagn. og som vistnok 
i det bele tagel er en meget vilkaarlig Digtning (Kiterolf und Dietleib), sætter deres Hjem 1 Spanien. 
Dillers Mærke cr der en rod Om, samiue Mærke, som i ror Opskr. K tillægges Holger Danske*). 

13. Den Greve af Bjærgelide, som ingensteds, undtagen i Vedets Tc\t af nær- 
værende Vise (II), forekommer mellem Kong Dideriks Kæmper, og I Skjoldet fnrer: et Vildsvin 
og en Mand, med Tillæg, at han *'sll Sværd vel rore kan,” — ntaa desuagtet erkjendes for en 
af Kongens gamle Folgesvendc, nemlig Yilkinas Vlldifer ( Vildefer) , hvis Mærke er: et Vildsvin 
og en Bjorn. Skjondt hans Navn . der er det tvdske Wildeber (hvilket Sagaen udtrykkelig bemærker), 
borger for hans tvdske Herkomst, har W. Grimm (Deut. Ileldens. S. 30) dog ikke fluidet ham 
I nogen tydsk Overlevering, men gætter kun paa, at lian kunde have foresvæve! en tydsk For- 
fatter fra det Ilte Aarhundrede. I Mones (berslrht der Mederlttudisihen Yolksliteralur (S. 33) 
anmældes imidlertid Tilværelsen af to Pergamentsblade fra 14de Aarhundrede, hvorpaa findes et 
Brudstykke af et nederlandsk Digt ont denne Helt, som der kaldes Wissclau der biir**). 

14. Munk Alsing (.i). Kæmpe Munk Alsing (C), Munk Brodér Alsing (H), 
Munieli Broder llelsing (Nr. 8). De Kæmper lyster ham at folgc (.(), han fulgte dc Kæmper 
næst (Xr. 8) erc Ontsagn, tler antyde, at han egenlig ikke regnedes i Kæmpernes Tal, men kun 
fulgte med som en Slags Capellan eller Selskabsbroder. I Opskr. i t og i Nr. 8 nævnes han sidst i 
Rækken, og i Nr. 8 siges, al han ikke rced, men lob med. De andre Oinsagn: de andre gjnr 
han Forfang (?) og: lian knude de Kæmper stille (H) augaac ogsaa blot lians kameradlige Forhold. 
Vedel har endnu el Vers om ham (H, V. 20), der synes ægte, og hvori siges, at han bar ved 
sin Side en liden Kniv, var elleve Alen lang. Hans Mærke aufores: cu Knive (? Kulv, A), en 
Kolvc og en Slaalslang ( f j , en Kappe og eu Knive (H)***). Delle sidste Alærke, som Vedel 
tillægger ham, har vistnok siu Oprindelse fra en Alisforstaael.se, men viser tillige, at Vedel lier 
har hav I en anden ægle Opskrift for sig, end nogen af dem, vi nu kjenile; thi den svenske 
Opskrifts "kiiillare alf kopar” leder naturligt til den Antagelse, at Vedels danske Original har 
havt: eu Knive udaf Kobber, eller maaskee allerede den har havt et deraf forvansket: en Knive 
og en Kaabe ****). Baade Kokberkulven og Aliiuk Alsings Navn sporer jeg i den ellers uforklarlige 
Person: Hr. .Alogens Olgjertlson med Mærket: en Kjedel af Kobber (K), og Tillægget: 
"han strider for Felienborg” (som A'edel paa egen Haand kan have forandret til: lian vinder 
baade Slotte og Borge) gjenlindc vi i den svenske Opskrifts Udsagn om Aluuck Her Alfver (hvis 
Identitet med vor Munk Alsing ikke kan betvivles): at "han strider mott Bortingens borg.” Denne 
Hr. .Alogens med Kobberkjedlen er altsaa næppe andet end en Forvanskning af vor Munk med 
Kobberkolven; og Striden mod Feltenborg maa altsaa i den danske Tradition (ligesom Striden 
mod Hortingensborg 1 den svenske) være at henfore til Munk Alsing f). Hvor vidt han ogsaa er 

m ) f)ru fnrlicii omtalte danske Oversættelse af kmi^ Lnuritis Krnnikc har i Dietleihs Sled: lir. Ti I of Vand, 
hvilket nærmest seer ud som en Forvan skri in c af Dillef Danske. Det til Kong Laurins Kronike svarende 
færoiske Kvad "Dvarga-kongur” (der dog nok er en senere Digtning) har i s teden for Dietleih og Hr. Tlfof 
Vand: p riddarin Telvaniin,” som vi kjende fra Greve Gcnselins Vise. 

• 5 ) llone anseer Navnet W issela u for en Forvanskning af WHdsati =r Wildeber, og forklarer begge Navne 
som Oversættelser af Syagrins (a: Navnet paa en Konge i det 6te Aarhundrede. — Til- 

navnet 'der lliir* ( Hjorm-n) giver et liernriugspuiikt med Vilkina , llii hyllet i en Itjoruchud udfrier han 
der Vidrik af Fangenskab og foaer derfor lljorneu tilligemed Vildsvinet i *sit Skjold. 

Ku svensk Opskrift (Arn. 4, €) har: Munck Iler Alfver, nied Tillægget: "han strider mult Roningens 
borg"; lians Alærke: en kiollarr alf kopar. 

•••*) Riimlinien: lian kunde de Kemprr stille", maa da ogsaa have lydt noget anderledes. Maaskee har den 
havt raade fur stille. 

f) Kiidnu maa bemærkes, al eu svensk Opskrift (Ann. 4, 4) har Navnet: Iler Magnus Almunn sånn; 
men del Alærke sum tillægges ham: tolf fbrgylia marker, bliver nærmest al henfore til stærk Diderik. 
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den samme som den skallede Munk, der I en folgende Vise (Nr. 15) med sin Kalve dræber 
Trolden Sivard Kvælde eller Hjelde, derom vil blive handlet i Indledningen til bcmældte Vise. 

Hvad nu Munk Alsings saguhistoriske Personlighed angaaer, da kan Syvs Forsag paa at 
hjemle os danske ham, fordi han ifnlgc sit Navn "ntaa være kommen af det Ejland Als, thi de 
kaldes Alsinger, som der ere fodte eller boe" (S. 713) aldeles ikke tages til Folge. Det er de 
tydske Digtes Miinch Ilsan (Milnich Visan), der underlideu gjores til gamle Hildebrands Rroder, 
og som af en Forfatter fra det 16de Aarhundrede nævnes som ''Miinch Milchzau mit einer Creutz- 
stangen" (Deut. Heldeus. S. 311), hvorved vi mindes om Slaalstangen, som en af vor danske 
Vises Optegnelser giver ham i Skjoldet. Mærkelig nok nævnes han aldeles ikke i Vilkinasaga. 

15. Ksmer Konge, en af Kong Dideriks Kæmper, forer i sit Skjold: tre dragne 
Sværd, med Tillæg: han raader for Kæmpers Færd (D). En anden Opskrift (S) har: Esener 
Kongens sonner, med Mærket: dragen Sværde; en tredie (A) : Espen Kongens Son, 
der i Skjoldet forer: en forgyldene Spore, med Tillæg: han vil være tilforne. (Et lignende 
Mærke nted lignende Tillæg gives I t: Helled Hagen, af Vedel: Hr. Hagen og af et Par svenske 
Opskrifter, samt af den danske li: ungen llumlung.) Vedel har I sin Test (I): Essemcr Kon- 
gens Sonner, der fore: tre dragne Sværd*). Dette er alt, hvad nærværende Vise veed om 
Kong Esmer eller hans Sonner. En Opskrift af Svend Vonveds Vise (Nr. 18, C; samt B s: Vedel) 
Indeholder derimod folgende: Esnier Konge er Fader til Svend Vonved, gift nted Fru Ellin 
eller Enerlll, en Soster til Kong Vidrik (a: Diderik) i Holland; bliver dræbt af en Kæmpe med 
Basse paa Lænd og Bjorn paa Bag, og hævnet af Svend Vonved. 

Hvem denne Esmer eller Espen Konge er, derom tor jeg Ikke yttre nogen bestemt For- 
mening. Det er maaskee fra forst af to ganske forskjellige Personer. Den sidste Form : Espen 
synes at vise hen til den i tydske Sange navnkundige Rise Asprian, om hvem Tillægget til 
Heldenbuch siger: "der flirt zvvey sebwert in elner sebeiden, damit ktmd er fedtten,” hvilket 
synes at være taget lige ud af en Folkevise, og som kunde give os Oprindelsen til Mærket: de 
dragne Sværd. I et gammelt nederlandsk Digt (Mones l'bersichl der Mederi. Volkslil. S. 35) 
kaldes han "coninc Espcraen" og I Vilkinasaga: Kong Aspilian, Kong Nordlans Son af 
Sjælland. Tage vi derimod den forste og i vore Viser hyppigst forekommende Fornt: Esmer 
(der viser hen til en gammclgotliisk Form: Astomir), saa kommer man til at tænke paa den 
engelske Folkevises King Estmerc (Percy's Kellqucs, 1, I. Nr. 6. "Engelske og skotske 
Folkev." Nr. 1). 

16. Liden Meutering Tand er ifolgc Opskr. 1 i Kong Dideriks Folge; .hans Mærke 

er: et Spyd, med Tillæg: for ingen vil han fly. En folgende Vise (Nr. 14) fortæller om Allnie- 

rlng, "den mindste Mand, som fodt var paa Karl Kongens Land," at "for han blev til Verden 

baaren, da vare hans Klæder til ham skaaren; for han nam at gange, da bar han Brynjen saa lunge; 
for han nam at ride, da bandt han Sværd ved Side; det forste lian kunde bære et Sværd, da var 
han en Kæmpe værd.” Ilan moder forsi en Ridder, der troer ham altrur "liden og ung" til at 
være hans Skjolddreng og bære hans Bryuje; hvorfor Mimering slaaer ham af Hesten og sætter 
sig op al ride; moder dernæst Vidrik Verlandsson og æsker ham til Kamp; men da de i to 
samfulde Dage have kæmpet, uden at nogen kan faae Sejer af den anden, saa sværge de sig I 
Stalbrodrelag, som skulde vare til Dommedag; men Visen liirojer: "bror skulde det vare en Tid 
saa lang; det kunde ikke vare til Aften kom," hvori synes at ligge en Antydning af, at en 

senere Kamp imellem dem har været besungen. I Visen om tireve (ienselins Bryllup (Nr. 16, t) 

finde vi atter "hin lille Minimering Tand,” og det siges, at han var der "den eneste christcu 
Mand” og mindre end den mindste af de andre Kæmper, havde altsaa ikke sine fulde "femten 
Alen neden Knæ." Den fattige Kæmpe Mcmcriug i Nr. 13, hvem den færoiske Text kalder 


*) Navnet kan Vedet have faael fra ti , Trelallrl fra V . hvor delle Mierfcc liller^e, ||r. Herremand; thi 11 Ivar 
Vedet ikke k)endl. Kl Svjerd er ifnlgc A Hninbelhn Jcrsinifs Slanke. 
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Minimering Tand, og hvem den tilsvarende engelske Vise kjendte under Navnet Mimecan, en 
ung Dreng eller en Dværg (hvorom mere i Indledningen (il Nr. 13), er kjendelig nok samme 
Person. 

Udenfor de her nævnte Folkeviser har jeg intet Spor fundet til denne gaadefulde Person- 
lighed, hvis Ælde i Sagnverdenen dog er kjendelig nok, navnlig af de gamle engelske Skribenters 
Vidnesbyrd. Fremtidige Opdagelser ville maaskec skalle os Lys 1 denne Sag, som jeg Ikke vil 
yderligere fordunkle ved nu at stræbe at opklare*). 

17. Greve Hr Genselin (Nr. 16, AC), Gesserltn, Gessellng (16, E), Greve 
van Genselin (16, C, V. 8), Greve Hr. Guncelln (16, C, V. 1, samt Vedels Text). Om 
ham haves en Vise (Nr. 16), der vel knytter sig til Dldertkssagnene, men dog aabenbart er en 
senere Tllræxt, hvorom mere i Indledningen til samme Vise. Hans Moder nævnes deri; hans 
Hest hedder Karl hin graa**); han kæmper mrd og fælder liden Tilmanttn (ungen Tellc- 
mand Tin, liden Tllventin) ***); overvinder Kæmpen Iver Blaa af Brattingsborg og ægter hans 
Soster (16, Al) eller Snsterdatter (16, C): Jomfru Solentaa (16, .4), Solenla (16, B) eller 
Salentare (16, C)"**). Vedel har I nærværende Vise (I) Greve Hr. Guncelin mellem Kong 
Diderlks Kæmper, med Mærket: Hesten Isaa hvid, og Tillægget: han beder slaa og ikke bide. 
Kongen Kanselin i Nr. 5 .4, der er Hnvding for Kremolts Mænd og forestaaer Mordet paa 
hendes Brndre (ogsaa ham kalder Vedel: Greve Hr. Guncelin) er sikkert ogsaa samme Person. 
Den færniske Vise, der svarer til vor Nr. 16, kalder ham Grel fin bf Ga nsalfn eller bf 
Jansalln. 

Navnet paa denne Sagnhelt har sikkert i den tydske Tradition lydt: Gbnselein, hvoraf 
vort danske Gesscling er en Oversættelse, Gesseriln, Genselin, Kanselin (Gansalin og Jansalln) 
Fordrejelser. "Guncelin” har Vedel nok selv gjort f) og sagtens taget ud af Historien: en Greve 
Guncelin omtales flere Gange hos Saxo og blev af Henrik Love sat til Greve afSverin. De tydske 
Sagn kjende imidlertid Ingen Helt af Navnet Gbnselein, og \V. Grinmi kalder endog vore Visers 
Greve Guncelln en nordisk Helt (Altdbn. Heldenl. S. 426); men ligesom lians tydske Herkomst 
synes mig utvivlsom, saaledes forekommer det mig meget rimeligt, at lian har hjemme i, eller 
dog er fulgt herind med, Dldcrlkssagnet. Som forhen (S. 34) bemærket, svarer Kongen Kanselin 
I vor Nr. 5 ganske til Blildelin (Yilkinas Hertug Blodlin), der I tydske Digte snart er Ktzels 
Broder, snart lians Mand, snart kaldes Hertug, snart Konge, pg som ogsaa nævnes som en af 


•) Som forhen anforl, kalder en Opskrift af vor Vise Nr. 10 Vidriks Sværd ( Miming, Mimring) for: Memeriek- 
Tand. Deur er do« vistnok kun en Fejl i denne Opskrift; thi nogen Kenhcd mellem Sværdet og Manden, 

Vidriks svorne Stal broder, der allsaa vilde blive en Personification af Sværdet, kan ikke vel lænkes. Sulims 

Forklaring af Navnet (CriU Hist. af Danm. II, S. 8:141) som: en Kæmpe saa hvas som Sværdet Mimring, 
kan næppe billiges. — Hvad W. Grimni egenlig mener med i Anmærkningerne til sin Oversættelse af vor 
Nr. 14 (AlldJin. Heldenl., S. 503) at anfore, hvad Saio har om Skovtrolden Miming. Kjeren af det Sværd, 
hvormed Holher dræbte Balder, — del fatter jeg ikke; thi nogen Forbindelse mellem ham og vor Mimring 
Tand kan jeg ikke ejne. Var der en saadan, da vilde denne lede videre: til Dvsrgesmcdrn Mimer i 
Vilkina, Mime i Rilerolf, ja maaskee lige lil den eddiske Mimer. 

**) Karl hin graa er Navnet paa en Kæmpe, der nævnes ved Sidep af l*|v van Jern i en Opskrift af Vedels 
11, Nr. 20. K olien hin pran nævnes som en af Holger Danskes Kæmper i Nr. 17, B. 

•**) Sum forhen bemærket (S. 77) har et færoisk Kvad "riddarin Telvantin” i Dellev Danskes Sted. Visens 

Tellcmand ligger da ej heller længere fra Detlev Danske, end Tilof Vand, som han jo kaldes i "Kong 

Laurins Kronike." Dr fa*roiske Optegnelser af Greve Genselins Vise have imidlertid Navnet: hertugin (eller: 
konguriu) Vi lu vant (o Artussagnns Ganian), hvor de danske have liden Tilmantin. 

•«*) f* ro jske Vise har: Solin ita eller Stilita. Delte romansk udseende Navn gjentindes i den svenske 
Vise om HanmierhenlniiiKen , uaar det hedder (Ar*. Nr. 1, V. 6): "jungfru Frojjrnborg, den vlhna 
So len ti” (hvilket Arw idsson mod begge Haandskrifler forandrer til: "den vihna solen ti"), 
f) Del eneste Sled udenfor Vedels Teater, hvor denne Form findes, er i Nr. 16, C, V. 1 ; og denne 
Opskrift (der ellers har Navnet Genselin) foreligger kun skreven med Vedels egen Haand. 


Digitized by Google 



80 


Kong Diderik og linns Kæmper. 


Kong Dideriks Mænd. I den nedertydske Vise om "Erinenrtkcs drtl" spiller "Knninck Bludelinck, 
de alder yngeslc n\an”, der kun er tolv Aar gammel, men all Ire Spand mellem Ojttcne, en 
meget viglig Rolle I Kong Dideriks Folge. Hans Iloder er "ein widewe stolt” , og hans hele 
humoristiske Optræden giver ham en vis Lighed med vor (ireve (ienselin. Uagtet de givne 
Beroringspunkter ikke erc tilstrækkelige lil at retfærdiggjnre den Slutning, at Hliidelln og tlenselin 
skulde være lo Navne paa en og samme Person, saa har jeg dog troet at turde vove at udtale 
den foreloblge Formodning, at delte kunde være Tiirældet. Fremtidige Opdagelser ville nok enten 
bekræfte eller omstøde den. 

IS. Hclled Hagen, en Hovedperson i Viserne om Sivard og Brynild og om (iriniilds 
Hævn (Nr. 3 og o), nævnes i denne Vise (till' till) mellem Kong Dideriks Kæmper. Hans 
Mærke angives her al være: 1) et Tavelbord af liuld (l), en Tavel af rode (iitld (B, V. 33), 
Tavel al' rode (iuld (ti), og hertil slutter sig Omsagnet, at: han var cu Helt tilfalds (.4), en 
Kæmpe tilfuldc (II ti, saml H. der giver ham et andet Mærke); 2) to forgyldte Spore, med Tillæg: 
hau rider i Marken fore (f); 3) en (iam saa rud som (iuld (V). Sidstnævnte Opskrift liar eudnu 
foruden lleiled llogeu en Hr. Hugen, incil Mærket: cu skjon forgylden Spore, og Omsagnel: 
fordi han vilde vildere vorde; men Vedels Kilde har her sikkert havt Hellcd H. I Nr. 8 nævnes 
alter i Kong Dideriks Folge: Hellede llaffit, ”han var en Kosenblommc." Hejlod Harogen 
nævnes mellem Holger Danskes Kæmper i Nr. 17, 8 ’). 

I Indledningen fil Nr. 5 (S. 34) erc samme Vises Vidnesbyrd om ham sammenfattede. 
Hans Mærke angivrs der at være: en Ung eller en Orn. Delte sidste Mærke tillægges i Yilklnasaga 
ham og Broderen (itinnar, og det er vel det samme som Vedel lier lader ham fore (en (iam). 
Dog finde vi ngsaa Ungen som Nillungiuærke: Peringskjolds Udgave af Vilklna lader vel (tap. 337) 
(iuunar og lldgni fore Orne, men derimod tie lo andre Brodrc tiernol og (iisler fore gyldne llnge 
paa deres rode Skjolde; og deu gaminclsvenske Test siger vel forst (Uap. 170), gt "(icrnholt 
Italfde sainma vvapn som hans briider komitig limmar oc Hagen", altsaa Ornen, men lidt senere 
(Uap. 183): ”a titen xnj" skioll star en hnk, llieti furer (ieriiholt Hagens broder." Det her forst 
anførte Mærke: Tavclborilet, med det dertil knyttede Oinsagn, tillægges i Opskr. f Ulv van Jærn, 
med et andet Oinsagn i H Harald (iridsko. Del har for Ojct nogen Lighed med det Mærke, 
som et tydsk Digt (Bilerolf) tillægger Hagen: "elite burgzinnc." Det derefter anfortc Mærke: 
de to gyldne Sporer, gives i t 01 Espen Kongens Son, i R, samt i lo svenske Opskrifter, til 
ungen Humlung. For Oret har dette stor Lighed med de "zvvel golditi horn" (zwei gilldin 
vvisants horn; zwey silber vvisz horn), som tydske Kilder lade pryde lians lljælm (Deut. licldcus. 
S. 253)"). 

Hellcd liggens Personlighed er vidtberømt; men de forskjelllgc nordiske og tydske Kilders 
Beretninger om ham, navnlig for saa vidt hans Herkomst angaaer, cre meget afvigende. Edda- 
sangene kjemle ham som lliigni, (ijukes Sun, tindrens, (iutmars og liuttorms Brodér. Ogsaa 
den lydske Seyfritsltcd , de Tæroiskc Kvad og den danske Vise om (irtmilds Hævn nævne ham 
som (irimhllds (eller tindrens) Brodér. Mbelungenlied derimod og de fleste andre tydske Kilder 
kalde ham Hagen von Tronje eller von Troy*”). De kalde hum videre Aldrians Son og 

c ) I Opskrift 11 (V. Sp) at mm ærende Vise forekommer li c lied II ase ti gden (lang, med Mærket: en bræn- 
dendes llrand. med Tillæg: han rider gjennem Herrers Land; — men her er Navnel aahenharl en Fejl 
for Brand Vidfcrlings. — Om "llelt II, lagen af Fro Hvencls Land" er forhen talt (S. 36 i Anni.). Navnet 
"Hellcd Hogen" tilhugge* ogsaa Hovedpersonen i en Riddervise (Syv, Nr. 26), som anhenhart intet har 
med vor Sagnhelt at gjorc. 

•*) Naar en tvdsk Kilde (Deut. Heldens. S. 253) siger: "Ein silber wi*7 slange furll er in der hnnd", da 
gjenfmdc vi dette i de "uil still stlnger si Marck”, som Arw.4, C giver Hellevan lllkcsln i Skjoldet. - 
Arw. 4. .4 har Navnet llilletnn Hagen og Mørket: "tree fdrgylta flngar.” At de begge ere Ramme 
Person = llellrd Hagen (llellet van Hagen), er sikkert nok, skjnndt Arwidsson ikke vil lade dem gjadde 
derfor (Arw. I, S. 47—48). 

**“) Allerede del latinske Digt fra det 10de Aarhiimlretle "de prima Attilar eipeditione" A'c. siger om Itaglno, 
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lade ham være I Tjeneste hos Gilnlhcr, Kong Gibichs <= Gjukes) Son. I Vilkinasaga linde vi 
begge Sagnformor forenede, for saa vidt som Hiigni der Imnde ganer for en Broder til Gunnar 
og Grlmhlld og for en Son af Aldrian, som der er traadt 1 Gjukes Sled.*) 

II el I e il er de danske Visers uadskillelige Tillæg til hans Navn. Hverken oldnordiske 
eller lydske Kilder have noget tilsvarende; heller ikke de færøiske Kvad eller Vilkinasagas islandske 
Text kjeride det: nren i den ganimclsvcnske Text af Sagaen gjeufinde vi det, uden Tvivl laant 
fra svenske Folkeviser, saaledes som de lode i det 15de Aarhundrede. Han kaldes der hcllil 
Hagen eller helte van Hagen, hvilken sidste Form forklarer den svenske Folkevises senere: 
Hellevan og Hillelan. Da helet, helit (angelsaxisk : hæle|i) er godt gammelt tydsk (jfr. J. Grimrns 
Mythol. 2den l’dg. S. 316), saa er det ikke usandsynligt, at allerede det 12te og 13de Aar- 
hundredes nederlydske Viser have udmærket ham med dette Tilnavn. 

19. Falkvor (Falkor, Falker; kun Vedel har: Folquard; Opskr. R: Harkvard) 
Spillemand, nævnes i denne og den folgende Vise mellem Kong Dideriks Kæmper. Ligesom 
han overalt- furer Tilnavnet Spillemand, saaledes Torer han overall samme Mærke: en Fedel og 
en Bue (AR? til). De hertil knyttede Ontsagu ere: han haver to Hænder sluve (ARG) og: han 
vil drikke og Ikke sove (Ril).**) 

I Indledningen til Nr. 5 (S. 34) ere denne Vises Vidnesbyrd om ham sammenstillede. 
Han forcr der en Fedel i Skjoldet, kæmper vældig med sin Slaalstang, men maa dog Ulsldst 
blikke under i Kampen. Som sammesteds bemærket, regnes han ingensteds udenfor den danske 
Vise til Grimilds Brodre; derimod kalder tu Recension af "Der Roseugarte" ham Grimilds Soslersan, 
og i Vilkinasaga kalder Hiigni ham sin Frænde. Nibelungeulied og andre lydske Digte kalde 
ham Volker von Alzei og lade ham sædvanlig optræde i Følge med Hagen***). Ogsaa tydske 
Digte tillægge ham Fedelen (Fiedel eller Geigc) som Skjoldcmærke og give ham Tilnavnet "der 
spilman" eller "der videlære" ****). Vilkinasaga har ikke hans Mærke — han er ikke med paa 
Toget til Rertingsland, men forekommer kun i Beretningen om Grimilds Forræderi — og den 
islandske Text har heller intet, der lyder paa dette eller paa hans dertil borende Tilnavn; men 
den svenske optager atter her umiddelbart af Folkevisen og kalder ham Falkordh eller Folkwardh 
speleman. 

20. "Gynter her Gernaffl” nævnes ikke I denne, meu i den folgende Vise som en 
af Kong Dideriks Kæmper. Der siges om ham, at han rider "med Pilen og med Bue." I Ind- 
ledningen til Nr. 5 (S. 34) er alt gjort opmærksom paa, at dette Navn er fremkommet ved en 
Misforstaaelse af Navnene paa Grimilds to Brodre: Gynter og Gernolt, der i Nr. 5, A nævnes 
som Hr. Gynter og Hr. Gierlo (5, C: Hr. Grimmcr og Hr. Gernier). 

21. Sivard Snarensvend (Sivord, Sigvord, Syvert, Sivert, Siver, Sjuver) spiller en 
vigtig Rolle i nærværende Vise. Som Kong Isaks Sendebud til Kong Dideriks Lejr udspejder han 
dennes Styrke og kæmper med Humlung. Ifølge Opskr. A er han den yngste af Kong Isaks syv 


al lian rar "venienf de genuine Troja.” En heel Afhandling om denne Iroiske Herkomst linden i W. 
Grimrns Anmærkninger til Alnliin. Ileldcnl. S. 431 — (O. (Jfr. Mono; t'nlcrsuch. zur Grsch. d. tcul. 
Heltlens. S. 41. Langes tjdske OversjeUrlsc af Mullers Sagabibl. S. 171.) 

') Han er der egenlig ikke nogen Son af Aldrian, men vel af hans Dronning Oda (= Ulf, der ifolgc 
Mbeliingf nlied er Gibichs Dronning). Hans fader pr en Alf eller Skovtrold. 

*•) Den nyere svenske Tradition tønder ham kun under samme Navn som vor Opskr. K: An*. 4, .4 har: 
Markuar Spelleman og Ar».4, C: Marckus Speleman; han Torer: >hn fed la och elm boga inrd 
Tiltog: "han vill alllidh dricka och sofva," eller: Tran bad dricka nch aldri sofva." 

* s *) Dog antager Lachmann og efter ham W. Grimro (DeuL Hildens. S. 354—56) Folker for on Senere i Sagnet 
indskudt Personlighed. 

Ligesom det i vor Nr. 5 paa flere Steder er Tilfckfel, saaledes ogsaa i "Der Rosengarte" : al "Scherre, 
wekhe Volkers Saitenspiel mil dem liampfspiH, den Slrich des Bogens mil dem Sircich des Schwertes 
vergleiche« , kommen, mil verschicdenem Ausdruck, in allen Darslellungen vor." (W. Grimm: Der 
Rosengarte, S. X.) 

ti 
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Souuer, ifolge t ug (i er lian Sun af Dronningen paa Brattingsborg, ifølge B og K holder ban til 
der, uden at man dog seer, om det er som Son af Huset eller som en af Kongens Kæmper*). 
Kil Soster tillægges ham, Moder lil ungen iliimlung (AB Kil), ved Navn Dronning Ellin (BH), 
lians uhyre Kræfter vise sig, da han rykker Egen op med Rod (ADKK6H). Ilan har været saa 
vide (BUH); lian rider sin Hest allerbedst (A). Han er en stærblind Svend og seer ikke sil 
(■lavind til Ende (A B K Mi II); kaldes, maaskee med llensyu hertil, af Humlung: den skele Svend 
(Bh). Ungen Humlung kalder ham ellers ogsaa (Af): den gamle Karl (hvorved maa lænkes paa, 
hvad Yilkina fortæller: al han forklædt kom til Diderlks Lejr; Svabos Optegnelse af Visen har 
ogsaa Udtrykket: den gamle Karl, den anden færolskc derimod: "lurpala-svcin"). 

I nogle Opskrifter (DK II) optræder han dobbelt, nemlig ogsaa (og det i sin egen Op- 
regnelse) som en af Kong Diderlks Kæmper. Hans Mærke angives da at være: en Kalk i en 
Lænke (Bl, en Kalk og han er hvid (Kil, saml Arw. 4, C), med Tillæg: han vil saa gjærne 
fægte (B) eller: for han vilde allid stride (KB). Ogsaa i Nr. 8 rider han i Kong Diderlks Folge, 
og der siges, at "han vilde for ingen Siand vige"**). Ilan nævnes mellem (ijesleme ved Greve 
Genselins Bryllup (Nr. 10), og han optræder da som selvstændig Hovding, thi tolv stærke Kæmper 
folge ham (16, AB). 

De foregaaendc Viser have bcretlet os om Sivard, al han, efter at have slaaet sin 
Stliradcr ihjel Ibr sin Aloders Bedste, laaer af hende Hesten Graamaud (Grammen, Gram, Sklm- 
ling Gram, Skemliiig, Skamling), og rider lil Danncrkouning paa Bcrnerkvalc, der er hans 
Morbroder, eller hvis Dronning er hans Moster (Nr. 2). Sivard har paa sin Fole laget stoll 
Brynild af Glarbjærget, givet hende til sin Stalbrodcr Hellcd Hagen (Hr. Nielus) og selv fæstel 
stolt Senild. Bryuild fonnaaer nu sin Fæstemand til at dræbe Sivard med hans eget Sværd 
Adclring (Nr. 3). Disse to Visers Vidnesbyrd om Sivard stamme, som forhen nærmere er 
omtalt, fra reent nordisk Kilde. Den tydske Tradition træder derimod kjendelig frem i Nr. 5, 
hvor Grimild bebrejder Helled Hagen Kong Sejfrids (Konnlng Segfreds) Dod. Her viser sig 
Intet Spor til , at den danske Tradition 1 denne Kong Sej fred bar gjeukjendt Sivard Snarensvend, 
saa lidt som den i Grimild seer Senild (= Gudrun, ont hvem derimod vor Nr. 4 synes at handle). 
Dette er ogsaa det eneste Sted, hvor Sivard i en dansk Vise nævnes med, eller dog lader 
sig gjenkjende under sit tydske Navn; thi naar Vedel I sin Tevt af Nr. 8 (V. 21) i Kong Dldcriks 
Folge har foruden Sivard Snarensvend endnu en "Konnlng Hr. Sigfred, lian forte Kongens 
Mærke,” saa er delte hans eget Indskud. Hvem der menes med deu "unge Sieeffred” (16, A) 
eller "Konnlng Segfocd” (16, I), der (ligeledes ved Siden af Slvard Snarensvend) er med 
ved Grev Genselins Bryllup, "sig selv (il Angest og Kvide,” det skal jeg lade Være usagt. En 
Kong Sigfred (Syfred, Selfre, Sigefred, Sigfred, SlelTred, SluRuit) nævnes i vor Nr. 9 som 
en Veu af Kong Diderik, der i Liudonnens Hule linder hans Sværd Adelring eller Ædelring og 
lo bcslagne Knive, og deraf slutter al han er myrdet af Ormen, medens man forhen "aldrig 
andet vidste, end han havde været vejet med Sværd.” Ham gjcnlinde vi i vor Nr. 18, Cl 
"Kong Sieddffuer” (Vedel har ogsaa her: Sigfred), der "blev vejet af Orm saa leed", og livis 
Datter Svend Vonved fæster ***). Denne Kong Sigfred svarer ganske til den tydske Kejser Otnit 


*) Siver (Sivart) er i den svenske Vise (Arw. 3, B C) Kong Isingens (Ungers) Mærkesmand. I Arw. 4, .4 
siges ogsaa, at Sefuar Snares u en er i Kong Isiaks Tjeneste. 

*') flette Omsagn staaer nu (i V. 1?) henfort til Rrand Vidferling, og Mærket: de hvide Pile lil Sivard, men 
Uiuiernc en* kjendelig forsatte, saa vi inaar bjtte dem om, for at faar den rette Mening ud. 

***) Ilan spores ogsaa i Nr. II, A, der kalder Orm Ungersvend« Fader, der med Sværdet llirting hviler i 
Bjærget: ’Konning SefTred" (Vedel atter lier: Kong Sigfred), med Tillæg: "han monne I Bjærget falde"; 
men her antager jeg Navnet for nt være indkommet ved en Fejltagelse (der dog vidner om Kjendskab lil 
Sagnet .om den Kong Sigfred, der faldt i Bjærget); liti alle Opskrifter, selv den, der nævner ham som falden 
i Bjærget, give Orms Fader andre Banemænd end Liudormen. Forveilingen er vel fremkommen ved, at 
Orms Fader laae i Bjærget, hvorved Tanken lededes hen paa Kong Sigfred, der faldt i Bjærget. — 
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(Vilkinasagas Kong Hcrtnit), og W. Gnmm mener ( Altdan. Ileidenl. S. 474. Deul. Heldvus. S. 308), 
at det kun er el Naviicbylte, der turde have ‘sin (iruiid i en fordunklet Erindring oin Sigurds 
Dragekamp. (Ormens Banemand og Ormens Bytte skulde altsaa være sammensmeKedc i 
Folkemunde ! ?) 

Uagtet nænærende Vise utvivlsomt er af tydsk Oprindelse, saa er denne Helts Navn dng 
mærkelig nok lier det samme, som i vore ar nordisk Kilde udsprungne Viser om ham; og dog 
maa den nedertydske Vise have bavl Navnet Sifriit. Det inaa forholde sig hermed, ligesom naar 
Vilkinasaga, skjondt hentet fra tydske Kilder, dog ogsaa beuytter den nordiske Tradition og 
kalder ham SigurSr Sveinn (Sigurd Swen), men rober dog ensteds, hvorfra den har sine 
Efterretninger om hatn, ved at berette (tap. 144 hos Perlngsk. og Rafn), at Mimer gav ham 
Navn og kaldte barn Sigfrod. Tilnavnet Snarensvend har jeg udenfor den danske Tradition 
ingensteds fundet Spor til, undtagen i de Heroiske Kvad, der vel sædvanlig kalde ham: SjUriur 
Sigmunda son, Kafnisbaui slerkl, men dog ogsaa har: Sjiirdur Snari. Hvor lidet tydsk I sin 
Form det danske Tilnavn er, sees bedst af, at Grimm ikke veed at oversætte det nærmere end 
ved ”dcr hurtige (iescll." Det Mærke, den danske Vise giver Sivard: en hvid Falk, er maaskee 
kun tillagt ham ved en Fejltagelse, som da hans hele Forekomst mellem Kong Dlderiks Kæmper 
i denne Vise er en Fejltagelse; dog fores et ligneude Mærke (en Hog, der jager to andre Fugle) 
ifolge Vilkiua af hans Frænder Hornbogc og Amiung ’ i. Sigurds Mærke er i Vilkinasaga: en 
Drage (samme Mærke, som sammesteds gives Sintram af Venedig), I el tydsk Digt (Biterolf) 
derimod: en Krone. 

Alt hvad vore Viser vide at fortælle om Sivard Snarcusvrnd er kun svage GJenlyd af de 
opliojede Oldsagn om Odlns Ælling Sigurd Faruersbane, og mærkelig nok findes i den danske 
Tradition intet Spor Hl hans bernmteste Daad: Drabet paa Ormen, Skattcus Vogter, der dog 
baade i tydske og nordiske Sagn og Sange har været saa vidt beromt. Ku folgendc Vise (Nr. 38) 
besynger imidlertid en Ormekamp, der minder om Sigurds, men der tilskrives en Kongeson ved 
Narn Gralver. Om de furskjellige Fremstillinger af Sigurdssagnet er forhen talt (S. 14—16). 
Endnu en dansk Vise, hidtil utrykt, kunde muligvils indeholde en forvausket Fremstilling af 
Sigurds Historie: Slgvort Kongesen lokker liden Kirstin af Kloster; hun lover ham Duden, om 
ban sviger hende. Efter otte Aars Forlob fæster han en anden ; Kirstin plukker da giftige Urter, 
som hun giver ham i hans Mad. Han bliver syg og lover heude nu alt, om hun vil frelse hans 
Liv; men hun minder ham om sin Trudsel og beder ham spottende skynde sig til sin unge Brud, 
hvorpaa han opgiver Aanden. 

33. Isak (een Gang: Isses) Konti ing af Rertingsland boer paa Bert ing. s borg, har 
syv Sonncr, alle jærnklædte. den yngste af dem er Sivard Snarensvend. "Han var aldrig ræd," og 
"selv er han Kæmpe bedst.” Han har, Ifolge sin bortromte Tjener Berit van VelTeriings Sigende, 
lige saa store Tanker om sig selv og sin Magt, som Kong Diderik: ogsaa han troer, al ingen kan 
eller tor maale sig med ham. Saaledes har A, den eneste danske Opskrift af denue Vise, der 
nævner ham med dette Navn. D taler kun om "Kongen", der "staner paa hojen Borg", dog ligger 
denne ved eller paa Brattingsbjærg. En Dronning omtales, nten ingen Sunncr. K og Y kjende 
ham under Navn af "Kongen paa Bratlingsborg" ; R nævner hverken Dronning eller Sonner, men 
I har Dronningen, og Sivard er lalfald hendes Son. Opskrifterne (• og II endelig kalde ham 

Foruden de otenfor anførte Sieder, findes endnu paa ri Sled i en dansk Vise (en Opskrift af Vedel, II, 
Nr. 33) 5avnet: "Kong Sedfred," uden al jeg dog tor bringe del i Forbindelse med nogen af de her 
omtalte Personer. 

*) Maaskee er del ganske lilfddigt, men mærkeligt seer det dog ud, al Guimars og Hdgnes Mirrke efter 
Vilkinasaga er Ornen, Sigurds ifolge den danske Vise Falken; thi det minder om Grirohilds Drom i 
Begjndelsen af Nibel. N6l. fator Sigurd er Falken, bendes to Brodre Ormne. (Jfr. Larlimann: Anmork. 
zu den Nibelungen, S. 10-11.) Pinslen ganske den samme Drom forekommer for Resien i Gunlaugs 
saga Ormslunga, Cap. 2 . 

6 * 
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Ko ns Nielus; han siges at staae paa sin Borg, som ligger ved eller pal Rratlingsbjærge ; lians 
Dronning er Moder til Sirard. *) 

I Nr. 8 linde vi atter en Isak Konge (Isald, som Vedel har. er hans eget Paafund), 
som bygger paa Itcrtingsland (llrattingsborg tillægges da Kong Diderik); han er en Kæmpe, 
siger Brand Vidferling, der vel kan være Kong Didcriks Lige. Ilan har en i Folge med sig, 
som "strider med Ulv hin tamme”, og som ”vil Intet andet æde, end Kjod af Christen Mand.” 

lians Moder er en leed llex, der kyser et Sværd isender, og skaber sig i Tranelige. 

lian dræbes at Diderik von Berne (o : stærke Diderik). 

Isaks Navn I N'r. 8 antager jeg for en Fejltagelse, hvilket nærmere vil findes begrundet 
i Indledningen til bemældte Vise. hærværende Vises Omtale af Kongen paa Krattingsborg Isak 
(Isses, Nielus — Isiak, Isingen) horer derimod hjemme i Saguet, som det fremtræder I Vilkina- 
saga, der kalder ham Isung, Konge af Bertangaland , tillægger ham elleve stridbare Snnncr og 
lader Sigurd Svend være lians Mærkesmand.**) Det færniske Sidestykke til vor Vise kalder ham 
fsin kongur, lader ham eje Borgen paa hnjen Fjæld og have elleve Sonner. Hans tolvte og 
ypperste Kæmpe er ogsaa der Sjiirdur Sigmuudason. ”(sins sinir" nævnes ogsaa I det færoiske 
Sidestykke til vor Nr. 16. Hojst paafaldende er det, at uagtet alle disse nordiske Vidnesbyrd 

utvivlsomt grunde sig paa en nedertydsk Tradition, saa har man dog i tydske Kilder intet fundet 

om nogen saadan Konge. 

23. Langbeen Kisker (Ridsker, Redsker, Risker, Resker, Reisker, Relgser, Rejser)***) 
kaldes Risker hin stærke (i), er en Trold (1), saa teed og saa lang (C), baade sort og leed (I); 
kaldes dog en Kæmpe (I) , ja endog af Vidrik : en Kæmpe god (C). Hans eneste Vaaben er dog 
det sædvanlige Jetteværge: en Staalslang (A Bf). Han ligger paa Kerlingskov (4), paa Borge- 
skov (C), paa Bjertingsbjærg, Kjertingshede, Bjertingsskov (B). Han har ligget paa 
Skoven i elleve Aar (€), l atten Aar (.4), I mange Aar (B). ilan ligger ”paa disse vilde Hede”, 
dog gaaer Vejen til hans Huus "hen ad de hoje Skove” (B; C derimod kjender intet andel end Skov). 
Ilan har store Skatte, som lian ifolge 4 har samlet ved Rov og Brand, men soui ifolgc f ere Arvegods 
efter hans Fader. Han har sit (Juld i et lille Huns med en stor Steen for Doren (AB); dette 
Huus er takl med rode Guld (B). Eller ogsaa: hau har sit "mogle Guld” i Bjærget, een eller 
liere Stene ligge derfor (C). Hau har overmenneskelige Kræfter: den Steen, som Vidrik ikke 
kan lofte med begge Hænder, den lofter han med to Fingre (ABC). Foruden i nærværende Vise 
nævnes han som Gjesl ved Greve Genselins Bryllup l Nr. 16. 

Vor Langbeen Risker (den svenske Vises Hiigben resare, [lange) Bengt risare) er 
Vilkinasagas Elgeir risi (Edger rese), den færoiske Vises Agi risin sterki eller Akival. 
Hans Optræden og Skæbne i vor Vise stemmer ganske med Sagaens Beretuiug: at lian var 
Kong Isungs Laudeværnsmand (Son af Kong Nordian, Broder til Kiserue Vidulf, Aspllian og 
Aventrod) og laae som saadan i Bertangaskog, indtil hau besejredes og dræbtes af Vidga. 
lians Egennavn, som vi linde i Sagaen og i den færoiske Vise, har i den danske og svenske 
Tradition veget Pladsen for et Fællesnavn, der kan betegne enhver Rise eller Jette. Derfor kunne 


' ) Ile svenske Opskrifter kalde ham: Kons Isingen (Ar*. S, Bl, Isiak, Isak (Ar». 4, A) paa Borlingens 
horgli, i hvis Tjeneste Sit ard befinder sig. ("Vngher konung" i Arw. M, € antager jeg ikke for noget 
Nat ii.) 

*•) Naar Savnen lader denne Isuiiv fordrive Kong Anus' Snnlifr og fralage dem BrrtangHand, da er dette kun 
et tilkaarligt Forsti? paa al bygge en Itro imellem Diderik*- og Artus-Sagnene; ilt i "llertangaland" har, 
som senere skal omtales, aldeles intet med lirilannieu at gjort. 

~) "Risker” staaer i 4 altid stim Kgcnnatn, men i K og € ogsaa som Appellativ. H liar: Riskeren, den 
Hiske; C: en Resker, den Redsker. Formen "Risrr”, som Vrdel bruger, lindes ikke i nogen »pie Op- 
skrift ("Bioener” i Nr. Hi, .4 inna ifolge llaandskriflets Analogi |»sps: Rejser). I Indledn. Ul sin Nr. 4 
siger ogsaa Vedel: "Langbeen Risker, som almindeligen neffnis i denne Vise, mener ieg at v»re Bisers 
N affn." 
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vi boller ikke heulnrc III ham de Sagn, der i alle tre nordiske Kiger knyttes til Navnet Laugbeen 
eller llngben Rise. *) 

24. Ilojen Bermeris forekommer ikke i nærværende Vise, men nævnes i Sir. 17 i 
Kong Pideriks Folgc paa Toget mod Holger Danske. Ilvad vi ellers vide om ham findes i Kr. 11. 
Ilan kaldes der: højen B., B. hin stærke, Benner Ris den lange, ogsaa blot: Herme eller 
Bcrmcr. Nutidens Tradition gjor det til Hnjcnlands Berner Rise (11, (!)**). Han er: hoj og 
meget uhyre, gal og aldrig vits, saa ingen Hånd kan ham styre (II, AR): eller: et stort 
Uhyre, grum og leed, saa ingen kan ham styre, kaldes endog "den lede Jette” (II, C). 
Dog lader 11, A ham bære Sværd ved Side, hvad ellers ikke er Jettosæd. Han er ifolgc 11, I) 
(a : Vedels Test) Morbroder til Tord af Yalland. Alle Optegnelser af Visen crc enige om, at han 
bejler til en Kongedatter, men fældes af sin Medbejler Orm Ungersvend, der hugger ham af i 
Knæ, for han 'kan ikke række højere. 

Denne Kæmpe eller Jette har sikkert oprindelig slet Intet med Diderikssagnct at gjore, 
men er af reent nordisk Herkomst. Vcdels (tætning (I Indledn. til hans I, Nr. 19): "at det som 
mand siger almindeligen Bcrmerjss skal være Berner Risse, at hånd liaffiier værit en Berner 
Lands Kempe”, kan derfor Ikke lages til Følge. Derimod vover jeg al fremsætte en auden, i 
mine Ojne rimeligere Formodning om Oprindelsen til hans Navn: at det nemlig oprindelig har 
lydt Bjarmer-Rlse. Savo nævner i sin fi"' Bog (Mullers lidg. I, S. 278) "athletæ Biarmenses”, 
hvilket synes en ligefrem Oversættelse af Bjamier-Rlscrne, og siger, at Stærkodder optoges i 
deres Selskab. Jeg vover endvidere at betvivle, al Mllller har Ret i at gjore disse Biarmenses 
til de samme som "Hlaroil". Hverken paa det nævnte Sted, eller hvor Saxo ellers har Biar- 
menses ***), er der nogen Urund til at læuke paa Bjarmcfolke! ved del hvide Hav, der bestandig 
hos Saxo kaldes Hiarmi. Snarere maa man ved Biarmenses tænke sig en Flok omstrejfeude 
Kæmper eller Berserker. ’***) 

25. Uland Rise ("AVlandriis”) nævnes i Opskr. K, V. 6 paa en Alaadc, saa det ikke 
er klart, om dermed skal betegnes en Figur paa et Skjold, eller en Person, der forcr Skjoldet 
og rider i Kong Dideriks Følge. Hvad der kunde synes at tale for den første Formodning er, 
at I andre Opskrifter forekomme Skjoldemærker med lignende Lyd: i F er Loven og bojen Ris’ 
llildcbrands, i B en Koscnkrands i Kiis Ulv van Jærns, og i II eu Rose iblandt de Riis Hr. Nor- 
mands Mærke. Desuagtet maa jeg give den andeu Formodning Fortrinnet: al llaandskriftels 
"AVlaudriis” er Navnet paa en Kæmpe, og stoller denne min Antagelse paa følgende Uniudc. 


’) "I Kirkevangen (ved Reerslov i SjasllandJ er eo lang Steeudysse, kaldel Langeheen Ritzis Grav.* (Pon- 
topp. D. All. VI, S. 245.) "In ptraccia Daastrup [Sialaudia > | oecurril scpulrhriim «leraiilaiissimi giganiis 
Langbeenrisrr, de quo in cantileiiis lieroiris." (Poniopp. Marin. Dan. I, S. 213.) *LSngc Ben-Rrse 
ligger begnfwen i Bro Pastorat nid gården Hallind pi Slflngenas”, og lunde Ophold paa "Il ralte Skog 
»id Grytingen i Hiirslads Sockn." (Oedman: Bahus LIm Beskrifning, 8. 175-76. 285. Jfr. Afzrlius: 
Sagohafder, 1, 8. 40. 71. 174. Holtnberg: Bohuslans llisl. och Rrskrifn. III, 8. 20. 27.) — Med Rette 
siger P. R. Muller herom: "Disse Sagn bevise ikke dm mindste; uden Tvivl har man viisl Langbcen Bises 
Grav endnu langt flere Steder.” (Sagnbihl. II, 8. 225. Jfr. 8. 250.) — I Norske Universitets- og Skole- 
Annaler f. 1850. S. 480 findes et Sagn fra Valdcrs oin "Langfar in Rese, ci SlorkjiLinpO", hvorlunde lian 
vadede midtvands over Myosen, og Vandel naaede liam dog ikke til Armene. (Om Localisalionerne af 
Lanpbeens- og Vidriks-Sagnet see merr herefter S. 89-94.) 

''*) Den svenske Opskr. (Ans. II, S. 445) kalder ham Tnige Benresar", hvorved han fabler sammen med 
lldghen Besare = Langbeen Risker. 

,> * 4 ) Mullers Udg. I, 8. 104 : "Biarmenses”, og 8. 62-58: "Riarmensium manus." 

*•**) I Registeret til Udgaven af Saxo Søller Muller uden videre: "Hiarmensr*. Riarmi (incoUr Riarmix)", og 
i de endnu uudgivne Nota* uberi ures til samme Udgave gjores disse to IleiiKvnrisrr til eenslydige: til Ind- 
byggere af Bjarmeland, der i de »enere islandske Sagaer er et saa yndet Fabelland, hvor alle mulige eller 
umulige Vidundere hensætte*. 
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Arw. 4, 4 har Kæmpen "unge Rolan Rijs” med Mærket “flygaude drakuo Irda" ; Arw. 4, C har 
Kæmpen "Velan Vick” (som furer el Sværd i Skjoldet), hvilket Navn skal rime paa: ‘Tor kiiimpar 
bar han priss”, hvorved det gjores sandsynligt, at "Vick” er en Skrivfejl (eller Læsefejl) for Ris; 
og endelig have ogsaa tydske Sagn i Diderikskredsen en Jette af Navnet "Velle ris” (D. Ileldeus. 
S. 174). Det synes uiig derfor rinicligst at antage vort "Wlandrils", saavel som de svenske 
Optegnelsers Rolan Rijs og Velan Vick, for Fordrejelser af et Veland Rise; uden at jeg dog 
derfor vil vove at sætte denne i Forbindelse med den beromte Veland Smed, der jo ifulge 
Vilkinasaga var af Riscslægt. 

26. Sterling nævnes i vor Nr. 17 soiu eu af Kong Dideriks -Fulgesvende paa Toget 
til Danmark. Han bruger ikke Sværd, men Staalstang, hvad jo plejer al være Jetternes Kjeude- 
mærke. Ilan kaldes for "sorte Dreng", hvilket kun er hvad Navnet udsiger. Ogsaa den murke 
Farve plejer at være el Jeltemærke. En Sterling, tlovding i Savland, nævnes hos Sa\o 1 
Stærkodders Historie, og det gammelcngclske Digt om Bcoivulf kalder tiothekongen Hygelac "nera 
Siverlinges." Disse Vidnesbyrd hidsæltes kun her fur at vise, at Navnet er gammelt i den 
nordiske Sagnverden. Som nordtydsk Egennavn lindes det i Diplomer fra del 14de Aarhuudredc. 

27. Ungen Hamer hin graa (Nr. 10, B), Have (iraa, Haave (iraa (10, €), 
lir. Haven (iraa, unge Hr. Haven Graa (10. Bl — er en Personlighed, som jeg kiui har 
fundet i de danske Optegnelser af vor Nr. 10, hvor han bærer Fejdebud for Vidrik og Ulv van 
Jærn, og hvor navnlig hans hurtige Lob fremhæves. Paa llcimcr (liama) tor ikke vel tænkes; 
snarere viser Navnet hen til den i tydske Digte hyppig forekommeude, men kun lidet frem- 
trædende llawart von Tenemarke, en af Etzels Mænd. 

2S. Otte Hr. Angeltu, som nævnes mellem Kong Dideriks Mænd i Nr. 8, er sikkert 
ingen anden end den ungen Anglefyr (hvortil Vedel ogsaa her forandrer Navnet), om hvem 
handles i Nr. 19; altsaa en reent nordisk Helt, der intet har med Dldcrikssagnet at gjnre, men 
kun ved senere Tiders Uagtsomhed har forvildet sig ind i det. Del nærmere om denne Person- 
lighed vil lindes i Indledningen til Nr. 19, 

29. (irimeren rider "med eu forgyldte Hriij” (a: Brede = Slridsoxe) i Kong Dideriks 
Folgc i Nr. 8. Om denne gyldne Brede er hans JStridsvaabeu eller Skjoldcmærke, kan ikke sees 
af Sammenhængen, lian er mig ganske ubekjeudl , hvis han ikke er den samme som den 
liden Grimmer, om hvem vor Nr. 26 handler. Riscr af Navnet Grim eller Grimme forekomme 
for Resten i de tydske Diderikssagn. 

30. Vidrik Hr. Stageson er ifolge II i Kong Dideriks Folge. Hans Mærke angives 
at være: tre Pile og de ere hvide, med Tillægget: man maa vel paa hannem lide. Da Vcdels 
Text er den eneste Hjemmel for denne Helt, hvis Navn iovrigt er mig ubekjendt, og hvis Mærke 
med det dertil knyttede Oiusagu andensteds tillægges andre Helte (i K og F: Brand Vidferling, 
i ti: llugliug lierfredssou, i .4: Ulv van Jærn), saa maa lians Adkomst til en Saguheits Rang og 
Værdighed forcloblg staae sum tvivlsom. 

31. Rige Hr. Herremand nævnes i Opskr. 1 mellem Kong Dideriks Kæmper. Hans 
Mærke er: tre dragne Sværd, hvilket andensteds tillægges Esmor Konge eller hans Snutter, et 
lignende llumhlum Jcrsing. I Kere lydske Digte om denne Sagnkreds forekomme Helte af Navnet 
Herman, men i Ingen af dem lader vor rige lir. 11. sig gjenkjende. 

32. Hr. Asbjoru Milde forekommer kun hos Vedel (II) som en af Kong Dideriks 
Mælid og gives i Skjoldet: "Sundheds forgyldte Mærke”, med del aabenbart uægte Tilla-g: lian 
lærer de Kæmpers Ryg al værke. Om Skjoldcinærket er forhen talt ved Stærk Diderik (S. 75). 
Personen veed jeg ingensteds at heufore, med mindre man vilde lænke paa den Asbjoru prtid i 
kappabani fVirlilsson or Danmork), om hvem der handles i i'åtlr Orms Stdrdlfssuuar (Forum. 
Siig. III, S. 204), og som ogsaa i en svensk Folkevise (Arw. Nr. 8) besynges linder Navn af 
Essbiorn Priidlie eller Friieukiempe. 
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33. lir. Scjclfærd (et Navn, der i de fleste gamle Opskrifter af Syvs Nr. 14 bæres 
af den llclt, som den trykte Text kalder Guldbrand), 

34. Unge lir. Sivord (Vedel gjnr Navnet til Hr. Sigfredssou) , forskjcllig fra Sivard 
Snarensvend, som forben staaer anført i samme Kække, og 

35. Sejer hin sælle (eller: snilde), der "ræddes for ingen Mands Vrede”, — nævnes 
alle I Nr. 8 blandt Kong Didcriks Hænd, men ere mig i øvrigt ganske ubekjcndte. 

38. Alver Lange er Kong Dideriks Kæmpe, forcr i sit Skjold: en Arm udi en Lænke, 
— han plejer for Kæmper at skjænke (H). Pette Mærke med Tillæg findes ellers henført til 
Mester Hiidebrand, og for Navnet haves ingen ældre Hjemmel end Vedel. Pog maa bemærkes, 
at Verset om ham (fl, V. 29) gjenfindes ordret I en svensk Opskrift (Ane. 4, A, V. 44), som 
i øvrigt synes ganske uafhængig af Vedel. 

37. Ojesteen Kæmpe sættes af Vedel (H) mellem Kong Didcriks Mænd. Hans Mærke 
er: en Hund og end saa rask, med Tillæg: han er en Vogehals uden Falsk. Skjondl det Vers, 
hvori denne Helt omtales, kun lindes hos Vedel, saa kan han dog ikke have gjort det selv. 
Vedels ægte Kilde har aabeubart havt Kimet: rask: Vogehals, hvilket han saa har villet forbedre 
ved Tillægget: uden Falsk. Pette dobbelte Klim i fjerde Linie borger for Versets Ægthed. 
Navnet Pycsteen synes at være det norske Eystein; men Navnene hos Vedel ere saa lidet al 
stole paa, at det godt kunde være muligt, al lians Kilde havde havt et Navn, svarende til det 
fra Vilkina saa vel som fra lydske Pigte bekjendte Kinisleiu (Kibeslein, Rabcstein). 

38. Hr. Normand er atter et ellers ubekjendl Navn, som Vedel (H) anforcr 1 Kong 
Dideriks Folge. Han fører: en Rose iblandt de Riis, og "hvor Hr. N. kommer i Strid, der vinder 
han stor Friis.” Hvordan det end forholder sig med Navnet (paa Svend Xormand = Svend Vonved 
tor ikke tænkes), saa har Vedel her benyttet en ægte traditionel Kilde, som vi nu mangle; 
thi ”cn Rosenkrands t Riis” tillægges I Opskr. II, som Vedel ikke kjendte, Uh van Jæm. 
(Jævnf. denne Fortegnelses Uland Rise, samt Alester Hildebrands Alærkc i Opskr. t.) En Hr. Normand 
er ellers Helten I en Riddervise (Syvs Nr. 80). 

39. Harald Gridske I Kong Dideriks Følge: "han er en Slalbroder huld” og forer i 
Skjoldet: en Tavet saa rod af Guld, et Alærke, der sædvanligst lindes tillag! Helled Hagen. 
Kun Vedel (H) har denue Kæmpe paa Listen. Det historiske Navn Harald kan han selv have 
indbragt; men Istedenfor hvilket? Tilnavnet er vel = græske, svareude til del "von Griechcn”, 
der fores af flere I tydske Kilder til Sagnkredsen henforte Personer. 

40. Svend Vonved, der vel har flere Berøringspunkter med Diderikssagnene, men 
som dog væsenlig er fremmed for dem. vil findes omtalt nedenfor ved Visen Nr. 18. 

41. Rasken Olgjcrd Danske regnes i Opskr. K (og derefter hos Vedel i II) mellem 
Kong Dideriks Kæmper. Hans Alærke angives da at være: en Dm og han er rød, med Tillæg: 
han hugger de Kæmper Uldede. *) llolgerd eller Piger Danske er med ved Grev Gcnselins 
Bryllup (Nr. 18); og der siges, al: han vilde stride saa gjærne. Kong Holger eller Olger 
Dansk er ifølge vor Vise Nr. 17 Konge I Danmark og boer I Nørrejylland. Hans Kæmper ere 
da l'lv van Jærn og Hr. Svend Fcldlng (17, A), endvidere: Helled Hagen, Vidrik Vcrlandssøn, 
Iver Blaa og Kollen hin graa (17, I). Visen handler om, hvorlunde han slaaer Kong Diderik af 
Marken, da denne vil gjore ham skatskyldig. 

Holger Danskes Kamp med llurmand behandles i Visen Nr. 30, og der vil hans sagn- 
histortske Personlighed nærmere komme under Omtale. 

' ) Opsaa dr svenske Opskrifter hive ham mellem Konp Dideriks WvM'l lian hørr: ehn puldhnrin uthi en 
kiedhie . . . han slngh *>a mlnpa Turkar (ill diida ( Arn. 4, I ) ; en urm ørh han ar riid . , star si munpen 
(fil diiiid (Arn. t , 4 ) 
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42. Svend Felding, der, som Holgers Mand, 1 Nr. 17 bringes i en los Forbindelse 
med de danske Didcrikssagn, vil findes nærmere omtalt i Indledningen til Visen Nr. 31. 

43. Folien li i n graa aufnres i Nr. 17, tt som en af Kong Holgers Kæmper, i 
Selskab med andre, der utvivlsomt ere laante fra Kong Didenks Kreds. Det er kjendelig samme 
Navn som Karl hin graa, der, som forhen anfort (S. 79), er Navnet paa en Kæmpe, der er 
i Fidge med lilv van Jærn i en Opskrift af Vedcis II, Nr. 20, men som derimod i vor Nr. 16 er 
blevet til Navnet paa (ireve fiensclins Hest. *) 

44. Iver lllaa er ifolgc Opskr. A . altsaa den Opskrift, der ellers har Sagnet fuld- 
stændigsl og reuest, en af Kong Didcriks Mæud. Han er "Kæmpen allerbedst", og hans Mærke 
er: en Falk og han er graa. Mage til det Mærke, der tillægges Sivard i D K II Nr. 17, tt nævurr 
Iver Blaa som en af Kong Holgers Kæmper. Nr. 16 lutr ham som en hedensk Kæmpe, der boer 
paa llrattiugsborg, strider med Urev (ieuselin, overvindes af ham og giver ham sin Sosler eller 
Sosterdatler Solentu (il Ægte. Ihvor besynderlig det end seer ud, saa lader del sig dog vist 
næppe betvivle, at Folkesangen ker har paa sin Maaile eanoniccrct den mægtige svenske Ridder 
Ivar Jonsson BIS til tirbneborg, der 1250 indsatte Valdemar Birgersnn til Konge 1 Sverig, og 
svarede Birger Jarl, som yttrede sitt Utilfredshed med, at Sonneti var bleven ham fordrukken: 
at var lian ikke fomnjct dermed, saa kunde lian gjærne beholde sin Son; han (Ivar) kunde let 
ryste en anden Konge af Ærmet (eller: flnile en under sin egen Kaabe). Ileiiue stormægtige, 
trodsige Riddersmand, om hvem den svenske Kimkronikc siger, al: 

"Ilan var sva valloner i Itijkel llia: 

Hvad han gjorde, nk hvad han hdh, 

Thrt var Almopanoin intet imulh.” 

han har sagtens været i Folkets Smag; men at han saa .snart i Folkesangen skulde blive til en 
lialvmythisk Person, veed jeg kuu at forklare ved at anlagt: , al ban er traadl istedeu for en 
anden Sagnheil med lignende Navn. Meu hvilken? Derpå« man jeg blive Svar skyldig. 

45. Sonne Falkerson, "lian var saa haard i llu”, forekommer i vor Nr. S i Kong 

Duleriks Folgc. VI kunne ej heller her vægre os ved i ham al gjenkjeude den svenske Bidder 
fra det 13de Airliundrcde, hvis forvovne Klosterran er besunget paa svensk og paa dansk 

(Syv, Nr. 13. Afzel. Nr. 27. Arwidss. Nr. 163). Muligviis har lians Navn (Falkvors Son) givet 

Anledning til at lienfore ham til denne Sagnkreds. **) 

46. Fru Krem uld (Kremahl, Kremoll; kim Vedel har efter tydske Kilder optaget 
Formen (irimild) boer paa "hedenske l.and", er Sosler til Helled Hagen og Falkvor Spillemand, 
mindes med Sorg Kong Sejrred. hvem II. Hagen slog, indbyder sine llrodre og lader dem over- 
falde i sin (iaard. Saa vidt vor Nr. 5, hvori som forben bemærket intet Spor findes til Niflungs- 
sagnets Forbindelse med Diderik af Berit. Fru Kremolds Forbindelse med Biderikssaguel i vore 
Viser indskrænker sig til, al hun findes blandt lijeslenie ved Urev tiensclins Bryllup (Nr. 16, AR). 
I vor Nr. 23 (Syvs Nr. 76), der behandler del nordiske Sagn om Ragnar Lodbrok og Aslaitg, 
linde vi mærkelig nok i de fleste Opskrifter Kreninlt (Krcmholt, Kremild, tirimholt) angivet som 
Krages (i: Aslnugs) Moder; medens andre, overne nsstrnimcnde med del gamle Sagn, lier hate 
Brynild (llrynjal). Det er sagtens til Frimlring om tiendes berygtede (iruntlied, at den onde 


*) Ilel kan desuden benuerkes, al i del forlien omtalte, endnu uudgivne nederlandske Fragment om "Wisselau 
der Bar" (Mimes Obers. d. Ni ude ri. Volkslil. S. .%) forekommer, foruden Wissetnu, Esperaen og lahrnmut, 
der alle utvivlsomt have hjemme i de gamle Sagn, endnu en fjerde Person af Navnet "Karel*. 

) Al Skriveren af det eneste llaaudskr., hvori denne Helt navnes, har uenkt paa del historiske Navn. kan 
ikke betvivle*. Men muligviis tilhorer det egenlig ikke Traditionen, da Skriveren her sees selv al have 
været i Cvi>hed om Larsrmaaden. (Sce Noten til Nr. 8, V. 120.) 
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Fostermoder eller Stlfmoder , der blander Ædderdrikken ! Tristrans Vise (l.ævn. II, Nr. 23), gives 
Navnet (irimhtilt eller Gremuld.*) 

47. Stolt Rrynlld, livem (ifolge vor Nr. 3) Sivard lager af Glarbjærgel, men giver 
til sin Stalbrodcr lielled Hagen, der da paa hendes Anstiftelse dræber Sivard og derefter hende 
selv, — forekommer, som nys er anforl, I nogle Opskrifter af vor Nr. 23 som Moder til Kragelil 
(Aslaug). Fru Rrynlld eller R rim al forekommer ogsaa i (ienselins Vise (Nr. 16, AB). Ret 
hedder der, at hun boer for norden Fjæld, og at hundrede Kæmper l'nlge hende Landene imellem. 

48. Fru (iyndehelte (el. tiyndehette) nævnes i Nr. 16, C som en af Gensellus 
Rryllupsgjesler og træder der isteden for de andre Opskrifters Brynild og kremold. Navnet synes 
en Fordrejelse af Gunhild, og der kunde da tænkes paa Fru Guuild (— ■ Gudelinda?), Hertug 
Henriks eller Kong Didcriks Frue i vor Nr. 13. 

49. Jomfru Solentaa, Grev Gcnselins Bmd i Nr. 16, er forhen omtalt S. 79. 


Disse ere allsaa de Personer, der I vore danske Viser forekomme I nærmere eller 
fjærnere Forbindelse med Sagnene om Kong Diderik af Rem. I mange af dem have vi gjrn- 
kjendl saadanne, som have fulgt ham saa langt og saa længe, som Sang og Saga have baarel 
hans Navn; men vi have ogsaa truffet nogle, som oprindelig hore hjemme her i Norden, som 
kun herinde, og forst da de saa at sige vare bievne husvilde i Folkets Tradition, have sluttet 
sig til den fremmede Sagnhelts Skare. Denne Forbindelse af ældre og nyere, hjemlige og 
fremmede Minder og Frasagn, den tilhorer F'olket og dels Digtning; men at dette Ikke gjælder 
om den anden Art af Tilknytning af de sydlige Sagn til vore nordiske Lande: Diderlks- 
sagnenes Localisation i Norden, — det skal jeg endnu snge at vise. 

Der bar herom været fabiet saa meget og saa længe, at del tilsidst er nærved at blive 
anseet for en afgjort Sag, at Folket her i Norden virkelig fra gammel Tid af skulde have 
(roet, at de i Dlderlksviserne og navnlig de i nærværende Vise besungne Tildragelser vare fnre- 
gaaede herinde. F.n saa ny og saa anseet Forfatter som Arvv. Aug. Afzelius fortæller saaledes 
i sine ’Swenska Folkets .SagohSfder” (I, S. 71. 73): "Konung Nidads dotter Bolhwild lodde sedan 
en son, som i Nordens vvlsor och sagor icke blef mindre bertimd, an hans fader warlt. 
lian kallas meriindels Wldrik Wlllandsson, i sagornu Widga Welintsson , och hade en tid 
Willands Udrad I tilridning. Mest ryktbar blef han genom den skrift, som kallas Wllklna-Saga, 
deruti hans bedrifter, då han loljde konung Thldrlk af Rem, beskrifvvas. Men, efter sdgner 
och minnesmiirken i Skåne och Klekinge, hade en Konung Thidrik på lfiln uid strauden sin 
borg. kallad Rrallingsborg, hwarefter anno, nid klar sjfi, ruiner skala synas under waltncl. 
Kit slags runda suåckskal linnas deromkring på grunden, bwilka folket kallar Brat tingsborgs 
pennlngar. Bland alla Konung Thidrlks kampar uar Widrik den fitmåmsta och den enda bland 
dem alla, som vvågade anfalla dr grymma Jåttar, hwilka den tiden iifuadc mycket Sfwerwåld. 
Den eua uppehbll sig i Långe-skog i Skåne, men blef slagen af Widrik efter en hård kamp. 
1 Giers hårad nid landsvvågen vvisas en stensåttning ofvver Jåtlens graf. Den andra Kcscn hade 
sltt bergslott i Braltc-skog i Rohuslån. I uåmda skog, så år alliuån sågen, huserade han 
gråsellgen I femlon år med mord och råu, och ingen vvågade anfalla honom. Kung Thidrik 
uppnianade till slut sina kåmpar att uppstika deuna Krse och med hans nederiåggande vvinna 
åra ocli skatter; mrn ingen tordes fiirclaga denna wådliga fård. Till slut reste dock den lapprc 
Widrik Wlllandsson med sltt goda svvfird Minnering, sin faders måsteriiga smide, och uppsiikte 


-) 1 di; af rren nordisk Kildi* rundne Viser Nr. tt uji i forekommer den lil Tjdskernes iirmtliild svarende 
liiidrun under Navn el Senild (Nr. 4, 4 har Kllin) som Si »anis KaiMeimi og sine lirodres llanuvrsko. 


Digitized by Google 



90 


Kong Diderik ug hans Kæmper 


langben Kc.sc ocli striilde med honom. Många »isor om donna manliga gerning blefwo sedan 
sjungua i Korden. . . . Widriks graf »isas i Willauds liarad mol Blckingska grdnsen . der stora 
stenar restes liouoni till minncswård. Eder en annan skgen dr smedssonen Widrik Werlandsson 
riidd i en by, (irossbyen beuamd, »ester ut Trin l'gglums Kyrka, och ulwisas der lians grafliog, 
ulmiirkt med tuiiune uppresla stenar, dnnu tre till Tyra aluar iifwer jordylan." Paa alle disse 
saakaldte Folkesagn lader endnu i dette Aar en lærd Historiker sig forlede til at bygge de 
dristigste Slutninger, naar han siger: "Fornemmelig localiscrcs Yalund- og Vldga-Saguene i 
Skaane, Bohus og Sjælland. Og det er da heller ikke underligt, al denne, saarelsom de andre 
gotiske Mylher, mest haardnakket har holdt sig i Skaane, tioternes gamle Hovedsæde, tilligemed 
dets nærmeste Naboegne.” •) Men som forben (S. 69-70) bemærket tilhorer Yldga (Vldrik), Vulunds 
foregivne Son, slet ikke de nordiske, men de lydsk -gothlske Sagn, og er forsi i Kong Dideriks 
Folge indkommen i vor Tradition. Med Urette vilde man herimod beraabe sig paa Vilkinasaga. 
Thi vel gjor allerede deu Yolund og hele hans Slægt til svenske eller danske; men om end her, 
som paa tiere Steder i Sagaen, gamle nordiske Sagn kunne have været benyttede og navnlig 
ligge til Urund for Vulunds Hensættelse til Danmark, saa kan delte dog ingenlunde gjældc om 
hele det Familieskab, Sagaen tillægger ham: om Sonnen Yidga saa lidt som om Kong Vilkiuus, 
Kong N’ordlan og haus Sonner; thi dette er ikke blot fremmed for, men aabenbart uforeneligt 
med det ægte nordiske Volundssagn. Uden da at indlade mig paa Sporgsmaalet om, hvorvidt 
dette skulde gruude sig paa Yilkaarlighed eller Misforstaaelse af Sagaskriveren, der af el frisisk 
Sceland skulde have gjort cl dansk Sjælland, af et tydsk "Wilzenkonig" en svensk Kong Vilkin,**) 
— skal jeg blot gjorre opmærksom paa, at Sagaens Fortælling her hverken udgiver sig for eller 
bærer Præg ar al grunde sig paa nordiske Folkesagn. ”*) 

l’ndersoge vi nærmere, hvorfra al den Tale om Kirtingsskove og Bratlingsborge paa 
Sjælland, paa Samso, I Skaane, i Jylland eller hvor ikke — hvorfra den egenlig stammer, da 
ville vi snart komme til den Overbevllsnlng, at disse saa meget omtalte "gamle Folkesagn" 
egenlig have hjemme i det IB<iv og 17't'' A arhu udredes lærde Mænds Studerekamre, derfra ere 
vandrede ud i Verden I trykte Hnger og atter indkomne fra Landet i andre trykte Boger, men 
nu forvandlede til ægte ældgamle Folkesagn, hvortil atter kan knyttes nye Hjærnesplud. 
Disse crc vel nu bievne saa tætte og saa gamle, at de vanskelig overall ville kunne udredes 
eller opklares; meu en nærmere Betragtning vil dug give os tilstrækkeligt Lys i Sagen til med 
god Samvittighed al kunne protestere mod hele dette Loealisalionsvæsen som noget gammelt 
folkeligt og — som noget nyt videnskabeligt. Spørge vi da forst de ældste og paalidcligslc 
Vidner i denne Sag: vore Folkeviser, om disses for Vedels Udgave optegnede Teater kjendc til 
nogen Localisation, da bliver Svaret afgjort benægtende. Først i Vedels Udgave dukker Locaii- 
sationen frem, dog enduu ganske beskedent: som hvad "nogle mene", hvad "man holder fore”, 
kort sagt: pom Vedels og hans samtidiges Formodninger. Disse faldt imidlertid i god Jord. 
Localisationcr vare ganske i Tidens Smag, og de givne Antydninger gjenlydc da snart fra alle 

) I'. A. Murirh : Ilel norske Folks Historie, S. 210. Kn lignende Misviisning at samme ForfaUer tindes be- 
mærket lier foran S. 37 i Noten. — Denne Tilbøjelighed til at antage lyd sk*- politiske Sagn fur gammel- 
nationale i Danmark og Sydsverrig staacr for Resien i nær Forbindelse med denne ellers saa skarpsindige 
og huj l fortjente Forfatters bekjendle, hejst besynderlige Yndlingstheori om disse Landes lydske Urbefolkning. 

44 ) Karl MullenholT i Ilaupt* Zeilschr. f. deut. alterth. VI, S. GS. 446. 

- ) Snarere kunde dette synes at ia*re Tilfældet med Fortællingen om cn anden af Kongs Dideriks Mand, Mis 
Hjemsted Sagaen hensætler til Norden, nemlig Ditlev Danske, Bitrrulfs Son fra Toainierup (Ttimatorp) i 
Skaane. Men hvor saa end Vilkina har denne Fortælling fra, der ikke har stort mere end Navnene — men 
da ogsaa nmiskjendrlig dem - tilfælles med de nu bekjendte tydske Digtes lirretninger om Biterolf og 
Dietleib, saa tor vi dog ingenlunde erklære den for grundet paa et skiansk eller overhovedet paa noget 
•nordisk Folkesagn; lige saa lidt sum de tydske Digtes "Havari der degen starfce, vogt i Trneniarkr*, Hier 
de andre Helte, som der hrnfores til Danmark, til Norge eller til (ironlaud, kunne gjnrc Fordring paa at 
ansees for der ul have havl hjemme. 
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Sider, ister fra hinsides Sundet, hvor man alt var bekjendt med Yilkinasaga *); og nu lik da 
alle lærde Patrioter travlt med Verlaudsherreder og Vldrikshoje, Birtingsskove og lirattingsborge ; 
og saaledes dannedes det Spind, hvoraf vi — for man for Alvor tager fal paa deraf at væve os 
en Oldhistorie om Danskernes lydsk -golhiske Forfædre — her skulle oprede nogle Traadc, der 
endnu lade sig folge til deres Udspring Anno 1591. 

Vore Viser kjende som sagt ingen hjemlig l.ocalisatlon af Didriks- eller Vldriks-Sagnene. 
Det Dauer-Kouge, der paa et Par Steder er indkommet, kan da ikke kaldes saa. At Dovre- 
fjæld nævnes i en af Viserne i Forbindelse med Vidrik, er nok endnu ikke taget til Indtægt for 
den norske Historie. Det maa da med Hensyn til det være nok at bemærke, al det i vore Visers 
Sprog ikke er nogen beslemtere l.ocalitet end Bloksbjærg eller Hækkenrelt I Folkets Hund nu- 
tildags. **) Den eneste Stedbestemmelse, der bar nogen dybere historisk Sammenhæng med 
Sagnene, er Bern. Det er dog nok, saa vidt jeg veed, ikke faldet nogen uordisk Patriot ind 

al flytte den fra sin Plads i Lombardiet til noget Sled i de nordiske Kiger. Ihvor ubestemt og 

almindelig en Betegnelse Borgeskov end synes at være, hvori en af nærværende Vises Op- 
skrifter hensætter Langbeen Risker, saa er det dog gammelt i Sagnkredsen, thi Vilkina nævner 
flere tiange Borgarskdgr, skjondt rigtignok paa en meget forvirrende Maade, da den een (iang 
siges al ligge mellem Saxen og Danmark, en anden (iang: mellem Polen og Hunaland. (famle 
og mærkelige Navne ere ogsaa Leseno og Helmere, (ijeldemyre og (iillenreshej, 
Iserland og Feltcnborg, men da de Ikke have været misbrugte til noget Loeallsatiousforsng, 

vedkomme de os ikke videre her. De udgive sig ikke for, og ere fra Visernes Synspunkt heller 

ikke andet, end reent æventyrllge, for en dybere l'ndersegelsc maaskee mythiske Betegnelser. 
Hald derimod, som allerede Vedel antager for et Stednavn, og som har givet Anledning til nogen 
(iælning paa Hr. Bugges Hald ved Viborg, dog, som jeg troer, uden nogen Beraabclse paa Folkesagn, 
— det er sikkert ikke noget Navn, men el Appellativ (— halir a: Klippe, eller: hiill a: Sal). 

Yderst mærkelige og sikkert oprindelig reent mythiske ere alle de saa ofte forekommende 
med Rirting eller Bjertfng forbundne Navne: Rfrtlngs Land, Borg, Bjærg, Hald, Mark, Myre, Hede, 
Skov, By og {).”•) Alle disse Navne ere for den danske Tradition lutter svævende, æventyriige 
Betegnelser. Blriingsland er snart Kong Didcriks, snart Huntlungs, sædvanllgst dog Kong Isaks og 
Langbeen Rlskers Hjemsted. I sidstnævnte Kgenskab forekommer det ogsaa I Yilkinasaga , ved 
hvis Bertangaland (den gammelsvenskes Rritania) W. (irirnm (Alttlifn. Heldenl. S. 491) vil have 
tænkt paa Bretagne, P. E. Milller derimod tSagablbl. II, S. 425) paa Artussagnenes Rritannien: 
Kngland. Den sidste har aabenbart Sagaen paa sin Side; men hvad en Sagaskriver scent 1 det 

I 3 'tc Aarhundrede vil have forstaaet derved, kan kun lidet komme i Betragtning mod det slaaendc 

Beviis paa Navnets linje Ælde og Uanvendelighed enten paa Bretagne eller Brltannlcn, der 

') Denne Sagas Historie er desvajrre endnu langtfra tilbørlig oplyst. Saameget vide ti imidlertid, at den alt 
ved 1300 var til paa islandsk og i det 15de Aarh. oversattes paa svensk. Samtidig med denne Overs*Uelse 
finde vi den ogsaa kjendt og benyttet nf svenske Chrunister. All forinden havde Svenskerne fundet paa al 
overfore Joraandes’ Beretninger om GoUiertie paa deres hjemlige Historie. Herfra er saaledes laant Kong 
Fi limer, som alt findes indfort i Sverigs Kongervike i den gamle svenske Prosa - Krønike fra Midten af 
15de Aarhundrede. Men forst torngrre hen i samme Aarh. mrrke vi Vilkinasagas Indflydelse. Et Haandskr. 
af benueldtr Prosakrønike fra 1470 har allerede gjort Filimer = Vilkin og tilføjet Sagaens Beretning om 
denne Konge, om hans Sen Vade Bise, Sonneson Velenl og Sønnesøns Son Vidrik, om liennit og 
* Osan trit m. m. Og denne nye Tilvrit til den svenske Historie gjentages »iden trolig i den lille svenske 

Kimbronike fra samme Aarh., af Ericus Olai (f 1486) og af Johannes. Magnus (f 1514). En lurdrriig 

('udtagelse herfra gjor Olaus Petri (f 1543), der i sin svenske Krønike siger, at "thel som vår Svenske 

flhrhnica haller om lionom (Filmer hin Myckle . . . |deuj sumbliga katla Wilcinuui eller Wilkin), thet 
kr uthdragil ulaf Tijderik van Berus Fable øch kommer icke Sverige vid." 

**) Maaskee det dog har givet Anlrdniiig til, al man ogsaa i Norge, i Valdcrs, viser "Diderik Verlandssøn* 
Gravhøj.” 

) Eo gammel Opskrift af vor Nr. '22 (Syvs Nr. 4) 'im Regner Lodbrok og Krake har datiden Stednavnet 
Birlingsholm. Birtingsland og Birtingsborg forekomme ogsaa i Grimmers Vise (vor Nr. *2rt). 
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mærkelig nok er uwlgaaet begge de nævnte Forskeres Opnwrksomhcd , det nemlig, at Navnet 
all forekommer i del lire- fem Hundredeår ældre engelske Digt om Beowulf (Kemhles Ldg., V. 2398), 
hvor Byrhtan-byrig (llensyusfurm af et ikke forekommende Byrthc-burh) nævnes som det Sted, 
hvorhen llama (o: Vilkinas tleimer, lydske Digtes llcime) bragte Brysiugmon; et Sagn, som 1 
ovrlgt er ganske ubekjendt, men som danner eet Forbindelsesled flere mellem (iudesagnene og 
de ældste af de siden i IMderikskredscu indflættede Sagn.*) 

Dette ældgamle Navn har Folket ingensteds i Norden laget forfængelig-, men 1’. Syv — 
skjoudt ban ligesom Vedel overalt i Viserne har II irtingsskov o. s. v. — lader dog i Fortalen 
til sin Udgave (§ 8) soiu om der stod Birking. Han mener vel, at del ej stemmer med 
Historien, at "Kong Diderik kom herind til Birklng-Skov at soge Uangbecn Rise"; men at denne 
sidste var en virkelig l’crson, som engang der havde havt sit Ophold, derom tvivler han aabenbarl 
slet ikke, thi, siger han, "til ydermere Bcvisning lindes ved een Mil! fra Roskild Birke og 
Birking Skov, og der ej allene Langbeen Rises meget lange tirav, men cudogsaa et Hul i 
Bakken, hvor hans lluus var. og en Hule derhos, som de kalde hans Bagerovn.'' Det er da 
intet Under, at Almuen nu, efter 1 IOO Aar at have kjendt og læst Syvs Bog maaskec mere og 
bedre end Bibelen, ialfald troet den fuldt saa godt, kan fortælle, at Vldedys ved Birkeby er 
Vidrik Verlofs tiravhej" (Sagabibl. II, S. 250). Som ovenfor (S. 84) bemærket er Uangbecn 
Risker eller Rise intet andel end el Fællesnavn for Jetter, saa del er forst Syv, der, ved at 
gjore den Uangbecn, som laae begraveu ved Birke, til Visens Uangbecn, lik Visen localiserct. 
Men nu er det nalurligviis "et Folkesagn", at Visernes Blrting skulde, være det samme som 
Birke ved Roskilde. 

Den af Visernes Sledbelegnelser, der har givet Anledning til den meste Omtale, er dog 
Braltingsborg. Ogsaa- her ere selve Viserne ganske uskyldige i Uocalisal ionen; thi i dem 
lindes intet Spor til, at Folket ved denne Benævnelse har lænkt sig noget vist bestemt Sled; 
del er snart Kong Diderik, snart hans Fjender, der beboe det. Ulgesom en stor Mængde Steder, 
hvor forgaaede Borge have ligget, gives Fællesnavnet Borg eller Borrc, saaledes lindes ogsaa 
Navnet Braltingsborg tillagt mange saadanne i alle Danmarks og Sverrigs Provindser.**) Suhrns For- 
modning (('rit. Ilisl. af Danm. II, S. 852), al denne Benævnelse i Flæng er tillagt saadanne for- 
gaaedc Borge, hvis retle Navn er forglem! , men som have været befæstede og liggel paa en 
brat Ilojdc eller Skrænt, har inegeu Sandsynlighed for sig, uden al dog derved udelukkes 
Muligheden af, al det oprindelig i Viserne er censtydigt med del nys omtalle Birling. Hvad der 
ret tjener lii at vise, hvor godt Folket bar været sig dette Navns almindelige appellative Natur 
bevidst, er, al det, saa vidt man kan see, ingensteds af Folket selv, men overalt forst af 

) Naar saavel Grundtvig som Thorkelin oversætte delle "Byrhlan - 1>) rig" ved Braltingsborg, da er dette vel 

noget frit, men du« fur saa vidt rigtigt, soiu Rinings- op Rratliugsborg i vore Viser ere btevne ganske 

eenslyriige som Betegnelser for de pamle Sagns eventyrlige Skueplads. Kitdnu i et andet angelsavisk 

Skrift (Frasm. af Judith« Hist.) tindes: 'to pare beorhtan byrig Bciliutiiam", hvor det altsaa slaaer ganske 
appellativisk. — Rorpen Briklan (el. Billån) i Yilkina turde muligviis vare at lierifore til samme Stamme, 
skjondt del nu staaer der aldeles fremmed Tor Sagaens Iler tanga land. — Nnar Vidensk. Sdsk.s Ordbop. 
hvis Forklaring af Rirtinp forhen (S. 75) er omtalt, endvidere har: 'Rirtinpsland (et) n. S. ohsoleL [af 
Birling op Land.j Kl liendllipi Land. (Moih.)' da paaer den nok atter her iblinde: thi den har næppe 
Ordri andensteds fra end fra Kæmpeviserne, og disses Brug af Navnet retfærdiggjor ingenlunde en s aa dan 
Forklaring. Af Sværdet Birtinv, saa lidt som af lljælmru af samme Navn, kan Birting&land være al ud- 
lede, om det end er ganske sandsynligt . al del ligesom baade Sværd up lljæliu maa udledes af det oldn* 
bjnrlr. Byrbte-hurh maa da furklares ved Straaleborgen , men ikke ved: en fjendtlig Borg. — Saafremt 
Jac. iiriinm skulde have Hel i sin Formoding. at det golhiske bairhls er at udlede af braihvan (hvoraf 
det tydske l’rachl; jævnf. eng. brighi), saa vilde B ratti op kun blive en anden Form for Birling. Saavel 
del danske som svenske Folk har dog nok forslaaet det som kommende af hrattr i: stejl (hvoral det norske 
Bratta j: en Bjergside, stejl Skruning). Færingerne lægge Isins Borg ”k hogum fjalli", hvilket tidner om 
samme Opfattelse. 

) Om de forskjellige Bratlingsburge see WerlaulTs Arhandl. i Anliq. Ann. 181*2, I, S. 66-66. Jfr. MullenholT: 
Sagen u. s. w. der tierzoglh. Schlesw. Holst. u. Lauenb. S. Ittl. 50b. 
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Skribenterne , er bragt I Forbindelse med det Braltingsborg eller de Braltlngsborgr. som nævnes 
i de gamle Viser. Begyndelsen hertil gjorde Vedel, der i Indledningen til nærværende Vise 
(Opskr. I) siger: "Vidrleli ... mene nogle at skulde kaldis V. Vlllandssnn, oc at hånd skulde 
været født i . . . Vlllandslierrit nc ligger begrafTuli paa denne side Syllesborgs Ore ved 
Sisebech mølle, som de store Slette staa til syne paa denne dag." Og videre: "Bralingsborg 
holder inaud faare at skulde være del Slot, som ligger saa got som mit paa Samsø.... Kogle 
mene, at Bratensborg skulde ligget vdi Iffuo Sø, norden for IfTuø, der som mand end nu paa 
denne dag kand see (irunduolleu oc Murene, naar Vandet er klart .... Til dlss ydermere Vidnis- 
bvrd fører Vlllands lierril en Hammer vdi sin Signet til llerr Vidrich Villandssons amindelse. 
Iluad her om katid være, lader ieg huer sin Mening. . . . Saa hafliier oc leke Skanne værit for- 
uden Kemper, som det mange stycker vclulse, oc end besynderlige!! her red Syllesborg Ore oc 
fremdelis vdi Bl eg i ug oc omliggende Egn, der som hine store Klipper oc Kcmpestene ftndis 
med RunebogstalTue paa." *) 

Den første af de Brattingsborge, Vedel peger paa, er den paa Samso, og hos Rcsen 
(l)escriptlo Samsoæ. 1675.) linde vi da l.oeallsat ionen omtalt som en afgjort Sag, uden at dog 

denne Forfatter beraaber sig paa noget Folkesagn eller har liavl andet eud Vedels Ord at støtte 

sig til. Det samme gjælder om Klngos Omtale heraf (Samsøs korte Beskrivelse. 1675.). Vedels 

andet Vink om Brattiugsborg ved Iva I Villandsherred I Skaatie. navnlig for saa vidt dertil knyttes 

Angivelse af Vidriks lirav ved Sisebæk, fremtræder ikke som hans egen liælning. Men hvem er 
hans Hjemmel for hele denne Forbindelse af Herredets Navn**), Herredets Sigil, Borgens Navn 
og endelig de store Stene ved Stranden? Herom kan nu intet vides; men for dens Foikelighrd 
er ikke Skygge af Bevikl. Det ligner ganske den Tids lærde Combinationer og beraaber sig 
Ikke engang paa Folkesagnet. Det samme gjælder om den lijentagelse, det fandt hos Herman 
Cliytræus. der ved Aar 1598 skrev sine skaanske Mærkværdigheder (aftrykte i l.agerbrings 
Monum. Scan. I. S. 278-326), og som der i Anledning af Ivø og Brattingsborg fortæller Vclcnts 
Historie, som den lindes i Vllkinasaga (den allsaa han, men ikke Vedel. har kjendt), men tilføjer 
tværtimod denne Sagas Bereluing om Vidriks Død: al lian efter længe at have tjent Kong Diderik 
vendte tilbage til sit Fædreland Skaaue og der af Kong Sivard, Syllesborgs Grundlægger, tik det 
Herred til Læn, sont han da efter Faderen kaldte Villandsherred, og som endnu furer Hammer 
og Tang i sit Segl : "Kæmpens Grav . ontglveii af mange store Stene , vises ved Sisebæk." 
Denne Vedels og Chytræi Locaiisation er det, som lige indtil vore Dage atter og atter har været 
gjentaget: ar Floræus (Flores Antiq. Scan. 1743. S. 86). der lader Vidrik være fodt i Smaaland: 
af Rbyzelius (Sviogolh. munita. 1744. S. 32), der kalder det "en vvcdertageu stigen”, at Vidriks 
Rraitingsborg laae ved Ivo og protesterer imod Samsos Krav paa denne Hæder; af Tuueld i hans 
Sverrigs Gcographl (1773), og saaledes bliver det ved, indtil som sagt en nulevende Forfatter 
ganske trostig beretter, at "efter sbgner och mimtesmiirkrn i Skåne och Blekinge hade en 
Konuiig Thidrlk (!) pil Iføn »id stranden sin borg. kallad Braltingsborg" o. s. v. Dog var allerede 
for mere eud hundrede Aar siden den svenske Forfatter Stobæus paa det rette Spor, ttaar han 
i sin Aar 1731 skrevne naturvidenskabelige. Afhandling om de saakaldte Braltingsborg- Penninge 
(o : fossile Ammonshorn), der af Sagnet henføres (II Andreas Suncson, men hverken til Diderik 
eller Vidrik, yttrer, at hele denne Henførelse af Villandsherred og Braltingsborg til Velenl og 
Vidrik næppe er af gammel Oprindelse, maaskee endikke ældre end de vedelske Viser.***) 


*) Vi see her, at Vedet er liitr paa Nippet til al slette ftunainii i forbindelse nirtl Vidrik. Kun Skade, al 
ingen liar forfulgt denne frugtbare Idee »idrrr. 

) Del inna, for al vise del ugrundede I en snadan Kljmologi. »*re nok .il benwrke, al Herredets Navn i 
Kon" Valdemars .lordebog er "W*ilandsherei." 

'*) "Hine mmineinoraia quoque insignia eommeniis rereuUoruin adsrribeuda »iden lur. qiium »ir ar ne »il 
quidem probari potsil. eadrni illa antiquioribus jam in u«u fuis«e leni|inribiis, ner furie »riiisliora (Miis 
Yelleianis doeuincnla probantia adduri qucani.' (De uumulo Braltensburgensi. Kiliani Stobni Opusrula, 
Danuig, 17 iri. S. 11.) 


Digitized by Google 



9i 


Kong Diderik og liarut kæmper. 


Hvad Vedel, som anført, siger om Rleking (Syllesborg ligger i det sydvestlige Hjorne af denne 
Provinds, lige ved den skaanske (irændse), det fandt en vxsenlig Forøgelse i Syn Gælninger 
om Hlakmændene, hvorom vil blive talt i Indledningen til vor Nr. 10, og hvortil endnu Sjoborg 
ti lkast til lllekings Hist. och Beskrifn. 1792. S. 5. 347) kjendelig fæster l.id. Ogsaa i Halland 
har man villet localisere Yidriks Historie, og ogsaa her stotter man sig paa Vedel, der i Svend 
Vouveds Vise (vor ,\r. 18) har forandret ilaandskriftels Holland til Halland , hvorpaa finnens 

(Flores Antiq. Scan. S. 85) udtrykkelig beraaber sig. Nu er det da naturligt, at man ogsaa der 

veed at vise hans Gravhøj. (Bexeil: Beskrifn. om Halland, 1819. III, S. 33.) Atter andre For- 
fattere have søgt at drage Localisalioiien end længere mod Nord. Saaledcs siger Oedman (Halms 
Uns Beskrifn. 1746. S. 175-76) om l’glum- kirke deroppe, at "slrai Hasler om Kyrckan hr en 
By, Grossbyen kallad, på hwars Agor Ilten slarcke octrfrimodige Kåntpen Vidrich Wårlandson . en 
Sntedeson år fudd och (her begrafweu, Imilrken slog ihiål på behåndigt Såti långe Ben-Rcse,” 
hvem han et andet Sted (S. 285) giver Ophold paa "Rratte-Skog wid Grytingen i Hårstads 

Sockn”, uden derfor at beraabe sig paa anden Autoritet end — Vedels Vise.*) 

Af det her anførte vil det, troer jeg, være klart, at det savner al Grund, naar man vil 
beskylde Folket i Danmark eller Sverig for at have overflyttet de fra Syden indkomne Dideriks- 
sagus Localc til indenlandsk Jordbund, og da endnu mere, naar man paa disse foregivne Folke- 
sagn vil bygge vidtflyvende Slutninger om Folkenes forhistoriske Vandringer eller den uuværende 
Befolknings Afstamning. Den ovenstaaende Undersøgelse vil, mener jeg, afgive Reviser paa. 
hvor ovennaade varsom man ntaa være med at tage for gamle Folkesagn alt, hvad man i Beger 
finder angivet som saadanne, ja tidt endog, hvad man kau bore af Folkets egen Hund; fordi 
denne kilde, om end ofte vidunderlig reen, dog nu paa mange Steder er bleven forvansket ved 
Lileraturens Indflydelse. Hvad specielt Vidrik Verlandssøn og Langbeen Risker angaaer, da vil 
det vel ikke være ubilligt at forlange, at man herefter lader dem blive udenfor vor gamle Historie, 
med mindre man vil følge den svenske krønikeskrivers Exempel og henføre dem til den Tid , da 
"5 landskap wåro under Swerge: Armeuia, Syria, Maccdonia, Grtecla & Ægyptus.” 


A.* 

(4. Amid Munks lljuindskritt, Nr. 42. b. Anna 
Bassus llanmlskrifl. Nr. 3.) 

1. honning Diderick suder paa Berunc, 
liand roser alT mogilt veide: 

saa mange liafTucr haml thuingiU tinder sig, 
liaade kiemper och frier hcllle. 
iler skulder cnn borrig, heder Berne: hanndl boer 
derpaa koninng Dyderick. 

2. Konninng Dyderick sider paa Berne. 
hanmi lliallcr dy ordl saa fri: 

liannd syger, den er icki y verdenn Ihill, 
som Uior mod hanom striide. 


3. Alle da (liido dy kiemper 
ofTuer dell brede bordi, 

foruden n hannd Berne vann Veflérling, 
hanndl suaritl elt mandoms ord. 

4. "Isses koning afT Bcrlhinngs-lannd 
hånd thallcde iUh ord saa fri: 

hannd syger, den er icki y verdenn (liill. 
som llier imodl hannom stride. 

5. liannd haflticr sig dy soner siu, 
sid IT er hanndl kiempe hest; 

Siuord heder hanns unngisle sortn, 
hanndl hider sinn hest allcr-bc*l.” 


J ) Ila denne Forfatters Værk er blevet lit en "af ailmogen sisoni ett orakel ansedd bok” (llolmberg: Bohtislans 
Hist orh Beskrifn. Fortalen til ‘iden Deel), saa rr del imei Under, om Almuen nu veed al vise Vidriks 
(ir.ik og Risens Lejested paa "Hratlbns sk og", som llolmberg beretter (III, S. *iT>. '£ 7 ). 
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6. Koninng Dyderirk raaber o fluer all syn gtiard: 
"Betler slallsucndl ligir sadell paa hest; 

s aa menndt, Beme (van] Ve&serlinng, 
dinn ord lyster mig alt freste." 

7. Koning Dyderirk raaber olTuer all sinn gaard : 
"Beder slalsucnnd lege sadell paa heste.” 
"Saamend,” sagtic Viderirk Verlanndx-sonn, 
"ieg raader eder, minn herre, lader sadel) dy 

1 ) 0816 ." 

8. "Ilore Ihu, Berne vann VelTerling, 
menn du halTuer vanndritt saa viide: 
du skaltl fore minn banner y dag. 
och du skalU frammerst riide." 

9. "Thelt sommer inngenn fattige karil 
alt fore synn lierris merrke: 

iler liger cnn ihrtdd paa Rcrthinng-skoufT, 
dy kalder han»om Bisker hinn sterrke." 

10. San red dy alle drnn lannge dag 
op under den granne liide: 
konngenn lianndt thaller tliill Viderirk, 
handl badt hanoom fremwcrst riide. 

11. "Her holde y, alle danner-konngens røend, 
op under disse granne thurdl: 

emetlenn ieg riider y skofliicnn frem, 
ieg vi II o ss voven op -lede." 

12. Thetl var Viderirk Verlanndz-senn, 
handl riitler y skofTucnn frem: 
hanndt fanndl paa saa liidenn cnn slii, 
denn nedcr tliill Revser rannt. 

IT. "Tier liger du, Lannge-becnn Redsker, 
gark hedenn a(T veyenn fraa mig, 
eller ieg vill dig forsanndenn syge: 
delt skall fortryde diigh." 

14. "Her hafluer ieg legitt y altenn aar, 
mig verkitt rett aldrig cnn manndt: 
rid bort, fofliier-enn ungcrsuenndl , 
mig lester att soue cnn stunndt. 

15. Iler halTuer ieg ligitt y atlhenn aar 
paa minn vennslre siide: 

ieg saa rund aldrig saa froin enn hellcnn , 
der mig thuorde vecke orh biide.” 


’ 1G. Thelt var Lanngc-bcenn Redsker, 
hånd vinnrker op mett siitt eyc: 

"Siig mig, fouerenn unngcrsucnndt, 
alT dine vaahrn slolTuc." 

17. "Skeminng saa heder min guode hest, 
er fedt paa Grimmer-stodt: 

Mimring heder milt guode suerdt, 
thetl rinder y kicmpc-blod. 

j 18. Skrep da heder minn guode skioldt, 
saa maNgenn piil y skudt: 
lirib da beder min gnode hielm, 
saa mangt! itl suerdt ofVuer-broU." 

19. "Noch da halTiicr du mig forlbnld 
afT tlyne vaahenn slofliie: 

tlu rid buortt, fofliicrcnn tinngersuenntlt, 
om du losler lenriger all leffue." 

20. Wyderick hug Skcming med spore, 
hanndt sprang paa Ridskers siide: 
sonndcr da gingc dy rebeenn siu, 
och der alT yppis dieris kiilT. 

21. Thetl var Lanngbcenn Ridsker, 
liannd nappil thill staalstanng: 

hannd slo cpthcr Vidcrick Vcrlanndz-sann, 
Ihclt lanngtl y licldcn klanck. 

22. Thetl var Langbecun Ridsker, 
hanndt thog thill att iammer: 

"Nu halTuer ieg slagitl mynn stålstang 
y biergctl thill buodc hammer." 

i 23. "Nu skall ieg huge dig altt saa smaa, 
som vinden bleser y nar: 
udenn du viser mig allt delt guld. 
du halTuer y disse skolTue." 

24. Wyderick redt, och Redsker krab, 
fast adl dy thyrke skoulTuc: 
dy fanndl paa saa lidilt ett hus, 
var y baade brennt och relTuitt. 

25. "Høre tlu. faflfucr-enn iinngcrsuenndt. 
viltthn guolt guldt hafliic: 
da skalU du loflUie op denn stunre Steen n, 
stim liger paa darrenns gralT." 
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20. Wklerirk tog paa denn med baade hcnnder, 
hånd kunde denn icki knye: 

Hid.sk er thog paa denn mell finger lim, 
li. uind lofllbe denn bøylt y skye. 

27. ” Hører du, fofluer-enn unngersuendt, 
du est inngen mandt: 

ieg lofllher mere med linger (ho, 
nid du med helle haanndl.” 

28. ”TheU er inngen n kiempesedt 
sinn haand paa slcenn alt spille: 
ieg ved vcll, Lanngbcenn Redsker, 
du viltl mig icke anndetl enndt ilde.” 

21). Thctt var Lanng-bcenn Redsker, 
band inndt adl derrenn krob: 
detl var Yidcrick Vorlamidz-soun, 
bannd liannom hofluitt klolT. 

20. Saa Ihog bannd itt slycke alT Hidskers lunge, 
och blodige giorde hamidt synn hesl: 

saa redl band thill thiclden igienn, 
som kiemper hulde allerflest. 

21. llannd thog Lanngbeenn Ridsker. 
band reysclt hanmim thill enn eg: 

saa redt band thill kong Diderieks Ihieldl. 
sagde, band baffde Redsker seelt. 

22. Tbelt var konninng Dydcrirk, 
bannd blcff saa snarlig modt: 

”0ch ha (Tu er nu Ridskcr saaritl dig? 
och huedenn kommer tliell blodl? 

22. IlafTuer nu Redsker saaritl dig, 
snarlig monne detl suic: 
vennde vy oss och riide hicin, 
ieg vill icki lennger frem riide.” 

24. Thett meltbc Viderick Vcrianndzonn, 
band bcgynnlhc atl lee; 

”Torde ieg manndenn lefluindis biide, 

(bor y hatiMoni icki dodcr sec?” 

25. ”Er nu Ridsker slagenn ihiell, 
da lostiier mig frem alt riide: 
riide vy orm thill llerthinng-horrig, 
emudl koninng Isark atl striide.” 


| 26. Saa rede dy alle denn lanngc dag 
op nnnder denn gronne lyde: 
saa sloo dy ud dieris silckc-thieldt, 
dy skinnet! ofluer marckenn saa viide. 

I 27. Konning ls.uk sidder paa Berthinngs-borrig, 
seer bannd udt saa viide: 
der blefT bannd var dy gyldcnne skioldt, 
som skinn ofTuer markenn saa viide. 

| 28. Thetl var konninng Isark, 

bannd tballer thill rider och menndt: 

”Y bennlber mig Bcr« vann Vesseling, 
bannd er unnder thiclden mctl dem.” 

I 30. Innd kam Bernc vann Ycsserlinng, 
och sledis bannd fur bordt: 

”lluad ville y mig? koninng Isark, 

Iiuy bafTucr y send mig ordl?” 

40. ”Hor du, Berne vann Yesscrliong, 
allt liuad ieg siger dig: 

! huedenn er dy gy Idene skioldt, 

du est unnder thicldenn mctl?” 

I 

41. ”leg ihicnnthc eder y otte aar, 
y (bog fra mig minn hest: 
nu balTucr ieg fortt dy kiemper bidt, 
som arter att verre eders gieat.” 

42. ”Thog ieg fra diig hæstenn dinn, 
mutte du icki fra mig viige: 
da sig mig, huo dy kiemper er, 
tbor imodt mig striide.” 

43. ”Thctt er koninng Dyderid; , 

och hnnndt boer sig paa Bcmne: 
delt vill ieg forsandenn sige: 
hannd strider mod eder saa gierne. 

44. Tbcr skinner y denn forste skioldt 
enn loflue alu saa berdt, 
kronenn afT detl rade goldt: 
delt er konning Dydcrirk s mcrck. 

i 45. Ther skiner y denn andenti skioldt 
enn hamer och enn thanng: 
denn fører Viderick Yerlandzønn, 
betler sla orh inngen Lhagc thill fange. 
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4G. Ther skinner y thenn tredie skiuldt, 
ther skiner y ilt suerdt: 
thenn forer her llumbelboe lersinng, 
hanndt er thenn fuldt veli verdt. 

47. Ther skinner y dcnn fierde skiuldt. 
der skinner y enn bieriin: 

* thenn forcr hinn unge lluinelumer, 
her llumbkim lersings sann. 

48. Ther skinner y dcnn femthe skiuldt 
och enn forgyldenne spore: 

denn forer hannd Espenn konngenns sonn, 
for hanndt vill vcrrc tliilforne. 

49. Ther skiuner y thenn sietle skiuldt 
ctl IhalTuclIcburdt a(T guldt: 

thenn farer llelc llagcnn, 
hannd er enn hclll thilfulds. 

50. Ther skiner y denn siucndc skiuldt, 
der skiner pili hinn huide: 

denn forcr hinn unngc VuUF vann lernn, 
inannd maa vcll paa hannom liide. 

51. Ther skiner v denn utlennde skiuldt 
enn falek och hannd er graa: 
denn ferer kicnipcu aller-hest, 

thi kalder bannom I fluer Rlaa. 

52. Ther skiner y thenn niennde skiuldt 
en fedell och enn bolluc: 

thenn ferer Falquor Spilleinanndl , 
hannd haduer thu hennder slofluc. 

53. Ther skinoer y denn tliienndc skiuldt, 
der skinner y itl spiudt: 

thenn forrr hannd liidenn Mcmerinng Thannt, 
fur inngenn vill hanndt fly. 

54. Ther skiner y thenn cllcflthe skiuld, 
der skiner ornenn hinn brune: 

denn furer hinn unge her Kaadcngur/rd , 
hannd kanndl veli raade dy rune. 

55. Ther skiner y denn tholfllhe skiuldt, 
der skiner enn hrendendis lodne: 

thenn haffuer ieg Bernu vann Vesscrling fortt, 
syden forst ieg redt lliill hoflue. 


50. Ther skinner y thenn thretlennde skiuldt, 
der skinner y enn kollTue: 
thenn furer hånd Munk Alssinng, 
the kiernper luster hanuiu all fulge.” 

57. Thetl inelthe kunninng Isark, 
fur hanndt var aldrig redt: 

■’llennl mig hid minn sonner syulT, 
dy er alle iemne-klcdt.” 

58. Innd da kuin hanns sonner syn IT, 
nrh sledis dy fur hordt: 

’TIuadt vilde y? kiere fader vor, 
huy halTuer y senndt uss ordl?” 

59. ”IIorer du, Siuord Snarcnnsucnndt, 
du esl enn rask Imflmanndt : 

du skallt striide mod enn aff Didericks menndl 
fur mig och alle rnine lande/’ 

60. Tliclt var Siuord Snare nnsuennd, 
haml under thieldenn threenn: 

”Er her nogen innde, 

sum vill stride fur herre synn?” 

01. Saa thogc dy dy therninng, 

dy rannd ofluer hredenn bonit: 

delt lividt hinn unngc her llumelum (hiil, 

att hånd skulde mudtt Siuord riide. 

i 02. Thetl forslc redt, dy sammenn redt, 
dy hellener var baade stcrcke: 

I deti var hin unngc tlumclcnn, 

hannd drefl* saa lanngtt y raarck. 

03. ”Nu halTuer ieg dig thill marcken stungen, 
delt vill ieg icki skiode: 
kom du her y morgen n , 
da vill ieg diig mode.” 

64. ”IIere thu, Viderick Verlandz-sonn, 
du låne mig hcslenn dinn: 
icke vill ieg. den gamle karli 
»kali saa hchuldc hesten minn.” 

65. ”lcke faar du afT Skcming y dag 

uduu du setter mig lliill vise panndt: 

sin slutte paa dili lannd 

och dinn ungcsle susler med.” 
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00. "Syu slotte paa milt lannd 
setter ieg dig thill pauntl: 
dertliill minn urin giste sosler, 
ochsaa milt huide halls-becn." 

G 7 . "Syuordt er enn sUrbliundt sucnndl, 

hamidt seer icki sylt glauinndl Uiill ennde: 
fannger Skcming nogeun skade y dag, 
du boder delt icki ntell alle dine venner. 

08. Alt! delt vannd, y verdenn er thill, 
var llicll nu vordenn vinn: 
ieg vilde icki hatTue det for Skeminng y dag, 
ieg tacker Gud, hånd er mi«." 

01). Thelt var Yidcrick Verlamidz-sonn, 
lianndl kaste synn handske mod bord: 

"Teth er veil olie vinnUier sy den n 
ieg giord miun hest medl giordl." 

70. Ilumblum kom paa Skonings bag, 
hannd kunde ickc rcll riide: 
hanndl var aldriig lliill vannl, 

alt sclte spore y siide. 

71. Thelt anndett red, dy sammenn redt, 
dy Ildener var baade vrede: 

dieris heste var veli gyurde i harnesk, 
dieris skatTlhc drelT lanngtt afT led. 

72. "Thu est dig enn fofluer tinngersuend , 
dilin hest katind du vdl riide: 

slatl du all, du gyucrd haiuioni bedre, 
saa leunge vill ieg digli biide." 

73. Hannd slodl alT och gyurde synn hest 
op minder denn gronne liide: 

hannd kunde icke naa thelt anndett maall 
paa alne nær haKTlhrcdie. 

74. Thctt thredie redt, dy sammenn red, 
de hellener vanre baade slm-ke: 
delt var liirin unnge lliimbliim, 
hannd drelT saa lanngtt y marcke. 

75. "Nu haflTuer ieg dig thill manken stnngeim, 
och vonnden ItafTuer ieg din hest: 

siig mig, folTuerenn iinngcr-sucnd , 
hiicdenn du komenn est” 


70. "Iler lluinblum lersinng er fader minn, 
koninng paa Bcrthinngs-øe: 
delt ieg skall sige dig, huedenn ieg kommenn er, 
der-lhill tuninger mig stuor uodl. 

77. Iler Ilumblum lersinng er fader minn, 

konninng paa BerUiinngs-lanndt: 
dronittgenn er minn moder, • 

thelt siiger ieg digh forsanndt." 

78. "Estu her Ilumblum lersinngs sonn, 
siiger du mig thell forsanndl: 

da esthu minn sester-sonn, 
ieg skall dig giorc thill manndl. 

71). Estliu her Ilumblum lersinngs sonn , 
da csthu minn frennde: 
du Ihag dinn hest och far y fredt, 
ieg dig ickc fore kiennde." 

80. Ilumblum unnder thieldenn timen , 
bandt kaste siit suerdt mod bord: 

"Nu halTucr ieg vonnden denn sluore karil, 
som thallitt dy sluore ordt." 

81. Alle da Uiagde dy kiemper 
allt ofTner delt brede bordt: 
foriidcnn Yidcrick Verlanndsonn, 
hanndl Uiallitt iU manndoms-ordt. 

I 

82. "Hor du, unngenn Ilumblum, 
du far altl med IbannU: 

deU var altt med vilge giord, 
oin du Siuordl banntt." 

83. Thelt var Viderick Verlanndi-senn, 
hånd var enn frestenn mandi: 
gierne vilde hånd viidc, 

om dy tiiallc var sanndL 

84. Widerick saatthe syg paa enn liiden hest, 
hånd red haade thill och fraa: 

gierne vilde hanndl viide, 
lumr dy skieldis adt. 

85. Siuord s Li ar y lunndc, 

och seer hannd Yiilerick riide: 

vredt hannd egenn op med rod, 

hannd Uiuordc han»om ey bundenn biide. 
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8G. Kuling lisack sider paa Bcrlhings-borrig, 
sier hanndl sig om: 

"Siuordt hafTuer y lunndenn vcrritl, 
hannd ber paa rugen n enn blomme. 

87. Iler du, Siuord Snarensueond , 
ocli hund ieg siiger diig : 
huor da er denn guode heat, 
der du hafTuer vonndiU mig?” 


88. ”Thenn samme hest, som ieg hafTuer vonditt, 
denn gafT ieg rninn kiere rrenndc: 

i hafTuer icki saa gu odi enn hellenn, 
hestenn tbor afT hanooro hennde.” 

89. Thi var glade y koninng isacks gaard, 
baade karle och quinnde: 

dy konnger sk ildis venner adl, 
dy kiemper- dy droge hiem. 

Der stannder enn borrig. heder Bcrne; der boer 
hannd paa, koninng Dyderir 1. 


B. 

(s. RenUrts llaandskrifl, Nr 80. k. Vedri, I. Nr. 4.) 

1 . Korining Didcrich stander paa byergen , 
och ser hånd udt i-sna wide: 

”Gudt gifTue, ieg viste saa fry en helt, 
meg luordc y mareken byde.” 

Ther stander en borig for Bcrne, ther bor y 
koning Diderick. 

2. Tbctt suariht Mester llillcbrandt , 
for hånd hafTdc werit saa vide: 

”Ther liger en kimppe paa Byerting-hyrrig, 
du lerst hanom icke veeke orh byde.” 

3. ”tler thu, Mester Millebrandt. 
thu est en kyempe saa slcrck: 

thu skalt ride for y skofTuen y dag 
och fore vor skiolc-merch.” 

4. Deth suarit Mester llcllcbrandt, 
hånd war cn kimppe saa wiis: 

”llerrc, ieg forer icke elhirs skioldt y dag, 
meg her icke atl ber Iben priis.” 

5. ThcU suarit Widerich Werlandsen. 
hånd suarit afT fiild-guod hufT: 

”Ieg ter ver for y hoben y dag 
igennuHi then Bierthings-skufT.” 

6. Del suarit Widerich Wcrlandion, 
hånd suarith sin herre met wrede: 

”The amede-suene hafTuer mit snar saa smerll, 
thett bider saa well staall som Ilede.” 


7. Thy vare veil thrc-luindrith kimpper, 
tJ»y drog till Bierthings-iaiidl: 

Uiy lilhc epther Langben lt isker, 
thy hauom paa skofTuen fanlh. 

I 

8. Thett suarith Widerich W'erlandtzon: 
”W'y will profTue il underspili: 

herre, ieg ridder for y skofTuen y dag, 
om y trofTucr meg thcr-Ull.” 

9. Thett suariUi koning Dkleriek, 
saa suarith hånd for sig: 

"Finder thu then Risker y dag, 
thu deller thett icke for meg.” 

10. Thett war W'idcricli W’erlandtzon, 
hånd kam paa Bierthings-hiede: 
hånd fanlh ther Langbicn Risker, 
hånd laa buode suort orh lye. 

11. Thett war Widerik Werlandcen, 
band stelthe paa Risker inett skaflUie: 
”Woen op, Langbien Risler, 

meg torkis, du solTuer mogil liarth.” 

12. ”ller hafTuer ieg liggit y mange aar 
alt paa tilisse wildc biede: 

her kam aldrig saa fry en helt, 
meg tuorde bunde veeke och bide.” 

13. ’Tler holder ieg Widerich Werlandlzon 
mett snar all vidt min side: 

ieg skall tlieg afT sefTnen veeke, 
thu skalt fuld saare silide.” 

7 * 
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14. Thett war Langbicn Risker, 
hånd virker op melt hofluit sith: 

''Huen monne suenden komen werc, 
llier saadan ordl tuordc sige 1 -” 

15. ”Wcrbndl heder mi« fader, 
war en smedt well skon: 

Ruodell hede mi« moder, 
cn koning-dalher wen. 

10. Skrcpping lieder mi« fiildgund skioldt, 
som mangen piil udy skoUhe: 
och Rierthing heder min guode hillem, 
som mangen suar alT brotli. 

17. Skinning heder min fuldt-guodt hest, 
er fodt a(T w reden stodt: 

Mcnning saa lieder min guode snar,/ 
thett wader y kimppe-hlodL 

18. SyelIT heder ieg Widerick Werlandlzon, 
ieg holder her y iernilli kledt: 

siander (hil icke op paa thin lange byen, 
ieg skall alt gien* tbeg vredt. 

10. Hor thu thett, Lang-bien Risker, 
ieg vill icke alT Iheg lidne: 
kimingen holder uden for skoduen, 

Um skall hanoNi skalthen gidne.” 

20. "All guld, som ieg nu hafluer, 
thett hafluer iug giemi mel erre: 

thett [skall | aldrig nogen mand sporrge, 
atl thett skulle winde en staldt-dreng.” 

21. ”All unge som ieg er, 
her skalt thu meg Unde: 

ieg skall hogge theg hoflfuit ad, 
ditt guld will ieg winde.” 

22. TheLt war Langbicn Risker, 
hånd loster alt leoger att sofTur: 

"Ridt fra meg, thu unger helt, 
om theg losllher lenger alt leflue.” 

23. Sk inning spranck op metl kuode syn bien 
milt paa Hiskercns side: 

soder (haa girk sidehien syn, 
ther-alT kam (hieris kid. 


j 24. Thett war Langbien Risker, 

hånd tog en stolstang y hende: 
hånd slog et slag epther Videriok, 
all stangen y hiergen vende. 

25. Thett war Lang-bien Kisker, 

haml myentbe, hånd vilde slaa visse: 
hesten forsprang lianom slalTuil for, 
hånd slog thaa visselig mislthe. 

\ 20. Thett war Langbien Risker, 
hånd tog daa till att iamer: 

”Nu ligger stangen y birgc fest, 
som hund war slagen melt hamer. 

27. Gud forbande theg, Widerich, 

orh saa thett suar, thu forrer widt (hin side: 
thu halTuer huggit mig huil y brist, 
saa såre thaa monne thett suide.” 

- 28. ’Teg skall huge theg saa sma, 
som lod blesser y stod: 
uden thu vilt visse meg thett same guld , 
som thu hadwer paa thene skod.” 

29. ’Thu laadt the/r, Widerick Werlandtzon, 
thu hug meg icke Ull-dode: 
ieg skall w isse tbeg thett same huss, 
er lacht raelt guld hind rode.” 

j 30. Widerich redt, och Hiskcrcn kred, 

I hen att tliy Iveduc skoduc: 

thy fanth paa cn huss mett guld lacht, 
thett sk inde som en lodue. 

31. ”Her er iude mogit mierc guldl, 
ind y din landt mon vere: 
ih.ig thu Iben stuore styn, 
och lofll then fra tben der.” 

i 32. Thett suarith W'iderich Werlandlion: 

”Ieg frocter, ieg skall handle theg ilde: 
thet pleier ingen guod kimppe. 
sin slorcke paa stien all spille.” 

! 

33. "Thett er y thin mieste kunst, 
thu kant thin hest veli wendc: 

I ieg vill giorre miere mel finger II, 

ind thu melt btiode tliiu hinder.” 
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34. Saa thog hånd (hen sluorc slyicn, 
hånd lefllhe (lien paa sin herdc: 
fuluel viste Widerich Werlandzon, 
at band vilde seg mel hanom uerre. 

35. ”Iler er inde nugit inierc guldt, 
ind alt thin herre handt ejer: 
hor thu, Widcrick Ycrlandlzon, 
thu skalt ther forsi ind gange.’* 

36. Theit suarith Widerick Werlandtzon, 
saa suarith hånd for sig: 

'Thu skalt siellTucr furst ind gaa. 
ieg vidt icke thin derc-sidt.” 

37. Thctt war Lang-bien Risker. 
hånd ind alT duren saac: 

W'iderich hug till inett huode sin hinder 
och hug lianom hofTuit fraa. 

38. Saa thog band thett mande-blodl. 
smurde sig oeh sin hest: 

saa rider hånd til koning Dideriehs gaar. 
sagde, hånd war skam«— lig lest. 

39. Saa thog hånd then dode krop, 
hånd reiste then op (Jiill en eg: 
saa redt hånd till hofluen y-gien, 
sagde, hånd var y thenn lig. 

40. ''Iler hulder v nu, y guode mend, 
oeh under disse grene lyde: 

Risken halTuer uieg iaemerlig slagen, 
thett ma y veli alle quide.” 


c. 

(Sophia Sandhed llii.md-krifi , Nr. 121.) 

1. Honning Thidcrich hannd sider paa Benin, 
hannd siger ud-afT sin wolde: 

"legh hafluer kieinper udi min gaard. 
de ere bude beuske och snilde. 

Ther stannder cn borrig, heder Bern , ther-paa 
boer konning Thideriek. 


41. "Hafliier llien Riske theg iaemerlig slagen, 
oss liekis thett vere fuld ilde: 

thaa ville vy ride till Bern igien, 
ey flere mend spille.” 

42. "Thu venth theg, rerle koning Didcrieh, 
oeh venth Ihig snart metl mig: 

alth thett guld, soin Riske hafldc, 
thett riil iig visse Ihig." 

43. Tlafluer thu slagen then Riske y dag, 
thett sporis ofliier landen saa vide: 
then kiinpe fodis ieke y verden till, 
thu mol io fry met hanom stride." 

44. Thel war koning l)idcrirh[s] mend, 
thett forste thy fingc Risker alt sye: 
thett var y tliiris meeste konst: 

thy lod ad skofluen rende. 

45. Thett war Widerich Wcrlandlzon , 
hånd tog till att lye: 

Tluor vill y hanom lelTuciidis hide, 
y tor hanom icke doder sye." 

46. Thett var Viderich Ycrlandlzon. 
hånd stolthe paa Riske met skafll: 
nedcr thaa falt then dode krop, 
och hofhiit flog langt y roarck. 

Thcr stander en borig for Bcr«, tber biler y 
koning Didcrieh. 

► 


2. leg hafluer kiemper olTuer rnilt bord, 
thy ere borle skunne och rige: 
thenn cr icke y werdenn thill, 
dy will enn fod fra wige." 

! 

1 3. Tha suarid gammel Ilillehrannd: 

"Y siger for store ord: 

ieg wed mange kiempper y werden thill, 

ther sig holder alle saa god.” 
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4. Saa suarid Bramslau Meiflcllin, 
for hannd hafTdc weriU saa wide: 

"Ther ligger enn Resker paa Burgo-sknu , 
i eg thro, hannd skall thennom bide." 

5. Konng Thidcrirk hannd (haler Widcrick thill: 
"Thu est en hclU saa snild: 

y morgen skaltl du tremmers! y folden ride, [ 
fly mig Ihcnn Reskcr alt see.” 

6. Op stod Wideriek Wallannd-sonn , 
ocli hant sig suerd wed side: 
hannd sett sig paa sin gode hest, 
aller-frcmerst saa mond hannd ride. 

7. "Her holder y, alle k[oning] l)[idericks] mond, 
op under de grene lide: 

men ieg rider til skofluen, 

»un ieg kannd Kesker sec.” 

8. Thed war Wideriek Wallandz-son , 
hannd red ) skolTuen frem: 

ther saa hannd Lanngbeen Heskieer 
saa led oeh saa lanng. 

9. Ilannd red thill theini Redsker, 
stolte paa hannciii med skafllt: 

"Wog nu op, du kiempe god, 
thu sofluer alU saa horU." 

10. Op da stod thenn Hedsker god, 
hannd saac paa Wideriek saa noye: 

"Rid horlt, fa uren ridder god, 

ieg will irke uied dig kitTue." 

11. Hannd gafl* lianncm enn anndeii stod, 

Ule// mon y sidenn spre»'k: 

,r Wog op, Langhen Resker, 
eller ieg skall dig wecke.” 

12. "leg hniTuer her wcrilt y \I aar 
unnder tilisse gronne lide: 

aldrig saa ieg nogenn kiempe vere saa . god, i 
Iher mig thurdc wecke oeh bide. 

13. Hor du, fauren unge surmul, 
ieg will irke mod dig kilfue: 

udril thu esl kummen alT ridders artt , 
gilT mig thin wabon Ihoflue.” 


14. "Skemming da beder min gode hest, 
er fod paa Grammer-stod , 

Memiring lieder min gode suerd, 
som rader y kiemppers blod. 

15. Birting heder min gode hiclm, 
saa mange pile y skott: 

Borting saa heder min gode skiold, 
saa mannge suerde y hr o ti. 

1G. Nu hafluer ieg thig min wahen sagd, 
alti som min artt uduiser: 
slatt op, edelig Redsker god, 
vi will boren prise.” 

17. Widriek hannd red op, oeh hannd red ned, 
mitl paa Redskers side: 

sonnder gick Redskers side-heen threi, 
tha hlelT Redsker wred. 

18. The// war Lanngbenn Resker, 
log stolstanng udi hode hinnder : 

hannd slog thill Widriek Wallannd-sonn , 
thill stongen y iorden wennde. 

19. Widriek lliog suerd y hode hennde, 
hannd hog foruden felsk: 

hannd hog enn styck aflf Rodskers side: 

V osen drog iekc mere afT eth less. 

20. ”Nu ha fluer ieg dig saa jammerlig slagcnn , 
ieg hafTuer offuer dig wold: 

du skaltl wise mig tlie// moglc guld, 

(her du hafTuer i din wold." 

21. Widriek red, oeh Redsker kroh, 
y-gicmmell (hi gronne skoue: 
thi fannt paa the// mogle guld, 
thi stenne de der-for loe. 

22. "leg hafTuer wist thig the// mogle guld, 
min fader otte saa hold: 

slatl fra hest , du ridder godh , 
oeh tag selflT stennen fra." 

23. "The// er sod udi wor lannd. 
all ridder ere heuske oeh snilde: 

tliv pleier tliieris linnger paa kiemper att woflue 
oeh icke paa stene alt spilde." 
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24. Thell war L.inngt>en Redsker, ' 
hannd løflle alU saa fast: 

llier reflnil borde malmeriden , 
orh biergilt sonnder brast 

25. "Mig thøeker, du est cn heltt saa god, 
ocb der-til slifT udi sinde: 

mere lolTler ieg ieke med (inger Ilion, 
end du med bude din hennder." 

26. Thel/ war Lanngbcn Redsker, 
hanod ind alt biergen saae: 
thell war Widriek Warlandzsonn , 
hånd hug hannem bodill fra. 

27. Saa log hannd thr/l blodig liofTuit, 
giorde blodige bude mannd orh hest: 

saa resle hannd hannem op lliill enn ieg, 
hannd sagde, hannd hnITde hannem frist 


i). 

(Karen Itrahes Folioliaaiidskrifl, Nr. *iun.) 

1. Thy war well siufT oeh siiiflsiruls-tylTiic, 
ther dy droge vd fraa hald: 

menn der dy kaam til B rattings -berig, 
ther sltioge thi op sileke-tieeld. 

Thell donner vndcr thi raske hofTmcnd, ther 
thi vdridde. 

2. Kon ngen n staar paa hyggenn boriig, 
oeh hånd sier vd saa widde: 

"Monc thi kieemper ey aele theris lyflf, 
men denom loster der att stridde. 

3. "Ilor du, Syflfuertt Snarenn-sueml, 
alt weell ieg deg nu profilte: 

nu skaallU thu ridde y mareken vd 
oeh skuodde dieris wabenn weell slofltie." 

4. Delt wor Siuertt Snarensuend, 
hånd vndcr tiellenti threend: 

"Kr her nogenn kiempe guod, 
som dystenn Ihor med meg rende? 


28. The// war konng Thklerick, 
hannd holtt under linde-grenn: 
saae hannd Widriek ridind kame 
saa blodig oeh saa gremme. 

21). Kong Thidcrick hastig a(T skofTuen red, 
hannd galT sig saa saare: 

"Ilde halluer icgh mod Widriek giord, 
saa ilde er hannd slagenn." 

30. The/l horde Widriek Warlanndsonn , 
saa hjertelig mon hannd lee: 

"Tinor skulle y med Ihend lefliiindtj stride , 
thenn dode Ihor y icke sec." 

31. Konning Thidcrick wenndc sig saa snarlig om , 
oeh lilcfT y hoffuen wmlh: 

"Widriek, tbu skalU thell dyre kube, 
the/l thu gor aff mig spe." 

(Ther stimuler eu borrig, heder Rern, llier-paa 
boer konning Tbiderirk.] 


5. Iliiclekcnn afT alders dannesuend, 
som dyslenn kand ride ald-besl: 
daa weell ieg med hanom ride 
om beggis wor guode hecste.” 

6. Dy kieemper kaaslc taarning paa tliauelbuurd, 
dy tbnming rand saa wydde: 

Ihe/I fa I li 1 11 Ihiell vngen llomilum, 
haml skulde rm*d Siuertt ridde. 

7. Dell wor vnngenn llomilum, 

hånd gaar for Widdriek alt staanndde: 
"Willdl du nu laanc meg Skietning dyn hcesl, 
(lia well ieg seellc dieg paanntt" 

8. "Syucrtl hånd er on sttar-hlind mand, 
haml sier ieke hans skafTU till endde: 
faar ham) Skieming skaadde idag, 

du betaid thell ieke med ald dinn frendder." 

0. "leg hafluer meg enn soster, 
enn specgeell olTucr alle quindde: 
faar hånd Skieming skaadde y dag, 
ieg bctalld thell med hyndder allicenne.” 
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10. ’*Du faar icke aff Skienning, 
fur-vddenn Ihu sculler meg panlt: 

dynn yngcstc sosler, den specddcll klaar. 

VU slud y Rierlings-land.” 

11. ”Wedl olie borrig dy bccslc 
dennom sellcr icg deg till fcsl: 
dcr-lill mynn kierre sosler, 
hun bliffucr dcog panlhiu besl.” 

12. ”Saa lobber spcrrilt y Sy (Tuers haand, 
som kringeclenn leeber y spuorc: 

du wogtle deg, vngenn llumclum, 
du komer der icke for. 

13. Om alle mynnc borig wor gidd , 
och allll (hr/f »and wor wyn : 

i i cg wilddc Ihe// icke Uiagc for heeslcnn y dag, 
icg lackcr Gud, hånd er mynn.'* 

14. Saa salte band seeg pan hecstenns bag, 
saa gladelig monne band ride: 

Skiming Ihogtte lin*// > ridderlig all Werrc, 
all hanom slack spuore y sydde. 

15. Tlha skieendde guld paa lluincliims skiolld, 
som swollcnn om iniccdsotncrs Ihiddc: 

"Iler Gud nåde mcg fatlige sueud, 

skaal ieg saa holde och bidde.” 

1G. Tth«// forsle red, Ihi sameli red, 

(hi hcclledder waar buodde slercke: 
syndder girk bicegge dieris skiollde-reciner, 
dierris skiolld drelT langl y marcke. 

17. ”Meg logkis, du esl en fuuflucr vnger-suend, 
dynn hesl kamll du weell ridde: 

tliag du nu dynn skiuld igenn, 
cn siod weell ieg dieg gilTuc.” 

18. Tthr// anddiU reed, Ihi saamell reed, 
tbaa waar Ih«*// Syuuerl* hofTuerck: 
band slack >ngenn llumoliim, 

aU band dre-IT langt i marcke. 

19. ”Nu balTuer ieg deg liil iorddenn slagill, 
och wtiuiidill balTuer ieg dyn lieesl: 

du sigg meg. fuolTiiercn vnger-suend, 
huen ihu koiuen esl.’* 


| 20. ”Knng M og nu. s er mynn faadder 
ofTuer ald Ricrlings-laud: 
droning Ellind hieedder myn niuoder, 
thr// sigger ieg deg for sand.” 

1 21. ”>Vell kiender ieg dynn faader, 
band er mynn fuldgimd wenn: 

Ihag du nu seellifT dinn hesl igenn: 
du esl mynn kierre soster-sonn. 

. 22. Tlhag du nu mynn skioldderem, 
du bienll meg liell cn iiegg: 
och rid Ihu saa lliill Ihiecldenn igen, 

Ihu sig, thu balTuer w undilt den liceg.” 

; 23. Ind kaam vngenn llumclum, 
war klcd y kiorlell gronn: 

”Nu halTucr ieg w ondilt myn hesl igen 
orh hu miden den skieelly suennd.” 

24. ’*llor thu thr//, vngenn llumclum, 

Ihu faar altt med thaanll: 
thr// wor alltl med willig giorll, 
om lim Syffuert banlt” 

I 25. Tlhc// wor daner-kongenn , 

heedder saaddell ganger graa: 

”leg well ridde y niarckcnn vd 
och sie, huor Syffuert maa.” 

j 2G. Tlhe// giurdde Sy (Tueril Snarrend-suend, 
ther hånd sno kungenu ridde: 
baud wrce eggenn op iued rood« 
hånd thuorde hanom ieke huondden lodde. 

27. Iland v. reed iieegenn op med rod, 

hånd Uiuorde hanom icke huNden bieedde: 
”Komcr hånd Widreck Warlandseun , 
band huoger ineg rogenn fraa sidde.’’ 

. 28. Droningcnn slaar y hyfTue-lolTU, 
oeh sier hun vd saa wydde: 

’ HiesiU sieer ieg Syueiil Snarcnd-sucrid, 
liand forer sumer y by.” 

29. Droningcnn slaar y hyfTue-lofRl , 
od) sier hun vd saa summe: 

"Syffucrll, thu giurdde ihr// ieke alf lieg: 
llui rugtle op slig en hitime. 
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30. S) g meg nu, S) ITuerli Snarensuend , 

Ihu hafluer saa wydde weritt: 

ha Huer du weriU vndder Widdricks wold, 
Kig meg dicris skiolde-mercL” 

31. ’Tlber »Uaar y denn forele skiold 
loffuen all saa biartte, 

kronenu a(T tbe// redde guld: 
thi*// cr kong Didericks merrk. 

32. Tlher staar y denn anddenn skiold 
cnn hamer och enn thang: 

thend ferer NViddrick Waarlandsenn , 
hånd gribber och lager ingen till fannge. 

33. Tlher slaar > the/r Ihridy skiuld 
ell tbaufTuell a(T rodde guld: 

Ih ett furer lleelle Hagen , 
hånd er en kicerape lillfuld. 

34. Der staar y denn fierdde skiolld 
lynddenn alt saa sronn: 

Ihen for vngenn Ilomolum 
hånd er cnn kieempe skionn. 

35. Ther skieenner paa denn feemlie skiuld 
en rosen n-k rands y risz: 

thend forcr vngenn VllcIT van larenn, 
blanlt kieinper wiendder hånd prisz. 

30. Ttber skeendder paa denn scetle skiolld 
ornenn y-saa bmn: 
thend forer rigenn RaufTucn-gaard , 
syn heesl weel ridde kundde. 


! 37. Ther slaar y denn siufliicndde skiolld 
enn falck y enn leenckc: 
denn ferer Syuflucrt S naren n -guend, 
band weell saa gierne fegtte. 

38. Ther staar paa denn ollendde skiolld, 
th<*(/ cr en hog hind haardde: 

den furer Mester 1 1 ildebrand, 
synn host weel ride Uiuordde. 

1 

39. Thcr staar y denn niccndde skiolld, 
der skieener en brenddendis braand: 
thend forrer lleelle flaggen, 

hånd ridder igeemill herrirs land. 

( 40. Tlher slaar y denn licnddc skiold 
enn lind-onim alltt saa lieed: 
thend fer Orum hind vnge, 
hånd reddis for ingen mands w redde. 

41. Thcr slaar y den clllTlIe skiold 
enn raulTuen allt saa brun: 
thend for stereeke Didderirk, 
band kaand saa weell synn ronner. 

42. Ther staar i den lliolltlc skiold , 
der skienner thre dragen sucrdtl: 
denom forer Esmer konge, 

hånd raddorr for kiempers faardtt. 

43. Nu hafluer ieg edder dieris skiolddc sagtt, 
som ieg weed aldcr-micest: 

thcr er saa mangen erlig mand 
uch kieemper vd-afl thi heste.” 

I Tlu*// donner vndder raaske hoflmendd, ( (her 

thi vd ridde. J 


E. 


(RcnUel* IhamlsVrifi , Nr. *£1.) 


1. Dii wor siufl udi sifltzindtiuge, 

(her thi red ud fra hald: 

och thcr thi kom thiill Hratings-boriig. 

ther slo the sidt kc-lliidd. 

Ther diinncr under raske huflmentl. ther thi 

mlriide. 


2. Der skinner i theun forste skiold 
cii lolTuc y-saa bertt 

uch krunnen afl thett rode guld: 
the// cr kong Dideriieks merck. 

3. Der skinner i thenn anden skiold 
odi pillin y-saa huid: 

den lord«: hånd Itrand Warislossning 
paa [hanuin maaj k em per liedti. 
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4. Der skinner i Ihen (hridie skiold 
en hammer och en lang: 

Ihen forde hånd Widerick Varlandlzen , 
hannd gribher thic kemper liill fanngc. 

5. Der skinner i ihen licrde skiold 
och 11 forgildene spcer: 

Ihcnn forde hånd unge llumerlumcr, 
hund rider y marcken flux. 

6. Der skinner y Ihenn femplhc [skiold] 
delt skynucr paa Uland Hiis: 
y-huor hånd komer blaul kemper Hist, 
thcr wiiuler hånd sluor ærre och priiss. 

7. Der skinner y (henn sietlhe skiold 
cn orn, och hånd er rodll: 
then for hånd rasken Olgicrd Danske, 
hånd hugger thi kieinpher tiill dedc. 

8. Der skinner i Ihen siufliiendc skiold 
cn falck, och hånd er huidll: 
then fore hånd Siuor Snarensuend, 
for hånd wiille alliid slriide. 

9. Der skinner i Ihen olhendc skiold 
cn fedell och en bue: 
then forde hånd Marckurd SpillcmandU, 
for hånd wiille driieke och irke soflue. 

10. Der skinner i Ihenn niende skioldl 
en kcdell aff k aaber : 
then forde her Mogens Olgierdsonn , 
for hånd striider for Fellhenhooriig. 

11. Der skinner y Ihenn ellTucdc skiold 
oeh cn forgylde arm v lenneke: 

Ihen forde hånd Mester llellebrandll, 
hånd kand for kemper skenneke. 

• 

12. Der skinner i then tholfllte skiold 
och en forgiltlc merck: 

Iben forde hånd stercke Didcnick, 
band wor en diefliicll stercke. 

13. Or ihett wor Siuor Snarcnsuend , 
klapcr po sall rnetl list: 

"tør lier ingen stolltc kempher. 
ther distin wiill mett miig riide ?” 


14. Dc kemper kaste therning paa thafllcbord. 
thi therning sprang saa wide: 

och llir/t falt ungen I lu morlil mer [till] . 
hånd skulle mett Siuor ri ide. 

15. Oc iheU vor unger llumerlumcr, 
band ginge thi frurstufluer omkring: 
och saa gaar hånd i bofTucn loflt, 
alt sa for koning Wideriich ind. 

IC. "Oc hor du. Wideriich Werlannlzon, 
oc huad ieg siiger thiig: 
oc w ilthu lonnc mig Skcming y dag, 
gierne wiill ieg lonne Ibieg.” 

1 17. "Siuor hånd er en star-blind mandit, 
handtt sior irke sin glalTuen tiill ende: 
oeb fa unger handl Skeming nogen skade y dag, 
thu boder tianum icke inet alle Ildne frender. 

18. Inlhe// fanger Uiu a(T Skeming i dag, 
for-uden du sether mig panntt: 
din fenipUieu gaarde po Bortingsboriig-land, 
thin ungislc soster po hånd." 

Hl. "Borger nii och riider siulT 
dem sether ieg thieg y pant: 
oe fannger hånd Skeming nogen skade y dag. 
da heholler du alle thi." 

1 20. "Saa lober spirett y Siuortx handl, 
som kringlen ringler y spuort: 
du wogtle diig, ungislc llumerlumcr, 
all du komer ieke llier for.” 

21. Den forsle red, dc sammell redt. 
thi vor tholT kemper stercke: . 
tha brast sonder liberis sadell-ring. 
theris hest saa lanngtt i marck. 

22. "Miig torkiis, du est en welldurdiig suend, 
din hest kand du wdl riide: 
och lag du nu din sper igien , 
ieg (her diig fuld wel bye.” 

23. Delt annditl red, di samell red, 
di vor thofT lielligen buode: 
thcr brosi begis (heri is sad el I y thuolT, 
llumerlumcr for sadd-boc. 
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24. ”Nu hafruer icg (hieg fra beslenn skott, 
orb nu er heslcnn min: 

du stiger mig, ungisle llumerlumcr. 
aff rigiste frendcr thin.” 

25. ”Koning Abeion hiider fader min, 
hånd boer paa Bicrtings-land: 
siclff hiider ieg ungistc llomcrlumer , 
i-huur ieg riider i marrken frani.” 

26. ”Er koning Abclon din fader, 
hånd er min fuld-guod wcn: 
och Ihagc du nu din hest igien, 
du cst min sestcr-sonn. 

27. Tage du nu din sadcll-ring, 
du bennti mig lliiill cn ecg: 

och gack du thieg i slolTuen indll 
och siig, thu wanntt thenn liegli.” 

28. Ind kom unngistc Humcrlunier, 
och sled i is handl for bordtt: 

”Nu siider Siuor y skofTueu igienn, 
och bunden wiid ege-rod.” 

29. Oc the/f »or ungiiste llumerlumer, 
handl kaster sin sucrdl paa boer: 

”Och Siuor er ulhi skolTuen bundin, 
hantid titaller icke itt ordti.” 

30. ”Her thu, ungiiste llumcrlomer, 
du farer alt med logn och lliannll: 
ihrit »or alt nu mett wiiliig giortl, 
alt om thu Siuor banntt.” 

31. Oc Ilter/ wor Wideriich Warlanntzonn , 
och hånd wiill alting wiide: 

”Oc ieg riider mig i rosscnshmdl 
oc sier, huor Siuor liidcr.” 


I 32. Wiidcriick thallcr tiill sin dreng: 

”Sadcll mig min ganger graa : 
ieg wiill mig y lunden ride y dag 
och see, huor Siuor bunden staar.” 

33. Siuor hånd stanndcr i lundin , 
och sier hånd ud saa wide: 

”llissc koiner Wideriick Werlanlzen, 
och Skeming under hantim skriider. 

|*34. Hiisse kommer Wiideriick Wcrlantzon, 
hafluer Mcmring wiider sin siide: 
och mon ieg hanum bunden biide, 
handl huger mig retTue fraa siide.” 

. 

i 

35. Oc thett wor Siuor Snaren-suendt , 
hånd thordc icke hunden bide: 
saa rogtte hannd egen op mett rodit, 
liaud lafTuer siig tiill att gaa. 

- 

j 36. Der ganger dantz paa Bratlings-borgc, 
de keinper dautzer saa stolte: 
der wor Siuor Snaren-sucndtt 
mett egen wiid siide sin. 

■ 37. koning stanndcr i hølTucioflU 
saa rod som rossins-blom : 

”Oc ther kommer Siuor Snaren-suendt, 
hånd hafluer pluckitt blomster op.” 

38. Koning stannder i holTuelofltt 
alt y sin brinne saa ny: 

”llisse komer Siuor Snaren-siiend, 
band Torer oss somer y by.” 

I Der duner under raske holTmcndt, ther thi 

ud-riide- 


Digitized by Google 



1 UK 


Kong Didrrik og linns Kæmper. 


¥. 

I An ru Basses llaamlskrin, Nr. ’27.) 

1. l)i «aro well s) IT oeh syflsindtz-lvfTuc, 
der di drog ild fra hald: 

oeh der di kom lliill Bralinngs-borrig, 
der »logge di dcri» thield. 

Ded donner linder rask di hoflmend., der di 
ud-ridde. 

2. Kongen hånd »tander paa Bralhingss-borrig 
oeh sier ha tind ud »aa wide: 

"Mocne di lemper icke redens for deris lilT. 
men di loslcr her adt »tride. 

3. Huer du, Siguord Snarcn-suend, 
du haffuer veretl saa wide: 

du »lal digh i feldenn i dagli 
oeh sine deris wabenn slefiue.” 

4. Ded ware Siguord Snaren-sueod, 
hannd under thieldenn threen: 

”Erc her nogenn rider guod, 
der dystenn loster adt ridde. 

5. Huelcicnn afT di danske holTmend 
»ora dvstenn ridder aller-hesl: 

da wille ieg med hanem ridde 
om begge worris heste.” 

6. Saa I oed di therning paa bordell gaa , 
oeh di faldt alle saa vide: 

oeh ded faldt ungenn llummerlumer thill, 
hatid skulde einud Siguord stride. 

7. Ded ware ungen llummerlumer, 
haml gaar for Yidcrick adl »tande: 

”Will du laanne mig Skilning din hest. 
da vil ieg setle dig der-for pantidL” 

8. !, Du fannger icke afT Skimming min hest. 
for-udenn du setter mig pandl: 

siu di beste slotte, 
du haffuer i dinne lannd.” 

9. ”Well otte borgger saa bolde 

denem setter ieg dig lliill wise: 
der-lliill min kiere soster, 

luinn blilTuer dig |)aiindteiin hest* ’ 


10. ”Siguord ere enn starblind suend, 
band sier icke sinne glalTuenn thill eoude: 
fanger Skiming nogenn skaade i dagh, 
du bodder ded icke med alle dine frender. 

11. Ware alle disc borge afT guld 
oeh aldi ded vand vare vinn: 
ieg wille ded irke ha flue for Skiming i dagh. 
ieg tharker Gud« hånd ere min.'' 

12. Ded ware Widerick Wcrlansscn, 
band slogb sinn haand i -mod bord: 

"Ded ere veli lire vindter siden 
ieg giorde hesten med giord.” 

13. Saa salte hannd sig paa hestens bagh, 
saa giadelige uiocne harid ridde: 

Skimming lliecle ded underlige werre, 
adl hanem stocd »porre i sidde. 

14. Der skinner guld paa Ilumbcr-lumcrs skiuld, 
som sollcnn om mid-soinmersH Ihidc: 

”Here Gud naade mig fattige unger-suend. 
skall ieg her holde oeh bidde.” 

15. Muod hanem kom ridenn en ridder guod, 
ded vare cn ridder saa sterek : 

i sondder ginge baade deris skioldc-remmer, 
oeh gtafluen spranrk i marek. 

1G. "Du esl dig en falTucr unger-suend. 
din hcsl kand du wel ridde: 
sladl du afT oeh giorde hanem bedre, 
saa icnngc vill ieg dig bidde. 9 * 11 

| 17. Hannd sloed afT. skulle giorde banem bedre 
aldt under saa groenn cu lide: 
band kunde ieke naa ded inoen igien 
paa kuorter lirer hallT-trcde. • 

18. Dcnn aiidcu reetl, di sammell reed, 
di hellncr vare baade saa stercke: 
saa slaek hånd ungen llumer-lunicr, 
adl band drefT langt i marckc. 

19. ”Nu halTucr ieg dig fra licslcn »lungen, 

1: . oeh hestenn hånd ere miil : 

sigh mig nu. fafTren unger-suend, 
huem ere Trender dinne?” 
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20. ^Minn moeder hun heeder fru Helitigh, 
bim boer paa l.esenn-oe: 

min fader heeder her Boe lenssen, 
ieg throuer, du gior mig mode.” 

21. "Esl du her Holm -boe lensens soen, 
da est du min heste frennde: 

thag du din hest, du fare i fred. 
ieg dig icke fore kiennde. 

22. Thag du begge vorrii skiolde-remmer, 
du hin udi mig Uiill en ergh: 

gark du digh under ridderss thield, 
gigli, du hafTuer vonded den leeg.” 

23. Ilummcr-lumbcr under thielden threen. 
hånd kaste sedt suerd paa bord: 

”Nii hafTuer iegh bunden den gamlle karll, 
der thalde di store ord.” 

24. Alle da sade di danske hofTmcnd 
saa Uiyst ofluer brcdenn bord: 
for-udenn Widerick Werlanssen, 
band suared der-thill edt ord. 

25. 'Hoer du. ungen Hummerlumber. 
du far vist med thandt: 

ded vare veest med villig gionll , 
aldi om du Siguord banndt.” 

20. Widerirk thog enn lidenn hest, 
och saa reed hannd der-fra: 
saa gierne ville liand vide, 
huor di skieldes ad. 

27. Siguord slanndcr i lunden bunden, 
hånd sier Viderirk ride: 

wrreed hånd egenn op med roed, 
hånd thordc hanem ey bunden bidde. 

28. Konngen stander paa Bratings-borrig, 
ork hannd sier ud med fromme: 

”$iguord hafTuer i lunden verred, 
paa bagen ber hånd en blomme.” 

29. Droningen stander udi hoielofll. 
och sier hnn ud saa wide: 

”Nu sier ieg Siguord Snaren-suend , 
haml forcr oss somer i hyr. 


30. Iloer du, Siguord, senne min, 
aldt hilad ieg sigger dig: 

huor da ere den goede hest, 
der du vanndt i dagh Uiill mig?” 

31. ”Denn hest, der ieg vanndt i dagh. 
den gafT ieg min nesle frende: 

icke hafTuer du saa rask en heldf, 
der den llior afT hanem hende.” 

I 

j 32. "Iloer du, Siguord Snaren-suend, 
vare du under deris thield: 
huad ere i deris våben skrefTucn, 
och huad ere i deris skiold?” 

I 

33. "Der skinner i ded forste skiold 
louen aldt saa berdt, 
kronen afT ded roede guld: 
ded ere kong Dolerit ks skiolde-merck. 

* 34. Der skinner i den anden skiold 
lolTucn och hoigen riss: 
den forer Mester Ilille-brand , 
for kiernper ber baml pris. 

| 35. Der skinner i den thredie skiold 
en hammer och en Ihange: 
den fører Widerick Werlanssen. 
beder slaa och ingen Ihage Uiill fange. 

3G. Der skinner i den tierde skiold 
thou forgylde sporre: 
den fører llelcde Ilagcnn, 
hånd ridder i marckenn førre. 

! 

f 37. Der skinner udi denn femblte skiold 
enn fedell och en bofTue: 
den fører Falquor Spellemand, 
haml halTuer lliou Ilender slofTuc. 

3^. Der skinner i den siette skiold, 
der stander thou pille saa hilide: 
den fører unger VilTerlin, 
mannd maa well paa hanem lidde. 

39. Der skinner i den svfTuende skiold 
linden aldt saa gro n 11 : 
den fører ungen llumerlumber , 
her Holm-bo lernssens sonn. 
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40. Der skinner i denn oliende skiuld 
en thafluel-bord aiT guld: 

denn forer hin stcrckc UliT van lernn, 
hånd cre en kiempe l hil -fuldtz. 

41. Der skinner i denn nieude skiuld 
en lind-orum saa leed: 

den ferer Ormen Ungersuend, 
hånd frecter for ingen mands wrede. 

42. Der skinner udi den (hiende skjold, 
der sedder høgenn hin haarc, 

den fører hin unge DeltlolT Danske, 
hånd kand sig vel for-suarc. 

43. Der skinner i den elleflle skiold, 
der staar Ihrci d rågen n suerd: 

den forer hånd rige her Herremand 
udi alle herre- ferd. 


44. ,Dcr skinner i den IholUc skiuld 

en koile och cnn staalstang: % 

den ferer band kiempe Munck Alsing, 
di andre giører band for-fang. 

45. Nu halfuer ieg eder di skiolde sagdi, 
san mange som ieg weed fleesl: 

der ere saa mangen erlig heldt, 
och helst ud-afT di heste.” 

4G. Der ware giede i kongens gaard 
och baade ude ocb inde: 
di herrer di skieides venner ad, 
och huer foer hiem thil sine. 

Ded donner under rask di danske Itoflmend, der 
di udridde. 


G. 

(Sophia Samlbergs Haamlskrifl, Nr. 120.) 

1. Di var veli sin och siusinndz-tylfiie, 
der di drog ud fra hald: 

och der di kom ihill Bralings-hierge, 
der sloge di diens Ihiald. 

Der donner unnder de raske homend, der de 

udrider. 

2. Konng Nielus hannd slannder paa sin borge, 
och seer hannd ud saa wide: 

"llui monne dy kiemper haffue dicris lifT saa fail, 
alt theunom løsler her alt stride. 

3. Ilor du Siuor Snarcn-sucnd, 
och du hafluer veril saa wide: 

du skalll dig lliill thieldenn udride 
och freste, om dy er wabenn sløfTue.” 

4. Delt war Siuonl Snarcn-suend, 
hannd innd under lliielden Ihrenn: 

”Kr her nogen danne-suenne. 
som dyster ride wille.” 


5. Dy kaste lerning paa bord , 
och di sprang alle saa wide: 
och the// fald unngc her llommclom Ihill, 
all hannd skulle med Siuorde ride. 

G. Delt war unge llomelom, 

hånd ganger for Widrick alt stannde: 
”Widrick, låne mig Skcmming din, 
da vill ieg setic dig pantt.” 

7. ”Du faringer icke alT Skeming y dag, 
forudenn du setter mig (hiil pand: 
sin dy lieste borge, 

der ligger udi din lannd.” 

8. ”Vcll olie gode borge udi Birting-lannd 
Ihcm setter ieg dig Ihill feste, 

och der-thill kierslin-lild mi« søster, 
hun er dig panl allerbcst.” 

9. ”Siuord hannd er enn starblind suennd, 
hannd seer icke sin specr lliill cnndc: 
faringer Skcmming nogen skade y dag, 

du boder hannem icke med alle din frender. 
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10. War alle tilisse wihlc bicrge aflf guld, 
odi Ihe// waond war win: 

i eg willc Ih«// ieke halTuc for Sketnmmg udi dag, 
i cg larkcr Gud, liand er minn.” 

11. Saa salte bannd sig paa Skeminings bag, 
saa gladelig mon hånd ride: 

Skcming legle Ih«// underlig all vere, 
all stede sporen udi side. 

12. The// skinner paa her Homineloins forgylle 

skiold, 

som soelenn om inid-sommcre thide: 

'Tier Gud nåde mig fattig sucnnd, 
skulle ieg her holde att bide.” 

13. The// forste red, dy sauimcl red, 
de hcllcd var bude storcke: 

sonnder gick Ilommeloms [sadcll-] rom, 
hanns glauind drolT langlt y marrk. 

14. ? ’Nu haiTuer ieg dig thill iordenn skoll, 
orh vunden hafTucr ieg din liesl: 

gig mig, fouren unge suennd, 
hueden du komen esl.” 

15. ” Kongenn er mi* fader 

och kon uge ofltier Biertings-lannd , 

dronning er min moder, 

thr// siger ieg dig for sanndtt.” 

10. "Kr dronning Klin din moder, 
da esl du mim* negle frennde: 
da gilTuer ieg dig din hest i-gienn, 
ieg dig icke fore kiennde. 

17. Thag du begis wor skioldr-rom, 
du hint mig thill llienn eegh: 

och gack du dig unnder thicklenn, 
sig, du hafTucr vonden Iben leg.” 

18. Innd kom unngc Ilommelom, 
war kle«l y kiortcll gronn: 

”Nii hafTucr ieg wunden min hesl y-gienn 
orh bonden tbenn skiele suennd.” 

til. ”Her du, unnge Ilommelom, 
och du far nlu med tant: 

Ilte// war alli med wilie giorll. 
om du Siuord hånt,” 


20. The// war konnge Nielus, 
beder sadell sin ganger graa: 

”leg will ride y marckcnn ud 
och see, Imor Siuord maa. ,T 

21. The// giorde Siuord Snaren -sucnnd , 
der hannd saae konogen ride: 
hannd wred iegenn op mcil rod, 
hånd torde ieke bunden biide. 

| 22. Dronning stannder paa hege lofTtt, 
och seer hun ud saa wide: 

’TIeset seer ieg Siuord Snaren-suend , 
hannd forer oss sommer thill by. 

‘ 23. Hor du the/r, Siuord, sønne mi«, 
du hafTucr saa wide wertt: 
du hafTuer veril unnder Thiderigs thirld, 
sig mig lineris skiold och mcrck.” 

i 24. "Ther star y thenn forste skiold 
lofTiien allt saa hiertt, 
kronett aflf thenn rode guld: 

Ule// er konng Thiderigs merrk. 

i 

25. Tlicr stannder y thenn annden skiold 
en hammer och en tang: 
thenn forer Widrick Yarlandsonn, 
orh hannd greb alle thill fannge. 

I 26. Ther stannder y Ihenn Ihridic skiold 
lalTuril afT rode guld: 

Ihenn forer llellod Ilagrtin , 
band er rnn kiempe lliill-fiildz. 

| 27. Tlier skinner paa llienn lierde skiold 
linden llienn er grotin : 
thenn forer unge Ilomdom, 
her llaubord llclssd-lings senn. 

28. Der skinner paa thenn femte skiold 
pilenn allt saa huid: 
llienn Torer llugtings ller-fredz-sonn, 
mannd maa vcll paa hanne[m) lide. 

29. Der star y thenn siette skiold 
ulfTiicn alt saa slerrk : 
thenn forer unge tilfor lernn, 
thr// er hans skiolde-mcrrk. 
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30. Thor stanndcr y thonn siiiiml skiold 
onn fedell urh enn nye: 

Ihenn fører Falkur Spilmannd, 
hannd hafTucr 11 bennder saa slofTuc. 

31. Ther »(aar y llicnn olliind skiold, 
Iher skinner paa høgen n hin borde: 
llicnn forur Mester llellebrannd . 

for hannd sig sdff well varer. 

32. Ther siar y thonn niennde skiold , 
ther skienner paa brindind brannd: 
Ihenn forur Brand fan Ulflling 
gommeli andre herrers lannd. 

33. Thor siar y thonn Ihiunnde skiold, 
(her skienner paa onn hind liede: 
Ihenn forur Ormen l'ngc-suennd . 
hannd arter ieke sin tiender vre[de]. 


1 34. Ther skienner y Ihenn elflle skiold, 
ther star paa dragenn snerde: 
llicnn fere Ksener konngenns sonn[er] 

) alle thieris ferde. 

35. Ther slannder y thenn tholffle skiold, 

Iher skinner paa raflhenn hinmi brune: 
Ihenn forer rigenn Radenn-gaard, 
hannd kanndh saa well dy roune. 

30. Nu haffiier icg dy skiolde opnefTnit, 
som ieg wed aller-flesl: 
ther er saa mangen erlig mannd, 
orh helst ud-afT dy heste." 

Der donner unnder di raske homennd, der dy 

udrider. 


n. 

(Vedel, I, Nr. 5.) 

Denne cr fast den .Tldstc Kcmpc vise, som a(T arilds lid her ind til hafTucr værit mugil brugt 
i Danmarrk. Iler indforis dc forncmislc Kcmpcrs NalTn oc Skioldumerekc, som ellers i andre Diet 
or Viser mange steds beroris. Siuard Snaren Suund binder ilisse Kcinpcr til Kamp , oc lodden falder 
paa vngc llumbiu, som band siden ofTucruindur oc dog skem ker hannem vunden Spil afT llaandun. 
som mand plejer at sige. Iland skenrker bannem Skimming sin Hest igicn, som hånd bafliicr laanl 
a(T Vidrich Verlandssøn, oc lader sig fange oc binde afT hannem mel Yilir, men der band seer Vidrirh 
komme, da opryeker hånd Egen, som hånd sloed bunden til, oc gaar til sin Ilerris gaard clc. 
Iliimblc holder ieg faare at denne vnge Kempc skal kaldis, oc icke lluinmcrlummcr. Tbi llumblc cr 
it gammelt Danskt NalTn, som det sees afT Kong Dans Fader llumble, afT builcken llumle Ore i 
Sieland ved Ringsted haiTucr faaet sit NalTn. Vidrich, som her oc anden steds ncfTnis met Vcrlands- 
sons tilnafTn almindeligen , meenc nogle at skulde kaldis Vidrich Viilandsson, oc at hånd skulde været 
fodt i det merrkelige store llcrrit vdi Skaane, som end nu kaldis Yillandsherrit , oc ligger hegraffuil 
paa denne side Syllesborgs Ore ved Siscbecli molle, som dc store Stene slaa til syne paa denne dag. 
Iluad som slæderne llald oc Brattingshorg cr anrorendis, veed ieg icke, om mand skal tage del Slot 
Hald der faare, al Herr Bugge siden hafTucr forbedret oc sterrket det met ny Bvgning i sin tid. 
Bralingsborg holder mand faare at skulde være det Slot, som ligger saa got som mit paa Samse, ved 
Tranherg Kirrke, der som mand end nu seer hine saarc dybe trefolde GrafTuer oc Volde met Mur 
paa denne dag. Nogle mene, at Bralensborg skulde ligget vdi liTuo So, norden for Ifluø, dur som 
mand end nu paa denne dag kand see Grunduollen oc Murene, naar Vandel er klart; oc Adelueycti 
lober der til, en stuer huli vey, fra SkofTuen afT Vesten i Osten, som i fordom dage hafTuer værit 
tor, forend Slottet er ødelagd. Til diss ydermere Vidnisbyrd forer Villands llcrrit en Hammer vdi sin 
Signet til Herr Vidrich Villandssons amiudel.se. Iluad her om kand være, lader ieg huer sin Mening. 
Sant or vist cr det, at der liafluer boet mcrrkeligt sterckt Folck baade paa Samso oc de andre 
omliggendis Ocr, som klarlige kand sces afT allchaandc sandferdige Fodspor, end ocsaa afT de luende 
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Voldsleder, som tuende andre Slolle Veslborg oc Vliortrholin hafluu slaaet, or v»ril befesliget mel 
(iralTuer oc Volde, som end nu slaa igicn. Oc hafliic Kempeme oc andre Orlogs Mend gierne boel 
paa saadanne Øer *i gamle dage, fordi de lelleligcn kunde oprelte sig gode Refeslninger oc haflue her 
snar vdfluct til Soen, al sogc dTter Koff oc Bylle, som forhuerfuedis i Krig oc Oliog, oc mand 
lefluede der mest alT i gamle dage. Saa hafluer oc icke Skaane veril foruden Keniper, som det 
mange styrker vduisc, oc end besyndertigen her ved Syllcshorg Orc oc fremdelis vdi Blcging oc om- 
liggende Egn, der »om lune store Klipper oc Kempcslenc iindis met KunebogstalTue paa etc. Iiuor om 
paa en anden sted. 


1. De vaare sin oc siusindstiue. 
der de drog«; vd fra Hald: 

Oc der de komme til Bratingsborg, 
der sloge de der is Tield. 

Del donner voder Boss, de Danske HolTmend 
der de vil ride. 

2. Kong Nilaus stander paa boyen Tinde, 
oc seer hånd vd saa vide: 

”Hui monne dc Kcinper hafTue deris LifT saa fal, 
at dem lyster her at stride. 

3. Iler du, Siuard Snaren Sucnd, 
oc du hafruer vancket saa vide: 

Du skalt friste disse Kcmpers Vaahen 
oc til dem vndcr Ticldcn ride.” 

4. Del vaar Siuard snaren Suend, 
hånd ind vnder Tielden treen: 

”1 ere min Herre vel kommen , 
i Danske Kongens Mend. 

5. I lade det eder icke forty ckc, 
i tage det icke fur spe: 

Dysten saa ville wi sammen profluc, 
eders Vaabcn lade i mig see.” 

C. Der stander i del forsle Skiold 
en Lone vel saa bert 
Met Kruncn afT del rode Guld: 
det er Kong Diderirks Merck. 

7. Der skin i det andet Skiold 
cn Hammer oc cti Tange: 

Den forer Vidrich Vcrlandsson, 
han slaar oc griber ingen til fange. 

8. Der skinner i det tredic Skiold 
en Gam saa rod som Guld: 

Den forer Helledt Ungen, 
band er cn Kempc til fulde. 


9. Der skinner i del lierdc Skiold 
en Orn oc haml er rod: 

Den forer hånd Olger Danske, 
hånd hugger dc Kemper til dodc. 

10. Der skinner i det femte Skiold 
sidendis Ilog paa Hald: 

Den forer Mester llildebrand, 
hånd voffuer met Kemper it fald. 

j 11. Der skinner i det sicte Skiold 
Linden den er gron: 

Den forer vnge llcrr 1 tumble. 

Dronning Ellinis eldste Son. 

12. Der stander i det siuende Skiold 
en skon forgylden Spor: 

Den forer hånd Herr llogen, 
fordi band vilde vildere vorde. 

13. Der skinner i det ottende Skiold 
tre Pile oc de ere huide: 

Dem furer haml Vidrich llerr Stagcsson. 
mand maa vel paa hannem lide. 

| 14. Der stander i det niende Skiold 
• VltTuen alt saa stcrck: 

Den fører haml vnge VlfT van tern, 
hånd bruger saa stort HofTuerck. 

' 15. Der stander i den tiende Skiold 
en Fædel oc en Bue: 

Den forcr band Folquard Spillemand, 
hånd vilde dricke oc icke sofTue. 

10. Der skinner i det cllefTte Skiold 
en Lindorm end saa leed: 

Den forer Orm vngcr sucnd, 
haml fryrter for ingen mands Vrede. 

8 
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17 Der kom frem det tolfftc Skinhi, 
der skinner paa brendende brand: 

Den forcr haml Brand van Vifferlin * 
gennem Herrers oc Forsters Land. 

18. Der stander i del trettande Skinid 
en TafTuel saa rod nlT Guld: 

Den furer Harald Gridskc, 
haml er en Stnldbrodcr huld. 

11). Der stander i den fiorlendc Skiold 
en Kappe oe en Kolffuc: 

Dem furer den Munek Bruder Alsing, 
haml kunde de Kemper stille. 

20. Iland haltuer en skære kni(T veil hans side, 
skalerne ere alT Bly: 

Liden KnilT er ieke vden ellelTue Alne lang, 
sum dingler ved hans side. 

21. Der lagdis frem den femtende Skiold, 
der skinner tre dragne Suerd: 

Dem forer Ksscmer Kongens Sonncr 
i alle dcris Ilerreferd. 

22. Der blefT seel del scxlende Skiold: 
en Baltn mel Vinger hin brune: 

Den forcr rigen Raadcngaard , 
sum vel kunde dietc oc rune. 

22. Der skinner paa det syttende Skiold 
Hesten i saa huid: 

Den fonle Grcfftic llrrr Guncelin, 
hånd beder slaa oc ieke bide. 

I| 

24. Der skinner i del attende Skiold 
it Vildsuin oe cn Mand: 

Del forer den Grcffue alT Biergclide, 
sit Suerd vel rore kand. 

22. Der skinner i det nittende Skiold 
en Hund or end saa rask: 

Den forcr Øyeslccn Kempe, 
band er en Vogcbalss vden falsk. 

j 

2G. Der skinner i det linende Skiold 
en Ros«* iblant de Rjss: 
lluor her Normand kommer i Strjd, 
der vinder band stuer Prjss. 


1 27. Der stander i det nesle Skiold 
en Kedel, er alT Kaaber: 

Den forer llerr Mogens Dlgersson. 
band vinder baade Slotte or Borge. 

j 28. Ind kom andet or linende Skiold 
niet Stindbeds forgjltc Merrke: 

Det forde band llerr Assbiorn Milde, 
band lærer de Kempers Byg at vereke. 

21). Del vaar del tredie til tiuende Skiold: 
en Arm vdi en Lencke: 

Den forde hånd Allier Lange, 
band plejer faar Kemper al skencke. 

| 20. Der kom frem det sidste Skiold, 
det vaar en Falck saa huid: 

Den forer Siuard Snaren Suend, 
fordi hånd vilde altid stride. 

j 21. Slig Kemper or Mercke vaar her, 
hno kand dem alle forlelle: 

Det vaar Siuard Snaren Suend, 
hånd kunde ieke lenger duelle. 

22. ? *Er her nogen aff Kongens Mend, 
som Dysten lyster at ride: 

Haml totTuc or ieke for lenge, 
hånd mode mig paa denne Hede. 

22. Iluilckcn aff eder, i Danske lloffmend, 
som Dysten kand ride tiest: 

Met hannem saa vil ieg ride i dag 
om begge vore gode Hest.” 

24. De Kemper kaste Terning paa Tafflc bord, 
de Terning rand saa vide: 

Or det falt vnge llumblc til, * 

hånd skulde mel Siuard ride. 

22. llerr llumhle slog det Tafflebord sammen, 
hånd lysled ickc lengcr at lege: 

Det vil ieg for Sanden sige: 
hans Kinder blcffue saa blege. 

20. Det vaar vngen llumblc, 

band gaar den Fnicrstue omkring: 

Saa gaar band i llojcloflt 
for Kong Vidrirh ind. 
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37. ”Her du, Vidrirh Verlandssen. 
du est saa fri en Mand: 

Du laane mig Skimming i dag, 
ieg setter dig der faarc Pant.” 

38. ”lcke fanger du afT Skimming i dag, 
foruden du setter got Pant: 

Lossning Skow oc femten Borge, 
de heste vdi dit Land.” 

39. "Otte Borge, de rigeste i Biartings Land, 
dein setter ieg dig til feste: 

Der til min Syster, den Lilie vaand, 
mig tyrkis, hun er del heste.” 

40. ”Siuard hånd er en Hierblind Suend, 
hånd seer ickc sit (ilafTuen til ende: 

Fanger hånd Skimming nogen skade i dag, 
du hader det icke met alle dine Frender. 

41. Saa laher Spæret i Siuards Iland, 
sum Kringlen ringler i Spore: 

Dti vorte dig, vngc llcrr Ilumhle, 
du kommer ickc for den Daare.” 

42. -'Borge ni oc Riddere siu 
dem setter ieg dig til Pand : 

Fanger Skimming nogen skade i dag, 
du tag min yngste Syster paa Haand.” 

43. ”Vaare nu alle disse Bicrgc afT Guld, 
oc alt delte Vand vaar Vin: 

Del vilde ieg icke hafTuc for Skimming i dag, 
ieg tacker Gud, band er min.” 

44. Saa satte hånd sig paa Skimmings Bag, 
saa gladelig monne hånd ride: 

Skimming tyrktes del vnderligt at være, 
at hannem stod Spore i side. 

45. Det skinner paa Humhlcs forgylle Skiold , 
som Solen om Midsommers tide: 

"Herre Gud naade mig fattige Suend: 
skal ieg her holde oc bie.” 

4G. I)ct farstc Hed, de sammen red, 
dc Udlede vaarc baade saa sterrke: 

Sander gick llumhlcs Sadel ring, 
hans Skiold saa langt i Marek. 
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47. ”Mig lyrkis, dn est en faur vnger Suend, 
din I lest kand du vel ride: 

Stal du afT oc giordc din nest, 
it stod vil ieg dig bie.” 

48. Det andet Red, de sammen red, 
de vaare tlio Kempcr baade: 

Da brast begge deris Sadle i tho, 
oc lliunblc for Sadel bue. 

49. ”Nu hafTuer ieg dig fra Hesten skut, 
nu hafluer ieg vundet din Hest: 

Sig mig, gode vnger llumble, 
hueden du kommen est 

50. Nu ha (Tu er ieg vundet afT dig Prjss, 
or Skimming liand er min : 

Sig mig, vngen yske Suend. 
afT Slecl oc AlTkom din.” 

51. "Kong Abeion er min Fader, 
en Konge olTuer Hiertings Land: 

Dronning Klline er min Bloder, 
det siger ieg dig for sand. 

52. Dronning Elline er min Moder, 
en Dronning gicIT oc fin: 

Koning Abeion Ilaardc staal 
saa kaldis Fader min. 

j 

53. SelfT da heder ieg vngc Herr llumble, 
en Kempe ofTtier Biertings Land: 

AfT Kempe Siert saa vjl beromt, 
som nogen mand reyse kand.” 

54. ”Er Kong Abeion din Fader kisr, 

• da cal du min Frcnde: 

Da giflner ieg dig din Hest igien, 
ieg dig icke forre kiende. 

55. Er Dronning Rllinc din Bloder bold, 
hun er min fuld god Ven: 

Saa (age du nu Skimming igien: 
du est min Systerson. 

5G. Tage nu begge Skiolde remmer, 
du binde mig til denne Eeg: 

Or rjd saa til Kong Tiderirh, 
du sig, dn vandst den Leeg.” 
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57. Ind kom vngrslc llumblc, 
vaar klæd i kiortel gren: 

”Nu Influer i eg vundil min llest igien 
or bunden den skcllic Suend.” 

58. Ind kom lluinblc i Stoflle oc Spor. 
haml kaste sit Suerd paa Nord: 
”Siuard slaar i Skofluen bunden, 
hånd taler ickc end it Ord. 

59. leg halTucr værit mig i den I.und 
oc fanget den Kempc god: 
log ieg Siuard Snaren Suend, 
banl hannem ved Ege rod.” 

50. ”IIor du, vnge Ilerr fluinblc, 
uc du farer alt met tant : 
hel vaar alt met Yilic giort, 
oin du Siuard bandsl.” 

GI. Det vaar Yidrich Verlandsson, 
oc band vilde alting vide: 

”lcg rider mig i Hosens I.und 
oc seer, bure Siuard monne lide.” 

G2. Vidrich taler til sin Dreng: 

”lcggc Sadel paa Ganger graa: 
leg vil mig i Mareken vdride 
oc see, bure Siuard maa.” 


55. Siuard hånd stander vdi Lunden , 
oc seer hånd Yidrich' ride: 

’Tindcr mig Vidrich hunden lier, 
hånd hugger mig Reffbcen fra side.” 

54. Krem da lacked Vidrich Verlandsson, 
Skumning monne ynder hannem skride: 
Siuard ryeker op Egen mel Roed, 
band tordc hannem irke bide. 

55. Dronningen slaar i beyelofll, 
oc seer hun vd saa vide: 

”llissid kommer Siuard Snaren Suend 
met Egen ved sin side.” 

55. Kongcu stander ved Borgeled 
vdi sin Brynie saa ny: 

”IIissid kommer Siuard Snaren Suend, 
hånd forcr oss Sommer i By." 

G7. Der gaar Danlz paa Brattings Borg, 
der daulzer de slcrckc llcldte: 

Der daulzer Siuard, den stcrblind Suend. 
mel Egen vndcr sil Beltc. 

Del donner ynder Ross, de Danske IIofTmend 
de sammen ride. 


A. Intet tyder paa, at II skulde være e« Af- 
skrift af lå; de ere sandsy uligt ns Afskrif- 
ter efter en ug samme Forskrift, r« Af- 
vigelser ere i det hele taget ubetydelige ; 
kun de vigtigste ere her anforte. 

V. 1, Lin . 1. Bcrnne. b har Bernne ht g-, 
i V. 2 ug i V. 45 (Hensy nsf orm?); i Om- 
kvædet dertmod: Bercnn, Beren (Aævne- 
form). Lin. 2. inogiU. b: megen. 

- V. 2, JAn. 4. mod. b: med (ligesaa i V. 4). 
Lw. 4. slriide. b: atrii (ligesaa i V. 4). 

V. 5, Lin. 5. Bcrno vann Yefferling. b har 
her: Berne (ellers: Beten, Benin) van 
Yeserlinglr (ellers: Wcsscrling). 

- V. 4, Lin. 1. Ogsaa b har her: Isses; de 
sex (lange, il har Isark, har b: Isacli. 

- V. 5, Rimet har være! i best: hest. Lin. 5. 
Siuord. b: Siuffuer (ellers : Siguor, Siguord). 


V. G, Lin. 2. stallsucndt ligir. b: stal suenc 
legge (ligesaa i næste V.). 

- V. 9, Lin. 4. b har 2 (lange: Reigser. 
1 (i. : Reiser, ellers : Reisker, Redsker, Resier, 
b har overalt: Langbccn. 

V. 12, lAu. 1. Vidcrick. t: Dyderirk (Skriv- 
fejl). b: Widerick. 

- V. 14, Lin. 4- souc. s: soue. 

V'. 17, Lin. 1. b har overalt: Skimming. 
Lin. 2. b: G ri mm er slaad. lAn. 5. b: Mini- 
mering. hin. 4. thclt rinder, b: ere heerd. 

- V. 20, lAn. 5. gingc. s: gick. b: ginge. 
V. 21, Lin. 2. thill. b: op. Lin, 4. Holden, 
b: bierged. 

- V. 22, Lin. 2. thog thill. s: begjnnthe 
b: llmgh thill. 
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A. V. 25, Lin. 4. paa d. graff. b : for d. graffuc. 

V. 20, Lin. 2. koyc. a: kye (/lettelse af 
Skriveren selv fur et nu ulæseligt Ord). 
b : kny. 

- V. 27, Lim. 4. med helle, n : helle, b: 011*0 
heelen. 

- V'. 20, Lin. 2. krøb ( Skriveren s /lettelse 
for: threenn). b: krop. Lin. 4. a: hannd 
kloffuiU haiiMom hoffuitl v skioldt. b: haml 
kløff hanem hoffueded i skiml. (Ltesemaaden 

1 M tilhorer vistnok Forskriften , hvor j 
Htmet altsaa allerede var borte; den 1 b 
seer ud som et vilkaar/igt Forset/ paa atter 
at s kajfe det tilveje.) 

- V. 30, Lin. 3. s aa redt band. a: for haml 
redt. b: saa reed hånd. Jan. 4. hulde, 
b: huiller. 

V. 31, Lin. 2. reyaetl. b: reigsle. (Dette 1 
j ork tarer Skrivetnaaden : Rcigscr «■ Hejser.) \ 
V. 33, Lin. 4. icg vill. b: vi wille. 

V. 34, lån. 1. mellhe. b: ware. Lin. 4. 
døder. a: dod. b: død er. 

- V. 30, Lin. 1. rede dy alle. b: reed di. 
Lin. 4. dy. b: ded. 

- V. 37 , Lim. 4. som skinn offiier. b : di 
skinner i. 

- V. 30, la n. 2. bordt. a: borde, b: bord. 
Lim. 4. ordt. a: budt. b: ord. 

- V. 40, Lim. 2. altt huad. a: hund. b: aldt 
huad. 

- V. 42, Lim. 2. mulle du . . . viigc. b: du 
maaltc . . . ride. Lin. 4. ther. b : der thøer. 

- V. 43, Lim. 2. Bernne. a: Bernn. b: Bernne. 

- V. 44, Lin. 1. Thcr. b: Ded (hgcsaa t | 

de to h teste Ver*, i V. 40 en dot/ i Lin. 2; 
men i de ti fuldende: Der). Lim. I.denil. 
b: ded ( hgesaa 1 J'orste Linie af V. 45 
(ded anded] , 40 ag 47, t V. 48; dett; men 

1 de otte faldende Von: den). Lin. 2. herdL 
a: bredt, b: vred. (Ltpsemaaden 1 a er en j 
Læsefejl eller en Skru fejl 1 Forskriften; 
den 1 b er en ri/kaarlig Ændring.) 

- V'. 45, Lim. 2. thaung. b : thange. 

- V. 40 , Lin. 3. her lluinbclboc Icrsinng. 
b har her: Humhlum lersing, i næste V : 
her Humhlum I., 1 V. 76, 77, 78 og 70; 
her llimihelum I. 

V. 47, Lin. 3. Ilumclumcr. b : dommer- 
lummer (1 V. 01, 70 og 82; Humhlum, 1 
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V. 62; llumbrlum, 1 V. 80; lltimbdlum, 
t V. 74; llumineluui). 

A. V. 40, Lin. 2. ett. b: enn. Lin. 3. Hele 
llngcnn. b: Udled llogenn. 

V. 50. Lin. 2. piil. b: en pili. Lim. 3. b: 
t'lff van lern. Lin. 4. m.imid man. b: tbi 
maa mand. 

• V. 51. Lim. 2. hannd. a: Ibcnn. h: hånd. 

- V. 52, Lin. 2. boffue. b : bue. lån. 3. 

Falquor. a: Falqor. b: Falckuor. Li n. 4. 
sloffuc. b: sloue (men 1 V. 10 og 10; sloue). 

- V. 54, L. 2. brune, er 1 a Skriverens II et - 

telte f: vnngc. b: hrunne. Lim. 4 fattes 1 b. 

- V. 55, Lim. 2. der skiner, fattes i b. Lin. 2. 

lo flue. a og b : løffue (Skriv fejt). 

- V. 50, Lim. 2. kolffue. S: kolff (»; Piil), 
rettet med eu nyere Hannd til: kollffve. 
b: Frist, om kolff eller kølff. 

V. 58, Lim. 1. sy uff. a: sy riff. b: siuff. 

V. 50, Lim. 4. alle mine lande, b : al min land. 

- V. GO, Lin. 2. tinder thiddenn. b: ind ad 
doren. Lim. 3. a: Er nogen her innde. 
b. Ere her nogen inde. 

- V. 01, Lim. 3. fieldl. b. faldt. 

- V. 02, Lim. 1. Thelt. b: Den. Li«. 2. 

hellener, b: hellcd ( ligesaa 1 V. 74, og 1 
V. 71; hcllede, men < V'. 15: en lielnu, 
og 1 V. 88: en hellen). 

- V. 03, Lim. 1. icg dig. b: du mig (Verae/ 
lægges herved Hum/nng i Hunden). 

- V. 04, Lim. 3. gamle karli. b: gamell mand 
(1 V. 80 dog: karli). 

V. 65, Lim. 1. faar. a: faa. b: fannger. 

- V'. 66, Lm. 1. slotte, a: slotL b: slotte. 
Lim. 4. halls-beon. er 1 a en /lettelse for: 
huals been. 

- V. 68, Lim. 2. vordenn vinn. a: vordenn 
thill vinn. h: vorden wienn. 

- V. CO, Lin. 4. giord. b: giord ed (i V. 72 
og 73; giordc). 

- V. 70, Lim. 3. thill vannl. a: thillvannt. 
b: thil waanL 

- V. 74, Lim. 1. sammenn, slatter 1 a to i tange . 

- V. 75, Un. 1. man ken, b: iordenn. 

- V. 78, Li n. 4. Denne lånte seer noget 
misttrnkelig ud; b har her, som t V. 70 : 
ieg digh ickc forre Lienndc. 

- V. 80, Lim. 1. thiddenn tbreen. a: thiddenn. 
h: threen. Lin. 3. stuore (b: sloerre) er 
vist en Fejl for: gamle (jci* V. 64). 
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B, li. (d: Vedel, I, 4.): 

Langbftn Risen ®e Vidrich VrrUndgsens K««ip. 


A. V. 81, Lim. 4. iU maiindotus-ordL II: ded 
forsle ord. 

V. 82, Lin. 3. delt var. a: delt. b: ded vare. 

- V. 88, Lin. 2. kiere frennde. Iland e a og b 
hare: frennde kier, h rurred Ih mel I ah c s. 

H. V. 5, Lui. 1. Widcrirh. Haand.sk r : Diderirb. 

- V. 11, Lin. 4. inegil. llaund.sk r: mogil 
(i V. 31; mogil). 

- V. 14, lÅn. 2. virker. Skru fejl for: vinker? 
V. 17, Lu* 2. w reden alodl (som Vedel gjor 
til: vilden Siod) er vistnok en misforstaaet 
/Undring eller Oversættelse af: Grammcr- 
stod, som € har, «= Gri minerslod t i K. ( Ar - 
mridssonn svenske B har: grymme stodbe. ) 

- V. 20. Himet tigger maaskee (som Yedel 
har det ) i: erre: sporrgc. 

- V. 21, Lin. 1. unge. Kan maaskee fases : 
unger. 

V. 22, Lin. 2. losler. Haandsk r : losler, 
i Lin. 4; losllhcr. 

- V. 31 , Lin. 4. lofH. Haand.sk r ; lofll (i 
V. 34; lolTlhe). Lim. 4. Efter denne Linie 
har Haandskr: siden mallu Hier ind gange. 

- V. 32, Lin. 2. frocler. Haandskr ; frocter. 
Lin. 3. plcier. Haandskr: pleie. Lin. 4. 
slorckc. Haandskr : storckc. 

- V. 34, Lin. 4. uerre. Haandskr: nerre. 

- V. 3a. Himet ligger * de farefundne 
Himord: cycr: gange, nemlig i Formerne: 
aar: gaa. Lin. 1. nogit. {Sk ruf ej l for: 
mogil, som staaer i V. 31?) Lim. 3. Ver- 
landtzon. Haandskr : VedlandUon ( ?). Lin. 4. 
forsi. Haandskr : forsL ( Ligesaa i meste V.) 

- V. 40, Lin. 2. grone. Haandskr: grum*. 

- V. 42, Lin. 1. rede. Maaskee : rode. 

- V. 44, Lin. 3. kunst. Yedel har orer Limen 
skreret ; quide. ( Han har ikke forstaaet 
Talemaaden: det var deres meste Kunst , 
der nysaa findes i V. 33, og som hetyder, 
at de kunde ikke gjnre andet end — ; 
thi paa sidstmerute Sted forandrer han 
det til mindste Kunst, hvilket forstyrrer 
Meningen ; og her har han ganske om- 
skrevet Verset.) Lin. 4. rende. Yedel har 
under Limen skrevet ; ICC. 


Der er mange Viser oc Dicl lagd om Kon- 
1 ning Tidcrich afT Bcrn paa atskillige Tungcmaal. 

> Saa hafTue vvi Danske oc liafld vore indfddde 
1 Kemper vdi hans Ferd. lluurlcdis her om være 
kaml inet llisloricn, lader ieg huer sin Mening. 
Nogcl maa her om liaiTue vierit. Thi Rogen — 
som mand plejer at sige — kommer gierne fra 
Urandene. Oc Hen* Tidcrich afT Bern hafTuer icke 
alen iste v a: ril vort Folck fo mani mel Sprogel alcnisle. 
men oesaa i andre maader holden KundskafT mel 
dennem, at de haflue v æril mel hannem vdi Krig 
oc Orlog, naar der gafTues Aarsag tik Thi vore 
gamle Forbedre hafTuer giort mange Tog her vd 
afTKigct oc indfaldet vdi andre Herrers*) oc Kon- 
| gers Land oc dennem (uingd vrider sig. Ynder- 
^ tiden hafTue vel Herrer oc Forster hegcret dcris 
Hiclp imod dens Fiendcr, naar de kunde dennem 
selfT icke bestaa, oc hafTue der ofTucr indlagt! stor 
Prjss oc Seyr ved den Dunske Macl. Saa halTucr 
det oc værit megil brugeligt i gamle Dage, at baade 
hine vngc Adels Burse oc andre Slridkiærc Yog- 
lialsse lier afT Uigel erc vddragnc at forsøge sig 
i oc lade tee dcris Mandom oc der ofTucr indlagd 
i stor Ære oc ere komne til stattelige GifTlermaal 
eller oc furhuerfTuit kaastelige Bytte. Dog Man- 
doms ære oc Daad *•) hafTuer gielt mest i dc 
Dage. Langbecn Risker, som almindeligen nefTnis 
i denne Vise, mener ieg at være Bisers NafTn. 
Thi Hiser paa gammel Danske hemercker Kempe, 
; saa vel som paa Tydske Sprog. Saa som wi faa 
at hore om Berner Itisc her efRer, som inand ellers 
kalder Rcrmerjss, oe mand alT den Tydske Did 
i kand see om Konnitig Tklricks oe Mester llilde- 
hrands Kamp imod Kisen Sigcnol etc. Hund Vidrich 
YrrlandssonsNafTn oe Fodesled, saa or huad Bcrn er 
anrerendis, tindis ydermere lier uin vdi nette Femte 
oc den Tiende cfRerfolgendis Viser. •**) 

I. honning Tidrich stauder paa Bern, 
oc seer haml vd saa vide: 

4 •tul giffue, ieg visir de lullede saa sierrke. 
mig Ion le i Manken bide. 
lier stander en Borg for Bern, or. der boer vdi 
Honning Tidrich. 


-') "Herres.” ) Had." ) henne 6te I 'ise er her methteell som Opskr. II nf mrn'(rrrmi% l'iii: ilen 

Wde er thrrtattelsrn af den lyriske lliidebrandslied, 
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2. Del s ua rede Mester II ildebrand, 
haod viste al oriogs oc siride: 

"Der ligger en kempe paa Birtings Berg, 
tor du hanneni veeke or bide?" 

3. "Mor du. Mester Hildcbratid , 
du rst den Kempe saa slerck: 

Du skall ride frenmierst i Skoffuen i Dag 
oc fore vort Skioldrmercke.' 

4. Der til suared Mester Mildebrami, 
band vaar en Kempe saa vijss: 

"Herre, ieg forer icke eders Skioldmcrck i Dag, 
Uii mig sommer icke den Pr|ss.” 

5. Det suared Vidrich Verlandsson, 
hånd talde aff fuld god Hue: 

"leg vil vcre den forste i Hoben i Dag 
igennem de BirUngs Skoffue." 

ti. Det melle hånd Vidrich Verlandsson, 
han suarcde det alf Vrede: 

"De Smede sucnne mil Suerd saa srnedde, 
det bider saa vel paa Slaal som Klajde." 

7. De vaare vel Tre hundret Kemper, 
de droge til Birlings Land: 

De ledte eliter Langbcen Riser, 
de hannem paa SkolTurii fand. 

8. Del suarrdc Vidrich Verlandsson: 

*Vi ville prolTue il inderligt Spil: 

1 lade mig ride i Skodum forst, 
om i tro mig der til." 

9. Det da suared Konning Tidrirh: 

"ieg siger her saa for mig: 

Finder du Langbeen Riser, 

du dollie det icke for mig." 

Hk Del vaar Vidrich Verlandsson, 
hånd kom paa BirUngs Ilede: 

Der faul Itand Langbeen Hiser. 
hånd laa baade sort oc leed. 

11. Det vaar Vidrich Verlandsson, 
hånd stodle paa Riser mel Skadl: 

"Du vogne op, Longbeen Riser, 
mig lyekis, du soduer vel hart." 

12. "Iler hadurr ieg liggit i mange Aar 
oc huillis paa vildende Hede: 

Her 'kom aldrig den Kempe frem, 
der mig torde verke oc bide.” 

13. "Her holder ieg, Vidrich Verlandsson, 
mel Suerd saa gaal ved Side: 

leg skal dig ad Sodnen opuerke, 
saa saare da skalt du suide." 


I H. Det vaar Langbeen Biser, 

band vinckel op met sit Uve: 

"I I neden kommer oss denne Suend, 
der saadane ) Ord lader liuder’ 

15. "Verland heder hånd Fader min, 
en Smed vaar hånd saa skon: 

Bodild hede min Moder, 
en Konning Daatler ven. 

lti. Skrepping heder mil fuld gode Skiold, 
der er vdi mangen Fil skol: 

Blanck saa kaldis min stolte llielm, 
som mangt et -*) Stiejd ha (Tuer brot. 

■ 17. Skimming heder min »die Hest, 

er fod paa vilden Stod: 

Minimering kalder mand mit Suerd, 
er h»rd i Kempe Blod. 

18. ScKT heder ieg Vidrich Verlandsson, 
vdi lern saa er ieg klæd: 

Staar du icke op paa din lange Been, 
ieg gior dig visselig vr*d. 

19. Hor du, Langbeen Riser, 
ieg vil icke at dig lyue: 

Kongen holder her vden for Sknlfuen, 
du skall hannem Skallen gllTuf.” 

2D. "All det Guld, som ieg ejer, 
del giemmer ieg mel stor ære: 

Det vinder icke en Staald dreng alt mig, 
or det skal ingen Mand spore." 

21. "Saa vng oc liden som ieg er, 
skall du mig her nu finde: 

Dit Holfuit vil ieg hugge dig fra, 
oc saa dit meget Guld vinde." 

22. Del vaar Langbeen Riser, 

lian urin lyster icke longer at soltuc: 

"Ride fro mig, du vnge Heldt, 
om dig lyster longer al leffue." 

23. Skimming sprang op met begge sine Been 
mil paa Bisers Side: 

Sonder da ginge hans llihheen siu, 
oc saa begynte tle at stridr. 

21. Det vaar Langbeen Riser, 
greb sin Slaahtang i Hende: 

Iland slog il slag effler Vidrich, 
at Stangen i Biergel ventie. , 

25. Del vaar Langbeen J< ) Riser, 
band agtet at slna saa vist: 

Hesten lob hannein rammil alf, 
det forste slag hånd miste. 


*) "saaadane.” *-) ' inangtei." ♦♦*) "Lanebeeo." 
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*26. Det melle Langbeen Riser, 
oc hånd tog til at jammer. 

“Nu ligger min Stang i Bjerget fast, 
sum den »aar slagen mel Hammer. " 

*27. Vidrich loed sig icke for summe, 
liand »nar saa modig i Hue; 

''Vel up, Skiminimt, vent dig om, 
oc monne du. Minimering, noget due?” 

*28. Iland lug Minimering i bande sine Ilender, 
til Lniighecn Riser band rende: 

Iland bug *aa djbt i hans Dr) si, 
at Odden i Tarmene »ende. 

*21). Da lirk Langheen Riser Snar 
oc »ognel alT forsle SolTn: 

Saa gierne h affile haml del »edergiort, 
kunde band balTue faaei den ufTiie. 

30. "Forbandet »trre du, Vidrich, 
i»c saa dit Suerd »ed din Side: 

Du ha (Tuer giort mig snar i mil Brjst, 
iler aff saa )ppis min quido." 

31. "leg skal hugge dig, Risrr, saa smaa, 
som Lo IT bless ihlani s lo IT: 

Vilen du »iser mig dil Liggemte Far, 
som du halTuer i denne SkolT.” 

ti "Du lade del, Vidrich Verlandsson, 
du hug mig ickc til dode: 
leg »il vise dig ill del lluss, 
er lagt mel Guld hin rode.” 

33. Vidrich reed, oc Riser krob 
saa »jt ind al de SkofTue: 

De funde del lluss met rode liuld lagi, 
del skimle som hrendeude Lue. 

31. ''Iler er inde meget mere (luid, 
end i delle Land knnd vatre: 

Du lag her fra den slore Steen, 
du lofTl aff Ilengsel disse Dorre." 

35. Det s ua red Vidrich Ver laods son, 
hånd frjciede for det gilde: 

"Del plejer ingen viss Keinpc; 
sin Stvrcke paa Sleene at spilde." 

36. "Det er i din mindste Kaanst: 
du kaud din Hest vel »ende: 

leg vil giore mere mel Finger lo, 
end du mel begge dine Ilende." 

:I7. Saa log haml den slore Steen, 
haml lolfie den paa sin llerde: 

Fuld »e| \ visle] Vidrich Verlandsson, 
haml aglet hannnn saa out il Ferd. 


J 38. "Her er inde meget mere Guld, 
end Fetnlan Konger formaa : *) 

Hor du, Vidrich Verlandsson, 
du skall her forsi indgaa.” 

.‘tt). Det stiarcd Vidrich Verlandsson, 
haml kiemle saa vel hans Snid: 

"Du skall sellT her forsi ind gaa, 
thi del er Kcntpe sæd.” 

10. Det »aar Langbeen Biser, 
haml ind at Dorren saa: 

Vidrich hug mel begge Ilender, 
baud hug hannem HofTuedit fra. 

ti. Saa log hånd del mande Blod, 
smurde sig oc sin Hest: 

Saa reed hånd til Kong Tidrirh, 
sagde sig »ære skamelig lest. 

42. Saa tog hånd den dode Krop 

( oc reisle den til en Eeg: 

San reed liand tilbage igien, 
sagde alf denne inderlige Leeg. 

13. "Iler holde i, alle mine Staalbrodre gode, 
all »nder denne grotte Lide: 

Langbeen Riser hafTuer mig slagen i Dag. 
det er min sUirste quide." 

• 

41. "HalTuer du faaei baade hug oc slag 
alT Riser, da er det ilde: 

Wi »ilte ride lil Bero igien 
oc ingen mand her mere spilde." 

45. "Du »end dig, Kouning Tidrich, 
du »eud dig snart met mig: 

All det Gnid, som Biser liafTde, 
del »il ieg vise dig." 

46. “HalTuer du slagen Riser i Dag, 
del spories olTuer Lande saa »ide; 

Den Kempe fodis icke i Verden til. 
du maa io vel mel stride.” 

17. Det »aar Konning Tidrichs Mend 
der de monne Riser sce: 

Saa lodc de aff SkofTuen s laa, 
mand maato »el a(T dennern lee. 

48. De meente. Riser skulde for vist 
sine lange Bcenc elTler dem strecke: 

Ingen alT dem saa turde hannem bie, 
oc ingen saa »ilde hatmciu vecke. 

19. Det »aar Vidrich Verlandsson, 
hånd gjorde der aff stor spor : 

"Ilure skulde i hanneni leffuemlis bie, 
i tor lian m-m icke doder see." 


) De )& Konger har Vedel bragt ind. At delle l.dlnk dug er gammelt traditionelt, sees af en svensk Vise 
(Aru. 8, I og II. V. 4): "Jag »el niera roda guil. an femtaii kungar liga." 
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50- Vidrich studie paa Kroppen mel >k,i(Ti, 
saa llnfTticdil drr(T i Marek : 

Del maa irg for sandril sige: 

Riser vaar en Kcmpe saa Merck. 

61. Sm loge de hans meget rode liuhl, 
de b)lle det der paa Mand; 

Vidrich horde den be.sle pari til , 
hånd tcrffuei del mel sin llaand. 

5*2. Icke »aar hanncni saa meget om Bttfe, 
den Sejrr laa hannrm i Sinde: 

At del kunde spores til Dnnmarck, 
hånd Langbeen Riser monne ofTueruindc. 

53. Saa glade rede de til Bern igien, 

Honning Tidrich glcddis allermest: 

Tog hånd lil sig Vidrich Verlandsson, 
maaite folge hannetn allernesl. 
lier stander eo Borg for Bern, oc der brn*r p.ia 
Koiining Tidrich. 


De t orenstaaendv Tejt af Syv indsatte 

Vera ere : allrrforrest : 

V. 1. Honning Tldrick sidder udi Bern, 

Iland roser af sin V»lde: 

Saa mangen hafter haud lutngen, i 

Baade Karm per og raske Helle. 

Der stander en Borg. heder Bern, og der boer 
i Honning Tidrich. 

Wr//ew Vedets V. 8 ug 0: 

V. 10. 1 holder her, alle Danner Kongens Mrnd. 

Op under disse gronnr Tiede; 

Imeden jeg rider i skoten frem, 
leg vil os Vejen oplede. 

V. II. Det var Vidrick Verlandson, 

Iland rider i Skoten frem: 

Der fand hånd saa liden en Sti, 
som neder lil Riser rand. 

C. V. 4, Lin. 3. Resker, er, en H ettelse i 
Haandskr. , foretagen med andet Mak, 
men dog maaskee med samme llaand , som I 
havde skrevet det oprindelige : Kask. 

- V. 5, hin. 2. hcltt. liettet i Haandskr. til : 
helUin (■*» hellen). 

V. 9, Lin. 4. solTuer. Haandskr: soflucr. 

- V. 13, Lin. 4. IholTue. Skrivf. for: slolTue? 
(Jfr. i, V* 10 og 19. — Heraf er hos Ahr. 
Idei et et " Vaahenprore" , der skal svare 
hl det tydske H appensehau. See Ahr. I. 

S. 442.) 
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C. V. 14, Lin. 4. rader. Skrivf for: vader 
eller roder? 

- V. 15, lun. 3. Vrist, om Burling eller 
Borting. 

- V. 23, lun. 3. linnger, stenter tilskrevet 
orer Limen , dog nok med samme llaand , 
som har skrevet Visen. 

V. 25, Lin. 3. icke, er moppe nogen Skrivf , 
thi hele Verset er ironisk. 

- V. 27 , Lin. 3. ieg. veg, som der forst 
stod , er af Skriveren selv rettet til: lieg. 
V. 30, lun. 2. hierldig. hicrle s tuner med 
Hindetegn efter sidst i den ene Linte , 
men lig. sum skulde fulgt • meste , er glemt. 

U, V. l0. Lin. 1. Skienning, her maaskee kun 
Skrivf for: Skieming. ( Jfr. sonn i V. 12, 
llunnelum i V. 23.) 

- V. 12, Lin. 2. som. Haandskr: sonn. 

- V. 18, lun. 2. Sjuuertz. Haandskr: Sju- 
ncrlz. 

- V. 19, Lin. 4. huen. Haandskr : liucm. 

- V. 21, Lin. 3. seellilT. Haandskr: secellifT. 

- V. 23, Lin . 1. Ilumelum. Haandskr: lluii- 
nelum. 

- V'. 41, Lin. 1. ellflUe. Haandskr: dldlUle. 
Lin. 2. raufluen. Haandskr: ralTuen mufluen. 

- V. 42, lun. 1. thollUe. Haandskr : thollUe. 
Lin. 4. radderr, kan ogsaa hoses : raddeer, 
eller: raddner. 

K. V. 1, Lin. 4. the. Vedel har i Haandskr. 
tilføjet et: dcris. 

V. 2, Lin. 2. Haandskr : en lofTuc t brall, 
hvilket moppe er andet end en fuldkommen 
jylisforstaaelse af det i Te j ten indsatte.. 
V.3, /wn.3.Warislossning. e//er;>Valislossning. 

- V. 4, Lin. 2. lang. Haandskr: tung. 

- V. 5, lun. 4. (lux. Dette er vel en Skrivf. 
.for: fore ( jfr. 7. V. 36; A, V. 48), og 

speer her foran for: »pore (jfr. S. 72). 

- V. 0. Dette Vers er hee/t forstyrret ; see 
herom Indledn. til Vise« (S. 85). lun. 2. Uland 
lliis. Haandskr: wlandriis. Lin. 3. Iiuor. 
Haandskr: lier. 

- V'. 13, Lin. 1. Snarensucnd. Haandskr: 
Snarensonsuend. ( Skriveren har vel straj 
rettet Fejlen, men glemt at udslette den.) 
V. 14, lun. 3. Ilunlcrluincr. Iler og i meste 
V'. har Haandskr : llunuerluner , men hg - 
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tiende I nu jagt ii/h ed 'er ere saa almindelige | 
ko* denne Skriver, at fierjtaa ikke kun 
lægges videre Vægt. 

■5. V.21, Lin. 4. hest. Sagtens Skrivf fort sper. 

- V. 23, hin. 2. hclligcn. er en ALsforstaaelse 
Jor : hcllede, hcllcnc, eller: hellener. 

- V'. 24, Lin. 4. rigisle. Haandskr: ringistc. 

V. 27, Lin. 1. sadell-ring, er vistnok en 
ALsforstaaelse fur: skiuldcrem. 

- V. 20, Lin. 1. Iluinerliimer. Her har Vedet 
overstreget Navnet i Haundskr. og over \ 
Limen skrevet sit: llumhlr. 

- V. 30, Lin. 4. Ihu. Haandskr : (hi. 

- V. 32, Lin. 4. huor. Haundskr : her. 

- V. 30, Lin. 3. der. Haundskr. har nok: del. j 

- V. 37, Lin. 1. hofllielofflL Haandskr: hoflue* j 
le nu. 

F. V'. 1 , Lin. 5. Ded donncr under rask di 
hnlTmend o.s.r. Dette antager jeg for intet 
andet end en Misforstaaelne ( Fejlskrift 
kan det ikke vel virre , da det staaer 
saaledes næsten ved hvert V. . og uldrig 
anderledes) for: raske holTmend. eller: di 
raske h. Denne misforstuaede Skrive- 
munde kan da atter have givet Vedel i 
(der jo har kjendt og benyttet denne 
Ojiskr.) Anledning til hans udanske Liv.se- 
maade: Ross, et Ord, der hl hans Tid 
var almindelig brugt i Sammensætninger 
som'' Bosshentste” o. de.st., luante fra tydsk, 
men som ikke forekommer i nogen ægte [ 
Ofisk r. af nogen dansk folkevise. 

V. 25, Lin. 4. Siguurd. Haundskr: Signord 
(hg es aa i 1 . 30). 

V. 27, Lin. 2. Haandskr: och sier hannd 
ud saa widdc, hånd sier Viderick ridu. Den 
furste uf disse to Læsemaader (orli. . . widde) 
man tænkes indkommen ved Vagtsomhed 
af Skriveren, der dog strau har bemærket 
dette, og tilføjet den rette (hannd . . . ride). 
men atter glemt at udslette den fejle. 

- V. 43, Lin. 2. dragenil. Haandskr: dagenu. 

€■■ V. 1. Lin. 1. siusinndz. Ilaand.sk r: siusins 
siusinndz. 

- V. 3, Lit*. 1. Snaren - suend. Haandskr: 
Snaren suend. (Samme Fejl i V. 22.) 


<*. V. 17, Lin. 3. gark. Haandskr: gick. 

- V. 21, Lin. 1. ginrdc. Haandskr: gerde 
(fremkommet ved, at Skriveren her har 
rettet en Fejlsknjt : han har skrevet et g 
over et nu ukj endeligt Bogstav , men glemt 
al rette I, som der stod, til (•). 

- V. 24, Lin. 2. Induen. Haandskr : lofTuen. 

- V. 25, Lin. 3. ferer. Haandskr : fure. 

- V'. 30, Lin. 2. nyt*, .synes nærmest at være 
en fejl for: hoflue; eller maaskee fur: 
ofTne a.* Ørn (jfr. Nr. 5, B. V. 10). 

- V. 31, Lin. 4. well. Haandskr: will. 

H. Overskrift: En Vise om de fornemistc gamle 
Kempcr oc om Siuard Snaren Sucnds Kamp 
mel llerr I lu mide. 

- V. 1, Lin. 5. Omkvædet lyder ved V. 46 
og 47r Det donner vnder Ross, de Danske 
Kcmper der de Dy sien ride. Samme Om- 
kvæd antydes turd V. 48, 40, 50, 51 og 
60. Verf V. 65 og 66 er det: Det don ner 
vnder Ross, de Danske IloiTmend mod han- 
nem vdride; ved V. 67, som i nærværende 
Aftryk er an fort. Angaaende Ordet Ross 
see her foran Noten til t , V. i. 

- V. 27, Lin. 3. Herr. Vedel: Ileer. 

De af Syv indsatte Ver« ere: mellem 

Vedels V. 20 og 30.* 

V. 30. Der skinner i del nosle Skiuld, 

Der skinner i el Sværd: 

Det furer Hr. Humle lersing. 

Iland er del fuld vel Værd. 

I'. 31. Der skin i fenne og livende Skiold 
Kn Falck ug den er graa: 

Den furer Kæmpen allerbesl. 

Som kaldis Herr her Blaa. 

V. 3 * 2 . Der skili i sietl* ug li \ emle Skiuld, 

Der skinner i et Spyd: 

Del furer hånd lille Memmering Tand, 

For ingen Maud vil hånd fly. 

Mellem Vedels V. 65 ag 66; 

V. fil). Del Murede Dronning Elene, 

Der hun saae Sivard komme: 

San mænd du giorde det af Nod, 

Du loust up lelige Blomme. 
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8 . 

Kong Diderik i Birtingsland. 

\cd Betragtningen af denne Vise (Vedel, I, Nr. 20. Abr. Nr. 2. oversat paa lydsk af 
Sander i Auswahl altdUn. Heldenl. Nr. 1 ; af W. (irimm i Altdin. Heldenl. Nr. XI)*) raaae vi ganske 
holde os til dens I llaandskiifl bevarede Texl, da dette Hanmlskrift her er Vcdels eneste Kilde, 
hvorfor hans Afvigelser fra vor Texl kun ere at betragte soni hans vilkaarlige Tillæg og Forbedringer.**) 
Nærværende Vise lader sig ikke, saaledes som den foregaaende. Iieel og holden gjenfiudc 
i nogen anden gammel Overlevering af Dlderikssagnet. Den viser os dette i en nyere og mere’ 
forvirret Skikkelse; ja den er i Grunden ikke at ansce som nogen særegen, heelstobt Vise, men 
syues sammensat af Brudstykker af flere saadanne. Hele Begyndelsen, navnlig Kong Diderlks 
Samtale med Brand Vjdferling, der giver Anvisning paa Kong Isak, som den der vel turde maale 
sig med ham, og sideu Opregningen af de Kongen ledsagende Kæmper, alt delte cr egentlig 
kun at ansee som tilhorende en anden Kedaction af vor Nr. 7. Kong Isaks Navn er ogsaa laant 
derfra og passer slet ikke paa den Konge, Ims Ded denne Vise beretter. Det viser ogsaa en 
senere og mindre reen Skikkelse af Sagnet, at Brattings- eller Birtingsborg her gjores til Koug 
Diderlks, uagtet dog ogsaa her, som i foregaaende Vise og i Nr. 10, Birtingsland er det mod 
Kong Diderik fjendtlige Kige. Ogsaa viser den lier givne Usle over Kæmperne sig som yngre 
og uægtere end nogen af dem, der indeholdes i Opskrlfler af den forrige Vise. Den alleue 
indblander Otte lir. Angeltu og Sonne Falkersmi, og har blandt de 17 Kæmper, den nævuer, 
desuden 4 andre for Dlderikssagnet ganske fremmede Navne: Hr. Sejelfærd, unge Hr. Sivord, 
Grlmereu og Sejer hin sælle. Hvad der af nænærende Vise ikke I Grunden tilhorer den fore- 
gaaeude, det drejer sig fornemmelig om Hvitting Herfredsson , om hvem forhen er talt (S. 7tf), 
og som maa antages for gammel I Sagnkredsen. Men del forste, som her siges om ham: at 


) Vedris Teit meddeles herefter i Noterne. De lo svenske Vers, som Af/elius anforer (Sngohiifd. I, S. 66), 
ere blotte Oversættelser af Vedels danske, og netop af denne Udgivers egne. 

) De vigtigste af disse ere: 1). Indskuddet af V. H— 11. der er kjendelig uægte, og som forstyrrer Gangen i 
Fortællingen ved pludselig at nytte Scenen fra Kong Dideriks til Isaks Hof og alter tilbage; medens 
llaandskriflel Ivar bevaret Sammenhængen ved at folgr den i vore Viser meget almindelige Frein- 
slillingsniaade: at ret som de lale om den fjendtlige Konge, kommer hans Sendebud tuegel belejligt, 
og faaer nu Uud med tilbage; 2) Forandringerne af Navne: Isak til Isald, Otte lir. Angeltu til boarden 
Augelfyr (som forekommer i Vedets I, Nr. 28, vor Nr. 19), Hr. Scyelferd til Koning Hr. Sigfred (hvilket 
Navn var Vedet bekjendt fra vor Nr. 9), Helsi ug til Alsing; saml Indsættelsen nf andre Helte, der ikke 
nævufs i denne, men i den foregaaende Vise: Ksmrr Konges Sortner, rigen Itaadengaard, Ulv van Jærn. 
Orm Ungersvend og Greve Guncrlin. Intel af all dette tyder paa nogen selvstændig Kilde; det er all 
hentet fra andre af de Vedel bekjendte Viser. Kun med Hensyn til V. *27 kunde man tænke sig Mulig- 
heden af Indvirkning fra en folkelig Tradition; men denne vilde ialfald kun strække sig til dette Vits (som 
Vedel jo kunde have bort og. for at faae det anvendt, have indskudt her, hvor det ntaaer temmelig fremmed), 
og aldeles ikke begrunde en Formodning om, al Vedel skulde have kjendt nogrn anden Opskr. af hele Visen. 
Andre af Vcdels Afvigelser fra Haandskr. ere deels Oversættelser eller Omskrivninger, saasom i V. 81: 
K«mper for Seller og i V. 61: skabte for skub; deels Misforståelser netop af dette ilaandskrifts Skrive- 
maader, saasom i V. *21, hvor Vedel af ren Person gjor lo, blot ved Forandringen af "oc* til et "oriaa"; 
i V. *2iti, hvor llaandskr.s "broy" gjores til "Brynje’*, og i samme Vits "raske’’ sættes i Stedet for det "seif, 
lian ej vidste at tyde; i V. 18, hvor r snm gred" gjores til Ti un gred", skjondl dette "gred" er frjlagtigt, men 
"som” er rigtigt. 
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hau Anret forud havde mistet sin Hest paa lliriiugsland, er aabenbart det .selvsamme sum i 
forrige Vise med mcruiere Omstændigheder fortælles utn Krand Vidferling , paa hvem det synes at 
passe meget godt, thi derved motiveres hans Optræden baade i vore Viser og i Vilklnasaga: 
soiu lien, der ophidser Diderik mod Kong Isak. Hvillings Kamp med den til Trane forvandlede 
Kungemudcr minder om Vilkinas Fortælling om Koug Hertuils Dronning Ostacia, der i Drageham. 
i Fo ler med flere ved hendes Trolddom fremkaldte Ulyrer, bekæmpede Kongerne Diderik og Isung 
og tog Livet af Dellev Danske. Der. er imidlertid I denne Lighed langtfra liLslrækkelig tirand til 
al tænke os denne i Vilkina beskrevne Kamp som det I denne Vise besungne Slof. Snarere kunde 
man tænke paa det i den forhen (S. t>4) omtalte nederfydske Vise besungue Tog mod Kong 
Krmanrik, thi til denne Konge synes Diderik der at have staaet i et lignende Forhold som det, vor 
Vise omtaler: at hau havde været ham skatskyldig; det er endvidere afgjort Ijeudtligl, hvad Togrt 
mod Isung og haus Soiincr hverken ifolge Sagaen eller Visen er, saa lidt som del dertil 
svarende, i tydske Digte besungne Tog mod Kong (iibich (djeii.sland for Digtet: Der grusse 
Kosengarle), da disse langt mere have Charaeleren af Ridderspil og Siyrkcprovcr. Itaadc den 
.tiederlydske og denne vor dauske Vise omhandle en Kamp, som Koug Diderik og haus Hænd 
(Iler kun tre af lians Kæmper, som vare sendte forud) bestaae i en fjendtlig Konges Borg, ikke 
en Kamp i aabeu Mark, soiu den med Isung; begge ende de med den fjendtlige Konges og alle 
hans .Uæuds Dod. * 


(a. Rcnlzels llaandskr. Nr. 57. fa. VriM. I, Nr. il).) 

1. Kongen raader for borgen 
oc saa for alle land, 

for saa mangen rasker heldi 
, mel dragen suerd i haande. 

Men kongen raader for borgen. 

2. Lad den bonde raade for sil bo, 

(hen hodmand for sin hest: 
kongen udafT Dan nem ank 

band raader for borge oc fesi. 

3. Kong Diderich Bidder paa BraltingK-horg. 
Iiand seer ud saa vide: 

"Ingen ved ieg i verden til, 
der kand verf min lige.” 

4. Simrede Brand lier Ycducrlin, 
for band haltde vandrel saa vide: 

"End til icg vise eder kcinpcti Uien. 

[her skal vere eders lige. 


0. Iland halTuer den i folie mel sig., 
som slrider mel ulfT hin lamme: 
hånd vil inlhet andel æde, 
en kiod a(T diristen mand. 

7. Huer den dag, den osten dages, 
da fersker hånd sin munde 

mel orme oc pader oc anden ukmd , 

for hånd cr kommen aflf llelduedis gruude." 

8. Ind kom liden smaadreng, 
oc stedes band for bord: 

'Nu skulle i den skat udgi Hue. 
som ud vor loiTued i-flord. 1 ’ 

9. "Ickc skal ieg den skal udgi (Tue. 
som icg vaar forre vaan: 

for skal ieg drage til Berlings-laud, 
or drage mil suerd a(T spaau.” 

lo. Suarede del Hertug Herflrcdsson . 
hånd vaar saa boyt at iee: 

' Skulle i i aar i Bierlings-I.ind. 
tha vil ieg vere en alT lhc. ,T 


5. Iland heder Isac kongen, 
oc byger paa Bertiugs-lande: 
oc hånd halTuer den i folgc mel sig, 
som slrider roet uld hin lamme. 


II. ”l-fiord vaarstu paa Biertings land. 
der miste du din licsl : 
ved rnend, Hertug llodrcdsson : 
du sidder hiemme besL” 
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12. v BlifTuer ieg liiemme paa Bratingshorg, 
(ha mister icg fodt or liaand: 

lialTucr ieg icke heat al ridi* paa. 
da skal icg mct eder gange. 1 ’ 

13. The red ml alT Bertings-borg 
mel mange heldtc Irosle: 

ther maatlc alenen reflhe ved, 
oc iorden under dem broate. 

14. Thcr red ud kong Didcrirh 
mct loven oc saa herle, 
kronen afT det rode guld 

del vaar kong Diderirhs mercke. 

15. Kronen alT del rode guld 

det vaar knug Diderirhs waaben; 
ther red Vidcrich Vallandsson, 
han fordc hammer oc lang. 

16. Tha red Diderich von Berne, 

Iiand vaar en hcldt saa steril : 

Ilter red herre Scydferd, 

Iiand brod sin sper i manken. 

17. Ther red SilTuer Snaren- suend 
mct piller, alle buide; 

ther red Brand her VdTuerlin, 
band vilde for ingen mand vige. 

18. Ther red udaiT oc Udlede IlafTn , 
hånd vor en rosen-blomme: 
ther red Falder Spillemand 

met dragen suerd i haand. 

li). Ther red Otte her Angdtu 
oc unge her Siuord; 
ther red unger Uoinmerlom , 
oc herre llarbo son. 

20. Ther red Gynter her Gernafll 
mel pilen oc mct hue; 

ther red Sonnc Falrker-son, 
hånd vaar saa hord i hue. 

21. Ther red ud-aff Grimeren 
met en fbrgyllc brey; 
ther red Seicr hin seil, 

Iiand reddis for ingen mands vrede. 


22. Ther red Mester llillebrand. 
hånd sad fast paa hest; 

rnet l» IT Monirli Brodér I leising, 

Iiand fulde the krtnper nest. 

23. The rede ud afT Bcrtings-hnrg, 
all soin the kunde hest : 

rifter lob tinding llerfredsson , 
for hånd liafTde ingen hest. 

24. Longe lob Ilueting HdTredsson , 

Iiand bleflf i huen vred: 

Iiand slo kempe fra hesten ned 
oc saatte sig op oc red. 

25. Thet vaar oc kong Didcrirh, 

Iiand sig til-hagc gane: 

\ , ”Nu seer ieg thend suenden ride, 
som for vaar vaan at gaa. 

: 26. ’Tlor du, Ilueting HdTredsson, 
liuad ieg siger dig: 
nu skallu fare til Bertings-land 
oc fore llien skatten hiern.” 

| 27. Thet [suaredc] lluiting HdTredsson, 
band blelT saa lioyl at lee: 

"Maa ieg i-iaard i Iticrlings-laud , 
wi blcfT icke uden soller tre.” 

28. ’Teg faar dig Widcrich Vallandsson. 
then anden er Diderich von Berne: 
thet cr the heste orlofls-mcnd, 
som stride vil fuld gerne.” 

29. The saatte dem paa deris heste, 
de rede saa langt afT ledt, 

thet vil icg for sandigcii (sige]: 

Uie vaar i huen saa vred. 

* 

30. Kuren staar paa verne, 
hånd seer ud saa vide: 

’Tlesed seer ieg the kemper tre, 
mig tyckcs, de crc fuld vrede. 

31. Den ene er lluitting HdTredsson. 
hånd miste lier Miord sin hest; 
det vil ieg for sandigen sige: 

Iiand blifliier oss fuld baard en gest. 
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32. Don anden er Yiderieh Yillandsson, | 40. 

Iiamer nc tangens mercke; 

den Iredic er Thideridi von Berne, 
hafluer alle kciupers stcrcke.” 

33. The satte dcris heste ude, ! 41. 

paa slntlclt ginge de ind; 

det vil ieg for saml igen sige: 
tbc vaar vel liaard i silid. 

34. Saa toge de den portener, , 42. 

the hug ham i styrker smaa : 

saa girk de i slofliicn ind, 
for kongen monne de staa. 

35. Su årede det Isaac konge, i 43. 

oe lalede liand it ord: 

” llueden ere de taber inenne, 
som staar Iut for vort bord?” 

36. Melle tliet kongens skeurker, ' 44. 

som skenekle miod oc vin: 

”Tage wi vor huasse spind 
oc drifTue dem lil-bnge igien I” 

37. Thet vaar Ilertuig IlelTredsson, 45. 

tager Iben skenrkcr i skeg: 

liand siar hanncin ved oren saa, 
at hiernen stanck paa weg. 

38. Thet vor Huiling IlelTredsson , 40. 

band giorde sig afT cn leg: 
band kaste den dode paa bord: 

”Hcr, plocke mig tbenne steg!” 

39. Frem treen Diderich von Berne, 
drog suerd aiT forgyldenc kanllc: 
band hug paa Isaac kongen, 
at odden stod i hans nafOe. 


Vera 1, Ltn. 4. suerd. H tt* kr : snerd. 

V. 2 , I, in. 4. iMirge oc fest. Heftet af Skri- 
veret* netr til : borgen best. V 

V. 4, Lin. 1. VelTuerlin. Ildsk r. har haade 
her utf i V. 17: VcITnerlin. (.Ven det har 
utjsaa * V. 7, l,i n. 4: llelttricdis, i V. 8. V 

Lin. 4; lu fin cd, i V* 10, Lin. 1: snarede V 

og i V. 42. I,i n. 2 ot/ 3; snerd et ny snerd 


Frem tren Viderich Yitlandz-son, 
band bog sig en ring: 
hatid hug \l. kenipcr ihiel, 
s cl ff lob band uden omkring. 

Ind kom kongens moder, 
gammel or graa som gred; 
del vil ieg for snndigen sige: 
lier yppis fuld underlig leeg. 

Thel vaar lliieling Heflridsson, 
hånd hende met suerdet hotte: 
kos hun sonder lians gode suerd, 
det brast i tre stycke. 

Kos hun sonder hans gode suerd, 
thet udi hielten brast: 
haml log hende om baade beeo, 
hånd slo hende i-saa fast. 

Ilun skob sig i trane, 
hun floy saa hoyt i sky: 
llniting udi fædcr-ham , 
band lader fast eliter fly. 

The floy udi dage, 
de flov udi thu: 

om-sider tick haml tranen om bode (teen , 
hånd relT hende i stycke smaa. 

The rede ud alT Bcrlings-laml 
mel drageti suerd i haandt : 
alle ligger kemper dode, 
del monne fast cfller kiende. 

Men kongen raader for Borge. 


for: Ilclflucdis, Infliied, snarede. suerdet og 
suerd.) 

5, Lin. 4. ullT hin (amme. Hette/ae af Skri- 
veren xelv for: l'IIF van larn, iok han 
forxt havde »Årrevet. 

6, Lin. 1. folie. Hdakr: folie. 

7, Lin. 1. den osten. Skrit fejt for: det 
etter der? 
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V. 17, JAu. 2 og 4 ere »rigtig placerer/? og 
burde vm et ombyttede. (See herom S. 82.) 

V, 19, hin. 2. Siuonl. Et Tilnavn , der kunde, 
give II i iut paa son, er maaskee glemt ude. 

V. 20, htn. 3-4. Faleker-son, haml. 7 ler stod 
forst: Faleker, sin liaatnl, men sin er (med 
blegere li læk) rettet til »en og Commaet 
efter Faleker oversti eg et; derimod har man 
glemt at overstrege det ene a i liaaml. 

V. 21. hin. 3. seil. Er det mel le , eller en 

Skriv f for : Milil , al Ina u =» snilde? 

V. 39, htn. 2. drog. Hdskr: dog (»tf« # llr- 
ggiide/sen til dette Vm, tom /inden skre- 
vet , men »trav overstreget , foran V. 38, 
staaer : drog). 

V. 41, hin. 2. gred, kan ikke vel virre Verbet 
græd (hvad Ve del har antaget , t det han 
forandrer »om til hun), thi en saadan 
relativ Sætning her vilde være ude aj 
Kæmpevisetonen. Det maa være et Sub- 
stantiv eller en Forvanskning af et *aa- 
dant. Maaskee er det: graa soui (seed? 
hin. 3-4 ere maaskee. Dejens Ord. 

V'. 42, hin. 3. sonder, (il. I lettelse for: synder. 


b (Vedel, I, Nr. 20): 

lliittilg llrlfredsssu #c Isald honning. 

Konni[n]g Tidcrirh herømmer sig a!T sin Man- 
dom or megen Veldc or rneener, al haml skal 
ide lialTue sin lige \di noget Land. Der aff 
yppis en Krig, al Brand llerr Vjflcrlin siger han- 
nem alT Konning Isnid vdi Rertings Land, som 
vel kunde helTues ved hannem vdi slyrde oc 
Veldc. Huildel fortryder Kong Tidcrich. oi giorer 
[sig] strax rede mel alle sine Kemper oc drager 
ind i Kong Isalds Land oc oflueminder hannem 
mel alle sine Kemper. Iler opregnis fast alle de 
gamle Kemper, som vdi Fordoms tid haflue v«erel 
NaITnkundige afl Mandoms merdelige Bedrifll; 
lines Nafln oe Skioldmerde ere tilforn opregnel 
vdi den Femte Vise vdi denne Bog. 

I. Kongen raader for Borgen 
oc saa for alle Land: 

Ocsaa for mangen rasker lleldl 
mrt dragen Suerd i Haand. 

Meden Kongen raader for Borgrn. 


2. Lid den Bonde raade faare sin Bo, 
den Hoffmand faare sin Hest: 

Kongen vdaff Dantnarck 
hånd raader for Borg oe Fi“Mr. 

S. Konning Tiderich sider paa Bralingsborg , 
oc seer hånd vd saa i ide: 

"Ingen veed »eg i Verden til , 
der knud icre min lige." 

| 4. Suaredr hånd Brand van Vilferlin, 

I Uii hånd haffdc vandret saa vide: 

"End vil ieg vise eder Kemper gode, 
der mel eder tor stride. 

•». Iland heder Isald Konning fin 
oc bygger paa llertings I-andr: 

Oc hånd haffner tletn i folge inel sig, 
som stride mel VKTuc hine gramme. 

B. Iland halTurr den i folge mel sig, 
som strider imod Biørne Tand: 

Haml vil inlei andet »dp 
end Kiod alT Christen Mand 

7. Huer den Dag det Osten dagis, 
da fersker hånd sin Mund 
Mel Orme oc Padder oc anden Wkrud, 

Uii hånd er kommen aff IlellTuedis tirund.” 

I H. Det vaar Isald Konning, 
oc saa log hånd paa: 

"I tale nu til min Smaa dreng, 
i bede hannem Ul mig gaa. 

9. Ilor du Vacker vnger Suend, 
du skall mil .Urende hort ride 
Til Kongen aff Krattens Borg, 
ieg agter mel tuiruiern at stride. 

10. Enten bed hannem Skallen )dr 
eller vare paa Krig oc Fride ; 

Iland maa visselig vare paa it: 
ieg giffuer hannem ingen l.eide." 

II. Det suared Vacker vnger Suend, 
hånd vaar saa kreng i tale: 

* "leg skal fore eders Budskaff frem, 
skulde ieg end leggis i dualc." 

12. Ind kom liden Smaa dreng, 
oc steddis hånd fur Bord: 

"Høre i det, Konning Tiderich, 
min Herre haffner send eder Ord. 

18. Enten skulle i den Skat vdgiffue, 
som loffuit vaar i Bord, 

Eller i skulle mode min Herre i Marck, 
der bliffuer saa stort il Mord." 

14. "leke vil ieg den Skal vdgiffue, 
som ieg vaar aldrig vann: 

Forre skal ieg til Bertings Land 
oe drage mit Suerd aff Spjinu." 
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15. Suarede det lluitliiiK llelfredson , 
haml tnar saa h«») t al Itv: 

"Skulle i lil Merlings Land i Aar, 
da vil ieg v*rc paarrd.* 

Hi. "I flnrd tnar du paa Merlings Land, 
oe der miste du din Hcsl: 

Som mend tod . Huilling llelfredson, 
du sidder her hierne best." 

I?. "Illi (Tuer jeg hierne paa Brailensborg, 
da misle ieg Foed or Haand: 
llafTuer ieg icke Hest al ridr paa, 
da lober ieg mel nlT Land.' 1 

18. De rede vd afT Braicnsborg, 
saa mange. Holdte Iroste: 

Der maatle Steen en reffne ted, 
oe lorden tuder dem bryste. 

19. Der red vd Kong Tiderich 
mel Lo« en i sil Mercke: 

Der boss skindo den gjldene Krune 
saa vjl offuer alle Man ke. 

*20. Der reed Vidrich Vcrlandssoii , 

hånd forer baade Hammer oc Tange; 
fyer rede Ksmer Kongens Souncr, 
de taare baade siercke oc lange. 

21. Det vaar rigen Raadengntrd, 
hatid vaar en Kempe saa slcrck; 

Det vaar Konning Herr Sigfred, 
or hånd fordc Kongens Merck. 

22. KlTler fulde Siuard Snaren Suend^ 
mel Pile, de vaare buide; 

Saa kom Brand Herr Vifferlin, 
for ingen vilde baud vige. 

23. Der nesl reed Hellrdl Hogen, 
hånd vaar en Hosens Blomme; 

Der reed Folquard Spillemand 
mel dragen Suerd i Haande. 

24. Der reed vngen (Jlff van lern, 
oc ha n nem bar Hest saa skon; 

KlTler reed vngen llcrr llumble 
oc saa Herr Sigfreds Soli. 

25. Der reed Gynther Herr Gernaffl 
mei Pilen paa spenter Bue; 

Der reed Sonne Fnlquardson, 
hånd vaar »aa modig i Hue. 

25. Der reed liden Grimuier ) 
mel sin forgylle Bryuie; 

Der reed Sejr hin raske, 
hånd vilde for ingeu rommo. 


■) "glimmer." 


47. Oc dei vaar haardon An gelfyr, 

hånd laler lil GrelTue Herr Gunceliii: 
"Huo som icke anden llesl kand faa, 
den Ud) o mel paa bare Mern." 

28. Saa kom Mester Ilildcbrand , 
hånd sad saa fast paa llest: 

Fllftcr fulde Munck Broder Alsing, 
haud lienle disse Krmpcr nesL 

29. Der reed Orm vngcr Suend, 
hånd vaar saa modig i Sinde; 

i Alle da vaare de glade oc Irosi, 

de agtet den Seyr al vinde. 

30. De rede vd afT Brallingsborg, 
som de kunde aller best : 

I KlTler lob Huilling Helfrcdson, 

thi band hafTde ingen Hest. 

31. Saa Iroge lob hånd Huitting, 
band bleff i Huen saa vred: 

Iland slog en Kempe fra Hesten ned 
oc satte sig op oc reed. 

32. Del vaar Herr Kong Tiderich, 
band sig tilbage saa: 

I "Nu seer ieg den HofTmand ride, 

som forre vaar vaau al gaa. 

33. Hor du, Huitting llelfredson, 
du gilT miue Ord vel giem: 

Du skalt drage til Merlings Land 
oc fore oss Skatten hiem." 

34. Det taar Huitiing llelfredson, 
band blelT saa hoyi at lee: 

"Skal ieg drage i Merlings Land, 
tt i bliffue ickon Kemprr tre." 

35. "leg faar dig Vidrich Verlandsson, 
den anden Tiderich tan Mern: 

Disse erc dc beste Orlogs Mend, 
som stride mel Kemprr gerne." 

i 

35. De satte dern paa deris Heste, 
dr rede saa langt afT leed; 

Det vil ieg for Sanden sige: 
de vaare i Hue saa vmk*. 

3? Kuren stander paa Verne, 
oc seer hånd vd saa vide: 

"llisseil seer ieg de Kern per tre, 
mig tyckis, dc ere saa vrede. 

38. Den ene er Huitting llelfredson, 
hånd miste her i liord sin Hest; 

Del maa i Uro, om i ville: 
hånd hlilTuer osa en haarder Gest. 
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89. Den anden er Vidrick Verlandson, 
b*r Hammrr oc Tang i Merck« 1 ; 

Den Tredic er Tidericli »an Bern, 
ha (Tuer alle Kemper* Stercke." 

40. De saUe der is Heste »di Borgegaard, 
paa Slottet gingc de iud: 

Det maale liuer mand paa den nem see, 
de vaare saa »rede i Sind. 

41. Saa loge de den Portener, 

de hugge hannem i stycke smaa: 

Saa ginge de i Stuen ind, 
for Kongen monne de slaa. 

42. Suarcd det Isald Honning, 
oc talede band it Ord: 

"Hueden ere de laber Suenne, 
som staa her faare vort Bord?" 


47. Frem lr*n Vjdrirh Verlandsson , 
oc hånd hug sig en Ring: 

Iland bug Fjrreliue Kcinpcr ihi«*l, 
oc felff lob band omkring. 

48. Ind kom Kongens Moder 
gammel oc graa, hun gred; 

Det maa tro huo der vil ; 

der yppedis fuld ond en Leeg. 

40. Del vatr Huitting Helfredson, 
band hende met Suerdei hndte: 
Ko.vs bun sonder hans gode Suerd, 
det brast vdi frmtan Mjcke. 

00. Hess hun sonder hans gode Suerd, 
at det vdi Htaliei brast: 

Hånd lug hende nm begge Beeu , 
hånd slog hende j saa fast. 


48. Melte det Kongens Skencker, 

som skencktc baade Mi od oc Vin: 
Tage ni til vore buasse Spinde, 
ni drilfue dem tilbage igicn." 

44. Det »aar Huitting Helfredson, 
hånd tager den Skencker i Skeg: 
Iland slog hannem vnder Oret, 
at niernen slanck paa Veg. 

45. Det »aar Huitting Hclfrcdsen, 
hånd giorde der ad en Leeg: 

Iland kaste det dode Ljg paa Bord: 
"huo plocker mig denne Sleeg !* 

10. Oc frem tren Tidericli »an Berne, 
drog Suerd a(T forgyldene Kauffle: 
Iland hug paa Isald Honning, 
at Odden stoed i hans Naffle. 


61. Hun skabte sig vdi Trane Ligne, 
hun floy saa hojl i Sky: 

Huitting »di Feder Ham 

hånd lader fast effter fly. 

62. De floye vdi Dage, de floye vdi tho, 
oc huercken da 6nge de ro: 

Saa flek hånd Tranen om baade sine Beeu, 
hånd re|f hende i styckcy smaa. 

63. De rede vd aff Beriinss Land 
met dragne Suerd i Ilende: 

Alle da ligge de Kcmpor dode, 
det monne saa fast paa kiende. 

Men Kongen raader for Borgen. 


9 . 

Kong Diderik og Loven. 

Del Sagn, som ligger lil Grund for denne Vise, er ikke egent eller væsenligt for 
Didcrikssagnct, men er sagtens laant dertil andenstedsfra. Del er Ikke det almindelige 
ældgamle Sagn om Kampe med Drager eller l.indorme; men det er den særegne Udvikling af 
dette, der betegnes ved Lovens Tilkomst. Del er altsaa Sagnet om en Kæmpe, der kommer 
en Love til Hjælp I Striden mod en Lindorm, dræber denne og fnlges siden af det ædle 
taknemmelige Dyr. Denne særegne Korm af Dragekamp-Sagnct tindes i Arthursagnkredsen henført 
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til Ivan Lovcridder (Owain), I cu til Kejser Karls Sagnkreds henhørende gammelfransk Roman 
til Kejnald llajmons Son, i Blomsturvailasaga til Elgard, 1 de tydske Sagn til Wolfdietrich og 
siden til Henrik Løve. Vor Vise henforer det til Kong Diderik af Rem og har heri Medhold af 
Vilkinasaga (Rafns Cap. 383; den gatnmelsvenskes Cap. 360—01).*) Naar derimod W. Grimm 
(Alldan. Ileldenl. S. 470) bemærker, at Sagnet ogsaa findes i det ”af græske og osterlandske 
Sagn sammensatte Digt om Apollonius af Tyrus”, da har han kun for saa vidt Ret, som det er 
Indflætlet I den tydske rimede Bearbejdelse fra Begyndelsen af 14de Aarhundrede, som man har 
af denne gamle Roman; meu det er ganske uden Grund, naar han heri vil finde el Beriis for 
Sagnels græske eller osterlandske Ophav; thi Dragekampen tilhorer ellers slet Ikke Apollonlus- 
sagnet: den er ganske fremmed for det i de ældste Behandlinger deraf, man kjender, 
navnlig den angelsaviske og den latinske, hvilken sidste sættes tilbage til det 6te Aarhundrede. 
Da det keltiske lvanssagn, hvoraf Æventyret med lindormen og Loven danner en væsenlig 
Beslandilecl, allerede ved Aar 1200 var behandlet baade paa fransk og tydsk, saa bliver det 
rlmellgst i dette at søge Grundlaget for alle de senere Anvendelser af samme Æmne. **) 

Hvad forhen er sagt om Grimildsvisen og de alt meddeclte Dideriksvlser, maa ogsaa 
gjælde om denne: det er en oprindelig ncderlydsk Folkevise, forsvunden i sit Fodeland, 
men mundtlig overfort i det danske Folks Tradition og deri forplantet gjennem flere Aar- 
hundreder, inden den her oplegnedcs. Det tydske Digt om Wolfdietrich (fra det 13de Aar- 
hundrede) berelter forsi, hvorlunde Wolfdietrich kommer en Love til Hjælp mod en Drage, 
men fores af Dragen hjem i dens Hule, hvor Loven opædes af dens Unger, Helten derimod 
finder et Sværd, hvormed han dræber Uhyrerne; siden, hvorlunde han atter træffer en 
Love 1 Strid med en giftig Orm, dræber denne og folges af Loven. Begge disse For- 
tællinger, af hvilke Vilkina kun har den forste, cre aabenbart kun to Redaclioner af eet og 
samme Sagn. De maa sammenfattes, for at danne Sagnet i den Heelhed, hvori vor Vise har det. 
Endnu beholder vor lille Vise et ejendommeligt Træk. som det lange Heltedigt fattes, men som 
er saa smukt og simpelt, at det tor ansees for organisk i Sagnet; nemlig at Loven hjælper 
Kongen ud af Bjærget (kun Hesten er offret Dragen og dens Unger). Det, at Helten slæbes 
ind I Bjærget af Dragen og der finder et Sværd, hvormed den kan fældes, er egent for Sagnet 
I dets Anvendelse paa Diderik (Wolfdietrich), hvorimod baade Owain. Apollonius, Rejnald og 
Henrik faac Bugt med Ormen i den forste Kamp. ***) 


*) Naar W. Grimm (Altdiin. Ileldenl. S. 440) siger, at denne Dragrkainp ikke findes i Vilkina, da er det, 
fordi han dengang endnu kun kjeudte Sagaen i Peringskiulds Udgave, hvor den ganske rigtig fattes. 

**) Kn Variation af samme Tliema er Olmt* .Eventyr med Klephanlcn, som han ligeledes kommer til njælp i 
Kampen mod en Drage, fordi han forer en Klephanl i sit Skjold. — - Fjæmere, men dog betydningsfulde, 
ere de af W. Grinmi (Altd. Ileldenl. S. 473) dragne Paralleler med persiske Sagn. Endnu kan nævne* 
den bekjetidte Fortælling om Androkles og Loven (Æliani de natura animalium lib. VII, cap. XLVIII. 
A. Gellius: Nocles Anine. Lib. V, Gap. XIV. Gesta Romanorum, Cap. C1V); siden henført til den hellige 
Jcronymus (Furnsvenskl Legendarium , S. 687). Jfr. ogsaa "Carsus oeh Moderus” (Bticksirtim: {jfversigt af 
svenska folk-litteraturen, S. 9-13). — Kn dansk Vise om Henrik Love, langt ældre og fuldstændigere end den hos 
Arw. (Nr. IfiH) meddcelie svenske, vil i del folgende blive meddeell. — Mærkelig nok har den i Nordens 
Oldsagn berømteste Dragekamp: Sigurds Kamp und Fafner ikke holdt sig i vor Middelalders Folkesang. 
Andre i vore Viser besungne Dragekampe ere: Peder Ritnboluøns (= Regnar Lodbroks) i vor Nr. *24, 
Ribolts i Nr. *27 og Garvels i Nr. *28. — Dragens Ælde i den nordiske Forestillingskreds sees klarlig af 
vore Runestene. — Den særegne Formation af Dragekamp- Sagnet, hvorom nærværende Vise handler, findes 
fremstillet paa en i vort Museum for nordiske Oldsager bevaret, bojst mærkelig udskoareu Kirkedor fra 
Island, der kan være fra det Pile eller 13de Aarhundrede. Desværre lader del sig nu næppe udtinde, hvis 
Redrift her er foreviget. Er det Dideriks, do vilde dette være det ældste Vidnesbyrd om Didrik.ssaguet i 
Norden. (Hans Navn i den ældre Kdda kommer her ej i Betragtning.) 

*••) At den fabelagtige, mangestrdsfra hentede lilnmstiirvallasaga ogsaa lader Ktgard fores ind i Dragehalen, 
kan ifolgr Kildens Beskaffenhed ikke komme i videre Betragtning. (Jfr. her foran S. 66v) — En lignende 
Bjærglagning og dværdlinding berettes om Beowulf i hans Kamp med Græudcls Moder. 
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Betragte ri nu nnjere vor danske Vise, da vidne deus mange Opskrifter om dens store 
Udbredelse, men ogsaa om Traditionens Troskab, idet de facliske Afvigelser ere saa saare ringe; 
en Troskab, som ganske naturlig lader sig forklare af deune Vises* korte og fyndige Fortælllngs- 
raaade, hvoraf Stoffet saa naje omslynges, at det at huske Indholdet og Kunnen bliver lil eet. 
Denne usædvanlige Overeensstetumelse mellem saa mange Opskrifter tilde let kunne forlede os 
til den Slutning, at vi her havde Visen noget nær i sin oprindelige Skikkelse, hvilket da her 
vilde sige: den Skikkelse, hvori den modtoges fra den nedertydske Tradition, — nogel, hvorom 
ellers saa sjælden kan være Tale. Hvor urigtig en saadan Slutning dog vilde være, sees imidlertid 
af den mærkværdige Omstændighed, at Visen., oplosl og forvandlet til en prosaisk Fortælling, 
med tydelige Spor ar denne Forvandling, har holdt sig i Folkemunde I en langt fuldstændigere 
Form. Delte Tilfælde er saa mærkeligt og saa belærende med Hensyn til Folkepoesiens Historie, 
at jeg finder det rigtigt her at meddele denne Folkesaga Ord til andet, som den fortælles af 
en gammel Bondekone i Ronnebek ved Nestved, der har hort den af sin forlængst afdode Moder, 
ligeledes I prosaisk Form. Den lyder som folger: 

"Kong Diderik kom ridendes ud og saae en Love og en Lindorm paa en Hoj, som sloges. 
Saa gav han sig I Kamp med Lindormen for Loven, og Lludormcn tog ham og satte ham paa 
sin Bag og lob ned i Hojen med ham. Da ban saa kommer ned i Hojcn med ham, gik hun 
ben og lagde sig at sove. Lindormen, gjorde hun; for han var blcvcn træt af Kampen. 
Saa havde han syv Unger, Lindormen. Saa gik Kong Diderik om i Hojen og saae sig om, og 
der fandt han et Sværd, og der stod Kong Sigfred paa. Saa sagde han: Herre Gud naade 
Kong SigfVed, har du saa maattet lade dit Liv! Saa tog han Sværdet og gik og hug om i 
Hojen, og saa siger Ungerne Hl ham, at han skulde være stille, for deres Moder sov, og hun 
havde givet dem Hesten at spise, men naar hun vaagnedr. skulde de have .Manden bagefter: 
han maatte ikke komme til hendes Hoved. Jo, sagde Kong Diderik, jeg skat begynde ved 
hendes Hoved og ende ved hendes Hale. Saa begyndie han at hugge I hende; og Lindormen 
begyndte ogsaa at yttre sig, da han kom hen til hende og vilde slaacs: men hun havde ikke 
Rum at riire sig I Bjærget; og Kong Diderik sloges saa længe, til han fik Magt med hende, og 
han begyndte ved hendes Hoved og endte ved hendes Hale. Saa huggede han Ungerne Ihjel 
bagefter. Da han saa havde hugget dem ihjel, kunde han ikke komme ud af Bjærget for alt 
det Tiij, og saa bandede lian LOven, for han havde givet sig I Kamp med Lindormen for hans 
Skyld. Forband mig ikke, sagde Liivcn, for jeg hjælper lige saa godt som du til at faae dig ud; 
og saa fik han skrabet Hul, saa Kong Diderik kunde komme ud; men da de kom ud af HOjcn, 
var de ganske Ttldfarendes. 

Saa gik de ad Siranden til, men de saae ingen Udvej 111 at slippe over. Saa kom 
der en Mand til dem og sagde, han vilde bære dem over Stranden: forsi den ene, saa den anden; 
saa skulde lian bære Kong Diderik over forsi, men hvis han var falden i Siivn, naar lian kom 
med LOven, saa skulde Kong Diderik biire ham til (for del var Satan). Da Kongen nu var 
kommen over, saa ventede han een Dag, han ventede to Dage, men der kom ingen med Loven. 
Den tredie Dag gik han ogsaa og biede, men san blev han træt og salte sig paa en Steen, 
og saa faldt ban i Siivn. Saa, dengang Satan fornam, at Kong Diderik var falden 1 Siivn, saa 
kom han med Loven. Men LOven mærkede ogsaa, at Kong Diderik var falden i Siivn, og han 
gav det gefærllgste Britl af sig, han kunde, og Kong Diderik vaagnedr. Hen saa blev Satan 
vred, og af bare Galskab paa LOven lod han hende falde, saa huu brækkede sit ene Laar paa 
en Steen; men saa var han kommen lige til Strandbredden med hende. Kong Diderik skiunede 
Laaret paa LOven, og hun blev lægt og fulgte med ham alle sine Dage.” 

Uagtet vi nu ellers ingensteds Onde den sidste Deel af dette Sagn henfort lil Wolfdietrlch, 
saa lidt som til Diderik af Beru, saa bliver det dog hojst sandsynligt, at del ogsaa engang bar 
været heufort til den forste af disse, eftersom det tillige med Dragekampen findes fortalt om 
hans sagnhistoriske Arving Henrik Love, I den tydske rimede Folkebog om ham (hvoraf Udtog 
• 9 - 
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gives hos Reichard: Blbliothek der Romane, Riga, 1782. VIN, S. 127—136. Brtlder Grlrntn: 
Deutsche Sagen, Nr. 320) , hvor Sagnet lyder ganske som ovenfor anfort , kun at det ikke er 
en Smule Vand, de skulle over, men Farten gaaer fra Gud veed hvilket Fabellind ved Verdens 
Ende til Gciersberg red Brunsvig. De tre Dage nævnes Ikke, ej heller, at Loven faaer noget Bræk: 
det hedder kun, at Satan "uarf den l.iiwen , dass er kracht.” 

Vende vi os nu atter til vor danske Vises Teater, da finde vi, at den vigtigste indbyrdes 
Uovcrccnstemmclsc mellem disse er den i Opskr. B tilkomne Fæsterne-Historie, der ogsaa spores 
I C, tuen som ikke kan antages for oprindelig at tilhore denne Vise. Dette Træk vilde imidlertid 
have en ganske særegen Interesse, hvis man heri skulde have Sporet til cn nu tabt Folkevise af 
sydlig Herkomst om Sigfreds Dragekamp. Ilvad her ymtes om den i Bjærget af Dragen fængslede 
Fæstemo vilde nemlig særdeles godt passe i cu Folkevise, der besang det I Scyfriedslicd behandlede 
tydske Sagn om krimhilds Befrielse fra Dracbenstein. (Jfr. W. Grinmi: Deut. Hcldens. S. 308.) 
Deu Konniug Sigfred (Syfred, Seifre, Siigefredtt, Sleffred, Siufiuit), hvis Sværd Adcirlng hjælper 
Kong Diderik ud af Yaanden, svarer til det tydske Digts Eckelcyt eller Otnit (Vilk.s Hertnit). 
Dog (or vi ikke uden videre erklære Navnet for en Forvanskning, da ogsaa andre Spor findes III, 
at man herinde har havt Sagn om cn Kong Sigfred, der dræbtes af Mndormen. (See her 
foran S. 82—83.) Endmindrc tor vi med W. Urimm paabyrdc Folkevisen en saa ubegribelig For- 
vanskning af Sigurdssagnct, som det vilde være, om her var tænkt paa Fafners Banemand. 

Vedels Text af denne Vise (I, Nr. 13; her meddeclt som Opskr. C) er optrykt som Flyveblad 
(en Udg. af 1778 er paa Unlv. Hibi. og en af 1713 nævnes hos Abr.) og hos Abr. Nr. 5; oversat paa tydsk 
af W.Grimm (Alld.lleldcnl.Nr.IOi paa engelsk af Jamicson (Illustrations of Northern Antlqulties, S.223) 
og desuden paa islandsk (Gisle Ivarssons Visebog, Nr. 139); bearbejdet af Oblenschlæger (GI. danske 
Folkev. S. 14), der alt tidligere ("Digte", 1803) havde gjort den til tijenstand for en fri digterisk Be- 
handling. Denne Vedels Text er som sædvanlig sammensat og interpoleret. Han har kjendl og benyttet 
Opskr. BBKF 1 de samme Haandskrifter, hvori vi nu have dem, samt Opskr. A, denne dog 
sandsynligviis I et andet Haandskrift end det, hvorfra vi nu kjende den. Opskr. t, som nu er 
defeet, har vel dengang været heel, saa ban kan derfra have laant saadanne Læsemaader 
(i V. 16, 19, 29 og 33), som synes ægte, men ej findes i nogen af de fire andre af barn 
benyttede Opskrifter. At ban skulde have kjendt nogen sjette, er der ingen Anledning til at 
formode. For hans egne Tilsætninger anseer jeg Versene 23, 24, 32, 35, 39 og 40. De her 
meddeelte Opskrifter ere altsaa syv i Tallet. Deres Afvigelser ere som sagt saa ringe, at l'd- 
giveren har havt den stnrstc Lyst til at reducere nogle af dem til Noterne; men Afvexllngcr i 
Udtryk og Ordform ere paa den anden Side saa hyppige, at delte ikke vilde spare uogen Flads, 
naar l’rincipet skulde overholdes: at alle Opskrifter hele og holdne meddeles. 


A. 

(Steen Billes Han udskrift , Nr. JM.) 

1. Dhcll var her konyng Dhvryk, 
han »kule tyl Derned ryde: 
dher saa han dhen lofve orh dhen tynd—« 
saa ynkel mone dhe stryde. 

Dhen lynd-orm han tugen af. 


! 2. Lengc boltl heræ kong Dhyryk, 

»fli tcnktlc han ved seg: 
v Alilt skal i eg dheg hylpe i dhag, 
i-hor dhctl ganger mog.” 

3. ”Hylp meg, heræ konyng Dhvryk, 
dhu hylp meg for dhelt volld: 
icg star skrefven i dhyn sky »Id 
saa rod som brendyns baa!. ? ’ 
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4. Dhetl var her* konyng Dhyryk, 
orh han seti sver udh-dro: 

saa odU fck han i buen, 
dber han tyl lyndoraien hug. 

I 

5. DhcU var heræ konyng Dyryk, 
och han hog i-saa fast: 

skam dha fa hans ondhe svær, 
orh dhetl i hy eliten brast. 

6. Ilan (og hesten under syn steril 
och manden under syn lunge: 
saa gyk han i byred ind 

altl for syne XI unger. 

7. Ilan kaste hesten for syne unger 
och manden i en vraa: 

”Eder dhen* lyle braa. 
meg loster alt saafve gaa. 

8. Eder nu dhcnæ ly le braa, 
meg lester att saafve gaa: 
ferstc ieg vogner af sefnen op, 
i skule en anden fa. 17 

9. Dhetl var heræ konyng Dhyryk, 
han lette seg fast omkryng: 

han fantt paa saa gaatt elt sver, 
man kaler dhetl Adel-ryng. 

10. Han fantt paa saa gult I sver 
och to bbeslagen knyfve: 

”Gud nåde dhyn syel, konyng Syfred, 
her har dhu ladet! dhelt lyfvc. 

11. leg hafver verll i mangen siryd 
och i mangen heræferd: 

icg aler andetl veste, 

en du hafde vcrtl vegen me// sver.” 

12. Dhelt var her* konyng Dyryk , 
vyle she, om svered kund due: 
han hog saa i baren hald, 
delt bvred stod ald i lue. 


13. MelUc dhelt dhen lyle orm, 
han laa op i cn vra: 

”Veker dhu vor moder af dvale, 
dhett monc dlicg ile gaa.” 

14. Mellte dhetl dhen gamle orm, 
dher byred gyores lyst: 

”IIvem gor bonen ufred 

altt i seti ege« hus?” 

15. Dhelt svarede heræ konyng Dhyryk, 
och han blcf saa gram: 

”Saa skal ieg dliyn moder veke, 
dhett i skule alle faa skam.” 

16. Saa vof han dhen lyndorm 
och saa hans XI unger: 
saa vyle han af byrett gaa 

m elt sver och brone byn tunge. 

17. ”Skam dha faa dhen lofve, 

och here Krest gyfvc byne men: 

hafde hun ikc slaaet skrefved i myn skyo!, 

myn hest hafde vel bored oieg frem.” 

18. ”Horæ dhu, heræ konyng Dyryk, 
orh bande dhu ike meg: 

hug dhu fast dher ingen, 
her uden dha hylper ieg deg.” 

19. Konyng Dy ryk hog, och lofven grof 
alltt under dhe gronæ lyde: 

hafde hun ikc fa« ham af byred ud, 
buu hafde sorgett seg sel af ly fve. 

2U. Dhetl var heræ konyng Dyryk, 
han gyk alt vegen frem: 
alle dbage, han lefde, 
dhen lofve bun lyntie ham. 

Dhen lyndorm han togen af. 
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B. 

(Skånings HaandskrifL, II, Dl. %>.) 

1. Del vor mester koning Tvderirh, 
hånd skulle til Bern udride: 

der Tand band den lefTuc och den lindorm, 
de fortis om beggis dcris lifT. 

Den linde-orm hun tog ham aff. 

2. "Hor du, mester koning Tydcrieh, 
du fri inig under din skiold: 

for den friske leflue, 

som skreffuen staar i din skiold.” 

3. Det vaar mester koning Thydericb, 
och hånd sin suerd udrog: 

del vaar den sleske lindorm, 
hånd vilde i styeker hug. 

4. Hun (og hesten i sinn mund 
och manden under sin tunge: 
saa giek hun ad berigen ind, 
hindis unger di ligger i duall. 

5. Ilun kaste manden op i vraa 
och hesten for sin unger: 

"lider i nu, min elskelig hornn, 
ieg lyster alt soflue gong. 

6. Eder i den, min bern saa smaa, 
mig lyster all soflue gang: 

forst ieg op afT sofluen vogner, 
da skall i manden fange. 9 * 11 

7. Del vaar mester koning Thiderich, 

baud saae den bierg omkring: , 

der faud hånd saa god en snerd, 
som mand kalder Addcll-ring. 

8. Iland fand paa saa god en suerd 
och siden tho sellTbiindcn knifliie: 

"Gud naade din sclligc koning Scifre, 
her hafTucr du lat din liff.” 

9. Det vaar mester koning Thydericb, 
haml profluit, om suerdel vilde due: 

saa luig haml i den liaarde stcen, 

alt bierget stod all i lodne. 


1 10. Op da sprong den mendsle orm, 
hun vaar i hoff saa gram: 

"Vecker du min moder afT seflTn i dag, 
da fanger du viselig skam.” 

11. "Ieg skal din moder aff sofluen veck, 
herre Gud skal giffue hend skam: 
haffde den leffue icke standen skreffuit forinden 
min skiold, 

da baffdc min ganger vel baarit mig frem.” 

12. Op da sprang den gamle orm, 
hun vaar i hoff saa maa: 

”IIuem gior bunden ufred 
udi sin egen gaardt?” 

13. Det vaar mester koning Thiderich, 
och hånd sin suerd udrog: 
det vaar den lediste lindorm, 
hånd vilde i styeker hugge. 

14. "Hor du, mester koning Thyderirh, 
och hug du irke mig: 
ieg viser dig din feslemo, 
hun er i hiergen hoss mig. 

15. For offuen ved min hoffuit 
der ligger de noglcr smaa : 
forneden ved min foder 
der skalt du til hende gaa.” 

16. "For offuen ved din hoffuit 
der skall ieg tage paa, 
forneden ved din foder 
der skall ieg lade aff.” 

17. Forst hug hånd den linde-orm 
och saa hindis cllcffuc unger: 
hånd haffde vcll nær i bierget bieffoen 
udi det orme-blod. 

18. Och del vaar mester koning Thyderich, 
hånd stack i hiergel met suerd: 
del da vaar- den selige loffne, 
hun skrafffe delt mold der-fra. 

19. Del vaar mester koning Thydericb, 
salte sig paa loffuens bag: 
saa har hun hannem til-hagc igienn 
udi hindis fuld-god mag. 

Den linde-orm bun tog ham all'. 
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C. 

(Karen Brahcs Folinhaandskrifl, Nr. 201.) 

1. Tb ett wor mester koning Tiderick, 
hånd skulddc liil Bernn vdridde: 
och band red fram Tor bierigenn 
och fram for bierrig 'hin lie. 

Thend linde-orum hun luog haro atT. 

2. Och hånd red fram for bierigenn 
och fraam for bierig hin lie: 
thend loflhc och thend linrtdc-orum 
thi fcgtlis om beege thierris IjflT. 

3. ”Och hicclp roeg , mester kong Didcrick , 
och hiclp meg ined dit suerd: 

och icg staar i dinn skiold sclirefltien, 
ehuor du ridder y fecrdtt. 

4. Och hieclp roeg, mester kong Tiderick, 
och hielp roeg med thin kny IT: 

och ieg staar i dinn skiold skrcfTuen, 
ehuor du ridder y kyfT.” 

5. Och ihe// wor mester kong Tidderick, 
och hånd syn suerd vddrog: 

och hånd huog till denn w redde urum, 
tbr// otiden stuod y iordlL 

6. Hun thuog [manden] paa svnn bag 
och hestenn vndder syn (uong: 
och saa gaar hun y bierigenn ind 
all till synn ellue vngcr. 

7. Och hun kast mandenn op i wraa 
och hesten for syn vugge: 

,? Och eedder i nu, myn elskelig bonn, 
ieg lostcr at suolTue gange. 

8. Och edder i nu. roynn elskelig bornn, 
ieg loster att sufTue gange: 

och naar ieg wogner alT solTnen igenn, 
Ihaa skaall i slrax mandenn fange/’ 

9. Och Ihe// wor mester kong Tidderick, 
hånd suo seg alle wegne omkring: 
och hånd fand paa den guode suerd, 
aom mand kalder Aadcllring. 

10. Och hånd fandtl paa saa gatt cll suerd 
och thuo forgiltte knidue: 

"(ind naade dinn sieell, kong SlefTrcd, 
her ItalTucr du ladditl (hili li(T.” 


11. Och (hefl wor mester kong Tiderick, 
hånd wilde thend suerd nu profTue: 
och hånd huog v den haarde stienn, 

Ih ett bierigen stuod alld y luofluc. 

12. Och op daa wognclt denn mindste orum, 
och saa tuog bun opnå: 

”Och wecker du min muoder afT sefTuen. 
Ilte// kaster Ihit hiarle-blodU.” 

13. Och Ihc/f wor mester kong Tidderick, 
hånd bleflf y hofTuen saa gram: 

”leg skaall weckc dinn muoder a(T sefTuen, 
Ihc/f titid skaall gifTue hind skaam/’ 

14. Och op daa wugnitt denn elldste orum, 
ocb saa tuog hun oppaa: 

■'Och buem gior bunddenn i fred 
alltt y syn eggenn gaard?” 

15. Och Ihe// wraar meesler kong Tidderick, 
och lager hånd till synn knyfT: 

”Dw skaallt meg ihie nogler wyse, 
eller the// skaall kaaslc thitl lyfT.” 

16. ”Och weed myn hofTuettgier 
der liegcr dy nogler smaa.” 

"Kmcllotn lliin hals och gubbe 
Ihcr skaall ieg fraara-gaa.” 

17. Och forsi huog band then licnddc>orum 
och saa hindis eilfTue \ tigger, 

band kunde ic'kc a(T bierigenn korne 
for huase ieddcr-lungcr. 

18. ”0 Cbrcst daa gyfluc dieg, løfTuc, 
och Chrcsl daa giiTuc dieg skaam: 

halTde du ickc standilt y myn skiold skrofluenn, 
min heest hafde wedt baaren meg hiecm/’ 

19. ”Hor du, meesler kong Tiderick, 
hui monc du ineg saa bandde? 

och du skaalt well afT bierigenn korne 
for huasc icedder-tungge.” 

20. Menu lofTueren grofT, och mandden kaast, 
Ih«*// lockid vd afT adlcns titide : 
och ind kaam thi fraa bierigen hiem, 
for smillen girk till huille. 

Den lynde-orum hun luog ham alT. 
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I). 

(Rentzels Hnandskrifl, Nr. 33.) 

1. Dell war mester koning Didcrich, 

Ihett fersle hånd till Bern udredt: 

(her fanlh hånd paa (hen wallen 
en saa ynekelig en kiifT. 

Then line-orme hånd logen alT. 

2. Thcr fanti) liand paa (hen vallen 
en saa ynckc-lig en kiifT : 

Ihen lind-oreni och then loflbin 
thy feichtidt om begis theris liff. 

3. "Iler tu, mester koning Thiderieh, 
alt huadl icg siger tiig: 

tu hidper meg for (hen forgvllcne lofTne, 
stander skrifTuit y thin skioldt ! 99 

4. Dæll mor mester kutig Thiderieh, 
thelt forste handl snerth ud-drog: 

Ihen linde-orm haml war irhe sien: 
band slou hanom need liil iurdL 

5. Hesten kaaste hånd paa sin bag 
orh manden under sin tunge: 
saa lacher band atl biergil indt 
till sine elliiflue unger. 

G. Hesten kaste hånd ud paa gulfTuit 
och ridder op y en wraa: 

”Eder y nu, min kere sma bom, 
meg loster all sofTuc gaa. 

7. Eder y nu, min kyerre born, 
meg loster all sofTuc gaa: 
nar ieg wogner op igien, 

saa skall y manden faa/’ 

8. Thell war mester koning Thiderieh, 
hånd sier sig oin-kringli: 

ther faml band ilil galt snar, 
som mand kalder Adel-ritig. 

9. Thor fanlh hånd saa gaatl ith suar 
och siden II solflbundcn knilTue: 

"Gud nåde thin sictl, koning SiufTuit, 
her hadiier (hu ladit dit lifT.” 


10. Thelt war mester koning Thiderieh, 
hånd produit, om suaril kund dudue: 
hånd bug y Ihen hårde haldl, 

ther suarit stod all y lodue. 

11. Thett thaa suarith then yngste orum, 
och recker hånd hånden fra sig: 

”Rcck meg hidi thin huide handl, 
thaa er vy baade forlieth.” 

12. Suarith och thett then same orm, 
hånd war ond och ichc guod: 

”Wecher thu nu mi« moder afT sefTn, 
ieg skall drickc ad* thill hiertc-blodt.” 

i • 

13. ”Ichc fanger thu myn huide band 
alt for thin sode lalle: 

thett er ichc lenger siden y gaar, 
thu hade meg under thin halle. 

14. leg skall slna thin moder ihiell, 
herre Gud skall gidne hindi skam: 

hade hund ey slanit skrifTuit ulliy mi« skinll, 
mi« hest hade borith mig fram.” 

15. Forsi wog hånd then lede lindorm 
och siden hans clluduc unge: 

siden kunde hånd iche alT bicrigit korne 
for ieder och orme-tunge. 

16. Siden kunde hånd iche afT bicrigit korne 
for ieder och orme-blodt: 

for indt then forgeltcnc lofTuc 

hund grofT lianom udt under then »ordt. 

1 17. ”Skam (haa faa (hen lofTucn 
och saa den lede gram: 
hade hund cy stanitt skrifTuit udy Ihen skmil, 
mi« hest hade borit meg fram.” 

18. "Høer lim, mester koning Thiderieh, 
thu lorst meg ichc bande: 
thu sett lig op alt paa min bag, 
ieg her tliig saa listelig fram.” 

Thcu linde-ormen handl togen afT. 


Digitjzed by Google 



Kong Diderik og Loven. 


IJ7 


(a. Ren uris Haandskrifl, Nr. ?. b. det større stok- 
holmske Haandskrifl, Nr. 5&) 

1. Dett wor mester koning Dederiick, 
band riidcr under grenen lide: 

fantt ban po løflue« ocb then lede lindorm, 
saa enckeliig begiontte en slriidtt. 

Den lede lindorm hånd tog en aflT. 

2. De stride y dag, the striid y tofl, 
den Ihridie dag till quelle: 

dett vor tha then lede lindorm, 
den løflue y gresiilt feide. 

3. ”Du frii mig, mester koning Thideriirk, 
for den ofluerste Guti wold: 

du fry mig for then for-gyltc løflue, 
som skrefruen staar y din skioldlt.” 

4. Dett vor mester kong Thideriirk, 
ocb bandit sitt suerd tid-drog: 

saa Melede ban m eti tben lede lindorm, 
hans suerd stod all y blodil. 

5. Dett wor mester konng Thideriig, 
oc hånd hug all saa fast: 

tiill saa lenge hans gode suerd 
Ih elt milt uthi hengsellenn brast. 

6. Manden den knolte hånd wed sin halle 
oc heslin for sin tunge: 

saa larkcr handtl alt biergen ind 
altt thiill sin ellTue unge. 

7. Oc manden then kaste hånd op y wraa 
orh heslenn for sine unge: 

''Eder nu, mynne elskcliig børn, 
mig løsler att sofluc gange. 

8. Eder nu, min elskeliig børnn, 
mig lester att soflue gange: 
først ieg wogner op ud-igien 
tha skall y manden fannge.” 

9. Orh delt vor mester konng Dvderiick , 
handtt lidte y biergiU om-kring: 
band fantt paa saa gott etl suerd, 
som mand kalier Adell-ring. 


10. Hann fanntt po en saa gott iU suerd 
och II forgildcne kniflue: 

”Gud naade din sicll, koning SiigefredU, 
her hafluer thu laditt diu liff.” 

11. Dell vor mester koning Tbidcriig, 
handtt wiille dett suerd forsøge: 
hånd høg i thenn horde hald , 

oc icke wille suerd itt brost. 

12. Delt wor mester konng Thideriig, 
hånd profluitt, om suerditt wille due: 
hånd høg i den horde hald, 

att biergiU stod all y luflue. 

13. Op tha wugnitl then yngste lindorm, 
och giorde hånd siig saa kruiss: 

-’llucm giør bunden ufrcdlt 

udi hans egitt hus?” 

14. Dett tha wor och thenn lede orm, 
och saa log band oppaa: 

”Wecker thu min moder aff soflne, 
the// wiill thieg fuld ilde gaa.” 

15. ”Alll skall ieg wecke thin moder afl søfln, 
herre Gud skall giflue hinde skam: 

thi hun haflt/er wegill konng SiigefredU, 
thett wor saa welbyrdiig en mandu.” 

16. DeU vor mester konng Thideriig, 
bannom losto mett ormen att thalle: 

”Y gaar barsl thu mig y biergiU indtt, 
du krogitt mig unndcr din halle.” 

17. Och saa wog hannd thenn lede lindorm, 
och saa hans clfluc unnge: 

ban kunde iebe afl biergiU komme 
for yder och ormc-tlumge. 

18. DeU vor mester konng Thiidcriig, 
hannd fast y biergiU høg: 

the// wor och then løflue, 
hun saa ynckeliig grofl. 

19. "Herre Gud tha gifl dieg, løflue, 
herre God da gifl thieg skam: 

liafldc thu icke weril y min skiold skrcAiicnn, 
min ganger haflde well burenn mig frem.” 
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20. ”Her du, mester koung Thideriig, 
huor-for ban ruter du mig? 

er ieg dog uden for biergilt, 
icg will well liielpc tbieg. 

21. Iler du, mester konng Tkideriig, 
Ihu bandit mig ickc om skam: 

du lieg po mig din forgilte sadcll, 
ieg skall well bere tbieg frem.’ 7 


p. 

(Sophia Sandbrrgs Haandskrifl, Nr. 122.) 

1. Det war konning Thiderick , 
band skulle tbill Dern udride: 

da fannd [liand] lofTuc och linde-orm. 
Uli mon saa hordelig stride. 

Thenn linde-orm tog bannem a(T. 

2. The« llia ropte thenn lolTuc, 
tlier hun saae kongen ride: 

,J Thu Iiielp min lilT, kong Thiderick, 
skell mig wed anngist orh quide. 

3. Thu bielp mig, konning Thiderick, 
for thin megen wold: 

for thenn forgrille lolTuc, 

som skrifluen slanndcr y thin skjold.” 


22. Ilannd rcdU ofTuer de dalle 
och o (Tuer thi grønne enng: 
the/r tha wor thenn Indue, 
hånd monne saa friiliig fremgange. 

Then lede lindorm hånd tog enn ad. 


4. Lcnsgc stod konning Thiderick, 
och tcnncklc hannd der-paa: 

"leg skall liielpc dig gode lodue, 
thef/ gaar y-huor th cti maa.” 

5. The/i war konning Thiderick, 
hannd sin sucrdh uddrog: 

stor sorrig hannd v sin hiertte fick , 
for hannd tbill lindorm hug. 

G. Ilannd tog hestenn unnder sin thungc 
och inamle» unnder sin hale: 
ther bun kom y biergen ind, 
hinders unger laa ad hunger y duair. 

7. Hun kaste manden op y enn wraa 

! och hesten for sin unger: 

"Eder y thenn liden brad, 
mig lyster atl soduc gåringe." 


G. 

(Vedet, I, Nr. 18.) 

Iler haduc wi atter en gammel Diet odi den nadnkundige Konning Tidericb, buorledis band 
frelser Lowcn fra I.indormen o c kommer scld der oduer vdi stuer Yaadc oc Lids Farv: Saa at Lind- 
ormen ocsaa vurder liannem meeflg, men oduemindis dog paa det sidste ad sin egen Fange oc dræbis 
til lige vdi Biergel met sine Klirdue Vnger. Lowcn beuisor Konning Tiderich Tro oc Taekncmmclighcd 
for beuiste Yelgicrninger, furhielper bannem vd ad Bicrget. lager hannern paa sin Bag oc bærer bannem 
hieui til sit Kongelige lluss oc Slot. Iluad her kand være om i Sandhed, er troligt, al de gamle 
hadue holden denne Kucnlyr for il Tacknemmeligheds cITtersyn: Som mand end nu daglige formcrckcr, 
at w mælende Bester kunde vnder liden inerc skonfne] paa Yclglerning, end fornudtige Mcnnisker 
skulle være. 
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1. Det vaar Mester Kong Tider ich, 
band skulde fra Bcrn vdride: 

Der fanl hånd den Lowe oc lede Lindorm, 
saa ynckdig monne de stride. 

Den Lindorm band tog en a(T. 

2. De gtridde i I)«ige, de striride i (bo, 
den tredic Dag til quelde: 

Det da vaar den lede Lindorm, 
den Lowe i C« ræsil feide. 

3. Det da raabte den Lowe alT Nod, 
der band saac Kongen Ride: 

”Du hielp mig, Hcrr Kong Tiderich , 
oc skillie mig ved denne Quukv 

4. Du fri mig, Mester Kong Tiderich, 
alt for den Øffucrstis Vold: 

Du fri mig fur den forgyitc Lowe, 
som du forer i dit Skiold. 

5. Kom mig til Trosi, du Konning god, 
du hielp mig for dit NafTn: 

At ieg staar malet i din Skiold 
saa brendende som en Brand.' 1 

6. Lengc slocd hånd Koning Tiderich, 
oc tcncktc hånd her paa: 

”Ieg skal hielpe denne arme Lowe, 
i huorlunde det monne gaa.” 

7. Det vaar Mester Kong Tiderich, 
oc band sil Suerd vd drog: 

Hånd fedet met den lede Lindorm, 
hans Suerd stoed alt i Blod. 

8. Den gode Ilerre lord sig icke somme, 
oc band hug i saa fast: 

Ind til saa lenge hans gode Suerd 
det mit i Hialtct brast. 

9. Den Lindorm tog bannem paa sin Bag 
oc Hesten vndcr sin Tunge: 

Saa lackel hånd at Bierget ind 
til sine EllefTue smaa Vnge. 

10. Hesten kaste band for sine Yngcr 
oc Manden i en Yraa: 

”Æder i nu denne lille Brad, 
ieg vil at soffuc gaa. 


I 11. Æde i nu denne føye Bytte, 
ieg maa al huile gange: 

Naar ieg vogner aff SolTn igien, 
da skulle i Manden fange.” 

12. Det vaar Mester Kong Tiderich, 
hånd ledte i Bierget omkring: 

Der fant band det gode Suerd, 
som mand kalder Adelring. 

* 

13. Iland fant der saa fast it Suerd 
oc tho forgyltc KnitToe: 

”Gud naade din Siel, Kong Sigfrcd, 
her haffuer du ladet dit Li IT. 

14. leg hafluer væril met dig i mange Slag, 
der til i Ilerre Ferd: 

Aldrig ieg nogen tid viste, 
at du vaar bleffuen her.” 

15. Det vaar Mester Kong Tiderich, 
vilde profluc, oin Suerdel kunde due: 
Iland hug i den haardc Hald, 

at Bierget stoed alt i Lue. 

IC. Det da vaar den vnge Lindorm, 
saae Bierget staa i Lue: 

”Huo gior Bonden Wfred 
vdi sin egen Stue?” 

17. Oc den giordc sig saa meget vred, 
der til saa megil kruss: 

”Huo gior Bondeu Wfred 
vdi sit egit IIuss?” 

18. Mclte det de andre smaa, 
i V rasen som de laac: 

”V ecker du vor Moder aff Soffn, 
saa ilde vil det dig gaa.” 

19. Suaret det Mester Kong Tiderich, 
hånd vaar i Huen saa gram: 

”Icg skal veeke din Moder aff Soffn 
alt ved saa kaalder en Drom. 

i 

20. Din Moder vog Kong Sigfred, 
en saa velbyrdig Mand: 

Det skal ic*g paa eder alle heffne 
mel denne min hoyrc llaaml.” 
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21. Op da vognet den gamle Lindorm , 
hånd blefT der ved saa bange: 

"Huo gier mig denne wro? 

hund er denne for en Klang ?*' 

22. "Del er icg, Konning Tiderich, 
mig lyster mct dig at tale : 

I gaar bar du mig i Biergct ind 
all vndcr din krogede Ilale." 

23. ”Du hug mig icke, Konning Tiderich, 
her er mil rode Guld: 

Det er fast bedre ladt end giort, 
wi blilTue huer anden Iro or huld." 

24. "leg Irocr icke pna din falske Fund, 
du vilt mig visselig daare: 

Du halTuer vugrt saa mangen Heidi, 
del sommer dig irke flere." 

25. "Iler du, Mester Kong Tidericb, 
du hug mig icke ihiel: 

leg viser dig din Festerne, 
hun er i Bierget skiuld. 

26. For ofTuen ved mil llolTuit 
der ligger de Nogle smaa: 

Forneden ved mine Foder 
der kand dn til hende gaa." 

27. "For ofTuen ved dit IIofTuil 
der skal ieg (age paa: 

For neden ved dine Fodder 
der skal ieg lade afT." 

28. Ferst vog hånd den lede Lindorm, 
oc saa hendis ellefTue Vnger: 

Dog kunde hånd icke afT Biergct komme 
for ædder oc Orme (unger. 

29. Saa grufT hånd saa dyb en Hule 
all for sin vcnslcr Foed: 

At hånd der irke skulde omkomme 
i ædder oc Orme Blod. 

30. Da bandet forst Konning Tiderich, 
hånd blefT paa Lowcn saa gram: 
"Forbandet da skal være den Lewc 
oc faa baade Laster oc Skam. 


31. Delte volte mig den snidige Lewe, 

Gud giffue hende Meen: 

HafTde hånd icke værit malil i min Skiold, 
min Hest hafTdc baaril mig hen." 

32. Del da horde den Lewe saa prude, 
al Kongen klaget sig saa: 

"Du stal selfT fast, Konning Tiderich, 
ieg grafTucr mel slcrckcn Klaa." 

33. Lowen grolT, oc Konning Tiderich hug, 
Biergct slocd all i giode: 

HafTdc den Lowe icke faael hannem vd, 
den hafTde sig serget til dode. 

34. Der hånd hafTdc vejet den lede Lindorm 
ocsaa hendis EllefTue Vnger, 

Saa gaar hånd afT Biergct vd 
mel Brynie oc Skiold hine Tunge. 

35. Der hånd nu kom alT Biergct vd, 
hånd serget for sin Hest: 

Paa hannem tordc hånd vel lide, 
de hafTde huer andre frist. 

1 36. "Her du, Mester Konning Tiderich, 
du skalt dig icke saa gremme: 

Du sæt dig paa min brede Bag, 
saa listelig bærer ieg dig frem.” 

37. Hånd reed offuerde dybe Dale 
oc ofTucr de grene Enge: 

Saa frjt mel hannem den gode Lewc 
loed den gennem SkofTuen strenge. 

38. Lowcn oc Mester Kong Tiderich 
de blefTue til sammen baade: 

Den ene hafTde frelst den anden 
afT Kummer oc megen vaade. 

39. I huor Konning Tiderich vd i Marekcn reed, 
den Lewc hoss hannem leb: 

Naar hånd atter stille sad, 
lagde den sil HofTuit i hans skod. 

40. Derfaare de kalde hannem Lowens Ridder, 
det NalTn bær band mel ære: 

Alle de Dage, dem LifTuit vindes, 
de hafTdc huer anden saa kiære. 

Den Lindorm hånd tog en alT. 
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A. Ver* 8, JAn. 3. ferste. Ildsk r: forste. 

- V. 12, JAn. 2. svered. Hdskr: svred. 

- V. 14 og 15 burde maaskee et ane i om- 
vendt Følge. 

V. 17, JAn. 3. skrefred. Hdskr. skrcfed. 

- V. 20, Lin* 2. vegen. Hdskr: vegn. 

B» V. 1, Lin. 3 var først begyndt med et: 
i kommer, men som strajc er overstreget. 

- V. 2, Lin. 4. i. Hdskr: under. 

- V. 3, Lin. 2. suerd. Hdskr: snerd. 

- V. 8, Lin. 3. din sclbge. Hr vel Skrivf 
for: din siell ell: dig sellige. Lin. 3. koning. 
Hdskr: koningh koning. LinA. haffuer, staaer 
to Gange i Hdskr. 

- V. 18, Lin. 4. dcr-fra. Her har nok forst 
staaet : der for. 

C# V. 10. Dette Vers er kjendelig sammen- 
draget af to (jfr. B, V. 15-16). 

D. V. 1, Lin. 5. togen, regnes overalt for 
eet Ord , thi hvor Omkvadet staaer an- 
tydet, skrives der: 1. 1. o. h. t. a. 

- V. 6, Lin. 1. Hesten. Hdskr: Heste. 

- V. 7, Lin. 2. att. Hdskr: all alt. 

- V. 8, Lin. 4. Hele denne Lime er i 1 
Hdskr. tilføjet med A. S. Vedels Haand , 
der ogsaa har sat et A i Enden paa suar 

i forrige Linie. 

- V. 10, Ltn. 4. suarit. Hdskr : suarL (Skrivf. 
for: hiergit?) 

- V. 13, Lin. 3. thetL Hdskr: thaa. 

- V. 14, Lin. 3-4 ere indkomne her ved en 
Fejlskrift ; de hore hjemme i V. 17. 

- V. 17, Lin. 2. lede. Rettelse af Skriveren 
selv for: rode. 

F.« V. 1, Lin. 1. Dederiick. b: Didrich (ellers: 
Ditrich, Ditrick, Didcrich). Lin. 5. Varia- 
tioner i Omkvadet ere: 1 Aar een Gang 
foruden her band, tre Gange bun, og et 
Par Steder tog en som eet Ord i b ude- 
lader overalt lede, har een Gang band, 
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tre Gange hun, tre Gange intet af begge ; 
eet Sted udelades ogsaa en, saa Omkvadet 
bliver: Den lindorm togh aff. 

E. V. 5, Lin. 4. hcngscllcnn. Rettet i a (med 
Vedels Haantfå) til: bialtet. b: hefTlcd. 

• V. 0, Lin. 1. knetle hånd ved. b: krogte 
hånd under. Lin. 2-4 samt V. 7, Lin. 1 
ere oversprungne i b, der herved faaer 
eet Vers mindre. 

- V. 8, Lin. 3. ud-igicn. a: udi igiew. b: 
i gien. 

V. 9, Lin. 4. Adell-ring. b: Alldetringh. 
V. 10, Lin. 3. koning Siigefredtt. b: kong 
Sigfrcd (» V. 15: Sigfredt). 

- V. 11, Lin. 2. Riimordet har varet : friste. 

- V. 13, Lin. 1. yngste. GI. Rettelse for: 
lede. Lin. 4. udi. GI. Rettelse fur: y. 

- V. 14, Lin. 2. hånd. b: den. 

- V. 17, Lin, 3. kunde. Rettet til: viste 
sigh. — Lifter dette Vers staaer i I et 
Mærke , der henviser til et paa nteste Side 
(med samme Haand , som har gjort Rettel- 
serne i V. 13 og 17) skrevet Vers , *aa- 
I ydende: 

Hannd kunde ichc alf bicrgldi konmte 
for ytier och ormc-blood: 
for ennd som den gtiode loffue 
hannem grofT udu under den iord. 

- V. 19, Lin. 3. De fire sidste Ord ere 
i I mærkede (af Vedel?): 2. 3. 4. 1. 

- V. 22, JAn. 3. Uienn lofTue. Mellem disse 
to Oi'd er i a med Vedels Haand indskudt 
et: unge. Lin. 4. hånd. b: hun. Lin. 4. 
fremgange. Vedel har i a over gange skre- 
vet : rende , som b har. 

Fi Opskriftens Ufuldstændighed har sin Grund 
i, at Resten af Bogen er borte. 

- V. 5, Lin. 4. for. Skrivf. f: for? 

- V. 6, JAn. 3. y. Hdskr : in. 

€S. Overskrift: Lovens oc Kong Tiderirlis Kamp 
imod Lindormen. 
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Om del for denne Vise til (iruud liggende Stor er jeg ikke istand til at meddele anden 
Oplysning end den, som man kan faae ud af en Sammenligning mellem Folkevisens forskjelllge 
Opskrifter. Om Personerne er forhen (alt i Indledningen til Kr. 7; navnlig er del der (S. 74) 
vlist, al Ulv van Jærn er en baade Vilkinasaga og tydske Digte bekjemit Følgesvend og Frænde 
af Diderik af Kern; men til noget Hævntog af ham (Wolfhart — Ulfard) mod sin Faders Bane- 
mand lindes intet Spor udenfor denne nordiske Folkevise. Ikke des mindre maa dog ogsaa dette 
Sagnstof aulages for fra gammel Tid af at have tilhort Diderikssagnet. og den danske, svenske 
og Heroiske Vise, hvori det er opbevaret, antages for en (ijenklaug af en forgaaet nedertydsk. *) 

Vor Vise er forsi trykt hos Vedel (I, Kr. II), optrykt hos Abr. (Kr. 9), oversat paa tydsk 

af Sander (Auswahl altdSn. Ileldenl. Nr. 2) og af W. Grlmm (AltdKn. Heldenl. Nr. IX), samt paa 

Islandsk (Uisle Ivarssons Visebog, Nr. 137). Syv forngede Vedels Text med to Vers (V. 19 og 33) 
og optog desuden i sin Samling (som Nr. 9) en lieel anden Text, optrvkt hos Nyerup og Rasm. 

(II, Nr. 07), oversat paa tydsk af W. liritum (Altdan. Heldenl. Nr. XII). Visen er bearbejdet af 

Ohlenschlager (til. d. Folkcv. S. 71) og af (irundtvig (Kæmpev. S. 118). 

Hvad nn først Vedels Text angaacr (her mcddcelt som Opskr. C), da er denne 
sammensat af de her mcddeeltc ægte Opskrifter A, II og C, som Vedel kjendte fra de samme 
Haandskrlfter (Svanings og Rentzcls), hvorefter de her ere aftrykte; dog har Vcdcl desuden 
kjendt en anden Afskrift af B, der er kommet Bb nærmere (den selv kan han ikke have kjendt, 
da den er yngre end hans l'dgave), eller maaskee den Opskrift, hvorpaa Bb’s Afvigelser fra 
R» grunde sig (jfr. Noten til Bb herefter S. 137). Delte sees kjendeligst af Vedels V. 55. 
Et slaaendc Beviis paa Vedels Sammenstykning er det, at han I de af A optagne Vers (19,27,47) 
har "Blide Vendcl", men ellers efter B "Krattens Vendel.” For selvgjorte anseer jeg V. 4 (hvoraf 
dog I.in. 2 er ægte — B, V. 2, Lin. 2), de to forste Linier af V. 38, hvor en Fane med 
en Love i tillægges Vidrik (det ægte (irundlag for dette Vers er C, V. 27), samt det Navn af 
"Kulbrenders Son", som I V. 28 tillægges Vidrik til en Afvexling med det sædvanlige og ægte 
Sinedcson. De to Vers, som Syv fojer til Vedcis Text (see Noterne til li), erc væseulig ægte; 
de spores i en svensk Opskrift (Arw. Nr. 5, A , V. 9 og 23) og ere sagtens hentede fra Grundlaget 
Tor hans egen Text. 

Syvs Text (her meddeelt som Opskr. t) er et jammerligt Makværk, men har dog et 
ægte Grundlag, som vi maa beklage nu at have tabt. Som ægte Rester heraf ere at fremhæve: 
Navnet Blakmand Konge eller dog et lignende Navn, hvilket sccs af de svenske og færoiske 
Opskrifter, hvorimod "Hlakmænds Konge" sagtens er Syvs Forbedring, for at give foroget Slotte 
(il hans lærde Hypothcse, hvorom strax mere; desuden V. 1—4 om Drømmene, hvortil de færoiske 
Texter afgive Paralleler; videre V. 14, V. 18—19 (jfr. Arw. 5, A, V. 31— 32), V. 25 (jfr. Rudbecks 
sveuske Opskrift, samt denne Udgaves Nr. 8, V. 39), V. 26 (jfr. Arw. 5, A, V. 38), samt Orn- 


a ) Med Hensyn lit Visens Stedbelegnelser, da henhorer Brallcns- Vendel lil de forhen omtalte med BirUng 
beslægtede Navne. — Til med Vedri, Syr og W. (trimm red Vendel (Vinder, Vind) al tanke paa Ven- 
sjssel, finder jeg ingen Anledning, da Vindland (a: Venden?) jo ofte nævnes i Vilkina. — Navnri Kong 
Huldet in (DK) anseer jeg for en Misfurstaaelse af de nævnte Stednavne, hvori de&uden den i Karl Mag- 
nus' Kronike forekommende Kong Boldctin (Balduin) turde have siu Deel. 
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kvædet (= Arw. 5, i og Rudbeck); maaskec ogsaa "Holster by” I V. 9 (jfr. ”Ditmars konung" i 
Rudbecks Opskrift). Ubetinget uægte ere V. 5, 11, 22 og 2 tt. Adskilligt er ogsaa laaut fra 
Vedel, af hvad denne selv havde gjort, saasoni Lovcbannerct i V. 13. En Mærkelighed ved 
(■rundlaget for denne syvske Text er, at det kjendelig har ligget den svenske og færoiske Tra- 
dition langt nærmere end vore andre danske Opskrifter. 

Paa ivriak er Visen trykt I to Redactioner hos Arwldsson (Nr. 5, A— I): men af disse 
er den sidste ganske, den første, som er optagen efter et Ilaandskrift fra det 17de Aarhunrirede, 
tildeels oversat fra Vedels danske Test. Kun følgende antager Jeg i denne (Arw. A) for ægte 

traditionelt: Savnet Blekmar knnnng; V. 9. I.in. 4 (”dhet 8:de monde han falla"), som gjenlindes 
I SyTs forstc Tillæg til Vedels Text; V. 23, sont gjenlindes I Rudbecks svenske Opskrift og i 
Syvs anden Tilsætning til Vedel; V. 28, hvormed kan sammenholdes vor A, V. 23; V. 29, som 
gjenlindes i flere af de ægte danske Opskrifter; V. 31— 32 — Syvs Text, V. 18—19; V. 34, hvori 
Tallet fyrretyve forekommer, ligesom I den danske C, V. 3fl; og V. 38 — Syvs V. 26. Foruden 
med disse to er jeg imidlertid ogsaa bleven bekjendt med en tredie svensk Opskrift af vor Vise, 
som findes i Peter Rudbecks "Smålbudska Antlqviteter” (Haandskr. in fol. i Svenska Rlksbibl. S. 90-94). 
Denne bestaaer af 34 Vers, er optegnet forsi i det 18de Aarhundrcde og er den eneste ægte 
traditionelle af de tre; den har faaet et nyere, selve Folketradltlonen tilhørende, burlesk Anstrog. 
men Indeholder intet, som kunde lyde paa noget l.aan fra nogen af de trykte danske. 
Kong Diderik er her blevcn til "Kejsaren” og Ulv van Jærn til ”Olof Makeson”, men Vidrik 
Verlandson, Rlekmar kønung (et Par (lange kaldet: Dltmars k.) og "Rertings hed” ere uror- 
vanskede Savne. Til vor Hammer Graa findes Intet Spor; Vidrik indtager selv ukjendt hans 
Plads og bærer Fejdebudet. 

Tvende feraitke Opskrifter af denne Vise ere komne mig tilhænde. De ere vel des- 
værre ikke fri for Paavirkning af Vedels Text, men vise os dog i det hele taget Sagnet I en 
fuldstændigere og rimeligviis ogsaa ældre Skikkelse, end nogen af vore egne Opskrifrer have del. 
Regge Optegnelser ere fra Nutiden; den eue ved Johannes Klcmmentscn er fra Sandø, den anden 
ved V. U. llammershaimb er fra Sundbø. Den førstnævnte beretter, at Blikiman kongur (som 
ved en let forklarlig Fejltagelse ogsaa kaldes Bliklmadur) vaagner om Midjenat og fortæller sin 
Drom: han saae et Baal tændt paa "Ribbalda liriDi", og did kom Virgar Valintssøn og l'lfran 
(el. Ulfar) kempan resti. Fru Vendilmja raader denue hans Drøm saa, at Virgar skal 
blive bans Bane: skille hans Hoved fra Krop. Kongen fæster ingen Ud hertil, thi Virgar er 
hans Fostersen. Han rider i Skov og træffer der llcrtqgen udaf Bcrn ilosvik jarl, hvem han 
dræber vaabenløs. Denne Ilosvik er Fader til l’lfar, og da denne sporger Faderens Drab, 
stedes han for sin Frænde Kong Diderik og beder ham om Bistand til at hævue Skade. 
Diderik (Tiiirikur kongur) laaner ham da Viflfcr, llumlingur Stutason, Olgar danski, "Rikin resti", 
Virgar og 900 Mand. Virgar er llovedsmanden og seuder sin Skosveud Hamarin gra med 

Fejdebud til Blikiman. En af dennes Riddere (Rdsinval) støder Hamar fra Hest, meu han løber 
tilfods tilbage. Striden staaer da anden Dagen paa Ribbalda-heidi, hvor Virgar fælder Kong 
Blikiman. Uagtet denne Opskrift utvivlsomt væsenlig tilhorer den ægte færoiske Tradition, saa 
flødes dog adskilligt optaget i den, som vidner om Bekjendtskab med Vedels danske Text, 
navnlig hele ilamarin gra’s Sendelsc til Blikiman, hvor vi linde hele Vers aldeles ligelydende med 
Vedels, og navnlig gjenlinde det Kulbrænders Son, som Vcdcl nok selv har gjort. Den anden 
Opskrift fra Sundbo stemmer i det factlske med deu førstnævnte; kun siges Kong Blikiman at 
boe paa Slkilsoy (et yndet Fabelland i den færoiske Tradition), l'irar hedder her lllfar kempan 
sterkl og hans Fader hertogin i Osvik. Kong Diderik boer her paa Bcrn, og de Kæmper, 
han laaner sin Frænde, kaldes med et Fællesnavn "Humlungar", hvilket stemmer med nogle 
tydske Digtes Brug af "die Amelungen". llognir Gjukasou er her en af dem. Efter Kampen 
paa "Ribalda heidl” faaer lllfar Kong Blikimans Rige. Medens denne Opskrift intet kjender til 
Hammer Graa, der, som nys bemærket, vistnok kun fra Vedels Visebog er indkommet i den 
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rorrlet' Opskrift, har den derimod andre Spor af samme boglige Paav irknlng ; saaledes siges der, 
at "Tiflrikur lanti fræuda sirnnn rcySarguill vovifl merki,” hvilket minder om Vedels Lovebanner. 

Det er strax 1 Begyndelsen af denne Indledning sagt, at denne Vises Stof ingensteds er 
at spore udenfor den. Dog har der været dem, der meente at finde det hos Saxo i hans For- 
tælling i 7de Kog oin AU Slgarsnns Kamp med Blakmændenc. Opfinderen heraf er P. Syv, der 
I "Forklaringen” til sin forfuskede Text af Visen siger: "Denne er en meget gammel Vise, 
dlgtcd af Vidrik Verla udsen, hvilket og vel kand være, hvad meningen anlanger; Hvorfor jeg 
kalder dend Vidrik Verlandsens Vise, som jeg bar fundet for mig. Begyndelsen findes i det 
forste hundret saaledis: Det var ungen Ulv van lern, og findes mange af de samme vers I begge, 
hvilke jeg ikke her indforer, baade fordi meningen er fuldkommen alligevel, saa og, at jeg Ikke 
skal fylde bogen med det, som tilforn er prentet. Saxo 1 K. Sigars Historie taler om de Blak- 
mænd, hvilke Alv Kong Sigers Son overvand; dersom tiden kunde bekvemme, hvilken dog i 
Viserne ej altid kand være rigtig, da er det denne Alv, som i somme Viser kaldes Ulv, og disse 
Blakmænds Konge, som lier overvindes. Det kand sluttes af Saxo, at de Blakmænd have ikke 
boed vidt fra Sverrig, maa skee I Bleklng (thi navnene komme noget overeens), eller i Bjarwe- 
land, som det kaldes i en gi. Haandskr. bog i Grimers Vise i stedet for Kirtings land ; Dg I denne 
Vise siges de at have stridet paa Biriings-hede, enddog det af disse Ord Bratens Vendel , Blrtiugs 
hald o. a. f. synes at være skeet i Cimberlandct. Viser erc ikke Historier, og kunde derfor Ikke 
alle omstændigheder saa naje agtes." Det kunde synes overdådigt at bemærke, at dette er Intet 
andet end en vild Phantasi: især da der ikhc er den fjærneste Lighed mellem Ulv van Jærns 
Hævntog mod sin Faders Bane og Alf Sigarssons Kamp med en Flok ubekjendte Vikinger, men 
det hele er en Navnelighed, som man endda har hjulpet paa; thi ikke Folkevisen, men kun 
P. Syv, kalder Ulv for Alv og Blckmar Konge for Blakmænds Konge. Desuagtet har Sy vs Tale 
dog fundet aabne Aren, forsi hos Lagcrbring (Monum. Scan. I, S. 66 — 67) og siden hos 
P. F. Suhm (frit. Hist. af Damn. III, S. 257—58), hvis Yttringer herom ere folgende: ”1 Kæmpe- 
viserne forekommer en Blakinæuds Konge, imod hvilken Vidrik Vcrlandson forte Krig. Da nu 
denne sidste skal have boet i Skaane, saa tjener dette atter til at bekræfte, at disse 
Blacmanni bor soges I Bleklng. Syv haver og været af den Mening. Det værste er, at i Visen 
nævnes Holstcrby og llolsterby Myre. Men inaaskee de dog kan findes i Skaane eBer 
Ktcking. I det 9. Sæculo har en Vidrik levet, og det bekræftes ogsaa derved, at Blak- 
mænds Konge taler om, at hans Fæstemo var Kongens Datter af Frankerige; thi just i det 
Sæculo plyndrede vore Folk meget derpaa, og kan han da let have forlovet sig med en fornem 
fransk Jomfru. I en anden Vise [a: Vtdels Text] skal Anledningen til Krigen have været, at 
Ulv van Jærn vilde hævne sin Faders Dod. Dette Navn Ulf kommer meget overeens med Alf. 
I Visen tales og om Forlov, som l'Iv bad hertil af Dannerkouge, som var hans Frænde, 
hvilket og meget vel kan forenes nied Saxos Alf.” Man behover næppe mere end at see denne 
Kritik, for at blive overbeviist om det modsatte af hvad den skulde bevise, og af denne Grund 
er den her ineddeelt tilligemed Syvs Forklaring. *) 


°) Kn Lauring af Syvs fordring holder sig dog endnu som el af de lærde Sagn, der erc saa vanskelige al 
udrydde; (hi ellers veed jeg ikke, hvorfor man endelig ved Saios Hlacmanni skulde komme til al hrnke paa 
Blckingsbocrm', hvad ikke blot Lagcrbring, Suhm og Sjobnrg gjorr, men ogsaa P. K. Muller i sin t'dgave, 
og N. F. S. Grundtvig i sin Oversættelse af Saio. Thi Saio kjendie jo Bleking og nevner del paa flere 
Steder ved sit rette Navn; hvorledes skulde han da falde paa al skjule dets Indbyggere under et saa for- 
drejet Navn! Islænderne have jo desuden Folkenavnct Blakamcnn el. Blbkumenn for Indbyggerne af Wa- 
larhiet. — Syvs Tale om Vidrik og Bleking har da ogsaa wrel taget til Indtægt for Vidrikssagnets 
Localisalion i delle Landskab, hvorom forhen er talt i Indlcdn. til Nr. 7. Og fra denne Localisalion som 
noget givet gaaer saa alter Sulnn ud for at bevise det, bvorpaa den tildeels er bygget! 
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A. 

(Svanings Haandskrift, II, Bl. ?(».) 

1. Det Tur ungen Ulff van lern, 
band ganger for kongen at stande: 

"Herre, i laner mig afT eders mend, 
min faders dodt at heflhe." 

Det klager den sucn, som fangen ligger paa lieden. 

2. "leg vill låne dig afT mine mendt, 
oc helst [ud-jafT de besl: 

Widcrich oc slercke Tiderick , 

de kunde veli kempen frcsle.” 

3. Dett vor W ideri ch Verla ndtz søn, 
hånd vredis icke ved dett ord: 
hånd hug hofluit afT lempe tboo, 
hånd kaste dem for konings foed. 


10. Beder mollc hånd en orm vere 
oc ligge under hiøge tiende: 

hånds fader stod mig icke hug uden tho, 
band stander mig haltT minde." 

11. "Hore v, koning a(T Blideuinder, 
y holde tand for tunge: 

op daa voxer den racke 
med huasse tander i mund." 

12. "Der vor ingen i verden till, 
der for ieg redis ville: 
foruden Viderich Verlanli-søn, 
oc hånd er nu icke tiill. 

13. En sinde vor ieg paa Dorcfcld, 
som kempe di dryeke indo: 
der dreflf Yiderick dorespiel, 

delt ganges mig aldrig afT sinde." 


4. Dett vor Viderick Verlanlz-sen, 
hånd lenckle oppaa heder oc ære: 
"Sende vi bort vor sende-bod, 
wi komme ey uforuare.” 

5. Bort daa red. den sende-bud, 

oc guld skind hannem paa bryst: 
hannem fulde huercken høg eller hund , 
for hånd da red saa fasL 


14. Till daa swaridt den sende-bud, 
for det giorde koning vande: 

"Delt er alt Widcrich Vcllandsøn, 
som striden skall for stande." 

15. Dett svaril koning a(T Blideuinder, 
hånd suaredc som en mand: 

"leg moder y morgen y holtdingens siorm, 
om hesten mig bero kandu" 


G. Ind daa kam dett sende-bud, 
oc slcdis hånd for bord: 
hånd vor snilde i tunge, 
band kunde vcll føie sin ord. 

7. "nells sider y, koning atT Blideuinder, 
en herre ofTuer alle førster: 

min herre haiTner eder boden sendt, 
hånd vill eder y morgen friste." 

8. "Beder daa maa din herre hiem side 
oc giemuic sin feed under lyde: 

end hånd sender mig bud, 
med mig y morgen al stride. 


1G. Hicm daa red den sende-bud, 
rod som rossens-blonune: 
"Widerich, y drage harns oppaa, 
kongen vill y morgen komme." 

17. Dc rede fram att Bicrlingh 
“ oc fram att Bicrtings-myrc: 

dc vor vcll altaii-hundrc kemper, 
vore kl cd y sindall hin hilide. 

18. Delt vor koning afT Blindcuindcr, 
hånd tager till alt kalle: 

"Monne icke Viderick vere ner: 
hui monne mil folck saa falde?" 


9. Beder malte band cn orm være 
oc krube under hiogen hald: 
end hånd ypper den same kiifT, 
hans fader monne y falde. 


19. Delt vor koning afT Blide-vinder, 
oc haml saa Viderick komme: 

"i norden seer ieg den samme skiold, 
som skinner afT hammer oc lang." 

10 
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20. Dctt vor kongen afT Blide- vinder, 
oc hånd hug alt saa fast: 

Widrrick kunde icke andel giorc, 
end bede for hans kast. 

21. ”Nu halTuer ieg standen deg tyuc hug, 
icg vinter, de er veil flere: 

wiltu stande mig cn igen 
for ald din kongelig ær?” 

22. Kongen tog ud cn silcke-lrod, 
hånd lagden ofTuer hielem hind rodt: 
”Iog beder dig, Widerick Vellantz-son , 
hug mig icke till dodt.” 


f 23. Widerick drog ud Memerick-tand , 
delt skindc som guld bind rode: 
saa hug hånd kongen a(T Blide-vinder, 
del aaden i sadelen rorde. 

| 24. Nu ligger kongen afT Blide-vinder, 
oc blodc[t] rinder ham saa rodi: 
oc hiem sider unger Ulff van lern , 
hafTuer hoflnil sin faders dodt. 

Dett klager den suend, som fangen ligger paa 
hedenn. 


B. 

(a. Renlzcls HaamJskrift, Nr. 8 . b. Del »lorte stok- 
bolniske HaamJskrift „ Nr. 590 

1. Dctt vor unngen Ulflann lernn, 
hånd ganger for kongenn alt stannde: 

”Och wiill y laane migh aff ethers mendit? 
icg wiill min faders dodtt helTnne.” 

Men hann ber guld Och amur afT sin handll. 

2. ”Icg skal] lenne thieg alT min mind, 
som striidenn hafluer u lindilt fer/*: 
sådanne som Wideriirk Wcrlandzcnn , 
slcrck Thiedriig ud-afT Bcrnne.” 

3. Innd da kom denn konngsonn, 
hann skinnit som breninde lofTue: 
''Huilckcnn aff elher, v dannesuenne, 
w iill felge min frennde tiill hoffue?” 

4. Alle da skiod the helte for muridll, 
oc ingen thordu konngenu snare: 
for-tiden Wideriirk Weilandtzen, 
liannd giorde tlnr-aff en paar. 

5. Dell wor Widriick Werlanndien, 
hånd giorde ther-afT cn gammen: 

”TheW vor, som wy druck miodt afT skolie, 
kunde wy men samen komme.” 

6. Dctt wor unge liamcr bin graa, 
hann suarit elt ord miti ærra: 

”Oc sennde wy hannom itt sendebudtt, 
ustollin korne wy tber.” 


7. Delt vor unge Ilamer hin graa, 
hann lober estenn afT by: 
huer en mand , hanum saa , 
the felder liedti och lydlt. 

8. Dctt wor unge Ilainir bin graa, 
oc hanum skynn guld pn briist: 
oc ingenn beg ocb ingin bund 
kunde felge (hen suend tiill gicst. 

9. Ind kom unge llamir hin graa, 
och stedt* han for bord: 

hånd vor snil y thunge sin, 
hann kunde wel foge sin ord. 

10. ”IIcll siider y, koning afT Brattis-wandill, 
om i lader elher saa oeffne: 

y morgen komer unger L‘lfT vann Iernn, 
lian wiill sin fader heflfnc.” 

11. ’ Beder inolte hann hierne were 

oc kriibe wid the thorne saa stynde: 
hans fader stod mig ey hug uden 1\, 
han stor mig sjelflT halfT minde. 

12. Ick cr Ilion kempe y ferdu, 
ther ieg rediis fraa: 

for-uden Wydcrick Warlandze«, 
och hånd er iche tliier.” 

13. Dell vor cn afT konngens kemper, 
hann suarilt ett ord der-liill: 

”Well kinder ieg Wideriick Werlandzenn, 
hans fader wor en smedU. 
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14. leg wor cn sind tt paa DorcfcUI, 
som kemper Ibe wor inde: 

Wideriick dreff dore-spill der, 
thelt ganger mig siennlt afl minde. 

15. Femplcn kemper s!o han mod iord, 
thet holl han for sin lieg: 

ieg bolt sa ncer, ieg saa ther-po, 
tha giordia mine kinder fuld blieg.” 

16. Dell wor unngen Ilamir hin graa, 
han tenckte po Wiiderickis frome: 

”Sa olTte vover op liden rarke 
metl huasse thender y munde.” 

17. Bortt lob unge Ilamir hin graa, 
hann stedij for Wiidcriick hin frome: 

”Y huvsser elhers s pi ud, y redder elliers snen], 
y morgen wiill kongen komme.” 

18. De redti altt thenn manke nalt 
all ofTu<;r den suortte hvede: 

ther skinnitl liuss, som Utef# vor dag, 
alt ud-afT voben thicriis. 

19. De red<le oflWr all Berlhings-marrk 

och ofTwer all Bcrtliings-myrc: 

the wore well fempthon kiempher, 
alle leste y sadcll dyre. 

20. De hugge metl suerd, thi skiod mett buuer, 
y-huilcken som miesl for-maalhe: 

ud saa gick den rode suedtl, 
och ilden giick afT thicriis skiolde. 

21. Delt vor konngenn afT Bicrgcn-wcndiill, 

seer han ofTwer thi marcke: 

”Ieg friictcr, Wiiderirk Werlandzenn 
er her metl Skeming Linn stcrcke.” 

22. Delt suariill cn afT konngens kemper, 
han suariitt ilt ord ther-tiill: 

”Thcr er W'iideriich Werlandsscn, 
hann Memering nu rore vil.” 

23. Dett suarilt cn afT kongens kempher, 
for band wel Wiideriirk kiende: 

”Ther er Wyderiick Werlandzen , 
han ror nu [Mejmering v hennde.” 


24. Dett vor koning afT Bralliis-wcndell , 
han tog hans hest metl spore: 

han render mod Wiidcriick Werlandzen, 
wiill rende hanum nelher tiill iord. 

25. Delt wor koning a(T Brathis-wendiill, 
hann hog \-saa saarc: 

irk kunde Wideriick anditl giore, 
end siig for hugen warc. 

26. ”Nu haffuer ieg stannditt thieg allhen hug, 
och flere och ick ferre, 

du stall mig itt for alle them 
alt po thin kongliig æret” 

27. ”Ieg thager nu en silckc-lhrod, 
binder om min hielm saa rodt: 
hordu Wideriick Werlandzen , 
du hug mig ick till dode!” 

j 28. Wiidcriick thallcr thill Memcring: 

”Oc monne du nogit duc? 
thett vor ick y femptan aar, 
ieg hug afT fulder hofTuc.” 

j 29. Dell vor Wndcriick Werlandzen, 
och han siill suerd ud-drog: 
ocb the// wor kongen afT Bralhiis-wcndiill, 
band milt y-sender hug. 

30. Dett wor Wiidcriick Werlandzen, 
han holder under gronen lide: 

”Er her nogen afT kongens kempher, 
som wiill nu mecr striide?” 

31. Dett wor unge Ilamcr hin graa, 
hånd blinchrr op mclt sitt oyc: 

”The liigcr nu alle och thier fuld queer 
udi Iheriis forste sefTnne.” 

i, 32. Alle tha riider the kongens hofTmendft 
hiem udafT then slcfTne: 
saa glade riider unge UlfT van lern, 
han hafTuer sin faders dod helTuitt. 
j Men hanndtt ber guld och amur afT sin handit. 


JO* 
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C. 

(Slånings Haandskrift, 11, III. 136*.) 

1. Thcl vor unge LMbr van lern, 
och hånd red (til) den steflhc : 

”Min herre, i laaner mig alT ethers mend, 
ieg vil min faders dod heffhe.” 

Dett siger den suend, der fangen ligger paa 

heden. 

2. ”Icg skal laanc dig afT min mendt, 
orh sielfT skal ieg dig folgc: 

bed sicllT Widericb Verlanz-son, 
saa fremmer du vel din vibe.” 

3. Konningcn ganger paa gullTuid frem 
medt solkar i huiden hende: 

7, IIuilckc afT mine gode hoffmend 
afT land vil folgc min frende?” 

4. Det suarid Vidrich Yerlandz-sonn, 
hånd hagde i sig stor ære: 

”\Vi skirke frem vort sende-bud, 
vi komer icke stolen der.” 

5. Bort da lob hånd IlalTue (irn. i , 
och hånd skindc guld orh prril: 

ingen hog eller hundt kunde vere i verden 
saa snar, 

der hannem kunde fulgc til olbeld. 

6. Ind da kom hånd HaalTue Graa, 
orh sledis hånd for bord: 

hånd vor vel snild i tale sin, 
hånd kunde vel foye sin ord. 

7. ”Her sidder i, koningrn aff Breggi-windl, 
orh fler vil ieg ickc nefTnc: 

i morgen kommer han unge llfTan lern, 
hånd vill hans faders dod helTne.” 

8. ”Kommcr hånd ungen L’IITan leri, 
bandt skal her inlhct vimlc: 

hans fader stud migh ickc hug uden tho, 
han skal staa mig ilh mynde.” 

9. ”IIor du, koningen afT Breggc-windt, 
thu holl til den fare tilbage: 

men op da voxer de lidel smaa rarker, 
liafTner skarpe tender i mumle.” 


10. ”Icg vorder ingen hedning, ieg skeder icke 

christcn 

eller nogen verdsens mand: 
foruden han Vidrick Verlandz-søn, 
ieg actcr, band er i Bern. 

11. En gang var ieg paa Dorcfeld, 
och der (drac)k kemper inde: 

Vidrich dreff der dorespill, 

.thelt gaar mig aldrig afT minde. 

12. Iland band vel femtann kemper 
och aclet, det vor ekon leg: 

ieg stod saa ner, ieg saa dcr-paa, 
del giordc mig kinder bleg. 

13. Ilor du del, gode Haaflue Gran, 
huad ieg siger dig: 

vcdslu Vidrich Verlandz-son , 
du doli hannem ickc for mig.” 

14. ”Widerich ligger i hifTuelofTl syg, 
sin hest kand hånd icke riide: 

hånd halTuer di danesumne i sil brod, 
elher tor i manken bide.” 

i 

i lo. Opstod en aff koningens kemper, 
orh saa suaret handl der— till : 

”lcg kiende veli Widrich Verlandz-son, 
hans fader vor en smedt.” 

i 1G. Opstod da den HaalTue Graa, 
hånd vredis ved de ord: 
saa slog [hånd] strax til den same kempe, 
saa hånd fald dod til iordt. 

17. Det snarid koningen afT Bregge-windt , 
haml blcIT i holTuen saa mini: 

”I!ui slo du min geuislc keinpe, 
hånd ligger dod paa iordt?” 

I 18. Op da stod band IlalTue Graa, 
och saa suaridl hånd for sig: 

”Icg mutte del aldrig afT hannem hore, 
hånd spotlcl entben Widericb heller mig.” 

19. Det da vor haml HaalTue Graa, 
och hånd brgynte alt hycke: 

”!lor du, koningen alT Breggeuindt, 
giff du mig all dricke.” 
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20. Dc baarc ind altan lesler oli, 
dcnnem drack hånd ud mel en drvck: 
hånd slo de thondcr for koningens foder, 
de gid al-samen i siede. 

21. ”IIer du det., gode llaatTuc Gran, 
och huad ieg siger dig: 

wedfctu Widrich Verlandz-son, 
du dolier hannem intet for mig.” 

22. Det da suaridl hannem IlaaiTuc Graa , 
bandt vor hastig och vred: 

”Møder i morgen paa Bicrtings-bædc, 
der finder i kemper til rede.” 

23. Bort da lob hånd IlaafTue Graa, 
och handt lob vred afT byc: 

all de, lian nem enthen horde heller saae, 
the miste bande lyd och hyldt. 

24. De red all den morcke natt 
ofTuer den sorte 'hæde : 

det skinde alt som liussc dag, 
och saa giorde våben deris. 

25. The red frem for Bierting 
och odder atl Biertings-imre: 

siu- hundret vor de kemper stercke, 
vor lest i bnning hind dyre. 

26. De red frem for Rierting 
och igienem BierUngs-hyc: 

saa skickit dc der folck omkring, 
giorde Yidrich til hofTuidtz-mand paa ny. 

27. L*d paa same Biertings-hædc 
salte de herrer den strid: 

der vor saa mangen uskyldig mandi, 
der miste sil unge HIT. 

28. Tet vor koningen afT Bregge-wind, 
igiemen hylt hielm hånd saa: 

’Tlucm er fmnest i liaabel i dag, 
men mit folck falder mig saa fra?” 

29. Tlict da suared den liden smaa-dreng, 
der koningen red alnest: 

”Dal er Widrich Vcrlandtz-son, 
och hånd cr til sin hest.” 

30. Dell vor koningen alT Breggi-wind, 
hånd seer igiemen hielm trange: 

”Ieg strider hild Missen emod thend skiold, 
der i skinner hammer ocb lang. 


31. leg strider fuld voxen emod den skioldt, 
ther i skinner hammer och tang: 

men vislig (bl)iflWr ieg slagen i dag, 
for Widrich griber ingenn fangen. 

32. Blanl hedning och chrislen hafTuer ieg verilt, 
ieg lyste dcnnem alle al gestc: 

foruden Widdrich Verlandz-son , 
ieg arter hannom till at feste.” 

33. Koningen hug sin hest mel spore, 
fur sitt folck blc(T band saa vred: 
hånd redt til Yidrich Verlandz-sonn, 

som handt skulle strax hugge hanem neder. 

L 

34. Det vor koningen afT Bregge-windt, 
och band hug all saa fast: 

Yidrich kunde icke andet giøre, 
end verie sig for resk. 

35. ”Nu hafTuer ieg slået dig \l, hug, 
de er flere och icke fere: 

slat mig il for alle di 
alt for din kongelig ære.” 

36. ’Tlaffuer du stået mig XL lmg, 
och flere och icke fere: 

ieg skal slaa dig it for alle de 
och ver icke koning disuere.” 

37. Saa tog hånd cn silckc-traact, 

hånd band den ofTuer hans g)U hiclm-nodt: 
”Ickc vilde ieg, det min feslemoe skulle sporic, 
cn smcdic-suend skulle hugge mig til døde.” 

38. Widcrich saa til My minering: 

”Och My minering, katid du duc? 
ieg drog dig icke i alten aar 
udafT saa vred cn hug.” 

39. Saa bart hall hånd om bendinge, 
tlict blodet sprack udafT negle-roed: 
hånd hug paa koningens gylte hielm, 

(hel odden i saddelen stod. 

40. Saa glade var alle de kongens meudt, 
de red alle glad fraa slefTn: 
l Hor lern handt thackil Widrich, 
hånd hefliiendc hans faders dodi. 

Thet siger den suendt, der fangen ligger paa 
hiedeun. . 
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D. 

(Mag dal. Barncwiu' Haaudskrifl, Nr. 98.) 

1. Del var ungen Ulff-fenicrcn , 
band rider liil kiempe-slelTnc : 

”0 herre , i laner mig aff eders mend, 
min faders dod vill ieg helTne.” 

Del klager ieg. 

2. “leg vill laanne dig a(T mine mend, 
som siride vil saa gierne: 

saadan som Yidrich Vallanson 
orh Didrich ude for Bcrn. 

Det klager den suend, som fangen liger. 

3. Ieg vill lanne dig afT mine mend, 
som brvne ber saa o(Tte : 
siufT-hundrel ro end orh losser femb 
orh dcr-lill fredsens aalhe.” 

4. Det var ungen her L'lfaniercn, 
hånd stander i frenimer-slafTn: 

“Sender vi bud liil Bralings-borg, 
vi suiger den »em iche udi sefTne.” 

5. Ild da lob her Hamer Graa, 
och hånd lob vred afT bye: 
orh hånd lob meget fastere, 
end fulen flifluer under skye. 

C. ”Her sider i, koning Boldeuin, 
en herre ofluer ale eders forsier: 
vill i mode paa Biert ing-heede, 
om eder losler kiemper al friste.” 

7. ’lluem da cr den uscll luind, 
lor eggen imod mig vende?” 

”Del er hin unge Ufanicren, 
hånd vil sin faders dod hcfl'ne.” 

8. ”Kr del hånd den usell hund, 
lor vende mig egen den biiidc: 
hans fader stod mig iche Iho hug, 
hånd staar mig halfTininde.” 


10. ”Ieg redis irhe for nogen mand, 
huerchcn for hedning eller chrislcn: 
for-tiden Vidrieh Verllanson, 
hannem lyster mig iche at frisle. 

11. El sinde var ieg paa Bicrting-borg, 
som kemper de druche inde: 

der ypet hånd saa underlig spill, 
del gangis mig aldrig afT minde. 

12. Iland hug veli thridiue kiemper i-hiell, 
hånd bolt det kun for leeg; 

ieg holt under grenen lind, 
mig vorlis i kinder bleeg.” 

13. ”Widrich hånd liger i lofltet, cr saar, 
sin hest kand hånd irhe ride: 

vctl halTucr min herre andre mend, 
som lesler med eder al stride.” 

14. Suarcl det kongens liden smaa-dreng, 
band suaret it ord for sig: 

”Ve!l kiende ieg Vidrieh Yallandson, 
hans fader var cn smed.” 

13. ”Slat och li, du liden smaa-dreng, 

• slat och tic for dig: 

ieg lider iche, du Vidrieh spoler, 
cn som du spoler mig.” 

10. Del var hin unge her llaffuen Graa,’ 
band gior det afT aloer holTmocd: 
hånd druch ud en tondc oli, 
slog tonden for kongens food. 

17. Ud da lob her Ha fluen Grqa, 

och guld skinl ofluer hans hender: 

ingen bog eller ingen hun 

kund folge haui den dag lil ende. 

i 

i 18. ”llcr sider i herer, her Ulfanieren 
orh kemper alle frome: 
i roslcr eder fra foed till haand, 
thi kongen band vil komme.” 


0. ”Ilor i det, inin edelig herre, 
i skulle det irhe for-undre: 
ollte saa vover cn liden hund 
med skarpe tender i munde.” 


19. Di rider ofluer do enge 
och frem al Gillenres-hefT: 
hundrel var de raske holTmend, 
var lest i sadlen dyrre. 
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20. Det var koning Bolde-vind, 
band leeger guld-taffuel hin rede: 

band viste iche, fer hans goedc hofTmend 
de styrte for hannen* døde. 

21. Del var koning Bolle-vin, 
band tager till at Valle : 

”Mon iche Vidrich verre her ner, 
men folchct monc saa falle.” 

22. Det var koning Boldeuin, 

hånd seer udafT hielmen hin trange: 
”Wisselig seer ieg den hielem, 
som i henger hamer orh lange.” 

23. Det var koning Bolde-vin, 
hånd huger i-saa fast: 

Widrich kunde iche andet giøre, 
end holde sig for kast. 

24. ”No haffuer ieg standet dig thridiuc hug, 
flecrc och iche ferre: 

stat du mig it for alle dem 
paa din konglig ærro.” 

25. Dcd var Vidrirh Vallansen, 
hånd lager till venstre side: 

”ller du, Himri[n]g, mit goed suerd, 
kand du nu noget bide? 


E. 

(Steen Billes Haandskrifi, Nr. JiO.) 

1. The« wor OlulT DUT fan lern, 
och hånd riider liill then stefTnc: 

” Wiill y lagde mig nIT ethers mcndtl? 
ieg wiill myn fader hefTne.” 

Thi legtc ep leg, oc legen wor altt afT wrede. 

2. "leg wiill lagde diig afT ruync mendit, 
som striide wiill fuld gierne: 

sliig so«* Wideriick Welandzon 
oc Dyrick uden fan Bcrcn. 

3. Ieg wiill læ thiig afT my»e incndtt, 
som brenen her fuldit ofltc: 

VI1I C incndtt oc tosser V, 

ocb ther-Uill XII oc VIII.” 


26. Hor du, Mimring, mit goede suerd, 
kant du noget due? 

det er veil fulde XV aar, 
siden ieg drog dig aff vred hue.” 

27. Det var Vidrich Vallandsøn, 
band huger met it frit mod: 
hånd hug paa koning Boldcvin, 
aL suerdet i sadlen stoed. 

28. ”IIør du, koning Bolde-vin, 
du skalt det iche for-toche: 
naar du falder afT sadlen neder, 
da falder du i to stechc.” 

29. Nu liger koning Bolde-vin, 
och ham rinder blod till døde; 
nu ridet hin unge L'lfanicren 
alt till sin festc-møe. 

10. Nu rider alle kongens mend 
saa glade alt fra den stefTne: 
glad rider hin unge Ulfanicren, 
hånd hafTucr sin faders død hcfTnet. 

Det klager den suend, som fangen liger paa 

heden. 


4. Borti tha red the« scndiigc-budtt , 
guld skynde ofTuer hans hende: 
ther kunde huerrken hog eller hun 
folge hanom then dag tiill ende. 

5. ’TIell siidcr y, kung Boldeuin, 
cn herre ofTuer alle førster: 
riide y ether tiill Bcrtiingz-hcdtl, 
om y wiille kemper friste.” 

6. I luem er nu then uscll hun, 
ther mig thør øgen wende?” 

”The« er hiin unge Ulfanicrn, 
band wiill syn fader hefTne.’* 

7. ”Er the// nu then uscll hund, 
ther mig wendcr ogen huide: 

hans fader stod mig icke uden II hugh, 
hånd staar mig balle myndre.” 
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8. ”Ilor y.Uie//, kongh Boldeuin, 

y kunde ha/mm tlie// icke foniu/tdrc: 
saa ofTle woxcr en unger hund 
melt huassc thcnuer y munde.” 

0. ”Icg redis for ingen (bristen mandtt, 
humlen hedluingh eller christen: 
fur-uden Widrick Wyllaws««, 
oc hannm tha halTuer ieg friistiU.” 

10. BurU tha red the/f sendiige-bud, 
guldit skynde otTucr hans hende: 
ther kunde bucrcken hog eller hun 
folgc hanom then dag tiill ende. 

11. "Ueli siide y, OlufT Ulffaniern, 
oc kemper har y fromme: 

spysscr ethers fodti oc riider y T modll, 
kongen hånd wy II komme.” 

12. Thii rede igienom thi grone skofTue, 
frem for Gieklc-myre: 

VII c wor thii kemper, 
tber wor læst y sadell dyre. 

13. Thi rede igienom thi grone skofTue 
oc ofluer thi grone wolde: 

the/< wor allt som solen hagde skindit 
a(T thoris forgylde skioldc. 


14. The« wor koningh Boldeuin, 
hånd tog tiill att kalde: 

”Huo er fremest y speyssen idagh? 
hui monne mytl folck saa falde?” 

15. The// wor koningh Boldeuin, 
hånd saa igienom hielmen trange: 

”Usell seer icg then som skiuld, 
ther henger y hammer oc thangh.” 

1G. The// wor koningh Boldeuin, 
hånd hegh tha saa fast: 
icke kunde »’idriick andet/ giorc, 
end hode for thi kast. 

17. ”Icg har staid thiig C slaug, 
fler oc icke fære: 

statt mig elt fur alle the, 
oc allt for (hin kongeliig ære.” 

18. Tbett wor Widriick Wyllandzou, 
thogh sucriilt y bude hende: 
hånd hogh saa y kongens skiold, 
the// aaden y sadelen wende. 

Thi legte en leg, oc logen wor alt afl* wrede. 


Y. 

(Syv, Nr. 9.) 

1. Blak mand Konge vogner om nat, 

Og taler hånd om sine droinme: 

”J fulde femten vintre 

Er mig ej sligt forekommet. 

I ride med mig om en aften. 

2. Mig tykte, jeg var paa Birtings-hald 
Og sloges med biorne tre: 

leg slog dem neder under mig, 
leg vognede i alle de. 

3. Siden var jeg paa Birtings-hald 
Og sloges alt med en love: 

Den love traadde mig under sig, 
Hev mig alt med sine klove.” 


4. Svarede det den Kcmpe god, 

Soin Kongen tienlc lilredc: 

”Min Herre, i agte del iugcnkind, 

De dromme have intet at sæde.” 

5. Del var Blakmænds Konning, 

Sit folk mon sammenkalde: 

”En Konge hor at holde sit ord, 
Skulde jeg end sejer los falde.” 

6. fliem da kom det sende-bud, 

Iland mon icke længe dvclge: 

Men ingen hog og ingen llund 
Kunde han nem ad vejen folge. 

7. ”ller sidder du, ungen Alf von Icrn, 
Og kandslu noget skodc: 

I morgen lidi Birlings hald 
Der vil den Herre dig mode.” 
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8. Op da stode de kemper 
og bade sadle deres hesle; 

Mældte del Vidrik Verlandson: 

”1 sadle mig den beste.” 

9. De droge ud af 11 ulster-by 
Og frem ad Ilolstcrby-myre: 

Mand talde vel 18000 mænd, 

Vare læsle i brvnie dyre. 

10. De rede frem for Birting 
Og gennem Birlings by : 

Der sluge de deres fulk i ring, 

Gjorde Yidrik lil Høvedsmand paa ny. 

11. De giorde dem en firekandt orden, 

Del kunde hver mand vel scc: 

Hundrede, tredi v’ og fire lil 
Stude der i hverende led. 

12. Hundrede, trediv’ og fire til 
I hverende led monne komme: 

Men firetyv’ og fire lil 
Saa vare de kemper fromme. 

13. Paa Bortings hede sloge de deres fane, 

En løve saac mand der flyve: 

Det var saa mangen uskyldig mand, 

Som der maaltc lade sit liv. 

14. Del var Vidrik Verlandaeu , 

Og hånd hugg i saa fast: 

Og fem og ni og losser ti 
Hug hånd af hverende kasL 

15. Det var Blakmænds Konge, 

Iland saac sig om blant alde: 

”0 mon icke Vidrik være hermed? 

Ilvi monne mit folk saa falde?'’ 

16. Del var Blakmand Konge, 
hånd blev i kinderne bleg: 

”0 havde jeg det forre vidst, 
leg havde skvet denne leg. 

i 

17. Vil nu lykken sig saa give, 

At jeg skal sejerløs falde: 

Da skal jeg manddig verge mig, 

Del skal i spørge med alde.” 


18. Det var Blakmand Konge, 

Iland blev i buen saa mod: 

Hånd hugg der ned de kemper to, 

De fulde for Vidriks fod. 

19. Del var Vidrik Veriandsen , 

For ham blev Kongen bange: 

’Yillu have dit liv i dag, 

Da skaltu være min fange. 

20. Du skall faa del besle fængsel, 

Som nogcu Konge lyster: 

Og jeg vil give dig Brallingsborg, 

Dertil min yngste sysler.” 

21. ”leg haver mig en jomfru fæst, 

Kongens Dutter af Frankerigc: 

Hun skal det aldrig sporge, 

Al jeg for een skal vige. 

22. Ilor del, Vidrik Veriandsen, 

Her er slet ingen nod: 

Du est en Kempe, hvor af gaar savn, 

For din haand vil jeg doc.” 

23. Saa lagde band om sin gyldene hjelm 
Dend silke traad hin rede: 

”Du hug nu, Vidrik Veriandsen, 
leg haaber, del skal ej bløde.” 

24. Vidrik taler til sil sverd: 

"Mimcring, mon du noget due? 

Det var ikke i femten aar, 

leg hug af vredere bue.” 

25. Vidrik drog sit gode sverd, 

Som det var bundet i tavle: 

Iland hug paa Blakmand Konge saa hari, 
Al Odden gik i hans navle. 

26. Del var Vidrik Veriandsen, 

Iland hug og ikke band hodte: 

Iland bug paa Blakmand Konge saa bart, 
At odden i sadelen medie. 

27. Mældle det Vidrik Veriandsen, 

Iland blev i kinderne rod: 

”Det var stor ynk at see derpaa , 

At saadan en kempe skulde dod. 
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28. Tage vi op del kongelige lig, 

Vi lade det vel begrave: 

Aid ære og roos og værdighed 
Bor slig cn kernpe at have. 

29. Nu haver jeg været i mangen dands 
Blant kempe hænder og haardc: 

Men aldrig jeg t illorne fandt 
I)end, sig saa mandelig vaarde.” 


30. Denne Vise, som i nu have hordt, 
Hun haver fanget en ende: 

Og dend gjorde Vidrik Verlandsen, 
De kemper ham fuld vel kjende. 

1 ride med mig om cn alten. 


C. 

(Vedel, I, Nr. 11.) 

Denne er orsaa en meget gammel Kempe Vise om Vlflf van lern eller van Bern: huorledis 

hånd bedis om sin lierris oc Kongis, Kongens afT Oanmarck, Ilielp oc Bistand til al helTne sin Faders 

Dod paa Kongen afT Bratlens Vendel. Maa vel skee halTuer værit en Herre or Forsle offuer Vendel- 
boerne, som hafTue boet icke alemsto her i Rigel vdi Vendsyssel, men orsaa vdi Fyn oc andensteds 
omliggende LandskafT. Denne Kong[e] taber Slactingcn oc blilTuer sellT slagen vdi Kamp afT Vidrirh 
Verlandson. Er at mcrcke Vidrirhs erlig oprirtighed her vdi, at hånd vil icke falde sin Ficndc vdi 

Landet , forend hånd redeligen atuaris. Som del oc end nu holdis iblant vort Danske RiddcrskafT paa 

denne dag: al ingen feider paa anden, vden hånd louligen ved andre Riddermends mend eller Feide 
Breff det tilforn forkynder. 

Til denne- Vise findis luende slaus Omquedning, som mand kalder, Iluilckc wi begge setle 

til huer Mands Kaar. 


1. Del vaar vngen VKT van Icrn, 
band ganger for Kongen at stande: 

''Ville i laane mig alf eders Mcnd, 
min Faders Dod at heflne ?” 

Did klager den Sucnd, som fangen ligger paa 
Heden. 

-2. "leg vil laanc dig afT mine Mend, 
oc sellT vil ieg dig folge: 

Betler du Vidrirh Verlandsson, 
saa fremmer du din Ville. 

Men hånd bærer Guld oc Aumur paa sin llaand. 

3. leg vil laane dig alt mine Kemper, 
oc heldst vdafT de heste : 

Vidricb oc stercke Tiderirh 
de kunde vel Kemper friste. 

4. Dc crc tho Heldle stcrcke oc bolde, 
som Striden hattue vundet forre: 

Der redis faar dein i alle Land 

huo dcris .Nafln monne hore.” 


5. Ind kom Danner Honning, 

hånd skinde som brendende Lue: 

”Huo alT eder, i danne Sucnne, 
vil felge min Frendc til Hoflue 

6. Kongen ganger paa GullTuit frem 
mel SolfTkar i huiden Hende: 

’Tluilcke afT mine gode HofTmend 
vil folge afT Land min Frcnde?” 

7. Alle da skode de llctle fur Mund , 
oc ingen turde Kongen suarc: 

Foruden Vidrirh Verlandsson , 
haml giorde der afT cn pare. 

8. Det vaar Vidricb Verlandsson, 
hånd giorde der afT en gammen: 

"Det vaar, som wi dnicke Miod afT Skaale, 
kunde wi ellers komme sammen.” 

9. Tidrich blcfT saa fyrig vdi Sind, 
hånd iflrcdis ved del Ord: 

Iland hug llofTucdit fra Kemper tho , 
kaste dem for Kongens Focd. 


Digitized by Google 



Ulv van Jærn. 


155 


10. Det suared Vidrich Yerlandsson, 
hånd lenckle paa lieder oc Ære: 

”Skickc wi frem vort Sendebud, 
wi komme wstolnc der.” 

11. Det raar vngen Hammer hin graa , 
oc band lober osten a(f By : 

I Inert det Menniske, hannem saa, 
de feide baade lod oc liud. 

12. Det vaar vngen Hammer hin graa, 
oc hatinem akinde Guld paa Bryste: 

Oc der kunde huercken Heg eller Hund 
følge den Sucnd til geste. 

13. Ilannem skinde Perle paa Bryste, 
huer mand vndrede der ved: 

Ingen Fuel vaar vnder Solen saa snar, 
der hannem kunde folgc til Bed. 

14. Ind kom vngen Hammer hin graa, 
oc sleddia hånd for Bord: 

Hånd vaar snild i Tunge, 
band kunde vel foye sine Ord. 

15. ”Hel sider i, Kongen afT Brattcns Vendel, 
de andre vil icg ickc nefTnc: 

I morgen kommer VlfT van lem, 
hånd vil sin Faders Ded hefTne.” 

1*6. ’Langl helder maalte hånd hiemme være 
oc vogte det Fæ vnder lide: 

End hånd ter sende mig saadant Bud, 
i morgen met mig al stride. 

17. Bedre vaar det hannem hiemme at være 
oc krybe en Orm vnder Hald: 

End hånd skulde yppe denne tindings KifT, 
der som hans Fader fald. ' 

18. Bedre vaar hannem hiemme at løfTnc 
oc krybe vnder Torne saa stinde: 

Hans Fader stoed mig ey Hug vden Ni, 
band staar mig sellT liahT minde.” 

19. ”IIor i, Kong afT Blide Vendel, 
i holde Tand for Tunge: 

Op da voxer den vngc Barke 
met huassc Tender i Munde.” 


20. ”Der er ingen Kempcr i Verden til, 
derfanre icg redis ter: 

Foruden Vidrich Vcrlandssen, 
oc hånd er ickc der.” 

j 21. Der til suared det Sendebud, 

det Ord giorde hannem stoer vande: 

”Det er Vidrich Vcrlandssen, 
som Striden skal faarc stande.” 

22. Del vaar cn alT Kongens Kempcr, 
hånd suared : ”ieg vel veed , 

Huo hånd er, Vidrich Vcrlandssen, 
hans Fader vaar Cn Smed. 

23. leg vaar en Smed paa DofTrc Fidd, 
som Kemper de druckc inde: 

Vidrich dreff der daare Spil, 

det gangis mig aldrig aff Sinde. 

24. Pcmlan Kemper slog band til lord, 
hånd actcd det for en Leeg: 

leg stoed saa nær, ieg saa der paa, 
mine Kinder giordis mig bleg. 

25. Hor du. goden Hammer graa, 
saa gierne beder ieg dig: 

Yeedst du noget om Vidrich Verlandsson, 
du delic det icke faarc mig.” 

. 

26. ”Laa end Vidrich i HofTuelofR siug 
oc kunde sin Hest ey ride: 

Dog finde i vel de danne Suennc, 
eder skulle i Marck en bide.” 

27. Del suared Kongen afT Blide Vendel, 
band suarede som <*n Mand: 

”Icg inodcr i morgen i HofTdings Storm , 
om Hesten mig bære kand.” 

28. Opstod en aff Kongens Kemper, 
oc saa tog hånd paa : 

” Vidrich er en Kulbrendcrs Son, 
wi ville hannem vel bestaa.” 

29. Det fortrød bannem Hammer graa, 
hånd vredis ved det Ord: 

Saa slog hånd den Kempc, 
hånd falt der dod til lord. 
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30. Det melle Kongen aff Braltcns Vendel, 
hånd bleff saa vred i Moed: 

”Ilui slogst du min geffuisle Kempc 
til døde for min Poed?” 

31. Der Ul suared Hammer bin graa: 

”ieg dolier det icke for dig: 

End nu kunde ieg det aldrig lide, 
at nogen spotter Vidrich eller mig.” 

32. Det vaar vngen Hammer hin graa, 
or band bcgynle at birke: 

”Hører i, Kongen aff Braltens Vendel, 
gifluer mig noget at dricke.” 

33. De baarc ind attan Lester Oli, 
dem drark band i en Dricke: 

Iland slog de tonder for Kongens Focd, 
dc gi ngc i hundrede styrke. 

34. Bort lob vngen Hammer hin graa, 
band steddis for Vidrich hin Fromme: 

”1 huedse eders Spind, i skarpe eders Sucrd. 
i morgen vil Kongen komme.” 

35. De rede all den morckc Nat 
alt ofluer den sorte Hede: 

Der skinde Liuss, som det vaar Dag, 
all vdafT Vaaben deris. 

36. De rede frem for Bierting, 
igennem Biertings Myre: 

Siu hundrede vaare de K em per slcrcke, 
vaare leste i Brynic djre. 

37. De rede frem faar Bierting, 
dc rede igennem Bftrliogs By: 

Der sloge de deris Folrk i ring, 
giorde Vidrich til llefluitzmand paa ny. 

38. Paa Biertings Hede sloge de deris Kane, 
en Lewe saa mand der i fliflue: 

Det vaar saa mangen wskjldig Mand, 
som der maalte miste sit LifT. 

31). Dc hugge inel Suerd, dc skode met Bue, 
oc huer som mest kunde volde: 

Vd saa giek den røde Sucd 
oc Ilden ad deris Skioldc. 


40. Det vaar Kongen aff Bierlinga Vendel, 
gennem gyldenc Ilieltn hånd saae: 
”Hucm er f remer st i Hoben i Dag: 
mit Folck saa ilde monne gaa?” 

I 41. Der til suarede den lille Smaadreng, 
der Kongen reed allernest: 

”Det er Vidrich Vcrlandsson, 
sider paa sin stcrckc Hest.” 

42. Del suarede en aff Kongens Kemper, 
thi hånd vel Vidrich kiende: 

”Dct er Vidrich Verlandssen, 
hånd rorer Minimering i Hende.” 

43. Der til suarede Kongen igien, 

hånd saae gennem Hielmcn hin trange: 
”leg strider ilde imod det Skiold, 
der skinner i Hammer oc Tange. 

44. Wselig strider ieg imod det Skiold, 
der skinner i Hammer oc Tange: 
Visselig bliffuer ieg slagen i dag, 
thi Vidrich tager ingen til fange. 

45. Blant Hedning oc blant Christen 
der lystel mig at gieste : 

Foruden boss Vidrich Vcrlandsson, 
del bliffuer icke for mil beste.” 

46. Det vaar Kongen aff Brattens Vendel, 
hånd tog sin Hest met Spore: 

Hånd red til Vidrich Verlandsson, 
hånd vilde haAnein feide til lord. 

47. Det vaar Kongen aff Blide Vendel, 
oc hånd hug i saa fast: 

Icke kunde Vidrich andet giore, 
end bode for bans kast. 

48. ”Nu haffiuT ieg standen dig altan Hug, 
vel flere oc icke ferre: 

Du slat mig cn for alle dem 
all for din Kongelig Ære.” 

- 41). ”Haffuer du slaaet mig altan Hug. 
huad de crc flere eller ferre: 
leg slaar dig lige saa mange igien 
oc bliffuer icke Kong diss verre.” 
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50. Saa log hånd cn Silcke traad, 
bant om sin Ilielm saa rod: 

”Det spor icke min Festerne, 

en Smedcsucnd hugger mig til dode.” 

51. Vidrich laler til Mimmering: 

“Minimering, monne du noget duc? 

Det vaar icke i hundrede Aar, 

»cg hug aff vredere Iluc.” 

52. Saa fast holl haml om g) Idene Haandfang, 
at Blodet sprang afT Negle roed: 

Iland hug paa Kongens forgvlle Ilielm, 
at Odden i Saddelen stoed. 

53. Det vaar Vidrich Verlandsson, 
hånd holder vnder gronen lide: 

”Er her nogen aff Kongens K emper, 
som lyster her mere at stride?” 


54. Nu ligger Kongen aff Brattens Vendel . 
oc hannem rinder Blod hin rode: 

Saa glad vaar vngen Vlff van lern, 
hånd hcfTnde sin Faders Dod. 

55. Det vaar vngen Ilammer hin graa, 
band blicker op mel sine Øyue: 

. ”De ligge nu alle oc tie quer, 
som Muss i første Soffne.” 

56. Saa glade ride alle de Kongens Mend 
mel Vlff >an lern fra Slelfnc: 

Tacket hånd Vidrich Verlandsson, 
hans Faders Dod band Hclfnde. 

Det klager den Suend, som fangen ligger paa 

lieden. 


A. Vers i, Lim. 5. som. Hdskr: son. Lin. 5. 
paa. V. 12 har : oppaa. 

V. 8, Lin. 2. giemme sin feed. Horefejl 
af Optegneren fur: gienne sin fø? Vedel 
har vel antaget det herfor , da han har 
gjort det til: vogte det Fæ. 

- V. 11, Lin. 3. racke. Hdskr: racker. 

- V. 17, Lin. 4 er kjendehg en ngere Æn- 
dring. Den teldre Læsemaade fndes i D, 

V. 19 ; K, V. 12 (jfr. B. V. 19; C, V. 25). 

- V. 19 , Lim. 3. I norden. Hdskr: inorden. 

B. b er ingen Afskrift af a; herfor borger 

dens rigtigere Læsemaade i V. 19. Begge 
henher e dog under samme Opskrift , hvis 
oprindelige Optegnelse nærmest har været 
■=» s; medens k — eller snarere dens For - 
*krift , thi selv viser den sig undertiden 
som en tankelas Afskrift (V. 8 oy 20) — : 

har andenstedsfra: enten fra en anden 
ægte Opskrift , eller umiddelbart fra Tra- 
ditionen , modtaget adskillige Ændringer, 

som sees af V. 10, 11, 21, 29 og 31. 
Den er altsaa egenlig et Aggregat af fere 
ægte Opskrifter. 

- V. t. Lin. 1. l’lffann lernn. b Aar stadig: | 
Vlff fan (« sidste Vers: van) lern. Lin. 5. 


Her synes A at have: amnur. b overalt : anior. 
Lin. 5. aff. Burde vel hedde: aa. b har 
allevegne : paa. 

B. V. 4, Lin. 4 paar. b: pare. 

- V. 5, Lin. 2. ther. r: the/r. b: der. Lin. 3. 
skolie, b: hornn. Lin. 4. samen komme, b: 
komme till sammen. 

- V. 6, Lin. 4. ustollin. b: ustollne. 

V. 7, Lin. 4. b: hånd feide bode lod och lved. 

- V. 8 fattes ganske i b. 

- V. 10, Lin. 1. Brattis - wandill. b skriver: 
Brattens, Brallis, Barltis wendell — b har 
dette Vers heelt anderledes : 

Kell sider i, kongen aff Brillens-* endeil, 
en herre offer eders boerd: 
det er ungen l'lff fan lern, 
band sender eder breff och ord. 

- V. 11, Lin. 1. hierne, b: cn myre. Lin. 2. 
oc knibe wid. b: krybe under. 

- V. 12, Lm. 2. Iher. a: thi ther. b: som. 
Lin. 4. b: om hannd ehr der met 

- V. 14, Lin. 1. cn sindll. b: cnn sin. Han 
kan let fristes til « s at læse: en smidlt, 
og saaledes har Vedel læst , da han har: 

c«' Smed. (6, 23. Jfr. A, 13. C, 11. D, 1 1.) 

- V. 15, Lin. 4. tha. s: tha der. b: del giordc. 
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B. Vers 16, Lin. 2. Wiiderirlis fromc (j: V.’« 
Bedste), b: NVidderich fromme (jfr. næste 
Vers). 

- V. 19, Lin. 1 og 2. Bcrthings. b: Bicrlings. 
Lin. 3. fempthon. b: feinplcnn tusind. Lin. 4. 
leslc y. l: heste de. b: les i. Den rette 
Inesemaade sees af D , V. 19; K, V. 12 
(jfr. C, V. 25; .4, V. 17). heste de kunde 
ellers ogsan lede Tanken hen paa: heste 
hare eller: halTdc de. 

V. 20, Lin. 3-4. den rode . ... afT Ihicris — 
fattes i b. 

- V. 21. b har istedenfor dette ler« føl- 
gende (jfr. D. V. 21; R, V. 14; C, V.28): 

Del melte koengen afT Uraliis-« model, 
och hanndt tager till at kalde: 

Htio monne fremmist i stridenn Mere? 
kiui monne mit folch saa falde? 

- V. 29, Lin. 2-4. b har ( nærmest stem- 
mende med li , V. 18): 

tog Mimering i bsade hender: 
hånd hug paa kongens forgylte hicllm, 
det aaden i sadelle wende. 

- V. 30, 1 An. 4. a: som striide wiill nu mcer. 
Den * Testen foretagne Omstilling er alt 

i lidsk r. (af Vedel?) betegnet ved Tal. { 
b: der lyster merre alt stride. 

V. 31, Lin. 2. sitt eye. Dette sidste Ord er 
i a (for at hjælpe paa Kimet) rettet til : ovne. 1 
b har: sine ovne. Lin. 3. fuld. b: saa. 
Lin. 4. b: som mus i forstc sofTne. 

C, V. I, Lin. 4. betitle. Hdskr: hefltic. (/ V.13, 
Lin. 2: bnad; V. 17, Lin. 3: geniste; V. 32, 
Lim. 3: fornden; V.33, Lin. 4 : sknlle; V.36, 
Lin. 4: disnere; og V.37, Lin. 4: snend; for: j 
huad, gcuisle, foruden, skulle, disuere, suend.) 

- V. 3, Lin. 4. min. lldskr: mig min. 

- l r . 5, Lin. 2. och hånd. Skrivf. f: aa han- 

nem? Lin. 4. olbcld. De to forste Bogstaver \ 
er jeg ej vis paa at have hest ret. (Skrivf. 
f: qucld?) Vedel (i, V.13) gjor det til: Bed. 

- V. 6, Lin. 3. snild. Hdskr: sild. 

- V. 8, lAn. 3. fader. Hdskr: faders. 

V. 9, Lin. 3. racker. Hdskr: rancker. 

- V. 24, Lin. 1. red. Hdskr: red red. 

- V. 28. Lin. 2. hylt hielm. Maaskee Skrivf. 
for: gylt hielm (jfr. V. 37 og 39). 


C. V. 31, Lin. 1. voxen. jl lis f or s t anelse for: 
vussen, som forrige Vers har. 

V. 32, Lin. 4. feste. Skrivf. for: freste? 
(Jfr. 9, V. 10; K, V. 9.) * 

- V. 34, Lin. 4. resk. Maaskee staaer der: 
rask. (kast, som A D K har % er vel ogsaa 
her den rette Ltesemaade.) 

V. 40, Lin. 5. siger, lldskr : siger siger. 

D. V. 3, Lin. 4. trcdsen8. Hdskr: fredsens. 

- V. 4. Lin. 4. soffne. Hdskr: stofTne. 

V. 5, Lin. 1. Hamer, er en Rettelse i Hdskr. 
Lin. 3. fastere. Rettelse for: farlcre (=»for- 
tere). 

- V. 7, Lin. 2. eggen (* næste Vers: egen), 
svarer til ogen t K, V. 6 og 7. Hvilken 
af disse to Læsemaader : Egg eller Øje , 
der er den rette , drister jeg mig ej til 
at afgjøre, 

- V. 13, Lin. 1. liger er tilskrevet over Li- 
nien; maaskee det følgende er da burde 
bortfalde. 

- V. 19, Lin. 1. de. Hdskr: den. 

V. 22, Lin. 3. NV isselig. Den rette Ltese- 
maade er: usselig (ji/ir.C, V.30,31 ; K, V. 15). 
V. 23, Lin. 4. sig for. Hdskr: for sig. 

- V. 29, Lin. 3. rider. Hdskr: liger. 

E. V. 11, Lin. 2. kemper. Hdskr: kempen. 

W. Overskrift: Vidrik Verlandsens Vise. 

- V. 30, Lin. 5. med. Syv : mcg. 

<>. Overskrift : VMf van lem. 

V. 36, Lin. 3. hundrede. Vedel : bundede. 


De af Syv tilsatte Vers ere: mellem V. 18 

og 19: . 

(F. 19.) Hans Fader stod mig ej uden el Hug 
midt udi Birtings Haide: 

Det andel Hug, jeg Ul ham slog, 
da monne den Herre falde. 

Mellem V. 31 og 32: 

(F.33.) Da svarede del Sendebud, 

Hånd loed sig meget tjeke: 

"Hårde du veret en ædel Mand, 
du bafde mig bedet at drickc.* 
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II. 


Orm Ungersvend og Hermer -Rise. 


Om denne Vises Slof kan jeg ikke meddele nogen Oplysning*). Dog kan bemærkes, 
at Orms Samtale med sin Fader i Bjærget, der giver ham Sværdet Hjerting, er et gammelt 
nordisk Træk. Det fortælles i llervararsaga om Hervor, og i en færnlsk Vise ("Risin i llolm- 
gOrdum": Hammersh. Sjiirdarkv. S. 1 14. Lyngbye, Nr. 9. Svabos llaandskrift, I, S. 225) om Vlrgar 
Vålintsson; noget lignende fortælles i Visen om ungen Svegder (Syvs Nr. 24). Visens Personer 
ere forhen omtalte i Indledningen til Kr. 7 (S. 74—75. 85). 

Vor Vise er trykt hos Vedel I to Redarlloner (I, Nr. 15 og 19), optrykte hos Abr. (Kr. 7 og 8), 
oversatte paa Islandsk (Gisle IvarssilnsVIsehog, Kr.141.143) og under eet paa tydsk af W. Grinmi (Altiian. 
Ileldenl. Nr .VIII), bearbejdede af Grundtvig (Kæmpev. S. 1 13). Af Vedets to Tester er den forste(l,Nr. 15) 
væsenlig gmndet paa en Opskrift, soro vi nu Ikke mere have I sin æglere Skikkelse. I denne kan, ligesom 
hos Vedel, Orms Forsværgelse af Blrting og Havfruens Ord have fattets. Vedels "Irland” er dog næppe 
andet end hans egen Forandring af Island, og hans Tord af Vallaud viser sig som en forvansket 
Udtale af Gjord og Arland. (Jfr. Abr. I, S. 377—78.) Vcdcl har formodentlig desuden ogsaa 
hertil benyttet Opskr. 1 (sec navnlig V. 3. 5. 6. 7. 9. 12. 14. 17. 18. 20. 22. 24. 29. 30. 33. 40) **). 
Denne Vedels Text er her meddeelt som Opskr. D. Sin anden Text derimod (I, Sr. 19) har han 
væsenhg hentet fra Opskr. C, fra samme Afskrift, hvori vi nu have den (han har endog dennes 
Fejl i V. 14***) og har misforstaaet dens "dagen" o: Duggen 1 V. 9, og forandret det til "Katten”), 
med nogle Tillæg, deels laante fra A (V. 9. 10.11.24.25.43.44; samt tildecis V. 17.27.28.33), 
deels af sit eget (V. 23 [?]. 30. 31). Endnu blive tilbage nogle Læsemaader I V. 1 7, 27, 28 og 33, 
der kunne være ægte, og som ikke findes enten I A eller ('; ja V. 27 gjenfindes endog næsten 
llgelydende i den sveuske Opskrift (V. 13). Iler kan altsaa Vedel have benyttet ægte, nu ej 
for Haanden værende Kilder (maaskec den Opskrift, hvorpaa hans forste Text er grundet), dog 
er det usikkert og ialfald af altfor ringe Betydning til at kunne hævde den hele Text nogen 
anden Plads end den, jeg har givet den: som C h, 1 Noterne til Opskr. C. 

Den svenske Text, som Artvidsson meddeler (II, S. 445) er I hoj Grad ufuldstændig og 
opklarer 1 ingen Henseende vor Vise. Jeg antager den imidlertid for ægte og uafhængig af de 
vedclskc Texter. 


•) W. Grimins Gælning (Aild. Ileldenl. S. 600), .som oplages af Abrahamson (I, S. 377), og ifolge hvilken 
Regnar Lodbrok, dræbt i England, bliver — den Konge, der var falden i Irland; hans Son Sigurd Orm i 
Oje = Visens Kong Sigfred -f- dennes Son Orm Ungersvend, den forekommer inig fuldkommen urimelig. 

**) At del ikke er nogen »gie heel Opskrift, som Vedel her giver, men en Sammen&ctniug af flere, er isår 
kjendeligt af (de fra A optagne) V. 6, 9, H, 20, 22, 24 ug 33, hvor vi lige ved Siden Onde den anden 
Opskrifts tilsvarende Vers, eller rettere de selvsamme, kun med den Variation i Udtrykket, der nssien 
allid Ondes imellem to Opskrifters Maade al berette den sanuue Ting paa. Paa denne ulyksalige Sammen- 
stykning af forskjelligc Tester, der desværre haade hos os og andensteds bar varet saa almindelig, og som, 
hvis vi ikke endnu besade renere Kilder til Kundskab om vor gamle Folkepoesie, maalte lede til aldeles 
urigtige Anskuelser oro dennes Vrsen , leverer nastrn enhver af Vedels Tetter Exempler. El sierdeles 
slaacnde er Vedels Ten af den forhen meddeelle Nr. 4. 

lS0 *) nemlig ''slagt' 7 ; derimod ikke "her lad” f. er lagd i samme Vers; denne og flere Fejl har han opdaget og rettet. 
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Orm Ungersvend og Ber nier- Rise. 


A. 

(Slånings llaandskrih, I, Bl. 107.*) 

1. DiU war hogenn Bcrmcriis, 
hånd vor ho(T och mogit libyer: 
hånd vor gnaell och aldrig wiis, 
orh ingenn mand kund hanem slyer. 

Men sk o (Tuen n stander all udi blomster. 

2. Oeh ditt vor hogen Brrinmeriis, 
hånd binder sig suerd vid side: 
saa will liand al kongens gord, 
som kiemper monne slaa och stryde. 

3. ”Herr sider y, danner-kongen, 
allt oduer eders brede bord: 
y skall mig eders datter gidne 
och skidte med meg hall eders iord. 

4. Nu skall i mig eders dater gidue 
orh skidthe med mig hall eders land : 
heller i skall foe mig dcrin mand, 
som y kresseren tor med mig stande.” 

5. ”Du foer icke afl dater min, 
irke heller udalT min lanndc: 
well skall ieg foe deg den inand , 

y kresseren toer m ed dig slantidc.” 

6. Ditt wor danlskc konning, 

harid ganger y borrc-slouen ind: • 
M ‘l!uilrken udad mine dantske hodinend 
vill vinde saa wen« en moo?” 

7. Allt sad kiemper orh dantske hoflmend, 
orh inge tore snare H ord: 

for-liden Vorm hin unge suend, 
hånd sad all-nederste till hordtz. 

8. ”Will y mig eder daler gilTue 

orh skidte m ed mig hall eders lande: 
daa vill ieg verc denn saminc mand, 
som y kresseren turde med hanorm stande.” 

9. Dyil wor dantsker kongen, 
band sig oduer axcll saa: 

”()ch huem daa er denn mosselling 
ther taler saa store ord?” 


10. ”Ieg er ingenn mosseling, 
fordii y meg [saa] kaile: 
konning Sedred hede min fader, 
hånd monne y bicrigiU falle. 

11. ”Sier konning Sedred djnn fader, 
du est han nem irke halte ulig: 
du esl well snarlligenn woxen, 
du er icke femlhcn aar.” 

12. Dylt vor sildig om afllcnn, 
der suenuen red hest i beck: 
daa loster Worem hind unge suend, 
sin fader ville hånd op-wecke. 

13. Dylt wor Vorcm hind unge suend, 
hånd stolle paa beriggitl med lyste: 
der rednit bode mur oeh mallmerslicn , 
allnedcrsle y bieriggit reste. 

14. ”IIucm weeker mig saa worllig 
och gior mig storr myenn?” 
och kand ieg icke m ed maade wer<r 
op uuder disse horde sliennc?” 

15. ”leg weeker dig icke saa vorllig, 
ieg gor dig icke stocr mienn: 
ieg er Worm hin unge, 
allerkiereste senne dinn.” 

16. ”Och est du Worm hinn unge snen, 
och allerkiereste snnoc min: 
huad heller bcgicrer du guld eller soli 
heller penngc ad fader dinn?” 

17. ”Orh ieg begierer icke gull eller soli 
eller peimge ad fader min: 
ieg begierer Bcrlinng, 
at winde saa wen enn moo.” 

18. ”Orb du foer icke ad Berling, 
at winde saa wen cn mee: 
for du foer weril y Island 
och hodnit din faders dod.” 

19. ”Och kand ieg icke Bertinng foe, 
och kand ieg hanem irke nyde: 

daa skall ieg lage hånd y horden holld 
och bicrigil paa dig bryde.” 
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20. Hånd rackede hamretn Berling aiT bieriget ud. 
band bed han nem hiallUhen y-mod: 

”BliiT du hellig orh bande-sterck , 
ocb kiemper faller dig for fode.” 

21. Dytt wor Worm hinn unger stiend. 
hånd binder sig sucrit ved side: 

och saa gaar hånd i borrestouenn ind, 
som kiemper ville slaa orh stryde. 

22. Ind daa kam Vorem hin unge suend, 
och sted i« hånd for borde: 

”Iluor er nu di dantske hoffmend, 
y afllhu talle saa store ord?” 

23. Alle sad dantske hoffmend, 

och ingen torde snare hanem il ord: 
for-uden hoffuen Bcrmeris, 
hånd sprang ofluer breden bord. 

24. Dytt Biiarit hotTuend Bcrmmeris, 
och saa suarede hånd for sig: 

”I)u skalt forsuere hinde Bertinng, 
alltt for ieg fackUiis med dcg.” 

25. ”Och ieg halTuer icke Berting, 
ieg hinde ret aldrig kiende: 

min fader hånd er i berigget begrafluit, 
och band hafluer BerUng y hende.” 

26. Och dy skreff kresscren paa den mal Id 
med tho forgyldenne skiollc; 

och dit vill ieg for sanden sige: 
dy wor tho hellen saa bolde. 

i 

27. Och der wor rusk i pere-busk 
*och rusk i pere-tre: 

och dytt wor hegenn Bcrmeris, 
hånd blefT hogen a(T wed kne. 

28. ”Nu haffuer ieg werit y mangen kiofT 
med kiemper och dantske bolTmend: 
altdrig wor dit nogen gode kiemper dcris sed, 
dy monne saa ncderllig feide.” 

29. ”Du uast hofT, och ieg wor lafT, 
orh huer wor god for sig: 

ieg hog till del, som ieg kunde naramc, 
och lengcr kunde ieg icke rccke.” 


30. Och dyil war Wor em hinn unge suenn, 
hånd slyrdc sin snecki under oe: 

och saa willc hånd till Ise-land 
och hefTne sinn faders dod. 

31. Och dit vor Worcm hind unge suenn, 
hånd ganger ud in ed den strand: 

der moder hanorm Gierd och Arland 
opaa den buide sand. 

32. ”Ver vell-kommen, gode unge suend, 
uer vel-kommen till vort land: 

och kinder du icke Yorm hind unge suend : 
och er hånd icke vorden till en mand?” 

33. ”Nu kiender Vorem hind unge suend, 
nu er band vorden thill en mand: 

nu er ieg komme#« thill Iscland 
och will haflue bod for fader minn.” 

34. Och dyti war Gierd och Arland, 
dy stotthe op molld med suerd: 

”Ocb du focr alldrig for fader dinn 
och aldrig en pendings werdt.” 

35. Och dy skreff kresscreit y den moclld 
mtd III forgyldenne skiollc; 

dit vill ieg for sanden sige: 
dit war III hcllenn saa bolide. 

36. Dy feektthis y dage, dy feeklis i tho, 
den tridie lige-saa; 

dit vill ieg for sanden sige: 

di kunde icke hccll paa hind-anden foe. 

37. Ocb dyt daa suarede den bafluc-koimc. 
wyd haflssens hunde hund sad: 

”ller du, Worem hind unge suenn, 
dit suerd dit er forgiorL 

38. [Hor du, Worem bind unge suenn, 
dit suerd dit cr forgiort :] 

du kast hinde III gange affuidit om hofluit, 
saa stick du oddenn y iord.” 

39. [Iland kaste hinde III gange afluidit om hofluit, 
saa stack hånd odden y iord:] 

saa hog hånd Gierd och Arland 
ned[er] for sin fod. 

11 


Digitized by Google 



162 


Orm Ungersvend og Bormtr-RiM. 


40. Der band hafldc werril y Isseland 
uch hoflnit sin faders dod, 

saa drog band till kongens gord 
alk till sinn vondenn moo. 

41. Nu haffuer NV o rem hind unger suend 
forvunden bodc angist och qnide : 
band sofTuer [nu] saa gladelig 

wv d sinn festemoo bindis side. 


42. Nu hafTuer Wdrem hind unge suend 
for-vundenn bode angist ocb harm: 
[band] sofTuer [nu] saa gladelig 
opaa svnn feste-moo hindis armra. 

Alen skufTuenn stander alle udi blomster. 

; 


». 

(Karen Brahes Foliobaandskrifl, Nr. 103.) 

1. Tthe// wor hyggenn Berremeryss, 
baand war saa mogett whvrre: 
band blcff gaall och aldrig wyss, 

och ingenn mand lund hanom slyrre. 

Men skuofTucn stander y blomster. 

2. Tlhe// w ur byggenn Bcrmcrisz, 
band ganger vd med thend strand: 
ther moltc band lscrlandz konngc 
paa denn huidde saand. 

3. ”Hor du, lscrlandz koning, 
och huad icg spor theg att: 

och du skall gyfluc meg datter dynn 
och skyflUe meg alT dynn land. 

4. Ocb du skalilt giflue meg datter dynn 
och skytte meg a(T dyn land: 

eller dw skalltt fange meg thend som mand, 
som stride med meg kand.” 

5. Tthe« wor Iserlanndiz kongge, 
hånd ganger at gaaden frem: 

”Och huelkcnn afT mynn guode mend 
thor slaa emod hyggeste bals?’ 7 

6. Och alle tha tauedc the kcemper 
olTuer Iserlands-kongcns bordt: 
forvdenn Orum Vngennsuennd, 
hånd suardde ctl mandums-ord. 

7. ”Och wcell y gifTue meg edders datter 
och skyfkte meg afT edders lannd: 

thaa wcell ieg staa ymuod hyggeste hals 
och falde med banom till iuord.” 


8. Och the// wor hyggeste Bcrmcrrisz, 
hannd suarde for seg clt ord: 

”Och ih«*// skaall were meg en sluor sk a ara, 
skulde bonn slaa meg till iord.” 

9. Tthe« wor Orum Vngennsuend, 
hånd suarde ett ord meed erre: 

"Thelt skier saa thit och ofllle, 

en liden tbwe kaasler sluor laasz.” 

10. Tthe« wor Orum Vngennsuend, 
band taaldc etht ord med erre: 

”Y aflUenn skccllis wy weener, 
ocb morgenu modis wy her.’ 7 

11. Sylldig om attlcnn, suolleenn gyck nieedder, 
och duogenn dreff ofluer dy spaange: 

daa lesle hånd Orum Vngennsuend 
till bierigenn att gange. 

12. Tlhc/f wor Orum Vngennsuend, 
hånd klaper paa bierrig med slaanng: 
the« maatte mand horre saa langtt afT liec, 
huor Bicrtienng y bierigenn klang. 

13. ”Huem er the//, Iher klaper paa Bierting, 
och bierigenn wecll ofluer meg brydde? 
och maa ieg icke med naaddenn weerre, 

y bierigenn for dieeg lieegge?” 

14. ’Tlhe// er Orum Vngennsuend, 
kieereste sonne thinn: 

hånd winter seeg saa guod en gafluc 
afl kcerre faader synn. 7 ’ 

15. ”Du faanger ey Bierting afl biergclt y daag, 
bun er saa wenn cnn moo: 

forvddcnn dw faarer till Hcellmer-o 
och hoffner dynn faadders dod.” 
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1G. ”Och kaannd ieg icke Bierting faa, 
och kand ieg hindder icke nydde, 
thaa skaall ieg tage faatl paa hyggenn hald 
och bicrigenn offuer edder brydde.” 

17. Saa thuog haand Bierting y beege hyeender, 

hånd bed hanom vd ymuod: . 

"Nu gifTuer ieg dceg wieelde magtt, 
och kieempe faaldc for ditt fuod." 

18. Saa skreff dy krindsenn paa denn woolld, 
saa gyck dy buode der-y; 

# the/l weell ieg for sanddingenn sygge: 
tbe/f vor thuo heledcr saa fry. 

19. Tthy feegttis y daage, dy fcegttis y thuo, 
tbend thrydy dag och meed: 

tlhe// wor Orum hynd vn rigge, 
huog Bcrmcrryss a(T y knnee. 

20. Tlhe// mcclltle daanner-kongenn, 
hånd thaaller thccll dy hcelde: 

"Reett alldrig suo ieg noggenn kieempe, 
der monne saa nieederlig feeldde." 

21. Tlhe// suaredc Orum Vngcnn-suend, 
hånd suarede elt ord meed erre: 

"leg huog hanom afT y knne, 

ieg kunde icke hyggere oprckcc.” 

22. Tthe// wor Orum Vngennsucnd, 
hånd gick vdde med thennd straand : 
ther faand hånd en sneecke 

paa denn huide saand. 

23. Saa vand band op synn sylckcsecggeel 
med forgyldecnc raa: 

saa secglett hånd till Hellmer-o 
weell i maanitt thuo. 

24. Tthe// wor Orum Vngennsuend, 
hånd kaasle synn anckcr paa sand: 
theff wor Gier och Arland, 

(hy gaar vd meed den straannd. 

25. "Hor thw fuorenn vngcr-suend, 
wer weellkomenn till wor laand: 
kinder du icke Orumcnn Vngcnn-suend? 
mooe band icke were worden till mand?" 


26. "Ieg kynndder weell Orum Vngen-suend, 
hånd slidder skaarlagcnn rod: 

hannd weell snaartl till Hecllmcr-o 
och hoflhne synn faaders dod." 

27. Tthe// wor Gieer och Arlannd, 
thy spagtte op molld meed fuod: 

"Thu faar allddrig for faadder dynn 
anttenn peening cellers pcoings guod." 

28. Tthe// wor Omm Vngennsuend, 
hånd spragtle op moelld med suerd: 

"leg skaall hafluee for faadder mynn 
buode peening och peenings weerd." 

29. Tlhi skreelT krinndsenn paa denn moold , 
Ule// wor thre hed ed er guod: 

"Nu er ieg iene, och y er thuo, 
der meg skaall stridde ymuod." 

30. Tlhi feegttis y dage, thy feegttis y thoo, 
thend thryddy dag och-saa: 

[\\ett thaa horrible denn halT-frw, 
paa bunden som hun luo. 

31. Tlhe// thaa meelltle denn hatTru, 
och saa thuog hun opaa: 

"nor du, Orum Vnngenn-suend, 
thi ii n suerd hun er forgiordtl. 

• 32. Saa mend weed, Orum Vngcnn-suend, 
dvnn siryd denn er weell haard: 
kaast suardett aufTueetl o fluer dill hofTuelt, 
och steeck saa aadden y iord." 

33. Hannd kaaste denn auflucd offuer sylt hoffuelt 

I och staack saa aaddenn y iord; , 

ih«*// weell ieg for sandingen sygge: 
hånd wuo dy hcclcdcr buodc. 

34. Saa thuog hannd sytt guodc suerd , 
suobtlc dcelt y sylcke rod: 
saa drog hånd hieem till laanden igenn, 
drock brolup meed synn moo. 

Menn skuofTuen Btaar alle y blomster. 

i 


11 * 
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C. 

(a. Svanings Ilaandskr. II, Bl. 104. k. Vedel, 1, Pir. 19.) 

1. Det vor hoycn Bcnne-riiss , 
det vor en stor uhyre: 

hånd vor grum oc gantzc leed, 
oc ingen mand kunde ham styre. 

Men skowen stander alle i sin blomster. 

2. Delt vor hoven Bcrmeriiss, 
hånd lader de brodne skriiTuc 
oc sender dc[m] Fromer kiming 
oc lader ham saa (il-biudc: 

3. ”Oc sig hånd Fromc koninger: 
all om ieg er en mand, 

hånd skal gilTue daalter syn, 
om hånd vill vere sin landL” 

4. Del suarid Fromer kuning, 
oc saa daa suarid hånd lill: 

”Ieg gifTuer hannom aldrig min daatler, 
dell gaa y-htir herre Gud vil.” 

5. Det vor Fromer koning, 
hånd saad o Huer bredit bord: 

hånd klaget hans vone saa haardelig 
alt for sine kemper god. 

6. ”Oc ær her nogen afT mine mendt, 
mig vill 0 Hu er Berim* heffne: 

daa vill ieg gidne ham daatler min 
oc dertil hald min land.” 

7. Alle daa saad de kongens incttdl, 
de lalcd icke etb ord: 

foruden Vormer hin unge snend, 
hånd fuld vel suarc tarc. 

8. 57 Vill y gilTue mig Ihen iomdrue (In 
oc der-lill rige oc landt: 

daa vill ieg vuduc mit unge liid 
all for den lilie-vandL” 

9. Det vor silligh om alltenenn. 
forslc dagen de drodue oppaa : 
daa lyste Vormer nnger-suend 
ud til biergit al gaa. 


10. Hånd klapper paa det bierge, 
det rednit i haarden hald: 

det horde band, inde i biergit laa, 
saa beyl det i bierget gialdL 

11. ”Haem klapper paa det bierge? 
huein verker mig alt saa hari? 
kand ieg icke met freden ligge 
alt y den sorte iord?” 

12. ”Delt cr mig, Vormer unger-suendl, 
kiere sojinen din: 

fuld gierne bcgicrir ieg hielp ad ether, 
kiere fader min. 

| 13. Ieg haduer mig nu vissid tn kamp 
met Bermcr-riiss hin stercke: 
kunde de flyc mig den bestc suerdt, 
som er y Danncmarck.” 

14. ”Du fanger icke min gode suerdt, 
cr lagd i guld saa rood: 
foruden du hedner min faders dodt, 
bied slagit paa Gramcr-oo.” 

^ 15. ’ 'Gerne vill ieg hedne eders faders dod, 
viiste ieg, huem ham slo: 
eller ieg vill vodue mit lid dcr-paa 
oc aldrig mer til eder gaa. 

1G. Oc kand ieg icke ad Birting faa, 
oc maa ieg ey suerdet nyde: 
daa skal ieg slaa den hårde stocn-hald 
oc biergit oduer dig bryde.” 

17. Iland bod ham kloden oc hiclilhe fra in 
oc y nskid hannem lyckpd y haandt: 

”BliH du haard oc v haanden stcrck 
oc verie dig som en mandi.” 

( 18. Ther hånd hadde fangid den gode suerd, 
daa vor hånd i hiertet froo: 
r .\u hielpe mig Gud v Himmerig, 
ieg seyer vinde maa.” 

I 19. De skred kretzen paa den iordt, 
som de skulle baade y gaa: 

”Er det iekc anden mandt, 
y striden skal mod inig staa?” 
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20. Daa suarid Vortner unger-suendt, 
haml vor saa fri i how: 

”Daa skal ieg hugge dig y dine knæ, 
om ieg icke lenger kand naa.” 

21. ”Men du haduer icke din faders suerdt, 
da actcr ieg lidet din komme: 

gack a(T k retsen, din arme drengh, 
delt gaar dig lidet till fromme/’ 

22. Delt vor Vormcr unger-suendt, 
band kaste om suerdet met alle: 
band hug Bermer aff y knæ, 

saa hånd paa jorden monne falle. 

23. ”Du Bermer, lad dine store ord, 
nu esl du min fange: 

ieg holder for dig den iomdruc skion, 
uden du kant beder gange.” 

24. Der band hafTde vejt den læede iætlh, 
daa lengis ham hiem til lande: 

der molte ham Giord oc All 
mit oppaa den strandl. 

25. ”Vel-komen, foger unger-suendt, 
udad de oster lande: 

haduer du icke til Vormcr sport, 
om hånd er vorden til mandt?” 

26. ”Delt er icke longe siiden ieg hannom saa 
alt liill de riiders stedne: 

da suur hånd om den ouerste Gud, 
band skulle sin faders dod bodne.” 

27. Delt vor herre All, 

stolte paa iorden med suerdt: 

”Aldrig funger Vormcr for fader syn 
guld eller pende wcrdl.” 


[ 28 . ”Men Gud hånd unthe ham sejr at vinde 
ad Bermer Riiss den longe: • 
end maa hånd hedne sin faders dedt, 
bude guld oc pengding at fongc.” 

29. Oc da suarid Giort oc Alle: 

” Villi y delt sige for wiisse, 
at Vormcr hånd haduer Bermer slagen, 
wi ville ham icke mystc.” , 

' 30. ”Er y Giord oc Alle, 

da deller icko eters nadn: 
y haduer slagit min fader ihicl, 
hans ded saa vill ieg hedne.” 

31. De droge ud dieris gode suerdt, 
kemper saa vore de gode: 
de firtis veli i stunder tree, 
at blodet stude paa iord. 

i 32. Den fierde stund at queldc, 
kloeken vor ved fem: 
daa slog Vormer de kemper two 
oc focr til sine land hiem. 

| 33. Vormer kam till lande 

for F romer konnings gaardt: 

hånd bied undfangen met hæder oc ære 

ad kongen oc alt sit raadt. 

. 34. Delt vor glæde y gaarde, 
faduert alt lyde derpaa: 

Fromer koning sin daatler bort-gad, 
oc Vonner ungcr-snend hinde log. 

Men skoduen stander alle y siu blomster. 

i 


D. 

(Vedel, I, Nr. 16.) 

Denne Did cr fast ad lige Euenljr giort, som Btirmands Vise. Bermcrrijss bejler til Daner 
Konnings Daatler, men Orm vngcr Suend falder der imellem oc laancr sin Stidaders Suerd Birting, 
met huilckct hånd slaar hannem ihicl vdi Kamp. Siden kommer hånd i feril met Bcrmcrises Søster Son 
Tord ad Valland, huileken som spotteligen heromme: sig der ad, al hånd haduer slaget hans Fader 
Kong Sigfred ad Irland ihicl. Delle forlrjder Orm vngcr Suend, oc derfaarc giduer sig i Kamp met 
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han nem oc dræber han nem mel alle sine Suconc. Huo denne Kong Sigfred hafTuer værit, der om 
veed mand ingen egentlig Beskeden. Men vdi Irland hafluer værit Konger, som mand bafldcr kaldet 
Gorm, Orm oc Gormuud, som en deel erc komne afT Danmarck. Iluilckel Giraldus Cauibrensis oc 
andre Ilisloriescrifliicre gifTue lilkiende, oc ydermere paa en anden tid skal forklaris. 


1. Det vaar hove Bermerijss, 
hånd voxte olTuer alle Mure: 

Hånd vaar galen oc aldrig vijss, 
ingen Mand kunde hannem styre. 

Men Skofluen stander all vdi Blomster. 

2. Iland vaar galen oc aldrig vijss, 

oc ingen Mand kunde hannem raade: 

Men hafTde hånd lenge i Danmarck blefluil, 
da hafTde det værit stoer skade. 

3. Det vaar hoye Bermerijss, 

band hinder sig Suerd ved Side: 

Saa rider hånd til Kongens Gaard, 
som Kcmpcr monne slaa oc stride. 

4. Del vaar hoye Bermerijss, 

hånd gaar for Kongen at stande: 

”Du skalt gifTue mig Daattcr din 
oc BrefT paa halfTuc dine Lande. 

5. Ilcl side i, Daner Honning, 
alt ofluer eders brede Bord: 

I skal mig eders Daalter giflue 
oc skiffle mel mig eders lord. 

6. Enten skulle i mig »lers Daattcr giflue 
oc dele met mig eders Land: 

Eller i skulle fly mig afT eders Kemper, 
som mig i Kredzen tor bestande/' 

7. ”Ickc fanger du Daatter min, 
ickc BrefT paa helten mit Land: 

Vel skall du faa den Kempe god, 
met dig tor fecjc for Ilaand.” 

8. Det vaar Daner Konning, 

hånd sueber sit HofTuit i Skind: 

Saa gaar hånd i Hoyeloflt 
for alle sine Kcmpcr ind. 

9. Det vaar Dansker Koning, 
band ganger at Borgstuen frem: 

”Huilckcn afT eder, i Danske HofTmend, 
vil vinde denne lomfru saa ven? 


? 10. Hel side i, alle mine Kemper tro, 
saa mange som ieg gifluer Brod: 
lluo vil mig paa Bermer hefTne 
oc taalc for mig den Nod? 

11. Hannem vil ieg gifTue kiære Daatter min, 
oc band skal bære den prjss: 

Huo som tor vofTue denne haardc gang 
vdi Kredzen met Bermerijss.” 

12. Alle da sade de Kemper stille, 
oc ingen lorde snare it Ord: 

Foruden Orm hin vnger Suend, 
hånd sad aller nederst til Bord. 

I 13. Foruden Orm hin vnger Suend, 
hånd sprang ofTuer breden Bord; 

Det vil ieg for Sandcn sige: 
hånd talde it Mandoms Ord. 

j 14. ”Vil i mig eders Daatter gifTue 

oc skiffle met mig hclfllen eders Land: 
Da vil ieg den Kempe være, 
i Kredzen den Helled bestande. 

I 

15. Vel vil ieg eders Daatter vinde 
oc ene forhuerfTue den prjss: 
leg tor vofTue den haarde gang 
i Kredzen mel Bermerijss.” 

1 16. Det vaar hoye Bermerijss, 
hånd sig ofTuer Axel saac: 

”11 neden er oss denne Mvsscling, 
disse bose Ord komme fra?” 

17. ”Icg er ingen Mysscling, 

dog du monne mig saa kalde: 

Min Fader heder Kong Sigfred, 
hånd boer i Bierget met alle.” 

18. ”Er Kong Sigfred din Fader, 
du est hanncin irke vviig: 

Du est vel snarlig voxen, 

icke mere end paa Fcintan Aars tid.” 
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19. Det vaar sildig om den Aflten, 
der Solen ganger til builc: 

Da lyster hannem Orm vngcr Suend 
alt til sin Fader at ride. 

20. Det vaar sildig al Alttens lid, 

de Suenne ride deris Heste til Bede: 

Da lyster hannem Orm hin vngcr Suend 
sin Fader afT Soffn at vede. 

21. Del vaar Orm hin vngcr Suend, 
hånd klapper paa Biergel saa hart: 

Det vaar megen s toer vnder, 

at Bierget falt ide mel en fart. 

22. Det vaar Orm hin vnger Suend, 
hånd stodcr paa Biergel met liste: 

Der reflhet baade Mure oc Maltnerslecne, 
det nedersl i Bierget ryste. 

23. Det melle Orm vnger Suends Fader, 
i Bierget som hånd laa: 

"Maa ieg ide mel Freden være 
vdi denne morckc Vraa? 

24. Huo da vecker mig saa aarie 
oc giorcr mig saadan meen ? 

Kand ieg icke met Freden være 
alt vnder disse hnardc Steen? 

25. Huo er paa mit Bicrg at bryde? 
oc huo gior mig denne mode? 

Det vil ieg for Sanden sige: 
hånd skal for Birting do.” 

26. ”leg cr Orm vngcr Suend, 
kiærc Fader, din yngste Sen: 
leg kommer til dig vdi min Ned, 
saa gierne du vider mig Bon.” 

27. ”Est du Orm vngcr Suend, 
en Kempe rask oc snild: 

I Fiord galt ieg dig Guld oc SeKT, 
saa meget du hafTuc vilde.” 

28. ”1 Fiord gaff du mig Guld oc SelfT, 
ieg actcr det icke ved Pendings verd: 

I aar vil ieg haffuc Birting, 

del er saa gaat il Suerd.” 


29. ”Oc du fanger icke afT Birting, 
at vinde saa ven cn Mo: 

Ferend du bafTucr været paa Irland 
oc heftnd din Faders Dod.” 

30. ”Du skyd mig Birting op, 

bed mig hannem fuld vel nyde: 

Eller ieg skal Bierget oiTucr dig 
i Fem tusind slvcke bryde.” 

31. ”Da reck hid neder din heyrc Ilaand, 
tag Birting ved min side: 

Men bryder du Bierget ofluer mig, 
du fanger baade AngisL oc Quide.” 

32. Saa skod hånd hannem Birting op, 
at Odden til lorden stoed: 

"Nyder du icke god lyeke, min kiærc Sen, 
ieg bier det aldrig bod.” 

33. Iland ractc hannem Birting afl* Bierget vd, 
band bod hannem Iliallut imod: 

”Blifl du holdig oc llaandeslcrck, 
at Kemper falde for din Foed.” 

34. Det vaar Orm hin vnger Suend, 
tog Birting paa sin Bag: 

Saa lister hånd at Kongens Gaard 
vdi saa fuld god mag. 

35. Det vaar hoven Bcrmcrjss, 
hånd bleff der ved saa harm: 

”Det sommer icke nogen Kempe 
at feetis met il Barn.” 

36. "Endog ieg er noget liden, 
dog er ieg alligeuel fast: 

Det skeer saa tit, en liden Tue 
den veller saa stort it Læss.” 

37. De feetedis i Dage, de fed ed i s i tho, 
oc saa den tredie Dag til ende: 

Det melle boyen Bcrmcrjss: 

"monne Krigen aldrig faa ende?” 

38. Det vaar Orm vnger Suend, 
oc band sit Suerd vddrog: 

Det vaar høyen Bermcrjss, 
band alT i Knæene hug. 
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30. Saa hoyl raabtc hoven Bermerjss, 
oc liand (og til at gieide: 

”Nu vaar del aldrig nogen Kcmpc sæd, 
hin anden saa nederlig at feide.” 

40. ”Ieg vaar law, oc du vaar hey, 
wi vaarc baadc Kcmper stcrckc: 
leg hug dig afl vdi Knæbccn, 
leg kunde icke lenger rccke.” 

41. Det vaar Orm vngcr Suend, 
lager Biiting paa sin Bag: 

Saa gaar baud til Strande 
vdi sin fuld god mag. • 

42. Del vaar Orm vnger Soend, 
hånd ganger paa Imiden Sand: 

Det vaar Tord nIT Vailand, 

hånd kom der seilendis for Land. 

43. Det melte Tord afT Vailand, 
slocd freminerst i den Staflh: 

”Huo er oss denne lille Mand. 
som gaar saa vide afT aaflh?” 

44. ’Teg cr Orm hin vnger Suend, 
cn Kcmpe bold oc tin: 

leg vog boyen Bernierjss, 
liand vaar kiære Morbroder din.” 

45. ”Vog du hoyen Bermerjss, 
allcrkiæristc Morbroder min: 

Da vog ieg Irlands Konning, 
hånd vaar kiære Fader din.” 

E. 

(Optegnelse fra Kolding -Kgucii ved Skolelærer 
J. O. Storm i SUIIinge.) 

(De J'erste Vers erindres ikke; hun saa- 
tneget af Indholdet : at en meget hoj Kæmpe 
ved Navn lierner II ise forlangte af Danner- 
konuingen hans Datter og det halve af hans 
Land eller [nf han skulde ] sende en Kæmpe, 
som turde stride imod ham. Det forste Verf, 
jeg kan erindre , er :) 

9 0 « 


46. Det vaar Tord afT Vailand, 

band spralte op mo!d mel Suerd: 

'Du fanger aldrig for din Faders Dod 
enten Pending eller pendinga verti.” 

47. Det vaar Orm vnger Suend, 
log Birting i sin Haand: 

”Da skal ieg halTue for min Faders Dod 
en saa velbyrdige Mand.” 

48. Del vaar Orm vnger Suend, 
oc band sit Suerd vddrog: 

Oc det vaar Tord a(T Vailand, 
band lloftucdct alTItug. 

49. Forst vog hånd Tord aff Vailand, 
oe saa hans mange Suenne: 

Saa gaar Iland til Kongens Gaard, 
alt til den lomfru saa ven. 

50. Det vaar Orm vngcr Suend, 
hånd tog den Edling i Arm: 

”Nu crc i min, skone lomfru, 
ieg lidde for eder den harm.” 

51. Del springer nu saa vide, 
saa vide om llielmer O: 

At Orm haiTuer sit Bryllup giurt 
oc helTnct sin Faders Dod. 

Men SkolTucu stauder all i Blomster. 


I 


(1.) Og del var Danncrkonningen, 
han svober sil Hoved i Skind: 
saa ganger han sig i hujen Loft 
for alle sine Kæmper ind. 

For nu stander Skoven i Blomster. 

(2.) ”Og hor I, alle mine Kæmper god’, 
som drikker baadc Mjod og Viin: 
men hvo af eder tor vov’ at strid’ 
mod llojcnlands Berner Rise? 

(3.) Hannem vil jeg give kjær Datter min, 
og han skal bære den Priis: 
hvo som tor vove den haarde Strid 
inod llojcnlands Berner Bise.” 
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(4.) Men de tav alle saa stille, 
som de vare dykket i Hulde: 
saa nær som Hr. Orm hin Ungersvend, 
han lalle det bedste han kunde. 

• • • 

( Atter er noget borte ; men Kæmperne 
bleve misundelige og »ug de :) 

(5.) ”Og li du, Hr. Orm, du Ungersvend, 

Ihi du cst kun et Barn: 

dig lager Hojenlands Berner Rise 

og dykker dig ned udi Skarn.” 

(6.) ”Vel er jeg ikkuns ct Barn, 
er ikke min 1 femten Aar fulde: 
men jeg tager Hajenlands Berner Rise 
og lægger ham ned udi Mulde.” 

(7.) Og dette var Hojenlands Berner Rise, • 
han sig over Axclen saae: 

”Og hvad er det for en Mimmering, 
de slore Ord falder fra?” 

(8.) ”Nej, jeg er ingen Mimmering, 
ej heller saa maa du mig kalde: 
min Fader han hedde Kong Sigfred, 
han boer i Bjærget med alle. 

(9.) Nej, jeg er ingen Mimmering, 
ej beller saa vil jeg hedde: 
min Fader han hedde Kong Sigfred, 
i Skotland monne han siride.” 


(A/fer er noget borte; men »aa meget 
erindres , at han Orm gik til sin Faders Hej jj 


og forlangte at laane Birting , hans gode Sværd; 
men Faderen blev forst vred og vilde ikke, 
uden han lovede at hævne hans Dod. Dette 
lovede Orm, og nu gav han ham Sværdet og 
han gik dermed Kæmpen unode.) 

(10.) De fægtes i Dage, de fægtes i to, 
den tredie gik vel tilfulde: 
og alt gik Hundene til og fra 
med store Stykker i Munde. 

(11.) De fægtes i Dage, de fægtes i tre, 
den fjerde gik vel til Ende: 
og alt gik Hundene til og fra 
med slore Stykker i Tænde. 

(12.) Og op da siander den Havfru god, 
af Havsens Dybde mon komme: 

”Og hor, Hr. Orm, du Ungersvend, 
dit Sværd er visselig forgjort, 

(13.) Og hor, Hr. Orm, du Ungersvend, 
vil du nu lyde mil Raad, 
da stikker du dit Sværd i sorten Jord: 
i syv Fandens Navn bider paa!” 

(14.) Saa stak han sit Sværd i sorten Jord: 
i syv Fandens Navn bider paa! 
og hug saa til Hojenlands Berner Rise, 
hans Hoved floj femten fuld 1 Mile. 

For nu stander Skoven i Blomster. 

• « • 

( Dette er alt, hvad jeg kan erindre af 
den Kæmpevise; men den er meget lang. Siden 
hævnede han sin Faders Dod, kom hjem og 
Jtk Kongens Datter .) 


A« V. 1 , Lin. 5. Efter skofTuenn stod forst et 
hun , hvilket er overstreget , sagtens af 
Skriveren selv . 

- V. 2, Lin. 4. siryde. Hdskr. har nok: stydc. j 

- V. 4, Lin. 4. kresscren. Saaledes staaer 
Ordet tydelig her. Abbreviaturerne, i V. 5, 

8, 26 og 35, som jeg har fortolket « Jag- 
hed hermed, ere ikke fuldkommen klare. 

- V. 7, Lin. 1. Alti. Her har nok forat stnact : 
Alle; nu staaer der egenlig: Allet. 


A. V. 11 , Jan. 1. Sier. Hdskr. har: Si 1 eller: 
Di 1 . Hvis Begyndelsesbogstavet er S, og 
hvis Forkortelsen , som jeg maa antage, 
er rigtig læst, saa finde vi her den be- 
tingende Maade af Gjerningsordet være 
(isl. si, 2 den Pers. sir). Lin, 1. Seflrcd. 
Hdskr . her: SefTned. 

- V. 15, Lin. 3. Worm. Hdskr. har her: 
Wordcn, • næste Vers: Woren. 

- V. 20, Lin. 2. bod. Hdskr: bad. Lin. 3. 
hellig, maa være en Ukrivf. ij'or: bendig? 
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Vedel har i Nr. 19, V. 21 gjort det tili 
heldig, i D, V. 33 til: holdig). 

- V. 25, Lin. 4. Berting. Ud.sk r: bicrigcn. 

. ~ V. 2G, hin. 1. dy. Hdskr: du. 

- V. 28, Lin. 3. dit (d: det). Hdskr: di. 

- V. 29, Lin. 3. det. Det oprindelige dem er 

af Skriveren rettet til: dig og til: det. 
Lin. 3. Damme. Skrivf. for: ramme? 

- V'. 38, hin. 4. y iord. Hdskr: y ord. 

- V. 38 og 39 ere i lldskr. bievne til eet Vers, 
i det Skriveren har udeladt alle Gjenta - 
gelser. Rigtigheden af den i Texten fore- 
tagne Restitution sees af B , V. 32-33. 

( Vedel udskriver Verset t uden at rette 
Fejlen: Nr. 19, V. 44.) 

- V. 41, Lin. 2. forvunden. Hdskr: forvnde. 
(Et u er glemt , samt en Streg over e.) 

B. V. 5, hin. 2. gaaden. Skrivf. for: gaarden? ] 

- V. 7, hin. 4. iuord. 1 Hdskr. har forst I 
staaet: fuod. Der skulde vist have været 
rettet noget mere i denne Linie , f. Ex. ^ 
falde med til: fcldc? 

V. 13, 1 An. 1. Bierting. Skrivf. f: bierigen? 

- V. 15, Lin. 2. Det kan næppe være He- I 
ningen , at Sværdet Rjerting skal kaldes: 
saa væn en .Uo (skjondt jo næste Vers 
har: hindder); den rette Læsemaade er 
nok den , som A har i V. 18; men den 
forudsætter da her en heel anden Læse- 
maade i forrige Vers ™ A, V. 17. 

V. 26, Lin. 2. sk aa ringen n. Hdskr: skaarl- 
genn. Lin. 4. synn. Rettelse for: dynn. 

- V. 27, Lin. 2. spagtte , er vel en Skrivf. 

* for: spragtle, som næste Vers har. 

- V. 28, hin. 2. suerd. Hdskr: fuod. Lin. 4. 
peening. Hdskr: peenig. 

- V. 32, Lin. 4. aadden. Hdskr: aaadden (* 
næste V: aaaddenn. 

C. V. l,Lin.3. leed. lldskr: lerd. (/ V. 24, 
Lin. 1, stod ogsaa forst: lærde, rettet til: 
læede.) Lin. 5. Saalcdes almindelig ; dog 
et Par Steder: Men nu stander skofluen 
alle y sin blomster. 

V. 3, Lin. 1. koninger, rettet til: koning. 
Lin. 3. dan Urr. Dette Ord staaer med en 
anden gi. Haand tilskrevet over Linien, 


saa vel her , hvor Hdskr. egl. har: ær, 
som i V. 4, Lin. 3, og i V. 34, Lin. 3, 
hvor Hdskr. har: ære; me» derimod ikke 
i V. 6, Lin. 3 , hvor ær atter forekommer , 
ojensynlig i Betydning af Datter. Uagtet 
ogsaa en anden Vise (i samme Hdskr. og 
skreven med samme Haand som denne , 
neml. II, RI. 120, V. 10 og 11) to Gange 
har: kejserens ær, ligeledes i Betydning 
af Datter , simi ter jeg dog ikke antage 
andet , end at det hidrerer fra en Mis- 
forstaaelse af Skriveren , der har havt en 
Forkortelse for sig (D r ell. D" r ), som han 
ej har forstaaet at opløse. Jeg har der- 
for her , saa vel som paa de andre an- 
forte Steder , i Texten indsat : daatler. 

C. V. 5, Lin. 4. alt. Hdskr: at. 

- V. 6, 7>m.4. Ritmordet har maaskee været : 
eflnc (o: Formue). 

- V. 9, Lin. 3. Vormer. Hdskr: Vomer. Efter 
V. 9 var forst skrevet de tre forste Linier 
af V. 20, der staaer paa næste Blad , paa 
samme Sted af Bladet; men dette er 
strax igjen overstreget. Heraf kan ud- 
ledes, at vi have en Afskrift for os, 
gjort efter et andet Hdskr. af somme 
Format. 

- V. 13, Lin. 3. kunde de. Skrivf for: kunde 
du eller: du kunde? 

- V. 14, Lin. 2. er lagd. Hdskr: her lad. 
Lin. 3. min, man her være en Fejl for: 
din, ligesom eders i næste Vers for: min. 
(Jfr. V. 26. 27. 28. 30; samt alle andre 
Opskr. af Visen.) Lin. 4. slagil. Hdskr: 
Stagt. Denne Skrivfejl har Vedel mis- 
forstaaet og gjort til Ordet: slægt 

- V. 17, Lin. 1. hielilhe. Hdskr: hielirhe. 

- V. 18, Lin. 1. Thcr. Hdskr: Thi. Lin. 1. 
suerd. Hdskr: snid eller: sind. 

V. 20, Lin. 1. suarid. Hdskr: snarid. 

- V. 27, Lin. 3. Vormer, staaer tilskrevet 
over Linien; i den staaer : Orrnmcr (?). 
(Ligesaa i V. 29, Lin. 3.) Lin. 3. fader. 
Hdskr: fæder. 

- V. 28, Lin. 4. fongc. Hdskr: fongt. 

- V. 30, Lin. 4. hoffne. Hdskr: hoffuc. 

- V. 31, Lin. 4. stode. Hdskr: stodelL (?). 
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C, h (Vedel, I, Nr. 19): 

Berner Rjss or Onu vnger Suend. 

Her halTue wi alter en anden Vise om Berner 
Riss oc Orm rnger Suend, noget andcrlcdis end 
den, wi hafTde kaart tilforn. Meningen er fast 
ens vdi begge, men NafTn oc Omslende wlige. 
leg holder faare, at det som mand siger almin- 
deligcn Bcrmcrjss skal være Berner Rissc, at hånd 
halTucr væril en Berner Lands Kempc. Thi Rise 
bemercker dog ellers Kcmpe paa vort Danske Sprog. 
Derfaare følger icg denne Mening oc lader huer [ 
sin egen wformeent. Det gielder dog icke saa 
hejt at giore her saa vjd vey afT enten inet NafTn 
eller Omstends forandring. 

1. Det vaar hoven Berner Riss, 
band vaar saa stær en wheure: 

Hånd vaar grum oc der til lerd, 
ingen Mand kunde hanorm styre. 

Men Skoduen staar all i Blomster. 

2. Det vaar høyen Berner Riss, 
hånd lader de llredue scridue: 

Oc sender hånd dennem Daner Honning 
oc lader hannem saa tilbinde: 

3. Teg siger dig, Daner Honning, 
alt om ieg er en Mand: 

Du skalt gilTue mig Daatter din, 
om du vilt eje dit Land." 

4. Det da melte Daner Honning, 
suarede band saa der til: 

Teg giduer hannem aldrig min Daatter, 
det gaa mig, hure Gud del halTue ril.” 

6. Det vaar Daner Honning, 
band sad oduer breden Bord: 
iland klaget sin Vaandc saa baardelige 
alt for sine Kempcr gode. 

6. "Er her nogen ad mine Mend, 
mig vil oduer Berner hedde: 

Da giduer ieg hanorm Daatter min, 
der til hald mine Lande." 

7. Alle da sade de Kongens Mend, 
de lalede icke it Ord: 

Foruden Orm vngcr Suend, 
hånd fuld vel snare torde. 

8. 'Til I gidue mig den Iomfrn fin 
oc der til Rige oc Land: 

* Da vil icg vogc mit vngc Lid 
alt for den Lillie vaand.* 

9. Del vaar højen Berner Riss, 
band sig oduer Agsel saae: 

Tfuo er oss denne Mjsseling, 
denne Kamp vil lage paa?’ 


10. Teg er Ingen Mjsseling, 
epd dog du monne mig san kalde: 

Hong Sigfred hede min Fader, 
den lede Lindorm hannem feide." 

11. "Vaar Kong Sigfred die Fader, 
huor finder mand Kcmper slig: 

Alt est du bradclig voven, 
du seer hannem icke ulig." 

12. Det vaar sildig om den Adten, 
der Natten den dred paa: 

Da lystct Orm vnger Suend 
vd til Bierget at gaa. 

13. Iland klappet saa paa Bierget, 
det rednet i haarden Hald: 

Det horde hånd, inde i Biergel laa, 
saa højt det i Bierget giald. 

14. Tluo klapper her paa Biergel? 
huo vecker mig ad Sodn hin haard? 

Hånd ieg icke mel Freden ligge 
v nder denne sorte lord?” 

16. "Det er ieg, Orm vnger Suend, 
allerkicristc Søn din: 

Saa gierne bedis ieg Hielp ad dig, 
allerkiariste Fader min. 

16. leg haduer mig vissed en Kamp 
mel Berner Riss hin stercke: 

Du deele met mig det heste Suerd, 
som cr i Danmarck. 

17. Icke vil ieg dit huide Sold, 
icke helder dit Guld saa rod: 
leg beder saa gierne om Birling, 
at vinde saa ven en Mø.” 

18. Du fanger icke mit gode Suerd, 
er lagd i Guld saa rod: 

Vden du hedner min Faders Død, 
bied slægt paa Gramer O.” 

19. 'Gierne vil ieg hedne eders Faders Død, 
viste icg, huo hannem slog: 

Eller icg vil vogc mit Lid der paa 
oc aldrig mere til eder gaa. 

20. Men kand ieg ej ad Birting faa 
oc maa dette Suerd ej nyde: 

Da skal ieg slaa den haarde Steen hald 
oc Bierget oduer dig bryde.” 

21. Hånd bod hannem Kloden och Hiallcl frem 
oc ynskte hannero Ljcke i Ilaaud: 

"Blid du heldig oc i Ilenderne sterck, 
oc verie dig som en Mand." 

22. Der hånd haffde faact del gode Snerd, 
vaar hånd i Hiertct fro: 

"Nu hielpe mig Gud i Himmerig, 
ieg Sejren vinde maa.” 
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23. Saa glad vaar Orm hin vnge, 
der hånd fick Birling i Hende: 

Hånd hug tre Alne i haarden Steen, 
det ickc i Birling kiende. 

24. Det vaar Orm vnger Suend, 
gaar sig i Borgstnen ind: 

"Huor ere nu de gode HofTmend, 
i AlTtis vaare saa boae i Sind?" 

25. Alle da sade de Keinper stille, 
oc ingen lordc suare it Ord: 

For vden hoven Berner Riss, 
hånd sprang oduer bredru Bord. 

26. De screlTue Kredzen paa den lord, 
som de skulde baade i gaa: 

"Kr det icke andet for en Mand, 
mod mig i Striden skal gaa? 

27. Hor du. Orm, du liden Mand, 
alt huad ieg siger dig: 

Veed du noget ad Birling, 
du dolic det ickc for mig." 

28. "Huad skal ieg aff Birling vide? 
min Fader er i Biergel dod: 

HalTde ieg ellers Birling, 

hånd kunde vel hiclpc i Ned.” 

29. "Men du halfuer icke din Faders Suerd, 
da agter ieg lidet din komme: 

Gack a(T Kredzen, du « selige dreng, 
det gaar dig lidet til fromme. 

30. Icke passer ieg paa Birling, 
du kand til mig icke rccke: 
leg vil fclde dig forste slag, 
din Hals i tho skal Knccke.” 

31. Del suared Orm vnger Suend, 
hånd vaar saa fri vdi Hu: 

"Da skal ieg hugge dig i dine Knæ, 
om ieg icke hojre kand naa.* 

32. Det vaar Orm vnger Suend, 
haod kaste Suerdet om mel alle: 

Hånd hug Berner alf i Ku«, 

at hånd til lorden monne falde. 

33. "Nu halTucr ieg vertt i altan Stride, 
oc liere oc icke ferre: 

Aldrig vaar det Kcnipe sad 
saa ncderlig Keinper at saare." 

34. *Pu Berner lad dine store Ord, 
oc nu cst du min Fange: 

leg holder for dig den lonifru skon, 
vden du kunde bedre gange." 

35. Der hånd halfde vejet den lede ledt, 
da lengdis hanneni hiem til Lande: 

Der modle hannem Giord oc AlfT 
all paa den huide Sande. 


36. "Vel kommen, fanren røger Suend, 
vdafT de osler Lande: 

HafTurr du intet om Ormer spurt, 
om hånd er vorden til Mand?" 

[ 

37. "Icke er det lenge, ieg hannem saae 
ait til den Riddere stetfne: 

da snor hånd om den olTUcrste Gud, 
hånd skulde sin Faders Dod hcITne." 

38. Det vaar vngen Herre Alff, 
hånd stodte op Muld mel Suerd: 

"Aldrig fanger Orm for Fader sin 
enten Guld eller Fendings verd." 

39. "End vnle hannem Gud den Sejr at vinde 
al? Berner Riss den lange: 

End maa band helTne sin Faders Dod, 
baade Guld oc Peuding at fange." 

40. Del da melle Giord oc AlfT: 

"vilt du det sige for vist. 

At Orm hafruer Berner slagen: 
wi vilde hannem icke miste." 

41. "Esl du Giord, oc e$t du Alff, 
i dolie icke eders Nadn: 

I ha duc slagen min Fader ihicl, 
hans Dod saa vil ieg hedne." 

42. De droge vd deris gode Sucrde, 

K emper saa vaare 'de gode: 

De feciedis vel i Dage tre, 
saa vjt da rand deris Blod. 

43. Det da suared den HafT frue, 
hun taldc saa got it Ord: 

"Hor du. Orm vnger Suend, 
dit Suerd del er forgjord. 

44. Du kast dit Suerd tre gange omkring, 
du stick det siden i lord." 

Addends kaste hånd Suerdet omkring, 
saa lyde band det Quinde Ord. 

45. Den fierde Dag at quelde, 
der Kiockcn vaar ved fem: 

Da slog Ormer dc Keinper lo, 
drog saa til sit Land hiem. 

46. Del vaar Orm vnger Suend, 
kom i Daner Kongens Gaard; 

De toge mod hannem met heder oc ære, 
baade Kongen oc alt hans Raad. 

47. Der vaar (ilede oduer all den Gaard, 
saa faurt at Ijde der paa: 

Daner Konning gad sin Paallcr bort, 

Orm vnger Suend hende log. 

Men Skoduen staar all i Blomster. 

i 

i 
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D. Overskrift: Bermerijss oc Orm voger Suend. 
V. 31 , Lm. 4. baade. Vedel: baage. 

- V. 36, Lin. 1. liden. Vedel: lidel. 

E. De i Testen med (’ursirskrift indforte 
Parentheser tilhore Meddeleren , tom har 
hort denne Vise af Ponderne i sin Fadeby 
ved Konyeaaen , to Altle fra holding , * 
s in tidlige l 'ngdom, for omtrent GO Aar 
siden. At den væsenlig tilhorer den ipgte 
umiddelbare Tradition f kan ikke beti i vies ; 
dog har den maaskee modtaget nogen Paa- 
virkuing af Vedels trykte Tester. (See 
V. 3, Lm. 2; V. 8, Un. 4.) 

- V. 1 — » ( Vedels Nr. 15), V. 8. 

- V.3=D, V. 11. Lin. 2 seer næsten ud, 
som om Vedel kunde hare gjort den. 

- V. 4, Lm. 1-2. dc (av alle sna stille, som 
de vare dykket i Mulde. Dette er et ægte 


gammelt Udtryk t sikkert rigtigere end det 
tilsvarende svenske: som de hade vathen i 
munne (Arv tdas. Nr. 4, A, V. 6). 

E. V. 5 og 6 ere øjensynlig ægte; de gjenfndes 
slet ikke hos Vedel. 

V. 7, 8 og 9. cn Minimering. Dette er næppe 
nogen gammel Læsemaitde ; det er vel frem- 
kommet red at tænke paa den liden Mini- 
mering Tand. ( ’Jfr . dog herefter S.\93,Anm.) 
- V. 10 oy 11. At de to Kæmper hugge store 
Stykker af hinandens Kjod, er et ægte 
gammelt og folkeligt Træk. Jævnf. Nr. 7, 
C, V. 19; samt Vi Ikinasana (Ha fns f r dq. 
Cap. 360. 389). 

V. 13 og 14. i syv Fandens Navn hider paa, 
antager jeg for en gammel Hexefurmel , 
a/tsaa her: head Orm skulde sige , idet han 
stak Sværdet i Jorden. 


12 . 

Raadengaard og Ornen. 

Om Hellen 1 denne Vise cr forhen talt (S. 73). Vor Vise, som her for farsle (tang 
udgives (en Bearbejdelse findes dog l N. F. S. Grundtvigs KæmpeY. S. 161), er ikke blot i og for 
sig et Interessant Digt, men vinder end mere Betydning ved den uformodeniige Forklaring, som 
derved gives af et dunkelt Sted i en af de forhen bekjendte Dlderiksvfser (Nr. 7), hvor rigen 
Raadengaard nævnes med en Ørn eller Ravn I Skjoldet, og det Lov: ban kunde saa vel dc Runer. 
Dc korte Tillæg til dc andre I forblgaaende nævnte Diderikskæmper faae herved Krav paa større 
Opmærksomhed, da det Ikke er nogen urimelig Tanke, at disse korte Udsagn kunne Indeholde 
Hentydninger til lignende characleristlske Sagn, som det der knytter sig til Raadengaard, og som 
har givet ham sit Mærke og i det mindste tildeels ogsaa sit Navn; Sagn, der vel ogsaa engang 
have havt hvert sin Vise. Vi faae herved en Forestilling om, hvor uendelig meget der er gaaet 
tabt af vor gamle Folkepoesi, og hvor forholdsviis ringe en Deel det cr, der nu udgjor vor 
Rigdom, stor i Forhold til dc fleste andre Folks, men liden i Forhold til, hvad den engang har 
været. Ogsaa i cn anden Heuseende turde denne Vise kunne gjorc Krav paa særdeles Opmærk- 
somhed, nemlig ved del forbauseude Beviis paa Folketraditioncns Troskab, som det er at see 
en Opskrilt, lagen midt i det 19de Aarhundrede paa Færoerne, at slemme næsten Ord (ti andet 
med andre mindst 300 Aar ældre, der sandsynligvis hore hjemme i Jylland. Hvorvidt Visen 
endnu har holdt sig her i Danmark, veed jeg ikke. Snarest maatte den vel 1 saa Fald være at 
soge i Veusyssel; thi at den der bar levet i Folkemunde, derum have vi et usvigeligt Vidnesbyrd 
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i Pontoppidans Danske Atlas (V, S. 285—86), der ikke blot nævner Raadenjraard , thi det vilde 
ikke sige stort — ogsaa Ulv van Jærn og Vidrik Vcrlandsøn m. fl. ere jo der bievne localiserede 
— men tillige Bedclund, som ikke nævnes i Forbindelse med ham i, hvad man tU Pontoppidans 
Tid vidste om ham, det er: hvad der findes i Vedels Viser. Stedet lyder som folger: 'Tveden 
[Karup -Sogn i Vensyssel] er nu en Bondegaard ... Der har forhen staaet en anseelig Bygning, 
som formedelst sin Ælde for faa Aar siden er nedreven . . . Uden for Gaarden skal [for] ikke længe 
siden være sect Rudera af et Herresæde, eller en firekantig Huur, to Alne tyk og to Alne høj, 
som har været Grundvolden af et 6 Loft hojt Huus, hvor den i Kæmpeviserne omtalte 
Hr. Raadengod skal have boet og havt Udsigt over Skovene til Østersøen. Skovene ere nu 
mest borte; men der findes endnu en Plads, kaldet Redelund, og osten ved Gaarden en anden, 
som har hedet Rosenlund.” 

Uagtet Raadengaard, som forhen bemærket, svarer til, eller dog i vore Diderikssagn er 
traadt isteden for den tydske Rildiger (Vilkinasagas Rodingcir, — samme Navn som Beowulfs 
Hro()gar), saa er der dog intet, der taler for, at denne Vise skulde være af tydsk Oprindelse. 
Snarere tyder den paa oldnordisk Kilde. Ikke blot de ”Øxen og Koer, Foler og fede Heste”, 
der bydes Ørnen til Otrcr, men allermest Ørnen selv, har et ægte nordisk Præg. Man sammen- 
ligne kun hermed det eddiske Digt Helga kvida Haddingjaskata (V. 2-5), hvor den til Ørn for- 
vandlede Franmar holder Samtale med Atle og for at sige ham Tidende kræver Offer af Kongens 
Gaard, hvad han selv* vilde vælge. Og da Atle beder den kun ej at kaare Kongen eller hans 
Sonner eller hans fagre Kvinder, svarer den, at den vil have Altere med guldhornede Koer fra 
Kongens Gaard. 


L 

(a. Karen Brahcs Foliohaandskrifl, Nr. 189. b. Grundt- 
vigs Quarlhaandskhfl, Nr. 125.) 

1. Tlhrff wor rigenn Rafluenngard, 
hånd rider y roscnns-lund : 

der moder hanom ornen aff becdclund 
saa orlig cnn morgenn-stund. 

Menn nu gieldcr ornenn y bcedcrlund y saa orlig. 

2. ”IIor dw, rigenn Rauffucnngaard, 
och huy ridder dw saa ienne: 

huor er dynn hogg , huor er dynn hund 
och saa dynn mange suende?” 

3. ”Some ere till land, och some ere till wand, 
dy sterckc hylle att bryde: 

och seelliff er icg y rosennslund, 
dy wylde dyrr att skydde.” 

4. ”Skydder dw nu dy wvldc dyrr, 
som meg er lagtt till fodde: 

saa mend wed, rigenn Raffucogaard , 
dyr nock skaall thu ibe// kiobc.” 


5. ”Noch saa hafTuer feg oxenn och kior, 
buode fuoller ocb tiede hccste: 

saa mend wed, ornen aff bibedelund, 
ieg agiter saa lidilt dynn gegte.” 

i ^ 

6. n Iog skotter ickc om dynn oxenn eller kior, 

, dynn fuoller och fiede hest: 

saa mend wed, riggenn Raffuongard, 
icg agtter dieg hieem aU gieesL 

7. "leg skaall korne vdj dynn gaard 
och lage vd-aff thell bcsle: 

saa weenn daa hafluer du soster thuo, 
ieg agiter denom hiem att gieslc.” 

8. ’Tlhaa hafluer ieg thy blumsler saa hieedlig 

holdenn , 

alt sydden dicris faader borll-dodde: 
the« for-biude denn ouerste Gud, 
tbi blomster skulde saa ilde for-oddis.” 

9. .”Kand icg icke faa afl thinn soster lliuo 
alt med dynn fuld-guod inicndc: 

thaa skaall ieg hafliie alder-kiereste dinn, 
enn spieell ofluer alde quinde.” 
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10. Tlhe/t wor riggenn RaufTucngaard , 
hånd buockcr vnddcr liende-quiat: 

(haa skrcfT hånd thi rame roner , 
som hånd for langeno weste. 

11. Saa band hånd ernenn a(T bieeddcrlund 
saa hygtl ofluer alle qucst: 

”Och hor du the//, du grumc ©rrcnn, 
mynn kicrist skalt Ihu nu mest.” 


I 12. Nu seedder ornenn y bieedelund, 
hånd suclUer ofTuer syn winge: 
borli rider rigen RalTucngaard , 
hånd lader synn ganger sprienge. 

' 13. Nu siedder ernenn y bieederlund, 
hånd suelller oflTuer synn kluo: 
saa glad war riggen Rafluengaard , 
hånd ladder sitt brolup buo. 

Menn nu gieldcr omen y bcddcr-lund saa aarlig. 


B. 

(S vantags Haandskrifl, I, Bl. 66.) 

1. Oc delt wor rigeste Raanegaardt, 
bandt beder sale sin hest: 

,? Oc wy will ride y bcdc-lundt, 
denn wilde orn alt gieste.” 

Men nu gielder ornen y bcdcr-lundt y -saa warlig. 

2. Oc delt wor rigeste Raanegaardt, 
bandt rider y gronnen lundt: 
der meder ha»om den wildc orn 
alu y fuldt onndt en slundl. 

3. Ilcl mod, du rigiste Ronegaardt, 
oc hui rider du enne: 

huor er din bog, huor er din bundt, 
huor er din mannge suenne?” 

4. ”Or somme di ære paa hafluit udt, 
di stercke bylgc att bryde: 

oc somme di ere y bede-lundt, 
di wildc diur alt skiude.” 

5. ”Oc skiuder du di wildc diur, 
som mig er lagt till fede: 
widt men, rigiste Ronegaard, 
ieg skall dine lanndl forode. 


6. Oc widt men, rigiste Ronegaardt, 
ieg skall dine laridt forede: 
skønne hafluer du sestre to, 

du reder mig denn om till fode. 1 ’ 

7. ”Oc ieg hafluer exen, oc ieg hafTucr kior, 
oc dcr-til fiede heste: 

i 

widt men, erni-n aff bcdc-lundt, 
slig reder ieg till gesle. 1 * 

8. ”Oc kandt icgh icke din sostre faa, 
kand ieg denom icke windc: 

daa skall ieg din festcrmec naa, 
itt spegel ofTuer alle quinde.” 

9. Oc saa skrcfT bandt den rame ronc, 

* alt som handt fuorden wistc: 

banl handt ornen afT bcdc-lundt, 
handt suclter ofTuer di quiste. 

10. Oc nu sider ornen afT bedc-lundt, 
hånd suelter ofTuer sin winge: 
men Ronc-gaardt rider (ill jomfruens bure, 
handt lader sin ganger well springe. 

Me» nu gielder ornen y beder-lunden saa warlig. 
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C. 

(Optegnf l i Sundbo paa Færoerne 1848 af 
V. U. Ilammershaimb.) 

1. Det var rigen Raadcngaard, 
er reden i Rosenlund: 

da moder hanncni Ornen af Bojeland 
udi saa ond ci) Stund. 

Der nu driver Ornen af Rojeland saa haarde. 

2. "Hor du, rige Raadcngaard, 
hvi rider du saa ene: 

hvor er din tlog, hvor er din Ilund 
og saa dine mange Svende?” 

3. ''Somme de crc i Rosenlund, 
de vilde Dyr al sk) de: 

gomme de crc paa den salte So, 
den bratte Bolge at bryde.” 

4. ”Skyder du de vilde Dyr, 
som mig crc lagte til Fode: 

saa mænd ved, rigen Raadcngaard, 
jeg skal dine Lande læggo ode. 

5. Skyder du de vilde Dyr, 
som mig cre lagte til Kost: 

saa mænd ved, rigen Raadcngaard, 
jeg skal dig hjemme gjeste.” 

6. ”Jcg ejer mig baade Oxcr og Koer, 
dertil de fede Heste: 

saa mænd ved. Ornen af Bojeland, 
jeg vejder dig dem til Kost.” 


7. ”Jeg skjotter ej om dine Oxer og Koer, 
cj heller dine fede Heste: 

du ejer aaa væne Sostre to, 
du vejde mig dem til Kost.” 

8. ”Jeg haver dennem saa hæderlig holdet, 
siden deres kjære Fader dode: 

det forbyde den ovcrsle Gud, 
du skulde deres Blomster lægge ode.” 

9. ”Kan jeg ikke dine Sostre faae, 
og kan jeg dennem ikke vinde: 
da skal jeg lage din Fæstermo, 
en Spejl over alle Kvinder.’’ 

10. Det var rigen Raadcngaard, 
der han de Runer kunde: 
bandt han Ørnen af Bojeland 
op under de bare Runner. 

11. Det var rigen Raadcngaard, 
der ban de Runer vidste: 
bandt han Ornen af Bojeland 
op under de bare Kviste. 

i 12. Nu sidder Ørnen af Bojeland, 
og sveller hun under sin Klo: 
rigen Raadcngaard rider til sin Fæstermes 
Boder, 

ban er baade glad og fro. 

13. Nu sidder Ørnen af Bojeland, 
svelter hun under sine Vinger: 
rigen Raadcngaard rider til sin Fæstermos 
Boder, 

han lader sin Gangere springe. 

Der nu driver Ørnen af Bojeland saa haarde. 


A. Vers i. Lin. 4. orlig enn. s: orligenn b: 
aarlig en. Lin. 5. orlig. a: ollig. b: aarlig. 

- V. 3, Lin. 1. till vand. till faties i a. 
Lim. 3. er, fattes i a. 

- V". 4, Lin. 4. IheM. b: dem. 


- V. 5, Lin. 2. 

- V. 6, Ltn. 2. 

- V. 8, Lin. i. 


ficdc. ft: Beden, b: feede. 
och. b: eller. 

saa hieedlig, fattes i b. Lin. 2. 


faader. a: faaders ( Skriveren har vel i det 
Øjeblik tænkt sig Linien suppleret med: 
dod). b : fader. Lin. 4. blomster, fattes t b. 

A. V. 9, Lin. 1. alT, fattes i b. 

B. V. 1, Lin. 5. bcdcr-lundL Rettelse; her stod 
forst: beyer lundt. Lin. 5. varlig, er her 
maaskee rettet til: aarlig. 

- V. 6, Lin. 3. sostre. Hdskr : forster. 
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13 . 

Ravengaard og Memering. 

L 

Den danske Vise, som her for forste Gang udgives, er en af de mærkeligste hævninger 
af vor gamle Folkesang og afgiver et talende Vidnesbyrd om Folketraditionens vidunderlige Livskratt, 
saavei som om vore Visers hoje Alder. Den synges endnu i Jylland, paa Færoerne og i Skotland, 
har for et Far llnndredaar siden lydt paa Island og i England, og har i en tidligere Tid vistnok 
bavl en endnu langt sterre Udbredelse. Dens Æmne er gaaet over 1 Historien, eller dog blevet 
knyttet til historiske Personer, i Tydskland og Frankrig, i Italien og Spanien, i England og 
Skotland. Den har paa anden eller syvende llaand givet Stof til mangfoldige Digte, Legender, 
Romaner og Skuespil. Hen af alle de vexlende Former, det til Grund liggende Sagnstof I de 
forskjellige Lande og til de forskjelllgc Tider har ifort sig, troer jeg at kunne hævde den, hvori 
det er bevaret i denne danske Vise, den forste Rang: som den simplestc og folkeligste, den 
ældste og ægteste; og derfor har jeg troet at kunne forsvare at gjore denne Vises Stof til 
Gjenstand for en dybere og mere omfattende Undersøgelse, end ellers 1 Regelen her kan blive 
hver enkelt Vise til Deel. 

Korend vi indlade os paa denne Undersøgelse, der vil fore os vidt omkring baade i Rum 
og i Tid, vil det vel være hensigtsmæssigt at gjore os bekjendt med vor Vise i de forskjellige 
Overleveringer, hvori den er kommen til os. Den danske Vise er da tilstede I tre Optegnelser, 
der ved mindst 300 Aar ere »kilte fra hverandre. Den gamle danske (.4), som vi have i et 
Haandskrift fra Midten af 16de Aarhundrede, og der, ligesom de to nye, synes at stamme fra 
Jylland, beretter som folger: Fru Gunild eller Gunder sidder i Spire; mange Ædllnge fra alle 
Verdens Hjorner bejle til hendes Gunst. Hertug Henrik af Brunsvig og Slesvig faaer 
hendes llaand. Da han engang drager i Leding, paalægger han Ravengaard at vogte hans 
Lande og fremfor alt hans Hustru. Hen saa snart Hertugen er borte, gaaer Ravengaard til 
Dronningen (Gunild) og forlanger af hende Sværdet Adelring, som hun har i Forvaring. 
Da hun nægter ham det, truer han heude med at ville lyve hende paa; og strax da Hertugen 
kommer til Land og sporger, hvor alt staacr iil, siger han, at Fru Gunild har været sin Herre 
utro: han har selv seet Erkeblspen hos hende. Henrik gaaer (il hende og slaaer hende 
saa saare, uden at nogen vover at hjælpe hende. Aabenhovedet og barfodet kommer hun ud 
og gaaer strax ind 1 Hallen, hvor Kæmperne drikke. Alle rejse de sig for hende; men da hun 
spørger, om nogen af dem vil bestaae en Kamp for hende, da staae de alle tanse, undtagen 
Memering, han svarer: ”1 femten Aar tjente jeg I eders Faders Gaard; end aldrig saae jeg 
eder saa ussel, saa bar om eders Axel; aldrig saae jeg eder barfod træde den gronne Jord. 
Eders Fader gav mange Gaver ud , og mest gav hau Ravengaard ; men altid sad jeg ved den Ende, 
hvor alle gode Gaver vendte. End vil jeg dog gaac for eder I Kreds, om I vil flye mig Sværdet 
Adelring.” Det faaer han , og de skrive da Kredsen paa Hulde og gaae deri med Sværd og Skjold. 
Faa Kavengaards Forlangende sværger Memering, at han ej veed uden Hæftet af Adelring foroven Jord; 
og Rarengaard sværger da til Gjengjæld, at han veed intet af Sværd Sudevind (el. Saadering). 
Ved Ravengaards første Hug brister Memcrings Sværd, og Hertugen troer alt Sagen afgjort; 
men strax derpaa springer ogsaa Ravengaards Sværd Isondcr for Memerings Hug. Ravengaard 
beder ham da standse Kampen, medens han binder sit Skobaand, men benytter Fristen til at 
gribe Sværdet Sudevind, som hau havde ved Haandeu. "Nu har du svoret dig om Heen," siger 
Memering, "og din arme Sjæl er forloren.” Anden Gang hugger Ravengaard Memerings Sværd 

• 12 
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isonder. Memering brager da samme List og griber til Adelring; men da Ravengaard nu gjentager 
hans Tiltale om Meenced, svarer Memering, al han havde kun svoret, at han ej vidste uden 
(ircbet oven Jord. Au falde Huggene rask: det forste knækker Kavengaards Sværd, det andet 
hans Hals. Ku er det da Gunild, der triumpberende kan sporge sin Herre, om han nu ikke 
troer, at Ravengaard havde lojet hende paa. Han stoler paa (iudsdommen og beder om hendes 
Tilgivelse. Meniering kommer da stalkende hjem med blodigt Hoved og brudne Becn og beder 
Fru (iunild, for hendes Faders Sjæl at give ham Brod, medens han maa leve. Hun lover at 
læge hans Saar og ikke blot give ham Brod, men lade ham slide Skarlagen alle hans Dage. 

Den anden af de danske Opskrifter (I) er for faa Aar siden optegnet paa den lille 
0 Fuur I Limfjorden. Den har Navnene Henrik (uden nogen Titel af Hertug eller Konge), 
(iunild, Kavnlll og Memering. Henrik sejler af Laud, efter at Ravnlil har lovet ham at 
vogte og gjemme (iunild den Liljevand saa vel, som om hendes Herre selv var hjemme; men 
aldrig saa snart er Henrik borte, for Ravnlil rider til Gnnilds (iaard (Stedet er ej nærmere 
betegnet) og forlanger, at hun skal gjorc hans Vilje. Da hun nægter del, truer han hende med 
at lyve hende paa; hvad han da ogsaa gjor, saa snart Henrik kommer til Land og sporger til 
sin Frue. Hun forer — siger da Ravnlil — et utugtigt Levnet: hun skaaner hverken Munk 
eller Præst. Henrik iler til hende, mishandler hende med Hug og Slag og siger, at saa skal 
hun slaacs og slides, Indtil hun finder en Kæmpe, der tor ride Dysten for hende. Hun gaaer 
da til "Kæmpchuus" og sporger, om nogen der vil slaaes for en Kvinde. Memering er strax 
rede; i det forste Red synker hans Ganger i Knæ, og Henrik liiraaber sin Hustru: "Saae du det, 
min Vlve: min stolte Ravn kunde flyve!” Hen den anden Dyst, de ride sammen, da bryder 
Ravnlil sin Hals, og nu svarer (iunild : "Saae du det, min guddydige Mand: den lille han den 
store overvandt!” Henrik byder nu Memering tolv Tondcr Guld for hans Daad, men han afslaaer 
Guldet og forer Gunild med sig af Gaarde, medens Henrik slaaer og vrider sine Hænder. 

Den tredie danske (C), forsi for nylig optegnet paa Mors i Limfjorden, har 
Navnene Henrik (uden al nærmere Betegnelse), (iunild, Rundkrud Hagensgaard og 
Mcmring. Ved sin Afrejse byder Henrik Rundkrud at passe vel paa Spyrc og mest paa 
Gunild den dyre (ganske som i i). Rundkrud ' gjor nu samme ublu Forlangende til Gunild, 
faaer samme Svar, udstader samme Trasel og udforer den paa samme Maade, som Ravnlil i 
Opskr. B; kun at det her, som i A, er Krkebispen, med hvetn hun skal have forseet sig. 
Henrik farer hjem og mishandler sin Hustru. Da hun kommer ud fra ham, moder hende 
Memring, der sporger om Grunden til hendes Taarer og lover at kæmpe for hende, naar han 
faaer hendes Faders Hest. Hun giver ham baade Hest og Harnisk, og han rider Dysten 
med Rundkrud. I det forsle Red synker ogsaa her hans Hest i Knæ, men i det andet hugger 
han Rundkrads Hoved af, rider med det til Gunilds Gaard og giver hende det med de Ord: 
"Her bar du det Hoved, der har lojet paa dig." Dette Udsagn gjentager Gunild for sin Husbond, 
hvem hun bringer hans Kæmpes Hoted. Af deres Samtale fremgaaer, at Rundkrud var "den 
store", Memring: "den mindste Mand". Henrik byder .Memring hele Spyre, om han kun 
selv maa beholde Gunild; men Memring afslaaer hans Tilbud med de Ord: at han har vundet 
Gunild og vil beholde hende. 

Paa cagelvk er samme Vise bevaret os i to Skikkelser. Den ene, som findes hos Percy 
(Rellques of Ane. Engl. Poetry, Ser. H, Book I, Nr. 9), er med Udgiverens Forskjonnelser aftrykt 
eller det hemmelighedsfidde Haandskrlfl, hvorfra han hentede saa mange af sine Viser, og som 
vel kan være fra det 16de .(århundrede. *) Denne Opskrift fortæller, at Sir Aldingar, 
Kong Henriks Drost (steward), efter forgjæves at have sogt at forfore hans Dronning Klhior, 

") ildjst beklageligt or det, at dette IfaandskrifL, noget na*r del eneste i sit Slags i hele England og Skotland, 
aldrig siden er blevet udgivet i uforfalsket Skikkelse. Hvorfor delte ikke er skeel, navnlig ved "Percy Society", 
er mis en Gaadr. Det vilde kaste ot nu liaardl savnet Lys paa den engelske Folkepoesi, men rigtignok 
gjore Percy’s atter og atter oplagte “Reliques" temmelig overflødige. 
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lægger en blind og lam spedalsk Mand i hendes Sæng og henter saa Kongen, at han med egne 
Øjne kan overbevise sig om sin Hustrus Utroskab, kongen ganer da til sin Dronning og lover 
hende, at hun skal brænde paa Baalet; men lilslaacr hende dog paa hendes Forlangende 
fyrretyve Dages Frist til at opsøge en Kæmpe, der vil bestaae en Kamp med Sir Aldingar for 
hendes Ære. Hun sender liud haade i Øst og i Vest, I Sonder og i Nord; men ingen findes, 
der tor vore den Kamp. Saa bygges da Baalet, Dronningen fores til det, og Herolden kalder 
tre Range paa hvem der vil fægte for hendes Ære. Ingen mælder sig, og Baalet tændes alt, 
da en lille Dreng kommer ridende i fuld Fart paa en lille hvid Hest og byder slukke Ilden: 
han vil bestaae Kampen. Sir Aldingar leer ad det Barn, der vil vove at gaac i Kreds med ham, 
og vil vende sig fra ham; men det første Hug, som Drengen hug, tog begge Been af Kæmpen, 
der nu lod kalde en Præst og skriftede sil Forræderi. Kong Henrik løser sin Dronnlugs Haand, 
men da de skulle see efter Befrieren, er han forsvunden. Dronningen rortc nu ved den blinde 
spedalske Mand , som derved blev helbredt og sattes af Kongen til Drost 1 Sir Aldingars Sted. *) 
Den anden engelske, eller rettere den skotske. Optegnelse af Visen er udgiven af 
Sir Walter Scott (Slinstrelsy of the Scottish Border, l'dg. af 1812. II, S. 269). Den beretter, 
at Rodingbam samtaler med Dronningen i hendes Kammer, siger, at han elsker hende, og 
at maatte han kun een Nat sove hos hende, saa vilde han sejle over salten So. Hun afviser 
ham med dydig Harme, hvorpaa han gaaer vred bort, moder en spedalsk .Mand, hvem han 
drikker fuld og dernæst bærer ind og Itggger paa Dronningens Sæng; lober saa til Kongen og 
forer ham hen at være Vidne til dette Syn. Kongen lover hende Baal og Brand, med mindre 
hun kan faac en Christen Mand til at kæmpe for sig mod Rodingham. Hun sender sine Sendebud 
i Syd, i Øst og i Vest, men ingen kunde de linde, der vilde tage sig Kampen paa. Hun sender 
dem da i Nord, og der fandt de Sir Hugh le Blond, der lovede at bestaae Kampen for hende. 
Dagen til Afgjorelsen er imidlertid kommen, Timen endogsaa, Baalet tændes; men endnu sces 
ingen Sir Hugh. Endelig, i sidste Øieblik, kommer bau og gjenneinborer Rodingham, som da 
tllstaaer sit Forræderi og doer. Kongen giver Sir Hugh Arbattle og Fordoun (to Borge, der siden 
have tilhnrt Familien Arbuthnot, som bar taget sit Navn af den førstnævnte, og som roser 
sig af at nedstamme fra den nævnte Sir Hugh).**) 

En islaadik Optegnelse af vor Vise gjemmes i et Haandskrift Da det 17de Aarhundrede 
og er her til Sammenligning meddeeit som Opskr. F. ***) ffeige den er det Kong Diderik, 

3 ) Al den Oplysning, Percy giver lit sio Tesi, er denne: This nid fabulous legend is given frem llie Edilor’s 
folio manuseript w i Lh coiyjeetnrtl emrndalions, ond Uie insertion of some additions! slanzas to snpply sod 
eompleie ihe story. — Il has been saggested to die F.ditor Uiai Uie amhor ot this poetn seems tn hare 
had In his eye the story ot Gunhilda, oho is somelimcs ralled Etrennr I ? ] , and oas married to the 
Einperor (liere ralled Ising) Henry." — Navnet Elinor gjor det imidlertid snarere sandsynligt, al Sagnet 
af del engelske Fotk er blevet benton til lieres egen Kong Henrik 11., hvis Dronning heed Eleanor, 
hvad den nsvnlc Gunild (ogsaa kaldet Ædrldrade) vist aldrig har toret kaldt. (Denne forst franske og 
siden engelske Dronning Eleanor blev som bekjendt forskudt af sin anden Husbond for Utroskab.) 

**) “This ballad is a nnrthern enmposition , and seems to have been the original of Ihe tegend ealled Sir Al- 
dingar, ohieh is printed in the Reiii)nes. The incidents sre nearly Ihe same in both ballads, eicepting 
thai, in Aldingar, an angel [?] enmbats for Uvc queen, instead of a mortal champion. The names of 
Aldingar [o; RaldingarJ and Rodingham approach ncar to earh other in sound, though not in orthography, 
and the one mlght, by reciters, bo easily substituted for Utc oUier. 1 think 1 have seeu both the namc and 
the story In an anclent prose chronicle, but am miable lo make any reference in support of my belief." — 
Saaledes begynder Scou sin Indledning. Han meddeler dernosl. al Sagnet er almindelig gongse t Meams, 
og al det Svocd, hvormed Hugh le blond roddede Dronningens Liv og Ære, skal longe have voret 
i hans Efterkommeres, Ute Viseounts of Arbuthnot’s Besiddelse. Scott seger dernost forgjoves efter rn 
skotsk Dronning, paa hvem Historien kunde passe. — Visen er nedskreven efter en gammel Kones 
Sang. som longe havde tjent Familien ArbulhnoL — En Str Hugh of A. levede I Slutningen af det 13de 
Aarhundrede, og til ham eller en af hans Forfodre har Visen voret hruferl. 

***} Skjundl del er en Afvigelse fra Regelen, bar Jeg dog ikke troet at kunne undlade at meddele ogsaa den 
islandske Tcxt af Visen, da den spiller en vosenlig Holte i den her anstillede sammenlignende Betragtning 
af de forskjeilige Sagnformalioner, og aldrig tilforn er trykt. 

IS* 
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som er l Leding; hans Hustru Gunild er hjemme I Spire. En Dag deler hun Gaver ud af 
Guld og Smykker; Kongens Hrodcr Rognvald girer hun roden Skjold, besat med Guld. 
Ilde lonner han hendes Gave. thi han forlanger, at huu skal vorde hans Slegfred, om saa kun 
en eneste Nat.*) Huu afviser med Koragt hans Korslag, og han truer da med at lyve hende paa. 
Da Kong Diderik kommer til Land, tager Rognvald Imod ham og svarer, da Kongen spørger, 
hvorledes alt staaer til, at vel lever Kolket i Landet, men ilde lever huu Gunild, hun har været 
Kongen utro: han har selv (rulfet Erkebispen og desuden fem Riddere hos hende. Diderik 
stiger til Hest og farer hjem (11 Spire, finder Gunild 1 Sæng, drager hende ud af den ved Haaret 
og slaacr hende i tre Dage. Ingen tor tale til Kongen, uden hans to yngste Rorn, de sporge 
ham, hvad deres Moder har forbrudt, og da de faae til Svar, at hun har ladet sig lokke og 
været ham utro, afsige de Dommen: Lad du hende bære Jærn, lad du hende træde Staal. — 
Ni Gange bar httn Jærn, ti Gange traadte hun Staal. Der hun kom paa fremmed Land, da 
bruste Jæmbaandenc af hende. Rognvald blev til ett Hund og Toer til Helvede; Gunild blev en 
dejlig Mo og steg op til Himmels. 

Paa færoerne synges Visen endnu, halvt paa dansk og halvt paa færolsk, hvilket kan sees af 
den meddeelte Optegnelse (D). Denne bærer Vidnesbyrd om en I selve folkemunde foregaaet Sammen- 
blanding af en oprindelig dansk og en oprindelig færolsk Korm af Visen, af hvilke hver har tilhort sin 
Sagnrorm : den forste havt samme Gang som de andre danske (nærmest som t), den sidste derimod 
næsten ganske stemmet med den islandske.**) Ogsaa her er det Kong Diderik, der fæster og 
hjemforcr Gu nild, farer saa i Leding [efter at have bedet Rojsningur, som bliver hjemme, vel at 
vogte Land og Rige og især Gunild]. Rojsningur forsoger idensted paa at forforc hende og truer , da 
han faaer Afslag, med at lyve hende paa. Ved Dideriks Hjemkomst fortæller han da, at lian har 
fundet Erkebispen hos hende. Diderik rider hjem til Spire som en gal Mand (ligesom det 
berettes i den danske Opskr. C) og mishandler Gunild med Slag. Deres lo Bnrn gaac paa 
Gulvet; de bede ham ej at slaac hende saa, men lade hende bære Staal. [Gunild gaaer ned til 
Strand og moder der Minimering Tand, han var den eneste cbristen Mand, han havde tjent 
hendes Fader I otte Aar, men saae hende aldrig saa jammerlig gaae.] Gunild gaaer paa andet 
Land, der springe Jærnhaandene af hende; da hun kommer ind i Kirken, da springe fem Jærtt- 
baand af hende. Det var om en Juledag, hun deeltc Gaver ud: somme gav hun rode Guld, 
somme gav huu Skaaler fulde; men Rojsningur • gav hun rode Guldring, den voldte, at hans 
falske Iljærle brast. ***) Den anden færniske Opskrift (F.) stemmer I det factiske overcens med 
nysnævnte (D). Den har nogle Vers, som hin fattes (deraf V. 8 ligt den islandske, V. 10 ligt de 
danske Texter), og er optegnet heelt paa færoisk, dog med mange kjendelige Danismer, navnlig 
i de Vers, som den anden har paa dansk. 

II. 

Gaae vi nu, efter at have gjort os bekjendt med dc forskjeiligc Viseformer , ud fra den 
danske, for at gjeniinde Ænuiet i Historien eller det historiske Sagn. saa ville vi forst ledes til 

c ) Kunnen for delle Forslag har, som man seer, den islandske Vise tilfælles med deu skotske. 

•*) De Vers (4-6. 27-29), som nu synges paa dansk, medens Resien er heroisk, ere i Teilen aftrykte* med 
Cursjv, og deres Indhold er her sat mellem Klamniere. Ingen af dem gjenlindes i den islandske, men 
de svare lil danske Opskrifter. 1 dem naiv aes s »ålede s Minimering Tand, der her staaer aldeles betyd- 
ningsløs, fordi den islandsk -fsroi ske Sagnform sætter Jernpreven (judicium ferri) istedenfor den dansk- 
engelskes Kampprovc (judiciunt puans). Den Troskab i Traditionen, der lader denne Blanding endnu 
vxre saa kjendelig i selve Sproget, kan ikke andet end vaklte Forbauseise. 

0#o ) Denne Gavernes Uddeling er et Trak, som gjenlindes i den islandske Opskr. og i den danske .4, 
men hvis Flads og Betydning • Visen er forskjellig i hver af de tre Tetter. Her har det faaet sterst 
Betydning, uden at det derfor er sagt, at delte er deis sidste Anvendelse. (Jfr. herefter S. 186.) 
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at søge en Tilknytning tU den berømte Hertug Henrik Løve. At han har været en folkelig 
Heros, sees af cn anden paa tydske Sagn grundet dansk Vise, der paa ham overfører en Deel 
af Didertkssagnct (see her foran S. 130). Han var Herre til Brunsvig, og saaledes kaldes 
han ogsaa i den nævnle Vise om Pilgrimsfærden -og Dragekampen; og var lian end ingensinde 
egenlig Herre til Slesvig, saa er det dog historisk, at han (Aar 1156) indtog denne By og 
hele Sønderjylland , da han stod Svend Grathe bi i Kampen mod Knud Magnusscn. Skjondt altsaa 
Henførelsen til ham sagtens er af folkelig Oprindelse, saa ville vi dog snart opdage, at det er 
en Misvisning; thi 1 Tydskland kjendes intet lignende Sagn om ham; han havde heller Ingen 
Gemalinde af Savnet (itinild *); han boede ej heller i Spire a: Speycr (lat. Spira). Denne Sted- 
betegnelse leder os derimod paa el andet Spor, nemlig til Kejserne af den frankiske Stamme; 
thi de holdt almindelig Hor i Spryer, i hvis Domkirke de Deste af dem ligge begravne **); og 
her befinde vi os paa et bedre Spor. Sagnet bar virkelig været henført til eu af denne Slægt: 
Kong (siden Kejser) Henrik (111.) den sorte, Son af Kejser Konrad II. Salieus, der Aar 1036 
fik Gunild, vor Knud den stores Datter, til Ægte. Vi linde det hos cn engelsk Historie- 
skriver fra forste llalvdeel af det 12le Aarhuudrcde, der kjender. nævner og benytter Folkevisen 

paa en saadan Maade, at der ikke kan være nogen Tvivl om, at det jo er den selvsamme Vise 

som den, vi her have for os. Ja, om ikke 700 Aar laar imellem William of Malmesbury og 
vore Dage, og Vesterhavet mellem hans Fødeland og Jylland, — det kunde snart see ud, som 
om ban havde sine Kfterretnluger fra Visen, som den nu synges paa den lille 0 i Limfjorden. 

Hans Ord ere disse: "Hardeknud giftede sin Søster, Gun hilde, Knuds Datter med 
Emma , en Pige af udmærket Skjønhed , for hvem i Faderens Tid mange Bejlere forgjæves havde 
sukket, med Tydskernes Kejser Henrik. Udmærket var hint Bryllupstog, og endnu I vort 
Aarhundrede besunget paa' Gaderue, da denne Jomfru med drt store Ry fortes til Skibet. 
Alle Englands store omgave hende og bidroge til Omkostningerne alt, hvad den olfenligc Pung 
eller det kongelige Skatkammer gjemle. Ankommen til sin Brudgom, levede hun længe I 
Ægteskab; men omsider anklaget for Utroskab, stillede hun cn Smaadreng, sin Broders [?] 

Fostersan, som hun havde fort med sig fra England, til Enekamp med Anklageren, en 

Mand af Kæmpestørrelse, medens hendes andre undergivne flyede, betagne af Skræk. 
Og da Tvekampen gik for sig, da lammedes ved et Guds Under Bagvadskercn ved at faac 
Knæhasen overhugget. Gunhildc, frydende sig ved den uventede Sejer, skille sig fra sin Husbond 
og kunde siden hverken ved Trusler eller Bonner bringes til at dele hans Leje, men tog det 
hellige Slør og ældedes i fredelig Ro i Guds Tjeneste." *'*) 

*) Sin forsir Hustru Clrmcntfa skilte lv.ui sig ved, enten fordi de vare for nier i Slægt, eller fordi bun 
ingen Sonner fodte ham. lians anden Hustru var Malhitda, Datter af Kung Henrik ti. ar Eugjand. 

') Kejser Konrad 11. opholdt sig meget i Speycr og paa det nærliggende Slot Linlburg (nu Limburg). 
llaadc han og bons Hustru tilseta ligge begravne i Spe vers Domkirke. Henrik Hl. boldt 1040 en stor 
Rigsdag i Speycr ng opholdt sig der i Aarene 1002-03. Ogsaa han ligger der begravet. Henrik IV. holdt 
otte Hot. i Speycr, han boldt Rigsdag der 1067 og begrov der sin forste Hustru Rerla. Saavri han som 
Sonnrn Henrik V. hvile ogsaa i Speyers Domkirke. (Kocter: Dissert. grnralog. de famil. aug. Francon. 
1733. 4lo. — Scheid : Orig. Gueiph. IV, S. 318. — Dr, 51: Geseh. u. Brsclir. v. Speyer. 1817. 8vo. — 
Lehman: Chronica der freyen Reichs-Slalt Speyr. F rankt. 1612. fol.) 

"Cateruin, ut dicere coeperam, llardecnutus Gunhildam sororero suam, Cnutonis ex Emma ftliam, 
speriatissim* speetei pucllam, a mulds prucis tempore palris suspiratam, ure impclralam, Hcnrico itnpc- 
ratori Alemannorum nuptum misi!. Cclcbris illa pompa nuptialis fuit, et noslro adliuc seeulo eliam to 
triviis cantitata, dutn tanli nomiois lirgo ad navem dueerelur; slipanUbus omnibus Anglis proceribus, 
et in elpensas runferentibus quicquid sbsconderat vel marsupium publieum vel srarium regiuni. lu ad 
sponsuni perveniens, multo tempore tuedus conjugale fovit: poslremo, adulterii accusala, puerulum queu- 
dam sturni [vet: fralris] sui alumnum. quera sceura ex Anglia duxeral, detalori, gigantes inoiiois humini, 
ad mouomachiam apposuit, esteris clienlibux inerti limorc refugientibus. Iiaque, conserto duello, per 
miracutunv Dei insimulalor succiso poplite enervatur. Gunnlldis, iusperato triunvpho Iripudiaus, vlro 
rrpudium deditj nec ultra minis sut delinimentis adduei poluit, ut Uislamo iitius coiisriilirel, sæd, velum 
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En 200 Aar senere engelsk Forfatter John Bromton gjentager Williams Beretning, men 
Uifnjer Kæmpernes Navne: "en Yngling ved Navn Mimicon, hvem huu havde fort med sig fra 
England," og "en Mand i Jettelige ved Navn Roddyngar.” *) 

En tredie engelsk Forfatter fra det 14de Aarhtindrede: Matthew of Westmlnsler gjentagcr 
samme Fortælling, tildeels efter William, men kjendelig tillige efler Folkevisen, som den i hans 
Dage lod i England, og som han endog udtrykkelig beraaber sig paa. Han siger da, at 
"Bryllupsstadsen var saa prægtig, fordi hendes Broder og fast alle Rigets Indbyggere 1 den 
tirad odslede med Uuld og Solv, Kapper, Ædelstene og kostbare Heste, at indtil denne Dag 
Gjoglere og Spillemand ved (ijestebud og paa Kroer, ved Spil og ved Sang 
Ikke noksom kunne prise denne Bryllupshojtid. De levede længe sammen i et kjærligt Ægteskab ; 
men tilsidst blev Gunild af Bagtalere forklagct hos Kejseren for Utroskab. Gunild skulde nu 
efter Landsens Skik ved Tvekamp med Anklageren, en Mand af Jetleslorrelse, gjenkjobe sit 
Rygtes Reenhed. Men blandt alle Stridsmand og Svende, der vare komne med hende fra 
England, fandtes ikke een, som vovede al mode Anklageren, formedelst hans uhyre Krop. 
Men da Gunild nu var i den yderste Kod, da paatog en Dreng, som hun havde fort 
med sig fra England, som var voxet op i hendes Fruerbuur, og som var en Dværg, og for 
sit Lcgcms Lidenhed kaldtes Mimccan, sig Tvekampen for sin Frue, hvem han vidste 
lognagtig beskyldt; og da det kom til Kamp med Jetten, lammede han ved et Guds Underværk 
Angiveren ved at overhugge hans Knæhase. Da han nu styrtede til Jorden, afhuggede 
Mimccan hans Hoved og frembar det for sin Frue.”*’) 

Vi see altsaa, at dén Kamp mellem Ravcngaard (Raadengaard) og Memeriug, som vor 
Vise besynger, den auloges allerede tidlig i det 1 2te Aarliundrcdc i England for at være 
foregaaet hundrede Aar tidligere, for at bevise Knud den slores Datter og den tydske Kejser 
Henrik den tredies Gemalinde Gunilds Uskyld; og videre: at samme Gunilds Brudefærd var 

sanctimonalium suscipicns, in Dci servilio placido consenuit otio." (Will. Malmesb. Gestn. Kop. Angl. 
Lib. II, g 188. Ed. Hardy. Lond. 1840. 8vo. 1, S. 321-22.) — Da Will. lader Hardeknud som Konge 
i England (hvad han forsi blev efler siu Broder Harald Harefods Dod) bortgifte sin Soslcr, maa ban 
altsaa sætte Brylluppet iAarcuf 1040-42. Broruion siger, at det gik for sig i Hardeknuds 2dct Regjcriugsaar, 
altsaa 1041. Men delte er en Fejltagelse. Hun var alt af sin Fader i Korn 1027 lovet Kejser Konrad til 
hans Son Henrik, og hun hjemforles til Tydskland 1086 (altsaa Aarel efter sin Faders Dod — Hardeknuds 
2del Rcgjeringsaar i Danmark), hvilket alle samtidige tydske Skribenter bevidne. 

*) "Fos trem o super adulterio aecusata, rnirabili duello cuiusdam juvenis nominc Municon, quem seeum ab 
Anglia duxerat, contra hoininem giganti similrm uomine Koddyngar, sicut Deus per miraculum voluit, se 
purgavit. n (Chron. Job. Rromlon, apud Tvrysden : Hist. Anglir. Script. X, Sp. 088.) Forfatteren levede 
under Kong Edward III. (1327-77). — Municon, som denne Udgave har, er sikkert kun en Trykfejl 
fur Mimicon, som vel ngsaa findes i Haandskrifter, siden Navnet staaer saaledes citeret i Hardy's Udgave 
nf Will. Malm. udtrykkelig efter Chron. Joh. Bromion. 

**) ff Unde nunc adeo celebrts fuit ilta nuptialis pompa, quod rex frater eius et omnes fere habitatores regni 
thesauros auri et argenti, ciim palliis, genimis et equis pretiosls ila efTuderuni, quod usque in hodierntim 
diem in conviviis et tnbernis histriones rt libicines iustrumentis et canticis hane pompam dignc efferre 
non sufficiunt nupMalem. Stedt autem inter eos multo tempore foedus conjugalis amoris. Sed novissime 
a discordi« seininatorihus Guuilda cst apud imperatorem de criininc adulterii aecusata. Oportebat ergo 
juvta consvetudinem repionis, ut Gunilda per duellum contra accusalorem. gyganteir immensilalis hominem, 
famam sttæ pnritatis rrdimerrt. Scd ei omnibus militibus vel rninistris, nec unos fuit inventus, qui cuni 
illa ab Anglia venerant. qui audcrei com delalorc congredi, propter horrendam corporis elus deformitatetn. 
Quumque Gunildæ angusliir essent undique, puer quidam« quani | s: quemj ab Anglia seeum duve rat, et in 
eius thalamo educaius fuerat, qui nanus erat, el propter corporis parvilatem Mimccan dieebatur , duellum 
pro domina, quam per mendarium noverat accusaiam , susrepit, et conserto proelio eum gygante, per 
miraculum Dci, snreiso delatoris poplite, ipsum enervavit. Qno mente in lerram, Mimecanus capul eius 
abscidit et illud suir domina* præseutaviL'’ (Matlli. Weslmonast. Flores Historiaruni. Frankf. KiOl. fol. S. 211.) 
— Et andet Vidnesbvrd om, at Gunild endnu i det 14de Aarb. var kjcndl i England, findes hos Ellis: 
Inlroduction to Domesday Book. Lond. 1833. 8vo. II, S. 136, 
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besungen 1 en engelsk Folkevise I det 12te og I det 14de Aarhnndrede. Endskjondt det nu vel 
ingensteds udtrykkelig siges, saa kunne vi dog ikke tvivle paa, at samme Vise da ogsaa har 
behandlet hendes følgende romantiske Historie, eller med andre Ord: at den Vise, som endnu 
findes paa engelsk, og som nu her udgives paa dansk, fsroisk og islandsk, den blev alt for 
700 Aar siden sungen i England og der af Folkesagnet, saavel som af Historieskriverne, 
henfort til den nævnte dansk -engelske Uunild. 

Men dette det engelske Folks og de engelske Skribenters Vidnesbyrd, der atter og atter 
er blevet gjentagel og antaget for historisk Sandhed af senere Forfattere (hos os f- Ex. af 
Lyschantler, Pontanus og Torfæus), det er desuagtet urigtigt og ganske 1 Modsigelse med den 
sande Historie, idet den omtalte (iunild, ifolge alle samtidige lydske Kronikeskrlveres Vidnesbyrd, 
levede I bedste Forstaaelse med sin (iemal. hvem hun fodte en Datter, og Isledenfor at "ældes i 
Guds Tjeneste" dodc hun, næppe lyve Aar gammel, i Italien af Pesten to Aar efter Brylluppet, 
Aar 1038.*) Hun kaldtes af sine samtidige I Tydskland med forskjelllge Navne: Cunihild, fhunihilde. 
Cliunellnde og — Cunlgtinde, hvilket sidste Navn Imn skal have antaget ved sin Kroning.**) 

Denne Forvandling af Guuilds Navn giver os Neglen til Gaaden og gjor det forklarligt, 
hvorledes man i hendes Fodeland, næppe hundrede Aar efter hendes Dnd, kunde have saa falske 
Efterretninger um hendes senere Skæbne, efter at hun med saa stor Pomp var hjemført fra 
Englands Kyst til Tydsklands tilkommende Kejser. Thi, som Alford bemærker, var det Sagnet 
om den samtidige lydske Dronning og Kejserinde, den hellige Kunigunde, Kejser Henrik den 
andens Enke . der af Englænderne er blevet fejlagtig opfattet, som om det gjaldt den dem bedre 
bekjendle Gunlld , hvem de af Tydskerne ogsaa horle benævne med Kunigundes Navn. ***) 
Og selv om vi savnede den Oplysning vi have om, at hun virkelig i Tydskland skiftede Navn, 
saa vilde Fejltagelsen endda ikke være saa besynderlig; tbi, foruden Ligheden mellem de to 
Dronninguavne, vilde de to tydske Kejsere Henrik, begge Sonncr af to Kejsere Konrad, kunnet 
give Anledning nok til Forvexllng og Vilderede, især i et fremmed Land og i en Tid, da den 
mundtlige Fortælling var al Historieskrivnings Kilde. Hvad der endvidere, Især 1 England, kunde 
tjene til at bestyrke denne Forvexling, er den Omstændighed, at en anden engelsk Prindsesse 
Gunlld, Kong Harald Godvinsons Søster, endnu i samme Aarlmndredc som Nonne levede og dude 
i Rrilgge, hvorhen hun var flygtet efter Broderens Fald og Vilhelm Erobrers Sejer.****) 


•) See herom navnlig Gratnms Nuler til Meursii Hist han. 1710. fol. S. 182-84. (Jfr. Suhms Hlsl. af 
Danm. IV, S. 15.22-24. Koeler hr famii. aog. Franeon. S. 49-52. Orig. Guclph. IV, 8. 314-15. I-appcn- 
berg: Grsch. v. England. 1884. I, S. 482. Beliz I Arehæol. Brit XXV, 8. 398-410.) De samUdige Vidner ere : 
Wippo (Konrad II.’s og Hrnrik Ill.'s Hofcaprllan), Hermannus Conlraclus (f. 1013) og Annalrs Hildrsheimenscs. 

*°) Herm. Conlr. kalder hende: Chunihildis, Wippo: Chune lindis , og Ann. nildesh. have: ''Cunihild, quæ in 
naiati aposlolorum regalem roronam accepit, et mutato nominc in bencdicUone Cunlgund dfeta est" 
Ja, selv hendes Gemal kalder hende baade Cunehildis og Chunigunda i forSkjellige Gavebreve Ut hellige 
SUftelser for sin og hendes Sjæle. (Jfr. Koeler, anf. Sted.) 

••*) Alfurdi Annales Eedes. Anglie. Lejden. 1863. fot. III, S. 516. — AU tidligere var ha Chesne (Histotre 
genealogiqne de la inaison de Lntembourg. Paris. 1631. fol, S. 12) opmærksom paa Forveilingen : "Quelqttes 
vnt l’onl confondue, quant au nom tV au lemps de son deres . auee Cvnilde ou Cvnegonde, premiere 
femme de l’Empercnr Henry III. flis de Conrad le Salique." Ogsaa Gramm (anf. Sted) bifalder Aifords 
Forklaring. Ligesaa Koeler og Suhm. 

**® c ) Ogsaa hun var halvt nf dansk og halvt af engelsk Herkomst. En Tavle med hendes Gravskrift, der ansætter 
bendes hed (? Begravelse) til *24de August (IX. Kai. Sept) 1087, blev Aar 1786 funden i St honats 
Kirke i Bnigge. Isledenfor denne forkomne Tavle har siden en anden prydet samme Kirke og forvirret 
senere Historieskrivere ved sin Paaskrift: "Gunildæ Canuli Angliæ, hauiæ, Martin*. Piorsegiæ et Sucdæ 
Regis 6liæ, Augustl Henriel nigri Coujugi, post acceptant gravissimam a Marito injuriam 
in hoc Castollo rellgiose viventi el anno domini MXI.11, XII Kaiendaa Septembris defuncue, hoc 
ntonumeolum eeelesia cui perquam crat tnurtifica ereiit." Allerede Koeler erklærer denne Grarskrift for 
understukken , og Scbeid (Orig. Guelph. IV', S. 315) siger; "Falsum est epilaphium, quod Miræus . . . Brugis 
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Denne Sammenblanding er desuden senere bleven bestyrket ved Yttrlnger som den, der 
findes bos en tydsk Annalist fra 14de Aarhundrede, hvis Arbejde eudda indtil for nylig har gjældt 
for at tilhore den 1 det Ilte Aarhundrede i Tydskland levende Marianus Scottus (f. 1038. j 1088), 
— naar det nemlig hedder ved Aar 103S: 'X'onnigund iniperatrix obiit V. uonis .Marti! et Spirte 
sepelitur” (Kejserinde Kunigunde dodc d. 3dle Marts og begroves i Speyer)*)> thi medens 

Dodsdagen ene passer paa den hellige Kunigunde, der døde 3dle Marts, hvilken Dag er hende 

helliget i den romerske Kirke, passer hverken Dodsaaret eller Begravelsesstedet Speyer (vore 
Visers Spire, Spyre) paa hende, men maa derimod gjælde Gunild. Kunigunde dode Aar 1040 og 
ligger tilligemed sin Gemal begravet I Ramberg, hvor deres Gravmæle endnu skal findes.**) 
Gunild derimod dodc d. 18de Juli 1038 og begroves 1 Klosteret I.lntburg ved Rhinen, i Nærheden 
af Speyer. 

Vi maa altsaa vende os til den hellige Kunigundes Historie, for at see, hvad det er for 
Sagn om hende, hvoraf de engelske Skribenters Beretninger om Gunild skulde va-rc at ansee som 
Varianter. Den Pavebulle af Innocens HI., der Aar 1300 indskrev Kunigunde, Kejser Henrik den 
andens (den helliges) Gemalinde, Grev Sigfred af l.uxemburgs Datter, imellem Kirkens hellige, 
beretter, at "hun helligede sin Jomfrtistand til Herren og bevarede deti ukrænket, saa at, da 

engang, efter Anstiftelse af .Menneskeslægtens Fjende, en Mistanke havde rejst sig imod hende, 

da gik hun, for at bevise siu Uskyld, nted blotte Fodder over gloende Plovjærn og kom uskadt 
derfra.”***) Samme Fortælling indeholder det gamle, med den nævnte Bulle omtrent samtidige, 
Vita Su* Cunigundls. Noget udførligere finde vi det I en lidt yngre tydsk Kronikc, som følger: 
"Djævelen, misundelig paa alle gode og begjærlig efter at vanære dem, ophidsede Kejseren- imod 
sin Hustru. Derfor sigtede han hende efter cn vis Hertugs Raad for at have foragtet ham 
og forseet sig med en anden. Men Kejserinden beviste i mange Biskoppers Nærværelse Kejseren 
sin Uskyldighed. Der sattes nemlig syv gloende Plovjærn frem, og Kejserinden ti mites til at 
bevise sin Uskyld ved at gaae paa dem med nngne Fodder. ... Da Kongen saac det , faldt han 
hende tilfode med alle Høvdinge.” *’**) Til disse 1 alt væscnllgt overensstemmende Beretninger 
gives endnu hojst mærkelige Tillæg 1 Adalberts Vita S'i Henrici fra sidst i det 131e Aarhundrede, 
der oplyser os om, hvorledes Djævelens Anstiftelse var beskaffen: at han nemlig i Skikkelse af 
en smuk ung Mand var af flere seet at gaae ind og ud af hendes Sovekammer, og videre: at 

. . . superesse dixit, his verbis, qnx sæculi i 1 1 i u s genium non rcdolent, concepimn." Lappenberg 
erkJxrcr det reentud for et Munkebedrag; men vi kunne godt antage den for ct Par Hundredaar efter 
at vxre forfattet i god Tro: man vidste vel af cn gammel Kirkebog, at en Gunild var begravet der, samt 
hendes Dodsdag, og hrsle sig saa i de engelske Kroniker til Resten; thi af de ovenfor fremhævede 
Ord "post acceptant . . . injurianT sees, at Kuuigundcsagnet ogsaa her cr overfort paa Gunild. (Om de to 
Gravskrifter see navnlig Belt* i Archxul. Brit. XXV, S. 898-410. Jfr. Ellis: Introd. to Domcsdav Book, 
II, S. 136-37.) 

*) Pistoril Script. Gorm. hist. I, S. 649. Jfr. Pert/, V, S. 488. 

•*) Saaledes Surius (Vil® Sanclorum, ad III. Martii). Acta Sand. (Holland, ad III. Martii) have 1040 eller 1041. 
Slcnzel (Gescb. Dcutschl. unier den Frank. Kaisern. Leipz. 18*28. II, S. 197) bar derimod Aarstailct 1083. 
Kndnu andre Angivelser lindes for bendes Dodsaar. Hvilket der er det relle, kommer del os her ikke 
an paa. Kun del er af Betydning for vor Bedømmelse af ovennævnte Ytiriug, at Aarstallet lt)38 een- 
sleumiig gives som Gunild*. men ellers ingensteds sum Kunigundes Dodsaar. 

"Suam ergo virginilateni Domino conseeravit et servavit intactam: ila quod quum aliquando, insligante 
huniaiii generts iuimico, suspicio quxdam contra ipsam fuissrl exorla, ipsa, tit suam inuucenliaip demon- 
straret, super igoitos vomeres nudis planlis iucessit el prucessil illæsa.* 

"niabolus, omnium bonorum invidus, hus etiam dehonestare rupiens, incitavil iniperatorem contra conjugem 
suam. llaquc, er consilio cuiusdani ducis, ei imponeret, quod eo contemptu ruin alio adulterata fuisset. 
Domiua vero pro his purgation em suam imperatori obtuiit, ad qiiam plurmii convenmml episcopi. 
Positi itaque miiii septem vomeres camlenies, quos domino , pro declaranda innocenlia sua, nudis coge- 
balur calcare pedibu* . . . . Quod quum videret rer. Iiumiliavit se ad pedes eius euni principibus universis."' 
(Anonymi Sårums IlisU Imperat. apud Menckru: Script. Rer. Gemi. III, Sp. 84.) 
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de hun, forinden hun bctraedte Jærn ene, i sin Tele tU Folket erklærede ej at liere hart Omgang 
med nogen Mand , ikke engang med sin Husbond , da blev den fromme Kejser saa skamfuld , at 
ban i sin Hastighed gav hende en Kindhest, saa Blodet flod. *) Denne Kunigundes Jærnprove 
skal være foregaaet 1 Bambcrg Aar 1017 og findes afbildet i Domkirken sammesteds**); men 
den maa desuagtet staae hen som et uhjemlet Sagn, da den ikke omtales i nogen af de samtidige 
tydske Annaler og Kroniker**’), men forst henimod Aar 1200 dukker frem i forskjeiiige Legender, 
ilvad der end mere tjener til at vække Tvivl om dens historiske Urund er, at Kunigunde ikke 
er den forste, navnlig tydske Dronning eller Kejserinde, om hvem det samme har været fortalt. 


ni. 

Forinden >1 imidlertid forfolge Sagnet længere tilbage , ville vi her standse et Øjeblik, 
for at forvisse os om, at vi ikke cre paa Vildspor. Selv om man nemlig Indrommer del ube- 
grundede i Sapets Henfnrclse lil Uuntld, og til en vis Urail anerkjender Ligheden mellem det 
dansk -engelske Uunildssagn og den lydske Kunigundelegemle, saml indrommer Rimeligheden af, 
a( Overførelsen paa Gunild kunde være at tilskrive Forvexlingcn med hendes hellige .Navne , — 
saa kunde man dog muligviis endnu finde en Anstodssteen i den stedliudende Afvigelse mellem 
de to Sagnformer: den engelske (og danske) med Kampen og den (ydske med de gloende l’Iovjærn. 
Men en nærmere Betragtning vil vise os, at disse forskjeiiige Former for Gudsdommen****) 
i GunUdsviserne og i Kunigundeiegcnderne flyde over i hinanden og lildcels krydse hverandre, 
og derved give det bedsle Beviis for deres oprindelige Eenhrd. Selve Legenden om den hellige 
Kunigunde vakler I sine Angivelser; thi medens nogle lade hende gaae paa gloende Plov- 
jærn, og delte er saa at sige den officielle Beretning, der dog atter varieres i Henseende til 
Jærneues Antal: fem, sex, syv, eller tolv, — ■ saa have andre ladel hende bære gloende J ærn. f) 
Men denne Jærnprove tilhorer jo ogsaa den nordiske Folkevise og heufores der lil (Kong Didcriks) 
Dronning Gunild. Den islandske Test lader Dronningen bære Jærn og Iræde Staal og fojer endnu 
Ul, at Jærn baaudene springe af hende, hvorved altsaa antydes endnu en tredie Form for 


°) "Hoc audiens imperalor Ilenricus, nimia veroeundia ductus, indcliberato animo levi Iclu maxillam eius 
percussil." (Bolland. Aria S. S. ad 111. Martii.) Ilos Perir l)der del: *Qvo audito, rex infremuil, el 
secreLum suum celari cupiens el ideo loqurmls os oppilare satagens atmeiter comprrssft, ex quo linea 
copio&i sanguinis efduiii; quo viso, imperalor subitama ductus penitentia, (levit amare, el doluit super 
eanf &c. (Vits S. Henrici Additamenlum, apud Pen, IV, S. 820.) 

•*) C. G. Murr: Merit* tirdigk. der FQrSlbiscbOO. Residrntzstadt Ramberg. Nurnb. 1799. 8vo. 

***) Saa som: AnnaJes Qucdlinburgenses, Ann. Hildcsheim., Chron. Thietmari Merseb. og Adalboldi Vita llen- 
rici 11., alle hos Pertz, 111 og IV. 

cf44 ) Om Gudsdommen (judicium Del) i Almindelighed og dens forskjeiiige Former see: J. Grimm: Deutsche 
RechlsallcrthUraer (Gfitt. 1828. 8vo), 6tes Bach. Cap. VIII. Fr. Majer: Gesch. der Ordalien. Jcna, 1796. Hvo. 
f) "lå quum compertom esset pudicissimæ foeminæ, quod apud regem c« suspicione non carerel, jussit igniri 
ferrum, et in conspectu regis candens deportavit, ostenditque vi ro manus intactas." (Cranzii Saxonia, 
lib. IV, cap. 82.) — Med Hensyn lil Kunigundesagnet have vi her udelukkende holdt os til dettes ældste 
og oprindeligste Skikkelse. At det, ved al overfores baade mundtlig ug skriftlig i senere Tiders og andre 
Landes Legender, vil lindes al have undergaaet mangfoldige Forvandlinger baade i Ifriisrendc til Navne og 
Omstændigheder, kan ikke betvivles. Det see vi f. Ex. of den gamle svenske Legendesamling (Fornsvenskt 
Legendarium, udg. af G. Stephens, S. 419 og 768), hvor Henriks Kejserinde kaldes Radhcgunder eller 
Ra(»egund, hvorved ifolge hele Sammenhængen Kunigunde maa være meent. At Sagnet ogsaa skulde have 
været henført til den hellige Radegundis (Kong Berthars Datler, en frankisk Kong Lothars llusiru i 
det 6te Aarhundrcde), er der ingen Grund til al antage. 
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Gudsdommen. Den færoiske, aom har alle tre Motiver, nævner endnu desoden Memering og 
danner derved Overgangen til den danske og den gammelengelske Sagnfonn, der aldeles intet 
veed af nogen Slags Ildprove at sige. saa lidt som af Jærnbaandene (et Motiv, som dog fore- 
kommer I andre danske Viser), men lader Guds Dom aabenbare sig i Kampen mellem den 
lille M. og den store R.; dog er atter her den kjendelige Forskjel mellem den gammeldanske 
Vises og de engelske Skribenters Fremstilling, at den forstnævnte næsten bortskaffer Miraklet, 
hvorom siden mere. Gaac vi endelig over til den hermed nærmest beslægtede nyere engelsk- 
skotske Folkevise, saa finde vi den saa at sige at slutte Kredsen og at bnje sig tilbage til Ild- 
proven ved at have Kaalet, der venter hende, om hun ej ved Kampen kan bevise sin Uskyld, 
iler kan ogsaa gjores opmærksom paa nogle flere Berøringspunkter eller Ovcrgangslcd mellem de 
kirkelige Kunigundcsagn og de folkelige Gunildssagn, samt mellem disse sidste indbyrdes. 
For det forste er Spire I de danske, færoiske og Islandske Texter af Visen Gunllds og 
hendes Husbonds Hjem, ligesom det var den historiske Gunllds; men som forhen anfort lader 
dog en gammel tydsk F'orfatter Kejserinde Kuniguude ligge begravet i Speyer. For det 
andet lyder Anklagen mod Gunild i den danske, islandske og færoiske Vise paa, at huu 
havde havt forbuden Omgang med Grkcblspcn (jfr. Opskr. I’s "Munk eller Præst"); og dette 
vilde netop mod en Dame af Kunlgundes Hellighed være den sandsynligste Reskyldningsform, 
saa skjondt den forties af alle de hellige Fædre, som have skrevet hendes Historie, turde den 
dog netop af Sagnet have været henfort til hende. For det tredie berette vore nordiske 
Viser, at hendes Herre slog hende, og dette er overalt stærkt fremhævet; og den allerældste 
af de forhen anførte Kilder for Kunigundesagnet har ogsaa ganske rigtig dette Træk, som der- 
imod savnes i alle de engelske Sagn.’) For del fjerde beder Henrik i den gammeldanske Text 
Gunild om Tilgivelse og faaer den, medens det i de nyere danske hedder, at hun forlader 
ham, skjondt han anraaber hende om at blive; det forsle af disse Træk svarer ganske til det 
tydske Sagns Afbigt og Forlig, det andet til de engelske Skribenters Beretning om Skilsmissen. 
For det femte turde det være ganske rimeligt, i den unævntc Hertug, der i Kunigundesagnet 
optræder som Angiver, eller dog som Kejserens onde Raadgivrr, at scc vor Baadengaard, de 
engelske Visers "false steward" (mailre d’hdtel, scnescalco). For det sjette hedder det I een 
af vore danske Texter, og det en af de nye, at Henning, da han har fældet Mddlngen, 
bringer Dronningen hans Hoved; og det samme fortæller jo Matthew of Westmlnster 
allerede. Til syvende og sidst kan endnu gjores opmærksom paa de rige Gaver, som i 
den gammeldanske, samt i den islandske og færoiske Vise uddeles af Gunild, og hvori man 
turde finde Erindringen om den Pragt og Rigdom, den Odslen med Guld og Sølv, ædle Stene, 
Kapper og kostbare Heste, som alt var besungen i det 12te Aarhundredcs Gunildsvlsc, og som 
det engelske Folk endnu i det 14de ikke havde glemt. 

Eudnu en Afvigelse fra deu (tlbagcgaacnde Forfølgelse af Sagnet bliver lier nødvendig, 
idet her særskilt maa omtales en Udflugt af det til Ikkcgothiskc Folkeslag. Skjondt denne for os 
ikke danner noget Gjenncmgangspunkt for Sagnet, saa maa den dog medtages som en Episode 
i dets Historie. Den ældste mig bekjeudte Forekomst af Sagnet udenfor de gothiske Folk er i 
en calalonisk Krønike, skreven af Bernardo Desclot ved Aar 1300, hvor det hedder, at 
en tydsk Konge og Kejser ægtede Kongen af Rohmens dejlige Datter, som derpaa af 
tvende af Kejserens Yndlinge, hendes Faders Uvenner, falskelig beskyldtes for at have været 
sin Genial utro, hvorpaa Kejseren lod hende sætte i Fangelaarne! og lod forkynde, at hvis hun 
ikke inden Aar og Dag ved Tvekamp mod Anklagerne beviste sin Uskyld, da skulde hun brændes 
paa Baalet. Ingen tydsk Kæmpe vovede at forfægte hendes Sag mod de mægtige Anklagere, 
men "en Spillemand og Gjogler, som almindelig kaldtes Spøgefuglen" (Juglar), der levede ved 
Hoffet, og som var sin Frue meget hengiven, vandrede ud i Verden, kom da til Grev Rajmund 


•) VI ville senere hen gjenfinde del, forsi i Richardasagnet og siden i Oesceutiadigiei. 
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Berengar af Barcelona og rakte red sin Fortælling hans ridderlige Medtelelse med den 
nlykkelige Kejserinde, saa (ireren med en eneste Ledsager ukjendl drog den lange Vej til Koln, 
kom did tre Dage for Aars og Dags Udløb, fik Tilladelse til at besoge Kejserinden 1 Fængslet, 
blev der ganske overtydet om hendes Uskyldighed og gik saa i Kredsen mod begge Anklagere, 
dræbte den ene og Indjog derved den anden en sandan Skræk, at han paa sine Knæ bad om 
Naade og bekjendte sit og sin Stalbroders Forræderi. Rajmund drog derpaa hemmelig hjem, 
uden at have givet sig lilkjende for andre end for Kejserinden; men Kejseren var saa bestemt 
paa at ville vise ham sin Taknemmellghed , at han paalagde sin Gemalinde selv at opsoge sin 
Befrier og fore ham tilbage. Hun kom da til Barcelona, fandi Greven og ledsagedes af ham 
med et prægtigt Folge tilbage til Kcjserhoffet, hvor Kejseren gjorde stor Stads af ham og gav 
ham Provence i Forlening. *) Denne Fortælling er siden gaaet over 1 mange andre eatalonlske 
Kroniker og har der været benfort enten til Kejser Henrik V. og hans Gemalinde Mathilde eller 
til Frederik Rodskjæg; men den forste Formodning er atter af nyere spauske Forfattere forkastet, 
fordi Mathilde ikke var nogen bohmisk, men en engelsk Kongedatter; den anden ligesaa, fordi 
Rajmund Berengar (III. som Greve af Barcelona. 1. af Provence) døde 1131 og altsaa ikke var 
samtidig med Kejser Frederik, der besteg Thronen 1152. Andre have endog gættet paa en 
spansk Dronning: Kichilda, Alphons VII. af Leon og Pastillens Gemalinde.**) Sagnets Folke- 
lighed I Spanien beviser en Romance om samme Begivenhed ***) og dets Henforelse til den 
mauriske Kong Abencerrages' Dronning i Granada, hvor det dog er undergaaet betydelige 
Forandringer.****) Ogsaa i Frankrig, i en provencalsk Kronike fra 17de Aarhundrede, 
findes Sagnet med samme Grev Rajmund, og Scenen sættes her ved Kejser Henrik V.’s Hof. 
Anklageren er her en tydsk Ridder. Kejserens "Maistre d’Hostel", der forgjæves har bejlet 
til Kejserindens Gunst, og hvis brændende KJærllghed ved det erholdte Afslag gaaer over 
til et ligesaa brændende Had. Besejret af Greven, hænges han i en Galge, f) En anden fransk 
Krønike fra 17de Aarhundrede om Kongeriget Aries fører os endnu nærmere til Gunildssagnet, 
for det første ved at lade Kejser Henrik V. (som Konge af Arles: III.) være gift med Mathilde, 
en Datter af — Kong Knud af Danmark og England ("la Princesse Malildc, filte de Gamet |?Canut], 
qui avoit esté Roy de Dannemarc, & eslolt Roy d’Angleterre”), og dernæst ved at lade den utro 
Tjener (’TArehiminlstre ou son grand Maistre d'Hostel Imperial”) efterstræbe Kejserinden, medens 
Kejseren er fraværende i Saxen, og lyve hende paa ved hans Hjemkomst. Her tilføjes 
desuden det almindelige romantiske Motiv med Ringen, hvorpaa Kejserinden senere gjenkjendcr 
sin Redningsmand, et Træk, som er beholdt i de senere Behandlinger af Æmnet. tf) Kan det 


*) Historia de CataluiTa, compuesta por Bemardo Dcsclot Cauallcro Catalan, traduzida por Raphael Ceniera. 
Barcelona. 1616. 4to. Lib. I, Cap. VII. (Bl. 18-24.) 

**) De andre spanske Kroniker, hvori samme Sagn om Rajmund findes med ringe Afvigelser, ere: Fr. Diago: 
Historia de los antiguos ('ondos de Barcelona. Barcel. 1603. fol. Lib. II, Cap. CLXXV. (Hl. 260 5 -262.) 
Anton Bctiter: Coronira general de toda Esparia. Valenda. 1604. fol. Lib. II, Cap. XVII. (S. 85-89) 
Carbonell: Clironiques de Kspanya. Barcel. 1547. fol. (Bl. 48- 45.) Pu jades : Crdniea universal del Prin- 
cipado de Cataluna, escrita å principios del siglo XVII. Barcel. 1832. 4lo. Tom. VI IL Lib. XVII, Cap. XXXVII- 
XXXVIII. (S. 2*2-31.) Zurita: Anales de Aragon. Zaragora. 1610. fol. Tom. I. Ub. II, Cap. XIX. (Bl. 71.) 
De tre sidstnævnte citeres her efter Wolf (i Berliner Jalirbiicher). 

04c ) "El Conde de Barcelona y la Emperairtz de Alemania.' Aftrjkt efter "Silva de varios Romances'* (Barcel. 
1696. 16mo.) i Duran's Romancero de Romances caball. e histor. anl. al siglo XY11I. Madrid. 1832. Hvo. 
Parte I, p. 213-17. Af denne Romance kjender jeg desvrrre ogsaa kun dens af Wolf anførte Titel. 
En anden spansk Romance, bvis Begyndelse ligner vort Sagn, og hvor netop en Dreng optræder som 
sin Herskerindes Forsvarer, findes hos Geibcl: Yolkslicder u. Romanzen der Spanier. Berlin. 1 843. S. 157. 
Historia de las guerras civiles de Granada. Paris. 1606. 8vo. Cap. XIV-XV. (Bl. 277. lig.) 
f) Caesar de Mostradamos: L'Histoire el Chronique de Provence. Lyon. 1614. fol. S. 119-20. 
ff) Den rette Titel paa dette Skrift, som Pichot ikke betegner nojere end "une vleille histoire de notre ville 
naule”, og som Wolf kalder "Chroniqucs tTArles", men ikke selv kjender, er: La Rojalle Covronne des 
Roys cfArles, par M. J. Bovis, Prestre. Avignon. 1641. 4lo. Historieti l«ses der S. 255-57. 
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nu end altsaa ikke være nogen Tvivl underkastet, at jo alle disse spansk -franske Sagn cre 
Aflæggere af det engelske Gunlidssagn , saa kunde man dog endnu være i Tvivl om, enten dette 
har taget Vejen over Aries og Provence til Spanien, eller omvendt. For den sidste Antagelse 
taler dets laugt ældre paavlslige Forekomst vestenfor Pyrenæerne, men for den første taler dets 
Form, der bestandig mere nærmer sig siu Kilde, jo længere vi komme mod Østen. I agtet derfor 
mere sangvinske (Udgranskere maaskee hellere ville antage det for et i Spanien forplantet 
oldgolhisk Stammesagn, saa foretrækker jeg dog at antage, at det har taget Vejen fra England 
over Belgien (hvor dets Spor jo findes paa Gravmælet i Brtigge) til Frankrig, og derfra, efter 
at være blevet henfort til den spansk - franske Grev Rajmund, er Indvandret i Spanien, hvor det, 
som sagt, alt er ankommet ved Aar 1300. At denne Vandring dog ikke er akeet gjennem 
Boger, men gjennem en levende Tradition, skjonnes af, at vi gjenfindc Træk, som de engelske 
Skribenter Ikke have, men vel den engelske Folkevise, saasom: Baalct. hvorpaa bun skal 
brændes, og Sendebudet, der opsøger Kæmpen, i hvilken "Spogefiigl'' jeg endog troer at gjen- 
kjende Memering, hvem Matth. of Wcstminsler kalder en Dværg (Hofnar? "quisdam nanns”). 
At de franske Kroniker ikke have udskrevet de spanske, saa lidt som det omvendte kan have 
været Tilfældet, men at atter her Traditionen har været levende, sees af, at vi i dem finde een 
Angiver, hvor de spanske have to, og hans .Motiv: forsmaaet Elskov, som de spanske Kroniker 
fattes, men som vi kjende som ægte i Sagnet, samt Henførelsen til Knuds Datter. Alle disse 
spanske og franske Sagn samle sig til en Enhed ved den fælles Henførelse til Grev Rajmund, 
en bekjendt Troeshelt, der Aar 1113 tog Hajorca fra Maurerne og omvendte dens Indbyggere til 
Christendommen. Nogen anden traditionel Aubringelse af Sagnet i sin Heelhed har jeg ikke 
fundet hos de romanske Folk, med Undtagelse af den nævnte sydspanske Parallel. De øvrige Til- 
fælde, hvori Sagnet i den her omhandlede Form forekommer hos disse Folk, tilhore den vilkaarlige 
Digtning. Æntnel forekommer, naturligviis betydelig udvidet og udsmykket, baade i fransk og 
Italiensk Behandling fra I fule Aarhundredc. Den franske, cu Koman om Grev Palanus af Lyon, 
en opdigtet Personlighed, sætter Scenen ved det engelske Hof.*) Den italienske, en Novelle af 
Bandeilo. som hensætter Begivenheden til Savoyen, og som har Motivet til Anklagen, nemlig den 
tilbageviste Kjærlighedserklæring, blev strax oversat paa fransk, og det med den for Sagnets 
Vandring meget oplysende Anmærkning af Oversætteren: at han havde truffet samme Historie i 
en tyk Bog paa god l.atin, skreven af en lode fra Toledo; (hi denne latinske Bog kan da 
med Rimelighed gjældc for Kilden baade til den franske Roman og den italienske Novelle. **) 
Sidstnævnte er atter bleven omskreven og med ringe Forandring Aar 1713 udgiven som en ny 
original Roman af Madame de Fontaines ***), og Voltalre viste hende den Artighed deraf at laane 
Stoffet til to Skuespil: "TancrOde” og "Artemire". 

En Efterklang af det til Spanien overførte engelske Gunildssagn fandt atter — 
Gud veed ad hvilke Veje — Indpas i sit gamle Hjem England, hvor det findes i en Romance 


f ) L'Hisluirr de Palanus, Comlc* de Ly on, itiise en lumiére, jouxle le manuscril de la Biblioth^que de PAr- 
senal, par Alfred de Trrrebasso. Lyun. 1838. 8vo. Anmældl af Amédt!*e Pichol I "Revue de Paris." Ann. 
1834. IV, S. 163-69; op af Ferdinand Wolf i "Jahrbucher fur «issenschafUichc Kritik.” Berlin, 1836. II, 
Sp. 946-56, hvor et heelt Uddrag af den gives. — Udgiveren, Terrcbasse, oplyste forst Forholdet mellem den, 
dens italienske Sidestykke og de senere Digtninger af M«**- de Fontaines og Voltaire. IMchot lilfojede 
Æmneit Forekomst i Kronik en om Arles, og tilvejebragte herved den ferste Tilknytning til det historiske 
Sagn. Wolf gik videre: oplyste dets spanske Slagtskab og pjenkjrndte Grundlaget i del af Wlll. of 
Malmrsh. beretlrde Sagn. (Naar han derimod tilfejer, at William havde del fra normanniske Rallader, 
da er dette rn fuldkommen ubegrundet og sikkert ogsaa urigtig Paastand.) Nærværende Undersøgelse 
ferer, som man seer, atter el godt Stykke videre. Den fremtidige Kritik vil maaskee kaste endnu langt 
mere Lys over dette udbredte Sagns Vandring, navnlig oplyse dels endnu dunkle Overgange. 

* ) Novelle del Bandeilo (Milano, 1680. Bvo), III, ]. Fransk: llistoires iragiques, eilraictes des oeuvres de 
Bandet, par P. Boaisleau A* F. de Uelle-ForesL Anvers. 1687. Bvo. Hist. Vlme. (Tome I, Bl. 70*. flg.) 

***) M*»** de Fonlaine: Ilistoire de la Comtcsse dc Savote. Paris. 1713. 
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fra 15de Aarhnndrede: ”The Erle of Tolous.”*) Denne Jarl, der STarcr tU den spanske 
Berenjcar, kaldes her Rarnard, og den Dame, hvis Ære han redder, er en Kejserinde 
"I n Altuayn” (■= "la emperalrlr. de Alemanla”). Romancen slemmer temmelig neje med den 
spanske Fortælling, kun har den adskillige Tillæg, saasoni: at Barnard efter Kejserens Dod 
Diaer hende til Ægte. Meget nær beslægtet med denne Romance er den tydske (sagtens fra 
fransk oversatte) Folkebog, hvorpaa Hans Sachs grundede sit Skuespil: ”der Ritter Golmi 
mit der Herzogin auss Britanlen."**) Her kan endnu nævnes en anden romantisk For- 
tælling, der ifolge indre Kjendetegn viser sig som en Aflægger af det engelske Sagn, nærmest 
som dette fremtræder i Visen om Sir Aldingar, skjendt jeg ikke seer mig istand til at angive 
dens Oprindelse eller Hjemsted. Det er den tydske Folkebog om Hiri anda, hyls Indhold, for 
saa vidt det vedkommer vort Sagn, er dette: En Hertug Ar tus levede I England ved Aar 1220. 
Han ægtede Hirlanda, Hertuginde af Bretagne. Paa hans onde Broder (ierhards Anstiftelse 
blev hun falskelig beskyldt for Utroskab og kastet i Fængsel, og det blev forkyndt, at hvis Ikke 
en Ridder antog sig hendes Sag: paa en bestemt Dag modte og sejerig bestod en Kamp med 
Anklageren, saa maatte Hirlanda doe paa Ban I et. Dagen kom, hun havde alt besteget Baalet, 
og Herolden for sidste Gang udraabt sit Sporgsmaal: om nogen vilde modtage Kampen for hendes 
Ære mod Anklageren, den store Riddersmand paa den kulsorte Ganger. Ingen vovede det, og 
Tegnet blev alt givet til at tænde Baalet, da en Yngling paa en hvid Hest viste sig paa 
Kamppladsen. Kampen gaaer for sig: 1 det forste Ridt kastes Ynglingen af Sadlen, men fort- 
sætter Kampen tilfods og fælder Anklageren. Det opklares nu, at Redningsmanden er en ved 
Gerhards Ondskab bortstjaalen Son af Artus og Hirlanda. Bertrand ved Navn. Gerhard faaer 
nu Lon som forskyldt: Hænder og Fodder hugges af ham, og lian doer i Fængslet.’”) 

I hvor mange nyere Romaner og Skuespil Sagnet endnu kan gaae igjen, maa jeg lade 
være usagt.*”*) Med dem have vi her intet at gjore, men skulle nu atter optage Traaden i 
vor Undersøgelse, som vi slap, men som Ingenlunde slipper, ved Kunigunde. 


') Rilson: Metrfral Romances, III, S. 98. fip. (Udlog hos Warton, l’dg. af 1824. II, S. 410-12.) Digtet 

angiver sin Kilde: "yn Rome ihys gesle y* ehronyculyd, y wys: a lay of Brelayne eallyd hyt )*.*’ 

• 4 ) Hana Sachs’ Gedichte (Udg. af 1612-16. 4lo), lluch II, Theil III, S. 141. Jfr. Grhsse: Die gr. Sagnkr. 

des Mittelalters, S. 361. 

•••) | Xilelrn paa den lydske Folkebog, som Gdrres anforer (Die teutschen Volksbucher, S. 146), hedder del, 
al denne Historie er efter den franske af Renalus Cericius. Gdrres fojer hertil, al hermed menes "Inno- 
cenli* agniiæ histuria" af den franske Jesuil René Ceriziers (f. 1603), og mener, al han saglens har byggel 
paa ældre bretonske Digte. — Mon delte er aldeles fejlagtigt, og Gdrres har næppe sccl Ceriziers' Bog, 
thi denne handler ikke om Hirlanda, men om Genoveva (om hvem mere siden), og Griisse henforer den 
ogsaa rigtig til hende (Die gross. Sagenkr. des Mittelalters, S. 282). Griisse anforer en fransk Udgave af 
Bogen: "L’innocenee reconnue. Faris, 1647. 8vo." Jeg har kun havt Adgang til en italiensk Oversættelse 
af den fL’innoccuza riconusciuta historia, descrilta in lingua Francese dal P. Reuato Ceririers della coin- 
pagnia di Giesu’, tradotla nelF Italiana da Lodovico Cadamoslo." Turin. 1067. 12mo). Enten maa den 
af Gdrres an forte Folkebogs Titel have angivet en falsk Kilde, eller Ceriziers i en anden Hog end den af 
Gdrres nævnte have behandlet lliriandasagnei. — Den Udgave af den tydske Folkebog, som ligger for mig, 
bærer Titelen: "Hirlanda. Kitte anmuthige und erbaulirhc Historie. Von Neuem erzhhlt v. Oumar Schdn- 
huth." lleuUingen. 1648. — Ogsaa midt inde I en Formation af Svaneriddcrsagnel finde vi Gunildssagnets 
Gjenlyd. (Bruder Grimm: Deutsche Sagen, II, 8. 299-801.) 

Hvad Pichot tænker paa, naar han siger: "Avant de Fontaines ct M. de Voltaire, l’Ariostc et 
Shakspeare avoirnt déjh tiré parti de celte tradition" — det seer jeg mig desværre ikke istand Ut al 
oplyse; dog tillader jeg mig at nære en beskeden Tvivl om Rigtigheden heraf. Hvis Pichot lænker pan 
Shakspeares "Cyinbeline”, som af andre er bieveo sat i Forbindelse med vort Sagn , saa maa jeg erklære 
delle for en afgjort Fejltagelse. 
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Det blev forhen bemærket, at Kunigunde ikke var den rorste tydske Kejserinde, til hvem 
det Sagn, som vi lier forlYdge, var blevet henfort. En med kuniguude samtidig tydsk Skribent 
(ilerm. Contr.), hos hvem vi forgjæves soge Kundskab til hendes Mirakel, veed derimod at 
fortælle noget liguende om en anden Kejserinde 130 Aar forud, nemlig om Richard a eller 
Rlchardis, Kejser Kari den tykkes tiemalinde. Denne Kejserindes Samtid veed intet om, at 
hun underkastede sig nogen Gudsdom, raeu vel, at der var Tale derom. Rcgino (f 913) beretter, 
at Kejser Karl (III.) den lykke Aar 387 beskyldte siu Dronning Richardis for at staae i utilladeligt 
Forhold til Biskop l.iudward af Vercelli, hvorpaa hun tilbod gig at bevise sin jomfruelige Uskyld 
ved en Gudsdom : enten ved Tvekamp eller ved Proven med gloende Plovjærn; men 
han mælder, som sagt, intet om, at noget ’saadant Beviis blev enten æsket eller afgivet; han 
fojer kun til, at Dronningen, en meget from Dame, blev skilt fra sin Husbond og trak sig tilbage 
i et Kloster, hun selv havde bygget.’) Den benved 130 Aar yngre llerniaiuius Uontractus beretter 
derimod, at Richarda, anklaget ar Kejseren og andre for den nævnte Forbrydelse, frikjendtes ved 
en Gudsdom, som han lader foregaac under Form af en Vandprove. **) Længere fremme i 
Tiden var delte blevet til cu lldprove; thi Kiinlgahofeu, som skrev Aar 1386, fortæller, at 
Kejserinde Richart i en Yoxskjortc gik igjennem ilden, og fojer til, at man endnu i det Kloster, 
hvortil hun trak sig tilbage, fejrede Sancte Richarts Højtid.***) Endnu paa en tredie Maade lyder 
Sagnet i den tydske Kcjscrkrnnike fra 12te Aarliundrede. der kalder Angiveren Slgerat, lader Karl i 
sin Vrede give sin Gemalinde et N æveslag, hvorpaa hun forlanger at prøves ved enGudsdom, som 
ogsaa gaaer for sig i Overværelse af mange Biskopper, Hertuger og en stor Almue, paa saadan Yils. 
at de sætte hende i en Voxskjorte og slikke Ild paa den i alle Ender, hvorpaa den ganske 
brænder af hende, saa Yoxct flyder hen ad Jorden, medens hun staaer uskadt. Kejseren lod 
Løgneren hænge; men den fromme Frue frasagde sig derefter Verden og tjente Gud sin ovrige 
Levetid. **•*) ilvad nys blev bemærket om det i sagnhistorisk Henseende uvæsenlige i Formerne 
for Gudsdommen, findes altsaa ogsaa her bekræftet. Ogsaa med Hensyn til Richarda (roer jeg 
da at finde en Anvendelse af et ældre flygtigt Sagn, ikke nogen sand Historie. Et saavidt man 


°) "Primo Liudwardum, episcopum Vercellensem, virum sibi pereharum . . . objeclo adulierii crimine, eo quod 
regi nr secretis familiarius quara oporlebat immiscereiur, a suo latere eum dedecore repulit; deinde paucis 
inierpositis diebus conjugera Riehardem — sic euim august« voeabatur — pro eadera re in concionrm 
vocal, el, ro i rum diciu, publfce protestatur, nunquam se carnali coitu cutn ea mUcuisse. quum plus 
quam decennio legilimi matrimonii foedere eius consortio esset sociala. lila e contra non solum ab eius, 
sed etiam ab otuni virili comniixtione sc immunem esse profllctur, et de virginilatis inlegrilate g lu ri« lur, 
idqne se apprubare Del omnipotenlis judicio, si marilo placeret, aut singulari ceriamine, aut ignitorum 
vomerum examine, fidurialiler adlirmat; erat euim religiosa femina. Facto dissidio, in monasterio quod 
in proprielale sna conslroterat, Peo fam ula lura recessit." (Rcginonis Chronicon, ap. Perlz, I, p. 597.) 

”) "Richarda imperalrix, adulierii eum Luitwardo, Wercellensi episcopo, qui apud eam et imperalorem fami- 
liaritet in palatio tigebat, ab imperalore et aliis ineusata, aquino judicio se ab omni virorum commixtione 
integram, et eatenus virginem comprubavil, quauivis jaiu Xll anuis in conjugio impcraloris apparueriu’* 
(Ilerm. Contr. apud Pislorium, 1, p. 247-48.) 

f "Zu denselbvn riten helte dirre Karle einen argvon vf sin «ip, genan t Richart, das sti sulte ir e han 
gebrochen mil dem Bychofe von Verzelle, »an sti irne heimelich »as. des cntschuldigete sit sich, das 
sti »eder des kejsers, bi dem sti xij jor «u genesen, noch keines andern mannes vip nic »as vorden, 
und das sti nocli eine rerne maget vefe, das bewerte sti domillc, das sti cin gevihsset hernede ane det, 
und domit in ein fur ging, und hleip uuversert von dem fiire. dopocli »olie sti nut me zu irme manne 
und fur in das closter zu Amlelo in Strosburger Bystum, das sti ouch von uuwcn uf stiftete und grus- 
lichen begobele. In dcmsclbcn Closter starp sii und det vil zrichen. und begot men derselben keiserin 
sant Richart hochgezit herlichen alle jor." (Jac. v. Konigsliofcn : Klsassiscbc Chronicke, herausgeg. v. 
Sebiller. Slrassb. 1(*98. tto. S. 1(X>.) s 

*® ,f ) Pie Kaiserrhronik, herausgeg. >. Massinann. 1849. II, S. 416-22. J. Uicnter: Pie kaiscrchron. I, S. 472-76. 
(Jfr. Bruder (irimm: Deutsche Sagen, Nr. 459.) 
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kan skjonne historisk Eiempel paa, at en Dronning bragte Gurisdommen som Beviis mod gjorte 
Beskyldninger, er derimod samme Karls Fætters. Kone Lothar ll.’s Dronning Teutbirga (859), 
hvilket altsaa her ikke kommer i Betragtning, da det ikke stammer Fra Sagnet og heller Ikke 
kan være Kilden til dette, deels paa Grund af <le væsenlige Uligheder der finde Sted, ogsaa med 
Hensyn til den hende paasagte Brode, deels og fornemmelig, fordi vi kunne paavise Sagnet 
endnu tidligere.*) VI finde det nemlig knyttet til en longobardisk Dronning tiundiberga 
fra det 7de Aarhundrede, om hvem Paulus Diaconus (der skrev ved Aar 800) beretter, at hun 
var Kong Bodoalds Hustru og at "da hun hos sin Gemal var beskyldt for Utroskab, udbad 
hendes Tjener Carellus sig af Kongen, al han for sin Frues Ære maatte gaae i Kredsen 
ntod den Mand, der havde paasagt hende denne Brode; og da han kom i Euekamp 
med Anklageren, besejrede han ham i all Folkets Paasyn; og saaledes indsattes Drouniugen 
igjen i sin forrige Værdighed.'"*) Den noget yngre Forfatter Aintoiu har samme Sagn, med 
samme Navn paa Dronningen, kun at Guudeberga der er en anden, ligeledes i det 7de Aarhundrede 
levende longobardisk Konges, Arioalds Dronning, Datter af en lydsk Kong Adoald eller Adaloald. 
Sagnet fortælles af ham udforligerc; En longobardisk Adelsmand ved Navn Adalulf vovede paa en 
meget plump llaade at erklære Dronningen sin Kjærlighed, blev haanlig afviist og gik da hen og 
forklagede hende hos Kongen for at have lagt Raad op med en vis Taso om at forgive sin 
Ægtefælle og tage ham isteden. Kongen troede det og indespærrede derfor sin Gemalinde i 
Borgen Amello. Den frankiske Kong Clotbar fik Nys om Sagen og sendte, da han var noget i 
Slægt med Dronningen, Gesandter (il Koug Arioald, som udvirkede, at det maatte være hende 
tilladt ved Kamp at bevise sin Uskyld. Dronningens Fætter Aribert lod da en Mand ved Navn 
Pitto paa sine Vegne kæmpe med Adalnlf , der besejredes og derpaa strå Hedes med Doden. ***) 


') Om Tcutbcrg see A »nåles Prudeniii Trecensis , Ann. llincmari R finnis is og Citron. Rcginunis, alle hos 
Pertt i Istr Hf cl, samt Hinem. "De divorlio Lolhnrii A* Tribcrg*" (Hinem. Opera, ed. Sirmomlus, Paris, 
1045. fol. Vol. I.). Delle sidstnævnte Skrift er del eneste af dem, der har noget om, at en Gudsdom dog 
virkelig gik for sig: i Fortn af en Prove med kogende Vand, som en anden bestod paa hendes Vegne. 
Kong Lothar vilde derimod havt en Kampprove, hvilket Paven imidlertid intet vikle vide af. (Epist. Nicolai 
Papæ ad Carol. Calv. in Chron. Regln. ap. Pertt, I, S. 674) 

**) ’Gundiberga .... quum de crimine adulterii apud virum accusala fuissel, proprius eius servus, Carellus 
numine, a rege expetiit, ut eum eo, qui reginæ eriincn ingesserul, pro castitatc suk dominæ monoma- 
chia dimicaret. Qui dum eum criminalore illu singulnrc ccriamcn inissel, eum runelo populo astanle 
superavit. Regina vero post hoc factum ad dignilatrm pristinam rediiL* (Paul. Diacon. De gestis Lungo- 
bardorum, Ub. IV, cap. 49.) 

. ***) '"Qua videlicet regi na, quum el specie decura el bonilale polleret menlis præcipua, nee rasliialis rarere t 

gratin, quadam dir quendam Adalulfum vocabulo. non infiino inter Longnbardos ortum ioco, sibi obse- 
quentem, quod opliroæ esset formå* coeperat laudare. Ille reginam in sui aulumans exarcissc amorem. 
ad aurrm ci infil. Quia luæ plaeuit benevolentiæ nieum stratum laude tua effeire, placeal, quæso, me so- 
dalem strålus assumere. Hoc verbum illa baud perfunetorie ferendum arbitrata, in faciem eius exspuiL 
Qui veritus, si ipse rem non pruderet, reginam euneta prupalaturam , regent adiit, asseran s se, si tuius 
ad narrandum coucederelur locus, rem iieecssariam ei reseralurum. Et secedeote rege seorsum eum eo, 
vera falsis hoc roepit obnubilare modo. Taso, ail, Tnscanc rector provinriæ per triduum jam eum regina 
serinonem Uiæ serit perdilionis: ut illa le veneno perdat et ipsum sibi maritum assumat. His rex rre- 
dulus conjngem in castro Ilalie rcelusit, cui nornen Amello, Quo compcrto Clotharius per internuntios 
Arioaldum arguere coepit, non recte ilium egisse dimis, quud reginam, et ex regio genere Francomm 
existenlem, sine examinalione legali, dehoiicslamenlo dignam æsiimavisset buiusmodi. Qui dum justam 
se haberc rausnm vinculorum uxoris fateretur, unus Irgalorum, Ansoakius nomine, tali regem interpellat 
sermone: Farile, inquit, examen buius rei tlbi probabilur, si facultas familiarium regine firtur alicui bello 
eum criminalore con tendere. Quod dum ille concessissct simulque approbasset. et Adalulfum, quo minus 
proposila nbnueret, desperado salutis compelleret, Aribertus quidam. regine consobrinus, hominem, voea- 
bulo Pitlonem, vice sua proeiiaturum adv ersus Adalulfum dirigit. A quo idem criminator sine mora 
vicUis gladioque est punilus. Gundeberga regina post tres ferme reelusionis suæ annos ad pristinam regni 
esl regressa dignitatein.'* (Auooini Monachi de gestis Francorum libri V. Ed. i. de Brenl. Paris, 1003. 
fol. Lib. IV, Cap. X.) 
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I dette Tilfælde, det ældste af alle de omtalte, finde vi altsaa Sagnet igjen næsten ganske i 
samme Form, hvorfra vi gik ud: som det findes i vor danske Vise.’) 


V. 

VI have altsaa nu fulgt Sagnet paa dets Vandring gjennem Enropa, mellem de forskjelligste 
Grene af den gothlske Folkestamme, vi have fundet det paa Island og paa Færoerne, I Skotland 
og i England, 1 Danmark og i Tydskland, hos Franker og Longobarder, vi have endog fulgt det 
paa en lille Udflugt fra England til den romanske Verden: til Spanien, Frankrig og Italien, vi 
have fundet dets Spor i det 9de og I det 19de Aurhundrede; vi have endelig forfulgt dets mange 
historiske Tilknytninger, men overalt hvor vi have sogt den historiske Anledning, er denne, naar 
vi just troede at have grebet den (som ved Kunigunde), smuttet bort mellem Hænderne paa os, 
og Sagnet har atter, som en pjækkende Lygtemand, viist sig I det fjærne: som noget ældre end 
den Historie, det kun har tjent til at udsmykke. Det viser sig altsaa som et af hine flygtige 
Sagn, som tabe sig i de gothiske Folks og deres Digtnings Barndom, som bestandig dukke op, 
saa hist og saa her, uden dog at have hjemme i nogen given Tid eller paa noget bestemt Sted. 
Naar jeg derfor lier skal paavisc Sandsynligheden af, at det ogsaa engang har været indflættet 
I det store sydgothlske Epos om Diderik af Bent, da er det ikke min Mening, at det her skulde 
have sin forste Grund. Dideriks Sagnkreds har optaget i sig eller knyttet til sig en Mængde 
ældre Sagn af meget forskjelllg Oprindelse: saasom det alt forud af forskjelllge Dele sammen- 
smæltede Volsung-Niflung-Atle-Sagu, Herburtssagnet, senere Volundssagnet, ja, Vilkinasaga bringer 
endnu ved Artus og Salomon de britiske Sagn Ind med i Forbindelsen, vor Folkesang endog 
Holger Danske, altsaa Karl-Maguus-Saguet. Det vilde derfor være hojst besynderligt, om et 
Sagn som det vi her forfolge, og som vi finde udbredt over den sydgothiske Verden i det 
9de, 10de, Ilte og 12te Aarhundrede, Ikke skulde være blevet inddraget i den store Cyclus, 
som i det nævnte Tidsrum dannede sig I denne, og som navnlig fra de gamle frankiske og 
longobardiske Sagn har hentet saa mange af sine Dele. Men maatte vi allerede paa Forbaand 
rente at finde vort Sagn medoptaget I Diderikskredscu, saa ville vi da ej heller savne Spor til, 
at delte virkelig har været Tilfældet. Gangen 1 Sagnet deler det i to Hoveddele, af hvilke den 
forstc er Beskyldningen og dens Aarsag, den anden Befrielsen og dens Form. Beskyldningen 
lyder overalt eens, og Angiverens Motiv er ligeledes, hvor del nævnes, overalt det samme: for- 
smaaet Kjærlighed, med Undtagelse af vor Opskr. A, der giver en anden Forklaring. 1 Befrielsens 
Form indtræder derimod en kjcndellg Afvigelse, der deler Sagnet I to Hovedformer, som jeg her 
vil betegne som den verdslige og den gejstlige. Deu forste af disse har Kampen som den 
afgjorendc Prove, den anden har derimod en af de andre Gudsdoume med Ild eller Vand og da 


°) Endnu kunne nævnes nogle andre Eicmpler, som jeg ikke veed, om jeg skil henregne lil Aflæggere af 
Sagnel eller betragte som deraf uafhvngige og historisk begrundede. )) Emma, vor Gunilds og 
Edward Confessor's Moder, skal Aar 1140 have renset sig og en Biskop Ailwin af Winton fra Beskyld- 
ningen fur utilladelig Forstaaelse, hvorfor Eriebiskop Robert af Cantcrbury beskyldte dem hos Kongen. 
Hun gik da barfodet over ni gloende Plovjern, fire for sig selv og fem for Bispen; og kom uskadt 
derfra. Kongen gjorde hende da Afbigt, og Anklageren flyede frn England. (Chron. Joh. Bromton. ap. 
Twysden, Sp. 1*41-42.) 3) Judith, Hertug Henrik af llajerns Enke, beskyldt for Kj«rlighedsforslaaclso 

med Biskop Abraham af Frcysingen, rensede ham og sig selv fra denne Mistanke, ved al tage Alterens 
Sacrament paa deres liskyld ved Aar 970. (Thielm. Merseb. lib. II, rap. 25.) 3) Judith, Grev Welphs Datter, 
Kejser Ludvig den frommes Hustru, beskyldtes ved Aar 830 for Ægteskabsbrud med Kejserens Kammer- 
herre Bernhard. Hun rensede sig fra Beskyldningen, formodentlig ved en Gods Dom ("se legal! prcscriplo 
raodo ab objectis purgaret") t Bernhard tilbod Tvekamp, men da ingen Anklager fremstod, friede han sig 
ved Eed. (Addilam. ad Aimoini de gestis Francorum lib. V, cap. XI1-X11I.) • 


Digitized by Google 



Raveugaard og Memering. 


193 


sædvanlig tillige en gejstlig Mand, hvis Ære ved samme Lejlighed reddes til Kirkens Forherligelse. 
Disse erc senere saaledes forskudte og blandede, at vi f. El. træffe sidstnævnte Form der, hvor 
vi mindst vilde soge den: hos Islændere og Færinger, der heri slutte sig nærmest til Tydskerne, 
medens Englændere og Danske have beholdt den forste og vistnok ældre Form, som vi alt finde 
hos Longobarderne; dog mode vi ogsaa i de danske Texter Spor af Kirkesagnet: Erkebispen 
kommer ogsaa der tilsyne. Paa flere Krydsninger af Sagnformerne er forhen gjort opmærksom, 
og meget vilde endnu være at sige herom. Af Navnene er det, som gaaer videst, da den 
beskyldte Dronnings: fra vor Fru Guoder, vor og Englændernes Uuoild, komme vi til kunt- 
gunde (Radeguiider) og Guttdiberga, og ved Sidett heraf vover jeg at stille: Gudilinda, 
der et eneste Sted i Vilkiua nævnes soiu Kong Diderik af Rerns Dronning, Datter af 
Kong Drasian paa Drekanfiis (Drachenfels ?) *). Overgangen mellem det og de andre Navne 
dannes ved et af dem, som i Tydsklaud tillagdes Gunild, nemlig L'hunelinde. Kongens Navn 
er i alle de senere Brydninger af Sagnet: Henrik, — nten hver har dog tænkt paa sin H.: 
de danske paa en, de tydske paa en anden (maaskee endog flere), de gammelengelske paa en 
tredie, de nyengelske paa en fjerde, — undtagen den islandske og de færoiske, der have, om 
jeg saa tor sige, beholdt Diderik. Den ældre, verdslige eller folkelige, man kunde maaskee 
ogsaa sige den hedenske, Sagnform har som sagt Kampen, altsaa ogsaa Kæmperne: Bagvaskeren, 
paa dansk Ravengaard (— Raadeugaard , de nydanskes Kavulil og Kuudkrud Hagcusgaard, 
hvilket sidste snart kunde see ud som en Forvanskning af begge de gamle danske Navne: 
Raadengaard Ravensgaard), paa engelsk Roddyngar (Rodinghant, [RJaldingar) "); og Befrieren, 
paa dansk Memering, paa engelsk Mimicon (Mimecan), hvem vor danske Vise i sine senere 
Former siger os er den lille M. (II. Tand), og hvem de engelske Sagn beskrive som en lille 
Dreng, eller endog en Dværg.*") Begge disse kjende vi fra andre danske Folkeviser som Kæmper 
i Kong Dideriks Folgc. (See her forud S. 73. 78—79.) I den ældste danske Opskrift træffe vi 
endnu et Navn, der viser hen til Diderik, nemlig Sværdet Adclring*”*); og det samme kan paa 
en Maade ogsaa siges om den i samme Opskrift ineente Henrik (Love), der ogsaa audensleds er 
bleven Dideriks Arving i Sagnverdeuen. (See forud S. 130.) Vi tinde os allsaa fra begge Sider, 
ved Repræsentanter for begge Sagnformer, henviste til Diderikskredseu, og jeg bar derfor vovet 
at give vor Vise en Plads i denne; skjondt det villig indrommes, at der endnu ikke haves noget 
fuldstændigt Beviis for Rigtigheden heraf. Sandsynligheden herfor stiger Imidlertid ved 
Betragtningen af Sagnets Spor i Middelalderens episke Digtning, der strax ville komme under Omtale. 


•) Kn muk-n Oudiljiicia nævne* ellers i Vilkiua, saavel som i tydske Rigle, sum nudigers (= Raadcngaards) 
Hustru. Navnet G ud Hi na rr ellers ogsaa historisk i den ostaolhiskc Kong Dideriks Slægt ; thi saaledes 
herd en gothisk Kvinde, gift med Thendat, Theodorik den stores Sostersen og Efterfølger. (Du Roure: 
Hist. de Théodoric le grand. Paris, 1840. 2 voll. 8vu.) Ilvad Navnet angaaer, da horer Gudruns til 
samme Slægt: Stavelsen Gud = Gunn gaaer igjennem dem alle (med Tillæg af run, bjarg, Und, hildr, 
og Forslag af Kuni, Radi). 

*•) Den isJandsk-fcroiskc Vise har Angiverens Navn: Rognvaidr, Roysningur. Det første af disse har saa at 
sige slet ingen Lighed med Raadengaard (Rodingeir), men nærmer sig snarere til det longobardiske 
Rodualdus; det andet seer nærmest ud sum en Overførelse af et andet dansk Visenavn: Roseugaard. — 
I øvrigt kande ogsaa Raadengaard* Navn vise ben til løngobardisk Kilde: en Konge Radelgarius 
nævnes I den longob. Hist. fra 9de Aarh , og Rotgarius heed en italiensk Greve, en af Ludvig den 
frommes Krigere. (Hermed kan sammenlignes Ragngarius, Navnet paa en Frisér fra 8de Aarh.) 

°* 4 ) Hvad vil del sige, at Matlh. Weslm. siger, at han kaldtes Mimecan, fordi han var saa lille af Væxt? 
Tænker han derved paa en ældre lille Mimecan, fra hvem denne laante Navnet? Eller skulde selve 
Navnet have denne Betydning? (Jfr. eng. manikin, miuikin.) Skulde altsaa vort r en Minimering” i Nr. II, E 
virkelig være et gammelt Ord? 

•***) Det andet Sværd Sudcvind eller Saadcring maa vel ogsaa være at gjenfindc I en eller anden Krog 
af den gotbiske Sagnverden; men hvor? — del har jeg ikke været saa heldig al opspore, med mindre det 
skulde være Sværdet ”Sauuaginc'', der i cn gammelfrausk Roman nævnes sum Bruder til Rolands D) rendal. 
( W. Grlmm : DeuL Heidens. S. 43.) 

13 
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Den dansk -engelske Sagnform med Kampen blev nys belegnet som den sindsynUgrlls 
ældre af de tvende. Denne Kamp lindes fuldstændlgst beskreven I vor danske Vise, navnlig I 
drnnes ældre Text, og der forekommer et Træk I den, der atier viser os hen til Diderikssagnet, 
nemlig Memerlngs List med Sværdet, hvoraf han kun vidste Grebet oven Jord; thi i den uudtom- 
meligc Yilkinasaga læse vi om Kong Diderik, al han i Kampen med Sigurd Svend iaante Vidgas 
Sværd Hiraong, stak Odden ned i Jorden og stottede Hjallet ved sin Ryg, men i Haanden holdt 
han sit eget Sværd [Kkkisax], og svor da denne Eed: Saa sandt hjælpe mig Gud, som jeg ikke 
veed Mimungs Od oven Jord, ej heller dels Fæsle i nogen Mands Haand. (Rafn, Cap. 200. 
linger, Cap. 222: oc nu tekr hann oc vinnr [>enna æiS, oc biflr sua gud hialpa ser, at æigi veit 
hann Mimungs odd lirir ofan lord, oc æigi veil hanu hans mædalkafta I nockors manna hendi.) 
Et llguen.de Træk forekommer i Sturlaug Slarfsami's Saga, hvor St. i Kampen med Koli viser 
ham et andet Sværd, men har Angurvadill skjult hos sig, og dræber ham dermed (Mullers 
Sagabibl. II, S. 040). Hermed kan ogsaa sammenholdes Orm Cngersvends Forsværgeise af Sværdet 
Hirting i vor Vise Kr. 11,4.*) Med sidstnævnte Vise haves endnu et Beroringspunkt 1 de engelske 
Skribenlers Fortælling, som gjeufiudes i Percy \s Visetcxt: at Mimecan hug Knæhasen over paa 
Roddyngar, ligesom Orm hugger Bermeris af i Knæ, for han kan ikke række hojere. Denne vor 
danske Vises nojere Beskrivelse af Kampen med de nævnte gamle Træk. de to benævnte Sværd, 
Memerings ædlere og værdigere Optræden: som en gammel tro, men ringe, Svend fra Brudens 
Fa:dregaard, i Modsætning til de gammelengelske Vidnesbyrds Dværgeskikkelse, den beraf følgende 
mere ligelige Kamp, hvorved .Miraklet bortfalder, samt hele del Præg af Alderdom, der hviler 
over vor Opskrift 4, — disse cre de Grunde, der have ledet mig til at antage, at den danske 

Fremstilling af Sagnet i Ægthed og Reenhed ikke overgaaes af nogen anden, medens den I 

Fuldstændighed overgaser alle hidtil omtalte. Da det nu, ifolgc al Analogi, maa antages, at 
et Sagn, der i Folkemunde har spredt sig saa vidt og holdt sig saa længe og — det maa vel 

mærkrs — saa uforandret, kun kan have gjort dette ifort en metrisk Form, saa kunne vi 

vel være i vor Ret, uaar vi (uden al tage det altfor bogstavelig) sige, at den danske Vise, 
som her udgives, den sang for meer etid tusind Aar siden vore langskjæggede Frænder hinsides 
Alperne. 


VI. 

Del vil maaskee ved forsle Øjekast synes meget dristigt, for ikke at sige: aldeles 
urimeligt, naar jeg ved Siden af de nys sammenstillede Spor til, at vort Sagn, om end oprindelig 
ældre end Diderikssaguet, dog engang har været indlemmet deri og da navnlig været benfort til 
selve Hovedmanden i denne Kreds, vover at nævne folgende Træk af et gammelt tydsk Digt om 
llugdlctrich: Medens han drog ud paa Korstog, hedder det, betroede han sin Hustru til Saben, 
der, da hun ikke vilde laane Øre til hans ukyske Forslag, hævnede sig ved at indbilde Kongen, 
at det Barn, som Dronningen havde fodt i hans Fraværelse, og som, fire Aar gammelt, alt 
havde lire Mands Styrke, var undfanget af en ond Aand, hvorpaa Kongen gav Befaling til at 
dræbe Barnet (Wolfdietrlch), hvilket dog ikke kom til l’dforelse. **) I hvad her fortæHes om 


*) Foruden den sædvanlige Kampeed ved den redige Tvekamp (at Kæmperne træde paa deres Sags Retfær- 
dighed), fordre de gamle frisiske og longobardiske Love, at de ksmpende skulde svsrge: al ville 
tegle arrlig og redelig, og al de ikke bare noget Tnllemiddel skjult paa sig, eller, som del i en Concilie- 
besiutning (ra hedder: ”ne furie carminibus, vel macliinis diabolicis, vrl magicis artibus in sidia utur.” 
(Majer: Gesch. der Ordalien, S. 960*61 

*•) Saaledes Gaspar v. d. RhCns Heldrnburh fra 16de Aarh. (aflr. i v. d. Hasens Poul. Gedichte des Mitlel- 
alters. 1820. 4lo). Samme Fortadling findes desuden i en endnu ulr)kt Test af Hug- und Wolfdiclrich 
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Hugdietrlch, der, som forben (S. 66) bemærket, I sagnhistorisk Henseende egenlig kun er Kong 
Dideriks andet Jeg, gjenflndes kun den mindste Deel af det her forfulgte Sagn: kun hvad nys 
blev betegnet som dettes forste Deel; og jeg vilde Ikke heller have vovet heri at see en GJen- 
klang af vort Sagn, om Ikke mangfoldige andre Vidnesbyrd viste os netop denne Deels Optagelse 
og gjentagne Benyttelse I Middelalderens saakaldte romantiske Digtning, hvor den er bleven ind- 
flættet 1, eller danner Indledningen til flere indbyrdes forskjellfge Sagn. af hvilke nogle tilhore 
den anden store Sagnkreds, hvis Dannelsestid tildecis falder sammen med Diderikssagnet, og som 
har mange af sine Elementer tilfælles med dette, nemlig Kejser Karl den stores. Udforlig at 
gaac ind paa alle disse forskjellige Afledninger af eet og samme Sagn vilde fore os for vidt; 
men en Oversigt over dem turde dog her være onskelig, om ikke nødvendig, for rettelig at 
bedømme, hvad Værd der kan tillægges den Stotte for min Antagelse om Sagnets Henførelse til 
Diderik af Bcrn, som jeg ogsaa heri vil sege. 

A. 1) Den ældste mig bekjendte digteriske Behandling af vort Sagns første Hoveddeel 
findes 1 den gamle tydske Kejserkronlke fra 12te Aarhundrede, hvis Beretning om Richarda 
forhen blev omtalt. Den har et udforligt Digt, om en afrikansk Kongedatter Crescentla, til 
hvem to romerske Kejsersønuer bejle. Begge bære de Navnet Diderik, deu ene med Tillægget 
den hvide (eller skjønne), den anden: den sorte (eller stygge). Hun foretrækker den stygge og 
bliver hans Dronning. Nogen Tid efter maa han drage over Havet, at bekrige en anden Konge, 
og betroer ved A Hejsen Rige og Hustru til sin smukke Broders Varetægt. Denne meente nu at 
kunne oprette det forhen erholdte Afslag: "er woldc snuden an stnis bruuder wtbe" og truede, 
da hun vilde blive sin Mand tro, med at hævne sig; saa Dronningen vidste ikke andet Raad til 
at undgaae hans Efterstræbelser, end al lokke ham ind i et Taarn og der holde ham fangen til 
sin Herres Hjemkomst. Da denne spurgtes, loslod hun atter Svogeren paa hans Indstændige 
Bon og lovede ham at fortie, hvad skeel var. Den smukke Diderik tog da tolv af sine Mænd 
med sig, som han forud lod sværge paa, at de vilde sande ethvert af hans Ord, drog saa sin 
Broder imode, og da denne slrax sporger: ”vvic mac, bmoder, mtn wtp, mir der allir liebeste 
ltp?" svarer han, at hun 1 sin Husbonds Fraværelse har drevet Utugt med alle og enhver. 
Kejseren troer slrax Anklagen, vil Ikke see hende, men overlader sin Broder at straffe hende, 

hvorpaa denne lader hende binde og styrte I Kloden. Hvad herpan følger ligger udenfor 

vort Sagn: reddet af Havsnøden gjennemgaaer bun flere æventyrlige Tilskikkelser, faaer af den 
hellige Petrus vidunderlig Lægekraft, forenes endelig med sin Gemal, efter at have helbredet 
baade ham og hans smukke Broder for en Spedalskhed, der var falden paa dem efter hendes 
uretfærdige Fordømmelse, og ender tllsidst sine Dage I et Kloster.*) At her er tænkt paa 
den historiske Diderik, der Aar 493 stiftede det nstgolhiske Rige i Italien, synes at fremgaae 
af den Plads, Krøniken giver Sagnet: lige forud for Kejser Justinian, der besteg Thronen 
Aar 527.**) Dette Crcscentiasagu har siden faret vide om l Verden, navnlig i Kirkens Tjeneste. 


fra 18de Aarh. og tillægges en hajer« Alder end del Sagn om Wolfdideriks Barndom, der l ældre trykte 
Texter af Digtet treder isteden herfur. (Miillenhof I Haupts Zeitschr. f. deut. alterth. VI, S. 442. W. Grimm: 
Deut. Heldens. S. 285.) — Den her forekommende Saben er vel den samme, som i *Bileruir og l 
"Dietrichs Fluehf nævnes som Sibekes Son. Han spiller her samme Rolle som ellers Sibeke (Sifka, 
Bikke i Jarmeriksagnet [= Sigcrat I Richardasagnet?]), Heltesagnenes Sidestykke til Gudemytbernes Loke. 
(Den i franske Digte tilsvarende falske Raadgiver Macaire, om hvem strax skal tales, er ogsaa fælles 
for en Mængde forskjellige af disse, navnlig af de til Karls Sagnkreds henhorende.) 

•) Die Kaiserrhronik, herausgeg. v. Massmann. 18f9. II, S. 146. flg. J. Diemer: Die Kaiscrchron. Wien, 
1849. I, S. 847. flg. Som særskilt Digt lindes det desuden efter andre Haaiidskrifter, med ubetydelige 
Afvigelser, trykt hos v. d. Hagen: Gesammtabenleuer. 1860. Nr. VII (I, S. 129j Jfr. S. C). -Som tydsk 
Prosafortælling fra 16de Aarh. trykt 1 Hanpt u. Hoffmanns Alidcut. Hialter. Leipz. 1886. S. 800. (Derfra 
I Wackemagrls Altdeut. Lesebuch. 1889. S. 987 og andensteds.) 

* A ) Det ler dog ikke lades ubemærket, at samme Kejserkronike længere fremme (Massmann, n, S. 312-86. 
Diemer, I, S. 424-36) har Sagnhelten Diderik, oplost i 2 eller 8 Personer: den gamle Diderik, Sonnen 
DUmar og Semncsonncn Diderik, alle samtidige med tud og Otacher (Attila og Odoacer). 

13 * 
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2) En fransk Munk Vincent de Reanvaix fra Midten af 13de Aarliundrede fortæller det kortelig 
paa Prosa, og en anden fransk Munk Gautier de Coinsi (f 1230) skrev en gudelig Koman derom 
paa ikke mindre end 5000 Vers, bestemt navnlig til de hellige Nonners Opbyggelse. Disse to 
stemme ganske overeens indbyrdes, men afvige derimod noget fra den tydske Rimkrnnike: de 
have Ingen Navne, men kalde Heltinden en Kejserinde af Rom; de felge Cresccntlasagnet til 
Broderens Bagtalelse, men berette da, at Kejseren Toer Ind paa sin Hustru, der kom ham imode, 
og slog hende I Ansigtet, saa hun segnede, hvorpaa ban overgav hende til Bedler, der 
skulde fore hende ud 1 Skoven og halshugge hende. Disse ville voldfore hende, men bun 
reddes af en fyrstelig Pilgrim, hvorefter Fortællingen atter slutter sig til Cresccntlasagnet. *) 

3) Hed meget riuge Forandring er hele denne Fortælling bleven knyttet til Kejser Karl 

den store. Kejserinden kaldes Hildcgardjs, Forræderen Taiandus, Karls Halvbroder. 
Hun dommes her til at udsættes I den vilde Skov med udstukne Øjne. En Ridder befrier 

hende fra Bodlerne, der da udstikke Øjnene paa Ridderens Hund og bringe dem til Kejseren. 
Hildegard kommer til Rom, helbreder den blinde og spedalske Taland og gjeukjendes af Karl, 
der da vil lade Forræderen dræbe, men qojes paa hendes Forbon med at forvise ham 
Landet. Om denne Hcnforelsc til Kejser Karl er ældre eller yngre end Sibtlesagnet , hvorom 
strav skal tales, vilde være interessant at Tidc. men derom tor jeg ikke yttre nogen bestemt 
Formening. ") 4) Til den her omhandlede Cyclus slutter sig endvidere cn Fortælling 1 fiesta 

Romanorum om en Kejser i Rom, Octavianus kaldet (forskjellig fra Octavlau-Romanen, om hvilken 
siden mere), gift med Kongen af Ungarns Datter. Broderens Forhold og Fængsling er som i 
Crescentiadigtet ; men derpaa fjærner Fortællingen sig: da han er losladt, rider han med hende og 
et stort Følge Kejsereu imode; i Skoven forlades de af Følget, som jager en opskræmme! Hjort; 
Svogeren forsoger paany Forførelse, afvises med Foragt og ophænger hende da ved llaarct i et 
Træ, hvorpaa han for Kejseren foregirer, at hun er rovet bort. Resten er væsenlig som 
Crescentiasagnct. ***) 5) Til de med dette nærmest beslægtede maa ogsaa henregnes et gammel- 
fransk gejstligt Skuespil (forskjellig! fra det forhen omtalte), der vel i Henseende til Indholdet 
skiller sig derfra ved at indføre andenstedsfra hentede Motiver: en ond Svigermoder træder I den 
falske Broders Sted, og Beskyldningen lyder paa, at Dronningen har fodt tre Hundehvalpe til 
Verden, hvorpaa Kongen lader hende kaste i Havet, — men som derimod knytter sig nojere 
dertil end nogen af de andre Aflæggere ved at nævne Kongen: Diderik ("Thierry"), Konge af 
Aragon (Dronningen hedder Osannc). 6) Endelig kan til Crescenliasiægten henregnes de 
gamle franske og engelske Digte om Florenlla, en romersk Kejserdalter , forlovet med en 
romersk Prlnds Es mere. Medens lian er borte i Leding, efterstræbes hun af hans Broder Miles, 
der fæugles, løslades, med hende drager Esmére imode og ophænger hende ved Haaret i Skoven. 


*) Vincentlt Bollovacensis Sprcølum li i - 1.1 ri alf , l.ib. VII. Cap. 00-0*2. (Douay, 1024. fol. S. 254.) HerolUi 
Sermoncs discipuli ("de miraculis beala: Maria: virginia”, K«. I.). Gautier« Coate devot .skal vere trykt i 
Méon’s Nmiv. Kecueil de Fahliaux et Conlrs inédits. 1823.11, S. 50; men til denne Bog har jeg ikke havt 
Adgang. Udtog lindes i Hist. lilt. de la France. 4 lo. 1888. Vol. XIX, S. 850-56 og derefter i Bfickstrhms 
Svenska Fulkbiicker, I, S. 270. (El mindre paaliddigt Udlog gaves alt af Le Grand: Contes dévots. 
1?8J. IV, S. 115.) Kl gammelfrausk Skuespil, sagtens grundet paa GauticFs Digt, lindes i Monroerqué et 
Michels Théairc Francis au mo}en age. 1839. S. 365. Samme Legende dramatiseret af Hans Sachs: 
"Die unschutdig Key ser in von Iluiir i hans Varrfcer, Bucli 11, Tlicil 111 (L'dg. af 1612-16. 4 to. S. 70). 

*•) llildcgardssagnet lindes (efter "Annales Campidoiunsos", hvis Alder er mig ubekendt) j Grimm’s Deutsche 
Sagen, .Nr. 437. Jfr. Bårksiriiins Svenska Folkbncker, 1, S. 266. Del tindes behandlet i et latinsk Drama 
af Nic. Frischlin: llildcgardis niagna. (Citeret af Griiuni og Backstrom paa de anf. Steder.) 

***) Gesta Romanorum, Griisses tydske Oversættelse, II, S. 152. lfelge B&ckstrtim (I, S. 278) liaesaa i de af 
Siran udgivne engelske Gesta; kun at Kejseren der kaldes Manelay. (Jfr. ogsaa Douce: Illustrations 
of Shakspearc, Lond. 1839. S. 568.) Et paa denne Legende grundet Digt af Oceleve fra 15de Aarb. kalder 
Kejseren Gerelaus. (Wartons Hist. of Engl. Poetry. Ed. 1824. 1, S. CCLV. II, $.348.) 

•*•*) Monmerqué & Michel: Théatre Francais au moyen age, S. 551. 
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Hendes Redningsmand hedder Tierry; hans Senecbal. for hvis Efterstræbelser hun dernæst er 
udsat, hedder Macaire. lovrigt folger delte franske Digt saa temmelig Crcscentiasagnel. *) 

B. En hecit anden lldstromning af vort Sagns forste Hoveddeel end den under A om- 
talte Crescenlla-Hlldegard-Florentia-Cyclus er den, sont vi kunne kalde Slbilia-lienoveva- Kredsen. 
1) Medens den forrige kan paavises 1 det 1 2te Aarbundrede, træffe vi forst et Aarhundrede senere 
dennes Spor, nemlig hos en fransk Historieskriver Munken Alberik fra Midten af 13de Aarhundrede, 
der, efter at have fortalt, hvorlunde Kejser Karl den store, uvist af hvilken Aarsag, forsk jod 
sin Dronning Slbllia. den longobardlske Kong Deslderius' Datter, og ægtede den lydske Prindsesse 
Hlldegard ”), tilfojer, at herom havde franske Sangere digtet en meget smuk Roman: om en styg 
Dværg, for hvis Skyld Dronningen blev forskudt, om Ridder Alberieus, som. da han ledsagede 
hende, dræbtes af Forræderen Maeharlus, saml om denne Alberiks Jagthund, der i en mærk- 
værdig Tvekamp i Paris i Kejserens Overværelse besejrede fornævnte Maeharlus; og han farer nn 
fort med sit Uddrag af Romanen, der saa godt som ganske stemmer med den spanske, hvorom 
strav vil blive talt; men han fojer til, at skjondt alt dette er overmaade underholdende og baade 
til at lee ad og at græde over, saa er det dog meget afvigende fra den sande Historie. “*) 
Den franske Roman, som var saa yndet I Alberiks Dage, vides nu ikke mere at være til, 
men en spansk Oversættelse eller Rearbejdelse deraf haves endnu, og dens Fortælling er da, 
for saa vidt den angaaer vort Sagn, kortelig denne: En Dværg ved Kejser Karls Hof forelskede 
sig I Dronning Sebilla. men fik, da han vovede at erklære sig, et Munddask. saa Blodet flod. 
Han opgav dog ikke sit Forsæt, men sneg sig engang i Sængen til hende, medens hun sov, 
blev der anlrutfen af Kejseren og paastod nu, at han kun havde givet efter for Kejserindens Onske. 
Hendes Fjender, navnlig den falske Macayre, bestyrke ham l at vedblive denne sin Paastand, 
idet dc skuffe ham med Haabet om derved at undgaae Straf; men Kejseren lader Dværgen kaste 
paa Baalet, og Dronningen vilde efter Macayres Raad have faael summe Skæbne, om ikke flere 
af Kejserens ypperste Mænd havde lagt sig derimellem og formaact barn til at skjænke sin 
frugtsommelige Hustru J.lvet og at sende en af sine tro Mænd (Aubcrin == Alberik) med, der 
skulde fore hende gjennem den store Skov, hvorpaa bun strut skulde begive sig til Paven I 
Rom, at skrifte sine Synder. I Skoven indhentes de af Macayre, der vil beskæmme Dronniogcn; 
hun forsvares af den trofaste Alberik, der dræbes og nedgraves af Macayre; men imidlertid er 
Dronningen flygtet. En æventyrlig Tvekamp finder nu Sted mellem Alberiks tro Hund og dens 
Herres Morder, hvorved denne overbevises om sin Udaad og maa bode derfor i Galgen. 
Imidlertid lever Dronningen i Landflygtighed, indtil omsider hendes i Udlændigheden fedte Son 
Ludvig (a: Kejser Ludvig den fromme) gjenindsætter hende I hendes Ære og Værdighed. ***') 


•) Fransk: Le du de Vlourrnce de Remme. (Jubinah Nouveau Hecucil de Cenles eie- 1839. I, S. 88. 
Udlog hos Båekstrdm, I, S. 271.) Engelsk: Li* bone Florener of Romc. (Ritson’s Kogl. Mctr. Romances, 
III, S. 1.) Delle engelske Digt er af ringe poclisk V*rd. Florenen rr en Paller af "Oles ihe graunt* 
(Oclavian — Otto le grand?); de andre Navne cre: Mylys og Syr Hinere, Kongesønner af Ungarn. Florcntia- 
sagnet taber sig her nrsicn ganske i del V«v af andenstedsfra henlede, ubebsndlg saromenOllrede Motiver, 
hvoraf Diglei beslaaer. (Om Floreniiasagnel jfr. Uråsse: Die gr. Sagnkr. des MiUela liers, S. 286-87.) 

••) Den tydske Kaiserchronik, der Jo har Crcsce nliasagnct , verd Intet om Hlldegard eller Sibilia; den kalder 
Desiderii Datter, Karls Dronning: Aha. Ifølge Koder (Ex mi la li o genealog, de famil. aug. Caroling. 1725. 
4lo) var Sibjlla den 2den, Hildegardis den 3die af Karl den stores 5 Ægtehustruer. 

•**) "Super repudlatione pnediclas regine, qu* dlcta esl Sibilia, a cantoribus Gallicis pulcherrima eonteila est 
fabu ta: de quodaro uano turpissimo, eulus oecasione dlcta regi na fuit etpulsa: de Alherico miNtc Monlis- 
Desiderii, qui ram debult eunducere, a Machario proditore oceiso: de cane venatico riusdem Alberici, 
qui dictum Macharium in presentia Karoli Parisiis duello mirabili deviciL . . . Qu® omnia, quamvis delec- 
teot, et ad risuiu moveant audieules, vel etiam ad lachrimas, tamen a verbale historie comprobantur nimis 
recedcre, lueri gratia ita composiia." (Alberici mouachi Chronicon, cd. Leibnitz, p. 105-06.) 

*••*) "Hystoria de la reyna Sebilla", trykt Aar 1532. Uddrag hos Ferd. Wolf: Obar die neuesten Leis tungen 
der Franzosen Air die Herausgabe ihrer National-Heidengcdicht* etc. Wien, 1833. S. 124. flg. — Ligesom 
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Vi komme nu til nogle andre Forekomster af denne Sagnform, der dog ikke ere blotte Afledninger 
af Sibilcsagnet, men hvile paa samme Grundlag, hvoraf de undertiden have bevaret ældre og 
ægterc Træk end dette. 2) Dette gjælder om et ganimcllyd.sk Digt om cn ubenævnt Dronning 
af Frankrig, der efterstræbes af den utro Marechal, giver ham Afslag og truer med at aabenbare 
Kongen det, hvorpaa Marcchallcn en Morgenstund lægger en sovende Dværg i den ligeledes 
sovende Dronnings Arme og forer saa Kongen ind til Vidne. Denne dræber I sin forste Vrede 
Dværgen og vil lade Dronningen brænde, men bevæges dog til at give hende l’dsættelse dermed, 
indtil hendes Karn er fodt. Nu følger Scenen I Skoven og Kampen med Hunden. Den falske 
Marechal maa, efter at have bekjendt alt, klæde Stejler og Hjul. Dernæst kommer Gjenfindelsen 
af Dronningen og Barnet, der her indtræfler langt snarere og slmplere end i Sibileromanen. *) 
3j En engelsk Romance, der kan være fra det 14de Aarhundrede, om en Sir Triamour, synes 
intet andet end cn viikaarlig Benyttelse af Karls og Sibiles Historie. **) 4) Et lignende Forhold 

finder Sted med den over hele Europa udbredte Folkebog om Kejser Oclavianus, hvis Begyndelse 
for storste Delen er et I.aan fra den her omhandlede Form af vort Sagn: Kejserens Svigermoder 
overtaler en Tjener til at lægge sig hos den sovende Kejserinde og kalder saa Kejseren til, der 
strax nedhugger Tjeneren og vil have sin Hustru brændt; dog nøjes han med at lade hende 
fore ud i den vilde Skov paa Rigets Grændsc. ***) 5) Nærmere ved Sibilesagnet, ja endog I 

Hovedpersonens Navn overensstemmende, men i flere Henseender ægtere end dette, er hvad vi 
i Yilkinasaga finde fortalt om Sigurd Fafuersbanes Moder Slsibe (Sisilie)*, en spansk Kongedatter, 
hvis Husbond Kong Signtund, da han drager i Leding, overdrager Laud og Dronning til at vogtes 
af sine to Grever Hartvin og Herman, af hvilke den forste da soger at lokke Dronniugen til at 
ægte sig og med ham beholde Riget. Afviist med Foragt, drager han med sin Stalbroder Kongen 
imode; de berette ham, at Dronuingen I hans Fraværelse har lagt en Træl i Kongens Æglesæng 
og er nu med hans Barn. Kongeu vil ikke see hende, men byder dem al fore hende ud 1 en 
ode Skov og skære Tungen af hende. Da de komme i Skoven, vil Hartvin udfare den anden 
Deel af Kongens Rud, medens Herman sætter sig derimod og foreslaacr at lage Tungen af cn 
Hund; de komme herover i Strid, og Hartvin falder. Resten skiller sig fra alle de forhen omtalte, 
til denne Kreds horende Fortællinger, men har derimod tildecis sit Forbillede I den Udvikling af 
Sagnet, som hernæst bliver al omtale.****) 6) Sagnet om Genoveva, der er kommet til os i 
en Optegnelse fra sidst i 13de Aarhundrede, beretter om en I’faltsgreve Sigfred, der skal have 
levet i det 8de, at han, da han engang drog i Leding, betroede sin Hustru Genoveva, en 
Hertugdatter af Brabant, til sin Ridder Golo, der vil forfore heude, men faaer til Svar et Slag 
i Ansigtet, hvorpaa han oplægger onde Raad imod hende: drager Greven imode og siger ham, 
at lians Hustru har nedladt sig til sin Kok, hvorpaa Greven giver ham Befaling til at aflive 
hende med det Karn, hun nylig har fodt. Svendene, hvem dette overdrages, fore hende 

ud i Skoven, forlade hende der og bringe Tungen af en Hund til Golo som Rcviis paa 
hendes Dod. Hun lever I Skoven af Urter og Rodder, og Barnet fostres af en Hind, indtil 


Dværgen (nauus), skjondt her stillet i ct ganske andet Forhold end vor Montering, der jo at Matlh. Westin. 
belsgges med samme Nato, dug minder os om denne, saaledes mindes ti ved det Munddask, Dronningen 
faer giver Dtatrgen, om Ainioins Beretning ont Gundiberga: "in faciem fius exspuiL’' 

•) "Din kiinigin von Frankrieh nnd der ungelriutte marsclialk." v. d. Hagen: Gesammtabenlener. 1800. Nr. VIII. 
(1,8.165. Jfr. I, S. GIV.) Dramatiseret al Hans Sachs: "Die Kbnigin auss Franckreich mil dem faischen 
Marsrhalck" i hans V arker (Udg. al 1612-16. Iln). Bucli II, Tbetl 111, S. 20. 

••) "Syr Trtamoure." Ulterson's Sele« pieres of earl) popular poelry. 1825. I, 8. 1. Udlog hos Ellis: Spe- 
cimens of earl} Fngl. metr. romances. 1811. III, 8.182-214. 

•* 3 ) Om Octavian-Romanen kan blandt mange andre Skrifter eflersces Gørres* Deutsche Volksbuehee (8. 131-36), 
Griisse: Die grossen Sagenkreisc des Millclallers (S. 279-81), Nyerup: Alm. Morskabslxsn. (8. 107-12), 
BkrkstrOm : Svenska Fnlkbdeker (1 , 8. 235. fis.). 

*■*•) Yilkinasaga : Rafns Oters. Gap. 131-40. Ungers Cdg. Cap. 152-60. Den gi. svenske, Cap. 148-52. 
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hun gjeufindes af sin Husbond, der overbevises om hendes Uskyld og lader (iolo sønderrive 
af vilde Oxer. *) 

C. VI have I det foregaaende fundet vort Sagn to Gange knyttet (II Karlssagnene, ved 
Illldegard og ved Slbile, af hvilke den førstnævnte Tilknytning synes at være af tydsk, den amlen 
af fransk Oprindelse. Vi skulle nu betragte en tredie Tilknytning til samme Sagnkreds, men 
ikke til selve Hovedmanden i den. Den ældste og ægtestc Form af det Sagn, hvori denne 
Tilknytning forekommer, ialfald en ældre og æglcre end man hidtil har kjendt, er Jeg saa 
heldig her at kunne paavise, og det fra en Kilde, hvor man ellers Ikke skulde ventet at linde 
en saadan. Det er i den hidtil utrykte gammelnorskc Karlamagnus-Saga, hvori tindes 
en Afdeling, Uand res- jrattr kaldet, som jeg ikke bar fundet i nogen anden gammel Test af 
de til Karlskredsen horende Digte og Romaner, og hvad der vil sige mere: Ferdinand Wolf, der 
ellers er godt hjemme I disse, kjender den Ikke heller, undtagen 1 en spansk Roman, som 
han efter Sproget troer at turde ansætte til Ude Aarhundrede, om hvilken siden skal tales. 
Den nordiske Landressaga bar i de Haandskrifter, hvori jeg har scet den, en Indledning, der 
siger os, at den er oversat fra engelsk af en norsk Mand Bjarne Erlingsson af Bjarke, der 
efter den skotske Kong Alexanders Dod (1285) sendtes til Skotland I Anledning af Rigets Overgang 
til Alexanders Datterdatter Margrethe, den norske Kong Erik Præstehadcrs Datter.”) Hvorledes 
det end hermed maatte^ forholde sig, saa er det rimeligt nok, at den norske Saga er en Over- 
sættelse fra engelsk; herfor taler ogsaa det i den beholdte engelske Navn paa en Hushovmester: 
steward. Sagaens Indhold er følgende: 

Hugon heed en Hertug eller Konge af den Dal, som hedder Munon. Han ægtede 
den dejlige Olif, Datter af Frankrigs Konge Pipin, Søster til Karl, sont siden blev kaldet 
Magnus. Hun fodte ham Sønnen Uandres. En Dag foer Hugon i Skov at bede Dyr og paalagde 
da sin Hushovmester ("stiuard") Mi Ion at vogte vel paa Dronningen og Barnet. Men da Hertugen 
var borte, gik Miion til Dronningen og vilde, at hun skulde være hans Slegfred. Da vredes hun 
svarlig og siger, at hun vil sce ham hængt, inden Sol gaaer ned. Miion gaaer da bort, fylder 
.et Guldkar med Dvaledrik, gaaer saa atter ind for sin Frue, bøjer Knæ og beder om Tilgivelse 
for sin grove Spøg: han havde kun gjort det fur at prøve hendes Dyd. Hun skjænker ham sin 
Tilgivelse og lover ej at tale til sin Husbond om Sagen. Til Stadfæstelse paa dette Forlig lader 
ban, som om han smagte paa Drikken, og rækker saa Dronningen Bægeret'. Men saa snart hun 
bar drukket deraf, da falder en dyb Søvn paa hende. Mllon bærer hende hen og lægger hende 
I hendes Sæng, gaaer saa ud i Staden og tinder der en fattig Mand, kulsort overalt, undtagen paa 
Tænder og Øjne; ham fører han hjem og beværter vel, giver ham af samme Dvaledrik og 
lægger ham saa ved Dronningens Side: han lægger hendes hvide Arm om hans sorte Ilals. 
Hugon kommer nu hjem, undrer sig over, at Dronningen ikke efter Sædvane tager imod ham, 
gaaer dog til Bords; men efter Bordet vil ban tale med Dronningen, og Miion forer ham nu til 
hende, hvor hun hviler i dyb Slummer ved Blaatuaudens Side. Kongen lader Mllon lufte bendes 
Arm fra Blaamaudens Hals og afhugger saa dennes Hoved. Hver en Blodsdraabe tindrer som 


•) Grnnvpvnsagnct er forst fortalt af Cantielilermunken M. Kminirh : "Hisiorioli de ciordio Frauenturchrn.” 
(See Grtisse: Die gross. Sagenkr. des Miltclalters, S. 282. v. d. Hagen’s Afhandl, om Sbnncsagnenc i 
Abhandl. der Berliner Akademie. 1846. Grimzn’s Deut. Sagen, Nr. 532.) Folkeboger om Genovcva haves 
paa tydsk, fransk, italiensk, hollandsk, bøhmisk og svensk. 

• 4 ) "Saga f»essi, er her byriaz, er ei af lokleysu |>eini, er menn gØra ser tff gamans. helldr er hon sangA 
mer sannendnm, sem sidarr man birtaz. fann J»eiea saugu herra Biarni Erlingsson or Biarkey, ri la Aa ok 
sagAa i ensku mali, i Skotland), pa er hann [satj |mr um uctrin ep tir frafatl Alexandri konunys. cnn konwny- 
domi» fptir hann tok Margrct, datt ir uirAuligs herra Eircks kungs i Norrigi, son[a]r May nu« knuungs. 
en nefnd Margret var dotlird ottir Alexandri. var fyrir at herra Biarni >estr sendr, al'lryggia ok 
staAfcsta rikil undir iaogfruna. enn at mannum se )>ui liosari, ok megi J>eir melri nylsemi af hafa ok 
skemtan, Jta let herra Biarni han[a] snara or ensku maali i norrænu.” 
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brændende Voxkjærtc, men Hugan ændser det ikke. Han ril lige til at fnlge Miions Raad: 
medens Sværdet er draget, ogsaa at aflive hende, da hun i det samme vaagner af Dvalen, 
gruer ved all hvad hun seer, men paa det helligste fursikkrer om sin Uskyldighed og byder sig 
til at underkaste sig huds Dom, som Lov var i Landet. "Herre Konge," siger hun, "derved vil 
jeg bevise, at Miion har Iojet mig paa: lader gjore et Baal, baade stort og hedt, og sætter mig 
derpaa i en Kobberkjcdel, saa nogen som min Moder bar mig til Verden, og bygger Baalet saa 
hojt, saa det naacr mig til Hage: og ikke skal jeg gange derfra, for Malmet er alt koldt ont mig. 
Men om jeg kommer fra det Baal ubrændt og med mit Legeme uskadt, da maae I vel see, 
Herre, at der er Iojet paa mig, og at jeg er en ærlig Kvinde.” Kongcu vil efter Blilons Raad 
ikke antage Dommen. Da siger hun atter: "Nu vil jeg byde eder et andet Kaar: eders Borge- 
taarne ere hoje; lader did bære en stor Valslynge; men udenfor paa Volden lader sætte Sværd 
og Spyd i Mængde, saa Oddene vende opad. Lader mig saa kaste ued fra Taarnet paa delt 
samme Vold mellem Sværd og Spyd. Men om jeg saa kommer til Jorden, at disse Vaaben ej 
gjore mig Skade, og jeg gaaer frisk derfra, da niaa 1 vel see, Herre min, at jeg er ærlig Kvinde, 
og at paa mig er Iojet." Ogsaa denne Provc afslaaer Kongen efter den onde Miions Raad. 
Da mæler Dronningen atter: "Da byder jeg eder det tredje Kaar: aldrig var nogen utro Kone 
budet at gjore sligt: lader tage Baad og Mænd dertil, sætter mig i den og lader dent roe med 
mig saa langt ud paa Havet, saa at iugensteds er Land isync. Der kaste de mig ud I den 
salte So og roe saa atter til Lande fra mig. Men om jeg kommer levende til Land uden noget 
Fartnj, da niaa I dog see for Guds Barmhjærligheds Skyld, at jeg haver eder trofast elsket, og 
at Miion har lejet mig paa.” Miion faaer atter Kongen fra at gaae lud paa denne Prove, thi, 
siger han. hun er den værste Troldkvinde: hun kan (lyve gjennem Lutten uden Vinger eller Fjædre. 
Da harmedes Engelbert af Dynhart, som hos stod, og som var Dronningens ypperste Mand, 
og han gav Milou et Slag- med sin llaand under Ojet, saa han faldt om i Ilden, erklærede ham 
for en I.ogner og bod sig til at vove en Dyst med ham for sin Frues Uskyld, paa saadan Maadc, 
at Miion skulde være ifort sin fulde Rustning, have alle sine Vaaben og ride sin bedste Stridshest; 
men selv vilde han mode med blottet Hoved, uden Iloser og Sko, ridende paa et Muuldyr og 
uden andet Værge end en Kjep. Denne Gudsdom skal da gaae for sig, men slrnx i det forste 
Ridt styrter Miions Hest, og han falder til Jorden, hvorpaa han vender sig til Kongen og siger, 
at her saae man da det bedste Beviis paa Dronningens Trolddom: at han, som ellers var en 
lapper Kriger og en ypperlig Ridder, saaledes blev Græsrytter paa slet Mark. Det lykkes ham 
herved atter at besnære Kongen, saa han forbyder Kampen og fon iser Engelbert fra sit Aasyn. 
Kongen holder nu Raad med alle sine Mænd, om hvad der skal gjures ved Dronningen. 
Somme ville have hende brændt, andre halshugget, andre sonderreven; Miion vil have hende sat 
i en Stecnstue, Ikke storre, end at hun lige kan sidde og ligge i den. Da rejste sig en Ridder, 
som Aruæes heed; han vilde ej, al Dronningen saa skulde pines tlldode: hendes Fader Pipin 
vilde hævne det grumt; heller skulde de sende Bud efter hendes Fader og Frænder og lade dem 
domme i Sagen. Dette Raad folges, og hendes Frænder komme. Fru Olif fores aabenhovedet 
og barfodet Ind i Hallen for sin Fader, der med Foden stodcr hende fra sig, saa hun falder 
og bryder to Ribbeen. Da Miion saae det, kunde han Ikke styre sin Ondskab, men gik hen til 
Drengen Landres, som gik og legte paa Gulvet, og slog ham med en Knippel (? "reffli”) I Panden, saa 
han siden bar Mærke deraf alle sine Dage. Frænderne raadslaae imidlertid om hendes Skæbne. 
Hendes Broder Karl raader til at sætte hende i det Stcenhuus, som Milou har ladet gjore, tolv 
Mile fra Borgen: og ikke skulde hun have anden Fode med end en Leve og en Skaal Vand; 
der skulde de lade hende sidde; var hun uskyldig, vilde Gud vel redde hende. Miion stemmer 
I med, men vil desuden have Huset fyldt med Orme og Padder og alt giftigt Kryb. Herom blive 
alle enige; og efter at have kysset sin Son og gjort sin Bon 111 Guds Moder, fores Dronning 
Olif da ud til Steenstuen og mures der inde med en ussel Leve og en Skaal Vand. Tiden gik, 
og intet spurgtes mere til Dronningen, hvem alle troede dod. Kong llugon ægtede Miions Datter 
og lik med hende Sonnen Malalandres. Da han voxer op og i alt staacr tilbage for Landres, 
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faaer Milan Kongen til at forvise denne fra sil Aasyn. Landres voxer op hos sin Fostermoder, 
en gammel klog Kone. En Dag sender hun ham op at dceltagc i Legene udenfor sin Faders Borg. 
Han er deri alles Mester, faaer derfor et Slag af sin Halvbroder, som han strax gjengjselder. 
Miion er fra Borgen Vidne hertil og lavler Landres kalde for Kongen, som byder at kaste ham 1 
Taarnet. Men Landres drager sit Sværd og gaaer ud af Hallen, uden at nogen af Svendene 
vover at gribe ham, gaaer saa hen og tager Afsked med sin Fostermoder og farer saa I Skov 
med Bue og Pile. Efter at have frataget nogle Dværge en Trylledug, hvorved han opholder 
.Livet, kommer han til Taarnet, hvor hans Moder blev spærret inde. Ingen Dor er derpaa, kun 
en lille Glug hajt oppe, og i den sidder en Fugl og synger saa fagert, at det er en Lyst at hore. 
Landres lægger Piil paa Stræng, skyder og rammer Fuglen paa Brystet, hvorpaa den udraaber: 
"Herre Christ hjælpe mig! hvem slaaer mig saa? Saa længe Jeg har været I denne Skov, har 
Ingen brugt Piil eller Hue Imod mig." Landres horer Fuglen tale og det kommer til en Forklaring, 
hvoraf fremgaaer, at hans Moder endnu lever, opholdt ved Guds Naade. Landres drager derpaa, 
som ham blev paalagt, til sin Fostermoder og derfra til sin Morbroder Karl Magnus (Pipin er 
imidlertid dod). Hans Stifmoder snger ved Tryllekunster at standse hans Fart, men faaer tilsidst 
Banesaar, da hun 1 Ormeham vil ham til Livs. Landres og Karl Magnus drage til Hugon. 
Miion maa tilstaae hele sin Brode og sættes da i samme Fængsel, hvoraf de nu udlage Dronningen. 
Ollf gaaer i Nonnekloster, og Hugon doer kort efter. Landres faaer da Riget. *) 

Efter denne Saga er senere paa (siand digtet en Række af Rimur (Landres rimur), der lindes 
1 et Oldskriftselskabet tilhorende Haandskrift, og paa samme Grundlag hviler det færolske Kvad 
(Oluvu kvæSi), som af V. U. Hammershaimb er meddeclt i Antlq. Tidsskr. f. 1846-48 (S. 279-304). 
En spansk Roman med samme Æinne har som sagt Ferd. Wolf forst gjort opmærksom paa, 
men af en Sammenligning mellem det af ham givne Uddrag af denne og den norske Saga frem- 
gaaer. at den spanske er en langt yngre og vilkaariig udsmykket Behandling af Sagaen, hvis 
franske Original (thi en saadan er det højst sandsynligt al antage) maaskee endnu kan findes 
mellem de mange uudgivne Skatte, der hvile i Frankrigs Bibllolheker. **) En bestemt Antydning 
af, at den fælles Kilde til den spanske og til den engelsk - islandske Behandling af Olivasagnet 
maa søges I Frankrig, linder jeg deri, at flere af de Motiver, hvorved dette skiller sig fra 
Gunildssagnct, har det laant fra, cBcr har dem dog tilfælles med, de gamle frankiske Sagn om 
"Berthe au grand pied", hvilket ogsaa tildeels er Tilfældet med det forhen omtalte Slbilesagu og 
de franske Behandlinger af Crescentiasagnet. **') Hugons Navn kunde ogsaa vise hen paa en 
frankisk Kilde, thi vi have gammel Hjemmel for, at alle Franker fordum kaldtes Hugoner efter 
en vis Hertug Hugo, ligesom fhludovigs Son Diderik kaldtes "Hugo Theodoricus” i Modsætning 
til sin ostgothiske Navne "Amulung Theodoric." *•'*) 


°) Landres pallr findes paa ITniv. Bibi. i to Papirshaaodskr. (Arnamagn. 180, d. fol. Bl. 209. Og. og 531. qu. 
Bl. 22. lig.) 

**) Wolfs Udtog af denne spanske Roman (fllstorta do Enrique, fl de Oliua, Rev de Jherusaletn, Eoperador 
de Conslanlinopta. Sevilla, 1498) lindes i hans alt forben citerede Skrift: f her die nrusteo Lrisuinge« 
der Franrusen vVr. S. 98-123. Hans Ord om den ere disse (S. 121-22): 'Meiers Erschtens bestefat 
dieser Romsn ans zwei vtrschiedf narUgen Massen; die eine, welcbe die Gesehiehle der Oliva cmhslt, 
diirfte sich wobl anf eine idtere, iichte Sagc grunden, ob aus dem friinkisrhrn Sapcnkreise, stage ich 
nicht ru bebnnplen, niestohl einige Namen daraus atifpenommrn sind," 
oao ) Om ''Berthe au grand pied" kan sers Wulfs sidst anforlr Skrift, S, 37. flg. Grksse: llie gross. Sagenkr. 

des Miltelallcrs, S. 28t>-90. Jfr. J. Grimm: Deut. Mjliiol. S, 258. 
ar.«) "Oiini nmnes Franri Hngones sorabantur a suu quudam duce Hugone." (Oiron. Qurdlinb. ap. Peru, V, S. 31.) 
Jfr. MuHenhor i Uaupt's ZriLscbr. f. deut. altertb. VI, S. 437. 
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Den her givne Udsigt over vort Sagns Forekomst i Middelalderens episke Digtning vilde 
endnu kunne forogcs I det uendelige, dersom vi her vilde medtage alle de Steder I denne, hvor 
storre eller mindre Dele af det eller Minder om det komme tilsyne ; men jeg har troet det rettest 
at indskrænke mig til at omtale de Forekomster af Sagnet, hvor det er saa at sige det raadende, 
og derimod at forlilgaae saadanne, hvor det, indblandet i andre Ænmcr, kun spiller en under- 
ordnet Rolle. Men ligesom Sagnet hyppig lindes indpodet paa Digtninge, hvis Hovedstamme er 
det ganske fremmed, saaledes har del vistnok ogsaa ofte, hvor det kom hen, optaget I sig Dele 
af de forefundne Sagnstoffer og derved tit skiftet Form eller Farve efter den Himmelegn, 
hvorunder det slog Kod. Del kan endvidere ikke undre os I gamle Herbarier at stode paa 
Udviklinger af det, som vi endnu ikke vide at anvise deres rette Plads i Rækken. Som en 
saadan maa her anfores en Forekomst af Sagnet, der, om ikke Kildens særegne Beskaf- 
fenhed paalagde os den stnrste Varsomhed, vilde være af en afgjorende Natur, fordi vi 

da kunde Iroe at være trængte ned til Sagnets Urstof, hvis Ælde og Beskaffenhed maatte 
sætte en Skranke for al videre Undersøgelse. Sagen er denne: Mellem de paa Island i 
det Ilte Åa.rhundrede nedskrevne, saakaldte eddiske Sange, af hvilke de allerfleste utvivlsomt 
tilhore den nordiske Hedenold, og af hvilke en Række behandler Viilsung- og Nillung- Sagnene, 
findes een (GuflninarkviSa |>ri3ja), der staaer uden Forbindelse med de andre, og ikke vel synes 

at kunne passe ind i den nordiske Sagnkreds, som derfor af flere Lærde er antaget for yngre 

end de øvrige og navnlig for at være af sydligt , af tydsk Ophav. *) Denne Sang behandler 
samme Æmne som nærværende Vise, nærmest 1 den Form, hvorunder det forekommer i 
Kunigundesagnet. Personerne cre her Atle og Gudrun (Tydskernes Urimhild), Beskyldningen 
lyder paa et altfor fortroligt Forhold til Thjodmar eller Tlijodrek (Diderik?), Modbeviset er en 
Provc med at tage Stene op af en Kjedel med kogende Vand (ketilfang; judicium aquæ ferveutis). 
Nogen Forsvarer kan her naturllgviis ikke forekomme; men som Anklager optræder Atles Frille 
Herkja, der underkastes samme Prove som Gudrun, kjeudes skyldig i Bagvaskelse og begraves i 
en Sump. Hvorledes det egenlig forholder sig hermed: om Sagnet virkelig skulde have sin gamle 
mythiske Grund i selve Siflungsagnet, og det omtalte Kvad altsaa dog have gammel Borgerret I 
den eddiske Sangkreds; eller om denne Anvendelse af det er senere, derom drister jeg mig 
ikke til at afsige nogen Dom. Kun saa meget er vist, at skjondt denne Henførelse jo viser 
længere tilbage, end nogen af de forhen omtalte, saa er dog Optegnelsen, som sagt, først fra 
lile Aarhundrede, altsaa langt yngre end det med de dansk -engelske Sagn overensstemmende 
longobardiskc , der er bevaret i mere end 200 Aar ældre Optegnelser. **) 

Her kan endnu nævnes et ældgammelt Gothesagn, der har adskillig Lighed med vor 
Vises Æmne, skjondt det Ingenlunde kan antages for nogen Afspejling af det, saa lidt som for 
dets Grundform, men derimod snarere turde være at ansee for et af dets Forbilleder, nemlig 
det i Eddaerne og hos Savo forekommende, hos Jornandes sporlige Sagn om Ermanrik (Jarmcrik, 
Jurmunrekr) og hans Dronning Svanhild, Sigurds og Gudruus Datter, der af Kongens onde 
Raadgiver Bikke beskyldes for ukydsk Forhold til sin Sllfsøu Kandver (Broder) og derfor 
trædes ihjel af Heste. Til en Art af Gudsdom kunde man her endog finde Spor deri, al Hestene 


*) Saaledes P. E. Muller: Sagablbl. II, S. 317-19. W. Grimm: Peul. Ileldcnsage, S. 83-34. 351. (Jflr. J. Grlmm : 
Prut. Rrchtsalterth. S. 922-23.) Af modsat Mening er Finn Magnussen: Den ældre Edda, IV, S. 1*22-24. 

**) Udenfor Sagnets Historie, skjondt indenfor dels Grøndser, ligger ogsaa den danske Vise (L«vn. I, Nr. 8) 
om Fastemanden, der falskelig anklager sio Brud for Hoer og Mord, hvorpaa hun af sin Fader fores til 
Baalel, som Eckebispen Tier, men staaer uskadt midt i Luerne, hvorpaa hun gaaer i Kloster, medens 
Fader og Fastemand sorge sig Uldode. (Optegnelser fra Nutiden lade del vare et Uhyre af en Broder, 
der lyver sin Soster paa. Fra det brøndende Baal bare Engle i Purskikkelse hende til Himlen, medens 
Pjavlf i Ravnelige hente Broderen til Helvede. — Noget lignende antyde« jo ogsaa sidst i den islandske 
Giinildstisé.) 
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ej ville træde paa hende; skjoudt jo den tilføjede Forklaring lyder anderledes: at det var for 
hendes blændende Skjnnheds Skyld. 

Alle de hidtil nævnte Tilfælde, 1 hvilke vort Sagn fremtræder, tilhore den gothlske 
Verden, naar dette Udtryk tages I udstrakt Forstand, saa det ogsaa omfatter de romaniserede 
Folk med et gothisk Urundlag eller dog væsenlig gotbisk Tilsætning. Jeg bar intet Spor fundet 
til noget classisk (græsk -latinsk) Forbillede, saalidt soin til noget keltisk eller osterlandsk. 
Des mere paafaldende er det, at den svenske Udgiver af "Hildegardis og Talandus”, P. O, BHck- 
striim, der rigtignok Ikke synes at have kjendt (gjenkjendt eller erkjendt) Sagnet I andre Former, 
end den her under * omtalte Gruppe, vil have det tillagt osterlandsk Udspring, fordi han 
har fimdet det 1 Crescentiagruppen behandlede Sagn I det persiske Æventyr om Repslma, der 
slaaer I en sidst I 17de Aarhundrede forfattet persisk Samling, og hvoraf han meddeler et Udtog 
(i Svenska Folkbiicker, I, S. 269-70 efter Les mille et un jour. Paris. 1729. V, S. 241-295). 
Eenheden er uimodsigelig; men denne Forekomst er altfor ny og altfor euestaaende, til at man 
deraf tor uddrage en Slutning som den ovennævnte. Langt sandsynligere forekommer det mig, 
at antage det persiske Æventyr for en Efterligning af europæiske Digtninge; en saadan Sagn- 
vandring er, skjondt langt sjældnere end. den modsatte ældre Sagnstrømning fra Ost til Vest, 
dog Ingenlunde uden Exempel. Repsimasagnet, der bar hele den kunstige Slyngning og det 
dermed følgende afledte Præg tilfælles med Crcscentla-Florentla-DIgtene, vil I ethvert Fald Ikke 
kunne sættes som Grundlag for de mange Folkesagn og Folkeviser, som her forud ere omtalte; 
saa for at RSekstrum skulde have Ret i sin Formodulng: at det er Kilden til den nævnte Gruppe 
af Digte, maatte jeg have Uret i at ansce disse for hvilende paa samme Grundlag som vor Vise 
og de longobardiskc, tydske og engelske Sagn. Og hvad vilde man saa gjore ved Slbyl-Genovcva- 
Sagnet eller ved Olivasagnet, hvis Slægtskab med Urescentla Ikke kan miskjendes, men som paa 
den anden Side saa noje slutter sig til Visen og Folkesagnene! Jeg troer derfor ganske at 
maatte forkaste denne Formodning, som enten maatte gjore Sagn, der bevislig lige siden 
Aar 800 have havt hjemme hos gothlske Folkeslag og været indflættede I deres historiske Minder, 
til Gjenlyd af et persisk Æventyr, hvis Ælde og Ophav er ganske ubekjendt, og som først 
foreligger I en mere end 800 Aar yngre Affattelse, — eller føre til Benægtelsen af al For- 
bindelse f. Ex. mellem Digtet om Diderik og Urescentia og Viserne om Diderik og Gunlld. 
Denne Forbindelse antager jeg imidlertid for sikker, hvorledes man saa end vil forklare sig den 
enestaaende exotiske Forekomst af Sagnet udenfor Europa. 

Hejst Interessant vilde det være, om nogen kunde give os en tilfredsstillende Forklaring 
af den historiske Sammenhæng mellem alle Sagnets mangfoldige Former, men hertil troer jeg at 
Tiden endnu ikke er kommen. Som et reent Experiment skal jeg dog her vove at opstille en 
Hypothese til Forklaring af Sagnets Vandring, Udvikling og forskjellige Tilknytninger. Denne 
Hypothese vil kunne formuleres saaledes: Sagnet (en Slags kvindeligt Sidestykke til det mandlige 
Josephssagn): om den kydske Dronning, der af sin Husbonds Brodér eller hans bojt betroede 
Raad, som 1 hans Fraværelse forgjæves har sogt at forføre hende, beskyldes for Utroskab, 
derfor mishandles og dommes til Doden, men som, efter at hendes Uskyldighed ved en Gudsdom, 
eller paa anden Maade ved Guds øjensynlige Bistand, er bragt for Dagen, gjenglves Liv og Ære, 
— dette Sagn var fra først af fælles for liere gothlske Stammer: for Longobarder (Gundeberga) 
og Franker. Af disse knyttedes det først til den ældgamle frankiske Hertug Hugo (Olivasagnets 
Hugon), overfortes fra ham paa Hugo Theodoricus, der I tydske Sagn blev til Hugdletrich 
(ogsaa kaldet "Kiinig Hugo”), og siden, da de frankiske og ostgothiske Dlderlkssagn I Tydskland 
vare sammensmæltede eller dog forelobig sammenblandede, paa en Diderik af Kom (Urescentia- 
digtet) og derved paa den I Grunden reent poetiske Personlighed : Diderik af Kern. Medens Sagnet 
I Frankrig og I Flandern vedblev at leve og sogc nye Tilknytninger (Kejser Karl — Genoveva), 
udbredte det sig, besunget i en Folkevise oin Diderik af Bern og hans Hustru Gudeiind (Gtinild) 
over Tydskland, fik Indpas t England og 1 Danmark, paa Island og Færøerne. I Tydskland 
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henfnrtes det fnrst til Rlcharda, og tik maaskee derved en noget forandret Fonn. og siden tit 
kunlgunde og Henrik, foranledigede derved den engelske Henforelse Ul (innild og Henrik, hvorpaa 
aller fulgte en Ellnor og Henrik, medens Visen fra franske Sagn og Romaner modlog Træk, hvormed 
samme Sagn der var blevet udsmykket (den spedalske Mand). I Danmark optoges den engelske 
Fortolkning om (innild og Henrik, men her gættede man siden paa Henrik Love og opgav tilsldst 
ganske enhver historisk Tilknytning. Paa Island og Færoerne beholdtes vel Dlderlks og (iu riilds 
havne, men Sagnet selv modlog fra Kunlgundelegenden væsenlig Paavirkning. 

Dog, det være hermed som det vil. Fremtiden vil vel bringe mere Lys i Sagen; thi 
"Systemet” er Ikke færdigt, i Sagnhistorien maaskee mindre end noget andet Sted. Men har 
jeg kun Ret i Hovedsagen: I at udlede alle disse Sagn fra en og samme Kilde, saa vil delte 
mil Arbejde dog ikke have været frugteslest. 


A. 

(Karen Brohrs Foliobiandskrifl, Nr. 160.) 

1. Frw Guner seeder y Spirre, 
hynder beedia beeggte saa dyre. 

Hynnde frw Gundder. 

2. Hyndder beedder bicegle aff synndenn, 
thy rigest och thy yngist. 

Il> ndis beedis beegtle aff weestenn, 
dy riggest och thy heste. 

3. Hyndder bieedis till afT nuordenn 
alle thy beedde tbuorde. 

Ilyndir beedder till ad ostenn 
thy rigest och tbi throsle. 

4. Hynndder baad hertug Heenddrick, 

saa kranckc skicebbenn thi aaamell fleeck. 
Hånd hvnd bad, och hånd hynd fiennge, 
slonim och strid der-eller ginge. 

5. Tthend herre skulde y liredit) ng faarre, 
Raffucongaard hånd skulde hieeme werre: 
,7 WogUe thu wecll Bronsuig, 

och hallc-bceddere Slesuig. 

6. Wogtte thu fuld wecll y Spirre, 

och miesl frw Gundcr hynnd dyrre.” 
Haartugenn styrrer synn sneeckc fraa land, 
RafTuengaard rider synn gaanger paa sannd. 


7. Raffuenngaard axller skaa Hagen n -sk ieend , 
hånd gaar i lofTU forr droningen ind: 

”Y skaall faa meg sner Aaddctlring. 
saa bad Ilcnddrick herre mynn.” 

i 

S. ”Icke saagde mynn herre meg saa 

Ih ett sidste synde hånd skildis meg fraa.” 
”Kand icg ickc Aadellring faa, 
daa skaall icg ccddcr Ijggc opaa.” 

9. ”Daa lyfT och lyufT, th elt thu faar skaam, 
ind er herre Gud langtt beder ind graam.” 
Hecrttugenn kaam fraa liceding hicein, 
RafTuengaard gaar hanom vd igenn. 

\ 

1 10. ”Huor slaar the// y Spyrrc? 

huor lydder frw Guncld hynn dyre?” 

’ Kdders landde slaar som dy sluode, 
frw Gunild halTuer saa ilde giorlL** 

11. 7 'Och icke weell ieg dynn ord nu thro, 
icg aldrig vthroskaab Ul hind suo.’ 7 
”leg thc/< med myn øggen suo, 

att errickc-bicespenn huoss hynd luo. 77 

12. 75 Tthaa skaall ieg hynndder saa byrrig och slaa, 
delt ingenn mand hynd hiellpe maa. M 
Hertug Hcnddrik axller skaarlagenn-skyeend, 
hånd gaar y lofTU Tor droningenn ind. 

13. HarUugenn innd aff dorrenn tbreend, 
droningenn stuod hanom op igenn: 
’ 7 Weell-komenn, eddel lig haarc myn, 
huor haffuer cedder y lieeddinng lidd? 77 
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14. ” Weell haffdde meg lydd y lieedding y aar, 
h affile dw icke saa ildde giorll.” 

”Mynn naaddige herre, y sygger icke saa, 
rell aldrig ieg der thcngUe opaa.” 

I 

15. ”Saa weealig du der theogtfe paa, 
der errkee-bespenn huosx deg luo. M 
Saa *sluo hånd hynnddcr saa saarrc. 
siett ingenn hynder hicclpe (buordde. 

16. Tther waar beelder ingenn indde, 
for-vden Ihuo høflske quinde. 

For-vddcnn thuo hafTske wyffuc, 
dy bad thend frw y ly flue. 

17. ”Mynn eddellig herre, y skaall tbe// icke Ihro, 
RafTuengaard ha fluer hynd iaggenn paa.” 

”Thaa skaall hun nu fly seg denn mand, 

y krinnsenn ther med RafTuengaard staaode.” 

18. Ofluen-hoflucll ocli baarrc-fuod, 

saa Tseell kaam hun afl darrenn vd. 

Hun gick seeg till heeldc, 
som kieemper dy drak sneelde. 

19. Droninggenn ind aff dorrenn thrennd, 
alle stuod kieemper hynd op igenn. 

”Er her nu ingenn inde, 

som feegU weelt Tor quinndde?” 

20. Alle stuod kieemper och thuaflued, 
for-vddenn Micmcrinng, suaridtl: 

”Ieg thienllc y edders faaders gaard 
weell y fulde femtlenn aar. 

21. leeg sno edder aldrig saa vseell, 
saa baar om edders axell. 

leg suo edder aldrig baare-fuod 
paa den grene greese-rod. 

22. Some daa gafl hånd giebbind guld, 
och suome daa gafl hånd skoller hild. 
Rafluenn-gaard gafl hånd a Ilder -mieest, 
men hånd bafluer sueegenn edder alder-forsi. 

23. AllUyd suod ieeg weed ennde, 
som alle guodde gaafluer weendde. 

Nu weell ieg for edder y kreendsenn gaa, 
om y weell meg suerd Aadellriug faa.” 


24. ”Alltt om du wellU y krindsenn gaa, 
saa weell skall Ibu suerd Addellring faa.” 
Tthi skrefl krindsenn paa denn mooJd, 
thv gick der-y meed suerd och skiold. 

25. ”Nu skallu thu saa suere meg, 

aU thu weedst icke suerd Aadcllrinng.” 

■Saa hiellp meg Gud paa mynn thro: 
ieg weed icke vddenn grebb for-ofluen iiordt. 

26. Nu skaallu tbu saa suérre iggenn, 
aU thu west icke suerd Saaderinng.” 

”Saa hicellpe meg Gud forofluenn, 

som ieg weed icke suerd Swdde-wynndtl.” 

27. Tthe// forste huog, der Rafluengaard huog, 
daa huog band Meemerings sucrdlt y thuo. 
Ther/ mclltte heertlugenn som band stuod: 
”Nu matte thu siec denn gierning dw giordde.” 

28. Hun suaridtt: "leg hafluer icke deenn gierning 

giorll, 

i nd -dog mynn solligge, keemppe saa fuor.” 
The// forste huog, ther Montering huog, 
tha hog band Rafluengaards suerd y thuo. 

| 29. ”Du holltt op, Mymerring, bog icke meeg, 
men ieg kaand myn skuo luing.” 
Rafluengaard nedder ad iorddenn lob, 
suerd Swd-wynnd band for seeg skood. 

30. ”Du bafluer nu diceg om mieen suoritt, 
dynn sollig seell hun er forlorenn.” 

DeU forste huog, der Rafluengaard huog, 
daa huog band Memerings suerd y thuo. 

[ 

31. ”Ilollt op, Rafluengaard, huog icke meeg, 
men ieg kaand myn skoo Uting.” 

Miemering needer UH iorrdenn leebb, 
suerd Aadellring hånd for seeg skood. 

32. ”Nu bafluer du dieg om myeen suo ren n, 
dynn sollig seel hun er forlorenn.” 

”Ieg hafluer meg icke om mieenn suorit: 
ieg west icke vdden greff for-ofluen iordlt.” 

av 

33. Tthe// forste huog, der Miemering huog, 
daa huog band Raflucngards suerd y thuo. 
The// andiU huog, der Miemerring huog, 
da huog band Rafluengaards hallss y Ihuo. 
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34. ”Sie nu, kieer herre mynn, 

huor hånd fuor med keempen dy on. 

Myn eddcllig herre, weell y throff, 

att Raffuengaard ha (Tuer meg loflueU pat?” 

35. Herr Hcennddrick klaper hynder weed huiden 

kinnd: 

”Forlaad meg theff, allerkieereste mynn.” 
Miemerring kaam der slaaikeenn hiem 
med blodig hoffued och broden bienn. 


36. ”Prw Guner, gier for edders faaddera sieell: 
gyd meg bred, men ieg maa leffue.” 
’TIerdu, Miemering, huad ieg Bigger dieeg, 
dinn »aard »kali ieg laadde leege deeg. 

37. Alle dynn dage ieg giduer dieg brod, 
seellid skalH ihu slidde »kaarlageon rod.” 

S[agde] f[rw] G[undder]. 


B. 

(Optegnet paa Oen Fnur i Limfjorden 1844 
af Pastor Fischer.) 

1. Hendrik han vilde sejle fra Land 
og forlade sin Liljevand. 

Del saa vilde han Hendrik: 

Sejle fra Land 
og forlade sin. Liljevand. 

2. ”Og hor du, Ravnlil fager og fiin, 
du skal nu vogte Allerkjæresten min. 

Det saa sagde han Hendrik: 

Fager og fiin o. s. v. 

3. Ja du skal hende vogte og gjem’, 

ret ligesom hendes Herre var hjem’.” 

Det saa sagde han Hendrik: 

Vogte og gjem’ o. s. v. 

4. Hendrik han styrer sin Snekke fra Land, 
Ravnlil han vender sin Ganger fra Strand. 

Det saa gjorde han Hendrik: 

Snekke fra Land o. s. v. 

5. Ravnlil han reed til Fru Gunilds Gaard, 
ud’ stod Fru (i un ild, var svebt udi Maar. 

Det saa gjorde han Ravnlil: 

Til Gunilds Gaard o. s. v. 

6. ”Og hor du, Gunild fager og llin, 

Vil du nu gjore Vilje min? 

Det saa sagde han Ravnlil: 

Fager og fiin o. s. v. 


7. Vil du ej gjore Vilje rood mig, 

saa stor en Logn skal jeg lyve paa dig.” 
Det saa sagde han Ravnlil: 

Vilje mod mig o. s. v. 

8. ”Ja lyv, ja lyv, til du faacr Skam: 

Sandhed for Logn del gaaer vel fram.” 

Det saa sagde hun Gunild: 

Til du faaer Skam o. s. v. 

9. Hendrik han styret sin Snekke til Land , 
Ravnlil han vender sin Ganger mod Strand. 

Det saa gjorde han Hendrik: 

Snekke til Land o. s. v. 

'I 

s 

10. ”Og her du, Ravnlil fager og fiin, 
hvordan lever Fru Gunild, Allerkjæresten min?” 

Det saa sagde han Hendrik: 

Fager og fiin o. s. v. 

§ 

11. ”Fru Gunild det er ret et Horebæst, 
hun skaaner hverken Munk eller Præst.” 

Det saa sagde han Ravnlil : 

Et Horebæst o. s. v. 

12. ”Og hor du, Ravnlil fager og fiin, 

vil du bytte Ganger med Snekke min?” 

Det saa sagde han Hendrik: 

Fager og fiin o. s. v. 

13. Hendrik han reed til Fru Gunilds Gaard, 
ud’ stod Fru Gunild med udslagne II aar. 

Det saa gjorde han Hendrik: 

Til Gunilds Gaard o. s. v. 
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14. Han greb hende ved hendes fagre Guldhaar 
og slog hende mod den sorteste Jord. 

Det saa gjorde han Hendrik: 

Fagre Guldhaar o. s. v. 

15. ”Saa længe skal du nu slaaes og slids, 

til du faaer en Kæmpe, som vil Dysten rid’.” 
Det saa sagde han Hendrik : 

Slaaes og slids o. s. v. 

16. Fru Gunild tog over sig Kappen saa blaa, 
og hen til Kæmpehuus monne hun gaae. 

Det saa gjorde bun Gunild: 

Kappe saa blaa o. s. r. 

17. ”Og hor 1, Kæmper, er I her ind’: 

er her ikke een, der vil slaaes for en Kvind’?” 
Det saa sagde hun Gunild: 

Er 1 her ind’ o. s. v. 

18. De Kæmper de talte ikke et Ord, 

men Memering sprang over breden Bord. 
Det saa gjorde han Memering: 

Ikke el Ord o. s. v. 

19. Den første Dyst, de sammen reed, 
gik Memcrings Ganger i Knæene ned. 

Det saa gjorde han Ravnlil: 

Sammen reed o. s. v. 


' 20. ”Saae du det, min Vire: 

min stolte Ravn kunde flyve.” 

Det saa sagde han Hendrik: 

Du min Vive o. s. v. 

21. Den anden Dyst, de sammen reed, 
da gik Ravnlil hans Hoved af Led. 

Det saa gjorde han Memering. 

Sammen reed o. s. v. 

22. ”Saae du del, min guddydige Mand: 
den lille lian den store overvandt.” 

Det saa sagde hun Gunild: 

Guddydige Mand o. s. v. 

: 23. ”Tolv Tender af det redesle Guld 

giver jeg dig, for du vandt hende huld.” 
Det saa sagde han Hendrik: 

Redeste Guld o. s. v. 

1 24. ”Tolv Tender Guld det er vel godt, 

men Skam faae den, der sælger hende bort.’ 
Det saa sagde han Memering: 

Er vel godt o. s. v. 

25. Memering og Gunild af Gaarden reed, 

tilbage stod Hendrik, han Hænderne vreed. 
Det saa gjorde han Hendrik: 

Af Gaarden reed, 

tilbage stod Hendrik, han Hænderne vreed. 


c. 

(Optegnet paa Mors 1862 ar Skolelærer P. C. Sorensen 
i Tebring.) 

1. Ja, Henrik reed til Valle, 
hvor Kæmperne drikke alle. 

Gjorde Henrik. 

Ja, Valle, hvor Kæmperne drikke alle. 
Gjorde Henrik. 

2. ”Og her du, Riindkrud Hagensgaard, 
og vil du nu passe paa min Gaard? 

Sagde Henrik. 

Ja, Hagensgaard o. s. v. 


3. Du passe vel paa Sudsclille, 
du passe vel paa Slrudselille, 
du passe vel paa Spyre, 

og mest paa Fru Gunild den dyre.” 

Sagde Henrik. 

Ja , Spyre o. s. v. 

4. Ja, Rundkrud reed til Henriks Gaard, 
udenfor Fru Gunild for ham monne staae. 

Gjorde Gunild. 

Ja , Henriks Gaard o. s. v. 

5. ’*Og her du, Gunild favr og fin, 
og vil du nu føje Viljen min?” 

Sagde Rundknid. 

Ja, favr og fiin o. s. v. 
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6. "l)cn sidste Gang. jeg min Herre saae, 
da sagde han, jeg det ej gjore maa.” 

Sagde Gunild. 

Ja, Herre saac o. s. v. 

7. ”Ja, vil du ej feje Viljen min, 

saa stor en Logn skal jeg lægge paa dig.’’ 
Sagde Rundknid. 

Ja, Viljen min o. s. v. 

8. ”Ji, lyv du, mens du lyve maa, 
saa stor en Ulykke skal du faae/’ 

Sagde Gunild. 

Ja , lyve maa o. s. v. 

9. Ja, Rtindkrud reed til Valle, 
hvor Kæmperne drikke alle. 

Gjorde Rundkrud. 

Ja, Valle o. s. v. 

10. ”Og hor du, Rundkrud Hagensgaard, 
hvorledes slaacr det til udi min Gaard ?” 

Sagde Henrik. 

Ja, Hagensgaard o. s. v. 

11. ”Det staacr sig vel med Sudsclille, 
det slaaer sig vel med Strudselillc , 
det staaer sig vel med Spyre, 

Fru Gunild hun er en Hore.” 

Sagde Rundknid. 

Ja , Spyre o. s. v. 

12. "Og her du, Rundkrud Hagensgaard, 
der er saa mange, du har lejet paa.” 

Sagde Henrik. 

Ja , Hagensgaard o. s. v. 

13. ”Jcg siger ej andet, end hvad jeg saae: 
Erkebispcn hos hende laae.” 

Sagde Rundknid. 

Ja, hvad jeg saae o. s. v. 

14. Ja, Henrik reed nu til sin Gaard, 
udenfor Fm Gunild for ham monne staac. 

Gjorde Gunild. 

Ja , til sin Gaard o. s. v. 

15. ”Jeg kan vel paa min Herre sce, 
hvad enten han er drukken eller vred.” 

Sagde Gunild. 

Ja , Herre see o. s. v. 


(”Her mangler et eller Jlere Ver«, hvori 
bliver fortalt , at han slog hende paa hviden 
Kind og dere« Samtale.”] 

16. Ja, Memring reed til Henriks Gaard, 
udenfor Fru Gunild fur ham monne siaae. 

Gjorde Gunild. 

Ja , Henriks Gaard o. s. v. 

17. ”Og her du, Gunild favr og Gin, 

hvi fælder du saa modig Taare paa Kind?” 
Sagde Memring. 

Ja , favr og Gin o. g. v. 

18. ”Jeg haver vel Aarsag at fælde Taare paa Kind, 
thi Rundkrud haver lejet paa mig.” 

Sagde Gunild. 

Ja , Taare paa Kind o. s. v. 

19. ”Du laane mig din Faders Hest, 
saa strider jeg Dysten allerbedst.” 

Sagde Memring. 

Ja , Faders Hest o. s. v. 

20. ”Ja, Hest og Harnisk skal du faae, 

det bedste. Guldsværdet ej bide kan paa.” 
Sagde Gunild. 

Ja, skal du faae o. s. v. 

21. Ja, Memring reed til Valle, 
hvor Kæmperne drikke alle. 

Gjorde Memring. 

Ja, Valle o. s. v. 

22. ”Og hor du nu, Rundkrud Hagensgaard, 
og vil du nu Dysten med mig siaae?” 

Sagde Memring. 

Ja, Hagensgaard o. s. v. 

23. ”Jeg ta’r dig med min venstre Haand, 
kaster dig saa langt fra Land.” 

Sagde Rundkrud. 

Ja, venstre Ilaand o. s. v. 

24. ”Jcg tager dig med min mindste Finger, 
knuser alle dine Lemmer isender.” 

Sagde Memring. 

Ja , mindste Finger o. s. v. 

25. Den forste Dyst, de Bamtnen reed, 
Memriugs Hest den faldt paa Knæ. 

Gjorde Rundkrud. 

Ja , sammen reed o. s. v. 
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26. Den anden Dyst. de sammen reed, 

Memring hug Rundknids Hoved af. 

Gjorde Memring. 

Ja , sammen reed o. s. v. 

27. Ja, Memring reed til Henriks Gaard, 
udenfor Fru Gunild for ham monne staac. 

Gjorde Gunild. 

Ja , Henriks Gaard o. s. v. 

28. ”Og hor du, Gunild favr og Hin, 

der har du det Hoved, der liar tojet paa dig.” 
Sagde Memring. 

Ja, favr og fiin o. s. v. 

29. Fru Gunild gneed hendes Hoved i Skind, 
saa ganger hun sig for Henrik ind. 

Gjorde Gunild. 

Ja , Hoved i Skind o. s. v. 

30. ,: Og hor du, Henrik favr og fiin, 

der seer du det Hoved, der har lojet paa mig.” 
Sagde Gunild. 

Ja, favr og fiin o. s. v. 


31. ”Ak, hvem udi mit ganske Land 

har hugget Rundkrud, den store Mand?” 
Sagde Henrik. 

Ja, ganske Land o. s. v. 

32. ”Ja, Memring, den mimiste Mand, 

har hugget Rundkrud, den store Mand.” 
Sagde Gunild. 

Ja , mindste Mand o. s. v. 

33. ”Jeg giver ham min Sudselille, 
jeg giver ham min Strudsclille, 
jeg giver ham min Spyre, 

Fru Gunild vil jeg beholde, den dyre.” 
Sagde Henrik. 

Ja , Spyre o. s. v. 

34. ”Bchold du selv din Sudselille, 
behold du selv din Sirudselilie, 
behold du selv din Spyre: 

Fru Gunild har jeg vundet, den dyre.” 
Sagde Memring. 

Ja, Spyre. Fru Gunild har jeg vundet, den dyre. 
Sagde Memring. 


D. 


(Optegnet paa Sydere blandt Færoerne IH 18 af 
V. C. fVammershaimb.) 


t. Tidrikur rcid sår undir oy, 

— Hoser , ri ile 1 mig love? — 
festi håna Gunhild, væna moy. 

ilfen# de andre sove , 
de legte alt om en Aften. 

2. Harm festi båna moy og fordi håna heim, 
kongur og vor erkibisp ridu vid teini. 

3. Tidrikur skuldi I leidinga fåra, 

Roysningur skuldi eftir vera. 

4. ”7)« vogte vel Higer , du vogte vel Land, 
allerbedst Gunhild, den Liljevand. 


7. ”Iloyrtu, Gunhild væna, 
viltu vera min kæra?” 

8. ”Eg verdi ikki titt slegfredsviv: 

Tidriks kongs eklavlv.” 

9. ” Viltu ikki trulovast mår, 

so sloru lign skål eg Ijtigva å teg.” 

10. ”Gud låli teg so Ijtigva å meg, 
at sannur Gud skål vilna teg.” 

11. Tidrikur sligur åv sin snckkju for land, 
Roysningur rennir sin gangara å sand. 

12. ”Hoyrtii, Roysningur undir oy: 
og hvussu livir folkid undir oy? 


5. Du vogte vel Guldet, der ligger i Skriin , 
allerbedst Gunhild, allerkjtpreste »tn.” 

G. Hogsntngur svøber sit Hoved i Skind, 
saa gaaer han i Loftet for Gunhild ind. 


13. Og hvussu livir folkid undir oy? 

og hvussu livir Gunhild, væna moy? 

14. Hvussu livir folk å Spirum? 
og hvussu livir Gunhild dyra?” 

14 


Digitized by Google 



210 


Ravcngaard og Momering. 


15. ”Vål livir folk i A undir oy, 
illa stolls Gunhild, væna moy. 

1G. Vil livir fulk å Spirum, 
illa stolts Gunhild dyra. 

17. Eg tåd vid minum eygum så, 
at erkibispur hjå hcnni lå.” 

18. ’Tloyrlu, Huysningur undir oy: 

lu byt grå gangar for gillina floy.” 

19. Tidrikur reid og rendi, 

sin goda gangara spreingdi. 

20. Tidrikur heim i gardin for, 

uli stolt* Gunhild firi hunum stod. 

21. v Tåd siggi cg å min herras reid: 
anlin er hann drukkin ella vreid. 

22. Anlin er hann drukkin ella vreid, 
ella hevir hann hilt so harda reid.” 

23. Hann tekur i Gunhilds Ijusu hånd 
og leidir håna so i luftid fram. 

24. [Hann] sid håna eill, hann sid håna två, 
cingin slolts Gunhild hjålpa må. 

25. A golvinum gingu bdrnini tvey, 

Tidrikur kongur åtti ley. 


26. ”Min kæri fådir, lu slå håna ei so, 
men lål håna Gunhild bera stål.'’ 

27. Gunhild gaaer ned til den Strand , 
modte hende Uden Minimering Tand. 

28. Modte hende liden Mi turnering Tand , 
han var den eneste ch risten Mand. 

29. "Jeg tjente, din Fader i otte Aar, 

men ikke saac jeg dig saa jammerlig gaae.' 

30. Gunhild gongur å onnur lund. 

tå sprungu åv henni sterka jarnbond. 

31. Gunhild går i kirkju inn, 

tå sprungu åv henni jarnbond fimm. 

32. Tåd vår um ein jdladåg, 

Gunhild gddar gåvur gåv. 

33. Summuin gåv hon reydargull, 
su in mu m gåv hon skålir full. 

34. Men Roysningi gåv hon tan rev da ring, 
hann vår allur vid guil umkring. 

35. Hann vår allur vid guil umkring, 

— Roser , ville l mig love i — 
hann voldi, hansara hjarla målli springa. 

— Mene de andre sove , 

de legte. alt om en Aften. 


K 

(Nr. 25 blandt "Sange fra Oldtiden, betræfTrnde 
danske Tildragelser og Sæder, bevarede paa Færoerne 
og, som de synges paa Syder©, opskrevne af Scbroier, 
Præst paa Syderoen" [1825]. Kgl. Ilibl. Ny kgl. Saml. 
346. 8vo.) 


1. Tidrikur reid sår undir oy, 

— Dansar I va*l, mili skiinna unga liv 
fesli sloll Gunild, væna moy. 

So målli hon vorda min. 

2. Tidrikur skuldi i Icidittga fåra , 

heima skuldi Ilovsning låka londini våra. 


i 3. ’ 'Tii vokta vad riki, lu voila væl land, 
allarmesl Gunild, lå liljuvand.” 

4. Tidrikur dro i leidinga hen, 

Rovsningur hann vår heima igen. 

j 5. "Iloyr 1, stolt Gunild undir oy, 
vila I vera min væna moy?” 

6. ”Eg verdi ei Ult skokjuli v, 
eg eri kong Tidriks eklaviv. 

7. ”Vil 1 ikki lovast meg, 

sidra lign skål cg Ijugva på leg.'’ 

8. ”Gud gevi teg so Ijugva, 
lil lini ejgun fljugva. 


Digitized by Google 



RnvfMijtAartl og Montering. 


i M 


9. Eg hirdi ei. lu lygur um tm*g. 
sannur Gud skål løna teg. 

10. Ljugv og ljiigv, Id lu fært skamm, 
cnn er Kristus mælari mann.'’ 

11. Roysniogiir går å sandi, 

Tidrikur slyrir snckkju til landi. 

12. ”IIojr I, Roysningur undir oy : 
hvussu livir stolt Gunild, væna moy?” 

13. ”Eg lid vid minum eygum så: 
biskops brodir hos henni lå. 

14. Ikki bann alcina, 

men allir hansara sveinar.” 

15. ”Iloyr 1, Roysning undir oy, 

tu byt grå gangar for gillini flov. - ’ 

16. Tidrikur reid og rendi, 

so snart sum eldurin bréndi. 

17. Tidrikur hcim i gardin for, 

uli stolt Gunild firi Itonum slud. 

18. ”Tåd siggi cg å min hcrras reid, 

anlin cr hann drukkin, dia er hann vrcid.” 

19. Ilann lekur i Gunildu Ijdsu hånd, 

Icidir hina so i loftid fram. 

20. Ilann siær hina i dagar og dagar Iva, 
eingin id stolt Gunild hjålpa må. 

21. Eingin tordi lila, uttan bornini tvev, 
og Tidrikur kongur ålti ley. 


22. ”Min karri fadir. slå ikki so, 
tu lal hana Gunildu bera stål. 

23. Tu lit hina Gunild bera stål, 

U henni bilur eingin eldur i.” 

24. Gunild gengu r eflir streli 
allt vid so jammerliga leti. 

25. Ilar molti henni Mimmaring Tann, 
hann vir tann rninsli krislin mann. 

26. ”Eg tanti tinum fadir i åtla år, 
aldrig eg teg so jammerliga så.” 

27. Ilann fordi hina iv heidid land, 
iv henni sprungu jarnband. 

28. Gunild går sir i kirkju inn, 

iv henni sprungu jarnbond limm. 

29. Gunild går sir å kirkjugolv, 

iv henni sprungu jarnbond tolv. 

30. Tid vir um ein jol adag, 

Gunild godar gav ur giv. 

31. Summum giv hon spunnid guli, 
summum giv bon skålir full. 

32. Roysningi giv hon revdan ring, 
hann vir allur vid gulli kling. 

33. Ilann vir al lur vid gulli kring, 

— Dansar T væl, milt skenna unga liv — 
voldi tid, hennar hjarta mundi springa. 

So métli hon vorda min. 


t. 

(a. Arnamafrn. 147. 8vo. Nr. 22. b. Ny kgl. Saml. 1 141. 
fol. Nr. 22. c. Kvcdabdk Gfsla Ivarssonar. Nr. 22. 

4 . Arnamagn. 151. 8vo. Kun fersle Vers.) 

— 

1. I*ad var einn so blidan dag, 
hun Gunnhildr olhun gjafir gaf. 

Sumum gaf hun malid guli, 
sumum gaf hun kerin full. 

Vel vilda cg vid vcruldina skilja. 


2. Malid guli, 

sumum gaf hun kerin full. 
Rognvaldi gaf luin raudan skjold, 
hann var ofinn med gull margfold. 

3. Raudan skjold <fcr. 

’TIeyrdu J>ad, Gunnhildr vsna, 
j)u skalt vera min kvæna. 

4. Væna <fcc. 

Eina nétt eda allar tvær, 

l>d ekki viljir jui leingr enn |>ær.” 

14* 
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5. Allar tvær Ar. 

”Hvcrsu må pad verda 
af oss her å jurdu. 

6. Verdi Ar. 

Ad cg si |»in frillan frfd, 
lyriks kdngsins cigid vif.” 

7. Frillan frld Ar. 

”So skal cg å |>ig Ijiiga, 
ad hver mann skal |)vi trua.” 

8. Ljiiga Ar. 

”Hirdi cg ci pbtl pti Ijiigir, 
so augu pin ut fljiigi.” 

9. Ljugir Ae. 

Rbgnvaldr stod å sandi, 

|»ar Pidrik siglcii ad Iandi. 

10. Sandi Ar. 

”Heyrdu pad, Riignvnldr, brodir minn: 
livcrsu må folk i rikjum min?” 

11. Brodir minn Ae« 
w V el må folk i Sp y ru » 
en illa må Gunnhildr dyra. 

1 2. Spyru Ae. 

Hun hcfir låtid lokka sig, 
haldid illa (ru vid |)ig. 

13. Lokka sig Ar. 

Eg in cd minum augtim så: 
erkibiskup hjå henni lå. 

14. Augiim så Ar. 

Pad så cg i annad sinn: 
hjå henni låu riddarar li mm.” 

15. i annad sinn Ar. 

Pidrik sid å hvilan hest, 
allra manna rrid hann mest. 

1G. A hvitan hest Ae. 

Hann kom på til Spyru, 
er Gunnhildr lå i hvilu. 


17. Spv ru Ar. 

Hann tdk i hennar gula lokk, 
dru hana frarn å sængurstokk. 

18. Gula lokk Ar. 

Hann hardi hana daginn, hann bardi hana tvo, 
|>ridja fram til middags so. 

19. Bardi hana tvo Ar. 

Einginn |>ordj ad spyrja 
Pidrik konginn dyra. 

20. Spyrja Ar. 

lllan hans vngstu hdrnin tvau, 

Pidrik, fodur sinn, spurdu pau. 

21. Bdrnin tvau Ar. 

”Heyrdu f>ad , Pidrik, fadir minn: 
hvad helir hun Gunnhildr gjort til pin?” 

22. Fader minn Ar. 

’Tlun h c lir låtid lokka sig, 
haldid illa tru vid mig.” 

23. Lokka sig Ar. 

”Låtlu hana bera jårn, 
låtlu hana (roda stål.” 

24. Bera jårn Ae. 

Niu sinnum bar hun jårn, 
liu sinnum trad hun stål. 

25. Bar hun jårn Ae. 

Pegar hun kom å dnnur Kind, 
af henni stukku bil jårnbbnd. 

26. Onnur Ibnd Ar. 

Riignvaldr vard ad hundi, 

en Gunnhildr vard ad sprundi. 

27. Hundi Ar. 

Rugnvaldr ofan til vitis se, 
en Gunnhildr upp til hiinna sté. 

j 28. Til vitis si*, 

en Gunnhildr upp til himua sti. 

Vendi cg minu kvædi i kross, 
sjålfur Gud hann veri med oss. 

I Vel vilda eg vid veriildina sk ilja. 


Digitized by Google 


Ravengiiard og Mciiiering. 


21 3 


A. Vers 2, hin. 3. Ilyndis. Denne Ejeform ' 
er vistnok her en Skrivjejl for: Hyndir, 
skjendt den jo i en aldre Sprogform 
vilde være fuldkommen rigtig. 

- V. 8, hin. 3. Aadellring. Hdskr: Aaadell- 
ring. (higesaa i V. 25.) 

- V. 9, hin. 4. hanom. Hdskr: hynd. 

- V'. 10, hin. 2. dyre. Rettelse i Hdskr. (sag- 
tens af Skriveren selv) for: blydc. 

- V*. 11, Lia. 3. suo. Hdskr. souo. 

V. 14, hin. 1. aar. Hdskr: aaar. * (higesaa 
i V. 20.) 

- V. 17, hin. 4. krinnsenn. Hdskr. tnaaskee: i 
kriensenn. 

- V. 18, hin. 4. sneelde. Hdskr. maaskee: J 
sneeilde. 

- V. 20, hin. 3. thienlle. Hdskr: lliimUc (maa- j 
skee Skrivf for: thinnUc). 

- V 22, hin. 2. suome. Hdskr. snuome. 

• V. 20, hin. 1. iggenn. Hdskr. egenlig : meeg 
iggenn , mm meeg er overstreget. 

V. 32, hin. 3. om mieenn. Hdskr: om mie- 
renn. Skriveren har vel her famlet imellem 
to hæsemaader : den ene hg den i Testen 
indsatte , den anden: inicre, med L'dela - j 
delse af om. 

• V. 33, hin. 4. hånd RafTucngaards. Hdskr: 
hånds RnfTucngaard. 

V.35, hin. 3. Miemerring. Hdskr: Miemerrig. 

- V. 37, hin. 3. Omkvædet , som staaer heelt 
udskrevet ved V. 1, Jfndes ellers ikke en- 
gang antydet^ undtagen her^hvor der staaer: 

S. G. G. Min Læsning heraf er kun en 
Formodning, der for at være rigtig for- 
udsætter, at det forste G er en Skritfejl j 
for: F. Det her antydede. Omkvæd har 
dog ia/fald været forskjelligt fra det 
ved 1 ste Vers, hvoraf altsaa skj&nnes, at 
den Kgenhe^ , som de nye danske Op- 
skrifter have: at Omkvædet varieres, den 
har allerede fundet Sted i denne 300 Aar 
ældre. 

B. V. 5, hin. 1. Gunilds. Optegnelsen har over- 
alt Navnet: Gunhild , men dette h hores 
vist ikke i Folkets nuværende Udtale 
nogensteds her i Landet, hvisaarsag det 
ej her er beholdt. 


B* V. 18, hin. 2. sprang. Optegnelsen: faldt. 

* 

C\ V. 3. Sudselille og Slrudselille. antager jeg for 
Forvanskninger af Slesvig og B run* vi g. 

(See 4, V. 5.) 

- V. 31, hin. 2. Rundkrud. Optegn: rundt paa. 
(higesaa i næste Vers.) 

D. V. 4, hin. 1. Optegn: Tu vakla vel Riger, 
tii vakta vel Land. (Næste Linie reen dansk.) 

- V. 5, hin. 1. GuldeL Optegn: Gunhild. 

- V. 8, Lin. i. slcgfrcdsviv , er en Danisme. ; 
det ægte færeiske Ord er: kvbldarviv. 

- V. 9 er maaskee ogsaa et oprindelig dansk 
. Vers. Her paa tyder truluvast og Rimet 

mår: teg (mig: dig). 

- V. 29, hin. 1. Optegn: Kg lanti tlnum fåflir 
I åtta år. (Næste Linie dansk.) 

F# V. 1, hin. 2. blltim, 4 (fattes i akr). 
hin. 3. malid gull. d: raudagull. 

V. 2, hin. 3. Rdgnvaldi. Navnet skrives i 
a: Rbgvalldur, * bf: Rdgnvalldr. Lim. 3. gaf 
hun, fattes t a. hin. 4. b c. — a: hann 
var otinn gulli. 

V. 3 , Lin. 2. væna. b c: skæra. Lin. 3. 
kvæna. br: kæra. 

V. 4, Lim. 2. eiia. b f : eftr. 

V. 8, Lim. 3. bf. — a: so |»in augun fljugi. 

- V. 11, hin. 3. en illa, bf. — a: illa. 

- V. 12, Lim. 3. haldid. b f : og haldid. 

- V. 13. b f : Med niimim augum så eg å, ad 
erkibiskup hjå hen ni lå. 

- V. 14, hin. 3. hjå. b f : ad hjå. 

- V. 16, Lim. 3. er, bf. — a: l*ar. 

- V. 17, Lin. 3. drd. bf: og dr 6. 

V. 18, hin. 2. daginn, hann, bf. — a: daginn 
og. hin. 3. middags so, bf. — a: midja. 
V. 23, Lin* 2. jårn. bf: jårn eilt mål. 

V. 24, hin. 2. jårn. b c: jårnin hal. Lim. 3. 

- liu. b f : og tiu. 

V. 25, Lin. 3. bf. — a: So slukku af benni 
jarnbdnd. 

- V. 26, Lim. 3. en , fattes i a. 

- V. 27, Lin. 2. ab, b r. — a: sté. Lin. 3. 
sti:, fattes i a. 

V. 28, hin. 4. veri. f : ab. 
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14 . 

Memering. 

Af denne lille Vise eje vi kun een Opskrift, den samme som Vedel bar udgivet efter 
det samme og eneste Ilaandskrlfl, hvori den er kommen til os. Han har her mod Sædvane saa 
nnje fulgt sin Kilde, at alle hans Afvigelser (med Undtagelse af de blot orlhographiske) have 
kunnet meddeles I Noterne til de enkelte Vers. Angaaendc Visens Stof eller Personer veed jeg 
intet at anfore, uden hvad alt er sagt lier forud i indledningerne til Nr. 7 og 13. (S. 78-79. 193.) 

Visen er Vcdcls I, Nr. 18; Abr. Nr. 12; oversat paa tydsk af W. Grimra (Altdan. Heldenl. 
Nr. XIII) og paa islandsk (Ny kgl. Saml. 1141. fol. Nr. 36. Kvædab. Gisi. Ivarss. Nr. 36). 

Vedels Indledning lyder som folger: 

Om liden Minimering Tandt bleff rort tilforn vdi den Sielc Vise [a: Nr. 16]. Endog band hatluer 
været liden, saa hafluer hånd dog holdet sig lil.de besie oc indlagd Sejr met dc vildeste. Her kommer 
band i ferd met en Kcmpe, som spaatter bannem, furdi band vaar irke saa voxen i Kroppen. 
Men hånd lærer denne Kcmpc, at Slyrcke oc Mandom erc ickc bunden vdi Skindet oc Kiedet, men 
staar megit mere vdi maudeligl Ilicrtc oc Mod oc Bchcndighed. Iland kommer paa det sidste i 
Kamp met Vidrich Vrrlansson, huilcke suergc sig i SlaalbrodreskafT, dog det varer icke lenge, som 
det plejer almindeligen at gaa til met store Herrer, huilcke for Æregerigheds skyld icke gierne ville 
vige huer andre etc. 


(a. Svanings Haandskrifi, II, Bl. 120. b. Vedet, I, Nr. 18.) 

1. Mimering vor den mindste mandt, 
som fødd vor paa Karl kongens landt. 

Min skeniste ioinflruer. 

2. Tben mindste mandt, 

8[om] f[odd] v[or] p[aa] K[arl] k[ongcns] 
I[andt]. 

Ferr hånd bleff til verden baarn, 
da vore hans kleder till barn skarnn. 

3. Till verden baren , 

t[ha] v[ore] h[ans] k [leder] t[ill] h(am] 
s[karnn]. 

Fer hånd nam at gange, 
da bar hånd brynen saa tunge. 

4. [Nam at gange, 

da bar hånd brynen saa lunge.] 

Fer han nam al riide, 
da banl hånd suerd vid side. 

[5. Nam al riide, 

da banl band suerd vid side.] 

Delt forste hånd kunde bære et swerdt, 
da vor band en Lempe verdt. 


6. Bære it suerd, 

daa vor band en kcmpc verdt. 

Saa gick hånd till strande, 
som kiobmend laac for lande. 

7. Till strande, 

som kiobmend laae for lande. 

Iland saa sig under lide, 
band saae en rider kam ridind. 

8. Under liide 

der kam en rider ridind. 

Hånd kam rendende saa hastig fram, 
hans heste vor som en I o flue gram. 

9. Hastig fram, 

hans hest vor som en loflue gram. 

”Hor du rider fager oc fin, 

beholTuer du icke en liden skiold-drcng?” 

10. Foger oc fin, 

viltu icke hafTue en liden dreng ?” 
r Mig siunis, du est bode liiden oc ung, 
du kand icke bære min bryne sa tung. 

11. I.iden oc ung, 

d[u] k[and] i[cke] b[ærc] m[in] b[rync] saa tung.” 

Minimering vredis vid dc ord, 

band slog den ridder fraa hest oc lil iurd. 
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12. Vid dc ord, 

hånd slog den ridder ned (il iord. 

End giorde hånd ham miere meen: 
hånd slog hans hofTuid imod den »leen. 

13. Mere meen: 

band slog hans hofTuid imod en steen. 
Sa salle hånd sig op al riide, 
mel andre kemper al slriide. 

14. At riide, 

mel andre kemper al striide. 

Der hånd kam i gronen lundt, 

der mødder h(am) Viderick Veriandsen. 

15. I grønnen lund, 

der mødde ham Viderick Vallandson. 
”Vdl melle. goden ridder god, 

»iltu ficte for skone iomfTruer? 


16. Ridder god, 

filta Gele for skiene iomfTruer?’* 

Det suaride Videricke Veriandsen: 

”Ieg moder dig, om ieg er en mandi.” 

17. Verlandssøn: 

”Ieg møder eder, om ieg er en roandt.” 

De firlede i dage oc end i too, 

icke kunde dc seyer a(T huer-andre faa. 

J 18. Ficlcde i Ihoo, 

irke kunde de seyer afT huer-andre faa. 
Saa suore de dem udi stoldhroder-lag, 
at delt skulle vare till dome-dag. 

19. 1 staldbroder-lag, 

at del skulle vare lil dome-dag. 

Huore skulle delt vare en liid saa lang: 

I delt kunde icke vare, lil afllcn kam. 

Min skiøne iomfTruer. 


Overskrift i b: Miminering TandL 

Vers 1, JAn. 2. b: som fødder vaar i Konning Karls 
Land. Lin. 3. Min. b : Mine. 

V. 2, Lin. 2. b: som føder vaar i Kong Karls Land. 
Lin. 3. Førr. b: Fer end. Li«. 4. vore... ham. 
b: vaar ... hannem ( ligesaa i nteste Vers'). 

V. 3, Lin. 3. Før. b: Før end. JAn. 4. b: da baar 
hånd Brynie hin tunge. 

V. 4, Lin. 1-2 (saavelsom V. 5, Lin. 1-2) fattes 
i Hdskr.j som derved af to Vers gjør eet. 
Vedel har her hele de ‘to sidste Linier 
af farrige Vers; men V. 5 begynder han 
rigtig med: Nam at ride. Lin. 3. Fer. b: 
Før end. 

V. 5, Lin. 3. et. b: sil ( ligesaa i ntrs/e Vers). 

V. 6, Lin. 4. for. b: faare ( ligesaa i ntrste Vers). 

V. 7, Lin. 2. for lande, a: forlande. Lin. 4. b: 
huor en Ridder monne ride. 

V. 8, Lin. 2. b: hånd saae, huor en Ridder monne 
ride. Lin. 2. ridind. •: rendinde. 

V. 10, Lin. 2. b: bchofTucr dig icke cn liden 
Skiold Dreng. JAn. 4. kand . . . brync. b: 
kandst . . . Brynie ( ligesaa « næste Vera). 


V. 11, JAn. 3. de. b: del ( ligesaa i næste Vers). 
Lin. 4. oc lil. b: til. 

V. 12, Lin. 2. b: som i forrige Vers. JAn. 3. 
ham. b: hannem. Lin. 4. imod den. b: mod 
en ( ligesaa » nteste Vers). 

V. 13, Lin. 4. at b: vilde hånd ( ligesaa i næste 
Vers). 

V. 14, Lin. 1. b: Op at ride. /.in. 4. h(am). b: 
hannem. 

V. 15, JAn. 2. mødde ham. b: moder hannem. 
Lin. 3. b: Vel modi her, du Ridder god. 
JAn. 4. b: filt du fiele for en skon lomfm 
{ligesaa i næste Vers). 

V. 16, Lin. 3. suaride. b: suared. Lin. 3. ■: Vcr- 
landscns (Skt irf.). Lin.4. en mandi. b: Mand. 

V. 17, Lin. 1. b: Vidrich Verlandssøn. JAn. 2. 
b: iom i forrige Ver«. JAn. 3. oc end. 
b: de fcclede. Lin. 4. b: ingen afT huer 
anden kunde Seyer faa ( ligesaa i næste Vers). 

V. 18, Li«. 1. b: De fedede i Iho. Lin. 3. dem 
udi. b: sig i. Lin.4. al. b: oc ( ligesaa i 
næste Vers). 

V. 19, JAn. 3. Huore. b: Ilure. Lin. 3. en. b: den. 
JAn. 5. b: Mine skøniste lomfruer. 
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15 . 

Den skallede Munk. 


Det forstc Tryk, vi have af denne Vise, staaer bag i Udgaven af Vedel fra 1643; 
det gjentoges 1 de senere Udgaver, optoges derfra af Syv (Kr. 74) og af Abr. (Nr. 22), der 
desuden liar kjendt ”ct særskilt Aftryk, præntct 1696, og et nyere uden Aarstal." Den er 
oversat paa tydsk af W. Grimrn (Altdan. Ileldenl. Nr. 80), samt paa Islandsk (Gisle Ivorssons 
Visebog, Nr. 128). De to Afskrifter, vi have af den (k og e), ere blotte C'opler af samme 
Flyveblad; Afskr. b maa dog være efter et Aftryk omtrent 10 Aar ældre end Udgaven af 1643, 
og har ogsaa adskillige Uæseinaader med et ældre og ægtcre Præg. Denne Flyveblads -Tevt er 
allsaa den eneste, hvori Visen paa dansk er kommen til os. Kn svensk Opskrift tindes hos 
Anvidsson (I, S. 417) og afviger betydelig fra vor Text : Munken gaaer ned til Stranden og 
træffer der ”ctt ledt hafstroH” (der dog siden kaldes "bergatroll”), som han besejrer, 
hvorpaa Trolden da skal vise ham sine Skatte; paa Vejen derhen mode de imidlertid tolv 
Kæmper, af hvilke Munken dræber de elleve og tager Løsepenge af den tolvte. De komme 
saa til Bjærget, og Munken titter ind: seer der sidde de "bytingar små", hvilke han decls 
slaaer ihjel, deels hænger op I Kog. Om Aftenen kommer han til Kongens Gaard med tre 
Tonder Guld paa sin Kyg, æder og drikker gluhsk og bær sig saa ilde, at Kongen lader kalde 
”en annor munk, som battre kan kSmpa och strida.” Denne kommer af Klosteret med en 
Kolve af Bly; de strides i tre Dage, næn sværge saa Broderskab og trodse nu hele Verden. 
Denne svenske Opskrift er meget rorstyrret og, som jeg troer, yngre end vor danske. 

Hvad Visens Helt angaacr, da liar alt Syv udtalt den Formodning, at han kunde være 
den samme som .Munk Broder Alsing, om hvem forhen er talt (S. 77—78). Af den Grund 
er Visen ogsaa hos Abr. optagen mellem Dideriksviscrne. Hvad der kunde synes at tale for 
denne Antagelses Folkelighed, er Tillæggene (i Nr. 7) til Munk Alsing: han kunde de Kæmper 
stille, og: de andre gjnr han Forfang; hvilke svare til vor Tests (V. 4): de Kæmper vil jeg 
stille, og til den svenskes (V. 7): "du flinlskallole munk, som pldgar giira kamparne vånda.” 
Desuagtet troer jeg ikke, at Syv og hans Efterfølgere have Ret i at antage vor skallede Munk 
for Munk Alsing. *) Snarere turde man i ham troc at gjenkjende en andeu Diderlkskæmpe, 
nemlig Hejme (den isl. Vilkinas llelmir Sludasson, den svenskes Hæme hin klene, angelsax: 
Hama, tydsk: Heime). Fra to heell forskjellige Sider komme os lignende Sagn om ham imode. 
Vilkinasaga fortæller (Rafn, Cap. 387-91; den gammelsvenske, Cap. 370—79), at Hejme, efter 
i tyve Aar at have levet som lldgjerningsinaud i ode Skove, for at gjore Bod for sine Synder, 
gav sig i Kloster (Vadtncusan). Imidlertid tilegnede Aspilian Rise, som ejede mange Borge 
der i Laudet (Lombardi), sig en af samme Klosters Gaarde og vilde ikke arstaae den 
Igjcn, uden han overvaudtes i Holmgang. Da lod Hejme paany opsoge sin Hest og sine 
Vaaben og gik saa i Kamp med Risen, hvem han fældte **) , hvorpaa han da modtoges af 


*) W. Grimm siger herom (Alld&n. Ileldenl. S. 631-32): "Man kann es nichl unlerlassen, bel diesem Lied 
an den Mftiich Bruder Ilsan 7ii gedenken, »elrher im Rosengarten ge»aliig kåmpfl, der bei seiner sieg- 
reichen Ruckkehr der llriiderschafi mit so derbem Humor die Rosenkrknze auf die Plailc drticki, dass 
das Ulul ihnen iibers Angesicht liiuft, und der diejrnigen, die nirht fur ihn bussen »olien, mit den 
BSrten zusammen gekniipft aiifhluigt. Es isl in diescin sirritbaren Monch derselbe Gha rakler, allein in 
der Fabel kejne »irkliche (jbercinstiminung zu erkennen." — Grimm har sammesteds henviist til Wilhelms- 
og Walters- Sagnene. Abr. Ulfojer (I, S. 306-96) Wolfdieirich. Ingen af dem nævner derimod Ilejine. 

••) I Fortællingen om Hejines og Risens Strid forekommer det samme Træk, som i vor danske Vise Nr. 7, A 
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Abbeden og Munkene I højtideligt Optog og fortes saaledes op I Kirken; levede siden en Stund 
rolig og fulgte Ordenens Regler. Imidlertid faaer Kong Diderik en Mistanke om, at den Munk, 
der havde dræbt Aspllinn, vel kunde være hans gamle Kæmpe Uejme; rider da til Klosteret og 
faaer llejmc hjem med sig. Og nogen Tid efter udbeder llejrnc sig af Kongen det llværv at 
kræve Skat for ham af det samme Klostrr, hvori han havde begyndt at gjorc Rod. De hellige 
Brodre ville imidlertid intet hore om al skatte til den verdslige Konge og Kjætter; men Abbeden 
lader Hejme hore ilde, for han var leben af Kloster, og beder ham rejse hjem til sin Herre og 
blive en Djævel ligesom han. Da vredes llejme, slaaer Abbedeu og alle Munkene ihjel, brænder 
Klosteret af og fnrer alt dels (jods og Uuld (il Kongens (iaard. Den anden Side, hvorfra 
Sagnet om Hejmes Klosterbod moder os, er en Localtradition fra Klosteret Wilten (latinsk: 
Veldldeua) ved lunsbruck 1 Tyrol. Dette skal urmlig være bygget af en Rise 11 a yin o, der 
dnde 878, og hvis Grav endnu 1571 vistes i klosterkirken. Fra sidstnævnte Aar have vi nemlig 
et Flyveblad, hvori paa baade latinske og tydske Vers berettes, at denne Haymo var en Jette 
(gygas, magnaiiimus cyciops), som forst opdyrkede Tyrols forben ode og vilde Kgne og dræbte 
en anden endnu storre Rise ved Navn Thyrsis (a: |mrss ?) . der for havde hersket i Landet, 
blev derpaa eu from Christen og bygle Klosteret, hvori han siden levede som Munk.*) Det samme 
Sagn, som viser sig i disse lo forskjelligc Former, antager jeg for det sandsynlige Grundlag for 
nærværende Vise; ja jeg linder endog i Visens to Teiter begge Sagnformer repræsenterede. 

Men hvad vi oftere have havt Lejlighed til at bemærke, det gjentagcr sig ogsaa her: at 
naar et Sagn forst engang er gængse 1 en vis Tid og i en vis Kreds, da knyttes det let til 
forskjellige Personer. Saaledes gjenllnde vi Sagnet om Haymo og Thvrsls 1, hvad den gamle 
Heldenburh (l'dg. af 1560, Bl. 136—10) fortæller om Wolfdietrleli, der ogsaa paa sine gamle 
Dage gik i Kloster (Tuslkal; Gaspar v. d. Khiin har: Tisrhr.nng) og. da en hedensk Konge 
Tharigas vilde lægge Klosteret ode, kæmpede tappert til dets Forsvar og kaldte stn Son llug- 
dietrich til Hjælp, saa Hedningerne bleve slagne. Et andet Træk af hans Klosterliv, som vi 
gjenfinde i vor Vise, er, at hau engang hamgte de andre Munke ved Skjæggene over en Stang, 
fordi de ikke gave fattige Pilgrimme llgesaa god Kost som de rige. 

Endnu en Gang finde vi vort Sagn henfort til eu Kæmpe i Diderikskredsen, nemlig 
Valler (af Vaskaslein, af Aqultanicn, Walther von Spån, Waltharius manu fortis). Om ham 
fortælles i cn Kloslcrkrouike fra Ilte A århundrede, al da han var bleven gammel og træt af 
Verdens Kampe, gav han sig ind i Klosteret Novalesc, for der ved et gudeligt Levnet at gjorc 
Bod for sine Synder. Engang blet en Tilførsel til Klosteret af Korn og Vliu borlrovet af 
Kongens (Desiderius) Folk, hvorpaa da Valler sendtes afsted, for med det gode at faae Rovet 
tilbage. Dog vilde lian nok have en Hest, hvorpaa han I Nodsfald kunde vove en Dyst. 
Ingen af Klosterets Heste kunde Imidlertid bestaae den Prove, han gjorde med dem, for han fik 
siu gode gamle Hest, som lian havde fer! med sig til Klosleret, men som nu daglig gik til og 
fra Mullen med Korn for Bageren.**) Paa den foer han afsted og traf Roverne, og da de ikke 
tned det gode vilde ud med Kosterne, men meget mere haauede og udplyndrede ham selv, da 
gik Naturen over Optugtelsen, saa han brugte Magt: slog med et Hoftcbcen, som hau rykkede 
af en levende Kalv, mange af dem ihjel og forte alt Godset, baade de ravede Koster og mere til, 
hjem til Klosteret, for hvilken Voldsgjernlng ban maatle hore meget ilde af Abbeden, og som 


henføres til Yldriks Kamp med Langhecn: at II. hug saa stort et Stykke ud af Risens Laar, at — saa 
sige tydske Mand: en Hest kunde ej drage mere. 

*) Mone: Untersuchungcn iturGesch. der trut. Ileldens. !K3<>. 8. 288-292. Noget anderledes forledes Sagnet 
om Hajmo efter andre Kilder i Brodrene Grimms Deutsche Sagen , Nr. 130. 

*•) Delle Trrk, som ogsaa i Vilkina fortælles om Helmer, og som Ti strnx skulle ser overfort ogsaa paa 
Vilhelm den hellige, er i vor Tradition henfort til Svend Fel din g (ser herefter Nr. 31). El ganske 
lignende findes i Romanen om Holger Danske, allerede i Admes' franske Digt fra 13de Aarh. 
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han maaltc udsone med strængo Kodsovelser. Nogle rille ogsaa vide, at samme Vatter tre Hauge 
tilbageslog Hedningerne, som vilde plyndre lians Kloster.*) 

Selvsamme Sagn lindes ellers fortalt om Karl den stores Imjtbetroede Tjener (irev Vilhelm 
af Oranien (Orange, Oranse), der endte sil daadrige l.iv i et Kloster, han barde anlagt I en 
ode Egn af l.anguedoc, det gamle Aquitanlen, hvis l.andeværge (duv) han for havde været. 
Der lerede hati et strxngl og helligt l.ernet til sin Dod og nptoges siden mellem Kirkens Helgene, 
og hans Navn staaer derfor endnu I ror Almanak (28de Maj). Hans Levnet, beskrevet i det 
Ilte Aarhundrede. er os endnu opbevaret; men deri linde vi rigtignok intet Spor til det Sågu, 
som vi her behandle. **) En fransk Forfatter fra det folgende Aarhundrede (Ordericus Vitalis, 
der skrev 1141) nævner derimod en Folkevise om ham, hvis Indhold han dog ikke meddeler, 
da han. som han siger, foretrækker de paalldelige historiske Beretninger om hans Levnet.***) 
Et sagtens paa stige Folkeviser grundet fransk Digt fra samme Aarhundrede er endnu bevaret i 
llaandskrift, ligesom man ogsaa har en hollandsk og flere tydske Erierdlgtninger heraf. 
Det bekjendteste af de tytiske Digte (hvori Wolfram v. Esehenbach har Deel) behandler forsi hans 
krigerske Bedrifter i Kejser Karls Tjeneste og fortæller derpaa, at han paa sine gamle Dage gik 
I den hellige Juliaus Kloster ved Averne, overtog der de simplesle Sysler: fodrede Honsenc og 
henlede Brænde fra Skoven. Engang blev han under sidstnævnte Forretning overfalden af ni 
Skovlyve, af hvilke han. da slog de lire Ihjel. Siden blev han af Kejser Ludvig den fromme 
kaldt til Hjælp mod en hedensk Konge (Matribleiz), forlangte og lik siu gamle tro (ianger 
(Volanlln) og slog de vantro; drog derpaa atter i Munkekutten og bygfe et nyt Kloster, hvori 
han endnu i fem Aar indtil siu Dod levede som Abbed. ****) Nærmere ved vor Vise staaer den 
Form af Vilkelmssaguet, drr, uvist fra hvilken Kilde, er indbragt i den gamle danske Kronike 
om Karl Magnus, hvor det lyder som folgcr: 

Kejseren var en gammel Mand, og alle hans Kæmper vare dode; dog havde han en 
fuldtagen Mand lins sig, som beed Villem (’ornitzf) og var Kejserens Fi'ænde ; han var en 
gammel Mand og havde en ung Hustru. Engang sagde Kejseren (il hannem 1 Snak : Du est en 
gammel Mand, jeg seer graa Haar I dit Hoved. Villem blev derfore vred og sagde: Jeg haver 
nu tjent Kejseren saa længe . al mit Haar haver skiftet sin Fane og Lod ; nu vil jeg hererter 
tjene Hud, som mig haver skabt. Saa kyste han sin Hustru og Born, Tjenere og Folk; de sade 
Igjen med stor Bedrovelse. Villem reed ind i Lombardiet og gav sig der ind udi et Kloster; 
der var han inde i nogle Aar. En Tid sagde Abbeden til hannem: Du skalt fare ind i Staden 
og kjobc os -Brod og Vlln. Villem svarede: Maa jeg værge mig, om Rovere eller andre ville 
slaae mig? Abbeden svarede: Imens du beholder dit Rrogbælte, da skalt du ikke værge dig; 


c ) Chronicon Novalicirnse, apud Pertt, VII, S. 73. flg. (Deutsche Sagen, Nr. 407.) Klosterri ligger under 
Mont Cenis i Picmont, ikke langt fra Susa, altsaa netop paa Vilkinasagas Skurplads for saa mange af 
Dideriks og hans Kæmpers Bedrifter. Dog er det svært at afgjore, om Sagnet oprindelig har meenl 
Dideriks Valler eller en anden Kæmpe af samme Navn. Krønikeskriveren har kjendt det gamle latinske 
Digt om Valler og Hildegund og kan herved være bleven ledet til al antage Kloslersagnels Valler for den 
samme som den deri besungne Diderikskæmpe. (Jfr. Bethmann's Indledn. til Krøniken lios Peru, saint 
W. Grirnm: Deut. lieldens. S. 36.) Al Desid er ius nævnes som en samtidig Konge, leder Taukcn hen 
til Karl den stores Tid, hvilket kunde tale for, al Henførelsen til Vilhelm var ældre og »gitre end Krø- 
nikens til Valler. Ogsaa Vilhelm var desuden: "duv Aquitanic." 

•*) Herom kan sees Bolland. Arta S. S. ad XXVIII Maii. En anden Helgen af ttipme Navn: Guilirlimis 
cremila, var Kejser Henrik IV.s Ridder, gik, da hans Herre var bleven sal i Ban, ud i Orken og tjente 
der Gud til sin Dodsdag: d 23de Maj 1070. (Acta. S. S.) Del er ganske rimeligt, al lignende Sagn 
ogsaa kunne lindes henførte til ham. 

oet ) ” V ulgo cauilur a joculatoribus de illo cantilena, sed jure præferenda est relalio authentica, quæ a religiosis 
doctoribus solener esl edila." 

*94«) On, de forskjellige Digte om Vilhelm kan cflorsees Griisse: Die grossen Sagenkreise des Miltdalters, S. 367-60. 
f) 9: Giiillamne au court-nez, courb-ncz eller cornet. (Greverne af Oraniens Vaaben er et Jagthorn.) 
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men bliver det fra dig taget, da byder jeg dig, at du værger dig. Da tog Yillcm eu Guldring 
og gjorde sig en Snlle deraf i sit Hrogbælte og foer siden til Staden med to Asen. Der lian 
skulde fare hjem igjen, da modte hanuem tolv Hovere og toge hannem baade Yiin og Brod og 
sloge hannem fast dertil og ginge siden fra haunem. Yillcm sagde: I ere allesammen galne 
Mænd: her sidder en Guldring udi mit Brogbælte. som er bedre end tyve Koble. De vendte dem 
om igjen til hannem og sagde: Nu drog Djævelen Tuugen af din Mund, men du det sagde. 

De finge i Bæltet og vilde slide det sonder, lian havde intet at værge sig med, men han sleed 

sig fra dem og rykte et Laar fra Asenet og dræbte dermed tre Rovere, og de andre lobc til 
Skoven. Yillem satte Laaret til Asenet igjen, som det sad, og faldt paa Knæ og bad til Gud 
med grædende Taarc, og Laaret fæste sig ved Asenet igjen, som det sad, og han lagde sit Gods 
paa Asenet, som det laae. og recd til Klosteret. Der han kom til Klosteret igjen, da havde alle 
Munkene skjult sig for hannem. Saa mange som han fandt af dem sleed hau Riis paa, og 
omsider 'fandt han Abbeden; lian slap ikke heller desmindre. Yillem sagde: Jeg seer, at I haver 

kun liden Kjærlighed til Gud; thi vil jeg ikke længer være hos eder. I ere onde og slemme 

Rovere, men ikke Munke. Siden gik han sin Yej ud I Ørken.*) 

Med Hensyn til den i vor danske Vise nævnte Trold: Sivard Gjelie eller Kvælle, kan 
endnu bemærkes, at Navnet gjentiiides som Jettenavn i de skaanske Sagn om "Glelles dos” 
ved GislOf. **) 


(a. Flyveblad, aftryk t bag i Ud«, af Vedel fra 1643. 
k. Kirstin Basses Ilaandskrift, Nr. 66. c. Grundt« igs 
Octathaandskrifl, Nr. 18. 4. Syvs Nr. 74.) 

1. Der ligger et clostcr for oiTuen skofT, 
det bærer forg} Ilene fløje: 

der tigger for de k emper lolfT, 
de ville det eloster forøde. 

2. Der ligger for de kemper lolfT, 
de ville det clostcr forede: 

de siar ihicl baade exen oc kior, 
sum de muncke skulle haflue til fede. 

3. Muncken udaff vinduet saa: 
der reffnel bielcker oc mure: 

”Ere de kemper ej flere end tolff, 
luid vel kand ieg dennem styre.” 

4. Muncken taler til sin dreng: 

”Du hent mig ind min kelle: 
ieg vil mig i skofluen gaa, 
de kemper vil ieg stille.” 


5. Femten vaare de, den kellc indrog, 
oc flecrc oc icke ferre: 

muncken ledte hinde met finger to, 
fuld vel kunde hånd den bære. 

6. Muncken tog kellen paa sin bag, 
ad skofluen monne hånd gange: 
der modte hannem de kemper tolff, 
de ville hannem gribe oc fange. 

7. De skreff krensen paa den iord, 
de quad buer-ander en vise; 
det vil ieg for sanden sige: 

det vaar saa beesk en lise. 

8. Ferst vog hånd fire, saa vog hånd fem, 
hånd vog dem alle tillige: 

det da vaar den skallede munrk, 
hånd ly stel da mere at stride. 

9. Det da vaar den skallede munck, 
hånd lystet da at spatzere: 

saa gick hånd ad skofluen hen, 
saa listelige offuer de hede. 


*) For at forstaae drue sidste, man man næsten antage, al her er glemt at forlede, at ban i Reverne barde 
gjenkjrndl sine Klosterbrodre eller deres Udsendinge. 

♦*) Dybcck's "Runa” f. 1844.8 58-60. Mcolorius [Nils Lovén]: Folklifwel i Skytts HKrad i Skåne (Lund, 1847), 
S. 107. Biirkstnun: Øfverslgt af srenska folk-litteraturen, 8.56, 
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10. Saa gick hånd ad skofluen ind, 
saa listelig o fluer de felde: 

der modte hannem cn argo trold, 
de kaldte ham Siuordt Gicldc. 

11. ”Esl du nu den samme munck, 
som giordc de kemper vaande: 
enten skalt du skammelig fly, 
eller du skall mandelig stande.*’ 

12. ''Endnu er ieg den samme munck, 
som giordc de kemper vaande: 
ickc da vil icg skammelig fly , 
men icg vil mandelig stande.” 

13. Det første slag, den trold hånd slog, 
band slog den munck til plade: 
huden imellom hans herder sprack, 
hans klæder hleff blodig oc vaade. 

14. Det første slag, den munck hånd slog, 
band slog den trold til iorde: 

r Skam saa faa din skallede munck, 
dine kølle-slag de erc haardc. 

15. Hult nu op, du skallede munck, 
oc slaa du mig ey mere: 

ieg vil giffue dig solff oc guld 
oc der-lil pendinge flere.” 

1G. Munckcn lob, oc trolden kreb, 
de vaarc end baade lige hoye: 
der vissde hånd hannem il lidet huss 
tnet femten forgyldte fløye. 

17. Der vissde hånd hannem it lidet hus 
met femten forgyldte fløye: 

der fick munckcn baade sølfT oc guld, 
til liand vilde lade sig noye. 

18. Siu læss sølfT oc sin læ. s s guld 
lod hånd til closteret fore: 

”Nu beder hannem sende en anden ud, 
som koden kand bedre røre.” 

19. Det lidde fast ad afflen, 
oc solen gick til huile: 

end-da haflde muncken til closterit 
vel femten valske mile. 


20. Det lidde fast ad afllen, 

oc folcket skulle gaa til bord: 

end-da tick munckcn afT den første net, 

som for abbeden kom at slaa. 

21. Femten muncke hug hånd i blød, 
for vellingen vaar icke rede: 
femten liengde hånd op i rog, 
for silden vaar icke soden. 

' 

22. Del da mulle den liden dreng, 
som grynen til vellingen hente: 

”Huer gang munckcn til closterit kommer, 
da maa wi oss saadant vente.” 

23. Del lidde fast ad aflten, 

oc folckct skulle gaa til senge: 
da slog hånd ud abbeden det ene øve, 
for hånd vilde side saa lengc. 

. 24. Abbeden ud til sengen lob, 
hånd tordc ickc tager bide; 
det vil ieg for sanden sige: 
hånd ItalTdc baade last oc quide. 

i 25. Aarlig om morgenen, det vaar dag, 
de klockcr begynle at ringe: 

I icke vilde den skallede munck 

i 

hucrcken læse eller siungc. 

- 26. Endda gick hånd op i det chor, 

som muncke oc nunner vaar inde: 
ingen tordc for den skallede munck 
hucrcken læse eller siungc. 

; 27. Saa giordc de den abbed saa from 
alt til cn munck mel alle: 
saa blefl da sæt den skallede munck 
til abbed ofluer dem alle. 

28. Saa hult hånd det closlcr ved mact 
i tredive vinter oc flere: 
saa da dode den skallede munck, 
de Gck icke hans lige mere. 


i 
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» har f »ly ende Overskrift : En smucl; [ H «mnck M ] \ 
Vise. Om een skalled Munck. soin kom i ! 
kamp met TollT K omper , Oc formedelst sin 
Kellis hiclp oc bistand ofTncrvant denncm. ' 
Oc kand siungis [”siugia”) som den Vise: 
Sucnd Folding hånd sider, etc. Eller som ( 
den : Aarie om Morgen i Rosens Lund. j 

b har vel ingen Titel , men er doy kjen- 
deliy en Afskrift af Flyvebladet , dog i J 
en ældre Udgave , da den er s k reven ved j 
Aar 1635. e er en defeet Afskrift af 
et Flyveblad , nærmest ■“ a; den har nu 
knn V. 13-20, samt (i Registeret) de ferste 
fre Ord af V. 1. d er blot et Ajtryk 
af a, med Overskrift: En stridbar Munk, 
og en tilføjet Forklaring, hvis Begyndelse 
lyder: leg indforer denne Vise her, fordi 
den i de forrige Tryk var som et Tilhcng, 
lagt til de andre Viser. Den maa være 
digled eller den Anledning, som Pindes i den 
gamle Vise om Munk Broder Alsing [j: tor 
Nr. 7], som maa være kommen af det Ejland 
Als; Tbi de kaldes Alsinger, som der ere 
fedJe eller boc. 1 Tydske Heldenbuch kaldis 
hånd Monich Ylsan. . . . 

V. 1, Lin . 1. oflfucn, b. — a: olTticn den. Lin. 4. 
forede, a: ferode. 

V. 2, Lin. 4. de munrte. b: muncken. 

V. 3, Lin. 4. fuld vel kand. a: saa vel vil. b: 
fulduel kand. 

V. 4, Lin. 2. hent. a: hente, b: hint. Lin. 4. 
b: fulduel vil icg dem stille. 

V. 5, Lin. 1. de, den. a: de der den. b: di den. 
Lin. 3. finger, b. — a: fingre. Lin. 4. fuld 
vel. a: saa leltelig. b: fulduel. 


T. 7, Lin. 1, krensen, b. — a : der kretzen. Lin. 2. 
de . . . huer-ander, a: oc . . . huer anden, b : 
di... buer ander. Lin. 3. ieg, b. — a: icg 
eder. Lin. 4. lise. d: lejse. 

V. 9, Lin. 2. da. a: da mere. b: daa. Lin. 3. 
ad skoffuen hen, b. — a: aff sk. ud ( tigesaa 
i næste Vers). 

V. 10, Lin. 3. arge. b: arig. Lin. 4. ■: den kaldle 
mand S. G. b: di kalde ham Sinord Quclde. 
V. 11, Lin. 1. nu, b. — i: endnu. Lin. 2. vaande, 
b. n: den vaande [ 1 1 tj r.. /ta i „ teste Veri), 
Lin. 3 og 4. skalt. b: vill og ril. 

V. 13, Lin. 2. (il plade, b: lil skaade. Lin. 4. 

blodig, b. — t: blodige. 

V. 14, Lin. 2. iordc, b. — s: iord. Lin. 3. b. — 
s: Ach skam saa faa du sk. m. Lin. 4. slag 
...haardc. »: hug... store, b: slaug...haardc. 
V. 1 0, Lin. 2. end. s : end da. b : ind. Lin. 2. 

baade, b c. — s : begge. 

V. 19, L in. 1. a filen, b. — a: afllcnen ( ligesaa 
i næste Vers og i V. 23). Lin. 3. valske. 
• : velske. b: w alske. 

V.20, Lin. 2. b. — a: or solen gick til iorde. 
Lin. 2. oc folcket. b: och folcken. Lin. 4. 
at staa, b. — a: til borde. 

V. 22, Lin. 2. grynen. b: gryden. 

V. 24, Lin. 1. lob, b. — a: band lob. Lin. 3. 
for. a: vor. Lin. 3-4. b: hånd haffdc baade 
last och nod, det vil ieg for sanden sige. 

. V. 27, Lin. 2. met alle. b: saa ven. Lin. 3. da 
sæt, fattes i b. Lin. 4. b: i abedens sled 
igien. Lin. 4. abbed, a: aabed. 

V. 28, Lin. 3. da dode. a: dedc da. b: daa dode. 
Lin. 4. b. — a : en abbed ofTuer dem alle. 
Lin. 4. dc fick. b : di firh. 


Digitized by Google 



Greve Gensclin. 


Denne Vise er trykt hos Vedel (I, Nr. 6), optrykt hos Nyer. og Rasm. (II, Nr. 58), 
oversat paa engelsk af Jamieson (lllustr. of Nortb. Anliq. S. 310), paa tydsk af W. (irinirn 
(Altddn. Ileldenl. Nr. XIV), samt paa islandsk (KvæSab. Gfsl. fvarss. Nr. 33). Endvidere er den 
hos Arw. (Nr. 6) aftrykte svenske Text , som Udgiveren bemærker, kun en Oversættelse af Vedels 
danske. *) Denne (her aftr. I Noterne til C) er intet videre end en Sammenarbejdelse af Opskr. 8 
og C, med nogle mindre Tillæg af Vedel selv, saasom V. 21 og 24, samt Odlns Navn i V. 11. 
(Jfr. Noten I il C, V. 11.) 

Saalcdes som Visen er kommen til os paa dansk : i tre temmelig nær beslægtede Opteg- 
nelser fra 16de Aarh., kan den vel give Anledning til den Dom, som er fældet over den: at 
"man kan ansec [den] for at være en I’arodi over Kæmpeviserne" (Abr. V, S. 59); men det er 
desuagtet en overilet Slutning, at "den burleska ton, som råder i denna folkvisa, tyckes 
viltna om dess ursprung från nyare tider" (Arw. I, S. 67). Alene af de her givne danske 
Texter vilde en saadan Antagelse lade sig modbevise. Saaledes er den, saa vidt jeg veed, den 
eneste danske Folkevise, hvori As-Odins Navn forekommer, Ikke 1 den af Vedel indforte An- 
raabelse (jfr. Noterne til C, V. II og 13), men I det ægte, nu fast ukjeudellge lidraab (i C, V. 10) 
af Iver Blaa. der her tænkes som Hedning og derfor vender sig I Vester: "Hielp nu, Ulff oc 
Asmer Grib !” — I Modsætning til den christnc Grete Genselin, der vender sig i oster og 
paakalder "Jesus Marie Soli" (en Orden, som Vedel har i Udgaven forslyrrct, ved at gjorc begge 
Udraab til Ivars). Oprindelsen til dette Ulv og Asmer Grib fremgaaer af en Sammenligning med 
det I en gammel svensk Vise (Arw. Nr. 2, V. 8) forekommende: "lliclp nu Oden Asagrlw," 
og den til sidstnævnte svarende færoiskes (Svabos haandskr. Saml. 1, S. 93) O fl i n Æsagra.*’) 
Herved bortfalder aitsaa Abrahamsons Gælning: at Ulv og Asmer Grib "muligen [kunde] være 
personlige Skylsgntler, som Hagen Jarls Thorgerd llorgabrtider” (Nyer. og Rasm. II, S. 173). 
Endnu et andet gammelt Spor i vor Vise er Udraabet (I, V. 33): "hielper nu, moder Skralthe!” 
der kjcwlelig er Navnet paa en Jettekvinde, svarende til det eddiske Jeltenavn Sk ratti, der i 
nuværende islandsk er et Navn paa Kanden. (Jfr. Tydskerues scrat, sekretel, hvorom J. Grimm: 
Mythol. 2den Udg. S. 447-48.) 

Det mest talende Reviis paa, at om end vor Vise, som vi nu have den, i det hele taget 
maa kaldes yngre end de foregaaende Dideriksviser, saa har den dog et gammelt Grundlag og 
har engang været lige saa alvorlig nieent, som alle de gamle Kæmpeviser, — det gives os 1 den 
Skikkelse, hvori den endnu lever oppe paa Færoerne. To farolske Optegnelser af den, begge 
af V. U. Hammershaimb, ligge for mig. Den ene af disse veed intet om Bryllupet, men fortæller 
kun, at Grelvin åv Gansalin, Son af Hertug Dramblelddi af Bjarnaland, faaer Hest af sin 
Moder og rider ud I Verden, kommer forst 1 Kast med Hr. Ivar BIS og siden med Hertug 
V åluvan t **•), hvem han begge fælder, fæster derpaa Fru Sdlinila og rider saa hjem til sin 

*) Nur eii anden svensk Vise (Arw. Nr. 6, .4 , V. 18) nevner n grefve Grunlzelins brollop", da seer Jeg deri 
intet Ileviis for, at vor Vise nogensinde har levet i egte svensk Text; thi del kan godt vøre laanl fra 
tjen meget udbredte Oierstellelsc af vor danske. 

* e ) Svobo skriver Kuiir, Kuan eller Kuin in Neasagraai. Al det i den faroiske Vise erOdin, der er meent, er 
udenfor al Tvivl: Han beskrives som en eenojei Karmpe, der paakaldt af KongÅlvur (o: HåJfr) kommer 
ham (il Hjælp i Striden og siden sjnker i Jorden. 

* 40 ) Al Navnet Valuvant, som forhen (S. 79) bemrrkel, er laanl fra Arlussagnel, sees af: Ivan Lejonriddareo, 
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Fader: den sluller med de Ord, at væne ere Is i ns S o nner, men Gansalin bærer doft Prisen 
for dem. Den anden kalder Helten Greivln av Jansalln, lader ham fælde fvar Bia, men 
skjænke Kong Valurant Livet, imod at faae hans Fæstemn Sdlita; han giver derpaa Valuvant sin 
Snster (iunhild isleden, drager hjem og beretter Faderen sin Bedrift. Kong Is I n og hans 
elleve Sonner komme til hans liryliup , thi han var af Kongeæt. I ingen af disse Opskrifter 
er der mindste Spor af det burleske Præg, som udmærker vore danske; men I dem begge 
kommer desuden et nyt Moment til, for at godtgjnrc Visens Krav paa Plads i Diderikskredsen, 
nemlig Kong Isin og hans Sonner. hvem vi kjende fra Yllklna, saavel som fra de danske og 
færniske Former af vor Nr. 7.*) I Indledningen til bemældle Vise findes alle de her forekommende 
Personer nærmere omtalte. Kun skal jeg bemærke, at Fru Uyndehelle maa være den samme 
som den færoiskc Gunhild, Gcnselius Soster. 


A. 

(Karen Brahes Foliohaandskrirt, Nr. 199.) 

1. Dell wor greffue her Genlzelynn, 
band taaller tel munder synn : 

”Ieg weell ridde meg up alt land 
och frestc manddom mynn.” 

Weell op fur dan, wy komer weell ulTuer denn 
hicedde. 

2. "WillU du ridde deg op alt land, # 

och sigger du meg saa: 

daa skaall ieg giffuc deg fwolle, 
sum mand kalder Kaall hvnd gra. 

3. Dw Ihorst aldrig hindde suerd ved sydde 
och aldrig spendde spuure paa: 
for-vden du modder den kiempe, 

som hidder her Iffuer Blaa.” 

4. Tthe/f wor groffuc her Genlzelynn, 
hånd rider vnder gronenn lydde: 

I her malle hanum vngenn Thcdlcmand Thinn, 
hånd bad hanom holde och bidde. 

5. ,: Hor du, vngenn Thieellcmand Thinn 
huor luosl du y nalt?" 

,: !eg luo meg paa Bralings-berrig, 
der buog dy ild afT halt.” 


6. Tthe/f wor grolTue her Gentzelinn, 
hånd bleff y kienderen red: 

"Saa mend wed, iidenn Thcllcinand Thinn, 
du thalde dyn eggen dod." 

7. Iland drug vd synn guodde suerd, 
saa sluug hånd haoom ibieell: 
tthe/f giordde grofTuc her Gentzelinn, 
band vndte hanom icke weell. 

8. Saa red hånd till Braatlingborrig, 
hånd sluo paa puortten med skaffl: 

”JSr her nu nogenn kieempe guod, 
som feglte weell med magtl?” 

9. Tthe/f lliaa medltlc her lffuer Biaa, 
harid weendde sieg saa throst: 

"llieelp nu, Gud faadder v Hiemerrig, 
menn ieg horer kiempe-rest!” 

10. Tthe/f wor groffue her Gentzelinn, 
kaasle hieelem offuer halls/, med skiecll: 
the/f hordde hans kierre muodder 
offuer thrindde lande weell. 

11. Tlhend frwe hun wagner om mydinatt 
och Ihaaller till haarre synn: 

"Herre Gud faadder y llimcrrig 
radde weell for senne mynn !” 


ulg. af Liffroan och Stephens (Stokh. 1849), S. XLV1. Det er samme Navn, som Finn Magnussen vilde 
gjore =s Yokind. (See foran S. 70.) 

*) Uagtet jeg her ikke nærer mindste Tvivl om den færoiskc Traditions Oprindelighed og væsrnfige Uafhæn- 
gighed af vor Lileralur, maa jeg dog anmærke, at de færoiske Optegnelser ogsaa af denne Vise (ligesom 
forhen blev omtalt ved Nr. 10: S. 148) robe Uekjcndtskab uicd Vedels danske TeiL De gjengive f. Hi. 
den vedelske Misfurstaaclse "trende lylte Land” ved: treliv u le I flir land. (Jfr. Noterne til nærv. Vise, 
f, V. 12 og Nr. 6, C, V.20.) 
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12. Sameel I rendde thy heelleder thuo, 
thi worre (huo keemper slerckc: 
the/r vor vngc bcr llTuer Blaa, 
hånd drøfT saa luntt y mnrcke. 

I 

13. "Her dw, grofliic her Grnlzclinn, 
oeh wcelt du lade mcg I o (Tue : 

ieg haflucr saa veen en festerne©, 
och hinder well ieg deg gifliie.” 


14. ”lcg weell icke hnfToe dinn festemøø, 
ieg weell hind ickc hafTue: 

du gi(T meg Suollen-thaa , søster dynn, 
ieg thacker deg alle myn dage.” 

15. Saa red Uii Ihicll den brølup, 
som thi kunde ald-best: 

dy bød till di beste kiemper, 
thel thi kunde faa ald-flieerst. 

16. Tlhi bod Wyddrick Waarlandsenn , 
stterck Diderick vd fraa Barnn: 

dy bod och Ollgcr Dannske, 
for hånd wilde slridde giernne. 

17. Tlhi bød orh meester II j Idebrand 
och SyuffucrU Snarensuend 

och tboll afT thv sterckcdesle kieemper, 
som skulde folge bruddenn hieem. 

18. Dyd kaam Langbicen Riccser, 
band skulde med bruddenn ridde: 
och did kaam vngc Siceflfrcd 

sieg sieellifT till angist och quidde. 

19. TtbeH wor frw Kreem-molltt , 
hun skullde bruddenn rcedde: 

hun luod svnn foødder med iaarnn bcslaa , 
synn hyendder med guld och sinieede. 

20. Dydd kaam och frw Brynild, 

hun buodde for nuorddenn flelldlt: 
hundrilt waar dy kieemper, 
som hindder fuldde landitt imellom. 

21. Dy Mide bruddenn y brude-huaz, 
hyndder togtte, ther waar guod nest: 
thuo oxenn-krop dem oc\i hun op, 
dy smaagitt by ud alderbest. 


22. Feem thendder oli denom drack hun vd 
tiell the// moggell kaast: 

saa krafluetl hun hynder brude-grad, 
waar red y en syufT-thonde-paaUe. 

23. Tlhi fuldde brudenn y saallenn ind 
med synn skaarlagenn skirend: 

saa huog thi siulT allne afT murenn niedder, 
forind hun kunde korne der-ind. 

24. Dy saalle bruddenn paa brudde-bennek, 
och der hun saatle seeg nied: 
benkenn waar afT mallmer-slicenn , 

tbi rofTnetl alle der-wieed. 

25. TU » ett meelltte vngenn brudgum, 
hånd holTuettl saa ildce alt: 

’Teg sno rett aldrig cnn vngge brrud, 

Dier ocd saa meggitt mad.” 

26. Tlhi begynntte enn liddenn danlz 
vdj den gronne skreed : 

thend mindste kicempe, y dansenn waar, 
wor XV allne till knnee. 

27. XVIII waar dy kieemper, 

som fuldde denn brud y dantzs: 
dy sticenc rofTuenetl, hun tråd paa, 
der bruden (og till alt suantze. 

28. Dy skrefT krindsenn paa denn iord, 
der thrad y kieemper stcrcke: 

dy wilde for bruddenn fegtte daa 
och driflue der sluor hoflucrck. 

29. Brudenn hun yblantt dennom sprang, 
hun haadde thuo hinder saa sløfTue: 
Langbienn Redsker hånd daa till hind traad , 
galt emtin rr monne llii profTuc. 

30. Ttheff thaa wor thennd vngc brud, 
hun tog till atl huiepe: 

XV kiemper sluo hun ihieell 
med hinndis snørbunnd wiebpe. 

Wcell op for dauff, wy komer weell ofluer hieedde. 
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B. 

(Slånings Haindskrift, II, Bl. 101.) 

1. |)H vor greflbe herre Gcsseling. 
haml lahul til moder sin: 

"Irg vill ride mig op aff landt 
uc frestc rnandom min.'* 

Veil up fur dag, wi kummer ofliier den lieden. 

2. ”W»llu ride op alT land, 
uc siger du mig saa: 

daa vill ieg gifliic dig hesten god. 
mand kalier Karl hin graa." 

3. Hans moder sagde mel storlig »re: 

"legli gilTuer dig fuole hin gode: 
du lorst aldrig spore paa spende 
oc aldrig drage hielitt oppaa. 

4. Ingen kiempe tor du skiøde.*’ 


5. Det vor greflue Gesserlin, 

hånd rcedt under gronueu liide: 
der mølle ham lideil Tilmanlhin, 
hånd baad ham holde oc biide. 

G. 17 Vel mol. unge Tilmanlhin, 
huor laa du i nat? 17 
— 77 Icg laa mig paa BraUing-bcrg, 
der hugge dc ild aflf hat.' 1 

7. Del guard groflue her Gesserlin, 
hånd bleff under hielmen rodt: 

,7 Som mendt veli, liden Tilmandlhin, 
du taler din ege« dod." 

8. Det vor greflue her Gessrrlin, 
band sit suerd ud-drog: 

det vor liden Tilmondtin . 
hånd all y styrker hogg. 

9. Saa red hånd liil Rrallings-borg, 
hånd slog paa porten med skafR: 

’’Kr her nogen kempe godt, 
som Ikte vill met mart?" 


10. Det vor herre Iflucr Blaa, 
hånd vende sig i vester: 

"Hielp, lesu Marie son, 
ieg lioor nu kiempe-rost !” 

11. Det vor greflue her Gesserlin, 
kaste hielm ofluer halss med skiel: 
det horde hans kiere moder 

ofluer (rende lande well. 

I 

12. Den frue hun vogner om mide-nat 
oc taler till herre sin: 

"Herre Gud fader i Himmerig 
haml raade for sonne rnin! 7T 

13. Till-saincll daa rede the gode helled. 
de vore thoo keroper saa sterrk: 

del vor herre Iflber Blaa. 
hånd drefl langt i marck. 

14. "Hor du, groflue her Gesserlin, 
viltu lade mig lefluc: 

ieg hafluer mig en festemoo, 
hinde vill ieg dig giflue.” 

15. "leg vill ey din festemoo, 
y ecte vill ieg lefluc: 

gifl mig Solenta. soster din, 
saa vill ieg lad mig noye.” 

1G. Saa reede dc til brollup stor, 
som de kunde allcrmiest: 
de baad til de bestc kemper. 
som de kunde fange all-flcist. 

1 17. Dc bod Vidcrick Vallandzen, 
sterck Tyderick udaff Bern: 
de bod llolgcrd Dansk, 
hånd vill stride saa gern. 

18. De bod mester Ilillebrandl . 

Siuord Snaren-sueml 

oc \U udafl de stereke k«mper, 
de skulle folge bruden hirm. 

19. Der kom Lang-been Redskicr, 
band skulle med bruden riide: 
did kom koning Segfoed, 

sig sclfl til angist oc quide. 

16 
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20. Del vor frue Krenimold. 
hun skulle bruden reede: 

hun lod sine fodder med ierne slaa. 
sine Unger med staall tun-smede. 

21. Der koin frue tirimall, 
hunn hode fur norden Held : 
hun[Uret] vor de Lemper gode, 
der hinde fulde landet imellom. 

22. De fuld brud y brude-huss, 
lunde tyde det være god neal: 
hun oodt op IV tonder grod, 
de smager bind all-bcst. 

23. Veli VI øxen-krop ood hun op 
oc XV suine-flveke: 

VII tondcr oli drack hun dcr-till, 
saa tog hun til at hicke. 

24. Der hun hafTde ædit saa megen grodt 
oc XV fæ de tuine: 

der hun kam i salend ind, 
hun glemte ickc maaltid syn. 

25. De fulle bruden y salen ind, 
daa trudil hindis skindt: 

saa tog de XIII alne afT muret ned, 
fer hun kunde trengc sig ind. 

2G. Saa satte de bruden paa benrke. 
saa sagt daa satte de hende ned: 
benckcn vore afT malmer-steen , 
de refTnid j iorden vid. 


c. 

(a. Rentzels Haand<krifi, Nr. 53. k Vedel, I, Nr. 6.) 

1. Det vaar grefFue h»*r Guncelin, 
hånd taler til moder sin: 

”Ieg vil ride mig op paa land 
oc friste inundom min.” 

Vel op for dag, wi kommer vel ofTuer heden. 


27. Vel XV øxen-krope ood hun op 
oc XVIII suync-flyrke: 

II lest ooll drark hun dertil , 
forr hun kunde torsion slycke. 

28. Del daa saa den brude-gam, 
hånd houid saa ilde at: 

''Aldrig saae ieg nogen unger brud 
æde saa megit madd.” 

29. De begynte cn skricke-danlz 
alt udi de grønne stee: 

den mindste kempe i danlzen 
vor veil XV alne ofTuer knee. 

30. Veli vor de X VIII kemper god, 

I der folde bruden i danu: 

da relTned mur in edt malmesleen, 
nar hun begynte at suantz. m 

31. De sLrcfT kretzeu paa 'den iord, 
lin* Iraad ind kemper stercke: 
de vilde daa firte for ungen brudt 
oc driffue det stor hofTnerek. 

j * 

32. Den unge brud spratx L fraa hrude-benrk, 
hun hafTde thu Ilender slotte: 

Langben Redskier tiill hinde (raad, 
god euentyr monc de profTue. 

33. Tlier danlzid bord oc bencke, 
oc ilden flove alT haal , 
ud daa lobe de kiemper god : 

”Oc hielper nu, moder Skrallhe!" 

Vel op for dag, wi kommer olTuer heden. 


2. ’*>VilUi ride dig op paa land, 
siger du mig saa: 

da skal ieg gifTue dig fole, 
som mand kalder Karl hin graa. 

3. I>[a] sk [al] ieg g[ifTuc] d[ig] ffole], 

som mfand] k [alder] K[arl] h[in] gfraa]: 
du (or aldrig din spure spende 
oe aldrig drage hielm paa. 
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4. Du (or aldrig din spore sprude 
or aldrig drage hiolm paa : 

for du moder den kempe. 
som mand kalder IITuer Blaa. 7 ’ 

5. Del vaar greflbe her Gcnzclin, 
hånd rider saa fri linder lide: 

der moder hannern liden Telnentin. 
hånd bad hannem holde or bide. 

C. ’*Vel modi, liden Teluentin, 
huor lasi du i natf” 

— "leg laa mig paa Rrnlingsborg, 
mand hugger der ild aflf haL 7 ’ 

7 . Del vaar greflue her Genzelin , 
hånd blirked under hirim hin rode: 
"Mend ved, liden Tcliietin, 

du la ler din egen dodc.” 

8. Del vaar gre [fliie] ' van Genlzelin, 
nr hånd sil siierd uddrog: 

ilel vaar l[iden] Tel[uenlin]. 
hånd alle i styrker hug. 

9. Saa red liand lil Bralingsborg, 
liand stedte paa port mel skalll : 

*‘Er lier nogen inde, 

som fectis vil mel magt?'’ 

10. Del vaar herre llfuer Blaa, 

hånd vende sig i vesler: 

"llielp nu, DUT or Asmer Grib! 

ieg horde de keroper IrosL’’ 

11. Det vaar gfrelTue] h[er] G[cnzrlin], 

hånd vende sig i osler: 

”llielp nu, lesus Maria son! 

ieg horde de kemper rosL” 

12. Del vaar g[relTue] h[er] G[enzelin), 
Lasl«* hielm ofTuer holTuid sin: 

del da horde hans kiere moder 
oiTuer Irende thi-lande vel. 

13. Den frue hun vogner om midie-nat, 
hun laler lil hoshond sin : 

^llielp nu, Chris! i Himmerige, 
oe rande for senuen mini* 7 


14. Del forsle red. de sammen red, 
de bellede vaare bude saa slercke: 
siark hånd herre Ifiiier Blaa, 
hånd drelT saa langt i marek. 

I 

15. Hor du, g[reffue) lier Gfcnzelin], 
oe villu lade mig leflue: 

min kiere feslemo 
hende skal ieg dig gi flue.” 

1G. "Icke vil ieg din feslemo. 
hun cr saa ducligcn mand: 
giflT mig din sosterdaatter, 
iomfTru Salcnlare." 

17. Saa redde de (il bryllup, 
som de kunde aller-mesl: 
de bod il de kemper, 
som de kunde aller-flesl. 

I 18. De bod Vidrirh Verlandseo, 
sterek Tidriek ud fra Bero : 
dc boile Lnngbccn Ridsker, 
for hånd vilde slridc saa giern. 

19. De bede Siuord Snarcn-suend , 
han skuld mod bruden ride: 

de Lod goden llildebrand . 
hånd vilde saa gerne stride. 

20. De bod frue Gynde-hclle . 
hun skulde bruden rede: 

de lod hende fodder mr( solff beslå a, 
hendis hender mw guld om-brede. 

21. De bode fru Gynde-hclle 
ud fra Natterum-feld: 
siu kemper oc tryaer ni 
fulde hende land i-ineet. 

22. De fulde brud i brude-huss, 
dem telte del vere gaal nest: 
hun od afT de brude-grod 
flere end femten lester. 

23. Hun od op femten oxc-krop 
oe XV fede suin: 

der hun kom i sallen ind, 
hun glemte icke moltid sin. 

16 * 


Digitized by Google 



228 


(irevn (ienselin. 


24. Hun drach vel femten lester oli 
til S. Murtens minde: 

sex oc fem oe troser nii, 
alle af it sinde. 

25. De fulde bruden i brudhuset ind, 
da truded hendis skind: 

de hugge vel femten alnc afT mur, 
forend bruden kunde kumme dcr-ind. 

26. De hugge vel femten alne alT mur, 
forend bniden kunde kumme der-ind: 
afT stuel da vaare de beneke, 

de bugned tit iorden ned. 

27. ”Huad helder da ville wi kred/en skriflue 
paa denne gråne iord: 

eller wi ville firle 
fur den iomffrue?” 


A. Vers 3, Lin. t. Skriveren hindr forsi 

begyndt : leg w — torn har si nu igjen 
overstreget det. 

V. 12, Lih. 4. lunlt. Skrirf for: langtt? 
V. 17, Lin. 2. Snarensuend. Udskr: Suarcn - 
suend. 

- V. 20, Lin. 2. fielldU. /lettelse for: liorrdtL 

- V. 22, Lin. 1. oli. JIdskr: oli, Un. 3. 
kralTuetL Maaskee: krolTuell. 

V. 24, Lin. 4. rolTncU. Ild- 1 rofluctl. 

- V. 29, Lin. 2. saa. /lettelse for: suo. 

B. V. 3, Lin. 1-2. Disse to Linier hare intet 
ægte Dræg. Skriveren har nok, for en 
Afvej: liNgs Skyld . sat dem is te den for de 
to sidste Linier af forrige \ ers , der 
skulde varet gjentagne. (Jjr. C, V. 3.) 

- V. 4, Lin. 2-4, hl hvilke der i Udskr. er 
ladet Plads aaben , mane have svaret til 

V. 3 ; C, V.4. 

- V. 8, Lin. 4. hogg. /lettelse af Skriveren 
for: hugg. 

- V. 21, Lin. 1. Brimall. Kn Prik vilde 
gjort det til Briniall. ( Jfr . .4, V. 20.) 

- 1 . 26, Lim. 4. relTnid. Udskr : redning. 

- 1.28, Lin. 1. saa. Udskr. maaskee.: sae. 


28. ”Icke ville wi k redzen sk rifftie 
paa denne grene iord : 

all da ville wi fictes 
for deun iumffru." 

29. I)e begv nle en skreckcr-rey 
fra Kibe oc indtil Slie: 

den mindste kempe, i dant zen vaar, 
vaar lemla ii alne neden kue. 

30. Den mindste kempe. i danlzcn vaar, 
vaar fcmlan alne neden bue: 

uden hin lille Minimering Tand, 
hånd vaar den enistc (bristen mand. 

(Vel op for dag,' wi kommer vel ofluer heden.] 


€• Denne Opskrift , med samt alle / lettel- 
serne , er skreven med A. S. Vedets Haand. 
I Hat-ginen udfor l*/r 1 ers har Yedel 
skrevet: vide 1111 tnmum, .men hvad det er 
for et 4 de Hind han mener, veed jeg ikke. 

- V. 4, Lin. 1-2. Lieden for disse Linier 
staaer i Udskr. kun: Hepcte Vi prins. 

- V. 11, Lin. 3. Over Linien: Olthin oc 
Frigge mel. (Jfr. l’h, V. 11.) 

V. 12, Lin. 4. trende (hi-lande. Her har 
Vedel: I rende tylle land, og Ahr. vil der- 
ved have forstaaet : tre Gange tolv Mile 
{Syer. og II asm. Il, S. 173). S aa l ed es 

har det l'dlryk altsaa lydt, som Vedel et 
andet Sled ( Nr. 5, C, 20) skriver trind C Tvdc 
Lamt, og som » enere Udgivere der have 
gjort til Tylvter . Skjondt Vedel egen- 
hændig har skrevet nærværende Opskrift 
og deri beholilt Ordet, som det har lydt 
for hans O ren , saa har han dog selv i 
l dyaren ( her t'fc, V. 12) gjort det til 
trende tylle Land. fhgtigheden af min paa 
forrige Sted ( Soten til AV. 5, €, V. 20) 
givne Forklaring har siden vundet Be- 
kræftelse red Laudstads Norske Folke- 
viser (S. 15), hvor det bemærkes, at en 
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garn mel lio h de i The Irma rk for SL Olats 
velde (j.* \frlde\kvad : v Snnll Olafs li-vcllc, 
tiden at han ri date at gjore Hede for dette 
Ord. 11 I dy. tilføjer: ’Waaskee er det 
en I Ar ru tog af det gamle Yjobvelde (el. 
|>yiVr7f/r).” Hermed kan ugaaa sammen- 
lignes en islandsk Folkerise.% : ,? |»6 |ni 
siglir å |>riAj.i |»j6Alaml.” 

C. V. 13. Lin. 3. Orer Linien : Otlhin om du 
kand. (I)enne paattrnkte anden Iritrodnc- 
tion af Odina Xarn har Yedel dog »ettere 
opgivet; den findes ikke i han» trykte 
Tejt.) Lin. 4. or laade for. Orer Li- 
nien: del gieldpr nu. 

- V. 16. Dette Vers er he/mldt i Terten , 
»om det forat stod t Hdakr. Vedet har 
»tden villet hjadpe paa det ved (i Hdskr.) 
at gjore ducligen mand Hl: duelig en mare, 
og at hegyude I.iu. 4 med et: min lige er. 
Yaar man i Jah. ~ for: htin hrste: du, 
»aa fik man Mening , men ikke Hum. 

- V. 18, Lin. 4. Heftet til: fordi hånd fertes 
saa giern. 

- V. 19, Lin. 1. Hett.for: De bodc Langben 
Kisker. Lin. 3. Heft. f: de bed Langbcen 
Kidsker. Lin. 4. Heft. til: hann« m lysler 
altid at stride. 

V. 20. Lin. 1. Gynde-lielte. Helt. t: liyndc 
helle. S An. 3. beslaa. Hett. t: omslaa. 
1.26, Lin. 1-2. Hdskr. har kan: Repele; 
»aa det er uvist , om de to forste eller 
de to sidste Linier af forrige Vers skulle 
gjentages. 

- 1 . 28, Lin. 3. lirtrs. Orer Linten : danlge. 

- V'. 30, Lin. 1-2. Hdskr. har blot: Repele. 


€, b. (j: Vedel, 1, Nr. 6): 

Om GrcfTue Giinrclin, buorledis hånd slog 
Tileucnlin ihiel ur otTueruaiU llerr IfTucr Rlaa or 
lirk hans Sysler Salcnta or giorde siden il merckc- 
’ ligt Knnpe Bryllup mel hende. 

I. Del vaar GrrfTur llerr Gunrelin, 
lund laler Ut Moder -ilt: 

"leg vil ride mig op paa Laud 
oc frisle Mandom min." 

Vel op forre dag, »i komme vel olTuer den Hede. 
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1 2. "Wilt du ride dig op paa Land, 
oc siger du mig saa: 

Da skal ieg gifTue dig Fule gud, 
sotn mand kalder karl hin graa. 

i 

8. Da skal leg pifrue dig Hest saa god, 
som mand kalder karl hin graa: 

Aldrig ler du spende Spor om Ford, 
ej helder drage Hirim paa. 

4. Ingen Kempe ler du skode 
oc ingen redis fra: 

Fhrend du mfider den Kempe, 
som mand kalder IITucr Illua." 

•». Del vaar Grcffup llerr Gunt'elin, 
hånd rider vnder groneti lide: . 

Der moder hamiem liden Tiluenlin, 
hånd bad hannem holde oc bide. 

(i. "Vel modi, vngen Tiluenlin, 
oc buor laa du i Nal?" 

"leg laa mig paa Bralensbnrg, 
mand hugger der Ild afT Hat.*’ 

7. Del vaar GrrffUr Herr Gunrelin, 
band blickit vnder Hielm hin rede: 

"Som mend ved, liden Tiluenlin, 
du taler din egen Dod." 

8. Det vaar GrcITue Herr Guncelin, 
hånd sit Suerd vddrog: 

J Det vaar liden TilncnUn, 
hånd i stveke bug. 

9. Saa red hatid lil Bralensborg, 
liand stedte paa Port tnet skaflt: 

"Kr her nogen Kempe ind, 
syrn feelr tor nff 111401 ?" 

10. Det vaar Iler I fluer lllaa, 
hånd vende sig i Vesler: 

"Hielp nu, Vlff oc A stuer Grib, 

*«*!? horer Kctnpe rest.* 1 

II. Del vaar Herr IITiier lllaa, 
band saae sig vd i Oster: 

"Hirip mig, Otlhin. du kand besl, 
ieg horer llerr Guncelins rosi." 

12. Del vaar GrelTue Herr Guncelin, 
kaste Hieliu offuer huiden Hals: 

Del da horde hans Moder kirr 
olfurr irende ijlie Land vel. 

\ 

18. Den Frue hun vogner om Midir nat, 

oc taler hun lil siu Herr: • 

"Haade nu den øffuerste Gud 
alt for vor Son hans Ferd!" 
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14. Det ferstr Red, de sammen red, 
de Hcllede vare baade saa stercke: 

Siark haud Ilerr lffuer Blaa, 
hånd drelT saa langt i Marck. 

15. n Hor du, GrefTue her Guncelin, 
oc \ ilt du lade mjg lefTue: 

leg hafruer mig en Festrmo, 
oc den vil ieg dig gitfue.” 

16. "Icke vil ieg din Festerne, 
i Ecteskaff vil ieg lefTue; 

Giff mig Salenta, Sjster din, 
met hende lader ieg mig noye." 

17. Saa redde de til Bryllup, 
som de kunde allermest: 

De bode der til de Kemper, 
som de kunde allerflest. 

18. De b«de Vidrich Verlandssøn, 
slerck Tiderich vdafT Bern: 

De bede did Holger Danske, 
for hånd vilde stride saa gerne. 

19. De bøde Siuard Snaren Suend, 
hånd skulde for Bruden ride: 

Saa kom Langbeen Ridske, 

hånd skulde hoss Brudgommen side. 

20. De bode ind Mesicr llildebrand, 
hånd bar for Bruden Illuss: 

Oc hannem fulde dc Kemper Tolff, 
de drucke oc giorde got Russ. 

21. Djd kom Folquard Spillemand, 
hannem maalie de Kemper lide: 

Djd kom Kong Sigfred Horn, 
sig selff til angist oc quide. 

22. Det vaar stolte Fru Grimild, 
oc hun skulde Bruden rede: 

Dc lode hrndjs Fødder mel i em bcslaa, 
hendis Fingre met Staal omsmede. 

23. Der kum frem Frue timide Mette, 
hun bode for norden Ficld: 

Hun drack oc hun danUet, 
det halTde saa got il held. 

24. Der kom ind Fru Brynial, 
hun skar for Bruden Blad: 

Hende fulde siu smaa Terner, 
iblant de Kemper de saadc. 

25. De fulde Bruden vdl Kammeret ind, 
at cde der Fro kaasl: 

Hun aad der op fire tonder Grød, 
de smagte hende allerbcst. 


26. Vel seitan Oie kroppe tog hun der til 
oc atten Suine flycke: 

Siu lunder Oli drack hun der til, 
fyrre bun log til al hicke. 

27. Saa fulde de Bruden til Salen hen, 
da trudel saa fast heudis Skind: 

Dc hugge vel femten Alne alf Biur, 
førre de kunde irrnge hende ind. 

28. De ledde Bruden til Brude benck, 
saa sagt dc setle hende ned: 

Bencken vaar alT Marniersteen , 
den refTuet i lorden ved. 

29. De lagde for hende den besle Blad, 
hun aad oc drack icke minde: 

Femten Osen oc Ti fasde Suin 

det ueret den Mare quindt*. 

30. Del da gafT den Brudgom agt, 
hånd hagel det icke vel: 

"Aldrig saa ieg saa vnger en Brud, 
der giorde i Fadet bedre Skel.” 

31. Op da sprunge de Kemper, 
oc sammen der de ryele: 

"Huad helder ville «i kaste met slang, 
eller oc ridderligen fede?" 

32. De Kemper begvnle Kredzen at scriffue 
alt paa den grone Marck: 

Det giorde dc den vnge Brud til *rc, 
loed soe der stort H u fluer ck. 

33. Den vnge Brud sprang fra Brude benrk, 
hun halTde tho Ilender sloffue: 

Ti! hende sprang Langbeen Ridske, 
god Euentyr monne de proffue. 

34. Der danlzede Bord, oc der dantzede Benck, 
oc Uden flov n(T Hal: 

Vd da lobe de Kemper gode: 
oc liielp nu, Bloder Skrat! 

35. Da begyniis en stercker Bev 
fra Ribe oc ind (il Siir : 

Den mindste Knnpc, i Danlzen vaar, 
vaar Femten Alne ynder Kn*. 

36. Den mindste Kempe, i Danizen vaar, 
vaar lille Bliinmering Tand: 

Iland vaar i denne Hedenske Flock 
den eniste Christen Mand. 

Vel op forre dag, wi komme vel offuer den Hede. 
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17 . 

Kong Diderik og Holger Danske. 

Denne Vise, som her slutter Rækken af de danske Diderlksviser, er vistnok den yngste 
af disse og deri væsenlig forskjellig fra de andre, at den ikke er nogen umiddelbar, troskyldig 
Gjenglvelse af de gamle Sagn, men snarere en vilkaarlig Benyttelse af disse i patriotisk Ojemed, 
idet, som Vedel siger, "vore Forfædre vilde hermed give tilkjende, at Danmark er et frit Konge- 
rige.” Den viser os, hvor rlgllg det ulærdc danske Folk (som man har villet give Skyld for at 
ansee Diderik for en gammel dansk Konge) har opfattet denne Helt: nemlig som Tydskhedens 
Repræsentant; thi som saadan stilles han ligeoverfor tlen danske Folkehclt Holger Danske, der 
her gjores til Konge i Nørrejylland*); og som saadan kan Diderik naturligvis ikke taale, at den 
tlanske Konge "lader sig krone med rode Guld og vil aldrig vorde [hans eller nogens] Mand." 
At Visen tilhorer en senere Tid end de forhen meddeelte, secs ogsaa deels af de forekommende 
linje Talstørrelser, deels af det Folge. der tillægges enhver af Hovedpersonerne; thi medens Kong 
Diderik faaer den gammeldanskc Bernter-Rise og den nbekjendte Sverting, optræde Ulver Jæru, 
Vltlrik Verlandsson og Helled Hagen paa Holgers Side. **) 

Vor Vise findes trykt hos Vedel (I, Nr. 12), hvis Text er tagen af Svanlngs llaandskrifl 
og derfor her aftrykt i Noterne som B b, optryk! i Rartholins Dissertalio de Holgero Dano 
(Kblm. 1677), hos Abr. (Nr. 4), samt som Flyveblad, af hvilket tre Udgaver (af 1683, 169| 
og uden Aarstal) lindes paa l'niversltctsblbliolhcket: den er oversat paa engelsk af Jamieson 
tlllustr. of North. Antiq. ,S. 269), paa tydsk af Grater (Bragur, II, S. 200) og af \V. Grinim 
(Altddn. Hcldenl. Nr. X) samt paa islandsk (Gislc Ivarss. Ildskr. Nr. 138). Grhnm anmærker 
Visens forholdsvise Nyhed (ban sætter den til 15de Aarh.), som han ogsaa finder udtrykt deri, 
at Diderik 1 den optræder ganske imod sin (o: den tydske?) t'haractcer, der skal være: kun 
saare nodig at begynde en Kamp. men altid at gaae sejerlg ud af den. 


( Karen Brahrs Foliohaandskrifl, Nr. 202.) 

1. Stlerrk Dyderirk boer y Bcrneland 
allU med synn alten bredderet 

och huer afT denom ha Ude sener Iholl, 
weell stuore kiemper orh wreedde. 

Menn striddenn thend stander for nuorden vnder 

lyulUnd. 

2. Sesler halTuer hånd XV, 

och huer daa ha (Tu er dy sonner XII, 
thend yngist alT denom halTuer Xllll, 
thy reddis - icke for dicris ly IT. 


3. Saa giek thi fram for bierigitl att staa , 
som mange skenn kemper-krop: 

ther thi leegge 

saa liygtt olTuer biugc-lop. 

4. ”Nw halTuer wy strid all verden igenem 
och tlie/z halTue wuondctt slelt: 

(hiil halTue wy hort sige om knng Holger 
Dansk * 

hånd huor y Danamarc-k. 

5. Tliell hafTue vi herti sigge afT kong Hollger 

Dansk. 

hatid huor y Ner-liudland; 

hånd ladder sieg krone med rede guld. 

hånd weell aldrig were mand.'' 


*) Et andel gammelt Træk, der gudlgjor Holgers symbolske Characteer som Danskhedens Repræsentant, er 
det, al han endog af Sagnet er gjort til en Son af Thyra Danebod (Fomsvenskl Legemlarinm, S. 740 — 47). 
**) Om Holgers Forekomst i de danske Dideriksiiser, see her foran S. 87. Indledninsen til Nr. SO vil oær- 
mere gane ind paa hans sagnhisiorisko Personlighed. 


Digitized by Google 



232 


Kong Diderik og Holger Danske. 


6. Suerting lieck op enn stoll.stanngr 
saa begynlle band alt lliruc: 

”\Veell hunddrell afl korig Holgers besle mend ! 
thenom wordcr ieg icke wed en flue.” 

• ! 

( 

7. ”Hør du, Suertting, du suorlte dreng, 
dw wierger dem aldrig saa ringe: 

wy hafluer tidt liordt sigge alT kong Holgers 
. mend : 

er raske wngc drenngc.” 

8. Tlhe// suaridtt hyggenn Bernerriu, 
hånd mellle en ord allicenne: 

,r Y morgenn wille wy till Danmarck, 
oin konng Holger tor bice oss Ideerne.” 

9. Thy drog vd afT Bernerland. 
thi war XVIII (husind sterrk, 
oeh thi drog denom y Daninarck, 
kong Ollger wilde thi geste. 

10. Saa bieedder kong Holgers miendste mend: 
lidden Vlfann laarnn och her Suend Fceld- 

linng snar; 

thi skieckitt them fremerst v en rinng, 
thv tuorde well staande thenn fhaarre. 

11. Thi sloggis III nelter och Ihre dage, 

(her stertt saa mangen skionn mand: 

kong Olgers mend blelTue ail wied inaehll, 
der stortte mangen afl BernelandtL 

12. 'Tthi sluog tiell-samell med fuld magll 

alt paa den suortc hieedde: 

der waar saa ynrkelig en samell-gang 

aff stuure kemper och wreedde. 


B. 

(a. Skånings Haandskr II, Bl. JW. h. Vedel, I, Nr. 12.) 

j 

1. Slicrck Dideriek hånd boer y Bermeland 
alt med sin broder XVIII, 
och huer alT dennern hafluer sonner XII. 

Nu stander striden under lulland. 


13. Tthe/f wor hvgge Bermerrisz. 
hånd suarede en ord allicenne: 

”Nu løffuer der ingenn vdden hunddritt alT 
woris mcennd, 

huor skuldde wy Holger Dansk olTucr 
-wyndde?” 

14. Stlerck Tthidderirk Ihuog till huodde lians 

bieenn, 

band lob olTuer bierig och daalle: 

och Sucrliug hånd Iradde denn same wire, 

ibiiur fast band truet! forre. 

15. Tthe/f mcellUe sterrk Tlhiderick, 
hånd suo seg op till sky: 

'‘The// cr tid, wy drager biccm till Bernn 
igenn • 

her hafTue wy ingen ly.” 

16. Tthe/I meelltte lidell Vlfaan laarnn, 
hånd holdt vndder gronen lidde: 

”Kuld lidilt daa tor thic rose afT. 
lliv vanre v Danmarck att stridde.” 

17. Tthennd thid dy drog afT Bernne-land, 

(hi waar weell XVIII Ihwsind mcend: 

(her kaam slcclt ingenn tilbage igenn, 
vddenn hallcfl-thridisinds-tli)flue och feetn. 

18. Och hlodditl Ihr// riudder y slriddenn sirum 
huode ofTuer bierrig och hjflue: 

och roggenn standder y hemellenn vd. 
och suollcnn hlcfT hluodig och rod. 

Men slriddenn slaandder nuordden vndder lytHannd. 


2. Sester hafluer hånd XV, 

och huer hafluer sønner XII, 

(hen yngeste hun hafluer XIII , 
de redis ichc for dieris lifl. 

3. Saa ganger di fraiu for bierig at slaa, 
saa mange kemper-kroppe: 

delt vill ieg for saudig sige: 
de syntis ufluer boge-toppe. 
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4. ”Nn hafTuer vi stridil saa vide, 
och allid hafTuer vi vundil: 

vi bafTuer hort mvgil om Ulger Danske sige. 
hånd boer i Danmarck. 

5. Dell hafTuer vi heri afT Olger Danske sige. 
hånd boer udi Ner-Indånd: 

hånd lader sig krone afT rede guld, 
hånd vil aldrig vorde vor mand." 

6. Suerting flcl op en aloer staall-stang, 
saa beg) nle hånd all Iruc: 

”Vel himder »IT kong Olgers mend 
dennom achter ieg icke vid en flue.'* 

7. “Hor du, Suerting. ylu sorte dreng, 
du vorder dennom irhi saa ringe: 

vi hafTuer horl saa megit alTkong Olgers mend, 
de er raske unge kiemper och snilde.” 

8. Dell vor hoven Bermcris, 
han melte il ord alenne: 

v l morgen vil vi thill Danemarek, 
om koning Olger hånd (hor bide oss hiemme.” 

0. De drog dennom afT Bcrtnc-land, 
vor atten-tusind slicrckc: 
ur de drog dennom till Danmarck. 
kong Olger ville di giesle. 

10.' Slicrck Diderirk sender bud liil kong Olger 

Danske, 

orh lod hannem saa thill-hvde: 

huad heller han vill hannem skallen gifTuc 

eller i marchen med hannem strid. 


14. Saa heder kong Olgers kiemper gode: 

( IfTuer lern och her Suend Felding 

och llellod Harugen och Videriek Verlandsson, 

IfTuer Blaa och Kolien hin graa. 

l. r >. Slicrck Didcrick och kong Olger Dansk 
drog sammcll paa sorlen hiede, 
delt vill ieg for sanding sige, 
med mange utallige kiemper vrede. 

16. De slogis i dage, de slogis i tre, 
orh ingen vill anden vige: 

och det vil ieg for sanding sige: 
di yppit dennom fuld stor en strid. 

17. Di drog samcll med 'fuld macht 
all paa den sorte hiede: 

det vor saa vneliclig sauiil-gang 
afT sliercke kiemper och v redde. 

18. Delt vor haven Bcrnieris, 

lian suarit ilt ord alenne: ^ 

v Nu Icffucr irhi uden himder afT vore mend, 
huor skulle vi koning Olger ofTuer- vinde!” 

19. Stierck Diderirk log till liaade sin been, 
liand lob ofTuer bierig orh dallc: 

Snerling hånd tog den samme vci, 
liuor fasi hånd (ruede fore. 

20. Dell saa vor stierck Didcrick, 
hånd seer sig op y skve: 

"Del er tid, vi drager til Berme igicn, 
vi hafluer her ingen I ve.” 


11. Kong Olger hånd blefT udi hofTuen saa vred. 
slig spolt kunde hånd irhc lide: 

hånd bad hannem mode paa sletten biede, 
hånd vilde gierne med hannem stride. 

12. Kong Olger hånd lader kalde sin kiemper 

thill raail 

och gaflf dennom sagen tjll li unde: 

“Stierck Dideriirk kommer udi vort land, 
han vil os siett ofliier-vindc. 7 ' 

13. Detl daa suarit di kiemper godric, 
di vor vid saa friil it modt: 

“Kommer di till os udi Danmarck ind, 
de kommer her aldrig ud.” 


21. Tlielt melte lidellcn U I fluer Icrn, 
han hult linder gronen lie: 

”Fuld lidil tor di der rose alT. 
at di vor i Dannmarkis stride.” 

22. Then tid di drog afT Bcnneland, 
di vor vel atten-tusind mand: 

ther kom ingen tilbage afT dennom igicn, 
uden balfT tredie sinds tifTue orh fem. 

23. Och blodett delt rinder i striden strem 
ofTuer bierig och dvben dalle: 

och rogen stander i liimelen op, 
alt solen blifTuer blodig oc rod. 

Nu stander striden for norden under liillandt. 
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A* \ era 1, lAn. 3* tholl. fidskr: Iholl. 
I.m. 4. kiempcr. Ud.kr: kicmrr. 

- V. 13, Lin. 2. suarede. Hdskr : snarede. 
V. 15, Lin. 1. sterck. Hdskr : serck. 

B* V. 1. er defevt ; Versets 4. Linie faltet. 

- V. 23, Lin. 5. fur norden, staaer ellers 
ingensteds i a saa meget som antydet. 

B, b. (Ycdd, I, Nr. 12): 

Sterrk Tiderich ør Ol^er Danske. 

Ilvad denne Vis« om Tiderich van Bern oc 
Kong Olger Danske er anrorendis, cr vanskeligt 
at domme paa: hnorledis den skirker sig til dr 
gamle Historier. Thi den merckelige Krigs Forste 
Tiderich van Bern dode der mand srrefT efllcr 
(luds Bvrd Fein hundret siu oc titte. Oc Olger 
Danske, sum menis at haflue vænt Kung (iotrichs 
Son, lefTuede vdi Kejser Karl Magnus tid, hen 
ved 800 Aar eliter *) Chrisli Fodsel. Dog om 
denne vjtberomte Heldt findis atskillige Meninger 
oc Diet. sotn dog icke alle komme olTuer it met 
huer andre. Vore Forfædre ville her mel gilTue 
tilkicndc. at Danmarck er il frjt Kongerige oc 
aldrig haflfiier væril vdi nogen fremmet Herris Vold 
dier rolig oc langnarig IlelTd; Ky helder nogen 
lid vaerit Skatskyldig andre fremmede Forsier, men 
meget mere halTl Mad oc Herredom olTuer andre 
LandskalT, afT linilcke de halfite opbaaren aarlig 
Skat oc anden Horlighed , soin alskiUigc l.and- 
skafls Historier norksom vduisc, oc i sin tid 
videre skal omtalis. 


4. "Nu hafruer v. i stridet i mange Aar 
mod Kemper oc Riddere stercke: 

Saa meget hore ni um Olger Danske, 
Itand boer i Dannemarrk. 

6. Del hafTue ul horl om Olger Danske, 
hånd boer i Nor IutJand: 

Hånd lader sig krune mel rode Guld, 
hånd vil icke gaa oss lit Haand.' 

6. Suerting fick op saa sloer en Slaalslang, 
begjntr der al true: 

"Vel hundrede afT Kong Olgers Mend 
acter ieg icke ved en Ftur. ,? 

7. "Hor du Surrling, du sorle Soend, 
du aele dem icke saa ringe: 

leg siger dig, Kong Olgers Mend 
de ere saa raske Drenge. 

8. De fryde icke for GlafTuend eller Sncrd, 
ej helder for huassen Pil: 

Al stride er deris meste idret, 
de acte del Børne spil.” 

9. Del mel le heyen Bermerjss, 
hånd tog del Ord til giemme: 

"Wi ride oss lil Danoeroarck 

oc see, om Olger flndis hiemme." 

10. De droge vd afT Berners l.and, 
de \aare alten tusinde i Skare: 

Kong Olger vilde de giesle 

oc alle til Danmarck fare. 

11. Kong Tiderich sender Kong Olger Bud 
oc loed hannem saa tilbiude: 

' Hund helder \ ilt du stridr met oss, 
eller ocsaa Skatten yde?" 


1 Sterck Tiderich boer sig vdi Bern 
mrl altan llrodrr gietfuc: 

Huer alT dem halTuer Sønner Tollf, 
sloer Mandom monne de hedrifTue. 

Nu stander Striden norden vnder luilaud. 

‘i. Sjslere saa ha (Tu er hånd Feintan . 
oc huer hafTtier Sonnrr tolff; 

Den yngste hun hafTucr trettan. 
de redis icke for deris Lilf. 

Nu stander Striden norden vnder Danmarck. 

3. De ginge frem for Berner at staa. 
saa mange Kempe Kroppe; 

Det vil ieg for sanden sige: 
de symis offurr Boge toppe. 

a ) »fo«- ** 


12. Kong Olger blelf saa vred i Hu, 
slig Spot kunde haml ev lide: 

"Do hede hannen! mode paa sletten Hede, 
ni ville der met ha ti nem stride. 

13. Skallen veed Dansk Mand intet afT, 
liand plejer den selff at lage: 

Men ville i io Skatten hende, 
i skulle den ilde behage " 

14. Kong Olger taler til Kemper sine, 
liand galf dem Nymer lilkicnde: 

"Sterck Tiderich haffuer send oss Bud, 
oc Skatten vil band hende. 

15. Enten vil band Skatten Itaffue, 
eller oc Striden saa haard: 

Icke bliflTuer band den forste Kong, 
der Danmarck vinder i Aar. r 
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Ifi. Del Ha suared den Kempe god 
all lil Kong Tiderichs Rud: 

"Kommer de Rerner i Danniarck, 
de komme' ickr alle her vd." 

17. Saa lyslig vaar hånd V|fT \ a n lern, 
der de den Tidende fingr? 

Saa lue hånd Helledr Ungen: 

''de i o (Tue nu all for koge.** 

18. Del vaar Vidrich Vrrlandsson, 
hånd bleff saa glad i Mord; 

Det sagde Orm Vnger Suend: 

”»» ride den Herner imod." 

19. "Den forsle i Spidssen vil ieg v*re," 
del sagde Ilerr Iffuer Blaa; 

"Den sidste Mand skal ieg icfce hlilfue, 1 
del suared Ilerr Kulden graa. 

20. Kong Olger oc Sierck Tiderieh 
de modiis pna den Hede: 

De sloge n(T Mari foruden Skemi, 
de vaare i Hu saa vrede. 

21 De .skigis i Dage, de »logis i tre, 
ingen vilde hin anden vige: 

|)e Danske stride saa mandelig, 
dcris Herre vilde de icke suige. 

22. Klode t rinder saa siride som Stram 
vnder Bierge oc dybe Dale: 

Den Skal, som forrr vaar lofTuel, 
den maale de Berner betale. 


28. Roucn dreff saa hoyt i Sky, 
oc Solen giordis saa rod: 

Det vaar sloer ynck at sce iler paa, 
der blelf saa mangen llelledi dod. 

* 24. Der laa Hesten, oc hissid laa Manden, 
der skildtis gode Venner at: 

De loe icke alle, lil Gilde komme, 
der sloed saa hedt il Rad. 

25. Del vaar hoyen Beraierjss, 
hånd blrfT da saa til Sinde; 

"Her leffurr ickon Hundrede nIT vore Mend, 
hure skulle »i Striden rinde P 

2t». Da tog Tiderieh lil sine Bcen, 
hånd saae icke meget lilbage: 

Suerting glemte at sige god nat. 
lil llrrn loed de drage. 

27. Tiderirli vende sig om igien 
oc saae saa lioyt i Sk): 

Hig tyrkis , Rem skal v*re oss besl, 
wi faa her huercken La: eller Ly." 

28- Det melle Vidrich Verlandsson, 
hånd holt vnder groneu lide: 

"Fuld lidet skulle i rose der alT, 
i vaare i Danniarck at stride." 

20. Den lid de droge aff Bern Land vd, 
vel altan tusind de vaare: 

Fem oc hallTlredicsinds tiue 
komme Iviem, saa foje en Skare. 

Nu stander Striden Norden vnder lutland. 


18 . 

Svend Vonved. 

En Rcdaction af denne Vise er trykt hos Vedel (I, fir. 16), optrykt hos Abr. (\'r. 10), 
samt som Flyveblad (et saailant uden Sted og Aar paa tilliv. Hibi.), bearbejdet af øhlenschlæger 
(til. danske Folkcv. S. 29). oversat paa tydsk (W. (irimm: AltdHn. Ileldeul. i\r. 56) og paa 
islandsk (tiisle IvarssOns Visebog. Nr. 35). I’aa dansk eje vi af den 1 Haanriskrifl tre meget 
forskjellige Opskrifter (i IC), foruden Vedels Redaclion (I), der som sædvanlig viser sig at 
være en Sammenblanding af liere. *) 

®) En Kække nf interessante Bemærkninger om nærværende Vise finde.« i N. M. Petersens Afhandling "Om 
Kæmpeviserne" (Annaler f. nord. Oldkyndigh. 1848-44. S. 194-2D8 1. 
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Alle de danske Opskrifter slemme overeens I Begyndelsen : Svend Normaiid (AB; Jfr, 
Vedels Indledn. der endnu nævner Formen: Svend Frinnnd) eller Svend Vonved (CD) slaaer 
Harpen i Bure, hans Moder kommer lil ug beder ham hellere drage ud at hævne sin Faders 
Bane.*) ,1 giver hende Intel Navn. DB kalde hende Adelin, C: Enerlil eller Ellin. og Vedel 
nævner desuden i Indledningen: Er mel in. Herpaa følger hans Afsked fra Moderen, der først 
bander og siden signer ham og hans Færd. Saavidt erc Opskrifterne enige, men nu skille de 
sig. Ifølge t var hans Fader Kong Karl, hvis Banemand, en nnævnt Kæmpe med l.ossen paa 
Bag og Bjornen paa llaand, Svend moder og fælder. Han kommer derpaa til en Hyrde, der 
vogter Fæ, stiller ham en Hække (iaader, som han gæller, og skjenker ham saa en (iuldring. 
Ilan vender derpaa tilbage til Moderen og slaaer heade og alle hendes Troldkvinder ihjel. 1 har 
intet om (iaaderne og reed ikke Navn paa Svends Fader, ligesom den ikke heller mælder noget 
om Fuldbyrdelsen af Faderhævnen. Svends første Mode er her med Hr. Tulc Vang og hans 
tolv Souner, der alle fældes**); lians næste Bedrift er al overvinde og dræbe Dyr-Karl med 
Basse paa Bag og Bjorn ihæmlc; han træffer saa en Hyrde paa en Hoj, der, da han skal vise 
ham Kæmper flest, viser ham til Snnderborg. Der (?) linder han Kandulf og Slrandtilf. 
Hans l uder og Egge luder, Egge Karl og "Fjenden selv”, hvilke alle falde for Svends 
Sværd. Saa rider han hjem og dræber Moderen og hendes Troldkvinder. Opskr. f er paa en 
Maadc den udførligste af de tre. men dog maaskec I Grunden den yngsle, da den inddrager 
Svend Vnnvcd i Diderikskredsen. livad vel maa ansees for en senere vilkaarlig, skjondl folkelig 
Tilknytning. Han kommer her først til en stor Hyrde paa en lloj, der tier til haus Sporgsiuaal 
og (iaader og derfor nedhugges; dernæst moder ham en Kæmpe (det er nok en Fejltagelse, 
uaar ogsaa lian i V. 30 kaldes eu Hyrde) med Bjorn paa Bag og Basse paa l.ænd, der tilstaaer, 
at han har vejet Svends Fader Kong Esmer, og derfor efter en haard Kamp fældes af 
Svend.***) Han rider videre og moder en anden Kæmpe ( Hyrde?), livem han forelægger sine Gaader 
(der her alle erc førskjelligr fra de i t opregnede), som han slutter med det Sporgsiuaal : hvor 
Kong Vidrik (saaledes tre Gange, een Gang Diderik) drikker med sine Kæmper. Gaaderne 
gættes og paa Spnrgsmaalet svares, at Kong Vidrik er al lindr i Holland (hvoraf Vedel gjor 
llaltand — sec her foran S. 94). Svend giver Kæmpen en Guldring, rider for Kong Yidriks 
Borg, sauter lukt over Muren, gaaer ind i Stuen, sætter sig overst tilbords hos Kongen og 
Kæmperne, æder og drikker og siger endelig: at aldrig var han nogenslcils samlet med saa 
mange forbandet dumme (a: stumme) Folk, hvorpaa Kongen byder al binde den galne Mand; 
men da Svend, efler spottende at have udfordre! Kongen og alle hans Mænd, siger sin Byrd, 
hilser Kongen ham som sin kjærc Soslerson. Svend Vonved gaaer da ind i Stuen og slaaer 
Harpen. III alle Strenge briste****), farer saa op ad Land og fæster en Jomfru. Datter af Kong 


•) "V o n i r iT' bruges i P. J. (oldings Klymuing. lal. (Krig) som el Tilhrgsord — snedig, nedst, lil al 
oversætte det latinske eallidus. V Al. Petersen forklarer del (anf Sted) vist: den vanvittige (vanvitr) og 
linder snmnir Betydning i Mrinand (svensk: yr J : galen, rasende). Svanehvil anseer han fur en For- 
drejelse af Vonved, ligesom Nnrmnnd af l'rinand. — Navnet "Svein NorAmaun" forekommer ellers i en 
norsk Vise (landsiad. Nr. I.VIX). 

*“) ||e| Tra*k: al Tille Vang "g hans Sonner, da de i l-'rasiand see Svend, tonul skiUe hans Vanben imellem 
sig (sinlgn. Tyge Nold i Opskr. II), del forekommer I Yllkinasnga, ils Vidga mrrnier sig Borgen Briktan 
med dens iolv Hovere. 

5 * J ) Om Kong K s ni e r s Forekomst i llideriksvisetne, see lier foran S. 7H. Urr kan endnu lilfoyes. al Fabel- 
hrile af delle Navn forekomme flere Sieder: I) i ‘Te dit de Fluorenen*, hvori optræder en romersk Kongeson 
Ksmcre (see her foran S. Udi); *2) I den flamske Folkebog em Svaneriddetue, de s}v Orianlssoaner , af 
hvilke Ftssnier er een (lletll. Sagen. II, S. :WI2. Jfr. v. d. Magen i Ahhandl. d. Akad. der Wissensch. tu 
Berlin, Isilo. S. Onl): :t) kan urt oes del hos Joruandes forekommende Navn paa en oldgolltisk Sagnhell: 
Kt lir* pant ara. 

*•**■) llelte maa vel snarest tirnkes al gaae for sig i hans Hjem. hvorfra han drog ud, og hvor han for "slog 
lioldharpeii saa prude"; her maa da falles Ivans i de andre Opskrifter bereuede llrah paa Aloderen. 
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Sejver ("Sieddffuer"), som blev vejel af Orm soa leed *). Opskr. 0 er som sagt Vedels ("om- 
position, hvori vi gjenkjende Dele af alle ile tre bevarede ægte og desuden af en fjerde, som 
vi nu savne i sin Hcelhed og Ægthed. Fra denne sidste er da laani deels nogle (iaader, deels 
Fortællingen om lir. Tyge Nold og hans tolv Sonner. der kun er eu Variation af den i B 
beskrevne kamp med Hr. Tule Vang. hvilken ogsaa er optagen i Vedels Teit. **) 

De »raske Optegnelser, man har af denne Vise: en hos Afz. (Nr. 45) og ru i Atterboms 
Poetisk Kalender f. 1816 (S. 38), ere kun Fragmenter, grunde sig væsénlig paa trykte Flyve- 
blade***) og uedslamme lildeels fra Vcdels Idgave. De kalde Helten Sven Svanehvtt, Son af 
"Isclnuds konuug” eller "kuiig Vise”. Dennes Banemand, en Pilgrim (vallareman), dræbes 
af Sven, der dernæst træller en anden "vallare”, som besvarer hans (iaader og derfor faacr 
Guldringe til UaTe. 

Fndskjondt vor Vise upaatvivlelig hviler paa et meget gammelt tirundlag, der kau antages 
at have tilhort Nordens Oldtid, saa staarr den dog nu ligesom ene og frændelos, uden andre 
Beviser paa sin gamle Byrd end sit eget Ansigt, naar vi undtage tiaaderne der. skjondt de 
ganske fattes en af Opskrifterne, dog nok væsenlig hore med til vor Vise. Disses Ælde er 
utvivlsom, de have deres Forbilleder I den gamle nordiske Poesi, lildeels alt I ValjmiAniamåi. 
Alvissmdl og Fjiilsvinnsniål, men dog nærmest 1 Herrurs og Heidreks Saga, hvor del f. Kv. hedder: 

Hverr byggir-hå Ijtdl? hverr feltr i djiipa dali? 
bverr andaiauss Ijjir? hverr æfa J>egir? 


Hrafn byggir b.i (juli. diigg felir i djiipa dali, 

tiskr ån anda i (lu di lilir. en jijdtandi furs |tegir aldregi. 

• 

Vore Forfætlre liave sikkert ejet en slor Mængde af slige (iaader; og at de 1 vor Vise benyttede 
kun ere at betragte som Prøver, sees ogsaa deraf, at de to ægte Opskrifter (togf), som have 
(iaader, ikke have nogen tilfælles, men hver sine. De svenske 1 Sven Svanehvits Vise ere 
vel for det meste de samme som dem I Vedels danske, men ogsaa her komme nogle nye 
til. De norske Gaadestev, der endnu leve l Folkemunde (f.amlslad: .Norske Folkeviser, .S. 369), 
ligge nærmere ved Hervararsagas, saasom: 

llot er defl, som lyt og aldri Uger? og hol er de&, som andelatisl liver? 

» Og bol er JcA då fer cit tre, som ruti snur up og loppen ned? 


) Oui denne uhekjendie Helt, hvis Spor foruden her lindes i Viserne Nr. 9 og II, ser her foran S. 82 
og 132. (ifr. ogsaa Indl. I. Nr. 23.) 

r ) Denne fjerde Opskrift (X) anseer jeg for Kilde til folgende Dele af Vedels Test: V. 7, L. 8-4; l), L. 8-4 j 
10, L. 3-4; 12; 28, L, 2-3: 29, L. 3-4: 38-89 (heri dop adskillige ua*gle Tilsætninger); 40, L 3-4; 
41, L. 4f 42, L. 1-2 og 4: 44, L. 8-4; 45, I.. 4; 4«. L. 1-2 og 4; 58, L. 3; 69, L. 2; maaskee 
ogsaa V. 13, L. 3-4: 23, L. 3-4; 50, I.. 3. Alt øvrigt i Opskr. I), som ikke er tapet fra en af Opskr. 
ABC. anseer Jeg for Vedels eget; og at de med nogen af de tre bevarede agte Opskrifter stemmende Dele 
nf Vedets Teit ere ligefrem pillede ud af disse, og ingenlunde kunne formodes at vrre henlede fra en 
egen, med dem i disse Deir stemmende Opskrift, — det seos klarlig af. al Vedel Side om Side oplager disse 
Opskrifters furskjellige, indbyrdes tilsvarende Ltrsemaader , saasom af Verset om Guldringen . som Svend 
Vonved gav Hyrden, der i I) kummer ikke mindre end tre Gange, nemlig V. 31, oplaget efter .4; V. 50, 
efter 8, og V. fiO, efter C. — "Tyge Nold og Sivert Bo bygte Glcnstrup-Kirke og Stenild-Bro”, anføres 
som et gammelt Jydsk Hiirn (foregiven Indskrift) i D. Atlas, V, S. 22. D. Maga/in. VI, S. 60. Thicle: 
Danin. Folkes. I, S. 225. 

**') Kl saadant (tiede, 1800) nævnes af W. Crimm (Alldan. Ileldenl. S. 627) ug hos Ahr. (I, S. 379). og 
Af/, omtaler ogsaa (II, S. 140) "de tryekte visbladeii.” Kt Aftryk (tiede, 1802) ligger for mig. 
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Nærmest ved Sagaen ligge dog de færoiske Gaturimur (Anllq. Tids.skr. f. 1840-51, S. 75). 
Ogsaa andre Folk liave ganske lignende liaaderliu. Del ældste og mærkeligste ar disse er den 
lytiske Trougemuudslied. bevaret i Ila, indskrift fra 14de Aarhundrede (Brild. (irimm: Altdeul. 
V\ alder, II, S. 8. [Erlach, 1, S. 124.] t illand . Nr. 1). der heel og bolden beslaaer af en Række 
(iaader med deres Oplosninger, med Indtagelse af to Indledningsversx hvoraf erfares, at Gaade- 
gætteren Meister Trongemund er en "varender mann" (jfr. den svenske Vises: valiaremann) , der 
kjeuder 72 Lande *). (iaaderne tilhore samme Forestillingskreds og frémtræde I samme Sim- 
pelheil som i vor danske Vise, f. Ex: 

NV aa ist »isser denne der sncY »aa ist studier denne daa rech? 

»aa isl hober denne lierg? »aa ist vinslerre den die naeht? 

»aa ist s»eraer den der kol? »as acltet rchter den der volY 

hvorpaa svares: die sunne — der wint — der botint — die ranie — die agelster. Denne (iaatle- 
digtniiig gjenlyder tleels i lydske Mestersange ((ibland. Nr. 2 og 3) og deels i nyere Folkesange. 
Saadanne ere: 1) 'Rdlhsel iiber Riithsel" (Des Knab. Wnnderh. II, S. 407. [Erlach, 1. S. 430.] 
Zuccalmagiio, Nr. 316), der latier en Jomfru gætte (iaaderne og til l.on blive Sporgerens Brud. 
2) Visen "Es ritt eininal ein Ritter” (KUschiugs Wdehentl. Narhrichlen, I, S. 65. [Erlach, III. 
S. 37.] Zuccalntaglio, Nr. 317. Erk und Irnier, V, Nr. 20), med en lignetidc Hamme som for- 
rige og lildcels de samme (iaader. 3) en osterrigsk "Katbseliied" (Tschischka und Schotlky, 
S. 28), der kommer den forsle af disse Irc nærmest, ('agtet (iaaderne i disse nyere Viser lil- 
deels have et andet ug modernere ludhold, som naar det hedder: 

Was fur ein Kiinig ist uhnc ThruuY uas fur ein Kncelit hat keinen LohnY 

hvorpaa Oplosningen er: en kortkoiige og en Stovleknægt, saa er Snittet dog ganske det gamle. 
Af engelske Sidestykker kan nævnes: 1) den i mine Engelske og skotske Folkeviser (Nr. 27) 
oversatte (Jaiuiesoii, II, S. 155. (iilbert's (liristmass Carols, S. 66. Kichardson: Borderer’s 
Table Book, VII, S. 83), hvis (iaader liggr vore danske meget nær, saasom: 

NVhat is loudcr titan a hornY and »hal is sharper titan a thorn? 

»hal is broader than the »ay? and »hat is deeper than the sea? 

(o: thuttder — hunger — love — hell). 2) "Captain Wcddcrbnrtt's Courtshlp” (Jamiésou. II, 
S. 150), en nyere Erterdigtning med samme folkelige Grundlag som den forrige. 3) et dejligt 
lille Digt, der vel kan være fra det 14de Aarh. (Wriglifs Songs and Carols, from a muse. in 
Ilte Brilish Museum. Lond. 1836. 1 fin«. Nr. 8), hvis hele Indhold er: Milt lille Soster hinsides 
Havet sendte mig Gaver: et Kirsebær udelt Steen, en Due ttdeu Been, en Tjorn uden Torn 
(egl. Bark), og bad mig elske min Kjærcst uden Længsel. Nu sporges: naar er et Kirsebær 
uden Steen? o. s. v. — hvorpaa Svarene folge: da Bærret var Blomst, da Duen var Æg, da 
Tjuruen var Spire, naar Moen har den hun elsker, — da ere alle disse Ting mulige. 4) en 
ypperlig humoristisk Folkevise om Kong John og Abbeden af Canterbury (Percy's Keliques, Ser. 11. 
Book III. Nr. 61 . der minder stærkt om Hejdriks Saga: Kong John stævner Abbeden til sig og 
siger, at han skal do eller lose hans tre (iaader. Abbeden faaer tre l'gers Frist, soger forgæves 
Itaail hos de Lærde I Cumbridgc og Oxford; tuen endelig lover hans egen Hyrde al drage til 
London i hans Sted og lose Gaaderiie . hvad han da lykkelig udferer. Ogsaa hos de slaviske 


*) Kl lignende folkrligl C. rundlag har kjenddi« Lrjtrndrn om Si. Andreas, der som Pilgrim koimncr lit en 
biskops (jaard, og »ed al gælle I) j« velen s (iaader redder Hispen fra den ondes Snare (Kornst ru sk l Legen- 
dariuin, S. 143). Jfr. ogsaa eu lignende Legende om Si. Bartholonurus (Forlist. Legend. S. 212). 
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Folk finde vi lignende Sange: to vendiske Folkeviser hos llan|>i og Srlimaler (I, Nr. 150 og II, 
Nr. 74), hvis (iaader (f. Fx : hvad er lettere end en Fjær? hvad er tungere end en Steen?) hore 
til samme Klasse som vore; sammesteds (I, S. 472) gives et Vers ar en meil disse mer beslægtet 
lillcrussisk (Wdjclcki, I, S. 206) samt af cn polsk (Wtijdcki, I. S. 203), og det bemærkes, 
at lignende findes i liere slaviske Sprog. Af saadanne har jeg videre fundet cn russisk f'Hei- 
rathsantnige” , (ioelze. S. 163), der har (iaaderne: Sig, hvad gloder uden Ild? og hvad flyver 
uden Vinger? og hvad iler uden Fodder? og Svarene: Solen — Skyen — Bækken; og en servisk 
(TalvJ, II, S. 77. Rovtriug, S. 184), der lader en Mo sidde ved Havbredden, tale med sig selv 
og sporge: Ilvad er vel bredere end Havet? videre end Marken? rappere end Hesten? dyrebarere 
end en Broder? — og cn lille Fisk i Vandet svare: Himlen er bredere end Havet, Havet videre 
end Marken, Klikket rappere end Hesten, den elskede mere dyrebar end en Brodér. 

Lighed, ja endog Overeeusstcuiuielse mellem forskjellige Folks Digtning af denne Art 
lader sig vistnok meget vel forklare, uden at man behøver al lænke sig nogen traditionel Over- 
gang, da Formen jo er den allcrsimplcsle: det ligefremme Sporgsmaals og Svars, og Indholdet 
for del meste ligesaa simpelt: den umiddelbare Opfattelse af den ydre Natur og de fælles relt- 
giose Forestillinger*). De kuune paa ethvert Sted, hvor de lindes, være indfodte (autoehloniskc). 
Xaar vi derimod mellem forskjellige Landes Folkedigtning træffe Ovcrcenssteinmclscr , der omfatte 
saadanne Forbindelser af Omstændigheder, som ikke sammenholdes af nogen indre Nortrendig'hed, 
men bære Tilfældighedens eller rettere en særegen digterisk Skabelses Præg. da kunde vel ogsaa 
saadanne ved en Leg af Tilfældet lænkes selvstændig opstaaedc paa forskjellige Steder, men 
Tanken falder dog snarest paa en traditionel Forplantelsc, selv om dennes Veje endnu ligge 
dunkle. En saadan Overeettsslemmelse linder Sted mellem hele den Deel af Svend Vonveds Vise, 
hvortil (iaaderne hore: hans Kidt over Heden og lians Samtale med Hyrden paa Hojeu, hvem 
han derefter giver cn Guldring , og — cn gammel keltisk Folkesaga (Lady Uuesl's Mabiuogion. II, 
S. 271 — 72), hvor Kilhvtch, Kong Arthurs Frænde, der af sin Stifmodcr er ’Tunebunden for” 
Olvven, Datter af Jetten Yspaddaden Penkawr, i Folge med nogle af Arthurs ypperste Kæmper 
drager ud al soge denne Mo og kommer, efter i fulde tre Dage at have redet over en 
uhyre ode Slette, for en stor Borg. den dejligste i Verden. Udenfor denne Borg seer han 
en uoverskuelig Faarehjord. og paa Toppen af en Hoj sidder cn stor Hyrde med sin 
Hund, større end en fuldvoxen Hest. To af Killivulis Følgesvende gaac frem. hilse Hyrden og 
sporge ham om, hvem han er og hvis Borgen er, som .ligger for dem. De sporge og han 
svarer I (iaader**): Borgen er Vspaddadcns. og selv er han dennes Broder, tvungen til at rngte 
denne lave (ijerning. Kilhvvch kommer til og giver ham cn (iuldring ***). At en saadan 
Overecusstemmelse skulde være tilfældig og uden Urund i en traditionel Forbindelse, kan jeg 
vanskelig tænke mig; men paa den anden Side, hvis en Tradition her maa antages: hvorledes 
den da bar fundet Vej — det bliver en (iaade, vanskeligere at raade end nogen af dem i Visen. 

*) Forsi senere komme de lærde, sentimentale og vittige Gaadcr. 

Ldgiverinden fejer til sin Oversættelse (S. 272) den Anmærkning, at '‘denne Samtale bestaaer af en R*kke 
af Spergsmaal og Svar. fulde af Ordspil, sum del er umuligt at pjengive i Oversættelse.” 
c *‘ ) Hvad der sammesteds furUrlle* om Killiwcbs Ankomst til Kong Arthur, har ogsaa en merkelig Lighed 
med vor Opskr. C s Beretning om Svend Vonveds Ankomst til Kong Vidrik. — Ved samme Lejlighed kan 
jeg ikke undlade al gjore opmærksom paa. at den i nærværende Vise forekommende underlige Skikkrls«: 
!>)re-Karl har en paafaldeude Lighed med den stygge Hyrde i den oprindelig keltiske Owein. (Mabiuogion. 
I, S. 45 — 46. Den svenske Ivan Lcjon-Riddarcn, A r . 245 tig.) 


Digitized by Google 



no 


Svend Von ved. 


A. 

(a. LantM'beks FnliohaandsWrift, Nr. H8. 
b. Reenbergs Haandskr. Kr. 1 1*2. 
r. Tbolts Fuliobaandskr. Kr. 142.) 

1. Sucndlt Norinanndll sider y burre 
orh slaar guld-harpenn prude. 

Du see dig om, Suend Normand! 

2. Iland slog guld-harpenn under sin skind!, 
der koin hanss moder gangenn indt. 

3. “Bcydre saa undte du ride, 
blanl andre kieinper at slriide — 

4. Orh heflnne faders banner din. 
end du siar guld-harpenn min." 

5. Suend .Normand binder sil suerd ved side, 
alt som band ville m er/r kiemper stride. 

6. ”Nar maa ieg lade blande vin? 
nar maa ieg venthe komme din?” 

7. ”Naar stennen tager thill all flyde, 
orh rafTnen begynnther at huidtnne.” 

* 8. ”Orh aller flyder sliennen, 

orh allcr huidner ralTnen.” 

9. ”Aller flvdder stienen, 

orh allcr thor y mig vcnlbc mehr.” 

10. ”Orh da skall jeg dig for uarre: 
ille skall du farre. 

11. Orh verre der unndl udi din ferdi, 
orh undt verre y din guode suerdt.” 

12. Orh haml klapil hinder ved huidenn kind: 
”Y stiller eder, kierre moder min.” 

13. ”Oeh da skal ieg dig signe: 
orh vel saa skall du farre. 

14. Sier skall verre v din hestc-focd, 

orh sier verre y dit suerdt saa guodt.” 

13. Og hånd reed sig under lide: 
saa underlig kiemper udiride. 


1 17. ”Och her du, kiempe, huad ieg siger dig: 
du skal skiffle dyer medl mig." 

i 

18. ”Och denn vor aldrig, der mig thorde byde, 
sidenn ieg vug kong Karl thil døde.” 

10. Da loo Suend Normand under sin skind: 
”Da est du fadcr-banncmandl min.” 

20. Dy veydis y dage, dy veydis v llio, 
denn thredie giorde di ligge-saa. 

21. Denn lierde dag at quelle 

Suend Normand den kiempe fclde. 

22. Suend Normand binder sil suerdt vedt side, 
da loster hånd beydre udt at ride. 

23. Oeh haml kom Uiill denn første boulT, 
der giek etui hiorde oeh voclliit fhee. 

24. ''Ilor du, hiorde, huad ieg siger dig: 
huis er delt fee, du drifTuer for dig? 

25. Huad er thrinder en il hiucll? 
huor dricker mand feyrsle iiull?” 

20. ”Sollenn er thrinder en it hiull, 

i Himmerig holler mandi fcyrste iiull.” 

1 27. ''Huad fy iler alle dalle? 

huad kledcr feyrsle y salle?" 

28. ”Sne fyller alle dalle, 

mandenn klcder fcyrst y sadlle.” 

29. "Huad er sorther en cnn slaann? 
huadl lydder luder enn thraann?” 

30. ”Sondenn er sorther enn slaacnn, 
thorden lider høier cnn thraann.” 

31. ”Huor ehr broenn bredest? 
huad er meniskenn ledist?” 

.32. ”Issenn er broenn hredist, 

thrullenn er mcnniskc/i ledist.” 

33. ”Huor saa er denn hoieslc vcy ? 
huor saa er denn ledistc drick?” 


10. Oeh hånd halfdc laassen paa sin bag 34. ”1 Paradis er denn hoieste veye, 

oeh bieiirnnenn paa sin højre bandt. y Hel fluede er denn lediste drik.” 
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’ Huor ehr der mur och feste? 
huor plejer kiemper al giesle?” 

39. 

Suend Normand banl sil suerdt vedi side, 
hånd laster da hiem iliil sin moder at ride. 

36. 

’TIissil ligger mur och feste, 
och der plejer kiemper at giesle.” 

40. 

Der hånd kom Iliil denn borre-leed, 
feinlhenn throllquindcr sadl der vedi. 

37. 

Iland log enn guldring aiT sin harm, 
hånd salte denn paa denn bjrdis arm. 

41. 

f 

Suend Normand hånd sil suerd uddrog, 
haml hugh di throlquinder neder (hil iordl. 

38. 

”Nu erst du denn forste mand, 

der nogit gott aff Suendt Nonnandt vaant.” 

42. 

Hans moder fick saa undt enn lycke: 
hånd hug hinde y (hussenn styeke. 


Du se dig om, Suendt Norinandt. 


B. 

(a Rrni/tls llanudskrifi , Nr. 13. b. Pot slorre 
stokholmske Hundskrifl, Nr. 70.) 

[1.] 1. Stiend Normand sodcr y bure, 
hannd slor guld-harpenn prude. 

Se diig ti«) tt , Stiend Normandu. 

2. Iland slor guld-harpcnn unnder skindtt, 
hans moder kom der ganngenn indll. i 

[II.] 3. Ind kom hans moder Adclin, 
hun motte were drotning fin. 

4. ”Suend Normand. du skaltt udride, 
mcll riige kern per all striide, 

5. Alt heflhe faders bane din 

och icke slo guld-harpen min.” 

[III.] 6. ”Skall ieg mig ud-riide. 

melt andre kcmpcr alt striide, 

7. Att bcfTnc faders bane min, 

relt aldriig komcr ieg hiem tiill din.” 

[IV.] 8. ”Da skail ieg dieg galle : 

rcU aldriig skail ieg dieg skade. 

9. Sej ir y din lioge hest, 
sieir v deg allermest. 

10. Seyr i din haand, seeyr y din fod, 
seyr y alle dine ledemaad. 

! 

[V.] 11. Siignic dieg Gild, sanrlenn drathin 

diure, 

denn helliigc mandtt skail for dieg 

stj re.” i 


12. 


13. 


[VI.] 14. 


15. 


[VII.] 16. 
17. 


[VIII.] 18. 


19. 

[IX.] 20. 


21 . 


[X.]22. 


”Y »tyller eliter, stiller eder, Adclin, 
y sticllcn er, kiere moder myn. 

Y lad nu bregc och blende win, 
och biud saa kongen hiem tiill din.” 

Suend Normand binder siig suerdtl 
wed siide, 

hannm lyster inetl kemper att striide. 

Suend Normand riider alt weyin fram, 
der motte hannm her Tulle >Vanng, 
der motte haiiutn hans sonner lliolfT. 

’’Her du det, kiere sonne min: 
harnisk wiill ieg gifTtie dieg. 

Och sicyrcth wiille wy skimte entcllum 

[»*•]* 

fore wy wiille mett kemper slois.” 

Suend Normand regtte silt suerd fra 
siide, 

lianum lister incll kemper alt striide. 

Forst weyil han lier Tulle Wang, 
oeh saa hans senner IholfT. 

Suend Normand hantt sit suerd wiid 
siide, 

lianum lister icke liennger melt kiemper 
al stride. 

Iland red siig under lide, 

Diur-karll saa hånd ther riide. 

Bassin hafTde hånd po sin bag, 
och hiern y hende. 

16 
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23. Huer en linger, ther han haffde, 
der »piller bode raaer och harer. 

[\l.] 24. ”Her du, Diur-karll, huad ieg siiger 

dieg: 

du »kali skilTtle diur melt inig. 

’ 25. Iluad heller willt du fiigtte, 

eller diur uiett mig alt skiiflUe?” 

[XII.] 26. “Heller wiill ieg liigtte melt dieg, 
end skilRtc diuren mctl dieg.” 

27. Suend Noriuand drager silt suerd fra 
»ide, 

hanuorn liister da melt kemper alt 

striide. j 

[XIII.] 28. De iiigthe/ y dag, de fiiclhef y tholT, l 
den tridic dag giorde de och »aa. 

29. Den tridic dag att quelle 

Suend Normand Diur-karll folie. 

[XIV.] 30. Suend Normandtt binder siig suerd ; 

wiidtl siide , * 

haud liistc melt kemper alt striide. 

31. Han frem att hoy saa, 

fæ-hiorde saa hånd ther gaa. 

[XV.] 32. ”Hor du fæ-hiorde, ieg thror diig hest: | 
du »kali wiisse mig kemper miest.” 

33. ”leg wiiser elbør tiill Sendcrboriig, 
ther driicker kemper uden soriig.” 

[XVI.] 34. Iland log en guldering afT sin finger, 
hun weytt XV pund. , 

35. Den galt han then fæhiorde, 

for band hannom kemper wiiiic thore. 

[XVII.] 36. Normand kom der ridende y gaar, ^ 
ud »lur RamulfT suopll y moor. 

37. ”Hør du, din horin-senn, 

Imad willt du y milt landli?” 


[X VIII.] 38. v leg wiill metl mine enne haud 
blesse diig afT alle dine landil. 

39. Ieg wiill melt mynn enne thaa 
slaa diig alle dine land fraa. 

40. leg wiill mett min mindste finger 
sloo diig alle dine lede-mod sennder.” 

[XIX.] 41. ”Du skallu icke melt din enne haandlt 
blissc mig fra alle mine landti. 

42. Du skall icke melt din enne thaa 
slaa mig alle mine lande fra. 

43. Du skalt ick melt alle dine finger 
»Ina mig ilt aflf mine ledemod sonnder.” 

[XX.] 44. Suend Normand drog silt suerd fraa 

siide, 

han lister da mett kemper att striide. 

45. Først weylt hånd RanduIfT, 
och saa weygde han StrandulfT. 

46. Saa weygde han Hans Under 
och Egge-L'nnder. 

47. Och saa weygde han Fggc-Karll, 
och saa wejgitt hånd fiennden seliT. 

[XXI.] 48. Suend Normand sicllc silt suerd y 

skede, 

han listitt tha tiill egitt land alt riide. 

49. Suend Normand korn der riden y gaar, 
well tholflf trolquindcr stod der for. 

[XXII.] 50. De stod for hanum mett rock och theen, 
de sloo hanum offuer hans huide been. 

51. Suend Normandtt kaste sin hest om 

-kring: 

toIfT trolquinder »lo band y en ring. 

52. Hans moder nodlt den heste liickc: 
hånd slo hinder y fem thusind slurke. 

See dieg ud, Suend Normandtt! 
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C. 

(Karen Brahes Fuliohaandskrifl, Nr. 

[L] 1. Suend Wonn-wed sedder y burre, 
hånd siar guld-harpenn saa prudde. 

2. Iland logtte aU saa ofTlle, 

the/f horde frw Enerlild y loffUc. 

[II.] 3. "Hor thw. Suend Wonwed, sonnenn 
mj nn , 

hui slaar thu saa guld-harpe dynn? 

4. Beeddere malle thu theg vd-ridde, 
blanU anddre kiecmper alt striddc. 

5. Findder thu, kieere sone mynn, 

IhJnn faders banne, tha hefTuene thend.” 

[IH.] 6. ’ Skaall ieg meg vd-ridde, 
tha flyr meg wabben dyrre. 

7. Fvnder ieg mynn faadders baanne, 
tha holTner ieg thend saa gierne. 

8. HolTner ieg icke kierre faadders baanne 

mynn , 

tha komer ieg rett aldrig igenn.” 

[IV.] 9. Frw Ellind blefT y synddec saa wred: 
Meg bor, myn sonn, alt thu est redlt. 

10. Ieg sier thef/ paa thinn gyllUc suerd: 
clt ord er vdj thinn ferdlt. 

11. Hor thu, ridder Suend Wonuedl, 
tha segne thieg saa brallynn.” 

[V.] 12. ”Stlecllcr cthtter, frw Enerlinn, 

stteeller ettthter, kier muoddcr mynn. 

13. Ønsker meg ingenn vsiecr all faa, 

y wydde ickc, huor myn riese weel gaa. 

14. Y-huor ieg rider ofTucr marcke oeh 

hieedde , 

ieg atliler ickc quindc-wreedde.” 

[VI.] 15. Suend Wonueedll rider alT gaarde, 
saa vnderlig wor hans ferdt. 

16. Hans hielem hånd wor brenddendde, 
hans spuore thi wor klingendde. 


17. Hans hesle wor springende, 

seellifT ridder den herre saa syngende. 

[MI.] 18. Ha nd red y dage, hånd red y thoo, 
icke kunde hånd byen naa. 

19. ’^ye-Ua,” suaridtl Suend Wonuedtt 
Ueli, 

”er her icke by y ald werden till?” 

[VIII.] 20. Iland suo seeg weed bylTue 
saa sluor en hiordde driflfue. 

21. Ilanml thaalledc till hanom saa <>fTucr 
-bralt : 

”W\sss meg gaalt herberig y Ihcene 
natl. 

[1\.] 22. Huor thaa slaar thend tiesk y fluodt? 

huor daa gaar dy fuoller y stuodh? 

23. Huor da bleser thend haste wynd? 
huor dricckcr Widdrick med kicemper 
synn ?” 

[\.] 24. Iliurddenn saad oeh thaulTuedc der 

-tiel!, 

ingen ann-suar hanom giflfue weoll. 

25. Hånd baar op synn nofTue haard, 
sluo thend hiurde wed yee: 

26. 'Xieg nu dod paa thette saand, 

ieg finder weel kong Widrik y Hol- 
landtl.” 

[XI.] 27. Suend >Yonuedt red icke langtt der-fraa, 
saa sluor en kieempe suo hånd der gaa. 

28. Iland hafTde biornen paa sinn bag 
oeh bassi paa synn leenndde. 

29. Huer end finger, der band aae, 
ther spcller anddre synaa dyr paa. 

[XII.] 30. Iland red till thenn hiyrde, 

saa giorlig hånd hanom spurdde: 

31. Om haud wilde med hanom feete 
orh dyrenn med hanom skydUe. 

32. ”Rcll aldrig wordlte meg buodeil thet 

buod , 

sidden ieg Esmer koning wuofT.*’ 

16 * 


Digitized by Google 



2H 


Svend Vonved. 


[XIII.] 33. r WuofT lliu Esuicr kunggc fynn, 

thaa wuoff tbu kierre fnadder mynn. 

34. Nu lesler meg all ferie 

orh dyren med Ihicg skyfftle.” 

35. Thy skrofT enn kriends alllt som Ihi 

sluod , 

thi ginge der-y, thi kieemper guod. 

[XIV.] 36. Tthi feggttis y dage, llii fegttis y Ihuo, 
ingenn kund sieer aff andden faa. 

37. Then Ihridi dag alt queldde 
Suend Won-wcdt kiempenn feelde. 

38. Iland banlt synn suerd weed syddee, 
muod Qierrc kieemper all slridde. 

[XV.] 39. Tthcr hånd kaam paa willddenn marck, 
Iher motte banom en kieempe slerck : 

40. ”Sigg meg, edelig ridder guod, 
huor daa staar ih i fesk y Ouod ? 

41. [Huor daa staar thi fesk y fluod?] 
huor gaar thi heste fuoller y stuodh? 


48. Iland wilde icke ladde hatioui ind, 
saa luod hånd ofTuer rniirenn sprinugge. 

49. Iland banlt synn hesl weed IhuolTue. 
[saa gick band i slolTue]. 

50. Saa gick hånd i stolTuen ind 

for Widdrick konge orh kieemper synn. 

[XIX.] 51. Suend Wonnc-wed saalle sieeg oucrsl 
till buords, 

men icke thaaldc hund liil nogenn ett 
ord. 

52. Iland ocd orh drack och tiecck sieeg 

maad , 

icke spurdde liand kongenn all. 

53. ”A1drig wor ieg nogenn slecd, 

saa mange forbandit dorne y waar.” 

[XX.] 54. Kong Diderick thaallcr till kieemper 

feem : 

"Bindder y meg dene gallnne in and.” 

55. ”Tiiag thu IIII till thi fecin, 

staatl sicllilT mitt emellom denom. 


42. Iluor daa blcsser theend haaredeste 
wynnd ? 

liuor dricker kong Widdrick med 
kieemper synn?” 

[XVI.] 43. ”For eslenn sluod thend feesk y fluod, 
for westenn staar thi fuoller y sluod. 

44. For nuorddenn bleser denn haardde 
vrynd , 

y Holland dreckcr kong Widdrick med 
kieemper synn.” 

[XVII.] 45. Suend Won-weed thog guld-ringcnn 
alT synn bnrum , 

liand saalle denn paa denn kicempis 
arum: 

46. ”Nu sig, thw warst thend forste mand. 
som gaatlit vd-alT Suend Wonn-wcd 
fandtl.” 


• 56. Enn liy rrenn-sonn thaa blilT tu theg, 

til du faar bunditt Hier band paa meg. 

[XXI.] 57. Kong Essmer wor myn faadder, 
frw Ellind waar mynn muoder. 

58. Thi haad meg ey saa giorre: 

milt guld paa huer skaalck att odde.” 

59. ”Waar Esmcr konge thinn faadder, 
*rw Ellind [thinn] kerr muodder, 

60. Suend Wonwcd saa er thitl nafliicn, 
kiccr sosler-sonti saa esl du mynn. 

[XXII.] 61. Suend Wonnc-wed , willlhu blifluc 
huosz meg, 

buodde hieder orh erre wiell ieg gior 
thiccg. 

62. Mynn ridder skaall paa deg waarc, 
y-huor du willdt y landitt faarre. 


[XVIII.] 47. Suend Won-wed red for hyggenn 

thindde , 

hånd bad thend w egt t ler lad sieg ind. 


63. Xaar thu w ildit fraa meg faare, 

mylt guld weell ieg icke weed thiceg 
spaarre.” 
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[Wlll.j 04. Saa gick hånd Bieg y stuofTuen ind, 
haiind oeed orh hånd drack tlien nd 
klaarc wynn. 

65. Saa sluo hånd harpe saa Icnnge, 
all sy nddcr gick alle guld-slrcnnge. 


[WIV.] 66. Saa faar hånd sieg op alt land, 

saa feste hånd sieeg en iutnfru skenn. 

67. Ilindis faadder hånd hieedder kong 
SieddfTuer, 

hånd hleff wieett aff orum saa liccdt. 


D. 

(Vedel, 1, Nr. 16.) 

Denne Vise siungis ickc afT rn som afT anden, oc gieris stort forskel baade paa NafTn oc 
denne Sucnd Vonucds BedrilTl. Nogle kalder hannem Suend Vrroand eller Normand oc hans Moder 
Frue Ermelin. Nogle kalde hende Frue Adelin oc forlæile denne hendis Sons Ferd oc BedrilTl andcr- 
ledis. Men Summen oc Meningen her paa er kaarleligen denne, at hans Moder Adelin rysler oc 
aflTcrdiger hannem mel en Ynderlig Signelse, at hånd skal drage vd at hefTne sin Faders Ded. Oc 
band drager vd i fremmede Egn oc kommer der forst i ferd met Herr Thule Vang oc sine Tolff 
Senner, huilckc liand olTueruinder oc dræber. Derncst kommer Diurc Karl afT lagt imod banticm, 
oc der de kunde icke anderlcdis forenis om Bylten, da slaa de huer anden en Kamp til, vdi huilckcn 
Herr Diurc Karl hlifTucr paa det sidste slagen. Saalcdis hcfTner hånd sin Faders Kong Esmers Dod 
paa hannem oc rider saa frem bedre vdi Landet oc kommer forst i ferd met Tre Hiurder, den ene 
efter den anden. Den Forste. som ingen viss beskeden gifticr fra sig, den dræber hånd. Den 
Anden giftier hånd en Guldring, fordi hånd viser til Tyge Nold oc hans ToliT Sonner, huilckc maatte 
alle holde for hannem oc miste deris Li IT. Den Tredie Iliurde giffuer hånd nogle vise oc subtilige 
Sporsmaal faare, til huilcke hånd suarer oc viser hannem Veyen til Sonderborg. Denne Hiurde 
begafluer hånd met it Guld Armbaand or drager saa til Sonderborg oc dræber der Herr IlanduIfT met 
sine Kemper. Paa del allersidste kommer hånd i ferd met en Kcmpe, som viser hannem, huor 
Vidrich Ver landsson er. Denne begafTuer hånd ocsaa met en Guldring oc drager saa til Vidrich oc 
hlifTucr kiend afT hannem for sin Sysler Son. Der hånd en kaart tid halTuer dueld lier, forlengis 

hannem til sin Moder oc drager saa hiem or betaler hende alT met sine Troldquinder oc fester sig 
Kong Sigfreds Daatter etc. 

1. Svend Yonucd sider i Bure, 
hånd sinar Guld Harpen prude: 

Iland slaar Guld Harpen vnder Skim), 
hans Moder kom der gangendis ind. 

See dig vd, Suend Vonned. 

2. Ind kom hans Moder Adelin, 
hun maatte vel være cn Dron/iing fin : 

'"Du skalt dig, Suend Vonued, vdride, 
mel rige Kemper at stride. 

3. Oc du skalt hcfTnc din Faders Bane, 
en anden maa du din Harpe laanc 
Den stund du rider afT Landet hen, 
del er mit Itaad, min kiære Son.” 


4. ”Skal ieg fare afT Landet hen, 
ret aldrig kommer ieg her igien : 
leg passer icke paa Harpe Lceg,” 
oc da giordis hånd i Kinder bleg. 

5. ”Da skal ieg dig galde i Dag, 
aldrig skal dig nogen Mand skade: 
Seyr vdi din hove Hest, 

Sevr i dig selfT aller mest. 

6. Seyr i din Haand, Seyr i din Foed, 
oc Seyr vdi alle dine Lædcmod: 

Signe dig Gud, Sande Drotten Dyre, 
haml skal dig baade voele oc styre.” 
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7. r Stiller eder nu, kiære Adclin, 

1 crc allerkiæristc Moder min: 

I tor ickc brygge, i tor irke blande, 
ieg agter ret aldrig igien til Lande. 

S. I ynske mig ingen Wseyr al faa, 

i vide irke, bure min Revse kand gaa: 

I huor ieg rider, i Marck eller Hede, 
ieg agter saa lidet om Quinde Vrede. 

0. Naar Steen tager til i Vandel al flyde, 
or Raflnc begynde al vorde htiitle: 

Da maa i vente Suend Vonued hiem, 
alle mine Dage kommer ieg irke igien. 

10. Alle mine Dage kommer ieg irke igien, 
vden ieg helTncr Faders Bane min: 

Herre oc Suend ieg slaar ihjel, 

saa fanger ieg for min Fader skel.” 

11. Frue Adelin blefT i Sind saa vred: 

"ieg hor, min Son, du csl irke red: 
leg skal dig end bedre foruare, 

saa visseligen skalt du ilde fare; 

12. Her hafTuer du det haardc Suerd, 
der lid ickon paa i Herre Ferd: 

1 huor du rider al Veyen fram, 
du faa baade Laster ur Skam.” 

13. Suend Vonued bant sig Suerd ved Side, 
hannem lyster mel Kernper at stride: 

Saa saare Ynderlig vaar hans forde, 
ingen Mand hannem mode lordf. 

14. Hans Ilielm vaar blinckend, 
hans Spore vaar klinrkend, 

Hans Hest den vaar springend, 
selfT vaar den Herre saa suiugend. 

15. Iland reed i Dage, hånd reed i tre, 
ingen Ry saa kunde band see: 

”Eia,” sagde den vnge Mand, 

”er her ingen By i delte Land!” 

1G. Iland rider sig at Veyen frem,' 

der moder hannem Hetr Thule Vang: 
Herr Thule met sine Sonner Tolff, 
de vaare alle Riddere holde. 


17. "Hor du det, min yngste Son, 

llarnsket skiffle mel mig saa giern : 

! Pantzeret skiffle wi mellem oss, 

forend wi met denne Kcinpe slaaes.” 

I 

18. Suend Vonued ryctc sit Suerd fra Side, 
da lystet hannem met Kernper al stride: 
Forst da vog hånd Herr Thule seltT 
oc siden alle hans Sonner TolfT. 

10. Suend Vonued binder sig Suerd ved Side, 
hannem lyster frem bedre at ride: 

Iland reed sig frem Ynder lide, 
der saac hånd Diure Karl bide. 

20. Bassen hafTdc band paa sin Bag, 
oc Biornen vaar i Armen lagd: 

Huer den Finger, hånd hafTdc paa llaande, 
der spiller paa baade Harer oc Hinde. 

i 

21. "Hor du, Diure Karl, deele met mig, 
eller ieg mel Mart vil lage fra dig: 

Iluad helder vill du Diurenc skiffle, 
eller met mig om LifTuil feele?” 

j 22. '’Langt helder vil ieg slaaes met dig, 
end du skalt faa min Bytte fra mig: 

Ret aldrig blefT mig budet del Bud, 
siden ieg Esmer honning vog.” 

23. ”Vog du Esmer Konning, 
da vogsl du Fader min: 
leg tager for hannem ingen anden Rod, 
du boder for hannem met dit eget Blod.” 

24. Dc screflue Krcd/en vdi sorten lord, 
de Hellede vaare begge saa haardc: 

Del vil ieg for Sanden sige: 
de vilde hin anden ey vige. 

25. De feetedis i Dage, de feetedis i tho, 
den tredie giorde de oc lige saa: 

Men forend fierde Dag kom til qucldc. 
da monne hånd Diure Karl fcldc. 

26. Suend Vonued hinder sig Suerd ved Side, 
hannem lyster da videre at ride: 

Hånd reed frem for dc store Hove, 
hånd saa. huor Hiurdcn Fæet monne driflue. 
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27. "Oc hor du Hyrde, sige du mig: 
hues er det F», du drifTuer for dig? 

Iluad er trindere end it Hiul? 

or huor da drirkis den feierste luul? 

28. Huor da staar der Fisk i Flotle? 
huor er Fogel rode? 

Huor da blender mand den heste Vjn? 
buor drirker Vidrirh mel Kemper sine?” 

29. Alt sad Humlen, hånd lagde saa still, 
hånd kunde slet intet snare der til. 

Iland slog lil hannem mel Tange: 
der slap vd Ledder oc Lunge. 

30. Saa kom hånd til den anden Hob, 
der sad en Kliurde ved en Grob: 

’ llor du goden llitirde, du siger mig, 
hues er det Fae, du driflTuer for dig?” 

31. ' 'Hisset! da ligger baade Borge oc Feste, 
oc der plejer Kemper altid at geste. 1 * 

Iland tog en Guldring aiT sin Barm, 
haml setle den paa den Hiurdis Arm. 

32. ”Her boer en Mand, heder Tyge Nok), 
oc hånd hafTuer Sonner, de ere ToIfT: 

Iland forer en Biern vdi sin Skiold, 
sellT er hånd verre end en Trold.” 

33. ”IIer du, kiæriste llitirde god, 
du lob hen til hannem mit Bud: 

Du bed hannem Tyge Nold saa graa, 
at band vil hid vd til oss gaa. 11 

34. Der de saae den Kcmpc komme frem , 
da skifte de deris Bytte blanl dem: 

Nogle vilde hafTue hans gode Suerd, 

oc nogle hans llarnsk oc llcst saa bort. 

35. Den gamle trode sig allcr best: 

selff vilde hånd hafluc sin gode llcst: 

Sin Brynie oc GlalTuend vilde band icke miste, 
ferre vilde hånd Kampen mel dem friste. 

39. TlafTdc du end TolflT til de ToIfT, 
oc stoed imellem dem alle selff: 

Forrc skulde du vride Vand afT Staal, 
feire du skulde quiste mig til del Maal.” 


I 37. Saa tog Suend Vonued sin Hest met Spore, 
hånd sprang baade ofTucr Porte oc Mure: 
Oc saa vog hånd Hcrr Tyge Nold 
der lil hans vnge Senner ToIfT. 

38. Saa kaste hånd sin Hest omkring, 

Suend Vonued, den vnge Edeling: 

Oc hånd reed frem al Bierge oc Dale, 
ingen Mand kunde band komme til tale. 

39. Saa kom hånd til den tredie Flork, 
der sad en lliurde met gule Lock: 

”llor du goden lliurde met dine Faar, 
du gifTue mig visse Ansuar. 

40. Iluad er (rinder end it Hiul? 

oc huor da drirkis den beste luul? 

Iluor gaar Solen hen til aede? 
oc huor huiler dode Mands Fedder? 

41. Iluem opfylder da alle Dale? 

oc huad k la* (I er best i Konge Sale? 

Iluo raaber hovere end en Trane? 
oc huad er huider end en Suane? 

i 

I 

42. Iluo bærer Skeggit paa sin Bag? 

oc huo bærer Næsen vnder sin Hag? 

Iluad er sorter end itSlaa? 
oc huad er rasker end en Raa? 

^ 43. Iluor da er Broen bredist? 

oc huem er Menniskcn ledist? 

Oc huor da findia den heyeste Vcy? 
oc hueden kommer den kaaldeste drick?” 

44. ”Solen er trinder end it Hiul, 

i Himmelen holdis den faurislc luul. 

For Vesten gaar Solen til Sede, 

for Osten builis den ilede Mands Fedder. 

45. Sneen fylder alle Dale, 

oc Manden klæder feiresl i Sale. 

Torden raaber beyere end en Trane, 
oc Englene ere huidere end cn Suane. 

46. Viben bærer Skeggit vdi sin nacli, 

Trolden band hafTuer Næsen vnder sin Ilag. 
Sy nden er sortere end it Slaa, 

oc Sinden cr rasker end en Itaa. 
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47. Isen er Broen bred isle, 
oc Padden er Menniskcn lediste. 

Til Paradiss gaar den beveste Vej, 
forneden d ri fluer den kaaldesle Drick.” 

48. ”Nu hafluer du raad mel vise suar 
alt det, som ieg galT faare: 

Oe nu truer ieg dig allcrbest: 
du vilt vise mig Kemper flest.” 

49. ”lcg viser dig til Sonderborg, 
der drirker de Kemper Miod vden Sorg: 
Der finder du Riddere oc Kemper liere, 
som sig ter fuld vel vene.” 

50. Iland tog en Guldring alf sin llaand, 
hånd vejet vel femten Res mer Pund: 

Den gafT hånd den gamle lliorde, 
at band liannem Kemper vise turde. 

51. Suend Vonued kom der ridende i Gaard. 
vdstaar hånd RandullT suobt i Maard: 

'Tier du dig, du Horen Son, 
htiad vilt du giore her i mil Land?” 

52. ”Ieg vil mel min ene llaand 
ryeke fra dig alle dine Land: 
leg vil mel min eniste Taa 
slaa dig alle dine Borge fra.” 

53. v Du skalt ickc met din llaand 
tage mig it min eniste Land : 

Langt mindre skalt du mel din Taa 
tage mig min ringesle Borg fra. 

54. Du skalt icke met nogen din Pinger 
slaa mig it mine Lædmod sonder: 
leg er dig all for voxen oc stcrck, 

del skall du slrax vel aff mig mercke.” 

55. Suend Vonued drog sig Sucrd fra Side, 
det vaar hans Lyst mel RanduIfT at stride: 
Forst da vug hånd RandullT selfT, 

oc siden StranduKT del fulde skiel. 

5G. Saa vog hånd storen Ege Ynder, 

saa vog hånd Ege Karl. hans Broder; 

Saa vog hånd, roeden det vand oc rand: 
Iland vog der Pienden selfT paa stand. 


57. Suend Vonued slack da Suerd i Skede, 
hånd agtet end da videre al ride: 

Iland fant paa den vildende Marck 

en Kempc, vaar iu saa slerck. 

58. ”Sig mig, ædle Ridder god: 
huor da staar der Pisk i Flod? 

Iluor da skcnckis den heste Yjn? 

oc huor drickcr Yidrich mel Kemper sine?” 

59. ”For Osten staar de Fiske i Flod, 
for Norden drickis den Yjn saa god: 

I llalland linder du Yidrich hiemme 
mel sine Kemper oc mange Suennc.” 

GO. Suend Vonued log Guldringen aff sin Barin. 
band selte den paa den Kempis Arm: 

“Du sig, du vaarst den sidste Mand, 
der Guld afl' Suend Vonued vand.” 

GI. Suend Vonued reed for hoven Tinde, 
hånd bad de Yeclcrc lade sig ind: 

! Ingen aff dem vd til bannem ginge, 

saa monne hånd ofluer Muren springe. 

i 62. Saa hånt hånd sin Ilcst ved Toffuc 
oc gick der ind i Borgestue: 

Iland satte sig selff o fluerst til Bord 
oc lalede ickc il eniste Ord. 

63. Iland drack, hånd aad oc flek sig Mad. 
icke spurdc band Kongen al: 

”Aldrig vaar ieg vdi den Fcrd, 

som saa mange forbandede Tunger vaar.” 

64. Kong VkJerich taler til Kemper Fem: 

“binde i mig denne galne Suend: 

Binde i ickc denne fremmede Gest, 
i liene mig icke best.” 

65. ”Tag du Fem , oc tag du Tiue der til , 
du kom oc selff vdi dette Spil: 

Kn Horen Son da bliff du dig, 
vden saa er, du binder mig. 

66. Esiner Konning inin kiæro Fader 
oc stollen Adcliu min Moder 
De mig del io saa hart forbede: 
ieg skulde mil Guld paa Skakke forede.' ‘ 
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G 7. : ’Yaar da Fsmcr Ronning din Fader, 
oc Frue Adcliu din kurre Moder: 

Suend Yonurd esl du. Kempe skon . 
der til min kiere Svstcr Son. 

68. Sucnd Vonued, vilt du hoss mig være, 
dig skal times baade lieder oc ære: 
Huor du vilt i Landet fare, 
mine Riddere skulle paa dig vare. 

GO. Mit Guld skal være for dig wspard, 
naar du vilt giorc din hiemferd.” 

Men dette lystet hannem ey at hore : 
hiem til sin Moder vilde hånd fare. 

70. Suend Vonued reed al Veyen frem, 
hånd vaar i Huen saa meget gram : 
Iland kom der ridendis i Gaarde, 
iler stude ToIfT Troldqu inder faarc. 


71. De stode for hannem mel Rock oc Teen, 
de sloge hannem ofluer hans hnide Skenehecn. 
Svend Vonued kaste sin Hest omkring, 
TollT Troldquinder slog hånd i en Ring. 

72. Hånd slog de Troldquinder som dc stod , 
de linge alT hannem saa liden Bod. 

Hans Moder nod den samme Lycke: 
band hug hende i Fem Tusinde »tyrke. 

73. Saa girk hånd i Iloyeloflt ind . 
hånd aad oc drack den klare Yjn. 

Saa slog hånd Guld Harpe saa lenge, 
at sonder ginge alle de Strenge. 

74. Saa reed hånd sig op paa Land, 
feste sig saa skon en Lilie vaand : 
llendis Fader hed Kong Sigfred, 
bannein vug den Lindorm saa leed. 

Sce dig vd, Sucnd Vonued. 


%. Omkvæd: om, saa/ edes har a 24 Gange , 
men 10 Ganges udt. 

l er« 5, Linie 1. Sucnd, a her ug i V. 22: 
Sucnd. 

- V. 10, L. 1. for uarre a.* vare fortid , 
ikke s forvare (som b f samt Vedel have 
det). 

- V. 13, L. 1. skalt, staaer to Gange i a. 

- V. 15, L. 1. reed, er vet en Fejl for: 
seer. 

- V. 19. Dette Vers barrer i U Tal let 20, 
og »aa/edes fremdeles , saa 1*. 42 faaer 
Tallet 43; dog synes her intet at fattes. 

V. 23, L. 1. houlT, er næppe , som Vedel 
forstaaer det : Hob ■=» Flok (see D, V*. 30. 
39), men =* Høj (jfr. B, V.31.C, V. 20). 

- V. 25, L. 2. mand, seer i i snarest ud 
som mend (ligesaa: mandi el. mendt i n. V.). 

V. 28, L. 2. sadtle (a: Sadel), giver vel 
ligesaa god . Vennig som salle (j: Sale), 
men denne sidstnævnte Ltrsemaade er dog 
nok den retteste. Ogsaa den norske Test 
( V. G) har en lignende dobbelt Ltesemande. 

- V. 29, L. 2. huadt lydder lioier enn lliraann? 
Heraf fjor Vedet (V, V. 41); IIiici raaber t 


beyere end en Trane? Denne Forklaring 
er dog næppe rigtig , men lliraann et gammelt 
Ord af ganske anden Betydning , — af 
hvilken, det veed jeg endnu ikke. Jfr. 
den færoiske Gaade : ” hvursu heitir så 
reyba trumma , iti stær ivir altan heim ” 
(Antiip Ttdsskr. f. 1849 — 51. S. 76), 

hvor Hr. Hammershaimb ogsaa er i Tvivl 
om Betydningen af Ordet ''trumma,” der 
jo aabenbart svarer til vort lliraann. 

B. Haandskrif terne inddele Versene, som i 
Testen med Domertal er angivet. Om- 
kvædet staaer da forst ved Testens V. 2. 

- Omkvad: Se, saaledes i 1 4 Gange, een 
Gang (ved V. 21 [/A]): Du see. 

- l r . 1 , L. 1. y bure, herover har Vedel (?) 
i i skrevet: paa benche. L. 2. prude, b: 
puerde. 

V. 3, L. 2. were, h: well were en. 

V. 6, L. 1. mig, b: fattes i a. 

- 1.9, L. 2. diig allermest, b: din adcling. 

- V. 11, L. 1. sanrtenn, a: stenn; b: sanchte. 
L. 1. drathin diure, er ikke forstaaet t b, 
der har: draterc siur. 
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B. V. 15, L. 3, * taaer nok istedenfor et 
hedt Ver*, hvis l*/e Linie maaskee blot 
har vteret en Gjentagelse af Linie 2. 
Vedets Supplering (I, V. 10, L. 4) er 
kjende/ig nyere Fyldekalk. 

- V. 16, L. 1. nonne , t a kan Iteses: nonen, 
men b har tyde! ty: sonnc. 

- V. 17, L. 1. Ooh, baade a og b have*. 
Och hånd och. 

- V. 22. Forud for 1 ste L. staaer i begge 
Hdskr. 1 ste L. af V. 24. 

- V. 23, L. 2. spiller, b: leeger. 

V. 27, L. 1: side, b; a: siig. L. 2. da, 
b; fattes i a. 

- V. 28, L. 2. och, b; fattes i a 

V. 31, L. 1. b: Ilannd sig frem al biergel 
saaé. 

- V. 32, L. 2. b: du skalt mig kemper visse 
flest. 

- V. 34, L. 2. RamulIT, b: Randulfl, hvilket 
begge Hdskr. have i V. 45. 

- V. 47, L. 2. fiennden, b: fandenn. 

- V. 48, L. 2. a har endnu Ordet: hiem, 
hvilket er ttl Unytte; b har Linien: han- 
nom lyslet da till sit eget lannd hiem. 

V. 50, L. 1. rock, b: racke. 

V. 52, L. 2. fem thusind, b: fembtenn, 
rettet til: fembtenn tusin (el. maaskee til: 
tusin). 

C» Haandskriftets Inddeling af Versene er 
i Testen angivet ved Romertal. 

- V. 11. Dette Vers havde maaskee rettere 
sin Plads mellem V. 14 og 15. L. 2. I 


braltyrm, Skrivfejlf ( Jfr . dralliin i B, 

V. 11.) 

€?• V. 23, L. 1. haste. Sk ruf. f. barste 
haaredestc, som V. 42 har ? 

- V. 25. lltmet Itgger vistnok i Formerne : 
owe (=» yec d: Oje) og notte (nofTue a: 
Steve). 

- V. 33, L. 1. Esmer, saaledes i forr • V. 
men her har Hdskr: Esnncr {jfr. Nr. 7, 
6 , V*. 34). 

- V'. 44, L. 2. koog, Hdskr: kou. 

- V. 48, L. 2. ofluer, Hdskr: oflher. 

- V. 53, L. 2. dorne, (j: dumme **= stumme, 

hvorved da kan vare sigtet til alles Taushed 
ved hans besynderlige Optråden?) 

- V. 67, L. 1. SieddfTucr, Hdskr. har: 
SicddfTner el. Sieddfleer, men det dobbelte 
ff synes at krave et U efter sig , hvoraj 
altsaa Totidelen er glemt her, som san 
ofte ellers. 

D. Overskrift: Suend Vonued. 

- Ind! edn. L. 12. huilckc, Vedel: hnilcke. 

- V. 28, L. 4. met, Vedel: mer. 

- v. 35. Dette Vers er, sagtens ved Vedels 
ubehandige Benyttelse af sin nu tabte 
Kilde , meningslost. Den gamle maa vare 
Tyge Sold , ikke Svend Vonved , og dog 
kunne Versets sidste Linier kun passe 
paa denne. 

V. 46, L. 3. er, Vedel: ere. 

- V. 54, L. 3. for voxen, Vedel: foruoxen. 

- V. 66. Dette Tal fattes hos Vedet , der 
giver dette. Ver* Summeret 67, og saa 
fremdeles ttl 75 *= Testens V. 74. 


19 . 

Aiigclfyr og Helmer Kamp. 

Denne Vise er trykt hos Vedel (I, Nr. 23), optrykt hos Abr. (Nr. 18), oversat paa tydsk 
af W. Grimm (AlldSn. Ileldenl. Nr. 38), samt paa islandsk i Gisle Ivarssons Haandskrift (Nr. 147). 
Vedcis Text (1) er en meget uheldig Sammensætning af de berunder meddeellc Opskr. t ■ og maaskee 
endnu en tredie (see Noten til C). I)en savner den Holdning og lleelhed, som de ægte Opskrifter 
hver for sig have, og er tildccls endog ganske uden Mcniiig (see f. Ex. V. 16—18 og 19 — 21). 
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Det danske Oldsagn, som denne Vise besynger, er fuldstændigt forhaamlen I den 
islandske llervararsaga , der fortæller, at Arngrirn beed en Kæmpe af Jetteslægt. men dog ogsaa 
af Kongeæt. Hau boede paa Øen Holm (el. Ilolm) ved Norge, ægtede Kong Svafurlamcs Datter 
Eyfura og havde med hende tolv Sonner, alle Bersærker og store Vikinger, af hvilke Angantyr 
var den beromteste. En anden af de Brodre var lljtirvard ; han bejlede til l'psalakongen Yngves 
Datter Ingeborg; men da en Kæmpe i Kongens liaard ved Navn Hjalmar ogsaa bejlede til Mtten, 
og hun foretrak ham, saa stævnede Arngrims Sonner Hjalmar til Kamp paa Samso, hvor han da 
med Ørvar-Odds Hjælp fældede dem alle, men fik selv Banesaar, hvorpaa Ingeborg dode af Sorg. 
Denne Hervararsagas Beretning er kjendelig hentet fra et gammelt Kvad*), og del samme gjælder 
vistnok om en anden og yngre Sagas (Orvarodds) noget afvigende Beretning om samme Begivenhed. 
Den tredie Kilde Tor Sagnet er Saxo, der i sin 5te Bog omtaler Arngrirn, hvem han kalder en 
svensk Kæmpe og lader faae Fred-Frodcs Datter Ofura tilægte, lian nævner ved denne Lejlighed 
deres tolv Sonner omtrent med de samme Navne som Sagaen, brreller deres Mode paa Sams« 
med Hjalmar og Angantyr, men taler ikke et Ord om den svenske Kongedatter, Kampens Aarsag 
og Prils. Desuden nævnes Arngrirn og Eyfura med deres Sonner i HyndluljtiA, men uden al der 
findes noget Spor til det her behandlede Sagn. Foruden Saxos nysnævnte, med de islandske 
Sagaer overensstemmende Omtale af Arngrimssonnernes Kamp paa Samso, har han paa et andet 
Sted (i 6te Bog) en Fortælling, som jeg med P. .E. Muller anseer for en Variant af selvsamme 
Sågu, skjondt i en meget forandret Skikkelse. Fortællingen nemlig om de ni sjællandske Brodre 
og Berserker, af hvilke den ældste og stærkeste Angantyr bejlede til Frode den gavmildes Datter 
Helga og, da han fik Afslag, æskede hendes Brudgom den norske Prinds Helge til Kamp. Denne 
.forniaaede Starkaricr til at paatage sig Kampen, og han fældtc da alle ni Brodre paa Sletten 
Rnlyng i Sjælland. P. E. Jlllller siger herom (Nolæ uberiores in Saxonis Hist. p. 187 — 88): 
Augaterus eller, som Saxo siden skriver, Anganturns er næppe nogen anden end Angantyr, Arn- 
grlnis og Ofuras Son, om hvis Kamp med Orvarodd paa Samso vi læse I Saxos forrige (5te) 

Bog Vi antage altsaa, at Folkesagnet har sammenblandet to Fortællinger og overfort adskilligt 

Ira Kampen paa Samso til Siarkaders Historie, hvilket saa meget lettere kunde skee, som Hoved- 
rollen i begge spilles af en vis Odd (?) med forskjelllgt Tilnavn: hist Ørvar-Odd, her Stærk-Odd, 

Paa Færoerne lever Sagnet I to Viser (Alitlq. Tidsskr. f. 1849—51. S. 58. 61), af hvilke 
den forste, "Kappin Angantyr", lader denue Kæmpe, en af Arngrims tolv Sonner fra Blaaland, 
bejle til en Bondedatter, der, da Faderen henskyder Afgjorelsen til hende, foretrækker Hjalmar 
og giver Angantyr samme Lov som den danske Vise: 

"Angantyr er so Ijdlt citt (riill: — so er hans folk og ættin oli." 

De to Medbejlere kæmpe da og falde begge. Omkvædet siger mere end Visen, nemlig at Arngrims 
Sonner kæmpede paa Samso. Den anden, "Arngrims slnir”, ligger llervararsaga nærmere: det er 
’Tppsalands” Kongedater Ingeborg, ti) hvem Angantyr af Bjarnaland bejler (her dog for sig selv, 
ikke som Sagaen har: for sin Rroder HjCrvard), og Hjalmar er en Kæmpe ved Kongens Hird 
ligesom i Sagaen. Valget gives Ingeborg, der da vælger Hjalmar med de Ord: 

"Kg hav i ikki Angantyr, — hann er so leilt citt troil: 

so er AAir, so ero broAnr, — og so er ItirAin oli." 


•) N. M. Petersen siger i Fortalen til sin Udgave af Hervararsaga (Kbhvn. 1847), at Sagaen i sine vrsrnlige 
PeJe "oprindelig odgjorde en Samling af episke Smaadigle". At samme Mening var P. K. Midler (Saga- 
bibl. II, 8. 007). En bestemt Anledning heraf boder jeg ogsaa deri, al det i Sagaens prosaiske 
Deel hedder om Hjalmar, der sidder ved Kongens Bord og horer Bersærkernes Frieri, at han "sté frani 
vlir bof Ail’ , hvori vi pjenflndc drt i danske Viser almindelige: hao sprang over breden Bord. 


Digitized by Google 



252 


AngHfyr og Hol mor Kamp 


Siriden staaer paa Sams«, hvor Orvarodd er med i sin Sejerskjorte, ug Angaulyr Torer Sværdet 
Tyriing. Brodrenes Bersærkegang og Kampen beskrives som i Sagaen, kun med del Træk. al 
Angaulyr ved Svig bliver Hjalmars Bane. Den doende Hjalmar beder Orvarodd bringe sit Ug 
til l'ppsaiand og give Ingeborg tiendes Ring tilbage, ilan gjor saa, og bun doer af Sorg. Visen 
fortsættes med Beretningen om Augantyrs Datter Ilervik ( IlervOr), der henter Tyriing fra Faderens 
Hoj og dermed hævner hans l)od paa Orvarodd (hvilket sidste staaer i Strid med Orvarodds Saga). 

Vor danske Vise har vistnok lidt en Deel i de tusind Aar. den er gaaet fra Mund til 
Mund, indtil den for 300 Aar siden blev optegnet , men den fortjener dog næppe at kaldes "en 
Forvanskning og Forkvakling med saare ringe poetisk Værd" (S. M. Petersen i Ann. f. nord. Old- 
kyndigh. 1842 — 43. S. 210). Endnu indeholder den mere af det gamle Sagn, end hvad Saxo 
fortæller derom, og er allsaa det eneste Bcviis vi have paa, at ogsaa denne Deel af Sagnet har 
tilhort den danske Sagnfonu ; thi vi maae bestandig huske paa, at den islandske Saga, soin bar 
Sagnet fuldslændigst, deels ikke kan bruges til at vise, hvorledes Sagnet liar seet ud her I 
Danmark, og deels kun giver een af de flere Sagnformcr, der i Oldtiden gaves, saa ikke enhver 
Afvigelse fra den kan kaldes en Forvanskning. En saadan er det dog utvivlsomt, at Medbejlerne 
her gjores til Brodre; men selve den danske Vise liar Spor af, at denne ikke altid har fundet Sted, 
i det Vers (A, II. *, 10), der slemmer med de færoiske A’isers som med den islandske Sagas 
Udsagn om Angantyrs Slægt, at "han er halv en Trold" som baade Fader, Moder og al hans 
Slægt: hvilket jo forudsætter, at Helmer er af anden Byrd.*) Den nævnte Forandring af Sagnet 
maa dog være meget gammel; det seer man deraf, at den consequent har medfort en anden, 
der vistnok ikke kan frnkjendes poetisk A'ærd og Interesse, nemlig del I sit Væsen ægte tragiske, 
og i sin Fremstilling ægte kæmpemæssige Træk: at Faderen, der i del fjærne horer Klangen af 
Sonnernes Sværd, iler til, vrider Egeu op med Rod og tager Hævn for sin ene Son paa den 
anden. Personerne i vor Vise ere: Ove af Udiskær eller Alf (?l r lf) af Odderskær, hans 
to Sonner: ungen Angclfyr og Helmer Kamp, samt Kongen af Opsal og hans unævnle 
Datter. Den førstnævnte maa nærmest tænkes at svare til Sagaens Arngrim, men W. Griniui 
ejer den vistnok rigtige Bemærkning (Altdan. Ileldcnl. S. 523), at han i Visen tildecis svarer til 
Orvarodd. Augclfyr er naturligviis Angaulyr (*=> Otte Hr. Angellu 1 vor Nr. 8? see her foran 
S. 86), og Helmer Kamp = lljalmarr kappi (N, M. Petersen i Ann. f. nord. Oldkynd. 1842 — 43. 
S. 210), Opsals Konge den samme, som i Hen ara kaldes Yngve, i Orvarodds Saga Hlodver, og 
Datteren den i Sagaerne nævnte Ingeborg. 

Denne \ 7 ise er den eneste danske, der med Fojc kan siges at behandle Oldsagnet om 
Kampen mellem Hjalmar og Angaulyr, og det er en Misvisning, naar det 1 den nysnævnte svenske 
Afhandling om Kampen paa Samso antages, at det samme Sagn skulde ligge til tirund for vor 

\r. 26 om liden Grimmer, der kæmper med Hjelmcr Kamp. Det er kun Navnet paa denne sidste 

der er det samme. Personen er en heclt amlen: en Jette eller Kæmpe paa Berueril eller Birtings- 
land, som lykkelig besojres af Grimmer. Den anden Overccnsstcmmelse: at Aloen, for hvem der 
kæmpes, hedder Ingeborg, kan vel ogsaa være en Reminiscens fra lljalmarsagnet, men hele 
Situationen og Udgangen er saa ganske forskjellig, at selve Grundlaget for denne Vise kjcndrlig 
er et ganske andet end vort Sagn. Endnu sletterc begrundet er cu nylig fremsat Gælning af 
lir. I.audstad (Norske Folkeviser, S. 99 lig.): at det samme Sagn skulde ligge til Grund for vor 
Nr. 11 om Orm Ungersvend og Hermerrise. 

♦) Dpi to or alt bemærket i en Afhandling om Kampen paa Samso i del svenske Tidsskrift Tduna" f. 182*2 
(S. 01), fil hvilken iovrigt ikke kan lages noget Hensyn, da den er en fon irrel Sammenblanding af græsk, 
nordisk, indisk og phonicisk Mylhologi med historisk-geographiske Hjpothesrr i Rtidbecks Smag, der 
sammenforer Samso med de græske Oer Samos og Samolhrakos, ligesom den indiskr Santa ined Odin. 
gj«r Bolmr « Ilornlioltn, og vil oplyse Odderskær ved Henvisning til bornholmske Stednavne, sum Alskier 

eller Aaskier, skjøndl delte kier (ikke som Forf. læser: skier) er = kirke (Olsker er Si. Olai, iJirsker Si. 

Lauronlii Kirke). Desuagtet synes Finn-Magnusson (den ældre Edda, IV. S. 301) al læage megen Vagl 
p.ia denne lærde svenske Furfallers'' sidstnævnte (åætnuig. 
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Euiluu maa nævnes nogle foreglvue Folkesagn fra Samso, der lige til det 17de Aar- 
liundrede skulde have bevaret Mindet der om Orvarodd og Kampen. Forfatteren til Orvarodds 
Sagn, der vel har levet i det Ude Aarhundrede, siger, al man endnu dengang paa Samso saae 
Spor til de Iloje, som Odd rejste over de faldne. Hertil fojer da Torfæus den Bemærkning, al 
een saadan "Orvarodds-Hoj" endnu var Beboerne bekjeudl*), og Thura siger 1 sin Beskrivelse 
af Samso, al man der endnu viste Bersærkernes tolv Iloje**). Begge de sidstnævnte Forfattere 
vare imidlertid velbekjettdle med Orvarodd. s Saga, sent i den Tid. og da endnu langt senere, 
gjaldt for et historisk Skrift; saa P. K. Muller har vistnok god Grund til at være I Tvivl ont, 
enten disse Vidnesbyrd grunde sig paa Folkets Sagn eller paa lærde llypothcser.***) 


A. 

(Anna Basses llaandskrifl, Nr. 38.) 

1. OITuc lianmi boer i Ttbiss-kier. 
bamle righ och bold med alle: 

saa wenne da halTuer band soner Ihoti, 
denem lader hånd kiemper kalde. 

Men nu driffuer wreden paa buiden sannd for nordenn. 

2. Delt warc ungen Helmer Kamp, 
hånd beder legge sadell paa hest: 

"leg ridder mig Ibil Opsell i dagh, 
och kongens daller adl feste.” 

3. Ded suaredt ungen Angelfvr, 
band stod i skarlagen roed: 

”lcke skal du i altten 
winde den skonne moe.” 


4. Ded ware ungen Angel-fvr, 
beder sadell sinn hest: 

”Aldt skal ieg ride Ibil Opsell i dagh, 
adt iorden skal under migb bryste.” 

5. Midt udi den borge-gaard 
der agslcr di deris skind: 
saa ganger di i buielofll 
for Opsall-koning ind. 

G. lnnd kom ungen Helmer Kanp, 
och siedes band for buord: 

”Konge, du gifluer mig datter din, 
och wid mig annd-suar guod.*’ 

7. Innd kom ungen Angelfvr, 

och hanern skinner guld ofltier bannd: 
"Konge, du gifTuer mig datter dinn, 
och rom siellTucr a(T dine land.” 


•) Series Resum Daniæ, p. 85: "Ostendimr præterca in Samo Balthica ingens t ti ni u I u s , quem ab illo 
(Aurvaroddo) eiritatuin, eoque undreim alhlrlas ... Illorumqne antesipuanum Angantyrem, con di tos esse, 
isla illius vita perhibeu" Id. Ilb. p. 60: "...tumulus Aurvaroddi, accolis, uli anica diciuni, famu 
notus.” 

••) S. 66: "Ved samme Skov med Stranden sees de tolv Kæmpebegrarrlser , hvorom Vellejus laler (?) og 
hvorom her oeden vidtløftigere skal blive mældel; og kan de Kjendeiegn (? kjendeiigen) endnu tælles alle 
tolv, anlagte ret som i en Circul.” S. 70: "Alle disse Brodre bleve der paa Øen begravne I store Huje, 
tilligemed deres Vaabcn. Og skal, efter gamle Relationer, de tolv Begrav elsehoje, hvorom heroven 
er mældet, ... være disse tolv lirmires Lejerstedcr." Med Hensyn til Thuras Citat af Vedel (Velleius) 
maa jeg sige med WerlaufT (Antiq. Ann. 1, S. 36): "mig har det ej været muligt at Gnde det." WcrlaulT 
anrnærker ellers (anf. Sled. S. 37), al Torfæus selv besøgte Samso 1 Aarene 1671-72. Han synes i det 
hele at tillægge disse Vidnesbyrd slerrc Vægt, end jeg med P. K. Muller troer al de fortjene. (Sec Antiq. 
Ann. I, S. 30-37.) Det samme gjælder ont N. M. Petersen (Daiitn. Hist. i Hedenold, 1, S. 132). 

** ) Nut* uberiores in Satuuis llisl. Dan. p. 168. 
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8. Lennge slud Opsall-koning, 
och thenrkle liand dcr-paa: 
huad liand skulle di helter thou 
for cdtt annd-guar faae. 

9. Ded ware Opsall-konning, 
hånd suaredt edl ord der-tbill: 

"leg gi fluer ickc min datter anden mand, 
end hun sielff halTuc will.” 

10. "leg thacker eder, kiere fader min, 
men i setter raadcd thil migh: 

i gilTuer mig ungen Helmer Kamp, 
hånd bliflucr vel mand for sigb. 

11. leg will ickc haffiie Anngclfyr, 
och hånd ere hald en throld: 

saa ere hans fader, saa ere hans mocder, 
saa ere hans slecltning alle.” 

12. Ded suaredt ungen Angelfyr, 
och saa thog hånd oppaa: 

"Vi w ille gaa oss i gaarden 
och feclte om iomfrucn baadc." 

13. Ded ware Opsall-koning, 

och saa suaredt hatid der-lhill: 

"Suencne ere raske, och suerden ere skarpe, 
i maa veil profTuc delt spil I.” 

14. Ded ware ungen Angelfyr, 

och hannd scdt suerd ud-drogh: 
och delt vare ungen Ileliner Kamp, 
der hånd thil iorden hogh. 

15. OITiic hannd stander i Ulliss-kier, 
och sier hånd ud saa wide: 

"Mig worder saa wee thill hierlle min, 
och huor moenc Helmer lide?” 

B. 

(Renuels llaaiulskrift, Nr. 86) 

1. AIIT hånd boer i Odderskier, 
er rig oc kaad met alle: 
saa raske dem lialTuer liand sonner to, 
de lader dem keinpcr kalde. 

Oc nu drifuer gron a(T huiden sand Idr norden. 


16. OfTue hånd stauder i l'lliiss-kier, 
sier ofTuer di brede hiede: 

"Huad moenc mine sener skade i dagti? 
hui moenne di verre saa wrede?” 

17. Ded ware OfTue i l’lhiss-kicr , 

hånd springer thil ganger hinn rode: 
end kom hånd thill kongens gaard, 
forennd Helmer gick thill døede. 

18. "Hor du, ungen Helmer Kamp, 
och kierre senne min: 

hui da vare delt goedc suerd 
saa losl udi bender dinne?” 

19. "leg bafluer well otte tilifTs-saar , 
di ere baade dybe orh uunde: 
bafTdc ieg icke uden edt afT denem, 
ieg kunde ickc leflue en stunde.” 

20. Ded ware OfTue i Ulhess-kier, 

och hannd scdt suerd uddrog: 

ded vare ungen Angelfyr. 

der hånd neder thil iorden hogh. 

! 21. "Lergh nu, ungen Angelfyr, 

och bloded rinder dig thil doede: 
saa w ee vare ieg thil hiertte min , 
der ieg saa Heliumer hiode. 

22. Leegh nu, ungen Angellfyr, 

och blodetl rinder dig med alle: 

saa wee ware ieg thil hiertte min, 
der ieg saa llelnimcr falde." 

Men nu drifTuer vreden paa huiden sand for nordenn. 


2. AlfT hånd boer i Odderskier, 
hånd hafTuer de senner saa snilde: 
oc de vil kongens daallcr hede 

alt ud-afT Upsals feide. 

3. Del [var] unge Helmer Kamp, 
hånd beder sadel sin hest: 

"Oc wi vil ride oss op paa land, 
oc kongens dutter al fest.” 
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4. Del vaar unge Angle-fyr, 

haml beder op-sadele sin heste : 

”Oc wi vil ride til Opsal, 
at iorden skal under oss bryste.” 

5. Mil udi den burgegaard 
der a&ler de deris skind: 
oc saa gaar de i heylufTt 
fur kongen alT Opsal ind. 

6. Ind kam unge Helmer Kamp , 
oc stedis band for bord: 

"Herre, vil i mig eders daalter gilTue? 
i vider mig antsuar god.” 

7. Ind kom unge Anglcfyr, 
oc stedt« band for bord: 

”Oc kongen, giff mig daatler din, 
oc rem seltT ud a(T land.” 

8. Det vaar kongen afT Opsal, 
hånd suared alt saa dcr-til: 

"leg gifluer min daatter gerne den mand, 
som hun sellT hnlTue vil.” 

9. "Hafluer laek, kiere fader min, 
for i satte kaared hoss mig: 

da gilTuer mig hin unge Helmer Kamp, 
hånd blilTucr vel mand for sig. 

10. leg vil icke -haflue hannem Anglcfyr, 
hånd er saa led en trold: 

or saa er fader, oc saa er moder, 
oc saa er si eglet alt.” 

11. Det suared unge Angle-fyr, 
hånd blefl i huen saa mod : 

”Da gaa wi oss i gaarden ud, 
wi feele om hende bode.” 


12. AIIT hånd stander i Odcrskier, 
hånd lyder alt ofluer de feide: 

da maaltc hånd hore saa lang en vei : 
hans sonner der suerde gieide. 

13. Det vaar Alfl i Odderskier, 
band sprang til ganger rod: 
oc ind kom [band] til Opsal, 
fer drengen de ginge til dade. 

14. ”Sig mig the/, unge Helmer Kamp, 
oc kiere sonne min: 

oc hui da rinder de blodige slrotnmc 
alt ud afl hofluedet din?” 

15. Det vaar unge Helmer Kamp, 
hånd suarde sin fader saa: 

”Thet giorde mig Angle-fyr, broder min, 
band kunde icke iomflruen faa. 

16. leg hafluer vel XV ulifls-saar, 
de erc alle mel eder bland: 

haflde icg icke uden en afl alle dem , 
icg kunde icke lefluc cn stund.” 

17. Thct vaar Alfl i Odderkier, 
vred op cn eg met rod: 
hånd slog til unge Angle-fyr, 
de* band fald dod paa iord. 

18. Nu da ligger de kemper to, 
dc ligge nu bode i grafl: 

oc kongen gifluer vel daalter sin 
den suend, som hånd vil haflue. 

[Oc nu drifuer gron afl buiden sand for norden.] 


c. 


(KrnUels Haandskrifl, i Randen ud for Nr. 5ti.) 


(^.) Det herd Ulff afl Odcrskier 
ud ofluer den gronc hede: 

"lluad monne mine senner gange til bande? 
hui monne dc være saa vrede?” 


(1.) Det suaredc kongen afl Opsal, 
hånd suaret il ord der-lil: 

"Suerde de er huasse, oc drengen de ere raske, 
de maa vel preflue gaat spil” 


(3.) "Hor du. unge Angle-fyr, 
oc kere son min: 
hui sider dit gode suerd 
saa ilde i bande din?” 
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(4.) "Fordi da sider mil gode suerd 
saa ilde i hamult: min: 
for icg hafliier AV/// ulifTs-saar, 
de gior mil liierle stor pin. 

(5.) leg hfltTuer vel A VIII ulifTs-saar, 
de ere mig alle saa onde: 
lialTdc ieg »ckon il nfl* de, 
ieg kunde ickc IcITue en stund." 


(C.) Dell vaar Uld' alT Oder-kier, 
liand vred op egen mel roed: 
liand slog lil gamel llielnier Kamp, 

Ille/ hånd fald ded til iord. 

i 

(7.) Nu ligger DIITs alT Odiskier 
hans senner her slagne iliiul : 
end raader kongen a(f Opsal 
for daallcr sin sellT. 

End driffuer ulflT paa huiden sande for norden. 


1 >. 

(Vedel, I, Nr. 23.) 

Alff eller VIIT i Odderskiær halUicr tuende 
Sønoer: Helmer Kamp oc Angelfjr. De bedis 
begge til Kongens Daalter alT Opsal, On kommer 
der ofluer vdi saa haard cn Kamp, at de paa 
begge sider gilTue buer andre dcris Bane saar. 
Oc end kommer Faderen til dennem, forerid de 
do, oc dræber sellT vdi sin Harm Helmer Kamp. 
oc begge Rrodre blifluc saa lagd vdi cn <*ralf. 
Blamlis her Historie oc Fabel tilsammen, som vdi 
saadanne Diet brugeligt er. 

1. AKT liand buer i Odderskiær, 
er rig oc kaad met alle: 

Saa raske da halTuer band Sunocr lo, 
de lade sig Kempcr kalde. 

Oc nu driffuer Ylffuen paa huiden Sand fur Norden. 

2. Alff baud boer i Odderskiær, 
band haffuer de Sonner saa snilde: 

De ville til Kongens Daallcr bede 
all vdaf Opsats Feide. 

3. Det vaar vngen Helmer Kamp. 
liand beder sadle sin llesl: 

"NV i ville ride oss op paa Land, 
oc Kongens Daalter at feste." 

4. Det vaar vngen Angelfjr, 
liand beder opsadlc sin llest: 

"Oc » i ville ride til Opsal, 

skulde lorden end vnder oss brjste." 

5. Der de komme i den llorggaard, 
der agselet de deris Skind: 

Saa ginge de vdi Hoyeloffl 
for Kongeo aff Opsal ind. 


> 6. Ind kom vngen Helmer Kamp, 

oe stæddis haod for Bord: 

"Herre, ville i ntig eders Daallcr ciffue? 
i vide mig strås Ansuar." 

7. Ind kom vngen Angelfjr, 
oc hannem skinde Guld pan llaand : 

"Kongen, giff mig Daaltrr din, 
oc rumme saa sclff aff Laud." 

8. Melle det Kongen aff Opsal, 
stiarede hånd saa der lil: 

"Ickc gi(Tuer ieg min Daatter Mand, 
vden den, hun haffuc vil." 

9. "Ilaffuer Tack, kiæriste Fader min, 
al i satte Kaarct huss mig: 

leg loffuer mig vngen Helmer Kamp, 
hånd bliffuer vel Mand for sig. 

10. Icke vil ieg haffuc Angelfjr, 
liand er saa læd en Trold: 

Saa er Fader, oc saa er Moder, 
oc saa er Slectet met all." 

11. Det snarede vngen Angelfjr, 
hånd bleff i Huen saa mod: 

"NVi gaa oss paa liorggaardeo , 
tti fecie der om hende baade." 

12. Del melte Kongen aff Opsal, 
hånd stiarede saa der lil: 

"Suerdene de ere skarpe, oc Drengene ere raske, 
de maa vel proffue gaat Spil." 

13. Alff liand stander i Odderskiær, 
hånd lyder offuer de Feide: 

Da maatte hånd hore saa lang en Vejr 
hans Son ners Sucrde gieide. 

14. Del horde Alff aff Odderskiær 
saa vjl offuer gronen Hede: 

"Huad monne mine Sonner gange vdi Ifanmlc? 
hui monne de være saa vra*deT 
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lå. Hånd loffuede da icke meget lenge, 
hånd sprang (il Ganger red: 

End kom hånd til Opsal, 
ferend hans Sonner ginge til Ded. 

IB. "Sig mig, vngen Helmer Kamp, 

Sen allerkivriste min: 

Huorfaare rinder dig Blodige sirommr 
saa atride fra Kied oc Beenl" 

17. Del suarede >ngen Helmer Kamp, 
sin t aa ndc baud klagede saa: 

"Del giurde An gelf) r Broder min, 
hånd kunde ieke lomfruen faa. 

18. leg haffuer vel Femian wliffs Saar, 
de ere mel edder bland: 

Haffde ieg ickon it afT alle dem, 
ieg kunde icke leffuc en stund." 

19. "Her du, vngen Angelfvr, 
oc kicriste Sen min : 

"lluorfaar sider dit gode Suerd 
saa ilde i Haanden din?" 


A. Omkvæd : paa ... fur, ved Vera 1 daner: 
for ... paa; men alle andre Steder som 
« Testen. 

- V. 1 , L. 3. sener, Ildsk r. her: soskind; 
men •' V. 16 det rigtige: soner. 

- V. 9, L. 3. anden. Hdskr: andre. 

- V. 19, L. 4. stunde. Hdskr: stnnde. 

B. Denne er heelt skreven uted Vedets egen 
Haand. De over Linierne skrevne Læse- 
maader ere senere tilskrevne af Vedel , 
der desuden i Hånden har tilskrevet de 
sgv Vers , der i Testen aftrykke s som 
Opskr. €. 

- Omkvædet staaer kun ved iste Vers; over 
gron aflT har Vedel siden skrevet : vlff paa 
(jfr. Opskr. C). 

- V. 3, L. 1. nnge, over Linien: gamle. 

- V. 4, L. 4. at . . . skal, over Lin: skulde 
. . . end. 

V. 7, L. 2. bord, over Lin: bronde. 

- V. 9, L. 3. Ilclmcr Kamp, over Lin: 
Angle fyr. 


40. "Derfaare sider mit gode Suerd 
saa ilde vdi min llaand: 

leg haffuer vel Allan wliffs Saar, 
det er min heyestc vaandc. 

41. leg haffuer vel Allan »liffs Saar, 
oc ere mig alle saa onde: 

Haffde ieg ickon it aff dem, 

ieg leffde icke en stunde.” 1 

22. Det vaar Alff aff OdderskUer, 
hånd vrider op Egen met Koed: 

Hånd slog til gamle Helmer Kamp, 
det hånd falt ded til lord. 

23. Nu da ligge de Kemper To, 
de ligge baade i en Graff: 

Oc Kongen giffuer vel Daatter sin 
den Sucnd, som hun vil haffuc. 

24. Serger hånd Alff aff Odderskiær, 
hans Sbnner ere slagne ihiel: 

End raader Kongen af Opsal 

for kicrislc Daatter sin selff. 

Oc nu driffuer Vlff paa huiden Sand for Norden. 


- V. 13, L. 4. drengen, over Lin: hans 
sonner. 

V. 17, L. 3. unge Angle-fyr, over Lin: 
gamle Helmer Kamp. 

C er, »om nys bemærket. den Hække af 
varierende Vers, som Vedel har tilskrevet i 
Hånden ved B. De af dem , som gjenfndes i 
A (nemlig 1, 2, 3 og 5; jfr. A, V. 13, 16, 
18 og 19), stemme saa meget otereens med 
denne , at der vel kunde virre (Urund til al 
i formode , at de kun vare Vedels unøjagtige 
Gjengive/ser af den ; meit da blev tilbage V. 
4 og 7 (Grundlag for Vedels trykte V. 21 
og 24; — V. 6 er det samme som B. 17), 
hvilke da ugstia maatte være Vedels eget Ar- 
bejde. Der er efter mit Skjen intet til Hinder 
for , at de kunne være dette; ligesom da ogsaa 
Navnet Ulv for Alv , det forandrede Omkvæd 
og Ombytningen af de to Brødres hele Per- 
sonlighed (skjøndt jeg ikke indseer nogen 
Grund til vilkaarlig at foretage denne) tn. m. 
godt kunde være Vedels egenmægtige Æn- 

17 


Digitized by Google 



258 . 


IlAghard og Signe. 


dr i ny er. Vi vilde isaafald i Opskr . A uy B 

have alt , Ai-oc/ </<•« cry/f Tradition har lievnet 
oh af Visen, oy C vilde, ligesom Vedets trykte 
Teat (D), kun liere denne Udy ivers egne Be- 
arbejdelser heraf. Da imidlertid ogsaa det 
andet Tilfælde kan tænkes: at Vedel har 
kjendt en tredie Opskr . uy derfra hentet de 


under € opforte \ ers , har jeg <in«m( det for 
sikkrest at yaae. ud fra den sidstnævnte Be- 
tragtning. 

C> V. 7, h. 2. her, der stod forst: er, 
hvilket er overstreget. 

O. Overskrift: AIIT i Odilerskiær. 


20 . 

Hagbard og Signe. 


Oldsagnet om Hagbard Hanmndssons og Signe Slgarsdalters trofaste Kjærlighcd findes, 
foruden i Folkevisen, kun fortalt af Saxo i hans 7de Bog; men skjnndt mærkelig nok Intet kvad 
i den gamle Tunge, ikke engang en (ijenklang af et saadant I Islandsk Prosa, giver os Sagnet 
selv, saa er det dog saa: at intet mundtlig forplantet Sagn lindes at have været saa bekjendt 
blandt vore Forfædre som dette, hvis Ry i mere end tusind Aar har opfyldt Norden.*) Vi linde 
i de norske og islandske Skjaldes Sange fra 9de til 13de Aarliundrede Vidnesbyrd nok om, at 
de alle kjendt e Sagnet om Sigar, som lod Sigues Elsker Hagbard hænge**), ligesom da ogsaa 
en Saga fra det 12te Aarhundrede lader et Billed af Hagbards skjæggede Hoved pry de et Islandsk 
I Inus i det 10de.***) Brødrene Hake og Hagbard nævnes desuden flere Steder i islandske Kil- 
der ****), af hvilke eet Sted er at mærke, fordi det antyder en meget forskjellig Form af seive 
det her omhandlede Sagn: det er Stedet i Volsungasaga (Cap. 25), der her har benyttet Oldkvad, 
som nu ere tabte, hvor Brynhild, adspurgt af Gudrun om, hvem hun auseer for den ypperste 
Konge, svarer: "Herniunds Sønner Halve og Hagbard: de udforte store Bedrifter i Krigen”; hvor- 
til Gudrun svarer: ”Ja vel vare de store og berømte Kæmper, men dog tog Sigar deres Syster 


*) P. E. Muller: Note uberinres in Hist. Han. Saxonis Granmi, S. 196. Om Hagbardssagncl i Almindelighed 
kan foruden (il dette udmerfcedc Skrift (S. 196-202) henvises til: Gramms Noter til Meursii Hist Dan. 
S. 5H-59. Suhons Crit. Hist. III, S. 213-66. P. K. Mullers (.ritisk Undersøgelse af Danmarks og Norges 
Sagnhist S. 101 -O-t. N. M. Petersens llanin. Hist. i Hedenold, I, S. 483-37. P. A. Munchs Det norske 
Folks Hist 1, 1, S. 310-15, saml Abr. Nyer. og Halih. III, S. 402-00. 

•*) Fra Ode Aarb. Thjodolf, Harald Haarfagers Skjald (Heiinskr. Ynglingas. capp. 22. 26): tern ja hest Sigmjar 
vers a: al hænges, og Hagbarils nuAnu leif o: Strikken; fra 10de Eyvind Skaldaspillir (Ynglingas cap. 26): 
GuAlaugr tamdi Sigars jd }: han blev hængt; fra Ilte Sighval, Ilellig-Olavs Skjald (Heiinskr. Olafss. helga, 
rap. 57): riAa Sigars hesti: fra 12te Haldor Skvaldre (Ilcimskr. Haraldss. gi I la, rap. 4): grandmeid Sigars 
Hånds; fm 13de (Grettiss. cap. 52): inægAa laun, er Sigarr vcilli. 

**•) Kormakss. cap. 3 Fortolkerne have været enige om, al det just maa være Slgties Hagbard, her menes; 
men derimod uenige om, enten hans Billede var udsltaarel paa Hajsædespillen eller indvævet I Tapetet 
•* ,e ) Heiinskr. Ynglingas. cap. 25: "llaki ok IlagbanV hétu brædr tveir, ok voru ågælir mjdk, |ieir voru sjå- 
kouungar, ok lidfdu lid mikil." Sn. Edda (Skålda) nævner da ogsaa mellem Sokongerne: "Haghartlr, llaki.' 
(At en af Hundiugssonneriie i nogle lldskrr. af Vulsungas. kaldes llagbanV, har intet at betyde, da Kdda- 
digtet kalder ham: Ilåvardr.) 
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bort og brændte de andre inde; og ere de sene til at hævne.”*) Filen Forbindelse med 
Hagbards forekommer Slgars Navn paa mange Steder i vore Oldkvad, som vise, at en Konge 
af dette Navn, og som det synes netop i Danmark, var fra de ældste Tider vide berømt 1 
Norden.**) Men naar islandske Forfattere fra 12te og 13de Aarliundrcde drage den Sigar, som 
lod Hagbard hænge, ind med i VOlsungsagnene. saa er dette vist kun at ansee som deres egne 
Gælninger og tor Ikke tillægges videre Vægt.***) 

Saxo. der har Sigar i sin danske Kongerække, antager Hagbardsagnet for historisk og . 
paaviser endog Stedet, hvor denne Begivenhed skal have tildraget sig. nemlig Sigers te d (Sigari 
oppidum), hvor endnu i hans Dage vistes Spor af gamle Volde (agger elatlor o: Sigarsvold?), 
og en Slette eller Landsby (pagus) endnu bar Hagbards Navn, ligesom ogsaa en Mand havde 
fortalt Absalon at have scet en Bjælke, som en Bonde der havde fundet ved Plojning.****) End- 
skjøndt Saxo ikke udtrykkelig siger, hvor dette Sigersted var beliggende, kan det dog ifølge 
samtlige Omstændigheder ikke bctvlvles, al han jo herved mener Landsbyen ved Ringsted I 
Sjælland, som endnu bærer dette Navn. Der er ej heller nogen Grund til at betvivle, at han 
heri har havt Slotte i Folkets Sagn. Dette synes ogsaa lige indtil vore Dage at have knyttet 
Hagbards Historie til denne Egn. Hvitfeldt vidner, at der Aar 1595 ved Sigersted i Sjælland 
fandtes ”lt Bierg, heder Habordshoy” (Danmarks Hist. 4 i<>. I, s. 20). Ole Worm beretter 
Aar 1642, at han selv faa Aar forud havde besøgt Stedet, ladet sig alle Localileter forevise og 
benævne af Stedets Præst og ældste Beboere og da der fundet et Hagebur og et Signe bur, 
to Høje paa Marken sønden for Sigersted, sonden for disse igjen en Hagehny og norden for 
dem tæt ved Byen endnu en Hoj, hvis Navn han ikke anfører, men hvor Kong Sigar sagdes at 
ligge begraven; desuden et Hul paa Marken nordvest for Byen, benævnt Valbrynd, hvilken ogsaa 
nævnes af Saxo. Et Kort over Egnen, hvori disse og flere Punkter ere afsatte, optoges af 


*) "Brynhildr svarar: sonu Hermutular [? H.imunriar J linka ok Hagbart) [rfier en anden Læsrmaade, soin ude- 
lader "lfrrinundnr", biher del: Hakrs Sen ner op llagbanl: efter en tredie: "IlagbarAs” blev del: Hakes »g 
Hagbards Sonner |; peir linnu mtirg fragdarverk i hernaAi. Gudrun svarar: miklir voru peir ok agætir, en 
pd nam Siparr [el. SigurAr| syslur peirra. en helir adra inni brenda, ok rru peir seinir ad hetoa.” 

I Gudninarkv. II (Sir. 13-15) fortæller Gudrun, al hun sad i Halfs Sal i Danmark op udsyede allehaande 
Billeder, deriblandt ogsaa Sipniinids Skibe op — hvorledes Sipar op Sippeir kæmpede sonder paa Fjon. 
(Finn Magn. oversætter det [den ældre Edda, IV, S 111] ved Fyn, op bemærker, al Membranen har Fion, 
hvor de andre hair Five el. Fron. 1*. A. Munch har dop i sin ITdg. beholdt Læscmaaden Fivi. Vblsungas. 
Gap. 3*2 har, efter Rafn, I nåde Fjon i og Frdni.) I Helpaki. Hundiugsb. II (Stiv 3) nævnes to Brodre: 
Ytfingeme Siparr op Htigni, op denne Ylfingslæpt har man (efter Ynglingas. cap. Il) villet antage for 
hjemmeherende i Danmark. I Helgakv. Hundingsb. I (Str. R) nævnes mellem de Ejendomme (i Danmark?), 
som Sipmund gav Sønnen Helge, ved Siden af HringstaAir ogsaa Sigamellir. Baade SlgarsvelUr, Sigar?- 
v filtr og Siparsholmr forekomme i Helgakv. HjdrvarAss. (Str. R. 35). I det gamle engelske Widsidsmaal 
(Traveller’s Song) fra 10de Aarh. nævnes mellem Landenes berømteste Konger: Sigehere, som længe raadte 
for Sedanerne (Sigehere lensest Sæ-denum vteold). Ogsaa det tydske Digt om Diderik* Ahner kjendcr 
mellem disse en Sigeher (Grimms Mythol. 2den Udg. S. 1*215). Endnu kan nævnes den upaalideligr For- 
tale til §d. Edda, der lader Odin paa Rejsen til Norden indsætte tre Sonner til Høvdinge i Sailand, der- 
iblandt Veggdegg, hvis Sonnesen var "Sigarr, faAir Svebdegg. er vér kblluro Svipdap." 

*••) Sn. Edda, Skålda (Aman). Commiss. L r dg. S. 522) har mellem den fabelagtige Halvdan den gamles ni 
Sonner: "Sigarr, paAan eru koinnir Siklingar, pat er ætl Sigpeirs, er var mågr Vfilsungs, ok ætt Sigars, er 
hcngAi HapbarA”, og dette udfores nøjere i Fundinn Noregr (Cap. 2) saalerJes: '‘Siparr var faAir Sippeirs, 
er ålti Signiju. doti ur V/ilsungs kontings; Siparr var ok faAir Sipmundar, er åtti Hildi, dottur GrjbtgarAs 
kon tings af Mæri; hans fa: Sigmundar?] son hel Sigarr, faAir Signyjar; hann lél hengja HagbarA; pat 
heiUr Siklinga ælL" 

MW ) "El nc euiquam antiquitatis vestigia prorsus eiolevisse credantur, prædictæ rei fides præsrntibus locorum 
indiciis eiliibetur, qiium el napharthus papo vucabulum eilincius intuleril, ncc longe a Sigari oppido locus 
pateat, uhi plano pntilulum agger elatinr veteris fnndi instar protuberanlis humj specie demonstrat. Sed 
et quidam Absalon! , irabem se eo loci rcperlain vidisse, narravit, quam a prestis vomere glcbam rimatus 
offendit." (Saio, ed. Mtiller, p. 346-47.) 

17* 
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Professor Laurcuberg og indforles ar Worm i bans Monnmenta Dames. ') Endnu maa nævnes 
Sognepræsten S. M. Beyers romantiske Beskrivelse orer Bringstrup og Sigersled Sogne (1791); 
tlu skjondt den Mand, der, for at give sin Beretning storre Interesse, ligefrem opdigtede en Rune- 
indskrift**), ikke kau skjænkes nogen Tiltro, saa synes indre Kjendemærker dog at hævde Ægtheden 
af noget af hvad lian fortæller, saasom at der ogsaa fandtes en "Sign es Brond, bekjendt 
deraf, at Prindsessen skal have kastet sine Prætiosa deri, da hun satte Ild paa sin Residencc: 
et Sted. som nu seer ud som et dybt Vandhul. I Henseende til denne Tradition har man del 
Ordsprog, at Sigersled ejer mere Uuld og Solv end de veed selv, om de vilde grave eller det.”***) 
Al Saxo ved sin "Sigari oppidum” bur tænkt paa det sjællandske Sigerstcd, antager jeg 
som forhen bemærket for afgjort; men delle har dog ikke allid været erkjendt, thi mellem de 
mange andre Steder, som have gjort Krav paa Æren af at have været Begivenhedens Skueplads, 
er der et, som af adskillige Forfattere er antaget for at være netop det af Saxo betegnede. 
Dette er Sigersted i Sonder-il al I and, hvorom alt Vedel taler 1575, naar han siger (Overs. af 
Saxo, S. 149), at "Nogle mene, at dette skulde skeed vdi Sicland, bart ved Ringsted; men nogle 
mene, at del skulde skeed vdi Halland, icke langt fra Falckcnbierg” , ligesom llvilfeldt tyve Aar 
senere (Danm. Hist. I, S. 20) bemærker, at "Audre ville, delte skal vere skeed vdi Ilallind, icke 
langt fra Kalckenberge.” Nærmere Oplysning om delle Krav giver først Chytræus (Vejanus), som 
skrev Aar 1598 (Brings Momim. Scan. 1, S. 313—14), og som fortæller, at "i det sydlige Hal- 
land i Aarslad-Sogn, mellem Aarstad og Aslge, sees et hojt Bjærg, omgivet af Stene, som af de 
iudfodle (iudigenæ) kaldes Sigersbjærg (rupes Sigertlna), og hvor den Kong Sigert siges at 
have boet, hvis Datter Habart forforte. I en lystelig Dal ved Foden af delte Bjærg ligger Lauds- 
byen Signestad, og ikke langt fra Bjærget, ved Asige Kirke, sees to uhyre Stene at stikke i 
Sky, hvilke Beboerne kalde for Habårds Stene; tbi man troer, at det var her Imn blev hængt, 
hvilket stemmer med Saxo, som siger, al paa det Sled, hvor lian var hængt, fandies af Bouderne 
en Bjælke, hvilken da har ligget over disse Stene. Paa Sletten sondenfor Kirken siges Sig nes 
Buur (Sigues palatium) at have ligget.” Om delte samme Sted er det da vel ogsaa Anne Krabbe 
har hort tale, og om hvilket hun i sin Aar 1600 skrevue Indledning til Visen (Opskr. k) vidner, 


*) O. Wormii Motium. Dan. 1643. S. 133-38. Han udskreven af Stephanius (Nole uberiures in Hist. Saxonis, 
1645. S. 158-60), der ogsaa optog Worms Kort. P. Syvs Omtale nf Stedet (i Anm. til hans Ilte Vise) 
er vistnok ogsaa kun efter Worm. Ligesnn Resens (Atlas, I, S. 55) og HufTmanns (O. All. VI, S. 3*26). 
Naar endelig PonLoppidnn (Tlieatruin Daniv, I, S. 127. D. A ti. , III, S. 69) nevner Ilaugbords Bancke, 
da er dette vist kun at ansee som en mindre nojaglig Gjengivelsc af Worms og Ilviifeldts Angivelser. 

•*) Paa to Steder i Dogen (S. 40 og 17*2-75) furtellcs omstændelig, hvorledes Forfatteren selv paa "Kong 
Sigcrs Gravsted" fandt en (lad Steen, 4 Alen lang, som "da den blev afskruppet og afvadsket viste 
Traditionens Rigtighed, da man i Runebogstaver fandt denne Gravskrift: RU NR L'FL'LR S1GUR KUNU 
RISTI AF ALGKR I)KKN." For Prestens Sk} Id maatte man enske, al disse Runer virkelig vare rislede 
af Degnen; men Sandsynligheden heraf taber sig ved hvad han lilfojer: "Stenen holdt jeg Haand over 
lange, men ined Smarte linder jeg nu, at deune cidgamle Steen er borte, og at den skal, som nvan siger, 
vare solgt- til Steeuhuggerne. som til den nye Landevej have deraf faaet uvange herlige Afvisere." 

® 9 ') De andre af Beyer anforie Lncaliteter ere: "Sign elil les Buur eller Borg. hvor Rudera sees i Grunden 
til en markelig og vigtig Bygning; Signes Spadseretour, en Lund ned ad Alsted, hvor Habor adskillige 
Gange modte og talte med Prindsessen; Signes Hul, paa Oen ved Vrangsirup, saa kaldet, fordi hun 
paa Jagt med sia Fader og Habor faldt der i Aacn med sin Hest, og hvor Habor vovede sig i Fare for al 
redde hende; Ternehullet, del Sted, hvor hendes Kammerpige blev druknet og nedsenkt; Valbronds- 
A g rene a: Valpladsen, hvor endnu er en Brond eller el Vandhul, hvorefter Stedet saa kaldes; Gallchej, 
hvor en Galge var oprejst, hvoraf Bjalken [nemlig den af Saxo omtalte | er siden funden i Jorden; nogle 
kalde denne lloj Knollclioj, andre Kalvchoj, andre Gallchoj, hvilkel sidste er det rigtigste; Elmer- 
Høj o: Alger-Hej; Hagc-Hoj a: Habors Huj, hvor Habor og Signe ligge begrame [Worm antager "Hagc- 
høy" for den, hvorpaa H. hængtes]: Stang- lloj, saa kaldet, fordi Priuds Habors Kammertjener derfra skulde 
give Signal ved el paa Slang oplnrngl Flag." — Hvor lidt eller hvor meget heraf der kan have havt folkelig 
Grund, lader sig nu nappe mere udbude. Thicle optager i Danmarks Folkesagn (I, S. 11-13) det meste 
heraf efter Beyer. 
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at det "siges, at det er skeed udi Skonne, her red Sonderop [d: Saunarp?] : at der skulle end-uu 
paa denne dag secs 2 sloere stlenne slaa, som skulle were slett thiemne [a: jævne?] och hove, 
som dl war • • och kloffel ofTurn udi, lige-som der skulle ItalTdc [o: hafluo] leget noget thuert 
ofTuer, sont hånd skulle were hend [a: hængt] ved; och slaar disse stlenne emellum 2 Itiigc, 
emellom Sonderop och Vorbierig, som mig er beret fore I fordoms Ild at skulle were scct afT 
en sandro mennlskee." Senere Vidnesbyrd om dette Sted findes hos Tuneld (Sveriges Geogr. 1741. 
S. 250), som derom har modtagel l'nderrelning af Assessor Rlchardsson, hvilken senere (1752) 
selv udgav en "llallauds Reskrifning”, hvori (S. 102 — 10) findes en udforlig Afhandling om Ilabors- 
sagnet, med Aftryk af Worms Kort, samt Kort over Asslgehede og Afbildninger af Habors Stene nt. ru. 
Han finder I Halland det af Saxo beskrevne Sted: ogsaa her findes en Susaa, samt et "Signils 
Bur, hwarwid en kfålla, som fin i dag kalias Signils. Kongsberget eller Sigers Bcrg, 
sisom det ån i dag heter, ar liiugre up wånsler om w figen , hwarwid 8r at mårka, thet iifvcrst 
pi Bergel synas m lirkon efter wall och gråstens mur. Nedan fiir Bcrget ligger Sigerstad, och 
icke långt thertfråu the hos Vejanum omtalte upreste Stenar, [samt en] ntåssa, i hwllken gamle 
miin ther å orten berbtta Kong Sigeti uara slagen. Habors Stenar ses och, bwilka kalias af 
folket Balgen. IJngrc bort åbt l.ands-wågen nioht Abild år en liiig, som kallas Habors."*) 
Endelig har Rrunlus besogt Stedet og giver (Antlq. Resa. 1839. S. 348—50) en Beskrivelse af 
de der forefundne Mindesmærker: Sigarsberg, Slguesbur: "en aflång fyrkant, som fordom liknat 
en tomtplats", Slgneskillla, Haborssteuar eller Balgen, hvilke han erklærer for Bautastene, og 
Haborshiig. Efter at have gjengivet Saxos Beretning og omtalt nogle af Localisationerne, slutter 
ban saaledes: "Del såkra år åtminstonc, alt Habor icke kunnat fiir sin kårlek blifva på mer 8n 
ett slåile hångd, och alt. om han verkligen fått en sådan diid, man icke fiir delta åndamål fram- 
slåpat så ofaulliga stenar som de, livilka hår kallas Habors galge." -Denne Localitet er det, som 
Lagerbring troer at burde give Fortrinnet blandt de mange Medbejlere med de Ord (Svvea Rlkcs 
Historia. 1769. I, S. 100): "Man biir fiirmodligen Uinina hedren åt Holland, om det år någon, 
at kuuua upwlsa en kjårleksliis fader, et swagt fruentimmer och en narraktig ålskare." 

En anden Plet I Sverigs forhen danske Provindser, hvor Sagnet har sat sig fast, dog 
uden at man her har villet bruge Saxo som Hjemmel, findes i Rlcklng, i Mstcr-Herrcd. Heroin 
skriver Præsten I Bammelstorp og Ysanne Hr. Peder Povtscn 1 sin til Ole Worm Aar 1624 eller 
1625 indgivne Beretning: "Her er Ingen gamble monumenter at skrtlfuc om; II af fburs ecg oc 
Signelitlls buer, standendis ved landsvelen l Ysande-vang, er lillfornc vitterlig.”**) Hvorfra 
dette skulde være tilforn vitterligt, siges ikke, men senere Forfattere beraabc sig paa en Kilde, 
der kan antages at være ældre end 1624, nemlig L'psalienseren Petrus Pctrcius, hos hvem jeg 
dog ikke har fundet noget derom.***) Floræus (Flores anllqu. Scan. 1743. S. 88 — 89) nævner 


*) Bciells Omtale af Stedet (Hallands HisL och Beskrifn. 1818. Il, S- 173-75) indeholder intet nyt, uden den 
vildledende Bemærkning, al 'Signrstad'" nævnes paa "Langrbcckska charten af Ir 1277." Hermed er nemlig 
mernt Kortet i Script. Han. ad Tom. Vil, p. 586, som ikke er af 1277 (dette Aarstal gjælder kun Hallands 
derpaa afbildede Vaabenskjold) og ikke heller af 1300 (hvilket Tidspunkt det er bestemt til at fremstille), 
men af Aar 1700 (forfattet af Suhra?). Del er derfor en ganske intetsigende Omstændighed, at Navnet 
"Slgnestad’’ (efter Chjtrsus) findes afsat herpaa, tilligemed "Monumentum Haborinum", hvilken sidste Paa- 
skrift ogsaa findes ved Ysanna i Hleking, hvorom sirat skal tales. 

Saaledes den originale Beretning (Uilv. Bibi. Rostg. Saml. Nr. 85 qu.}. Sandvig giver heraf (I Suhms 
Saml. til den danske Hist. I, 1, S. 124) del mindre nejaglige Referat: "I Gaminelstorp-Sogn mener Præsten 
Hr. Peder Povlsen Haflturs Kg og Signclilles Bur nt have staaef, hvilket giver Sjoborg (Blekings Hist. 
S. 15) Anledning til at sige: Mag får hJirvid anmårka, at prksten icke varil af en rlrktig mening vid det 
tilfillet, ly desse minnesmirken finnas i Ysanna soeken [Armer til Gammelslorp], ej Ungt ifrin byenj" — 
men, som man ovenfor seer, hersker mellem Præsten og SjOborg ingen Uoverernssiemmolse. 

♦•*) I T5w kort och nytligh Chrdnica om alla Svserikis och Gtilhls Kunungar" (Stokh. 1611. qu.) af Petrus 
Petreius findes intet heroin, hvor han (S. 21) omtaler Hahor og, kjendelig efter Folkevisen, beretter, at 
lian blelT fingen (doch slog han fbrst 60 Konungens Tienere ihiel medh sin brynia bil) orh vti een Eefc 


Digitized by Google 


2(32 


llaghard og Signe 


ikke deuue Pclrcius, men fortæller kun, al “nid Ysaua dr et rum, iher liabor sages nara liHngtl, 
och kallas eken, iher wiixcr, li abors Eek ; liilt biir nid dr en tvall ork slenroskia, som bafwer 
iianin af Signlls Bur."*) Bring derimod siger i siil Aar I? -IS udgivne Beskrivelse af delle 
Sogn (l.islrla, S. 39): "Petrus Pr træns forer i sin Krouike (in ciirouieo) Blckings Sag, idet lian 
beretter, al en slor Eg der har været llagbarts (ialge, hvilket Folkesagn paa Stedet bekræfte.” 
Sirav forud har hau givet folgende Skiidritig af Stedet: "Bundt om paa Markerne secs opkastede 
Sniaahoje spredte, og 800 Skridt nord for kirken [i Ysanna] hæver sig en Hoj, 50 Skridt i 
Omkreds, som af Indbyggerne kaldes Signilds Bur. Et Pileskud herfra ved, Kongevejen, som 
forer til Kroen Norje, sees en Eg med udstrakte Orene, hvilken de indfodte kalde II abors Ek." 
Bring (siden l.ngerbriiig), der, som forhen bemærket, gav den hallandske Loealisalion Fortrinnet, 
forkaster denne, fordi ingen Kougsgaard lindes hos, men anmærker dog. at Folket antager (ioiige- 
gårtl for at have været en saailan. Sjiiborg endelig (Blekings Hist. 1792.' S. 15 — IB) giver en 
noget nojere, som del synes paa eget Eftersyn grundet, Beskrivelse af de to nævnte Mindes- 
mærker, men veed ellers intet nyt at anfore. **) 

Folge vi Saguets eller rettere Visens Spor dybere Ind i del egentlige Svcrig, sau linde 
vi saadanne i Uppland fra Midteu af 16de Aarhundrede, hvor Erkebispen l.aurentius Petri i sin 
svenske Historie indforer Hagbart!, som Son ar en svensk Kong Amund, og da, efter at have 
gjengivet Saxos Fortælling, lilfojer (Fauts Script. Svec. II, 2. S. 35 — 36): "Och sBljes, at theltn 
skall hafva skedi i Juthlandh, på een pials. ther sedan bygdes een by, som af Habardhs mimpu 
skulle niimbder vara llagby, som mon ville såija Habards by"**)... Men hos oss hiir i Sverige 
gaå också andre sagor om tlieune Ilabardli och Siguill, sisom man af gambla svenska vijsor 
hiirdt hafver, neinbliga, al hau icke skall hafva varit Svensk uthan Korrsk, och Siguill skall 
hafva varit Konungens (lotter i Sverige, och at Habartlh, som skulle vara Konuugcns son i Kor- 
rige, vart hiiugdh i l'plamlh. icke langt ifran Sigtuna. på een plats, som åniiu i dagli kallas 
Habardhs slått, belågen tvertiifver sitltin emoot een by i 11 ål u na Sochen." Denne Loralisa- 
Uons historiske Rigtighed forfægtedes siden af Joh. Messenius, der i en Aar 1611 udkommen 
lille latinsk Pjece, "Sveopentaprotopolis" kaldet, (Cap. XII) beskylder Saxo for at have stjaalct 
dette dyrebare Blad ud af deu svenske Historie for dermed at pryde sit Fædrelands. Han veed 
dog foruden Laur. Pctri's Vidnesbyrd Intel at anfore uden Visen, sont hau, vistnok med Urette, 
beraaber sig paa’*’*), samt at “det nylig er ham berettet af en meget troværdig Mand, at 
Bondernc faa Aar tilforn havde paa llaborsslått ved Sigtuna i Jorden fundet en Bjælke ar (ialgen, 
hvori liabor blev hængt Aar 222 efter t'hrlstus, hvilken Bjælke var vilst mange Meuuesker.” For 


vphengd... såsom a IT mongn gainhla vaisor stiår til at sehe och forfara mm naskee tindes Loralisationcn 
i cn senere Udgave af samme Bog. Foruden Bring beraaber Sal vins (l'pland, S. £86) sig paa ham og 
nænner da udtrykkelig ’Petr. Pctreii Svenska Kronika, pag. 29.” 

*) Han soger desuden flere meget uholdbare Støttepunkter fur Localisalionen : i Iland tinder han Hatuunds, 
i H&kenr) Hakes, og i Ileltvvik llelvins Navn; dette sidste vilde han da langt snarere kunne have 
identificeret med Saxos Ha»rvig, om han havde kjendl del. 

**) Han omtaler vet (S. #54) nugle Stene i Wesa-Sé, der fordum, da denne stod i Forbindelse med Havel, 
tjente sum Soinarke, og som nu kaldes "Haburs sten", men han har selv fonid (S. #4) annnrrket, at 
disse i »Idre Tider lindes betegnede som "Abborssteeu." Jfr. Ilrings l.istria, S. 6.) lian skjamker des- 
uden (S. 858-69) de andre l.oealisalioncr en kort Omtale. 

• #t ) Dette antager jeg ikke fur andel end en urigtig fijengi velse af Saxos Ord; Hagbarthus pago vocabulum 
extinetus in talent”. .Messenius veed beller ikke rettere, end at Saxo hcoislter Sagnet til J) Iland (Cimbrica 
chersoncsus). for hvilken Uvidenhed han maa hore meget ilde af NV orm. 

**°*J ~lp*a de Haboris et Signes vulgatissimis ainoribns, pluritnis arne s*culis concinnata et publicala, cantio 
ipsum Saxooem, historiam conlcxlenteni, erroris argual." 1 sit Referat ar Laur. Petri lader han denne gjorc 
samme Paastand, men dette har dog maaskee ikke været dennes Mening. 1 ethvert Tilfælde er del lidet 
sandsvnligl, at deu svenske Vise paa l.aur. Petri's. og da end mindre paa Messcnii Tid skulde have inde- 
holdt nogen Loealisalion, hvortil i dens addsle bevarede Text fra 1033 ikke er noget Sporj saa lidt som 
nogen af alle de danske Texter indlade sig paa sligt. 
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delle sil Forsog paa at svække Saxos Troværdighed og herove Danmarks Historie en af sine 
gamle Prydelser, blev Messenius haardt medlagen af 0. Worrn (Monum. Dan. 1643. S. 133—38), 
der kalder ham et uforskammet og uvidende Menneske og beskylder hain (maaskce ikke med 
lirette) for at have ligefrem stjaalet den omtalte Bjælke uil af Saxos Bog: men. fojcr han meget 
rigtig til: selv om Bondernc virkelig havde fluidet en gammel Bjælke i Jorden I Særheden af 
Sigtuna, saa vilde dog Messenius have ondt ved at bevise, at det netop var den, hvorpaa Habor 
blev hængt, og at, hvis dette virkelig, som Messenius paaslaaer, var foregaacl benved 1400 Aar 
for hans Dage, saa var det ikke mrget troligt, at Bjælken endnu kunde have holdt sig saa godt. 
Forinden imidlertid Worm og efter ham Stephanius, udslyngede Tordenkiler mod Messenius og 
knuste hans skjonne Bygning, var den stakkels Mand all dod efter 20 Aars Fængsel og l'dlæn- 
dighed, og havde forinden (I nota 277 i l'ensura chronologlæ Srondianæ. som han skrev i Kajaneburg 
1631, men som forst blev udgiven 1704 af Peringskiilld I Messenii Scondia illustrata, Tom. XIII, 
S. 28) tilbagekaldt sine kætterske Meninger med Hensyn til llabor, idet han siger, at "den 
rigtigste Mening er dog den. at Signe var dansk, og Habor norsk.” Hvad det imidlertid her 
kommer os an paa, er jo Ikke, hvilken Localisation der er den historisk rigtige, om nogen af 
dem er det. men kun, hvorvidt ikke blot lærde Patrioter, men selve Folket bar henfort Sagnet 
til l'pland ; og at denne localisation virkelig er folkelig, synes laur. Petri's troskyldige og derfor 
troværdige Vidnesbyrd at vise. Derimod bliver det vanskeligt at have nogen Mening om Ægt- 
heden af de yderligere Beviser herfor, som senere Forfattere, efter at det var blevet til et saa 
brændende Sporgsmaal, have fremfort, saasom naar Salvius (Beskrifn, Ofrer Sverige, I, Uppland. 
1741. S. 236) foruden llabors-slalt endnu tæt ved lægger ”rn by, som kallas Signils-Bcrg 
eller Forn -Sigtuna”, eller naar Tuncld (Sveriges fieogr. 1773. S. 96) foruden Signilsberg og 
Habors-SIdlt desuden har et Tårne-Sund I samme (Håtuna) Sogn.’) 

Endnu et Sted i Sverlg har gjort Krav paa at være Haborssagnets Hjem, nemlig 
SegersJO i Nerike; men om denne Fordrings folkelige Grund er der Anledning til Tvivl, da 
den fremkommer saa seenl og kun stottet (11 een iovrigt ubekjendt Mands Vidnesbyrd. Tuncld 
siger nemlig i forste lidgave af sin Sveriges Geogr. (1741), at "Segarso i lennas Sokn, f.Ncrlke] 
21 mil ifrån Ørebro år en mårkvvårdig Kungsgård, som menes liafwa fadt sit namn af Konuug 
Sigvart, som ther bodt. Någre vvllja med skiål vvisa, at Historien om Habor nch Slgnil har sig på 
thenna orten tlldragit”; og som Hjemmel for dette Udsagn angives udtrykkelig "kyrkioli. Ilallmans 
anmårkn.” Salvius (Upplaud. 1741. S. 236—37) siger, efter at have nævnt forskjclllge andre 
Localisalioncr af Sagnet: "men Kyrkohcrden i Ladugårdslandet Ilerr Mag. J. G. Hallmann tanker 
framdeles visa (uli en Beskrlfning ofver Nerlke), at denne handelen sig tildraglt vid Segerslo 
Kongsgård i Nerike, som nainnen af Habors K ii s e . Sigullils Kålla och Kong Sigurs Hugar 
eller Grafslålle derstådes ån 1 dag skola lulyga.”** •*•) ) Saafremt de angivne- Stedbctegnelser ere 
de ægte folkelige, er det klart nok, at localisalionen ogsaa er det; men ofte ere saadanne 
Ravne, om ikke ligefrem opdigtede, saa dog betydelig ændrede, for at tjene en forudfattet 
Mening. Segarsii eller Segersji) allene er nemlig langtfra nok til at constatere Sagnet, thi fast 
i alle Sveriges Provindser lindes lignende Navne.’”) 


*) Endnu kan navnes Afn-lius (Swrn^ka Folkets Sagohafder, I, S. 73), der ogsaa liar Signildsberg. Men 
paa denne ForfaUers Vidnesbyrd i alige Sager u»r man imidleriid ikke logge videre Vagt. (See her forud 
S. 89. 93.) Del tørste Sted, hvor jeg liar fundet det sigtunske Signildsberg nav ni, er ellers den i Sverlg 
i Slutningen af 17de Aarh. opdigtede Hjalmars og llamers Saga, om hvilken fornoden Oplysning lindes i 
Mullers Sigabibl. II, S. Otv3-f»7. 

**) Samme Hallmann’s MagiMenlisptitaw af 1746 handler netop om "Nerieia”, inen i deu tinder jeg intet heroin. 
Ilirlemans "Hag-Bok'’ (Slokh. 17.*>1), S. 41t> navner ved Segersjo llrrregaard "en af jord och små sten 
ihopsamlad kulle, som bår namn af Signels bOg.* — Om Afzelius veed inere herom, skal jeg lade være 
usagt. Hans Ord ^S«en*ka Folkets Sagohafder, I, 8. 73) ere disse: "I Nerike finnas kanske de fiesta 
namn och minnen af drn håndelse. 

•*•) Segerstad, Sigsla, Siggesla, Hagby, Hakstad og llakungc i l'ppland; — Segersla, llageby og Hagestad i 
Vestergbtland; - Segerstad, llageby og Hiingeryd i Smaland; — Segerstad desuden paa Oland, i Varm- 
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Ogsaa i Norge har Haburssagnet knytiet sig til flere Steder, af hvilke her farsl maa 
nævnes det, som næst Saxos Sigersted har den ældste Hjemmel, nemlig Engeloen (Aungley) ved 
Helgeland, det nuværende Nordland, hvorom en Text af den islandske Laudmimabok fra Ude 
Aarluindrede siger, at her boede Sigar Konge, og her er Slgncsbur og Hagbardsholm 
(eller: Slgncsbrond paa Hagbardsholm).*) Disse Stednavnes vedvarende Brug bevidner Torfæus**), 
siden Schiinlng (Norges Historie. 1771. I, S. 201—05), der siger, at "ogsaa nu om Dage forer 
bemældte Holme samme Navn, og man viser ej langt fra bemeldte Sleig eller Stegen et Sted, 
kaldet Slgnils Sal”, endelig i delte Aarluindrede Kraft (Beskr. over Norge, VI, S. 343), der vel 
ej nævner Signes Urund, Bur eller Sal, meu kun, at ”en Holme paa (iaarden forer endnu Navn 
af llagbarthsholm", ligesom ogsaa I’. A. Munch (Det norske Kolks Hist. I, 1, S. 314) regner 
delle Sted imellem dem, som "bvert af sine Indbyggere nævnes som det Sted, hvor Begivenheden 
skal have tildraget sig”, og vidner, at "endnu gaacr ogsaa Saguct derom paa Engeloen, og 
Signys Buur in. in. vises.” 

Foruden denne nordlandske Locahsalion . kjendte Torfæus endnu lo norske, og andre 
Vidnesbyrd, ældre eller samtidige med ham, paavisc endnu tvende; saa i ail ikke mindre end 
fem Steder paa Norges udstrakte Kyster have gjort Saxos Sigersted Rangen stridig. Et af dem, 
som Torfæus nævner (Series Rcg. Dan. S. 2S0), er ’TIrnæs I Sogn, 1 Bergens Stift, ikke langt 
fra Forbjærget Aungulsnæs”, og herom giver han (Epistola circa Sogniæ chorographiam, Torfæana, 
S. 177) følgende nærmere Oplysning: "I Havslo-Sogn ligger l'rness, som af nogle kaldes og skrives 

Odnæss: Næsset paa Odden mellem Almendingsfjorden og Lysterfjorden Paa dette Odness’ 

Urund paastaaes den llagboor Kongens Son al være hængt, som elskede den berømte Signlld 
(Cyngillem), hans Bopæl vises paa en Bjærglop, og dernedenfor en oprejst Steen, hvor Hagbor 
siges at være henretlet, hvorom endnu mellem Almuen synges en Vise.” Om denne Localilet haves 
fra flere Vidner, der i dette Aarluindrede have besogt Stedet, nærmere Oplysninger. Biskop 
Neumann fortæller (Hemærkn. paa en Rejse i Sogn og i Sondfjord 1823, "Budstikken” f. 1S24. 
S. 556 — 60): "Dagen efter forlod jeg det skjonne Lyster og stævnede til l'rnæs (Ournæs, Ormes), 
hvor jeg havde besluttet at tage den gamle Kirke i Øjesyn og gjorc mig fortrolig med de fore- 
givne Hinder om Habor og Signe. Det mærkeligste i denne Kirke, aldenstund man fæster ubetinget 
Tro til gammelt Sagn, er Signes A r æv. .lian vil nemlig have l’rnæs med dens Omgivelser som 
del rette Sted for Habors og Signes tragiske Kjærligheds Historie. Her viser man for Excmpel 
paa en Klippe ved Fjorden det Sted, hvor Galgen stod, i hvilken Habor blev hængt, llojt 
oppe paa Fjældbrinkcn skal Signes Buur have staaet. Nogle Bauner skal endnu staac paa 
Fjældrnes Top, der tændtes for Habor, at han skulde tinde Vejen fra Aardal af til Signe, ug 
denne Vej betegnes ved Steder, hvor han har sædvanligen hvilet, og hvor han for Tidsfordriv 
har hugget I Klippen med sit Sværd. En Hoj kaldes efter Habor, I hvilken han skal 
ligge begraven; ja, Almuen troer endog at eje Signes og Habors livagtige Billeder inde I 
Kirken (hvilke erklæres for den hellige Jomfrues og en eller anden Helgens Billeder, hvornæsl 
nærmere Underretning gives om "Signes Væv”]. Vesten for det Sled, hvor Signes Buur skal 
have staaet, sænker sig en hoj og mærkelig Skraaning nedad mod Fjorden til, hvor vilde 
Kirsebærtræer lludes i uhyre Mængde paa et Øuadrat- Areal af £ .Miil. Kirsebærskoven hedder 


lamt up i llelsinpland} — Sigarsbiich j— Sjseluek) i Skanne} — Sigrids skar paa Åland} — Hapeb; op 
Tarnii i Vesnnannlanil: — llageb; og lldpsla i UslcrgOUand. 

°) I Aunjiloy a llalopalaudi bafili buli Sigarr (el, Siggeirr) konungr, S Sleig. ok par er Signljarbrudr (— hrunnr, 

• andre Isse: SigolarbuiV) ok Hagbarrsbolllir (el.: i HagbariVsbolnii).” Islendingas. I, S. £26. noL Denne 
Benuerkning linden kun i en af de yngre Bearbejdelser af Landnama, I den saakaldte Melabug fra fersi i , 
14de Aarfaundrede. 

' -) *'l!ta lororuin ruderunupie nomina perpelua farnn, t|uasi per manna ad posteres tradila, in hodiernum usque 
diem iliir durare, contirmaiil indos .... I diinilns Hedde, qui prurinciam illam .... mulUs annis gribernes IL’ 
(Turftei Series Iteguni llmilrr. 1702. S. 2HO.) 
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som billigt cr Signes Skov, og bende tillægger man Fortjenesten af det fnrste Anlæg." Amt- 
mand U. P. Blom, der, da lian uedskrev sine Bemærkninger, ikke kjcndle Neunianns. bereder 
herom (Mlstorisk-anliq. Anmærkn. pna en Kejse i Bergens Stift; "Norske Vidensk. Selsk. Skrifter 
i det 19de Aarh.” 1827. 11. 2, S. 154 — 56): ’Trnæs ligger paa en Odde ved l.yslerrjordens 
Udlob. Næsset er temmelig højt og afgaaende til begge Sider. Over del hæver sig et temmelig 
hojt, men mere stejlt Bjærg, paa hvis Top er et lidet jævnt Plateau. Paa Solsiden af delte 
Fjæld er en vild Kirsebærskov i l'ren ligetil Fjorden og omtrent ( a | Miil lang. Fra det omtalte 
Plateau, der kaldes Signessalen, gaaer en Sti over Fjældct og gjennem en Dal, OITerdalen. 
hvori vises en Steen, kaldet llaborsstenen, i hvilken cr et Mærke, som foregives at være 
efterladt af Habors Sværd, del han der skærpede, naar han drog til Urnæs. Sigue havde sil 
Jonifrubuur paa Signessalen, hvor hun dyrkede Kirsebær, hvis Stene med Vandet randt ned ad 
Uren og der frembragte den vilde Kirsebærskov. Ilabor boede I Aardai og besoglc Signe ad den 
omtalte Sti. hvor han bandt sin Hest I llaborsstenen og skærpede sit Sværd paa den, det ban 
vel behovede til denne farlige Fart. Signes Fader -boede paa Urnæs. Her vises el Sted, hvor 
(■algen stod, han blev hængt i, og derfra kuude ban godt see Luen af Signes Buiir. En stor 
Huj ved l'mæs-KIrke [kaldes] Signehojen. Til Kelltpiierne, henhorende til Signes Sagn, hore 
endnu en Væv, som foregives at være virket af hende, og to Træbilleder, der skulle forestille 
Signe og Ilabor. Væven rober en boj Alder, da den er sandsynligvis træd, ej vævet I Stol. og 
senere baldyret. Signes Billede cr et Mariebilledc, og Ilabor troes al være Moses, men cr nok 

en Helgen, thi Tonsuren rober lians catholskc Fodsel.” Kraft gjentager i sin Beskrivelse af 
Norge (1830. IV. S. 824—26) va-seulig Neunianns og Bioms Efterretninger, men tilfnjcr 1) at 
Signe ifolge Sagnet skal hare været en Datter af den Kong Ragnvald, hvis Hoj endnu vises 
ved l’rnæs (hvilken Hoj all omtales af Torfæus og siden af Neumann og Blom, uden ar nogen 
af disse at sættes i Forbindelse med Haborssagnet), 2) at Signessalen ogsaa bærer Navn af 
MSsalen, 3) at Ilabor, "for at linde Vejen over Fjældct fra Aardai til Urnæs, som er fladt, 
opkastede paa delle Varder af Steen; disse sees endnu og kaldes Ha bors- Varderne.” Efter 
mundtlig Fortælling, nærmest overeeusstemmende med Kraft, har endelig Faye berettet Sagnet 
(Norske Folkesagn, 2den Udg. S. 151 — 52). 

Den Iredie af de Torfæus bekjendte Localisationer er den paa Listerland, en Halvo i 
Christlanssands Stift paa Norges Sydkyst, hvor hau (auf. St.) siger, at der paa hans Tid fandtes 
en'Slette (campus), Sigarsvoll kaldet, med videre Spor (cæteraquc rudera). Kraft meddeler 
(lleskr. af Norge, III, S. 569) herom følgende: "(iaarden Sigersvold ligger paa Sydsiden af 
Eidsfjorden og paa en anpeelig Højde over samme. Iler skal efter Sagnet have været en Konge- 
borg, og paa en hojt op over (iaarden stigende Bjærgtop har man (roet al have fundet l.ævuinger 

af Fæstningsværker. Disse seer man nu intet Spor til, og (iaarden selv, der cr ubetydelig og 

afsides beliggende, synes lidet al have egnet sig til et Kongesæde; skjondt der ved samme sees 
nogle, men næsten sammenfaldne (iravhoje, og der ved bemældte Eidsfjord, neden for den 
llnjde, hvorpoa (iaarden ligger, er en Stecnriis, Tcrnebougen kaldet, hvori efter Sagnet eu ar 

Hoffels Terner, der paa Urund af slet Dpfersel blev stenet, skal have sin Urav.'' Kraft siger 

vel altsaa ikke her, at det var llaborssaguel , sont Folket henlagde til Sigersvold , men paa et 
senere Sted (VI, S. 343) anfører han det mellem de Steder i Norge, hvor dette Sagn findes hjemme. 

Det fjerde Sted I Norge, som har gjort Krav paa at være Sagnets Hjem, er en Holm i 
Vigen, ved Frederiksslad paa den nstre Side af Chrislianiafjord, og herom har jeg kun fundet 
el Vidnesbyrd i Biskop Jens Nielsens Tegnebog fra 24de September 1582 (Kgl. Bibi. Tbotts 
Saml. Nr. 502. 8>«, forhen mcddeell af Nyerup 1 "Norske Vidensk. Selsk. Skr.” 1798. I, S. 50), 

hvori mældes, at han paa en Visitats "segiede fra llualer mel en slerck storm, sudsuduest vind. 

til Frederlcstad om Korsshaffii, frem alt Krogerøe, der-fra om Bisp-krogen, som sigis at halTuc 
sit nafTn aff en biscop, som der I fordom tid skulle halfuc verit med sin kritzmaet entod dron- 
ning Margrette alf Danmarck. som da oc laa i Vigen med sit krilzfolck paa en sted, som endnu 

kallis Snerlebøuder. Siden otn Hau li o ri/, h o I in paa Fredrielislads oe, huileken som saa kaldis 
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a(T Haubord kong-son, som der blcfT hengi. Oc lidit der-fra ligger Salborlg, paa huilckcn 
Zlgne kongens daatler brende sig I sit cgit burd.” Om disse sidste Stednavne med den dertil 
knyttede Tradition endnu have holdt sig. derom savner jeg al Underretning. 

Det femte Sted i Norge, som her bliver at omtale, er ligeledes beliggende i Vigen, 
skraas over for det sidstnævnte, nemlig ved Lattrvig, og vort fnrsle Vidne herom er den udndcilge 
Arne Magnussen, der har efterladt sig folgende Optegnelse paa to Octavblade, der forvares paa 
Univcrsitctsbibliothekel : "En half fierding oven for Stavern i Norge, noget nær midt I mellem 
l.aurvigen og Slavern, staar en stor bondegaard. som lieeder Angcnæs (mand fortæller, at den 
haver tilfornc veret kaldet llangenæs); rundt om kring gaarden er nu tyck granskou. I’aa 
den kant af gaarden, som er i mellem gaarden og soen (der gaar fra Slavern ind ad Laurvigen) 

staa inde i skoven 4 opreiste steeuc i den form og distance, som her hos præ- 

" r senteres, og ere den vesterste og den oslersle steene langt hnjere end de andre, 
som staa i sonder og nor (de ere ongefer cn mands hojde). Ingen bogstaver 
• ■ sees paa nogen af disse steene. Imellem vester steenen og øster steenen skal 

vere ongefer 66 fod (o: 33 korte alnc). Om disse steene og stædet hår ban- 

derne denne relation, al her er begraven Hagbaard konge, efter at hånd var 
bleven hængt, fordi liand hafde locket cn konge daalter oven for l.aurvigen, 
0 "„ hvor der lieeder Na anset. Sige de, at den konge daatler (Signclild) blef 
brændt (brændte sig self op) paa forskrefne Nannset, og det kunde sees der 
hen til stædet, hvor Hagbaard blef hængt og begraven; og skal der da leke have være! skou, 
som der nu er. Angaaende steenene sige de, al vester steenen staar hos llagbaardz hovet, 

ester steenen ved fodenie, og de 2 side steenene yciI hans avler, og hår hånd i saa maade været 

temmelig stor af vext. Af Hagbaards hængende meene de, at gaarden haver faaet det naim 
llangenæs. Steenene (de 4) haver ieg self scet. Foruden disse 4 steene skal der for nogen 
aar siden endnu have været 4 andre, som nu er af bonden paa Angrnæs bort tagen, og ville 

bonderne sige, at de have staaet hos Ilagbardz albuer og knæer, ongefer som prickernc staar 

der paa den fnrstc side. Og er det vissestc her om at giette, at dette er cn familie begravelse, 

men ickc en mands ; Ingen hnj eller steenrossc sees her.” Kraft , som ikke nævner og Ikke 

synes at have kjendt denne forst af Nyerup (Abr. III, S. 407) fremdragne Notits, omtaler I sin 

Beskrivelse af Norge (II, S. 896) samme Sled som folger: "Ved Gaarden Agnæs er paa en 

Slette ned mod Soen hævninger af cn aflang Thingkreds af nogle og tyve Skridts l.ængde. 
Adskillige nf de Stene, der have dannet Kredsen, ere endnu tilværende. Stedet kaldes der 1 
Egnen Habors Grav, og Saguel vil. at den i Kæmpeviserne ved sin Kjærllghcdshistorie med 
Signe og sin tragiske Dod brkjendte Prtnds Habor her skal hvile, ligesom og, at det Sted, hvor 
hans elskede Signe af Hengivenhed til ham frivilligeu endte sine Oage, skal have været paa 
Gaarden Frltzflcs Grund ved Farisvandet , hvor endnu er et Sted, som kaldes Jomfruburet." 
Faye nævner (Norske Folkesagn, 2den l'dg. S. 153) ogsaa Stedet: "FritsOkullen , et yndigt Sted 
ved Farltsvandel i Nærheden af I.aurvik, hvor Sagnet fortæller, at Slgnes Jomfrubtiur har staaet. 
Sagnet her tilføjer , al Kongen frigav llabor, da han flk at vide hvo han var, og endog lovede 
ham sin Oalter; men da cn skinsyg Terne hidsede llagbars blaa Kappe op 1 Galgen, brændte 
Signe sig inde. Til Straf blev Ternen levende begraven, og ved Nattetid horer man endnu 
hendes Skrig og Slgnes Sang.” Skjondt ingen af de nævnte Forfattere har bemærket del, 
turde dog ntullgviis Navnene Seierstad og liaavardsrud, to Gaardc. der paa P. A. Muncbs 
Kort tindes aflagte i Nærheden af haurvig, staac i Forbindelse med denne l.ocalisation. 

I det foregaaende har kim eet Sted i Danmark, det sjællandske Sigersted været omtalt 
som den antagnc Skueplads for llagbards og Slgnes Skjæbne; dog har Sagnet ogsaa her sat sig 
fast I det mindste paa eet Sted foruden, om end dette maaskee forsi er skeet i en senere Tid. 
Dette Sled er beliggende paa den jydske Hede, ikke langt fra Banders, i Sonderlyng-Herred, 
Viborg -Amt, og Vidnesbyrdene herom ere folgende. I en Indberetning til Commlsslonen for Old- 
sagers Opbevaring, dateret 26de Sept. 1808 mælder Præsten til Norbæk, Sonderbæk og hesten 
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Sogne lir. N. Sadolin, al "paa Urændseskjellet mellem Nerbæk, Hammerslioj, Hvidding og Rej- 
strup-Hede findes en Mose, kaldel llaugburs .Mose, saml en luegel lang Hej eller redere Vold, 
kaldel llaugburs Doss, endelig en Steen nedenfor ved Mosen, kaldel Ternesleneu. Herom 
er Sagnet folgendc: paa del Sted, livor Hujen eller Volden (llil del har Ikke egenlig Skikkelse 
af en Hej, men af en lang Vold) nu er, boede Kong Haugbur | ? Siberl] , som havde en smuk 
Haller. Kong Siberl, som boede nordeufor ved 6lensbojene I (ilensIrup-Sogn, havde en Søn. 
Denne saae llaugburs Haller [ogj elskede hende, men kunde ej erlange Faderens Tilladelse lil 
at ægte hende.*) Han klædte sig da ud søm en Tjenestepige, og kom I Tjeneste som Sypige 
hos Prludsessen. Deres Forbiudelse blev bemærket af en Terne, hun angav det for Haugbur, 

som derpaa lod Prludsen hænge paa en lloj, som ligger veslenror Dossel. Hans Haller, der 
havde svoret sin Fisker evig Troskab, indebræudte sig selv; og Haugbur, der for sildig saae, 
lil hvilken llojde de elskendes Kjærlighed havde naact, lod nu sin Harme bryde ud over 
Angiversken , der levende blev begraven under den Steen, som endnu bærer Navn af Ternesleneu. 
Hamle Folk her i Egnen synge endnu en Vise herom, der begynder saaledcs: Haugbur Kong og 
Sibert Kong de ypped sig en Kiv. Sonden for Lesten ligger en hoj Bakke, kaldet Kragbjærg; 
her siger Sagnet al Skibe i gamle Dage ere sejlede op; cfler Beliggenheden er det ikke usand- 
synligt." Helle gjenlages kortelig i samme Mands senere Indberetning til Commissionen af August 
1809, kun al han her skriver Habor og Sivert (ogsaa Habors Mose), og kalder Kavnebjærg, hvad 
han forhen kaldte Kragbjærg. Nabopræsteu Jørgen G. Blicher til Vorning Kvorning og Hammershøj 
Sogne har i sin Indberetning til samme Commlssiou af 31de August 1809 følgende: "Af Gravhøje 
store og sniaa, baade med een og liere Rader Stene, findes en usædvanlig Mængde I disse Sogne. 
Mærkelige synes især al være Habors Høj, beliggende I Lyngheden sydost for Hvldiug-Ry, 
hvorom mere siden, og 3 Huje omtrent 100 Skridt fra hverandre, der ere som forenede ved en 
Rad store Stene, der rage frem af Jorden i lige Linie Ira den ene til den anden. Disse Hojc 

ligge lidet sonden for de saakaldle store Bavnhnje Et mærkeligt Voldsted findes som oven 

mældl I Lyngheden sydost for llviding-By, Bønderne kalde det Dosset; er en Forhøjning omtrent 
150 Al. lang, 13 Al. bred og nu ikkuns halv saa højt. Delte Dos eller Voldsted ligger i en 
stor jævn Hede ved Siden af en stor Mose, kaldet Hagins .Mose; har tilforn været en So, da der 
for faa Aar siden ere fundne Skibsaarer deri. Dosset har Anseelse af at have været el Bryst- 
værn i Krigstider. Paa adskillige Steder i samme findes grønne Fordybniuger, ligesom Jorden 

kunde være skudt sammen; mauskee er det sammenfaldne Kjeldere eller Hvælvluger. Omtrent 
et Par 100 Skridt nedenfor Dosset, ved Siden af Hagins .Mose, sees i en Ilden Fordybning 
3 temmelig store Stene, hvoraf den ene staaer opret, den anden omfalden; disse kaldes Terne- 
stenene.... Angaaende den anforte Habors Høj og ommældte Dos og Terneslene er her en 
almiudelig Folkesagn: al den Tildragelse her skal være foregaaet, som besyuges i Kæmpevisen: 
Sivor Konge og Habor Konge.... Signelille Kong Sivors Datters Buur, som hun opbræudte 
tillige med sig selv. siges at have staaet paa Dosset. Habors Hoj siges at være den lloj, hvorpaa 
llabor blev hængt og er begraveu; den ligger meget højt, ovenpaa en stor Bakke eller Bjærg. 

I deu Fordybning, hvor de endnu saa kaldte Ternestene findes, skal den Terne være levende 

begravet, som forraadtc Habors og Slgnelilles Kjærlighed. hvorom det lieder til Slutning i Kæmpe- 
visen. . . . Almuen siger, at der altid sidder en lille Fugl paa Ternesleneu e og h vipper; 
det skal være den forbandede Terne selv, der sidder og beklager sin ug de ulykkelige 
elskendes L'lykke. Jeg har seel Fuglen der ofte, mon den er der vist ikke altid." 1 en følgende 
Indberetning fra samme Mand af 38de Maj 1811 kaldes den nævnte Mose "Hagens eller, soui dr 
fleste kalde den: Hakors Mose”, hvoraf synes at fremgaae. al Mosen først for nylig har laget 
Navn af Habor, for bedre at svare til de andre Navne og det dertil knyttede Sagn.**) 

•) IVennr Forvexlins at Personer maa nok rnr skrives paa Prasiens Remis?, thi Visen har sikker! ikke havi 
den, her saa lidi som andensteds, hvilket ydermere sees af Blicher* Beretning. 

• e ) Saldolins og Blieher« Indberrininger forvares i del med oldnordisk Museum forbundne Antiquarisk- topo- 
graphiske Archiv. — Jeg maa lier udtrykkelig anuuerkr, at jeg ikke nu seer denne jjdske l,ocnli-a ion for 
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Som en trcilie dansk l.ocalisallon af Sagnet, men som dog kun skyldes en ny For- 
modning, og ikke vides at være slottet af noget Kolkesagu, man nævnes hvad F. E. Muller (Notæ 
uber. in Sax. S. 200) gjor opmærksom paa, at nemlig i Slevnsherred i Sjælland forekommer i 
et Register over det til Roskilde - Bispestol ved Aar 1370 horende Gods (Lnngebeks Script. Dan. 
VII, S. 3) et Sigherslef og ved dette et Slghnebws, de nuværende Slgerslov og Sejnhuus- 
gaard, da som nu beliggende i Storeheddlnge Landsogn. 

Endnu maa nævnes en fjerde dansk Henforelse af Haborssagnet, nemlig til Sonderborg 
paa Als, som jeg imidlertid antager beroer paa en Forvexling med et lignende Sagn, som der 
bar hjemme, og som egenlig kun svarer til den sidste Deel af Haborssagnet. Delte Sagn for- 
tælles i Poutoppidans Theatrum Daniæ (I, S. 243—44), i Michelsens Ardliv flir Staats- und 
Kirchcngesch. der Horzoglh. Scblesw. Ilolst. und l.auenb. (IV, S. 277 — 79), i Milllenhoffs Sagen, 
Mifrchen und Lieder (Nr. LI), samt i Tliieles Danmarks Folkesagn (I, S. 322: jfr. I, S. 269), og 
er desuden besunget i en dansk Folkevise, der ogsaa haves paa Islandsk, om Hr. Bjorn og liden 
Kirstin, hvilken paa sit Sted vil blive meddeelt. Dette sonderborgske Sagn har all ved Aar 1300 
været Krant/, bekjendt, og han henfører det da uden videre (Svecia, lib. I, cap. 46) til Habor, 
skjnndt han ellers efter Saxo sætter Scenen i Sjælland. Efter Kranlz have flere Forfattere 
omtalt denne Localisation, hvilket nærmere bliver at omtale ved den nævnte dauske Vise om 
Hr. Bjorn.*) 

Efter nu at have opregnet alle de Localisationcr af Haborssagnet , som jeg veed noget 

om, maa jeg endnu til Slutning nævne eCn, som jeg ikke veed noget om, nemlig den af 

P. A. Muncli (Det norske Folks Hist. I, 1, S. 313) nævnte ved Dragsmark i Bohuslæn. Indtil 
jeg bliver bedre oplyst, tillader jeg mig imidlertid at antage dette for en Huknmmelscsfejl af 
lluncb. der kan have forvexlet Habor og Signe med Axel og Valborg, hvis Historie rigtignok er 
localiserel der. Ved Dragsmark er altsaa Haborssagnet næppe localiscrct, hvorimod der lindes 
Spor, som kunde vække Formodning om, at det kunde være benfort til andre Steder I Bahuslæn, 
hvorom maaskee Munclt veed mere; og han vilde isaafald kun have taget Fejl i at nævne Drags- 
mark Istedenfor et andet Navn fra Hahus. **) 

Vi have nu afhørt Vidner nok, ikke for at erfare, hvor virkelig Habor blev hængt, og 

Signelille brændt; men for at see, hvor dybt og hvor levende alle Stammer I Norden have været 

grebne af delte simple lille Sagn. og hvor omhyggelige de have været for at bevare det. Thi 
det ulærde Folk har i den physiske Natur, som omgiver det, sin store Billedbog, hvori det soger 
og Ander Illustrationerne til. hvad der griber det mægtigst. Det har Indbildningskraft nok til al 
nojes med lidt: en enkelt Steen eller et enkelt Træ. hvortil et kjært Navn er knyttet, er for det 
det usvigeligste Bevlis paa Sandheden af de Sagn, hvori dette Navn har hjemme, og ubevidst 
bruger det disse simple Midler til at gjemnte Erindringer, som maaskee ellers mangensteds vilde 
været gangne ad Glemme. Til slige tause, men for Folkets barnlige Sands saa talende Vidner 
knytte sig da alter nye Sagn, som naar Almuen i Norge horer Ternens Skrig og Signes Sang, 
og Almuen i Jylland, ja Præsten med, seer den lille Fugl sidde og hvippe paa Teruesteuen. 
Og den Folelse. der saaledes har bevæget Folkene til helst at tænke sig Begivenheden foregaaet 
paa deres egne Enemærker, den synes emlog at have indvirket paa mange lærde Mænd, der 


at (tave noyet at gjort* med Laur. Pctri's "llagby i lutlandh", hvilket, som forhen bemærket, vist ikke er 
au tiel ond en Misforslaaelse af Sams Ord. 

•) Omtalen af denne Localisalion hos Abr. (Ilt, S. 405) er vildledende, da der gaaes ud fra den unglige 
Formodning : at en Trykfejl hos Cranu var Oprindelsen til det hele, hvilhel de andre Vidnesbyrd om det 
sonderborgske Sagns Tilværelse modbevise. 

**) I Tegneby-Sogn er en llaborgs kulle, hvor der skal have været et hedensk Gudehuus og være fundet 
en stor Guldring (Tuudds Siver. Geogr. 1773. I, S. 460) og ved Gaarden Tållertid i Fossella-Sogu ligger 
llark-åseii, med Minder om en Kong llacke, som der skal have boet og ligge begravet! (Oedman: 
Babuslans Beskrifu. S. 190). Dragsmark, Tegneby og Fossella ligge imidlertid paa tre forskellige F.gne 
af Bahuslæn. 
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gjærne have foretrukket den Uocallsation af Sagnet, som laae dem nærmest; saaledes har blandt 
Svenskerne selv hagerbring. skjondl han soger at lade liaant om Sagen, dog udlall sig for et 
svensk Localsagn, Schiining for et norsk (Landnamas Aungley), Worm, Stephanius og P. K. Mtlller 
for et dansk (Sigersted). Undtagelser herfra gjore (iramm, der havde en særegen Uvlllie mod 
alle Folkesagn og derfor forkastede dem alle*), Torfæus, der vedblev at give Saxo Kortrinnet**), 
Suhm, der søgte at mægle ved at antage flere Konger af Navnet Slgar. af hvilke en da kunde 
have boet paa Engeloen i Norge, en anden her nede i Sjælland, hvorhos han da troede at burde 
overlade deu norske Sigar Æren for at hare hængt Hagbard***), endelig WerlaiilT. der nærmest 
slutter sig til (iranmi, naar han siger, at "ligesom enhver, der paa forskjellige Steder seer for- 
skjellige Hoveder, som alle tilskrives Johannes den Hober, falder snarest paa, al intet af dem er 
det rette, saaledes maa det og falde Kritikeren ind, at Signe og Habor have aldrig været til”:****) 
men herved maa dog bemærkes, at denne skarpsindige lærde her gjor sig skyldig i et Spring i 
Tanken, som farer til en urigtig Slutulng: thi dersom man deraf, at Scenen for llaborssagnet 
vises saa mange forskjellige Steder, skal slutte, at Habor og Signe have aldrig været til, saa 
maa man ogsaa af de mange Johanneshovcder slutte — ikke at intet af dem er det rette, men 
at Johannes den Hober aldrig har havt noget Hoved. Hen rigtige Slutning, naar det nævnte 
Tilfælde sættes som analogi, vilde blive: at intet af de paavistc Steder var det rette Aasted, og 
vistnok maa utan give ScbOnfng Ret i, at "Navne, som forekomme flere end eetsteds, som ej ved 
andre Omstændigheder bestemmes (il visse Steder og Personer, bor reenl til Side sættes, som 
de, der hverken lose eller binde” (Norges Hist. I, S. 203), men Sagen er dermed Ikke afgjort, 
thi det kommer da an paa, hvor megen Vægt man tor lægge paa disse "andre Omstændigheder”, 
hvor saadanne ere tilstede, og her har da P. E. Mtlller med megen Styrke fremhævet de Omstæn- 
digheder, der tale for det ældste af alle l.ocal- Vidnesbyrd, nemlig Saxos. Han bemærker, at af 
de mange Localisationer "have nogle villet slutte, at Begivenheden ingensteds havde hjemme; 
men dette er ligesom man vilde sige, al et Træ rnaalle kun have liden Kod, fordi det bar deu 
storste og skjonuesle Krone.... Kn anden Sag var det, naar en religjos Idee blev iført en 
mythisk Bragt t), men da dette ej her kan være Tilfældet, ansee vi det for rimeligere, at Daadcn 
virkeliget) er skeet , og at Hannerhjærtet har bevaret den .... Af de forskjellige Viduesbyrd om 
Stedet, hvor Sørgespillet opførtes, komme kun de tvende ældste i Betragtning: Saxos Krouike og 

l.audnamabog tt) Sporges nu, enten Halogaland eller Sjælland var Fortællingens Hjem, blive 

(Jruudene overvejende for Sjælland. Allerede dette kommer i Betragtning, at Saxo ikke blot 
kjender Stedet, hvor Signe og Habor dode, men han bestemmer og med megen Nøjagtighed de 

*) (iramm aabner sine Anmærkninger til ll. 1 sb. 1 rds Historie (Noter til Meursii Hist. Dan. S. 68—69) nted dc 
Ord: "Quasi res tnagnl momenti, aut insignis alicujus foret glorie, sive apud Sveeos, sire in nostra terra, 
ipse Vcnereus nepotlbus ob regis puclle raptum in patibulum esset actus', og slutter med det haanliee 
l'draab: 'I nunc, atque In tante vetustalis rebus, ubi scriptores coevi desideranlur, tradilionibus vuljti & 
monumeniis, qua* commoslrautur, lide!" 

**) "Qua de causa ea, qu* in Dania accidcruot, hue in Norvcgiam translata stal, mscitur." (Turfoaua, 
S. 177.) 

••*) Saaledes skrev Suhm Aar 1776 (Crit. Hist. af Danm. III, £ *248. f.), men 1782 furta*ller han (Hist. nf 
llanin. I, S. 160-67) hele Hagbards Historie som foregaael i Danmark, og gjor da Sigar til Frodes Under- 
konge i Mlddelsyssel. 

*••*) Werlauffs Afhandl. I Skaod. LiU. SelsL Skrifter (1807), I, S. 8. 

f) Svenskeren Fluraeus (Flures Antiq. Scan. 1743. S. 89) var nok den forste, der havde den sublime Idee, 
at der i llaborssagnet kunde ligge eu hedensk Nalurmylhe om Solens Gang, hvilket optoges af Suhm 
(Om Odin, S. 26-26). N. M. Petersen har ogsaa omtalt og forkastet denne Tanke (Danm. Hist. i Heden- 
old, 1, S. 436-37); men dog senere igjen ladet sig friste af den (Nord. Mjthol. S. 242). 
ff) Hertil seer Jeg egenlig ingen Grund; thi jeg veed ikke, hvorfor f. Et. Biskop Jens Nielsens el. Arne 
Magnussens Vidnesbyrd ikke alle Dage ere lige saa gode som den ubekjendte Bearbejder af Landminia; de 
oste alle af samme Kilde: Folkets Sagn, saa der bliver kun Forskjellen i Tid tilbage; men hvor rimeligt er 
det ikke, at Navnet Hagbardsholm er lige saa gammelt i Vigen som i Helgeland! 
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Egne, bvorigjennem Hake drog Tor al hævne dem. I ingen anden Kgn lindes saa mange Steds- 
navne sandede, der lyde hen lll denne Begivenhed.” *) Kfter at have omtalt Eddadigtenes forhen 
anfnrtc Vidnesbyrd om en dansk Kong Sigar og et Sigarsvold ved Ringsted, tilfojer han, at 
"hertil kommer endnu, al vi vel have Exempler paa, hvorledes danske Sagn om Eroder, om 
Hrolf Krakc have 1 den fjæmc Oltllid udbredt sig hojt op I Norge; men derimod savne vi 
Exempler paa, at Sagn fra llalogaland ere hievne localiserede i Danmark. Era Sjælland af kunde 
Sagnet derimod lettere udbredes over hele Skandinavien.” Endnu maa nævnes en nylig frem- 
kommen Forklaring af de mange Legalisationer, som deri er enig med llranim og WerlaufT, at 
den ikke indrammer nogen ar dem noget Eorlriu for de andre, men som gaaer videre, ved at 
opstille en tænkelig Urund, rimeligere end deu solmythiske Uætnlng; naar nemlig P. A. Munch 
(Det norske Folks Hist. I, 1. S. 314) bemærker: "Den store Udbredelse af Sagnet kan ikke 
andet end gjorc det saarc mistænkeligt i historisk Henseende. De fleste Sagn, der saaJedes som 
dette ere bievne National- og Local-Sagn hos forskjelligc germaniske Folk eller Folkeafdelinger. 
tilhore slrængl taget ikke nogen enkelt Folkcafdellng, men kun det oprindelige Stammefolk: de 
ere, hvad vi allerede have paapeget med Hensyn til Vfllundsagnet og Niflungsagnene, for det meste 
Oldsagn, medbragte fra Folkets oprindelige Hjem, men localiserede hos de enkelte Stammer i 
de Egne, hvor de senere kom til at nedsætte sig.” 

Vi have nu seel, hvorledes dette gamle Folkesagn, som Erik Pontoppidan (Theatr. Dan. 
S. 127) saa naivt kalder "ein mcrkiiehcs Zclchen grosser, obsrhon heidnischer und barbariseher 
Llebe”, har givet ikke blot ulærde men ogsaa lærde Folk nok at bestille, uden at de sidste have 
bragt det til nogen storre Enighed end de forsle. Dog, om eet kunne vrl alle Meninger samle 
sig, baade de lærde og de ulærde, derom, al det er Folkevisen om Habor og Signe, der er 
Kilden til all, hvad vi vide derom, ogsaa til Saxos Fortælling og latinske Vers, at det er den, 
der fra umindelige Tider har lydt overalt i Norden og haaret Sagnet saa vide om Land; og vi 
faae her et slaacndc licviis paa den Kraft der kan ligge i saadant et lille Kvad, udsprunget af 
Folkets inderste og baaret paa dets Tunge, saa vidt som den: "den danske Tunge”, kuude 
bære det. Thi er end Tonen bleven noget lavere. Klangen noget mattere, saa er vor lille 
Vise dog endnu det selvsamme Kvad, der lod for Saxos, som forhen for Thjodolfs Øren. 

Forinden vi gaae over til at lage Visen, som vi nu have den, i nojere Øjesyn, rnaae vi 
dvæle et Øjeblik ved Haborssagnet I Almindelighed. I sin Heelhcd forekommer dette, mig 
bekjendt, ikke udenfor det skandinaviske Norden; dog ligger et lignende Stof til Grund for en 
russisk Folkevise om en Kongedatter af Litlhauen (P. v. Goctze: Slimmen des russischen Volks 
in Liedern. 1828. S. 131). En Yngling ved Hoffet praler i en Ruus af at have nydt Konge- 
datterens Gunst; dette mældes Kougeu, som byder al gribe og hænge ham. Han faaer forinden 
Tid til at lilraabe Prlndsessen sit Farvel, og hun iler strax ind i sit Kammer, griber en Kniv og 
gjennemborcr sig; og det hedder da: 

Knabe sehaokelt auf der Felde, Fraulein sinket auf die Messer. 


*) Ile her anførte Yttringer af P. K. Muller lindes i hans "Crilisk ttødersogelse" (S. 101-08). I hans senere 
"Nole uberiores* gjentages adskilligt heraf og bemærkes (S. 198) om Landn.imas Vidnesbyrd, al det sand- 
synligt lis kun skyldes de to Stednavne, som Forfaderen der førcfandl. Da Sagnet imidlertid endnu knytter 
Fortællingen til delte Sted, er det rimeligt, al dette alt var Tilladdet, da den omtalte Notits indskodes i 
Landnånia. — Hertil skal jeg tillade mig at knytte den Bemærkning, at der er Spor tilstede, som kunde 
vække Formodning orn en videre Indflydelse paa Sagnets Vandring af Stednavne, end den, der naturlig 
udoves af saadanne, der umiddelbart kunne minde om de handlende Personer aelv; thi medens Landnårna . 
har Aungleyr el. Aungulsey, saa knytter en anden norsk Tradition Sagnet til Aungulsna»s, en tredle 
til Angeuies; en norsk Tradition har Ornats og Aardal, den hallandskc Arstad; de sidstnævnte norske 
Slæder ligge ved Lysterfjord, og Sagnet knytter sig foruden baade til del norske Listerland os det 
blekingske Listerherred; endelig kan anmærke* Ligheden mellem llalland og H&logaland. 
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Kongen kommer (11, seer hende 1 sit Klod og udraaber nu, som i llabors Vise: "Ih I vidste jeg 
ikke For, at du havde ham saa kjær! da havde jeg ikke ræret saa grusom." Vender sig saa 
til sine Tjenere og byder dem hente Bøddelen, at hugge Hovederne af Angiverne. 

Haborssagnet henføres ingensteds i Norden til andre Personer end til iiagbard Kongeson 
og Signe Sigarsdattcr, thi den ovennævnte danske og islandske Vise om Hr. Bjørn og liden 
Kirstin paa Sonderborg med dertil knytiede Folkesagn svarer, ligesom den russiske Parallel, 
kun til Sagnets sidste Deel. Andre Dele af Sagnet, navnlig Forklædningen, gjenklinge i en 
Række af nordiske Folkeviser, der dog atle deri skille sig fra Haborsvisen, at de have en 
lykkelig Udgang: I) den danske om Kong Goreis Datter og Grev Henrik (Syv, Nr. 11); 2) den 
danske om Karl af Rise og Rigmaar (Syv, Nr. 56; Navnene i andre Opskrifter: Remolt og Lttilsc- 
lille — Nilaus og Hodild); 3) en utrykt dansk om Urev Henriksen og Ilden Kirstin; 4) en utrykt 
dansk om Hr. Karl af Nørrejylland; 5) en utrykt dansk om Hr. Albrets Brudefærd; 6) en norsk 
Vise, nærmest svarende til sidstnævnte danske, om Alvar Leidesak (Landstad, Nr. 32), og 7) en 
islandsk, nærmest den norske og sidst uævnte danske, om Uuunlaugr af Uppliindum. Med disse 
kan endnu sammenlignes en tydsk Folkevise ”Der junge markgraf'' (J. \V. Wolfs Zcitschr. f. 
deut. rnythol. u. siltenkundc. 1853. S. 92). Motivet med Forklædningen forekommer liere Steder: 
saaledes faaer Odin Adgang til Rind (Saxos 3dle Bog), Regner Lodbrog til en unævnt Elskerinde 
(Saxos 9de Kog), saaledes AchiUes til Deidamia (Apollodor. III, 7, 13. Ilygin. Fab. 96; eu gammel- 
lydsk Behaudling heraf i v. d. Hagens Uesainmtabeuteuer, Nr. CX1), saaledes ogsaa Hugdietrich til 
Ililburg (Heldeubuch, l'dg. af 1504; jfr. Haupts Zeitschr. f. deut. altertb. IV, S. 401. f.). Dette sidste 
fortjener her noget uojere Omtale, da det aabenbart grunder sig paa en gammel tydsk Folkevise, der 
maa bare buvt en ikke ringe Lighed med vor Haborsvise. *) Ililburg er af siu Fader Kong Walgunt 
og Moderen Liebgarl af Salneck sat under stræng Bevogtning i et afsides Jomrrubuur, og Kougen 
har svoret, at ingen Mand skal faac hende til Ægte. Den uuge Hugdietrich, hvem dette kommer 
Tor Ore med Ry om Prindsessens store Dejlighed, bruger da et heelt Aar til at lade sig lære 
Jomfruværk og Jomfrunoder, som det hedder: 

Mach riner junrkfraw sinne So stellet er scinen mut, 

Reeiit als rin ktlniginnc Zorh sirh der rurste glit. 

Sein har was mjnnigklirli Als irh vcrnmnmrn han: 

Es sowang im sirlierln lin Risz aufT die liutlt bindan. 

Saa drager han da til Salneck og udgiver sig for en Søster til Hugdietrich af Urækcnland, hvem 
denne har villet gifte med en Hedning, og sum derfor er flygtet. Dronningen har forsi nogen 
Mistanke, men lader denne fare, da hun seer hans Kunstfærdighed, thi: 

Sy kunde das gold (reen, Darin seyden friø. 

Und kund hoflichen nren Vil inaniges vogelein. 

Dette behager Dronningen saa vel, al hun vil selv lære det, og Hugdietrich udsyer nu hos hende 
cu Rorddug med Lover og Lindorme, Hunde og Harer, Hjorte og Hinde: 

Am dritlen ort alleine Stund der falrk wie er (lug, 

Vnd alle vogel grmeinr Im narh zti walde zug. 


*) J. (irinun, der rigUgnnk er te) surrk i losninger og stundom vel hurtig i Slutninger, er nas ved at antage 
Hugdietrich og Iiagbard tor samme Persun, tuiar det (Mjlhol. 2deo l'dg. S. 1*216) hrdiler: 'ftlugdieterich, 
der in frauenkleid uin llildeburg wiritt, Udlt zosaminen mit IlaxhanV. dem geradeso die werbung utn Sign) 
geiingl, obglelrh hier die gesrliiehle tragiseb endet und die nainen abn nichen: doclt w elsen hug und hag, 

die beide einer nurzei sind, auf einander bin has ganze staack tom Hugdielerich im heldeubuch ist 

ungemrin tiebiicb und siclier uralt/ 
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Og det hedder da, ligesom I Habors Vise, at: 

Oo ward das ingcsinde Ir alles samment hold. 

Kongen synes saa godt herom, at han lover al opTyltle en Bon, og denne er da at faae 
Prlndsessen al see. Delle synes Kongen et stort Forlangende, men han maa opfylde det: red 
Pindselid kommer Hilburg at gjeste sin Fader og synes da saa godt om llugdietrich, der kalder 
sig llillburg (cl. Ilildegiinl), at bun beder sin Fader om at faae den fremmede Jomfru med sig: 

Jclk bet eiicb also geren, Mdcbl cs mit buiden sein: 

Das du iiesaesl mil mir keren Die mage! ntynnirhlcieh. 

S> wolte mieit geren leren WUrckcn die hauben reich. 

Delte tilstaaes hende, og i tolv Uger 'sover han ved Prlndsessens Side, inden lian giver sig 
tllkjende. 

Do spraeb die kbnigintie : O wee der grossen not, 

Wirl es ntcin vatter inne, Es ist unser beydcr todi. 

Saa vidt folger Fortællingen vort Sagn, nten nu skiller den sig derfra: Prindsessen undfanger og 
foder en Son (Wolfdielriclt). llugdietrich er imidlertid dragen hjem, men kommer siden tilbage 
og ægter hende. Hermed ville vi tage Afsked med Haborssagnet, for at vende os til Habors- 
visen, der, som alt bemærket, paa forste eller anden Haand er den eneste Kilde til vor Kundskab 
om Sagnel. 

Paa svensk nævnes Visen midt i det 16de Aarhundrcde af I. aur. Pctri, og fra samme 
Tid er vistnok den Text, der som Flyveblad har været ofte trykt lige til dette Aarhundrcde, og 
hvoraf det ældste bekjeudte Aftryk fra 1638 lindes optrykt I Stephens og Uarallius Svenska 
Folkvisor (Nr. 3, A), forhen efter yngre Udgaver hos Afz. (Nr. 24) og i Afzellus’ Svvenska Folkels 
Sagohiifder (I, S. 73. f.). To andre lidet afvigende Optegnelser, bevarede i Haandskrifter fra 16de 
og 17de Aarhundrcde, lindes hos Stephens og Cavallius (B — C). 

Paa dansk nævnes Visen forst 1375 af A. S. Vedel i hans Oversættelse af Saxo (S. 146), 
hvor det hedder: ”Otn denne efherfolgcnde llagbarts Historie er lagd en Vise, som siungis endnu 
almindelige)! paa denne dag." Alle de i Haandskrifl bevarede danske Opskrifter ere vistnok fra 
16de Aarhundrcde. skjondt lo af dem (I* og Ai) forst haves 1 Haandskrifter fra 17de. Trykt 
haves Visen forst i Traglca af 1657. Dennes Opskrift (I), forsynet med Vedels Mærke, bærer 
samme Præg af Forandring, Tilsætning og Sammenstykning, som andre Viser fra hans Haaud. 
Al han til Bearbejdelsen af sin Text benyttede adskillige af de ægte Optegnelser, som vi endnu 
have, er vist nok, dog er det nok troligt, at han desuden har kjendt andre end disse. Flyve- 
bladet, hvis Text (D) er meget forskjellig fra hans, har lian Ikke benyilet, men det kan derfor 
gjærne have været til paa hans Tid, uagtet den ældste Udgave, jeg endnu har seet, er fra 1665. 
Foruden disse to er en tredie Opskrift (I) forhen trykt, nemlig i Lævn. (1, Nr. 6) efter det her 
til (irund lagte Haandskrift, dog med mange vllkaarlige Forandringer. Endelig optoges Visen, 
væsenlig efter Tragica, hos Abr. (Nr. 111). Den er behandlet af Øhlenschlæger (GI. danske 
F'olkev. S. 51) og oversat paa tydsk af Sander (Auswalil altdan. Helden). Nr. 12) og af AV. Grimm 
(Altdan. Ilcldeul. Nr. 9). 

Hvor overordenlig yndet og udbredt Visen var i det 16de Aarhundrcde, sees af dc 
mangfoldige Opskrifter, vi have fra deuue Tid. Gangen i Sagnet og Hovedtrækkene deri ere saa 
simple og store, at Visen ikke kunde erindres, uden at dc overalt maatlc blive væsenlig ufor- 
andrede; men ikke aleue er Afvexlingcn i Udtrykket overordenlig stor. ogsaa en Mængde Smaa- 
træk ere forskjcllige i de forskjellige Opskrifter, der derfor hver især besidde en Individualitet 
som selvstændige Behandlinger af det fælles Stof med Bibeholdelse af de samme store Grund- 
træk, udlryktc paa mange forskjellige Maader og gjennemskudle med en Mængde Smaatræk. der 
snart lindes, snart fattes, snart ombyttes med andre. Enhver Opskrift leverer saaledes egne 
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Bidrag til Sagnets folkelige Behandling, egne Spor af den gamle Grund, hrorpaa de mange 
nyere Bygninger ere opforte: Illi Ingen af Opskrifterne kan opstilles som Hovedformen for Visen 
eller endog kun som vssenlig nærmest ved denne; de ældste og fortrinligste ere selv fragmen- 
tariske, saasom A, der fattes hele Slutningen, og C (der dog lindes i den fortrinlige Code* fra 
Karen Brahes Bibliothek), der fattes Trækket med llabors Snitter! I Fruerstuen, Slgnes Mistanke 
ved "den grove Særk" eller ved, at Brysterne ej vare som paa en Kvinde, og Kong Sibors 
Mistro til Ternens Angivelse, og endelig kun antydelsesviis har Kaabens Ophængclse i Galgen. 
Som Exempler paa Afvigelser mellem Opskrifterne kunne nævnes: 1) Drammens l'dtydnlng, der 
snart tillægges Hahors Moder (H K L) eller Fostermoder (li), snart Elvens (#1) eller Dværgens 
Datter (F), snart en Spaakvinde (A B C). Et Par Opskrifter (1 B) lade atter denne Drommctyderskc 
hente til Habor, og een af dem (A) tilfojer her lians Moders og Sosters Fortvivlelse; andre (C V F I) 
lade Habor gaae til hende, en Opskrift (C) føjer hertil: med Sværd i venstre Haand, samt at 
hun forud vidste, hvad han vilde. 2) Signes Forhold ved Habors Ankomst, hvor da de fleste 
Opskrifter (B D K F II 1 1) lade hende selv besvare hans Bon om at komme i Lære hos hende ; 
nogle (ASK) lade hende gaae til sin Fader og spørge om Forlov hertil, og endelig een (C), som 
her har den ældste Form, lader hende 1 ærbødig Taushed afvente Faderens Svar paa den 
fremmede Jomfrues Begjærtng. Af mindre Træk. som kun en enkelt Opskrift har bevaret, kunne 
nævnes: 1) Habors Svar paa Drammens Udtydning i K, hvis V. 7—8 gjenfindes I den svenske 
Vise. 2) Det ypperlige Vers. som kun H har (V. 7), om Habors Ridt til Signes Gaard. 3) Erindringen 
om det fjendtlige Forhold, som ifølge Saxo bestod Imellem Slgar og Hagbard, hans Sønners Bane- 
mand, den har kun holdt sig i een Opskrift (A, 36). hvor Habor siger, al: hver Sinde ban (Kong 
Sigar) horer ham nævne, da truer Itau ham at hænge; ntedeus de andre Opskrifter kun vide at 
anfore, at Faderen er en vantro, en hastig eller en ufrist Mand, som ej giver Svar paa, hvad 
man sporger om. 4) Den ældgamle Erindring om Skjoldmøer, der ride til Thlnge l Brynje, som 
kun findes I een Opskrift (.4,29 — 30; hvorfra dette er gaael over iTraglca: I, 40 — 41). 5) Signes 
Udsagn, at den Habor, hvem hendes Hu ligger paa, ham bar hun aldrig scet, men vel hørt hans 
gyldne Luur, naar lian rider til Thinge, det findes kun i A (V. 33; optaget i I, 43). 6) Signes 
Opfordring Ul Habor om ikke at skaane hendes Haar: hun har vel flere igjen, staaer kun i een 
Opskrift (A, 58; derefter 1 I, 71). 7) Signes Sporgsmaal, om hendes Mostre maae bede for 

den fangne, og Habors stolte Svar: saa lidet passer jeg paa det Liv, som Kvinder skulde mig 
til bede, findes ligeledes kun I een gammel Opskrift (i, 43 — 44; derfra optagne I I, 74—76). 
8) Det smukke Vers, hvori Signe glæder sig til at linde Habor i Paradis, har kun ogsaa een af 
Opskrifterne (B, 46). Hvor afvexlende endelig de forskjcllige Opskrifter kunne være i Udtrykket 
af een og samme Tanke, kan sees f. Ex. af Verset, hvor Habor siger, at maa han kun vinde 
Signe, saa agter han Ikke Døden (.1,7. C, 8. B, 4. F, 10. li, 6. H, 5. 1,11. 11,6), eller af de for- 
skjelligc Opskrifters Beretning om Habors Snittckunst i Fruerstuen (A, 19. B, 15—16. F, 18. 
li, 17— 18. B, 18—20. 1,30—31. K, 25— 27. L,31— 36). 

Men hvor kjeudelig end Uligheden mellem de Ibrskjellige Opskrifter viser sig for en 
nøjere Betragtning, saa forene de sig dog strax for Ojet til en Eenhed, naar de stilles ligeover- 
for Saxos Uddrag af det gammeldanske Kvad, der behandlede samme Emne. Ved denne Sammen- 
ligning maa dog vel tages Hensyn til to Ting: forst, at Folkevisen om Habor og Signe kun er 
os reddet som en Brand af Ilden: har ved sin Fulket til enhver Tid tiltalende Skjøuhed holdt 
sig, medens dens jævnaldrende, der skulde stolte og forklare den, forlængst vare nedsjunkne i 
Glemsel. Haborssagnet maa nemlig 1 deu Stand, hvori det lindes hos Saxo, tænkes behandlet 
ikke i een men i tre særskilte Folkeviser, af hvilke vor Vises Forbillede bar været den mellemste, 
indledet ved en Vise om Habors forsfe Besug ved Sigars Hof og hans Forhold til Signes Brødre, 
og saudsynligviis efterfulgt af en tredie om Hakes Hævn med den vandrende Skov.*) Vi kunne 

•) Delle sidste Mou> lindes af el Jjdsk Fol kon an henforl Ul en gammel Kong Ran (Ann. f. nord. Oldk. 

1810-41. S. 149. Thiele lUnm. Folkes. I, S. 172), af cl fjnsk Ul Slagel »cd Oxnrbjvrg (Vedcl-Simonsen : 

. 18 
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derfor kun lage den midterste Deel af Saxos Fortælling til Jævnfnrelsc med vor Vise, og her 
kommer da det andet til. som ligeledes faaer Indflydelse paa vor Betragtning. nemlig: at det 
ikke er afgjort, at vi i Saxos Beretning have noget umiddelbart Uddrag af Folkevisen paa hans 
Tid, men maaskec snarere af en paa saadanne Viser grundet episk Kunstdigtning, der altsaa 
kan baade have bortskaaret Dele, som allerede dengang fandtes i Folkemunde, og tilsat andre, 
som Folkevisen aldrig kjendtc*), men som fremfor all har ganske anderledes kunnet give sig 
Tid til at udmale og udvide de givne Træk, saa at f. Fx. Hagbards Ord ved Ualgen, da han seer 
Sigues Buur brænde, der i vor Vise kun udtrykkes med nogle faa Linier, og som vel i en Folke- 
vise aldrig vil have indlaget storre I’lads, de ere hos Saxo. og da ruaaskee alt hos hans Kilde, 
svulmede op til et heelt lyrisk Digt, hvilket ogsaa er Tilfældet forud med Hagbards og Signes 
Svar til Ternerne, der undre sig over Ojestens haarde Fodder. Strax I Begyndelsen af vor Vise 
IræiTe vi Uovereenssteminelse med Saxo: i hele Fortællingen om Brommen, som der ikke er Spor 
til hos Saxo, men som er saa ganske i gammel Still, som vi ogsaa kjendc fra Eddadigtene 
(Uuitrunarharmr og Atlamal), at den vel kuude have hort til Folkevisen alt i Saxos Dage. Der- 
næst er der den Forskjel mellem Saxo og Visen, at medens Hagbard efter Saxo kun kommer 
og giver sig ud for el Bud med et tilfældigt Ærinde, og altsaa kun vil gjestc Signe for en Nat, 
saa har Visen, at han ordeulig giver sig I Lære og kjendelig belaver sig paa al forlænge sit 
Ophold betydelig, om del kan lykkes. Men den allerhetydeligste Forskjel mellem Visen og Saxo 
er imidlertid den, at Signe hos Saxo strax gjenkjender Hagbard, hvem hun alt forud bar givet 
sin Tro, hvorimod hun efter Visen forst da de hvile i llojeloft af hans egen )luud erfarer, at 
hau er den Habor, som hun hidtil kun kjendte af Rygtet, men elskede useet; thi dette frem- 


Fyns Vilkaar i Grevens Fejde, S. 50), af cl skaansk til en Strid mellem danske og svenske (Suhms Saml. 
t. d. danske llist. I, I , S. 100) og af el holstensk til Grev Geerts Krig med Ditmerskerne Aar 1820 
(Kraniz' Saxonia, lib. IX, cap. 9); det gjcnfmdrs ogsaa i flere tydske Folkesagn (tiritnm’s DeuL Sagen, 
Nr. 91 og 429), ligesom det ogsaa i Skotland har tilhørt Traditionen og der vieret henført til Maeheth 
(Holinshrd: Hist. of Scotl. Lund. 1577. fol. S. 251, hvorfra da Shakspeare har sin "Birnam »ood* i Sørgespillet 
Macbeth). — Antagelsen af flere Viser, som Grundlag for Saxos Fortælling, skyldes P. E. Muller (Danm. og 
Norges Sagnhisl. S. 108-04), der bemærker: "En Deel Vers anforcr Saxo i sin Beretning oni Signe og 
Habor. og næppe have disse Vers hort til en eneste Sang; thi een saadan vilde uden Tvivl være bleven 
for lang, hvis den skulde have omfattet alle de didhurende Begivenheder. I det mindste tvende Sange 
kunne vi adskille hos Saxo, hvoraf den første skildrer Rohisos Forræderi (?) der bragte llagbard til at 
fa*|de sin elskedes Brødre; den anden angaacr Hagbards Forklædning og Endeligt. Det er aldeles efter 
slige Sanges Analogi, hvilket saavel de eddiske, som de færoiske Kvad kunne vise, at et Emne fortsættes 
gjennetn flere Sange. Ligesom det øg er naturligt, at den mindeværdigste Sang bliver længst erindret, 
hvorfor den Kæmpevise, vi have tilbage oin Signe og Habor, er den sum skildrer Catastrophen." Samme 
Aleuing gjemager han i sine latinske Noter til Saxo (S. 200), men nævner der strax efter (S. 202), hvor 
han omtaler Hakes Hævntog, Muligheden af, at, skjondl Saxo i Beretningen herom ingen Vers bar, kunde 
denne dog ogsaa grunde sig paa en Vise, som da tilsammen med de lo andre havde dannet en Trilogi, 
hvis mellemste Led. som den der mest tiltalte Folket, havde holdt sig længst. Naar Muller imidlertid 
(N'otæ uber. S. 200) floder sin Antagelse af flere Viser bestyrket ved Laur. Petris Ord om "gatnbla svenska 
vijsor” (hvortil endnu kunde føjes P. Petreii "ni o n g a gambla *isor") saa iroer jeg ikke, at man af delle 
Fleertal er berettiget til at slutte, at denne Forfatter midt i del 10de Aarh. skulde have kjendt flere Viser 
om Ifabor end den, vi endnu have tilbage; Fleertallct er kun cn Talemaade, ligesom naar O. XV orm 
mod Messenius siger: "Sueticis eantilenis Dan leas contrarias opponimus.* Ligesaa lidt soin Worm 
eller Vedel kjendte flere danske, kjendte Messcnius Aar 1611 flere svenske, end denne ene. Intet Localsagn 
lyder heller paa Kjendskab til flere end den. 

*) tænker hened paa Saxos Fortælling oin Kong Sigars to Raadgivero: Bilvis og Bblvis, der er reenl 
mythisk og vel her kunde være vilkaarlig benyttet af Kunsldigtcts Forfatter. J. Grimtn (Drut. Mylhol. 
2den lldg. S. 817. 411-10) har begge disse to mylhiske Væsener Hilwiz og Bnloiz, men han fejler aaben- 
bart i, at de "slet ikke optræde i de nordiske Myther*, thi foruden hos Saxo forekommer "Blindr Bdlvisi" 
ogsaa i Ilelgakv. Ilundingsb. 11 og i Hromund Grcipssons Saga. Den sidstnævnte findes ogsaa bekjendt i 
England i Layemon’s Brat fra 12te Aarh. (ed. by Madden. 1847. Il, S. 294. Jfr. N. F. S. Grundtvig I 
"Danskeren’*, 111, S. 891-92). 
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kalder en lieel Deel Træk. som ikke knnne have noget tilsvarende hos Saxo: at hun forst anviser 
Habor Sæng sammen med sin Terne; at hun bliver ængsliig og mistænkelig ved ham. da de 
gaae tilsængs, hvilket alter udtrykkes paa liere Maader; at- hun bebrejdrr ham at have sreget 
hende og ej bedet om hende med Ære, saml lians Svar herpaa, tillige med deres Samtale om, 
hvem hun har kjær. Saxo lader Ternerne fatte »istanke ved Fodtvætningen, da de see hans 
laadne Reen og barkede Hænder; disse sidste uævnes I een af Visens Opskrifter (C, 19. optaget 
i I, 27). og de forste synes at skjule sig i et Vers af en anden ( 9 , 24; jfr. t, 24). Ellers er 
det i Visen hans Ukyndighed I kvindelige Færdigheder og hans stærke Torst, ogsaa hans djærve 
Ojne, som vække Terncus Mistanke. Hvad Saxo slet ikke taler noget om, skjondt han godt kan 
have kjendt det, er Habors Færdighed i at tegne eder udskære allchaande Billeder (kun Tragica lader 
ham urigtig baldyre disse skjønne Sager), der synes at have tiltalt Folket meget, siden det er ligesaa 
smukt som mangfoldig varieret. Viseu og Saxo ere enige i at lade en Terne robe ham for Kongen, 
Drabanterne banke paa Doren, Ilabor kæmpe med dem. dræbe mange, endelig overmandes og 
lægges l Haand; men her har vor Vise for det forste det Træk, at Ternen forud har stjaalet 
hans Vaaben, saa han maa kæmpe med Sængestolper og hvad andet der findes i Buret, og 
for det andet det berømte Træk med Signes Haar. der ene kan binde ham, fordi han ikke vil 
bryde det (een af de senere Opskrifter, F, 34, har opfattet dette mere prosaisk som en Slags 
Trolddom). Delte Træk tilhorer ikke den nordiske Oldtid, men er tilkommet i den christnede 
Middelalder og kunde godt staae i en af de franske Romaner fra 12te eller 13de Aarhundrede; 
men saa længe man dog ikke har fundet det noget andet Sted, maa det gjælde for indenlandsk 
Arbejde.*) Efter at Hagbard er fangen, har Saxo en heel Fortælling om haDs Dom paa Thinge, 
om de lo Kaadgivere Bilvis og Bolvis, samt om Sigars Dronning, der med biltre Ord byder ham 
en bitter Drik. Til alt delte kjender vor Vise intet: den lader Habor sidde stolt og rolig i sit 
frivillige Fangenskab i Borgestue, medens Siguild grædende slaaer ved hans Side, og han gjor 
Aftalen med hende om al folges ad i Døden, hvilket sidste Saxo ogsaa har, men han henlægger 
det, ligesom et Par Opskrifter af Visen (Ilt) til deres tidligere Euctalc i Hojeloft. Hvad der 
nu folger hos Saxo: om llagbards Færd til lialgen, Kappens Ophængelse, Signes Antændelse af 
Buret og Hagbards Dodslyst ved dette Syn, — det findes ganske ligedan i Visen, kun med den 
Forskjel, at medens Moeme efter Saxo frivillig gaae ind paa Signes Forslag: at folge hende og 
Hagbard 1 Doden, er dette ikke antydet 1 Visen, hvor Signe derimod seer heri cu Hævn dver 
dem i Kongeus (iaard, som have voldet Habors Dod, og hvis Fæstemøer nu skulle brænde med 
hende. Endelig er bos Saxo intet Spor til Visens Slutning: Kong Sigars Fortrydelse og for- 
gjæves Forseg paa at gjøre sin l'daatl god igjeu, og dernæst Ternens Straf: at hun sættes 
levende i Jord. Denne hele Slutning er saa væsenlig for at give Visen sin Runding, at jeg 
antager det for alt i Saxos Dage at have hort til Visen. Det sidstnævnte Tra'k gjentiudes i 
(iuAninark vida III, hvor en bagtalersk Terne faaer samme Straf. Det er ikke her Stedet, at gaae 
ind paa nogen æsthetisk Vurdering af Sagnet selv eller af dets forskjelllgo Former, saa lidt som 
af dets mange nye Behandlinger; kun kan her mindes om W. (irimms Yttring (Altdiin. Heldeul. 
S. 510): at Visen, selv som vi nu have den, I poetisk Henseende maa gives ubetinget Fortrin for 
Saxos Fortælling, og man turde vel hertil føje: for alle nyere Digteres Forsug paa at behandle 
det gamle Sagn. 

*) P. E. Muller meoer (Damn. ag Norg. Sagnhist. S. 101), al "havde Saxo kjetidl drue Træk, der var saa 
skikket til at udmales rhetoeisk, han havde vist ikke gaact del forbi.'' 
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(Slånings Ifaandskrifl, II, VII. 70.) 

1. Hagbard konning oc Sigvord 
de vpide en hadings-kiff: 
delt kam fur stal I len n Signe, 
del aller-wcnisle lift 

Iluad eller um adl i winnder mig eller en saa 
wenen. 

2. Hagbor kunng band dromplc enn drum 
om nallen som band laa: 

wognid bannd saa modig, 
band sagde sinn moder der-alT. 

3. ”Meg logle, icg var ildi Himmerig, 
der uar saa faurenn by: 

icg baffde stal! Signill udi min arm, 
ieg falt igemen denn skye.” 

4. v nor du, Hagbord kongen sonn, 
du gilT del ickc giem: 

icg skall hente dig spaa-quinndc, 
der raade skall dinn drotn.” 

5. Innd daa korn de spaa-quind, 
der drom en skulle raade: 

lianns moder gred oc hender slaa, 
li an ns sosler bun fcider (haarc. 

6. "Alt er det eder lili locke lagt, 
at y skall vinndc denn møe: 

men vide-mend, llagbor kongen sonn, 
for hinndc skall i de.” 

7. ”Er delt mig till lorke lagt, 

ad icg kaiind vinde denn uioe: 
saa lidet ieg det wurdc vill, 
al ieg skall for hinde doe.” 

S. llagbor lader sig vo*c har 
oc iunilrtir-k leder at sk'erc: 
saa drager band till Dannemark, 
enn stolt iomfruc alt vere. 

9. Mit udi denn borge-gird 
der axlid bannd sinn skinnd: 
saa gaar hånd i fruer-stue 
for slalt Signill inndl. 


"Hor y, slalltenn Signill, 
vill y ni eg det unde: 
ad icg maa slignid afT eder lere? 
saa faa er de, hinndc kunde. 

11. Minn fader bar mig till eder send, 
ieg skulle her slignid lerre: 

ach, vill v mig delt luende, 
da beder ieg eder saa giernne. 

12. Lenge stued slalstenn Signild 

oc tengklc, huad bun skulle suare: 
”leg vill tnig i lofftid gaa 
oc spørge min fader lill raade.” 

^ 13. Op stoed slaldslcnn Signilld, 
oc suobtc hun sig udi skinnd: 
saa gaar hun y hofluid-lofll 

for sinn kierre fader ind. 

I 

14. ”Hor v, min kiere fader, 
vill i stede der-till minde: 

meg er sent cn skonn iomfruc, 
der ieg skulde sligning kiennde?” 

15. ” Leger y eders kleder sameli 
ald med saa rnogen god vilge: 
vogter eder for herre Ilagbard , 
band kand saa lystelig gillic. 

16. Well maa y lill-sammcn vere 
efller bege eders raad: 

oeb vogter eder for her Ilabord, 
hånd daarer eder ickc baade.” 

17. Alle sad dc skønne iomfruer 
oc syde huer som kunde: 
for-udenn Hagbor kongen sonn, 
haand balTde sinn naell i munde. 

18. For-udenn Hagbor kongen sonn, 
hannd bade sinn nall i munde: 
bannd lirk aldrig saa stor en skaall, 
band draek denn io ud lill grunde. 

19. Hannd log ud sinn lidenn knilT, 
all som band fuld well kunde: 
bannd skrelT bade hiorl or bind, 
som de i skov enn runde. 
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20. Suarid del den thienislc-moe 
del Deste der hun torde: 

"leg saa alldrig nogenn skionn iomfrue, 
der dranrker hade fore. 

21. Aaller saa ieg nogenn skionn iomfrue, 
der vore kunde sømme lynn: 

ieg saa aller naagen stalt iomfrue, 
der bere kuode drirke winn. 

22. Hunn syer alldrig saa lidenn en som, 
htm har io naall i munde: 

hun faaer aldrig saa slor enn skoell, 
hun dricker denn ud liil grunde.” 

23. ”SUl or Ihie, du thienisle-me, 
oc sket slet intet om mig: 
huad eller du gaar ud eller ind, 
daa seer ieg slet intet till dig.” 

24. Dell led fast ad alTlenn . 
der de skulle sengenn byge: 
all spurde Haghord konge, 
oc huor hånd skulle lige. 

25. ”IIor i det, min skionne iumfrue, 
ieg siger eder det saa giernne: 

i skall edde alT fad med mig 
och solTuc hos min thernne.” 

26. ”lcg hafruer slil rod skarlagenn 
oc souid hos konngenns hornn: 
skall ieg hos denn terne solTuc, 
daa der ieg a(T denn harm.” 

27. ”Hor i del, min skiønno iomfrue, 
enn bonn vill ieg eder vide: 

y skall edc aff fad med mig 
oc hoss mig sellfT at lige.” 

28. Dc tennde op de voxlius, 
de ware med eren snod: 
saa fulde de dc iomfruer tho 
tid deris solTue-stufTue. 

29. Hun lagde hånd paa llagbords bryst, 
denn skinner afT guld saa rod: 

”Hui er ickc brestenn voven paa eder 
alt som paa anndenn moe?” 


30. 'Del er saa sed paa min faders land, 
at iomfruer de rider till thinnge: 

fordi er icke bryst enn voxenn paa mig: 
udafT de brenie-ringe. 

31. I sige mig, stalltenn Signill, 
men wi .ere enne tho: 

oc er der naagenn i verden n till, 
der eders huflf liger paa?” 

32. ”Dcr er ingenn i verdenn till, 
der min hild liger paa: 
for-udenn nagbord kongenn son, 
oc ham maa ieg icke faa. 

33. For-udenn Hagbord kongen sonn, 
ieg alldrig med ugenn saae: 

tidenn ieg horde hanns forgyltc lind, 
hannd rider till tingit oc fra.” 

34. ”Er det Hagbord kongenns sonn, 
i halTuer udi hiertet kier: 

y wennder eder om, (hager hannem udi ann, 
hånd softiier eder alt saa ner.” 

35. ”llør y, Hagbord kongen sonn, 
hui ville i mig saa sk emlc: 

liui red i irke till min faders gård 
med heg paa huidenn hende?” 

36. ”!luor skulle ieg ride [i] eders faders gaard 
med hug paa huidenn hende: 

huer sinnde hånd hor mig ncfTne, 
daa truer [haml] mig alt henge.” 

i 

37. ”Ilor i, Habord kongen sonn, 
her blilTucr fuldt ont at raade: 
spor del kiere fader min, 
hånd lader os bode forraade.” 

38. ”Ilor [i], stalltenn Signill, 
her hlifTucr fuld god cn ferd: 
her liger under inil hoffuit-gierd 
min bronie oc milt suerdt. 

39. Iler liger vid milt hofluit-gicrdl 
min brynic oc mil suerd: 

ieg freddis] ick hundrit raaske ImfTmend 
oc alle udi enn ferdi.” 
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40. Icke viste de ung[e] (ho andit, 
end de var enne tho: 

der stod den fogte ternnc 
oc lydde paa dens ord. 

41. Der stucd denn forbandede thernc, 
lyde hun der- paa: 

hun stall bort hanns guode suerd 
oc saa hans bronic blaa. 

42. Hun staall bort hanns gode suerd 
oc saa hans broni«; blaa: 

hun gick till Siguordt kongenn« 
hun sagde ham ordenn saa: 

42. "Waagcr op, Siguord konngc, 
y sofTuer alt-for lenge: 
det er Ilagbord kongen sonn 
allt med eders datter i senge.' 7 

44. ”Stat oc ly, du thernne, 
oc lin du icke paa hinndc: 

i niorgcnn forind solenn ned-gaar 
daa skall icg lade dig Urende.' 7 

45. 71 Ilor y, Siguord kongenn, 
i ni aa mig veli throe: 

her cr llagbors gode suerd 
oc saa hans bronye blaa. 7 * 

46. Delt vor Siguord kongenn , 

hånd raaber olTuer all sinn gård: 

”Oc veli op, alle minne mend, 
y drager eders brynie paa. 

47. Well op, alle mine inend, 
drager bronnen paa uden all falsk: 
her er Hagbor konngenn. 

hånd er saa haar en hals.” 

48. Wogcnn laa stalt Signill, 
oc lyde hun der-paa: 

’Toger op, Ilagbord konngenn senn, 
min fader hånd kallder saa.' 7 

49. Del var Ilagbord konngenn sonn, 
hånd lette under bo(Tuidt-gier: 
borte war lians bronie 

oc saa lians gode suer. 


50. v llor i, stallenu Signill, 

lier blifTuer fuld und en ferd: 
borte cr min bronie 
oc saa mit gode suerdl.” 

51. Stolle de paa dorenn 

bude med glaueud oc spind: 

"Du stat op, Ilagbord konngenn sonn, 
du gack i gården n udt.” 

52. Det var Ilagbord kongenn sonn, 
hånd ud afT doren lob: 

XXX ud-afT kongens inend 
dem slog bauud for sil skiodt. 

53. Somme hånd med hender slo, 

[sjoin hånd med foder stotle: 

de var vell siu oc siu sinde XX, 
for Signils bur laa dode. 

54. Toge de Ilagbord kongenn sonn, 
de lagde ham liederne paa: 

alle da slunckc du sonnder, 
som de liafTde vent aiT straa. 

55. Skam daa foe den therne, 
lum gafT ud det raad: 

"I for icke Haagbord bondenn udi dag 
uden med stalt Signills baar. 

56. Tager il liaar afT Signillds hu fluidt, 
y binmhr om llagbors tiender: 
for da brosler hans liierle, 

enud band slider det sonder.” 

57. De thuge il har atT Signills hofTuid. 
de band om llagbors hender: 

daa stod here Haagbord, 

som hånd [vaarj smed udi iernn. 

58. Melte det staillcnn Sinclld , 
hinnde rand (har paa kinnd: 

"Habord, i siar del liaar i sender, 
ieg liaflucr vell Her igienn.” 

59. Tog de llaabord kongen son, 
lagde ham i boyenn lun haarde: 

stalt Signill gaar hanem bodc till oc fra 
hu ii fel I le saa modige I hare. 
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60. Toge de llaabord kougeunsson . 0 „ 

lagde ham y hardenn iernn: ø * 

slalt Signill gar bude ud oe ind, 0 

hun beder for hannem »aa girrnne. • • 


B. 

(a. Laugebeks Foliohaandskrift . Nr. 20. k. Rmibrrgs 
llaandskr. Nr. 131. r. Tholls Foliohnandskr. Nr. 131.) 

1. Ilaflbor konge och Sifluertt kong 
dy øppit dennen) en kifT: 

all om hin stolthen Sinnclille, 
hun var saa vennen li(T. 

I vinder ret aldrig saa vennen. 

2. Ilaflbor vogner om raidic-nat, 
och taller hånd sin dromtne: 

oeh vogenn laa hans kierre moder, 
hun galt den veli y giemine. 

3. ”leg dromlhc, ieg var y Dannemarck 
och slodt paa Aassc-bro: 

ieg hafTdc en vox-kierthe y min handt. 
och ud gick brennende loflue.” 

4. ”Di sterckc dramme, som du hafl'ucr droml, 
del volder enn skenn iomfru : 

thi skall ieg sennde bud eliter thenndt, 
der oss denn drøm skall raade.” 

5. IlalTbor med sin moder 

di sidder thil-sammen olTucr bordt: 
di sennde bud elTter enn quindc, 

Iher thennum skulle drommen raade. 

6. Och det da var denn spaa-quinde, 
hun ind a(T derenn threnn: 

och op stod HalTbor kongens snnn , 
thalde hinde sin sterckc drømme. 


8. Haudbor lader sig voie haar 
och iomfru -kleder skierre: 

saa red hånd thil Dannemarck, 
det motte saa mangen mand kierre. 

9. Det var IlaufTbor kongens sønn, 
klcdc sig y skarlagenn-skindl: 
och saa gaar hånd y hov -lu (Hl 
alt for stolt Sinnelille indt. 

10. T, IIer sidder v, stollhenn Sinnclil, 
medt ederss iomfruer och mor: 

IlaufTbor hånd ha (Tuer mig thil eder sendt, 
y skulle mig slignet lerre.” 

11. ”Alle denn slcgnit, der ieg kand, 
lerrer ieg eder saa giernne: 

y skulle side medt mig thil borss 
och sofToc hoss min terne.” 

12. ”lcg ha fliier cedl med kongens børn 
och solTuit hoss deriss side: 
solTucr ieg hoss den thernne y nat, 
daa dor ieg y den quide.” 

13. "Hor y det, min skiønnc jomfru, 
y herrer der ickc for quide: 

da skal y side medt mig thil bordtz 
och soflue hoss migh sidde.” 

14. Och alle da sadde dy skiønnc iomfruer 
och sydde Imer som de kunde: 

alt sad llaufltior kongens sølin, 
haml haflde sin naal y munde. 


7. ”Alt ehr det elher thill lyrke lagt, 
det y denn iomfru skall vinde: 
i vortlier eder. ungen n Haflbocr, 
y lader icke liffuit for hinder.” * 


15. Alle da sadde dy skionne iomfruer 
och »narkil huer som thordc: 
alt sad ungc/i llauflboer, 
kaste udi dy dyer paa borde. 
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1G. Iland kaste udi bude hiorte och raa, 
som dy [y] skoGuen runde; 
efl\er syde stolthenn Sencllillc 
thct bestc der hun kunde. 

17. Och det da mclthc den thicnnistc-qninde, 
och saa tog hun oppaa: 

"Uel aldrig saa ieg cnn skionner iomfru, 
der mindre slignet maa. 

18. Hun syer aldrig saa lidcnn enn sum, 
hun haGuer io naalcu y mund: 

hun faar aldrig saa stor cnn skaall, 
hun dricker den afif thil bundt.” 

1G. ”Ilor du det, du thieneste-moo, 
och spotte du icke mig: 
huad heller du gaar udi eller ind, 
da Icncker ieg icke paa dig.” 

20. Och det lide fast a Glenn ad, 

och dagen hånd monne frein-gaa : 
och Ihet vaar stolthen Sinnelille, 
bad (hende op di vox-kierlber tho* 

21. Saa thende dy op di vox-kicrlher , 
som var med crenn snod: 

saa fulde di unge» [Haiidhor] 
med stolt Sinnelill alt soGue. 

22. ”1 siger mig, stolthenn Sinnelille, 
men wy erre enne tho: 

er der ingenn y werdenn (hil, 
der eders huG ligger paa?” 

23. ”Jngen vedt ieg y verdenn, 
der min huG ligger paa: 
for~udcnn liauiTbor kongens sonn, 
hannem maa ieg icke faa.” 

24. ”Er det naGboer kongens sonn, 
y haGuer y hierthet saa kier: 

saa mcndl vid, stolthenn Sinnelille, 
handt ligger eder alt saa ner.” 

25. "Hor y, HauGbor kongens sonn, 
hui ville y mig saa skilidl: 

tin i redt y icke thil min faders gaardl 
och bad om mig med erre?” 


| 26. Och suaril det HauGImr kongens sonn 
baade med l lud och erre: 

”Ethcrs fader ehr enn hasUg mandi, 
band giGuer ingenn snar (hil enndc.” 

j 27. ‘"Hor y det, HauGhor kongens sonn, 
det maa veli verre den quide: 
fornemmer thct min kiere fader, 
thet koster elhers unge liG.” 

28. ”Der ligger vedi min boGuil 
et saa gaal it suerdl: 
och vaare di thrcduc raske hoGincndt, 
ieg reddis iicki for den ferdi. 

! 29. Der ligger vedi min fodder 
min bronic alt saa nye: 
och vaare di thredue webnit mendt, 
ieg vil icke for thenneui fly.” 

30. Icke viste I lati (Thor kongens sonn andil, 
enn di vaare [ene] tbo: 

tale stod denn thicnistc-quinde, 
och lyde hun der-paa. 

31. Hun stal bort hindi guode suerdt 
och saa hanss bronie nye: 

saa gick hun y hoicluGl, 
lud SiGuerl kongen del sye. 

32. ”1 wogner op, SiGuer konge: 

— hånd souG alt i-saa harll — 
thet ehr IlatiGhocr konngens sonn, 
soGuer boss elhers datter i nalt.” 

! 33. Och det var SiGuerl konge, 

hånd roGucr oGucr all sin gaardl: 
”Yogncr op, alle mine rnendt, 
och drager ederss bronie paa. 

34. Wogner op, alle minne mend. 
lieder elbor for-udenn falsk: 

och del er HauGbor kongens sonn, 
hånd ehr saa haard enn halss.” 

35. Och di stolle paa dorren 

mcdl glaGuend och [inedt] spind: 

”Slal op, ungenn HauGbor, 
och gack y gaardeun udi.” 
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36. Iland log thill hans boffuit, 
bortbc var hanss guodc sucrd: 

’ Staar op, slolthenn Seneli Ile, 
her blifluer enn underlig ferdb 

37. Ilor y, slolthenn Sennelille, 

y lader ethers guode villie Liende: 
forsle y ser, del ieg ehr dodi, 
y lader eders burre brenndc." 

38. Tack haffue IlaulTbor Longens senn, 
hånd verrit sig som enn inandt: 

di kunde bannem ickc fange, 
roen senge-stoebenn vandt 

39. Saa bant dy hans hender 
med di liner smaa: 

och det var IlaulTbor kongen son, 
band monne dennem sonder slaa. 

40. Och det da melthe thend gamle Ibiernnc, 
och saa (og hun opaa: 

"Tager y il alf Sinneflijllia haar, 
orb binder bans hender tho. 

41. Tager y itt afT Sinnelill haar, 

och binder bans ll^ufTbors hender: 

all thend guode villie, hånd hafTuer thil hinde, 

hånd slår dennem ickc y senndcr.” 

42. Saa toge di it afT hindis bar 
orb bant hanss bennder tho: 

saa monne band sig fangenn gilfue 
och ville det cy sennder slaa. 

43. Saa toge dy llauffbor kongens sønn, 
fulde lianncm for ofTuen byc: 

dy hengde bannem y en gallic, 

(ler-alf bleff saa stor enn rye. 

44. Och del melthe llauffbor kongens sonn, 
band var y hoffuenri saa vee: 

"Henger forst op min kaabe, 

och lader inig ther-paa sec. 

45. Ilenger forst op min kaabe, 
och lader mig dcr-paa see: 
huad heller hin sloltlicn Sinnclillc 
hun er vel eller vee.” 


46. Och melthe det slolthenn Sinnclillc, 
hun melthe il ord med pris: 

"I dag skal ieg mig sellTucr dode, 
finde IlaulTbor y Paradis. 

47. Det er saa mangenn y kongens gaardt, 
er glad vedi her HaulTborss dodt: 

i dag skal ieg det heffne 
paa derris feslemøer." 

48. Det var slolthenn Sinnclilc, 
salte ild y huer enn vraa: 
sig sellTucr monne hun quelle 
alt under di bolster blaa. 

49. Det da melthe dcim lidenn smaa-dreng, 
var kled y kiorthcll rodt: 

''Slolthenn Sinnelil trender y bure 
med al sin skionne moer.” 

50. ’ Thager y ner min kaabe, 

den maa veil paa iordenn ligge: 
halTde ieg hundrit-lussen lifTue, 
ieg vill irke it alf dennem thvgge.” 

| 51. "Somme y lober thill burre, 
i lader ickc Sinnelil brenndc: 

♦ och somme lober thil galienn , 

y lader ickc IlalTbor henge." • 

I 52. Och der dy kom thill gaben, 
da var llauffbor liengl: 
och der di kom thil burre, 
daa var Senelill brendt. 

1 53. "Haffdc ieg det forre vist, 

der cIskofTucn ha Ude verrit saa sterrk: 
ieg ville irke halTuc giort den gierning y dag 
for all Dannemarck." 

i 

! 54. IlaulTbor var hengt, och Sinnelill var brendt, 
det vaar saa onekeligt il mor: 
saa loge di den forbandit thiernne 

I och satte binder leffuendis y iordt. 

I vin«er ret aldrig saa venenif. 
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f. 

(Karen Brahes Fuliuliaanilskrirt, Nr. 7*2.) 


1. Ilabur kong oeh Syuertl kong 
thi ypeU dennom en kyff: 
all om hynd »talten Syenild, 
thcr-for luod Habuor siil lifT. 
lluad helder om y wynder mcg saa weenen. 


1U. Haubuor lader »eg Ueder »keerre 
alt vdj iumfru -ligge: 
saa rider band »eg op alt land, 
kong Svuerdtt datter alt siligge. 

1 

11. Mctl vdj den borriggaard 

der axller hånd »ynn skiend: 

»aa gaar hånd y fruerstuoflue 
for frwer och iumfruer ind. 


2. Iluabuor hånd wogner om midinatt, 
der haml skuld seflfuen suoflue: 

for s\ nn dreng Iholldc hånd sjnn drom, i 
the// giorde hånd y vnde hu flue. 

i 

3. ”Ilor y Ihe//, myn eedelig berr, 
ieg well eder raden gifluc: 

j drager till cn spo-quinde, 
hun kand eders drøm well sigge.” 

4. Tthe// war Iluabuor kongens sonn, 
lliager suerd y wienster hånd: 

saa giek hånd till denn same husz, 
alt som den spaa-quindc wor inde. 

5. Saa klaper hånd paa derren ined skiend, 
med liden smaa finger och leetlee: 
waagen luo den spaa-quinde, 

hun weste well, hund the// setle. 

6. ”Meg fogtie, icg waar y 1 liernerig, 

Ihe// wor saa faurr cn byy: 

meg togtle, the// hiemelenn brast y Ihuo, 
ieg faldt igienem den ikyy.” 

7. ”Tlhe// y thogtte, y war wdj Ilirmcrig, 

Ihe// buor, y »kali wynnde cnn meø: 

men the// y (oglle, y skulde falde igienem 
denn skyy, 

Ihe// buor, y skall for hynd doo.” 


12. ”Hell s eder y, fruer och stallttenn iumfruer, 
med inorr och hofTskenn quinde: 

men miesl hynd stallte Sicnild, 
alt om y er her inde. 

13. Hcll Rieder y, slalltlenn Sienelld, 
v spender Ihe// »jlcke-luindc: 

Iluabuor kongen sonn ha (Tu er meg tiell eder 
send , 

om y well meg slongning kinnde.” 

14. Allt saad stallttenn Sienild, 

hun thuorde icke au>re ett orrdt 
for the// mcllte Syucrd konge, 
hånd saad ofTucr breden buord. 

15. ”HafTuer llnubuur theg cnn iumfru [send], 
thu skaltt hynd slongninng lerre: 

tha skalt thu lerre hindir sax och som 
och wogtt hinndis hiedder och erre.” 

16. Alle tbaa saad thi slalllte iumfruer, 
och huer siud, som dy kunde: 
for-vdenn Haubuor kongenn sonn, 
hånd lieger med nollcnn y muonde. 

17. Tlhe/f thaa melltte thend for-bande Ihcrnu 
vdy saa vnd cnn stund: 

”Rett aldrig suo ieg saa slalten iumfru, 
ther minder slofTucnd kunde. 


8. * 'linen thi*// er meg til giede gifluctt, 
alt ieg matte windc den moo: 

tha skall the// icke werre meg ymod, 
om ieg skall ind for hinnd doo.” 

9. Hauborr lader sceg wexe haar 
och iumfru-kledcr skerr: 
ingen mand the// andift west, 
ind haml cn iumfru mon werre. 


18. Hun syrr aldrig saa lidenn cn som, 
hun halTuer ioo syn noll y munde: 

och hun faar aldrig »aa stuor en »kaall, 
hun dreker thend ioo aff till bunde. 

19. leg »uo aldrig thuo saa dierrig oggenn 
y nogen iumfrus hoflfueit: 

der-thill hafTuer bun thuo hiender, 
thi er som iarnn hynn hornn.” 
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20. ”Faa du skaam, dyn tbiernne, 
och huy das spoiler du meg: 

om icg wcnder myn ogenu antteo vd eller ind, 
daa ttender ieg denom inlhe// til thieg.” 

21. Tibet/ lide last alt aftltcnn, 

(hi skulldc genngy rede: 

Lbaa spuorde Haubuor kongen senn: 

"Och huur daa skall ieg leege?” 

22. Tthe// su a ridt stal I lenn Sicnild, 
och suarid hun daa saa: 

”Y skall solfue y hyfTue-lofll 
paa thi bolster blaa. 

23. Alle thy søme, der icg kaand, 
der lerer ieg eder saa gierne: 
y skall edde med meg all fad 
och suolTuc huosz myn laarne.” 

24. ”leg hafluer etl med kongens bernn 
och sofTuedt vdj theris arum: 

skulde ieg suolTue huosz thend tiiaarne y nad, 
daa døde ieg y den harum.” 

25. "Hor y daa, mynn stallttc iumfru, 
y thor huerkenn serge eller quide: 
y skall ede med meg alT fad, 
suolTue huer naU huosz myn side.” 

2G. Op sluod slallltenn Sicnild, 

(bog llaubor tted huidenn hånd: 

”Y kommer nu, slallltenn iumfru, 
om y lester alt suolTuc gange.” 

27. Tthe// tliaa w ar thi slalllte iumfruer, 
gick offuer hyflue-lofns broo: 
the// wor Ilaubuor kongens seenn, 
hans hiartl y broslen luo. 

28. Tthe// melltle Huabuor kongensenn, 
hånd logtic [lofTtc]s-dor : 

”Mon der wer nogenn y werdenn till. 
stallt Sieneld, y hafluer kicer? 

20. 1 sygger meg, slaltenn Sieneld, 
men wy er iene thuo: 
oin der er nogen y werden till, 
och der eder huolT leger paa.” 


30. ”Ther er slell ingenn [y werden] till, 
der myn huolT leger paa: 

for-vdeon hanom iiene llauburr kongens sonn, 
ieg maa banom dog ickc faa. 1 ’ 

31. ”Kr tb tit Huabuor kongenn senn, 
y hafluer y biarilt saa kieer: 

saa men wed, stalden Sicnild, 
hånd suofluer eder nu saa ner.” 

! 

32. ”Er y nu IlalTbuor kongens sonn, 
huy * ilde y meg saa skeend: 

huy red y ickc y myn faders gaard 
med bogg och hund paa kennd?” 

33. ”Ieg red y eders faders gaard 
med heg paa hyffuen heendc: 

ceders fader hånd er en wuon-lhrofl mand, 
band suarid meg ickc ed sinde.” 

34. Alld Ihan snackitt thi kongens bønri, 
dy micntle, tbi tt ar iene thuo : 

vdc sluod denn furbanede thaarnn, 
hun lyde paa beggis dcris ord. 

35. ”Hor y, Haubuor kongenns sonn, 
y fefTuer well eders ord: 

ieg frogtter for, myn tbarne 
bun tor staa och linde der-paa.” 

3G. ”Sttaar lier nogenn afT eders morr 
och ly uder paa myn ord: 
tbaa hafruer icg her milt guode suerd, 
derlill min bryne blaa. 

37. leg halTuer ber raid brynne, 
der-till mit guode suerd: 

saa men-d wed, stallden Sy eneid, 
ieg frTttgllcr ickc for myn fardtL” 

38. Skam saa [faa] denn tharnne, 
hun tt ar synn iumfru ickc Ihro: 

i saa stald hun bord hans bryne ny 

ocb slalt Sicnels solefT-spendt skuo. 

30. Ilun (og och bord hans guode suerd, 

[slall] Sicnels solfTspendt skuo: 
saa bar bun tlie// y hyffue-lofn 
och lagde tb et/ paa kongens bord. 
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40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


"Iler scdder y, SyfTucrtt konge, 
och drekcr mod och wynn: 
kinder y Haubuor koligens sonn? 
hånd suolTuer huoss eder dater inde.” 

Tthe// vor Syffuett konge, 
hånd robher olTuer alt syn gaard: 

”Wall op, alle myne mend, 
y drager nu våben paa. 

Wall op, alle mynne mend, 
thager wabbenn for-vden al falsk: 
ieg sigger eder paa myn chrestcllig thro, 
Haubuor er saa haard en halsz.” 

Saa slatte dy paa derrenn 
buode med skiold och spiud: 

”Thu waag op, Haubuor kongen senn, 
thu gack y gaardenn vd.” 

Op sprang Ifauborr kongensonn, 
hånd tog til holTuet-giaar: 
borite var hans brync 
och saa hans guodc suerd. 

”Nn er borite myn brync, 
der-till mytt guodc suerd: 

8aamcnnd wed, stalltcn Sieneld, 
her blyfTucr en ynckelig fordit.” 

Tthe« wor llatiborr kongens senn, 
hånd thuog thy sparlagcnn for seeg: 
hånd weritt seg saa mandelig 
for XXX raske hofTmeiid. 

Saa grebb thi Haubuor kongenns sonn, 
thi fulde hanom vd och ind: 

Uii kunde ike faa saa storke iaarn, 
thi kunde lians hender med mynde. 

Skaam fon denn thaarnne, . 
hun gafT s>lt rad der-till: 

”Y thager en haard a(T Sienels hofTuit, 
y binder [hans] hynder dcr-med. 

1 tilager cnn li a ard alT Sienelds holTuett, 
y binder hans hinder Ihcr-inerf: 
ferre hånd roker Ih«*« haard y llum, 
tha luod hånd siti hiartl ferre brøstc.” 


50. Saa thuog thy haard afT Sienelds holTnell, 
thi band hans hynder der-y: 
hånd luod ih«*// for stalltl Sienels skyld, 

• band brød ike iclt afT dy. 

| 51. ”leg beder eder, Sienclld allerkerestc myn, 
y lader guodvilig kiende: 
alllt om y sier meg henge, 
daa lader eders bure brende.” 

52. Tthe« suarede stallltenn Sieneld, 
hun vilde hanom aldrig snige: 

”Saa mend wed, Haubuor kongen sonn, 
tliend bonn skall ieg eder vidde.” 

53. Iland bad tbag buorlt syn mantell, 
thend vor afT skaarlagenn rod: 

”Allc thi fruer, y staden er, 

tbi sorger well for myn dod.” 

54. Saa fiordc [thi] llauburr y markenn vd, 
der luod thi denn barre henge: 

stalltl Sieneld hun gaar y frucrslofliicn ind, 
der luod hun seg indc-brende. 

| 55. Tthe// melltte Syuerd konge, 
der liand ilden suo: 

”Y reder nu, alle myne mend, 
y lader the« ike saa ilde gaa. 

56. Stime y lober till gallcnn, 
och lader ike lluabuor henge: 
och stiornmc y løber y frucrstofTuen ind, 
och lader ike Sieneld hrende.” 

57. Der dy kam til gaallicn, 
daa vor Haubuor hend: 
och forind dy kaam y frucrstuofTucn ind, 
daa var stalt Sieneld brend. 

58. ”Habuor cr hend, och Sicnclid er brend, 
the« er fuld ynkelig cti muord: 
daa thager y nu den forbanede tharrnn, 
setter hinder strax lelTuendc y. iord.”* 

Hund helder om y vinder meg saa venen. 
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D. 

(Svaninps Hoandskrift. I, Bl. 84.) 

1. Her Haubor kong oc Siguord kong 
oc de yppig dennem en kifT: 

alt om hind sialten Seinel, 
hun var saa ven en vifT. 

Uuail heller da vinder i inig eller cn saa vennen. 

2. Del vaar Hauhor konge, 
band vogner aam middinagt: 
laide band sin stercke dramme 
baade skot oc offuerbraL 

3. Alle da laae de stalle jomfruer, 
de gafluc det icke igiemme: 
foruden hans kiere moder, 
hun raadle saa vel hans dromme. 

4. ”Mig tackle, ieg vaar i Himmerig, 
udi den fauuer by: 
ieg hafTdo slall Seinel udi min arm, 
wy falt igienem den sky.” 

5. ”Gack du dig i biergen ind, 
du est vel tuepl i skind: 
bed du clffuens daatter, 
hun raader vel dromme din.” 

G, ”Hcr sidder i, elfTuens daatter, 
i er vel suebt i skind: 
ieg beder eder for den ofTucrsle Gud, 
i raader vel dromme min. 

7. Mig torkte, ieg var i Himmerig, 
udi den fafluer by: 
ieg hafTdo stalt Seinel i min arm , 
wy falt igienem den sky.” 

8. ”Er del dig til leeke lagt, 
det du vinder den moo: 
da er det dig til sorrig lagd , 
du skalt for hende do.” 

9. Iler Haubor lader sig voxe haar 
oc iumfru -klæder skiere: 
saa rider band til stalt Scincls bur, 
oc tager hånd teniste der. 


19. ”Her sidder i, sialten Seinel- liid, 
oc i oc eders quinde: 
her llaubor haffuer mig til eder send, 
om i vil mig slefluin kiende.” 

11. ”Allc de slefluinn, der ieg kand, 
dem lerer ieg eder gierne: 
i skal ede afT fad boss mig 
oc soffue boss min terne.” • 

12. ”For hafluer ieg el med konge-born 
oc sofluil i dcris arm : 

skal ieg nu hoess den terne soflue, 
da suelter ieg udi den harm.” 

13. "Hor i, sialten iomfru, 

i skal huercken sorrig eller quide: 
i skal ede afT fad boss mig 
oc sofTue boss min side.” 

14. Alle da sade de stalle iomfruer, 
huer syde det bestc hun kunde: 

her Haubor kaste sin gierning paa bord 
udi den same stund. 

15. Det da melte den terne, 
for hun vaar altid oend: 

”Ret aldrig saa ieg en saa stalt cn iomfru, 
dtr minder slcuind kunde. 

16. Allcr saa ieg saa stalt en iomfni, 
der minder slcflltind kunde: 
hun sier aller saa liden cn søm, 
hun hafluer io naalen i mund. 

17. Hun syer aller saa slacked en som, 
hun hafruer io naalen i mund: 
hun faaer aldrig saa stor et glas, 
hun drickcr det afT til bund.” 

18. ”Hor du, gode terne sent, 
oc spol du intet med mig: 
huad heller du syer ilde eller vel, 
ieg laster det icke afT dig.” 

19. Det lidde fast ad aflten, 
oc huer skulde gaa til seng: 
alt da spnrdc den fremmede iomfru, 
all huor hun ligge skulde. 
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20. Det suarct stollen Seinel: 

"I skal hucrrken surrig eller quide: 
llicl skal i nyde her Iiaubor ad: 
uc softuc boss min side.” 

21. Saa Icndc de aap de voxc-liuss, 
saa herlig vaare de snaad: 

saa fulde de stolten iotnfru 
i deø frufliier-slue. 

22. Saa fulde de den stolte iomfru 
i den frufluer-stoflue : 

efllcr gick den terne, 

hun haiTde saa oendt i hu flue. 

23. Hun ferdc sig afT sin kiortel, 
den vaar afT silckc smaa: 

oc under da vaar her llauhors 
bronnie blaa. 

24. Her Iiaubor settis i sengen ned, 
den terne drog afT hans skoe: 
det vil ieg for sandigen sige: 
saa hiertelig hun loe. 

23. ”lcg beder eder, iomfru Seinel, 
oc vil i sige mig sant: 
buem eder er kierist udi eders hufT 
afT alle iurdzcns mend.” 

2(). ”Ingcn er der i verden til, 
oc der min hu ligger paa: 
foniden Haubor kongens son, 
hannem maa ieg ey faa.” 

27. ”Er det Iiaubor kongens sen 
all den i ha flue saa kier: 

saa soffuer [hånd] for-inden eders bure , 
eders huide sider saa ner.” 

28. ”Hor i, Iiaubor kongens son« 
hui vil i mig saa skiende: 
spor det min broder, 

hånd gior oss baade stor meen.” 

29. ”llar i, staalt Scinil, 

i reddis ickc for min ferd: 
der ligger ved min hofluid-gierd 
min bronnie oc gode suerd. 


30. Iler ligger ved min hofTuid-gierd 
bronnie oc suerd afT ny: 

vaar der trodu flue vaabnet mend, 
ieg vilde icke for dem fly.” 

31. Alt det de snack et, 

de lenckte, de vaar icke uden tho: 
uden da stod den terne, 
oc lydde hun der-paa. 

32. Skam da faa den terne 

oc baade lefTuende oc dod: 
oc hun stal bort hans gode suerd 
oc saa hans bronnie ny. 

33. Ilun stal bort hans gode suerd 
oe saa hans bronnie blaa: 

saa ganger hun til Siguords kongens guard, 
oc siger hun der-fraa. 

34. ”\Vaagcr aap, Siguord kongen, 
oc i sofTuer alt-for lenge: 

Svinels bur er inden sat 

med Ilaubors raske suenne.” 

I 

35. Det vaar Siguord konge. 

hånd raaber o fluer al sin gaard: 

”IIor i del, i danne-suenne, 
i drager nu brynnie paa.” 

3G. Stolte de paa doren 

baade m<?rf glafTuind oc spiud: 

| ”Stal aap, her Iiaubor, 

oc gack i gorden ud.” 

37. Iland tog til sin hofTuid-gierd, 
borte vaar brynnie ny : 

”IIor du, stalten Seinel, 
her blifWr fuld oend at fly.” 

' 38. Tack haflue her Haubor, 

band verrede sig som en mand: 

[hånd verrede sig] alt saa leuge, 
som fielen i sengen vaud. 

1 39. Iland med hans hendcr slog 
oc med hans fodder stolte: 
trodifTue afT de kongens mend 
de laa paa iorden dede. 
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40. ’Tager cl haar afT Sciucls hoffnid, 
i binder om llauhors bcndcr:* 
hånd halTuer del io saa kier, 
hånd recker det icke i sender.’' 

41. Dc tog et haar afT Scinels hofluid , 
de bandt aam llaubors Ilender: 

.hånd haflde hende i hiertel saa kier, 
band vilde ei rocke del sender. 

42. Saa toge de llaubor kongens son, 
salte hannem i horden iern : 

stalt Scincl ganger hanncin til oc fraa, 
hun beder for hannem saa giern. 

43. ”Her i, llaubor kongens sen, 
oc vil i lengcr leflue: 

saa venne dem hafluer ieg moder- soster tho. 
de skal eder i liflue bede.” 

44. Det suarede llaubor kongens sen 
uda(T saa megen vrede: 

”Saa lidet passer ieg paa dett lifT, 
der quinder skulle mig til bede. 

45. Ilor i, stalten Scinel, 

i lader eders god-vilge kiende: 
forst i sier mig henge, 
i lader eders bure brindc.” 


40. "Saa mange er i min faders gaard, 
der skyldig er i eders dod: 
saa vel skal ieg det heflne 
paa deris festerne«.” 

47. Saa toge de llaubor Longens sen, 
fulde hannem afT slottil nedcr: 

der græd for hannem bode fruer oc moer, 
dc skar saa ilde der-ved. 

48. ”1 hengcr aap min kaabe, 
den er afT skarlagen rod: 

i lader del fruer oc iomfruer see, 
saa ynckis de ofTuer mig.” 

49. Det vaar stalten Scincl, 

hun saa den kaabe udhenge: 
s tark hun ild i bure, 
siden lod sig inde brendc. 

50. Del var stalten Seincl, 
stack ild i tag oc rer: 
saa brendc hun sig inde 

m ed mange deris fcstc-mecr. 

51. llaubor vor hengd, oc Seincl vaar brend, 
del vaar saa }nrkclig cn mord: 

saa toge de [den] lerne, 
setle hende lefTuendis i iord. 

Aller da vinder i mig saa vennen. 


K. 


fa. Stalling* Haand skrift, I. Bl. 70*. k. Renizets 
I In.i udskrift . Nr. firt.) 


1. IlalTbor konnge oc Sybor konngc 
di bcgynle enn kilt: 
all om den stalle Senild-lill, 
delt er saa wcnll ilt ’wifT. 

Relt aldrig w joder y mig saa wennenn. 


.3. "IlafTuer du dromd om Himmerig, 
daa skalt du winnde enn ineo: 
dromde dig, du falt igcniwcn den sky, 
da skalt du for hinder doo.” 

4. "Kr delt mig till ode lagd, 
alt ieg kandt windc en moe: 
y-saa hiertelig gerne 
will ieg for hinndcr doe.” 


2. ”Ieg dromde, ieg war y Himmerig, 
delt vi or saa guodt enn bye: 
himmcllenn bandt refTnedis, 
ieg faltt igemiucn denn skve,” 


5. HafTbor lodt sig wexe haar 
oc iomflnie-klcdcr skiere: 
saa foer band liil konngh Sybordz landt, 
handl wille slyngninge lære. 
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6. Dell wor IlafTbor konngens »on, 
kom ridendis op y gaardt: 

ude stodt stalle Scnild-lill, 
hun wor well suehl udy mordi. 

7. ''"Hel siander y , stollen Scnild-lill, 
oc y mel alle ethers quinnde: 

Haflfhor hafTuer inig till elher sendt, 
y skulle mig slyngning kicndc." 

8. "Alle den slyngning, der ieg kandt, 
den will ieg elher well kiennde: 

y skulle ede melt mig a(T fadi 
oc solTue huoss min lerne.” 

9. "leg hafTuer ædit metl herre-horn 
oc sofluit paa deris arm: 

skall ieg -huoss en terne sofTue, 
daa doer ieg udalT den harm. 

10. leg haduer ædil mell herre-bom 
oc soduit huoss deris side: 
skall ieg huoss en terne sodue, 
daa doer ieg ad den quide." 

11. "Lader delt, min stolte iomdrue, 

y bor htierkcnn anngist heller barm : 
y skulle æde mett mig ad fadt 
oc sodue paa min arm. 

12. I lader delt, min stolte iomfruc, 

y bor huerchen angisl eller quide: 
y skulle æde ad fadt mett mig 
oc sodue huoss min side.” 

13. Alle da »«dl stalle Senildz moer 
oc sydc huer som di kunde: 
foruden lladbor konngens son, 
hånd hagde sin noel y munde. 

14. Di sy de hiort, oc di syde hindi, 
paa skoduen som di runde: 

aldrig lirk IlafTbor saa stuor en skaale, 
hånd druckcn io ud till bonde. 

15. Simrede delt den terne, 

delt hendiste der hun luorde: 

"Aldrig saa ieg en skienner iomdrue , 
der drurke di dryek saa stuore.” 


1G. "Lad du, lad du, lerne, 
see icke edler mig: 
gasrr du udt, oc gaar du indt, 
ieg skotter inthe// effther dig.” 

17. Sildig om afltenen, 

der dug driffuer o duer guldspange: 
daa leslett IlafTbor kongens sen 
mett stolt Senild til senge alt gange. 

18. For gick stolten Senild-lill, 
rod skarlagen efflher sig drog: 
efflher gick IlafTbor kongens son, 
saa inderlig hans hierle delt loc. 

19. Dett wor IlafTbor kongens son, 
handl sette sig v sengen nedt: 

dett siger ieg *paa min christelig tro: 
hans harnisk dett skingrett der-widt. 

20. Suarilt dett stollen Scnild-lill 
oc relt afT hiertens werck: 

"Aldrig saae ieg saa skon en iomfTrue 
der hagde saa baarder cn serck.” 

21. "i siger deU, stollen Scnild-lill, 
men wy ære enne lo: 

cr der nogen y werden till, 
der elhers hue leger paa?” 

22. "Aldrig er nogen y werden till, 
der min bue liger paa: 
foruden IlafTbor kongens son, 
hanom kandt ieg icke faa." 

23. "Er delt IlafTbor kongen son, 
der y hafTuer y hiertil kier: 

daa wender elher bid, aller-kicrisle min 
ieg er elher ganske nær." 

24. "Ere y IlafTbor konge-son, 
hui wille y mig saa skende: 

hui redt y icke udy min faders gaardt 
mett bundt oc heg paa hende?" 

25. "Ieg wor y eliters faders gaaardt 
alt bode mett hog oc bundt: 
delt war ethrrs kiere fader, 
hånd spaaltet mig mangelunde. 
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20. I grue icke, stollen Senilil -liil, 
y denne her samme fenit: 
y-men ieg liafTucr min brynie 
oc der-till milt gumle suerdt.” 

27. Delt wor stolten Senild-lill, 
hun mente, di wor rnne lo: 
skam da faa den terne, 
hun stodt oc lydde der-paa. 

28. Skam da faa den terne, 
hun stodt oc lydde der-paa: 
hun (og bort hans gode suerdt 
oc saa hans brynie blaa. 

29. flun tog bort hans gode suerdt 
oc saa hans brynie blaa: 

saa gick hun till hoyeloffi, 
som Svbor konge laa. 

30. "Soflue y, eller woge y? mi«« edelig herre, 
y soffuer alt-for lenge: 

nu liger HalTbor konge 
mett elher dather y sennge." 

31. "I.ad du, ladt du, tienniste-moe, 
oc sig du icke saa: 

Senild er enn iumdruc, 
bun flafTbor aldrig saae.” 

32. ''Iler y delt, min edelig herre, 
wille y delt icke troe: 

da haduer y her hans gode suerdt 
oc saa hans brynie blaa." 

33. Dett war Sybor konge, 

handl rober oduer all sin gaardt: 

"Stander y op, mi« gode hodinendl, 
oc drager brynie paa. 

34. Drager y paa elhers brynie 
oc rett foruden falsk: 

ieg siger etber paa rain rhrislelig tro: 
Haffbor er fuldt hordt en halss." 

35. Delt war stollen Senild-lill, 
oc sucker hun y-saa saare: 

’leg horer min kiere fader 
robe ildy woris gaardt." 


j 3G. "Iler y, stollen Senild-lill, 

y gitTner ether icke y denne ferdi: 
imen ieg haduer min brynie 
oc saa min guodc suerdt." 

37. Dell wor Iladbor konge-sen . 
hånd sig tilbage saa: 

buorte wor hans guode suerdt 
oc saa hans brynie blaa. 

38. Dett wor Sybor konngc, 

handt stolte paa derren mett fodt: 
"Statt op, Hadbor konge-son, 
oc kom till mig her udt” 

39. Dell wor Iladbor konge-son , 
bandt warde sig som en mandt: 
men di sengi -stolper 

udy hans hender randt. 

40. Dett wor Iladbor konge-son, 
hånd warde sig som en suend: 
y-men hånd bagde nogit 

oc nogit ad sengen igen. 

41. Toge di Iladbor kongc-son, 
saalte hanom y bolte fem: 

dem brodt hånd saa snarlig synder, 
so m di hagde weril ad tin. 

42. Toge di Iladbor kongc-son, 
satte hanom y bolte ny: 

dem bredt hånd saa snarlig synder, 
som di bagde werit ad bly. 

43. "Tager y to ad Senilds baar 

oc binder der-melt hans hender: 
er der kierhgher/ y hans lid, 
handl bryder denom icke y synder. 

44. Saa toge di lo ad Senilds haar 
oc bunde nadbors hender: 
daa sadl hånd saa stille. 

wille icke bryde denom synder. 

45. "Horer y. stollen Senild-lill, 
y lader god willie kiende: 
altt forst y seer mig henge, 

y lader elhers bure opfarende.” 

1 U 
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40. ”Er her nugen y min faders gaardt, 
som woliit halluer y eliters dodi: 
da skal ieg det y dag bcfTne 
paa deris festermoe.” 

47. Dell wor stollen Senild-lille, 

hun kalier sine iomlTruer tidsammen s 
”Wy vide gaa y hoye-loflft 
oc hafluc bodc lyst oc gammen.” 

48. Delt wor stollen Senil-lide, 
hueger bodc udi oc indl: 
huu salte ildt y sitl bure 
oc ildi der trint omkring. 

49. "Hennger y op min kobe blaa, 

y lader sloll Senild-lille binder sec: 
y lader del stolt Senild sec, 
huadt heller mig er well eller wce. M 

50. Dctt wor HafTbur konge-son , 
bandt sig tilbage saae: 

da stod stolte Senilds bure 
oc brennde y lofTuc hin blaa. 

51. ”Tager y ueder min kobe blaa, 
y lader hindu paa iorden ligge: 
hagde icg nu tre lilTue, 

ieg wille icke itt aff denom ligge.” 


52. Dell war Sybor konge, 
handl ud all winduit saae: 
da siod stollen Senilds bure 
oc brende y lue bin blaa. 

53. ''Somme gaar Lill buril 
oc redde Senilds lifT: 

oc somme gaar till gallic 
oc huge Haflbor nedL” 

. 54. Och der di komme thill bure, 
och da war Senild brend: 
och der di komme thill gallic, 
daa var IlalTborrd hengd. 

| 55. Saa thog di HafTkorrd kongins son. 
sueblc hanom y huidin liin: 
saa lagde di hannom y chrislin iordl 
thill allc-kieriste siin. 

j 

I 56. Saa tliogh di di unge Ihoc, 

4agdc dennom i chrislin iord: 

och saa thog di den therne. 

och giorde a(T hindir det ynckclig mord. 

57. ”ilagde ieg thil fore vist, 
ath Licrligberf vor saa sterck: 
ieg vilde dem icki alt-skiellet 
for hiindridde-tbusindl marck.” 

| Beth aldrig vinder y ineg saa veninn. 


v. 

(Kirstin Basses Haandskrifl, Kr. *26.) 

1. Ilaubor kong och Sifuer kong 
de yppel dem en kyf: 

alt om hind' stalle Seinc-lille, 
hun vaar saa ven cii vyf. 

Huad heller om i vinder mig eller cn saa ven en. 

2. Del vaar Ilaubor kongens son. 
hånd vogner om mid-nal: 

saa leiler haml sin stercke dromme 
bande skot och ofuer-brat. 


3. Alle da sadde de stalle jomfruer, 
de gaf det icke igiem: 

foruden hans kiere moder, 
hun rande saa vel hans dram. 

4. "Ieg lorte, icg vaar udi Himmerig, 
der vaar saa fauer en bye: 

ieg bafdc slalleu Scinelille i min arm, 
wi fait igennem den skye.” 

5. ”Gack du dig i bergit ind, 
du est vel suobl i skind: 
hed du duerrigens daattrr, 
hun raader vel drommen din.” 
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6. "Iler sider i, duerrigens daallcr, 
i er vel suebt i skind: 

ieg beder eder for den ofucrste Gud: 
i raader vel drømmenn min. 

7. Mig togles, ieg vaar udi Himmerig, 
der vaar saa faur en bye: 

ieg hafde stalt Seine-lille i min artn, 
wi fait igiennem den skve. 

8. ”Er det dig til lyeke [lagi], 
det du skalt vinde den mec: 
da er det dig til sorrig lagt. 
du skalt for hindis skyld due. 

9. Det i droinle, i vaar i Himmerig, 
det er, i skal vinde den mør: 

det i hafde stalle Scine-lille i eders arm, 
i skal for hindis skyld døe. n 

10. Det waar Haubor kongens son, 
hånd tog sig del ide til harm: 

”Gif del Gud-fader i Himmerig, 
ieg laa i hindis arm.” 

11. Haubor hånd lader sig voxe haar 
och iomfru-klæder skere: 

saa drager hånd sig op ad land, 
en iomfru hoes stalt Scine-lild at vere. 

12. Det vaar Haubor kongens søn. 

band ind ad doren trind: . 

hilsed hånd fruer och stalle jomfruer, 
for band vaar dydig i sind. 

13. ”Her sider i, stalten Seine-liKl. 
iblant moer och gode quinde: 

min moder hafuer mig til eder sendt, 
vil i mig slefned kiende? 

14. Min moder hafuer mig til eder sendt, 
ieg gierne del slefned nam: 

der er faae paa vort land, 
det delte slefnet kand.” 

15. "Hafuer eders moder eder til mig sendt, 
ieg lerer eder i-saa gierne: 

i skal æde med mig af fad 
och sofue hocs min lerne.” 


IC. ”leg hafuer ædet med kongens børn 
och sofuet i dronningens arm: 
skal ieg sofue hues den lede lerne, 
da døer ieg i den harm.” 

17. ”ller i det, min skiønne iomfru, 
i skal ey derfor quide: 
i skal æde af fad med mig 
och sofue wed min side.” 

I 18. Saa tog hånd ud saa liden cn knif, 
band skref baade hiurt' och hinde: 
hånd skref stalt Scine-lild med hindis møer, 
huer efter deris sinde. 

\ 19. Alle da sadde de stolle jomfruer, 
de svde alt som de kunde: 
alt sad Haubor kongens søn, 
band legte med naal i munde. 

I 20. ”Aldrig saa ieg en skionner iomfru, 
der minder slefnet kunde: 
aldrig syer hun saa liden en søm, 
hun hafuer io naalen i munde. 

! 21. Aldrig syer hun saa liden en søm, 
hun hafuer io naalen i munde: 
aldrig kommer der saa stor en kande, 
hun drickcr den io ud tilbunde.” 

22. ”Du tie quer, du forbande terne, 
du tal' slet intet om mig: 

huad heller du gaar ud eller ind, 
ieg passer slet intet paa dig.” 

23. Saa lende de op de voxe-lius, 
de brende saa bøyt i lofue: 

saa glad var Haubor kongenss søn, 
band skulle boes stalt Sciuelild sofue. 

24. Hånd satte sig paa hindis sengeslock, 
hindis lerne drog af hans skov: 

det maatte mand hore saa langt af lee, 
alt huor hans bicrlc del lov. 

25. Det mcltc den stalle iomfru 
af ret hiertens werck: 

"Aldrig hafuer ieg fere seet 
slig en iomfru-serck.” 

HT 
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26. ”1 siger mig, stallen Scinelild, 
mens vi ere enne Iho: 
om der er ingen i verden til, 
och der eders hu ligger paa?” 

27. "leg ved slci ingen i verden li), 
och der min hu ligger paa: 
foruden Ilaubor kongens* son, 
och hannem Land ieg icke faa.” 

28. "Er del Hauhor kongens sen, 
i under i hierlet hest: 
i vender eder om, tager hannem i faufn, 
hånd ligger eder aller-nesl.” 

29. "Hor i, Ilaubor kongens sen, 
hui vil i mig saa daare: 

hui red i ey til min faders gaard, 
fesle mig for heder och ære?” 

30. "Ieg vaar i eders faders gaar 
med hog och hund i hende: 
eders fader er en ufrest mand, 

band suared mig icke el ord til ende.” 

31. "Tie quer, Ilaubor kongenss son, 
och siger nu icke saa: 

vogen ligger min lerne, 
och lyder bun dcr-paa." 

32. "Ligger hun vogen , den lerne , 
och lyder hun dcr-|>aa: 

ieg hafuer med mig mil gode suerd, 
der-lil min brynie blaa. 

33. Ieg hafuer med mig mil gode suerd, 
der-lhil min brynie blaa: 

der er ingen i eders faders gaard, 
och der mig binde niaa. 

34. Der er ingen i eders faders gaard, 
der mig med bond kand binde: 
foruden Iho af eders hofuil-haar, 
der-med lader ieg mig luinge.” 

35. Vogen laae den forbandede lerne, 
och lyde hun der-paa: 

saa stal hun bort hans gode suerd, 
der-lil hans brynie blaa. 


I 36. Det vaar den forbandede lerne, 

i 7 

tog ofuer sig kaaben blaa: 
saa gaar bun (il hove-loft, 
som Sifucrt kongen laa. 

37. "Sofucr du, Sifuerdt konge, 
under del huide liin? 

del vil ieg for sanden sige: 

Ilaubor sofuer hoes daller dio." 

38. "Du tie quer, du forbandede lerne, 
du siger slet inlel saa: 

saa mange fruer och stalle iuinfruer 
saa blifuer der loggen paa.” 

39. "Hor du, Sifuerd konge, 
ieg lifuer ham intet paa: 

ieg hafuer med mig hans gode suerd, 
der-lil hans brynie blaa.” 

40. Det vaar Sifuerdt konge, 

hånd raaber ofuer al sin gaard: 

”J vebbener eder, mine gode hofmend, 
i drage eders harnske paa.” 

41. De slotte alt paa det lofs der 
baade med glavind och spiud: 

"Stat op, Ilaubor kongenss sen, 
du gack i gaarden ud. 77 

42. Saa tog band til hans hofuid-gicr, 

• til foderen ligge-saa: 

borte vaar hans gode suerd. 
der-til hans brynie blaa. 

| 43. Borile vaar hans gode suerd, 
der-lil hans brynie blaa: 
der vaar ingen i kongens gaard, 
der hannem binde maa. 

44. Det melte den forbandede terne, 
hun smilte under sin skind: 

"Tager i thu af hendis hofuid-haar, 

der-med lader hånd sig bind\” 

« 

45. Det mcllc Ilaubor kongenss sen, 
den Ud hånd lod sig binde: 

"Hor i. slatten Seine-lild, 

i lader god vilie kiende. 


Digitized by Google 


Hagbard og Signe 


203 


40. Hor i, stalten Seine-lild, 
i lader god vilie kiend’: 
naar i seer mig henge, 
da lader eders buur opbreude. 

47. Ach tender du ild i buren din 
och lader god vilie kiend T : 

ieg beder dig for den ofuerste Gud, 
du brend dig icke der ind.” 

48. De tog Ilaubor kongens son, 
fulde ham til galion bon: 

* det vaar stalten Scinelild, 
bun sad saa sorrig igien. 

49. "Tager i nu min kappe, 
benger den i galgen ben: 

naar ieg seer Scinclildss gode vilie, 
i tager den ned igien.” 

50. Det vaar stalten Scinelild, 
hun seer den kappe benge: 

hun tcnckte, at det Ilaubor vaar, 
bun strax den ild optende. 

51. Det melte Ilaubor kongens son, 
der luen stod all i sky: 

"Hafdc ieg nu hundred' lifue, 
ieg ynckslc ey en af di.” 

52. Det mclte danner-konning 
udaf stor hiertens verck: 

“Hafdc ieg del fore vist, 

den elskov hafdc verel saa slerck : 


J 53. Hafdc ieg del fere vist, * 

at mig skulle hendet den nod: 
ieg vil icke ladet Ilaubor benge 
for hundred marck guld saa red.” 

54. Saa tog de Hanbor kongenss sen, 
fulde hannem til galie och gren: 
det var stalten Seinelild, 

sat ild paa buren sin. 

55. Det giordc stalten Seinelild, 
der hun saa Ilaubor hengc: 
saa stack hun ild i buren sin , 
hun monne sig siclfuer indbrende. 

56. "Somme i lober til galie 

och lader icke Ilaubor henge: 

somme i lober til bure 

och lader icke Seinelild indbrende.” 

57. Der de kom til galie, 
daa vaar Ilaubor hengt: 
der de kom til bure, 

da vaar Seinelild brendt. 

58. Ilaubor hengde, och Scinelild brende, 
det vaar saa ynrkelig en mor: 

saa (og de den forbandede terne, 
de salte binde leftiend i iord. 

Huad heller i vinder mig eller en saa ven en. 

I 


G. 

(Comlesse Chrislianes. Haandskrifl, Nr. 3.) 

1. Haborg konge och Siverdt konge 
de yppede dem en kyff: 
alt om hin stolten Seinell-lille, 
det vaar saa ven en vilT. 

Huad heller otn i vinder mig eller en saa ven. 


2. Det vaar Haborg kongens son, 
hånd vogner om mitt-natl: 
teller hånd sin stercke dromme 
bande skott och oflfuerbratt. 

3. "Ieg d romte, ieg vaar i Himmerig, 
det vaar saa faur eti by c: 

ieg halTde stolt Scinell-lillie i min arm, 
ieg fall i -gien nem dc skye.” 
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4. Det vaar hans kiere forstermoder, 
raade hun drammen saa, 

”Hielp Gud-fader i Himmerig, 
huor det vil afTgaa. 

5. Del i dremte, i vaar i Himmerig, 
del volder, i vinder den mec: 

i dromt, i falt i-giennem den skye: 
for hendis skyld blifTuer i ded.” 

6. Det suared Haborg kongens son, 
hånd huildis under flovcll rod: 

”Kand icg iomfruens venskab vinde, 
saa gierne vill ieg dod. 1 ’ 

7. Haborg lader sig voxe haar 
oc iomfru-klæder skære: 

hånd siger, hånd vill till hoflue, 
en iomfru vill han vere. 

8. De satte paa hannem hofTuet-guld, 
slog ofluer ham skarlagen-skind: 
kaldte de barn liden Kirstin 
effler yngste soslcr sin. 

9. Det vaar Haborg kongens son, 
trener till hoye hest: 

saa rider band till Sivcrd kongens gaard, 
som hånd kunde allerbest. 

10. Det vaar Haborg kongens sen, 
band kommer till borge-lecd: 
uden staar stolten Seincll-lille 
och builer sig der-ved. 

11. ”Hcr stander i, stalten Seinel-lillic, 
eder sommer baade tucht och ære: 

Hoffborg min broder halTucr mig till eder sen(l), 
i ville mig slynge lære/’ 

12. ”AII den slynge, der ieg kand, 
den vill ieg eder gierne lære: 
forsi sporger ieg min fader ad, 
fordi hannem bor den ære.” 

13. Det vaar stollen Seinell-lille, 
sueber hun sig i skind: 
saa gaar hun i hoyc-lofll 
for Sivcrl konge ind. 


14. ”Uer sidder i, min her fader, 
med megen hæder oc ære: 

Hoflborg hafliicr mig sin sester tilsendt, 
icg vill hende luchte oc lære.” 

15. ”Hor du, stollen Seinell-lille, 
kiereste datter min: 

du vochte dig for Hoborg kongens sen, 
hånd krencker icke ære din.” 

16. Det giordc stolten Seinell-lille 
alt med saa megen ære: 

hun fulde HofTborg i fruer-stu fluen, 
som hånd skulde slynge lære. 

17. Alle sadde de stalle iomfruer, 
huer sommed soin de kunde: 
foruden Hagborg kongens son, 
hånd ritzer de diur i lunde. 

18. Hånd ritzer hiort, oc hånd ritzer hinde, 
hånd rilzet den vilde raa: 

saa drefT hånd den dag till ende, 
till morckc natt komme paa. 

,| 19. Alle sad de skionne moer 
och sydde deris silcke-som: 
foruden den forbandet terne, 
bun galT det veil i giem. 

20.! ”Aldrig sae ieg en staller iomfnic, 
der minder synen kunde: 
aldrig faer hun saa liden en som, 
hun lecgcr io med nacl i munde. 

i: 21. Aldrig faar hun saa liden cn som, 
hun leeger io med nael i mund: 
aldrig faar hun saa stor en skall. 
hun dricker den io ud till grund.' 1 

| 22. Silde vaar del om afltene, 
duggen den fait paa: 
del spurde Hugborg kongens son, 
huor band skulde ligge da. 

| 23. ”Hor i, Hogborgs sester, 
ieg vill eder elske och ære: 
i skall ede afl fad med mig 
och soflue hoss min terne.” 
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24. "leg hafTuer ædet med berre-børn 
och sofTuet boss deris side: 

skall ieg soffue boss den forbandet lerne, 
da doer ieg i den quide. 

25. Ieg bafluer ædet med herre-bom 
ocb sofTuet i deris arm: 

skall ieg soffue boss den forbandet terne, 
da doer ieg i den harm.” 

26. ”Her i, Hagborg søster, 

i skall hucrckcn sørge eller quide: 
i skall æde afT fad med mig 
och soffue ved min side.” 

27. De tende op de hove vox-liuss 
udi forgylte kloe: 

saa fulde de de to kongeborn 
i hoveloftt al soufTue. 

28. Det saa vaar de jomfruer, 
de birker den dor saa brat: 

”llerrc Gud g i flue eder frøkener baade 
en saa god en natt.” • 

29. Sammen ligger de to kongc-born, 
de sofTucr buer-andre saa nær: 
saa begyndte de at snarke 

om buem de liafTdc kier. 

30. "Hør i, stalten Seinell-lillc, 
men wi begge ene crc: 

er der ingen i verden till, 
i hafTuer i bi er let kier?” 


i 34. ”For offuen wed mit liofTucdt 
der ligger min brinnic blau: 
det suerd er ickc i verden till, 
som der kand bide paa. 

1 35. For nedden wed min fødder 
der ligger mit suerd saa god: 
den er icke afT quinde fød, 
som der kand stande i-mod.” 

36. Sammc[n] lae de konge-børn, 
de lencktc, del ingen ma«d sac: 
all stod den forbandet terne, 
och lyde bun der-oppa. 

37. Saa gick bun till hans hofluedt, 
stal bort hans brinnie biae: 

saa slall hun bort hans gode suerd, 
som hånd forlod sig paa. 

t 

| 38. Del saa vaar den lede terne, 
lager ofTuer sig kaaben blac: 
saa gaar bun till det samme bur, 

som Siverdi konge ind lae. 

' 

| 39. Det saa vaar den lede terne, 

bun klapper paa dørren med skin: 
”Du stat op, Sivcrdt konge, 
du luck mig snarlig ind. . 

40. Du stadt op, Siverdt konge, 
du lucb mig snarlig ind: 
det er llagborg kongens son, 
der solTuer boss datter din.” 


31. ”Der er ingen i verden till, 
der min hue ligger paa : 
foruden Hogborg kongens søn, 
ham mae ieg icke faa.” 

32. ”Er det HafTborg kongens son , 
i hafTuer i hierlct kier: 

i vender eder om, tager bannem i arm, 
i ligger barn alt saa nær.” 


41. Det vaar Sivcrdt konge, 

hånd raaber ofTuer alle den gaard: 

”1 staar op, min gode mend, 
k leder eder i brynnicr hord. 

42. I klæder eder i brynnier bord, 
i klæder eder uden falsk: 

i vorter eder for lloborg kongens søn, 
det er saa haar cn halss.” 


33. ”1 tier still, IlaghorfT kongens søn, 
i siger det sagte fraa: 
om der staar nogen afT mine møer 
oeh lider der- paa.” 


43. Del saa vaar de kongens hoflmend, 
De slotte paa dørren med spiud: 
”Slot up, IIoulTborg kongens søn, 
du gacli hid till oss ud.” 
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44. Lenge l.ie llogborg kongens son, 
hånd gafl* det intet i giemme: 

"Tager ieg mil suerd och min brynnie, 
ieg kommer eder veil igien.” 

45. Der hånd kom till hans hoffuit-gær, 
borte vaar hans brynnie biae: 
borte vaar hans gode suerd, 

som hånd forlod sig paa. 

46. Borte vaar hans gode suerd, 
som hånd forlod sig paa: 

"lliclp nu Gud, stalt Seinell-lillic , 
nu er wi begge forrad." 

47. Iland vergel sig med senge-stolper, 
och all det, det band veric kunde: 
indlill de falt, de kongens hoffmend, 
som leben falder i lunde. 

48. Det melle llogborg kongens sen, 
hånd stod i begge sin knæ: 

"Nu er ieg en fattig fangen mand, 
ieg hafTuer intet al verie mig med." 

49. Saa tog de bast och haarde bond, 
de band her llogborg hænder: 

det bond vaar icke i verden saa stcrck, 
hånd kunde io rcyrke det sonder. 

50. L’d saa kom- den ledige terne, 
gad hun saa for raad: 

"Binder i llogborg kongens son 
med et all Seinell-lillics haard. 

51. Tager i et afT hendis haar, 

i binder her Hogborgs hender: 

hånd hafTuer hende vel i sil hierle saa kier, 

hånd ryeker det icke i sonder." 

52. De tog et afT Sinner-lillic hoiTuit-haar, 
de band her Hogborgs hænder: 

"Nu ville ieg heller miste mil liff, 
end ieg ville rcyckc det sonder. 

53. flor i, stalten Sinncll-lillic, 
i lader god vilie kiendc: 
i-naar i seer mit lilT at ende, 
lader i eders bure brende." 


54. Toge de Hogborg kongens son, 
slog ofTuer ham floycll rod: 
ferde de ham till det samme sled, 
alt som hånd skulde dee. 

55. Det melte llagborg kongens sen, 
der hånd den galge saa: 

"I henger nu op min kappe, 
i laader mig scc der-paa." 

56. Det vaar stalten Sinncl-lillie, 
hun ud afT vinduet sae: 

hun tenebte, llogborg i galgen hengte, 
da var det hans kappe biae. 

; 57. Det vaar stalten Sinnell-lillie, 
slach ild i huer en vra: 
sclIT gi eb hun under bulslerei, 
under bulsleret blac bun lae. 

j 58. Lenge stod llagborg kongens son, 
sagde, hånd vilde verden skue: 
till hånd sae, stalt Sinnell-lillcss bur 
stod i linsens lue. 

[ 59. "I tager nu neder min kappe, 
hun maa veli paa iorden ligge: 
hafTde ieg nu snifT-tusind lifT, 
ieg ville icke en afT dem ligge." 

j 60. Del melle Siverdt konge, 
saa log hånd op-paa: 

"Aldrig sae ieg lo kungc-born 
saa ynckclig cn skebue faa. 

| 61. Somme i løber till bure, 

lader icke denn iomfru blifTue brcndl : 
och somme i lober till galgen, 
lader icke den herre blilTue hengl." 

| 62. Der de kom till buret, 

da vaar det brendt i giod: 
oc der de kom til galgen, 
da vaar den herre ded. 

63. llogborg blcff hengl, och Sinnel-lille bleff brend, 
det vaar saa onrkcligt cl -mord: 
saa log de den forbandet terne, 
dc seltc hende lefTucnde i iord. 

Il[uad] h[cller] o[m] i w[inder] m[ig] e[ller] e[n) 
8[aa] w[en]. 
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(Flyveblad af Itilifi.) 

1. Sigvord konge oc Habor konge 
de yppede dennem en kiff: 

om bin akiennc Signe-lille, 
hun var saa ven en vifT. 

Ilvad beller om i vinder mig heller en saa ven 
en me. 

2. Habor hånd vogner om midnats-lid, 
fortæller hånd sin drøm : 

vaagen laa hans kier moder, 
hun gafl vel ordene igiem. 

3. ”Mig torkle, ieg var i Himmerig, 
der var saa fa AVer en by: 

ieg hafTde stolt Signetil i min arm« 
vi fait igiennem en sky.” 

4. ”Drømde du otn stolt Signe-lille, 
bun er saa ven en mø: 

hør du, Habor konge-søn, 
for hende saa skalt du dø.” 

5. ”Var det mig lodden, 

al ieg kunde tinde den mø: 
molle ieg en nal hos hende solTve, 
da vilde ieg gierne dø.” 

6. I labor lader sig voxe haar 
oc qvinde-klæder skiære: 

hånd siger, band vil til Sigvord konge i aar, j 
oc slæben vil band lære. 

7. Der hånd kom paa heden ud, 
der prefTver Habor sin hest: 

men der hånd kom til Signo-lillis gaard, 
hånd rider som cn iomfru kunde hest. 

8. Det var llabor konge-sen, 
hånd kom der ridendis i gaard: 
ude stander iomfru Signe-lille, 
hun var vel svøbt i maar. 

9. llelser hånd fruer oc stolte iotnfrurr, 
saa mange som der monne være: 

”Kersl oc sidst iomfru Signe-lil, 

all ære saa er hun værd. 


10. Baadc først oc sidst iomfru Signe-lil. 
all ære saa er hun værd: 

herr llabor haflTver mig til eder sendt, 
i ville mig sleben lære.” 

11. ”Hvad ieg kand giøre for llabors skyld, 
det giør ieg end saa gierne: 

i skal æde a(T fad med mig 
oc soflve hos min therne.” 

12. "Ieg har faacl mad med konge-børn 
or sofTvet i deris arm: 

skal ieg soflve hos den forbandede therne, 
da doer ieg i den barm.” 

13. ”Har her Habor eder til mig sendt, 
ieg skulle eder sleben kiende : 

saa gaar i eder til sleben-bord, 
i skierer der hiort or hind.” 

14. Alle da sade de skønne iomfruer, 
de syde det heste dc kunde: 
foruden Habor konge-søn. 

hånd legte med naalen i mund. 

15. Del da svarede den forbandet thern, 
hun haflde saa falsk en tunge: 

''Aldrig saae ieg nogen skon iomfru, 
der mindre slcber kunde. 

16. Aldrig syer hun saa liden en som, 
hun leger io med naalen i munde: 
aldrig faar hun skaalen saa dyb, 
hun druker den io ud til bunde.” 

17. Iland kaste baadc sax oc søm, 
baade mod bord oc bent-ke: 

hans oyen de løbe all stuen omkring: 
hvad monne den iomfru tcncke! 

18. Alle da sade de skønne iomfruer. 
de syde guld oflver knæ: 
foruden llabor konge-sen, 

hånd skar dc diur paa træ. 

19. Foruden llabor konge-son, 
hånd skar de diur paa træ: 
stolt Signelil sad oc saa dcr-paa, 
hun vilde det gierne lært 
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20. Iland skar ud baad hiort oi hind, 
dcr-til de lille smaa leffver: 

“Iler du det, du forbandet therne, 
der kand du see min slcber.” 

21. Det ?ar silde om afften, 
der solen ganger til hvile: 

all spurde Habor konge-sen, 
hvor fremmed jomfruer skulle ligge. 

22. ”Hvad ieg kand gior for Ilabors skyld, 
det gier ieg med got skel: 

i skal æde a(T fad med mig 
oc soffve hos mig selflf.” 

23. Saa girk iomfru Signe— lille , 
oc guldet elller hende drog: 
cffler gaar Habor konge-sen, 
saa hiertelig hånd loe. 

24. Det var aarlig om morgenen, 
de unge to laa tilsammen: 

ude stod den forbandede therne 
oc lydde paa deris gammen. 

25. ”Ieg sporger eder, iomfru Signc-lillc, 
men vi ere kun ene to: 

cr der ingen i verden til, 
som i haflver giflvet eders tro?” 

26. ”Dcr er ingen i verden til, 
som mig ligger huen paa: 
foruden Habor konge-sen, 

oc hannem maa ieg ickc faa.” 

27. ”Er det Habor konge-sen, 
sum all eders bu ligger paa: 

oc her i det, iomfru Signe-lillc, 
hannem skal i vel faa. 

28. Her i det, iomfru Signe-lil, 
har i Habor i hiertet kier: 
da er del llabor konge-sen, 
der soffver eder alt saa nær.” 

29. ”Oc her i det, Habor konge-sen, 
hvi ville i mig saa svige: 

hvi red i icke til min faders gaard 
oc baad om mig om lige?” 


1 30. ”leg balTver vænt i eders faders gaard 
med ridder oc raske hofTmænd : 
eders fader er en ufrist mand, 
hånd gafT mig icke svar [til ende].” 

1 

, 31. ”Her i det, Habor konge-sen, 
i siger sact ber-fra: 

min therne hun ligger icke langt her-fra, 
hun giflVer vel act der-paa.” 

32. ”Hør i det, iomfru Signelille, 
ieg er icke saa sky: 
for ofTven ved mit boffvet 
der ligger min brynie ny. 

33. For ofTven ved mit hoflvet 
der ligger min brynie huld: 
forneden ved mine fodder 
der ligger mit sverd aff guld.” 

34. Det da giordc den forbandet therne, 
hun var saa svigefuld: 
stal hun bort hans brynie ny, 
der-lil hans sverd a(T guld. 

35. Det da giorde den therne: 

hun svober sit hofTvet i skiod: 
saa gaar hun i hoyc-loflt 
for Sigvord konning ind. 

36. ”Hil sidder i, min naadige herre, 

[ieg] hafTver i-saa meget at kiære: 
det er llabor konge-sen, 
der soffver eders daatler saa nær.” 

37. ”Gack bort, du forbandede therne, 
ieg vil dig ickc tro: 
der er saa mange i kongens gaard, 
som du baffvcr leygel paa.” 

38. ”Oc hør i del, min naadige herre, 
del maa ickc saa være: 
lier har ieg Jlabors brynie ny, 
der-lil hans gode sverd.” 

39. Del var danner-konning, 

lader raabe offver all sin gaard: 

”Vaager i op, ininc gode hoffmætid 
oc drager harnisk paa.” 
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40. De stelle paa dørren med glavind uc spiud. 
de naugler ginge alle i styrker: 

"Rielp nu Gud oc stolt Signe-lillc! 
her er vel konge-lycke.” 

41. Saa toge de Habor konge-sen, 

lagde paa hannem bolt oc haarde baand: 

del vil icg for sandingen sige: 

band bred dennem sender med baand. 

42. Det da svared den therne, 
gafT hun saa for raad: 

''Binder hannem med et stolt Signe-lillis haar, 
saa kand i Ilabor faa. 11 

43. Saa toge de et afT Signe-lillis hofTvid-haar, 
bant det om hans hvide haand: 

’ 7 Før ieg skal det sonderbryde, 
fer skal ieg opgifTve min aand. 

44. Iler i det, iomfru Signe-lillc, 
i lader god villie kiende: 
naar i seer mig hcnge, 

i lader eders bur brendc.” 

43. Der hånd kom for oflven den by, 
da kom hånd saa inegit ihu: 

"Nu vil ieg prefTve stolt Signc-lil, 
om hun vil holde sin lolTve. 

40. Tager i nu min kappe blas., 
lader den gallien klæde: 
alle de fruer, der hende monne see, 
de monne got for mig bede. 

47. Tager i min kappe blaa, 
der-lil min skarlagen red: 
alle de fruer, der hende mon see, 
dc beder got fur min død.” 


48. Der bun saae hans kappe ophenge, 
hun tenckte, det var hannem selfT: 
sette hun ild paa hendis bur 

oc stack sig selfT ihiel. 

49. ”Nn seer ieg el bur brende 
all offver saa ven en mø: 
hafTde ieg end tusinde liflve. 
da vilde ieg gierne dø.” 

50. Det svarede danner-konning. 
hånd hult icke langt dcr-fra: 

”Hvem ejer det brendendis bur, 
den store reg driffver afT?” 

51. Det da svared den liden smaa-dreng, 
saa saare hans oyen monne rinde: 

”Det er stolte Signe-lillis, 

hun lader god villie kiende.' 7 

52. ”Somme i lober til gallien, 

lader icke den herre blilTve hengt: 

oc somme i løber til bure, 

lader icke den iomfru blifTve brendt. 77 

53. Der de kom til gallien, 
da var den herre hengt: 
oc der de kom til bticre, 
da var den iomfru brendt. 

54. 77 llafTdc icg del tilforn vist, 
god villie baffde været saa huld: 

ieg ville icke bafTvc skilt de unge to ad 
for lusend tonder guld.” 

55. llabor blcff hengt, oc stolt Signe-lillc hrent, 
det var saa ynckelig et mord: 

saa toge de den forbande therne, 
sette hende lefTvendis i iord. 

Hvad heller om i vinder mig heller cii saa ven 
en me. 
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I. 

(Tragica, Nr. 1.) 

IlafTbur Kongens Sen bedis om Signild Kong 
Sivards Daalter. Oc efterdi band kand icke faa 
hende med Minde , kommer hånd med Lislighed 
ind udi Signilds lomfru Stue oc blifver saa for- 
raad «i(T hendis Terne oc derofTver fangen oc paa 
det siidste hengi, oc Hun a(T sig sclff udi sin 
egen Bure opbrendl. 

A. S. V. 

1. Kong Hafbur oc Herre Honning Sivard 
De yppede dem en KilT: 

Alt om hin stollen Signild lille. 

Hun var saa ven en VIII. 

Hvad heller i vinde mig eller en saa ven en Mo. 

2. Oc del var IlafTbur Kongens Son, 

Iland vogner otn middr Nat: 

Tnlde hånd afT sin sterrke Dremme 
Baade skel oc offverbral, 

3. Alle da sadde de lomfruer oc Moer, 

De galTvc del icke I giemnie: 

Foruden lians Allrrkieriste Moder, 

• Hun raader saa vel hans Dromme. 

4. "Mig lyektis, leg var i Himmerig, 

Vdi den Taure By: 

leg haffdc min Kicrislc i min Arm, 

VI fulde igiennem den Sky.” 

5. Tiack du dig udi Biergel ind, 

Oc vær du dig ey seen: 

Bed du ElffVens »Idsle Daalter, 

Hun raader dig Drotnmen din.” 

6. Det var IlafTbur Kongens Son, 

Tog Sverdet i venstre Ilaand: 

Saa gick hånd sig til Bierget hen. 

At soge den lillie Vand. 

7. Iland klappet paa Bierget med sit Skind 
Med liden smaae Finger oc lette: 

Vaagen saa laa hun KlOvens Daalier, 

Ilun vidste vel, hvad del selte. 

8. "Ilil sidder I, KKTvens fin iste Daalter, 

1 er vel svobl i Skind: 

leg beder eder for den Olivers IC (»ud, 

1 raade vel Drotnmen min. 


9. Mig tycktis, leg var i Himmerig, 

Vdi den faure By : 

leg hafTde min Kieriste i min Arm, 

Vi fulde igiennem den Sky.” 

10. ”Det du drømte, du varst i Himmerig, 

Da skalt du vinde den Moc: 

Tyckte dig, du fait igiennem den Sky, 

Du skall for hende dwe." 

11. "Oc er det mig til Lycke lagt, 

At leg maa vinde den Moc: 

Da blifTver det mig [ey] til Sorrig vendt, 
Skulde leg end for hende due.” 

12. Her IlafTbur lader sig Haaret vosc 
Oc lomfru Klæder skære: 

Saa rider hånd til Kong Sivards Galrd, 
Iland acter der slyngende al lære. 

13. Her HafTbur lader sig Klæder skære 
All udi lomfru lige: 

Saa rider hånd sig up ad Land, 

Kong Sigvards Daalier al svige. 

14. Midi udi den Borgegaard 
Der ailer hånd sil Skrud: 

Saa gaar haml udi Hoyeloffl 
For Fruer oc lomfruer ind." 

15. Tiel sidder i, Fruer oc stolte lomfruer, 
Baade Moer oc høviske Qvinder: 

Oc allermest Daner Kongens Daatter, 

Om I er ellers her inde. 

16. Hel sidder i, Signild Kongens Daalier. 

1 spinder del Sikke tvinde: 

Her IlafTbur hafTvrr mig lil eder send, 

I skulle mig Slyngende Viende." 

17. "Oc hafTver Her HafTbur eder lil mig send, 
I er cii velkommen Giesi: 

Aid den Slyngende, der jeg kand. 

Den kiender Jeg eder lil beste. 

18. Oc ald den Slyngende, der jeg kand, 

Den lærer jeg eder saa gierne: 

Oc 1 skulle .æde alf Fad med mig 
Oc sollve ncst hos min Terne.” 

i 

19. "Oc jeg hafTver ædt med Konge Born 
Oc sofTvct hos deris Side: 

Skal jeg med Terner lil Senge gaa. 

Da maa jeg sige afT Qvjde.” 

20. ”1 lader det fare, min sltane lomfru, 

I faar hos mig ingen Harm: 

Oc I skal æde afT Fad med mig 
; Oc soffve alt paa min Arm.” 
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*21. Alle da sadde de stolle Jomfruer. 

De syde alt hvad de kunde; 

Foruden Jlaffbur Kongens Son, 

Hånd lecgte med Naalen i Munde. 

22. De syde Hiorte, oc de sydc Hind, 

Som de paa Sko«eo runde: 

Haffbur flrk aldrig den Skaale saa stor. 
Hånd drack den jo ud til bunde. 

23. Ind da kom den arge Terne 
Vdi saa ond en stund: 

"Aldrig saae jeg nogen skønner lomfru. 
Der mindre Slyngende kunde. 

21. Aldrig saa jeg nogen skønner lomfru. 
Der mindre kunde somme Liin: 

Aldrig saae jeg nogen stolt Jomfru, 

Der bedre kunde dricke Vjo." 

25. Oc det da meldte den onde Terne 
det hendiste der bun torde: 

"Aldrig saa jeg en Ædel Jomfru, 

Der drack de Drick saa store. 

26. Hun syer aldrig saa liden en Som. 

Hun haft er jo Synaal i Munde: 

Oc hun faar aldrig saa stor en Skaale, 
Hun diickcr den jo ud til bunde. 

27. Aldrig saa jeg to saa dcrfte Oyen 
Paa nogen stolt lomfrue: 

Der til saa haft er bun oe lo Hcnder, 
De ere som lem at skue." 

28. "Hor dn, liden Terne, hvo du est, 

Ilvi spotter du mig usnilde: 

Icke da laster Jeg dig et Ord, 

Hvad du syer vel eller ilde. 

29. Du lad din Spot, du lad din Spee, 

Du vocte icke saa paa mig: 

Hvad jeg vender Ovnene ud ellcT ind. 
Jeg passer icke deert paa dig.” 

30. Oc det \ar Haffbur Kongens Søn, 
Begynte ømsider at sye: 

nand sydc Hi urt, o'c band syde Hind, 
Som de fur Racben mønne fly. 

31. Iland syde Lilier, or band syde Roser, 
Hånd syde liden Fugl paa Qviste: 

De andre lomfruer de undrede der paa, 
De vilde hannem icke miste. 

32. Oc de syde dem den Dag til qvelde 
Oc ud paa Natten saa lenge: 

Opstode baade Jomfruer oc Møer, 

Dem lysiet at gaa til Senge. 


) 33. Saa silde om den Afltens stund. 

Der Dug dreff offver de Spange: 

Da lyster hende stollen Signild 
Med andre til Seng at gange. 

34. Da spurde Haffbur Kongens Sen. 

Hvor band en Seng skulle faae: 

"I skulle softe I huye lofft 

Alt paa det Bolster blaae." 

35. For da gick hun stollen Signild 
Neder ofter den Hoyrloflls Bro: 

Efflergick band Haffbur Kongens Søn, 

Saa biertelig der band lo. 

36. Saa tende de op de voxxe Lius, 

Saa herlig vare de snaa: 

Effter da kom den arge Terne, 

Saa unt bun lenrkte paa. 

37. De Lius vare slucte, oc Ternen udgiek. 
De meenle, de vare alleene: 

Her Haffbur drog aff sin Kiortel rød, 
Hans Sverd monne der først skinne. 

J 38. Konning Haffbur med stor Liste 
Satte sig i Sengen ned: 

Det siger leg paa min gode Tro: 

Hans Brynie schringet der ved. 

39. Svared del stollen Signild lille 
Ret udaff IJiertens verck: 

"Aldrig [saa leg] saa ven en Iomfruc, 

Der haffdc saa groft e en Serck." 

40. Hun lagde sin Haand paa Haffburs Bryst, 
Den skinde aff Guld saa rod: 

"Kvi er icke Urysten paa eder voien. 

Som paa en anden Mo?” 

41. "Det er saa skick paa min Faders Land, 
Al lomfruer rider til Tinge: 

Fordi er icke Brystcn paa mig voxen: 
Vdaff de Brynie ringe.” 

42. Der taae de den Nat saa lang. 

Den Konge Søn oc den lomfrue: 

De snackel saa mangt, de softr saa sart. 
De haffdc saa meget i hue. 

i 43. "Ilur i, stollen lomfru Signild, 

Medens vi ere ene to: 

Hvo er den kieriste i Verden til. 

Der eders llu ligger paaT 

| 44. "Ingen saa er i Verden til. 

Min Hu ligger mere paa: 

Foruden hin bolde Konning Haffbur, 

Oc bannem maa leg icke faa. 
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46. Fortiden hin bolde Honning HafTbur, 
Den leg aldrig med Ojrne saae: 

Vden leg horde hans forgylle lin, 

Naar hånd rider lil Tinge oc fra.“ 

46. "Oc er det IlafTbur Kongens Sen, 

I halfver a(T lliertet saa kiaer : 

I vender eder hid, Allerkieriste min: 
leg soflVer eder jo saa ner." 

47. "Er I ungen HafTbur Kongens Sen, 

II vi vilde 1 mig saa skirnde: 

Hvi rider 1 icke lil min Faders (jaard 
Med Hog oc Hund i hende?" 

48. "leg var udi eders Faders Gaard 
All baad med Hog oc Hund: 

Eders Fader sagde mig bradelig nev, 
Spouet mig saa mangelund." 

49. Aid den stund de snackede sammen, 
Meenie de vare ene lo: 

Vde da siod den falske Terne, 

Hun lydde saa vel der paa. 

60. Skam da faa den slemme Tørne. 

Hun giurde der alf sior Ry : 

Siaal hun bori hans gode Sverd 
Oc saa hans Ilryuie ny. 

61. Hun tog med sig hans gode Sverd, 
Der til hans Brynie blaa: 

Saa gick hun lil IlaytofTl hen. 

Som Sivard Konniog laa. 

62. "Vaager op, vaager op, Sivard Konge, 
Oc i soffver alt for lenge: 

Nu er hånd IlafTbur Kongens San 
Ilos stollen Signild i Seng." 

63. "Icke er Her HafTbur Kongens Son, 
Del du monne mig affsige: 

Hånd er langt borle i Oslerleden, 

Mod Kemper at feete oc krige. 

64. Du slat oc lie, du slemme Tørne, 

Oc liufT dog icke paa hende: 

I morgen ferrnd Solen opslaar 
Da skal leg lade dig brende." 

66. "Horer 1 del, min edelige Herre, 
Troer 1 mig icke saa: 

Her haffver I hans biancke Sverd, 
Derlll hans Brynie blaac.” 

66. Honning Sivard blefT i huen saa vred. 
Hånd raaber ofTver ald sin Gaard: 
"Siaar op, alle mine raske Hoffnuend, 
Her er en Kcmpe saa haard. 


67. I tager eder Sverd oc Skioid i Haand, 

1 giorer del uden falsk: 

Her HalTbur Konge band halTver os giesi. 
Hånd er saa haard en Halss." 

68. Del horde hun stollen Signild, 

Hun vreed sine Ilender saa saare: 

"Hor i, HafTbur, I giffver paa act, 
nvor del her udi lilgaar." 

69. "Oc hor i del, min kierisie l.iff, 

Gode Raad vi Onder oppaa: 

leg vil os saa mandelig verie. 

Om mil gode Sverd holde maa. 

GO. Foroffven ved mil hoffvil gierd 
Der ligger mil gode Sverd: 

For neden mine Fodder min Brynie siaar. 
Her bUffver saa god cn Ferd.” 

61. Her HafTbur var ey meget seen. 

Hånd saa sig um i vraa: 

Borle da var hans gode Sverd, 

Der lil hans Brynie blaa. 

62. Det melie HafTbur i sin harm, 
saa nogen som hånd siod: 

"Skam da faa du Svigefuld Tørne, 

Hvor haffver du mig forraad!” 

63. De Hoffmsnd slotle paa Dorren saa hari 
Alt baade med Glavind oc Spind: 

"Ksi du, ungen HalTbur, her inde. 

Da kom til os her ud." 

64. Tark haffve tain unge Her HafTbur, 

Hnnd varde sig som en Mand: 

Saa lenge al de senge Stolper. 

Vdi hans Hønder rand. 

66. Tack saa haff unge Her HafTbur, 

Hånd feclede som en Kcmpe: 

I medens der var i Hayeloffl 
Enten Stole, Borde eller Bencke. 

66. Saa vel brugle hånd sin hoyre llaand. 
Hånd stelle med rasken Fod: 

Vel tredive aff de beste Hoffknøud, 

Iland saa deris Hierte blod. 

137. Saa toge de HalTbur Kongens Son, 
Spendle han nem i Boller Tre: 

Dem brod band saa snarlig sender. 

Som de haffde vørit aff Snec. 

68. Toge de HalTbur Kongens Son, 

Sloge hannem i Haand kleffvcr ny: 

Haud vred dem sonder i letten mag, 

Som de haffde »ørri aff Illy. 
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69. Det da melte den arge Terne, 

Hun gaff del onde Baad: 

Hinde i hannem i Signilds Haar 
Hånd rorer ey Haand eller Fod.” 

70. Toge de to aff Signilds Haar 

Oc bunde der med hans Haender: 

Hånd haffde hende i Hierlet saa kier, 

Hånd reckle dem icke sonder. 

71. Meldte det Stolten Signild lille, 

Oe hende raand Taare paa Hinde: 

"Haffbur, i s laar del Haar i sonder, 

I giar det med ald min minde." 

72. Satte de Haffbur Kongens Sen, 

Vdl den Borgestue: 

Hannem gaar til baade Mand oc Moer 
Oc mest ban s egen lomfruc. 

73. Toge de Ifaffbuer Kongens Sen, 

Lagde hannem i Beien bin haarde: 

Stolt Signild gaar hannem til oc fra, 

Hun fcider saa modige Taare. 

74. Hnn taler til hannem med Sorrigfuld Mod: 
"Vil I det, HalTbur, tilstede: 

Her erc mine Mor Sostre tre, 

De skulle fur Eder bede. 

75. Min FadfT band truer eder i saa fast 
At lade eder benge i Gren: 

Saa aarlig i Morgen i hoyesten »g, 

Fer Solen oprinder iglen." 

76. Svarde der til hin ungen Hafftuir 
Ydaff saa megen »rede: 

"leg giffver del saa lidet i act. 

Al Q vinder for mig skulle bede. 

77. I fare vel, kicriste Signild, 

Oe lader god Villie kiende: 

Naar i seer mig for vrrrt svenge, 

Lader eder i Buret brande.” 

78. Del svarede Stollen Signild, 

Saa saaic da monne hun qvide: 

"Saa mend ved, Haffbur Kongens Sen, 

Den Bon skal Jeg eder vide." 

79. Iland bad dem tage sin Mantel bort. 

Den var aff Skarlagen red: 

Alle de Fruer, I Staden ere. 

De sorger hver for hans Dod. 

80. Fulde de Haffbur Kongens Son 
Saa tyckc aff Slottet ned: 

Der greder for hannem saa mange, ham sane. 
De skare saa ilde ved. 


< 81. Der de komme nu Ul den Plan, 

Som Haffbur Liffvci skulle miste: 

Hånd bad dennem holde en liden stund. 
Iland vilde der Elskov friste. 

82. "nengc 1 op min Kaabr rod, 

1 lade mig det ferst see: 

Det maalte Kong Sivard end fortryde, 

At jeg skulle hengc i Tr*. -1 

! 83. Stolt Signild bleff den Kaabe vaar, 

Det monne hendis Hierte bedroffve: 

Hun lenckte: de onde Tidende ere visae. 

Det hielper cy lenger at leffVe. 

| 84. Saa snart kalder hun sine lomfruer sammen, 
Hun var saa mod i Sinde: 

"Vi ville os i lloyeloffl gaa, 

Nogen Tids fordriff der at linde. 

85. Oc er her nogen i vor Selskab, 

Som voldte Her Ilaflburs dod: 

Ila heffner leg del i samme stund: 

Vi brender tilsammen i tilod.” 

i 86. Satte hun Ild paa lloyeloffls Bure, 

Saa hastelig den ophrende: 

' Det maalte hver inaud for Oyen see, 

Hun lod god Villie tilkicndr. 

87. Del var Haffbur Kongens Son, 

Iland Ojet offvrr Aicl skod: 

Da stod ald Signilds Fruer Stue 
Vdi en brendendis tilod. 

88. "1 lager nu ned inin Kaabe rod. 

Lader den paa lorden ligge: 

Ilaffde leg li Liffve i volde for it, 
leg vilde dem icke tigge." 

1 89. Kong Sivard ndaff Vinduet saa. 

Iland var saa bange i llue: 

Der seer hånd Haffbur henge I .Elg 
Oc Signilds Bure l Lue. 

90. "Haffde leg det forre vist heller hori. 
Elskoven haffde været saa sterck: 
leg skulle disse ædt-lingr ey atskili 
for Norge oc Danncmarek. 

I 91. Lnbc I nogle til Signilds Bure, 

Oc redde i hendis Liff: 

Lobe i nogle til Galgen hen. 

Her llnffhur cr ingen Tiuff.” 

92. Oc der de komme til Signilds Bure, 

Da laar hun der i Giod: 

Oc der dc komme, som Galgen stod, 

See da var Haffbur dod. 
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90. Saa loge de Haflbur Kongens Sen, 
Svøbte hannem i hviden Li in: 

Lagde de hannem udi Christen lord. 
Ilos Signild Kieriste sin. 

94. Pc loge den Taerne i Hals oc llaar. 
Der bleff del ynckellgsie Mord: 
Ilende rede de sin rette Brudeseng: 
De saue hende leffvcndis i lord. 


95. Vel er den lomfni oc kyske Qvinde, 

Ih ad hun er hoy eller laff: 

Sin Ære fon arer I Lins »c Len, 

Forer den med sig i Graff. 

96. Vel vorde den Svend, som gillie vil, 
leg vil hannem Raadel kiende: 

Iland tale med Fader, hånd tale med Moder, 
Ellers faar del en sergelig Ende. 

Hvad heller I vinde inig Eller en saa ven en Mo. 


K. 

(Anna Krabbes Haandskrift , Nr.?.) 

Denne nesle eflter-skrefliien wissc er lagt om 
cn luning -son a(T Sucrig orh en luning -daller 
afT Pannemarrh ; och siges, at del er skeed udi 
Skonnc, her ved Sondcrop: at der skulle end-nu j 
paa denne dag sccs 2 stoere slienne staa, sum 
skulle were slett lliiemne och hove, som di nar 
• • « och klofTet ofluen udi, lige-som der 

skulle halTue leget noget thuerl ofluer, som band 
skulle were hend ved; orh staar disse stienne ! 
emellum 2 hoge, emcllom Sonderop och Vor- f 
bierig, som inig er beret fore, i fordoms lid al 
skulle were seel aff en sandro menniskee. Aar 1 
1000. Skreffuct paa Sticnil med-hoslen. Och j 
for-micnis wisl, at det var en luning -son all j 
Sucrig och en koning-datler alT Pannemarrh, denne ! 
efllcr-skrefliicn nesle wiafte er giorde om. 


1. Siuord kong och llaffbuord kong 
di jppcd dcnnrin en kiilT: 
all om hin sialirn Signelillc, 
hun uar saa »en oho »iff. 

Iluad helder om i u inder mig eller en saa urnen. 

1 

*2. IlalTbord wogner op om medie-nat, 
hånd Iholde sin sierchc dromme: 

»ogen da laa hans kiere moder, 
hun gafl dennem saa »el udi giemme. 


3. "Mig ihogle, jeg »ar i Himmerig, 
der »ar saa foffuer en bjej 
himmelen den re Anede, 

ieg fali igiennom den skje." 

4. Del »ar Hoffbordz moder, 

hun kunde den drom »el raade: 

"Hor du del, min kle^e sen, 
dend drom monne dig for-raade. 

5. llafluer du drompi om Himmerig!), 
da skall du »inde en moe: 

del du drompie, du fait igiennom den skje, 
del volder, du for hinder doer." 

6. "Er det mig thil odde lagi, 
al ieg skal »inde en moe: 
i-saa giernne, kiere moder min, 

»il ieg for hindis skvid dod. 

7. Rei aldrig skal ieg aff-urndc, 
forind ieg faar »ondet den wifl: 

ieg holder del for ingen hofltnand at »erc, 
der frochler for sil liff. 

8. Rcl aldrig skal ieg afluendc, 
forind ieg faar vonden den moe: 

ieg holder det for ingen al frist vere, 
der frochler for sin dod.” 

9. HalTbord lader sig »oxe haar 
orh iomfrue-kleder skifre: 

hånd siger, hånd »il til kongens gaard, 
och slefluende »il hånd lerre. 

10. Thog di HalTbord kongens soti , 

salle hannem paa for-gyldcoe skrin : 
saa »ende di hans nnffn om-kring 
och kaldel hannem liden Kicr.stin. 
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1). lianbord rider til Siuordz koncis gaard, 
hans haar del skiende som guld: 
del wil ieg for sand igen sige: 
hånd »ar sult Signe-lild huld. 

12. Alil udi den burgc-gaard 
der asrller hånd sin skind: 
saa gaar hånd i hoffueloffl 
for fruer och jomfruer ind. 

19. Helsener hånd fruer och jomfruer , 
moer och goede quinde: 
miesi hin stalten Sign Hilde, 
fordi hånd elskede hinde. 

14. "Her sider i, stollen Signelitde, 
i och alle eders quinde: 

HalTbuord haffuer mig til eder send, 
au i skulle mig sleffucude Riende." 

15. "leg »il s pur g c min fader til raad 
och del ad han nem begicre: 

om ieg maa ihagge nogen ionifrue 
och dennem slenuende lere." 

16. Det »ar stollen Signe-lille, 
slog onuer sig floigel blaa: 
saa gaar hun i sallen ind, 
sporger hindis kiere fader til raad. 

17. "Iler sider i, min kiere fader, 
i er en mand saa fin: 

her er kommen saa skion en iomfrue 
alf øsler-rige och lier ind. 

18. Det ehr hindis begiering 
och hindis forset onuer alle: 
al hun an mig »ilde lere det, 
vi monne slcfTUinde kalde." 

19. "Fuld »el maatie du lerre hinde 
och del iche begiere an mig: 

du »ogle dig for Hanbord kongens sen, 
hånd agter al suige dig." 

20. Saa ginge hun i honuelofft 
for hindis iomfruer ind: 

det »ar Hanbord kongens son, ' 
han stander hinde op igien. 

21. "Aid dend slenuende, der ieg kand, 
den kiender ieg eder saa giernne: 

i skall ede an fad med niigh 
och soffue hæs min Hierne.* 

22. "All haffuer irg rdit med kongens bom 
och sonuid »id deri* side: 

men skal ieg hæs den ihernne soffue, 
da sneller ieg i den quide. 
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23. Ieg lianuer edit med kongens horn 
och sonuid i deris arum: 
skal ieg sonue huos den Ilede thrrne, 
da sucltcr ieg i den harum." 

21. "Hor i del, min skionne iomfrue, 
i skal buerchen serge eller quide: 
i skal ede afT fad med migh 
och sonue »id min sidde.” 

25. All sad HalTbuord kongens son, 
skren hiorte och hinde paa buord: 
det »ar slallen Signc-lilde, 

hun ganger hannen) thil och fra. 

26. Hånd skren baade hiorlle och hinde 
och l«nuen i -saa neer: 

del »ar stollen Signelille, 
fich haimem i hicrtied saa kier. 

27. Hånd kaste ud baade hiortie och hinde, 
som di paa skonueu runde: 

enter syed »talten Signe-lille , 

del feyerste, der hun kunde. 

28. Del da melte den thernne 
del »ersle, der huu ihuorde: 

"Kel aldrig saa ieg en skiunen iomfrue, 
der minder slenuende kunde. 

29. Hun syer aldrig saa liden en som, 
hun ha(Tu«r ioe naallen i munde: 
hun fanger aldrig saa sluor en skolie, 
hun dricher den ud til bunde." 

| 30. "Hor du del, du thernne, 
och spotle du iche mig: 
huad heller du gaar ud eller ind, 
saa lidet agter ieg dig.” 

31. Huad heller den thernne var ude eller inde, 
belenchlc hun Haffbordz ord: 

all om huu kunde i nogen maade 
stande hannem imod. 

32. Del lide fast ad atflen, 

den ihernne skulle senge rede: 
alt spurde llaffbord kongens son, 
huor hånd skulle om natten legge. 

33. Och di thende op di »oxse -kier ler, 
di »ar med ild optende: 

saa fulde di den fremmede iomfrue 
med stalleu Signelild thil seng. 

34. For ganger sulten Signclild, 

hun drager rod skarlagen paa iord: 
eliter ganger llaffbord kongens son, 
saa hierlielig baud luu. 

20 
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36. Del var stalden Sign elild, 
salle sig i sengen nced: 
del var Hadbord kongens son, 
hånd dueide irhc lenge der- v ed. 

86. Del var Madbord kongens son, 
satte sig i sengen need: 
det vil icg forsamlingen sige: 
hans pandser di skingered der- ved. 

37. Del melte Stollen Signelillf 
udaff ret hieritens verch: 

*’Re( aldrig lan ieg hoes nogen skionne iomfrur, 
der hafTde saa haard en sercli.” 

38. "Ilore i del, »talten Sigue— lille* 
oin i mig hore vill: 

er der ingen udi ald verden, 
der eders bod stander till? 

39. Siger mig, stollen Signclilde 
men vi er enne lou: 

er der nogen i ald verden thil * 
der eders bouff liger paaT 

40. *Dcr cr slet ingen I ald verden lil, 
der min houlT tiger paa: 
for-uden IlafTburd kongens son, 
och han nem maa ieg iebe faa.” 

41. "Hor i del, min skionne iomfrue, 
for hannem her ingen quide: 

det vil icg forsandingen sige: 
nu ligger hånd hocs eders sidde. 

4*2. Er del Hadbord kongens son, 
i ha (Tu or i hierlied saa kier: 
da vender eder om, Ihager haiinem i arum, 
ieg er eder pandtzske neer.” 

43. *Kr i Madbord kongens son, 
hui vilde i mig saa skiende: 
htii red i iche (hil min faders gaard 
med hog och hund paa hende T 

41. "leg var i eders faders gaard 
bande med hoglt och hund: 
del var eders kiere fader, 
hånd spotlcdl mig mangelund.'’ 

46. "Hor i, Hadbuurd kongens son, 
icg frochter all for eders lid: 
fremmer det min fader, 
del koster eders unge li ff.” 

46. "Der liger vid mit bodued 
och ett saa gul et suerd : 
ieg frochter iche Ihrcdue vebned mend 
udi denne samme ferd. 


47. Der liger vid mit hoduedt 
en brjrnne, ehr giorl ad njc: 
ieg redis iche throduc raske hodtnend, 
ieg vil ichc for dem flje." 

18. All inienlie Madbord kongens sou, 
at di var iche uden enne tou: 
ude siord den forbannede therne, 
och liude hun der-paa. 

49. Saa lenge laa di kongens born, 
och drnnrni fait sodnen paa: 
alt da stod den for-bannedc therne, 
hun sig vel vogte maa. 

60. Mun stol bort hans goede suerd 
och saa hans brinnie blaa: 
saa lob hun lil hodue-lodls dor, 
och banchet hun der paa. 

■ 61. "1 voger op, danner-kongen , 
i soduer alt-for lenge: 
for-di hånd Madbord kongens sen 
er med eders datter i senge.” 

6*2. "Hor du det, du therne, 
ieg vil iche ihrou din ord: 
otte saa var di skionne jomfruer, 
som hinde skulle vogte paa.” 

63. "Hor i det, min edelig herre, 
vil i mig iche throu: 

•Jaa haduer i her hans goede suerd 
och saa lians brjnie blaa.” 

i 

j 54. Del var Siuord konge, 

band raaber offurr alle sin gaard: 

”1 v nager op, alle mili goede mend, 
i drager nu bryuie paa. 

55. Wrl op, alle mine mend, 

i drager paa brjnie uden falsk: 
det vil ieg for sandingen sige: 
her Madbord haduer saa haar en hals.” 

56. Och det da var di kongens mend, 
di slette paa dorren med spiud; 

"Du stal op. Madbord kongens son, 
du gach i gaarden ud.” 

57. Mand tog lil hans hoduii, 
borte var hans goede suerd: 

”Waager op, stollen Signclilde, 
her bliffuer saa haard en ferd." 

68. ”0 vie,” robic stollen Siunelilde. 
hun var sna ven en vid: 

"leg frochter nu, luin hierttens-kiere , 
det koster beggi voris lid." 
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59. “Hor i del, hierile allerkiercsie min, 
i skal huerchrn sorg«* eller quide: 
for-di her lijrrr saa got it suerd 

all nid min monster sidde.” 

60. HalTbord var vid saa frit et moed, 

(trof: i hans skiorllc sinnai 

det ginrde hannem i hans hierile nee: 
borite « ar hans hrjnie bian. 

til. IfafTbord thug lil hans side, 
borl »ar hans goede suerd: 

"Raade Gud-fader i Himmerig 
aldi miu loche och ferd!" 

62. Det melle stollen Signclilde 
all med saa sorig-fuld hoffue; 

Dliffuer i for min skyld dod i dag, 
ieg skal mig brende i loffue.” 

f»3. "Hor i, stollen Signclilde, 
all om i sier mig hcnge: 
leg beder eder for den effuerste (lud, 
i lader eders bure brende." 

64. "I lader Klir op en thegn 

oeh gifliier mig del thil kiende, 
at ieg kand i den samme stund 
laa de min bure brende." 

ti5. Det suared stolaen Signclilde: 

"leg ludoer som en quinde, 
ieg skal holde del som en mand: 
i lige dod med eder al gange." 

06. Det »ar Siuord konge, 

hånd stolle paa doren med spind: 

"Du slat op, Haffbord kongens son, 
du gach lil os her ud.” 

07. Del nar Haffbord kongens son, 
hånd mergel sig som en mand: 
i -medens di senge-stolper 

udi hans hender randt. 

08. Del nar HalTbord kongens son, 
hånd mergel sig som en suend: 
i-medens hånd hadde noget ad sengen, 
och noget nar igien. 

69. Thog di Haffbord kongens son, 
satte hannem i boller femb: 
donnem bred hånd snarlig sonder, 
som di hadde nerid ad tbln. 

70. Tog di HalTbord kongens son, 
satte hannem i boller ni: 

dennem bred hånd saa snarlig sonder, 
som det hadde merit blye. 


71. Det da melle den thernne, 

i som onde raad kiende: 

Tliager i Ihou ad Signelils haar, 
i binder der-med hans hender. 

72. Tager i thou ad Signclildu haar, 
i binder der-med hans hender: 
er der kierlighed i hans lid, 
hånd bryder dcnnein iehe sonder." 

73. Saa tog di thou ad Signelilds haar, 
di banl der-med hans hender: 
hånd sad alt saa stille, 
hånd nilde Iche bryde dennem sonder. 

74. "Kr der nogen i min faders gaard, 
der skyld haduer I eders dod: 
ieg skal del hedne saa saare 
paa deris feslemoer." 

75. Saa tog di Hadbord kongens son, 
fukle hannem for oduen den bye: 
del nil ieg for sandingeti sige: 
hånd klede den gallie nye. 

76. Der hånd kom lil bierget, 
som hånd skulle liduel lade: 
da bad hånd den rcltermand, 
hånd skulle ophengc hans kaabe. 

1 77. "leg haduer losl at sle der-pan, 
huur det mil skiche sig: 
om tnin allerkiercsie Signclilde 
nil holde det, hun haduer loduet [migj.” 

78. Det skiede straxl edter hans begier, 
och Signelild det saa: 

I da hied hun meget sorig-fuld 

och ind til iomfruerrn monne gaa. 

79. Straxl mirnitc studien Signelild, 
alt dri nar lladbord foruist: 
saa satte hun ild paa hindis bure 
och brende sig sield uden liste. 

80. Der HalTbord saac den ild opsiaa, 
som kom ad SignelildU bure: 

”lcg Sier min allerkierestis huldskabs throu, 
nu er min giede dis store. 

81. Huad sorig mig kand paa-komme 

I ad denne merdsrns dod: 

da skynder eder med min pinne, 
ieg ehr nu glad i nod. 

82. Tager i nu min kaabe neder, 
lader den paa lorden legge: 
hadde ieg nu thusinde lidue, 
ieg nil Iche en ad dennem lege." 

20 * 
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83. Iland sagde: "leg doer nu gladelig, 
hindis throu och loltac ha (Tu er hun holden : 
Gud lade os lindis i Himmerig, 

der stil vi bou thilsammen. 

84. Der wil vi were tilsammen, 
udi ald lost och giede: 

endt-da maa huer mand wide at sige 
om Boris throu kierlig endeligt.” 

85. Der kongen saae den kierlighrd, 
som hun thil IlalTbord halTde: 

[da] Bar hannein SU saare imod, 
al hatid lod hannem Torraade. 


HG. "Somme i lober til gallie, 

lader iche her IlalTbord henge: 
somme i lober til bure, 
lader iche stolt Signelild brende." 

87. Dend lid di kom til gallie, 
orh da Bar IlalTbord hængd: 
och der di kom til bure, 

da Bar Signelildc brend. 

88. Der HaflTbord Bar hengd, och Signelille Bar brent, 
det var saa oncheligt it mord: 

saa ihog di den forbandede themc 
och salte hinde lelTuendis i iord. 

Huad heller om i Binder mig eller en saa Benen. 


L. 

(a, k, e, d. Optegnelser fra Færoerne.) 

1. (fl, 1. 6,1. c, I.) = H. I. I, I, 

2. (a, 2.) Alt om hende stollen Fru Signelille, 

hun var saa væn en Viv: 

og det vil jeg for Sandheden sige: 

del kostede Habors Liv. 

3. (a, 3. 6, 2. c, 2.) = 1, 2. 

L. 3. a: vangen laae hans mindste Svend. 

4. (6,3.) Vaagen laae hans kjære Moder, 

hun gav det saa noje i Gjcmme: 

"Du vogte dig vel, kjære Sønnen min, 
for Sorrig og megen Vaade." 

5. (a, 4. 6, 4. c, 3.) = I, 3. I, 4. 

6. (a,6.) = 1,4. 

7. (o, 6. 6, 5. c, 4.) = I, 10. 

8. (ø, 7. 6,6. c, 6.) = I, 11. 

L. I. a: Er det mig san i Lodden lagt. 

6: Er det mig lit L)kkrn spånet. 
c: Var det mig til Lykken lagi. 

L. 3. da er [c: var] det mig til Sorgen sagt. 

9. (ø, 8. c, 6.) = H, 5. 

L. 1. a : Men kau jeg mig den Lykke love. 
c : Var det mig falden i Lodde. 


11. (ø, 10.) = |, 13. 

12. (a,U. 6,8. c, 8.)=; I, 7. 

13. (a, 12.) = |, 14. 

14. (6,9. c, 9.) Det var Habert Kongeson, 

han ind ad Dørren treen: 

[og der Stode Fruer og skjonne Jomfruer, 
de række ham Haanden igjen. 

[c: alle de Jomfruer, inde vare, 
de stande hannem op igjen.] 

| 15. (a, 13. 6, 10. c, 10.) = I, 15. 

1G. (a, 14. 6,11. c, ]].) = !, 10. 

: 17. (o, 16. e, J2.) == |, 17. 

• ( a » ,6 -) °K •!* hvad jeg gjor for Hahors Skyld, 

del gjør jeg med fuldgod Skjei: 
al den Summen, som jeg kan selv, 
den lærer jeg eder fuld vel. 

i 

19. (a, 17.) Og alt hvad jeg gjør for Hahors Skyld, 

del gjør jeg jo saa gjærne: 

1 skulle æde af Fad med mig 
og sidde her hos min Terne." 

20. (n, 18.) Mældtc det llahor Kongesøn, 

slog Ojnene ned for sig: 

"Skal jeg sidde hos den forbandede Terne, 
da skeer mig her stor Svig. 
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21. (ti, 19.) Jeg har faact Mad med Kongeborn 

og siddet ved deres Side: 

skal jeg sidde hos den forbandede Terne, 

da ijkkes det mig stor Kvide. 

22. (a, 20.) Jeg har faaet Mad med Kongeborn, 

ja sovet i deres Arm: 

skal jeg sidde hos den forbandede Terne, 

da doer jeg her af Harm.’’ 

28. (o, 21.) 'Og alt hvad jeg gjor for Habors Skjld, 
vil jeg gjøre med god Skjel: 

1 skal nu her »de af Fad med mig 
og sidde her hos mig selv." 

24. (0,22. 6,16. r, 18.) = i, 14. 

25. (c, 15.) Alle da sade de skjønne Jomfruer 

og syede den Silkesøm: 
foruden den arge Terne, 
hun gav det saa neje i Gjemme. 

26. (o,23. c, 16.) c = I, 15. 

a: Del da yar den forbandrdc Terne, 
hun nøje derpaa monne agte: 

'Aldrig saae jeg nogen skjønne Jomfrue , 
der sye vilde saa sagte. 

27. (ti, 24. 6, 17. c, 17.) = 1,24. 

L. 3. c: aldrig saae jeg nogen Ridder bold. 

28. (a,25. 6, 18. c, 18.) = I, 16. 1, 25. 

29. (o,26.) Aldrig saae jeg nogen skjønne Jomfrue, 

som Ojen kunde vende saa vel: 
og aldrig saae jeg nogen stollen Jomfrue, 
der gjorde i Fad bedre Skjel.” 

30. (ti, 27. 6, 19. c, 19.) = I, 29. 

31. (o,28. 6,20. e, 14. tf, l.) = B, 18. 

32. (o,29. c, 26. tf, 2.) 

ti: Han skar ud Hjort, og hau skar ud Hind, 
som de for Rakken monne flye; 
stolt Signelille sad og saae derpaa, 
sagde, de derefter skulde sye. 
c: Det var Haabor Kongens Son, 
ban skar de Dyr paany: 
han skar lljurt, og han skar Hind, 
som de for Rakken flye. 
tf: Han skar Hjorte, og han skar Hind, 
som de for Rakken monne flye: 
han skar den vildene Fugl i Skov, 
som den til Kvisten monne lye. 

33. (ti, 30.) Han skar ud Roser, og han skar ud Liljer, 

som de i Skoven oprunde: 
stolt Signelille sad og saae derpaa, 
saa gjærne hun selv sligt kunde. 


| 34. (<*, 81. 6,21 c, 22. tf, 3.) 6 = H, 19. 

L. 1-2. a: Han skar ud Løg, og han skar ud Bog, 
som de i Skoven syntes vare. 
tf: Han skar Liljer, og ban skar Roser, 
som dc i Skoven monne være. 
c: Han skar Hjort, og han skar Hind 
og vildene Dyr af Tre. 

I 

36. (o, 32. c, 21.) 

a: Saa skar han ud de vildene Fugle, 
som sidde i Skoven paa Kviste: 
alle da sagde de skjønne Jomfruer, 
sligt vilde de ikke miste, 
c: Han skar Hjort, og han skar Hind 
og vildene Fugl paa Kvist: 
stolt Signelille slud og saae derpaa, 
saa nødig hun haunem miste. 

36. (c, 23.) Han skar Hjort, og lian skar Hind 

og vildene Dyr af Tre: 

"Nu kan du see, du arge Terne, 
hvordan jeg kan min Slebe.” 

37. (0,33. r, 24.) 

Saa [leed da hen den lyse [c: forgik den klare] 
Dag, 

og [Nat kom paa [c: Natten kom] saa brat: 
[men ikke vidste [c: efter spurgde] Habor 
Kongeson, 

hvor han skulde [sove den [c: ligge i] Nat. 

38. (6, ■«. r, «9.) 

6: Saa silde om den Aftenstund, 
da Duggen faldt paa de Straa: 
da lyster alle de skjønne Jomfruer 
til deres Sienge at gaae. 
r: Silde var del om Aftenen, 
og Duggen den faldt paa: 
op stod Jomfru Signelille, 
hende lyster til Saengs at gaae. 

39. (a, 34.) — H, 21 

L. 1-2. Silde var det om Afteneu, 

da Solen var gaaet til Trygge. 

! 40. (6,23.) Det da vare de skjonne Jomfruer, 

I dem lyster til Svnge at gaae: 

efter spurgde llabert Kongeson, 
hvor han siu Saeug skulde faae. 

| 41. (6,21.) Op stod stollen Fru Signelille, 
hende lyster at sove gange: 
efter spurgde llabert Kongesøn, 
hvor han skulde Sangen fange. 

42. (6,12. c, 25.) — H, 11. (Jfr. L, 19.) 

, 43. (ø,35. 6, 14. c, 26.) = I, 12. (Jfr. L, 22.) 
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44. (a,36. 6,13. c, 27.) = I, ID. (Jfr. L, 21.) 

45. (a, 37. 6, 15. c, 28.) = I, 22. (Jfr. L, 28.) 

46. (6,25.) Pet var stollen Fru Stgnelille, 

og san log hun uppaa: 

"Vi > Ille gaae inden llojelofl, 
al hvile paa Bolster blaa." 

47. (o, 38. 6, 26. c. 30.) = I, 23. 

L. 2. ab: hun Silke [6: Perler] efter Jorden drog. 

48. (a. 39. 6, 27. c, 81 .) = 1, 87. 

L. I. a: Lyset blev »lukt, ag Poren blev lakt 

49. (a, 40.) = I, 88. 

50. (a, 41.6, 28. c, 32.) = I, 39. 

61. (a, 42. 6, 29. c, 83.) = I, 10. 

L. 2. a : del skinnede som en Luc. 

6: hende kom saa mangt i Hue. 
c: ud af slig Hjertens Ynde. 

L. 4. ab: Jomfruo. c: Kvinde. 

52. (o, 48. 6, 30, r, 84.) = I, 4 1 . 

L- 3-4. c: Hjelmen haver voldet del 
og saa de Brynjeringe. 

63. (ti, 44.) = I, 24. 

L. 1-2. Saa lagde sig da de uuge to 
den Nat saa lang tilsammen. 

54. (6,31. c, 35.) Pet da vare de unge to, 
de hac hinanden saa nær: 
begvndte de hinanden at sporge, 
hvem dc nieest havde kjær. 

65. (ti, 45. 6, 82. c, 36.) = I, 28. I, 13. 

L. 4. 6: som dig stnacr Huer paa. 

c: som eder slaarr Huen paa. 

56. (a, 16. 6, 33. c, 37.) = I, 26. I, 44. 

57. (6, 84.) =1,46. 

L. 3. del volder all hans gode Rygte. 

58. (o, 47. 6, 35. c, 38.) = I, 46. 

69. (o, 48. 6, 86. c, 89. d, 4.) = H. 29. 

L. 4. og bad om mig, eders Lige. 

60. (o, 19.) = I, 48. 

61. (a, 50. 6,37. r,40. d, 5.) 5 = H, 30. 

L. 2. bed: med [llog paa hojre [«/: Hund og Hop 
paa] Iltende. 

L. 4. a: han vilde mit Bonurd ej leende. 
bed: han vilde mig ikke kjeude. 


1 62. 

(c, 41.) 

= 1, 80. 



L. 4. 

vilde ikke min 

< 

f 

| 

63. 

(«, 51. 

6, 88. c, 42.) = 

B, 31. 

64. 

(6, 89.) 

florer 1, llaberl Kongeson, 


1 vogte saa vel eders Liv: 


fornemmer del min 

Tjenestek vinde 


hun 

ypper saa ondt 

el Kiv.” 

66 . 

(a, 52. 

6, 40. c, 43.) = 

: H, 32. 

66 . 

(a, 53. 

6,41. c, 44.) = 

B, 33. 

67. 

(t,4S.) 

= H, 31. 


68 . 

(fl, 54. 

6, 42. c, 46.) = 

1, 50. 


L. 2. a: hun fandi paa saa ondt cl Raad. 

6c: |og, 6] lydde hun derpå«. 

69. (o, 55. 6, 43. c. 47.) = I, 61. 

L. 3-4. c: hun gaaer til Siver Kouge 
og siger ham Ordene saa. 

70. (6,44.) Heri hun kom i llojelofl, 

da avler hun Kaaben blaa: 
saa gaaer hun til Sigvart Konge 
og siger han nem Ordene saa. 

71. (o, 66. 6, 45. c, 48.) = I, 62. 

72. (a, 67.) = I, 64. 

73. (6, 16. r, 49.) = H, 37. 

L. 2. 6: jeg vil dig ikke hore. 

L. 4. 6: som du haver lojet paa forre. 

74. (a, 68. 6, 17. c, 50.) = 1, 65. 

L. 2. villen [6c: og ville| I mig ikke tror. 

L. 4. 6: hans Brynje og solvspændtc Sko. 

75. (6,48.) Pet var Sigvart Konge, 

han taler til sine Hovmand: 

"1 vaagen op, det er nu Tid, 
thi os komme Tidende til Hænde." 

76. (o, 59. 6,19. c, 61.) = 1,56. H, 39. 

77. (6, 50. c, 52.) = I, 57. 

78. (6, 51. c, 53.) = I, 63. 

L. 1. Pe studie paa Poren, de gave god Bulder. 

79. ( a , 60. c, 54.) = H, 40. 

L. 1. Pc stodte paa Poren, [det gav stort (c: de 
gave god) Bulder. 

L. 8. a: Nu hjælp os Gud, stollen Signclille, 

1« 4. [her seer i vor |e: nu prøver jeg) Konge- 
lykke. 
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80. ( 6 , 52.) Det var Jomfru Signelille , 

hun vaagner af Sovnen »aa brat: 

"Ilore I, llabert Allerkjæresie mil), 
hvad Larm her er i Nal?" 

81. (6,63. e, 56.)= I, 61. 

L. 1-2. Det var llabert Km^rsvn, 

han |rundi omkring sig (c: sig over Axel] 
saae. 

82. (c, 56.) Det var Haabor Kongens Son, 

han blev saa sorrigfuld: 
borte var hans gode Brynje, 
dertil hans Sværd af Ould. 

83. (6, 54.) = I, 62. 

84. ( e , 57.) = I, 64. 

L. 5-4. saa længe han i Jomfruens Buur 
baatf Stole og Bænke fandt. 

85. (o, 61 . 6, 57. r, 68.) = 1, 65. 

c: Det var Haabor Kongens Son, 
han varde sig alt saa længe: 

. 61 der var intet i Jomfruens Buur, 
hverken Bord, Stol eller Bænke. 

86. (a, 62. 6, 55. r, 69.) = i, 4 1 . 

L. 2. a: bunde ham med Liner og Baand. 

6: og bandt hans hvide naand. 
c: lagde hannem i Bolt og Baand. 

L. 5-4. han [rykkede dem [6 : sled de Liner — 
c: rev dennem] saa snarltgen sonder, 
som [om, 6] de |havde været el |6e: 
vårr gjorte af| Vaand. 

87. (6,66.) Toge de Habert Kongeson, 

og lagde de hannem i Baand: 
der holdt hverken Liner eller Lænker 
alt om hans hvide llaand. 

88. (c, GO.) Toge de Hanbor Kongens Son, 

lagde hannem i Jærnlenker ny: 
han rev dem saa snarligen sonder, 
som de vare gjorte af Siry. 

89. (a, 63. 6, 68. e, 61.) = I, G9. fl, 42. 

90. ( ø , 6«. 6, 69. c, 62.) = H. 43. 

91. (r, 68.) ^ I, 72. 

L. 1-3. Toge de Haabor Kongens Son, 
lagde hannem i Borgerstue: 
der ginge til baade Moer og Kvinder. 

92. (ø, 65. r, 64.) = 1 , 71. 

L. 1-2. r: Der ginge til baade Moer og Fruer 
og mest hans egen Kvinde. 


93. (6,60. r, 65.) 

6: Svarede Jomfru Signelille,' 
hun talte de Ord for sig: 

* "Du ryk mine Haar saa snarlig sonder, 
det skader slet intet mig." 
c: "Hor del, Haabor Kongens Son, 
all hvad jeg beder dig: 
du ryk det I laar isonder, 
det skad<T slet ikke mig." 

94. (o, 66. 6,61. r, 66.) — 1, 14. 

95. (6,62.) "Horer I, llabert Kongesen, 

den Bon skal du vist vinde: 
uaar jeg seer dig i (»algen hænge, 
vil jeg lade Buret brænde." 

96. (ø, 67.) Det var da stollen Fru Signelille, 

laler lil sine Moer og Kvinder: 

"Vi gaae os nu inden Ilojelofl, 
saa Længselen kan hensvinde." 

97. (c, 67.) = H, 45. 

98. (o, 68.) Mældie del Halter Kongeson, 

der han den Galge saae: 

"Jeg beder eder for deu overste Gud, 
lager hid miu Kappe blaa. 

99. (6,63.) Tager nu forsi min Kjortel, 

hænger den saa bojt op i Sky: 
thi del skal Sigvart Kouge fortryde, 
at jeg hænger lier som en Tyv. 

100. (ø,G9. c, 69.) = |, 46. 

L. 4. a: de monne fast over mig græde. 

101. (o, 70. c, 08.) 

ø: 1 hængen nu op min Kappe blaa, 
lader mig nu selv kun see 
hjem til hende stolle Fru Signelille, 
hvad hende gaaer mod eller med. 
c: Tage 1 nu min Kappe rod, 
hænge deø saa hojt i Træ: 
saa kan jeg see Jomfru Signelille, 
hvordan hun haver mig kjær.” 


102. 

(ø, 71. 

6,64. c, 70.) = fl. 

48. 



103. 

(ø, 72. 

c, 71.) = 1, 49. 




104. 

(o, 73. 

6, 65. r, 72.) = I, 

88. 



100. 

(«, 74. 

6, 66. r, 73.) — H, 

, 50. 




L. 2. 

han ud af Vinduet saae. 




L. 3. 

[Og, a] hveden 

er | os. 

nb ] 

det [store 



lluus |6: brændende llaai 

— c: 

br. Buur]. 
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106. (ft, G7.J Del da svane den liden Smanrireng. 

og bannein skinner Guld |>aa Iltende: 

''Del er Jomfru Sigoelille, 

hun lader sig indebrænde." * 

1 07. (o, 76. ft. 68. c, 74.) = I, 6 1 . 

108. (a, 76. ft, IH), c, 76.) = B. 62. 

109. (c, 76.) = |, 68. 

1 10. (a, 77. 6, 70. c, 77.) = I, 92. 

111. (a, 79. ft, 71 . r, 78.) = H, 64. 

L. I. ftc: Havde jeg vidsi det for som nu. 


1 12. (ft, 72. c, 79.) = 1, 90. 

L. 1. Ilavde jeg vidst det for som nu." 

113. (o, 78. ft, 73.) 

"Havde jeg [vidsi del for som nu (ft; a: kun 
det tilforn" vidst), 

[de havde hinanden |ft: at Elskoven var] saa 
kjxr : 

[jeg vilde ikke [6: da skulde jeg ej] skilt de 
unge to ad 

for all del, i Verden er. 

1 ] 4. (o, 80. b, 74. r, 80.) -= I, 55. 


A. 3fcnveren er ikke bleven færdig med iin 
A fskrift af denne Opskrift (hans For- 
skrift har maaskee alt vieret defeet ); 
han har efter det sidste Vera skrevet det 
følgende Ver se - Nr- (»1 og ladet Hesten 
af Siden, samt hele næste Illad staae 
aahent , hvorved er ladet Plads til en 
13-15 Vera . 

V. 3, L. 3. ieg, Ildsk r: meg ieg. 

- V. 4, L. 3. dig, Hdskr: dig dig. 

- V. 5, L. 2. skulle, Hdskr: sknlle sknlle. 

- V. 8, L. 2. oc iumfruc, ataaer i Hdskr. 

to Gange. 

- V. 10, L. 2. unde, kan ogsaa læses: j 

wede, men II nuet afgjor Sagen. 

■ - V. 15, L. t-2. lieder mmell — ald, Hhkr. 
har (’omma efter kleder og regner altsaa 
samcll med til L. 2; for ald » taaev i , 
Hdskr: ad (sameli ad med saa mogen god 
vilge). 

- V. 20, h. 2. neste, Skrivf? (Jfr. K, V. 15 
ug I, V. 25: hendislc; K. V. 28: verste). 

- V. 28, L. 3-4. fulde... stufTiic, lldskr: 
fnldc . . . slulTne. 

- V. 33, L. 2. egenn, maaskee: ognne. 

B. V. 8, L. 1. Hauffbor, Hdskr: HanfTbor 
( ligesait i V". 30.) 

- V. 13, Ij. 4. migh sidde, bc. rette det til: 
min side; men sidde knude jo her være -— 
siden el. sider. (Jfr- dag C, 2*»: D. 13; 


K, 12; r, 17; i, 26; K, 24, der alle 
have JjiPsemaaden : mm Side.) 

B. V. 26, Ij. 2. erre, her vilde sinde give 
Hiim. 

C. V. 1, L . 1. Il eg I. 1 teret har : Hnubor kunng 
oeb S} (Tuer kunng. 

- V. 2, L. 2. solTuen, Skrivf. for: sofTnen. 

- V. 15, L. 4. hinndis, Skriverens Hettelse 
for: liinne. 

- V. 19, L. 4. hornn, er vel en Ski Uf-jl 
for: horde; eller ugsaa er hvnd fejl 
(far: eller?). 

V. 24, h. 1. bormi. Hdskr: aarum. 

- V. 28, L. 2. Hdskr: band logties dor. 

V. 31, Ih 2. biariu, el: hiarclt, Skrivf. 

far: biartitl? 

- V. 32, Ij. 4. hogg orh hund, lunde nak 
hedde: hund orh hogg, som i F, V. 24. 

V. 35, Ij. 4. liudc, Hdskr: Huder. 

- V. 40, Ij. 3. Hor maaskee. heses : kinder V, 
llaubiior k. 8. (uden Sporgsmaalstegn efter). 

- V. 47, L. 4 mynde, Skrivf for: hynde* ? 

- V. 48, L. 3. Y, Hdskr: Ihy. L. 3. haard, 

Hdskr: haand. 

- V. 49, Ij. 4. luod, Ltpsemaaden uvis. 

- V. 53-54. Disse to Vers staae her som 
Brudstykker af et hee/t Afsnit, hvis største 
Deel er borte. Der fattes noget bande 
for , efter ag imellem dem; men da Hdskr. 
intet Spar viser til nogen Larnne, har 
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ingen saadan kunnet antydes i Texten. 
(V. 53 er tankeløst optaget i Trag i ta 
som V. 79.) 

C*. V. 56, L. 4. brende, Hdskr: hengge. 

- V. 58, L. 3. daa, senere tilskrevet , dog 

maaskee af Skriveren selv . 7>. 4. leffiiende, 
lldskr: IcfTncde ( der er glemt Tøddel over 
n og Streg over e). 

D« Omkvæd : heller, ved V. 4: eller. — da, 
udelades ved V. 9. — vennen, ved V. 9: 
vcnne. 

- V. 3, L. 4. raadte, maaskee : raader. 

- V. 9, L. 1. Voxe, maaskee: vexe. 

- V. 12, L. 4. barm, Hdskr: arm. 

- V. 17, L. 3. glas, maaskee: giar. 

- V. 18, li. 1. sent. 1 ersemaalet synes at 
anvise dette mig ubegribelige Ord Plads 
i denne Linie , men Skriveren har nok 
regnet det til næste. Er det et Til/ægs- 
eller liiurd , saa hører tlet til lafe, er det 
et Gjemtngsord , til 2 den Lin. (Er det 
maaskee Skriv/, for: seel J.* sid?) 

- V. 19, li. 2. seng, maaskee Skri vf. for: 
huile. 

- V. 23, li. 4. blaa, lldskr: laa. 

- V. 24, li. 2. skoe, Hdskr: skre. L. 4. 
hun, lldskr: hu. 

V. 25, L. 3. hltcm, Hdskr: huen. 

- V. 34, L. 1. kongen, Hdskr: kongens son. 

V. 39, li. 4. Hdskr: dc døde paa torden 
laa. (tv slog, naar L. 1 og 2 omhyttedes.) ' 
V. 40, li. 4. roeker, Hdskr: rockle. 

- V. 47, L. 4. dc skar. (Skriv f for: dem var, 
el. de bar sig? Tragica beholder det dog 

[ V. 80] : de skare. Jfr. norsk : skjerrast.) 1 

- V. 48, L. 4. mig. skulde vel hedde: min 
død. (Jfr. C, 53. H. 47.) 

E. Omkvæd. Efter del denne Opskrift til - ! 

horende Omkv . staaer i ft ved V. 1 med 
Vedets Haand: cl. Iluad helder da vinder 
i mig Hier en saa venen, hvilket er Om- 
kvædet i 9. 

- V. 1, L. 1. Over Linien staaer i ti med 

Vedels Haand : Hcrr Hagbyr kong oc 

Siguord kong; b: llabor (i V. 34: Habord) 
kong oc Siuord kong ( siden bestandig: 
Sihor konge). L. 4. b: hun er saa ven 
en vilT. 


R. V. 3, li. 1. drørnd, ft: dremde. 

- V. 4, L. 1 . ode lagd. begge Hdskr r. skrive: 
ødelagd. 

V. 5, li. 4. slyngningc, ft her: shgningc; 
b: slyngen (saa/. overalt). 

V. 8, L. 1. den, b; a: dem. 

- V. 10, L. 3-4. skall ... en ... doer, b: 
skulde ... den ... dode ( ligesaa i næste V.). 

- V. 11, L. 2. jr bor, b her: i hor, men i 
n. V.: elher hor, og denne sidste Læse- 
matide vilde, være den rette , om ikke hor, 
hvad jeg antager , er = bær (bærer). 

- V. 13, L. 2. syde, b; a: sy der. 

- V. 14, li. 2. runde, begge Ildskrr: rende; 

men den i Tejcten indsatte Form t som 
giver Hum, findes i A, 19; B, 16 og 1 22 
(i rende derimod i fc. 27). L. 4. druden 
io, b: drack den ey. 

- V. 15, li. 1. den, b; fattes i a. L. 2. 
hentlislc, b: hendeste. 

- > V. 16, L. 4. skoller, h: skoder. 

- V. 21, li. 4. hue, fattes i ft; b: hu. 

- V. 26, L. 2. ft: hun mente, di »ore cnne, 

hvilken Ein. horer hjemme i u. V.; b: 
i thenne her samme ferd. (Jfr. V. 36.) 
L. 3. y-men, b: emeden ( ligesaa i V. 36 
og 40; i V. 39: meden). 

V. 39, L. 2. wardc, h: vorde ( ligesaa i 
n. V.). L. 2. som, b; fattes i a. 

- V. 41, L. 2. bolle, b: boller ( ligesaa i 
n. V.). L. 4. tin, b; a: tre. 

- V. 42, L. 2. ny, b: ni. 

- V. 46, li. 2. y, b: i. (Begge Ildskrr. hare 
a/tsaa denne Partikel , som frembringer 
en meget ustedvan! ig ('onstmciiun.) 

- V. 49, L. 3. fattes i ft: b: i lader del 
slalt Senild scc. L. 4. er. b; fattes i a. 
V. 52, L. 2. att, b: afT. L. 4. b: i bren- 
nendc lue hin blaa. 

V. 53, L. 2. redde, b: redder (ligesom i 
E 4: hugger). 

- V'. 54, Ji. 4. hengd, b; a: dod. 

- V. 56, L. 4. del, b; a: den. 

- V. 57, L. 3. dem, b; a: den. L. 3. skiel— 

let, a: skiellc; b: skillict. 

9*. V'. 8, L. 3. 8orrig, Hdskr: sorrigt. 

- V. 28, L. 3. faufn, Hdskr: faufu. 

- I. 54-55, staae her ikke paa deres Plads , 
men lade sig dog heller ikke ret anbringe 
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paa noget onrlet . Sted i denne Opskrift ; 1 
de maa derfor retten! betragte s som luse 
Varianter til V. 48 og 50, 

!“• V. 55, L. 1. giorde, Hdskr: mellc. 

G. Oversknft : En vise om Ilaborgh konges 
son u<Ji Norge och »talten Seincll-lillie kon- 
gens datter alf Danncmarck, om deris elskov- 
och endeligt. En anden Haand bar til- 
føjet: Vide Saxo: Gram: Lib: 7. 

- V. 1, L. 3. Seincll, er her og et Par 
Steder til i llegyndelsen med en anden 
Haand rettet til: Signcll. 

- V'. 3, L. 3. haffdc, Hd.sk r: haffuer. 

- V. 4, L. 2. drømmen . Hdskr: drommen. 

(i V. 1 7, L. 2: sonimed; omvendt ntaaer 
i V. 13, L. 3: lollt; i V. 15, h. 3 og 
V. 35, L. 1: for; i V. 16, L. 1: giorde; 
hvilke Fejl i Testen ere rettede til: 
sommed , lom, for, giorde.) 

- V. 6, L. 2. Iiuildis, Hdskr: hiuldis (*' 

V. 10, L. 4: hiuler, for: huilcr). 

- V. 7, L. 3. hånd. Hdskr: lians. 

- V. 8, L. 2. ham, Hdskr: hans. 

- V. 17, L. 1. sadde, maaskee : »odde. 

- V. 19, I*. 4. i giem. Hdskr: i giennem. 

- V. 20, 4. nael, Hdskr: mael ( hgesaa 

i M. V.). 

- V. 21, L. 4. (len, Utl.hr : de. 

- V. 29, L. 3. snack e, Hdskr: shnacke (« 

V. 40, L. 2: shnarlig for: snarlig). L. 4. 
om hticm de, Hdskr. {der her synes at 
have skrevet efter Lyden) har: och venlig. 

- V. 34, L. 1. ofliicn, Hdskr: ofTucr (i 

n. V., L. 1 : nedder for: nedden). L. 2. 
blati, maaskee: blaw. L. 3. del, Hdskr: 
der. 

- V. 38, L. 3. del samme, Hdskr: delsamme. 

- V. 49, L. 4. io, Hdskr: del. 

V. 54, L. 1. Toge, lldshr: Ilugge. 

- V. 03, L. 3 den, Hdskr: dem. 

II. ar En smock Vjsc Ilvor udi trofast oc ret- 
skaffen kierlighed lader sig lilsiune, alle 
elskcndis Personer til Villie, til Trycken 
forferdiget. [ Trirsnit . ] Sangvjsz befattet 
l’nder den Melodier Som Axel Torsons Vijsc, 
Prentet Aar 1065. (8 Illade smaat 8'° 

i Lertor (i. Stephens' Eje.) b: En smuk 
Yjse Om Habor Konge Son Oc Stollen 


Signe liid, Hvor udi Trofast oc retskaffen 
Kierlighed lader sig tilsiune, alle elskendis f 
Personer til Villie, Componcret. [7 Y<fj«i7, 
forskjeUigt fra det paa •.] Oc kand 
siungis som: Axel Tordsons Yjse. Prentet 
i Kiobenhavn, Aar 1672. ( Har varet 4 

Illade, men de 2 mellemste med V. 10-42 
fattes i det l mversitetsbibl. tilhorende 
Espir.) fået I dgaver af 1708, 1710 og 
to uden Aarstal fra Midten og Slutnin- 
gen af 18</e Aarh- Hver af dem er paa 
4 Illade med væsenlig samme Titel som 
b. (cdf findes paa Universitetsbibi . , t 
paa kgl. Bibi. de tillige i Hr. Stephens' 
Eje.) bed ere fra eet og samme Tryk- 
ken, hvilket sees af, at Vignetterne ere 
Aftryk af een og samme Illok . — At der 
maa have ranet ældre Edgaver af dette 
Flyveblad , end den ovennævnte af 1665, 
slutter jeg * deel s af de mangfoldige Tryk- 
fejl i den , og deels deraf , at de senere 
Tryk undertiden have saadanne rigtigere 
Læsemaader , som ikke vel kunne tænkes 
indbragte red en Hogt rykkers vilkaarliye 
flettelse , men synes beholdte fra en ældre 
og renere Tert , saasom i V. 26, hvor II 
isteden for del gamle sprogrigtige: mig 
ligger Huen paa (som alle de aenere 
Tryk hare) har det urigtige: jeg læg- 
ger Huen paa. 

H. V. 2, L. 4 igiem, b; a: igien(cdef: giem). 

- V. 4, L. 3. Habor, a her: Ilaber. 

V. 5, L. 1. lodden, saal. ab; edef: falden 
i lodden. 

- V. 6, L. 4. vil hånd lære, brrfef; a: 
dil hånd fore. 

- V. 8, L. 3. ude, b t d e f; a: udi. 

- V. 9, L. 3. iomfru, brdef; a: skon 
iomfru. L. 3. lil, a: til. 

V. 13, L. 3. slebon-hord. a: sleben bond; 
edef: slæbens bord. 

- V. 15, L. 4. sleber, saal. a her og i 
V. 20; de andre Udgg. her som ellers: 
slæbcn. 

V. 16, I*. 4. hun, edef; a: hånd. 

- V. 18, L. 1. sade. a: sagde. 

- V. 19, L. 4. lært, bdef: lære. 

- V. 21, L. 3. kongc-son, a: kong-sen. 

- V. 25, L. 3. i, fattes i a. 
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H. V. 26, L. 2. mig ligger, edef; ■: ieg. 

%. Icgger. L. 3. foruden, a: forudeu. 

- V. 29, L. 4. om lige, rdef: eders lige. 

- V*. 30, L. 3 en, i: er. L. 4. Tilsætnin- 

gen [lil ende] er gjort i Overeensstemn udse 

med r, V. 30; B, V. 26; i c de f er Lin. 

for at skujfe li tuns forandret til: hånd 
vilde mig icke kicndc. 

V. 31, L. 2. her, a: ler. 

V. 33, L. 2. huld, rdef; a: saa huld. 

- V. 34, L. 3. bryoie, a: bynie. 

V. 35, L. 1. therne, e d e f: slemme tærne 
(* V. 42: forbandede L). 

- V. 36, L . 2. [ieg] hafTver i-saa, »ed: 
hafTver i [*T’] saa; e f: haver jeg saa. 

- V. 41, I* 2. paa hannem. rdef: hannem i. 

- V. 42. L. 3. et, t d; fattes i a (e f: et af). 
V'. 46, L. 2. gallien, rdef; ab: i gallicn. 

- V. 47, L. 3. hende, b c d e f; a: det. 

- V. 51, L. 4. kiende, a: k'emlt. 

- V. 54, L. 3. skilt de unge tu ad, saal. 
bede f; a: forrand de unge tu. 

- V. 55, L. 3. tuge, bef; a: (ager (rd: 
tog). L. 4. sette, a : or setter, b : seti, e d e f : 
sætte. 

Omkvæd. Saal. ved iste ug sidste V. 
og endnu 4 (tange; men 8 Hauge: Hvad 
heller om I o. s. r. 

- V'. 8, L. 4. made. Tragten: raae. 

- V. 9, L. 1. i. Trag: 1 ( hgesaa i V. 52, 

L. 4; 53, L. 3). 

- V. 10, L. 4. skall. Trag: skait. 

V. 13, //. 2. lumfrti, Trag: lomfruer. 

- V. 14, L. 4. lomfruer, Trag: Ivmfrucr. 

- V. 21, L. 4. Hånd, Trag: Hang. 

V. 36, L. 1. Saa, Trag: Sa. 

V. 38, L. 4. srhringet , Trgkf f : srhing- 
ret? (Jfr. li, 19. 1, 36. L, 49.) 

- V. 43,* L. 2. ere ene, Trag: ene erc. 

- V. 58, L. 4. tilgaar, Trag: tilgaae. 

* - V. 62, L. 2. nugen, Trag: nugen. 

- V. 63. L. 3. IlafTbur, Trag: IlalTbure. 

- V'. 69, L. 3. Binde. Trag: Blinde ( hgesaa 
i #». V., L. 2). 

- y. 75, Is. 3. aarlig. Trag: arlig. L. 4. 
For, Trag: For. 

- y. 76, L. 4. Qvinder. Trag: Uvinden. 

- V. 81, L. 1. Plan, Trgkf for: Plat*? 
/>. 3. Iland, Trag: Hun. 
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I. y. 86, />. 3. maatte. Trag: maacte. 

- y. 87, /,. 3. Fruer Stue, Trag: Frue Stue. 
L. 4. Cdod, Tt ag : Ild. 

- V*. 95-96. At disse to dumme Vers ere 
et senere Paahæng , er sikkert nok; men 
jeg troer ikke at Abr. (III, S- 411) har 
Itet i at tillægge Vedel dem; dertil ere 
de dog altfor ringe • 

li* Denne er (igesom den foregaaende Test 
en Hearhejde/se af' flere Opskrifter, dem 
ri dog ti Ideels ikke mere have i deres 
oprindelige Skikkelse . Adskillige 1 ers 

ere kjendelig ngere og skyldes , tilligemed 
den hele llehandling , sandtynfiyvits Anna 
Krabbe. Som ligefrem uægte lem kunne 
nærnes X. 18. 31. 64. 78. 80. 81. 83. 
84. 85. 

- Indled ti. Lin. 6. siett thiemne, o: slet 

jævne / L. 7. a o « Afskriveren har 
her ladet Plads aaben, sagtens ti I el Ord, 
han ikke har kunnet læse. L. 8. halTuc, 
Hdskr: hafldc. L. 13. med- hosten, *: 
Midt-Host? 

- y. 8, L. 3. ieg hulder del fur ingen al 

frist vere, den rette Læsemaade turde 
maaskee være : ieg holder den for ufrisi 
at vere. L. 4. sin, lldskr: sit. 

- V. 12, L. 2. axeller, Hdskr: axeseller. 

- 1'. 14, 4. atl i, Hdskr: atti. 

y, 26, L. 2. nccr, Sk ri tf f: heri? 

V. 27, L. 2. runde. Hdskr: rende (jfr. 
K, V. 14). 

- V. 28, L. 1. den, Hdskr: der. 

- V. 35, L. 4. dueldc, Hdskr: deeldc el: 

dnelde. 

- V. 41, L. 4. liand, Hdskr: hans. 

V. 43, L. 4. hng orh hund. (Jfr. C, V. 32. 
K, V. >4.) 

- y. 66, L. 4. ud, Hdskr: ind. 

y. 68, L. 3. noget, Hdskr: nogen. 

- V. 69. L. 2. hulter, Hdskr: boltere. 

- V. 80, 1.. 3 og 4, staae i Hdskr. i om- 
vendt Orden. 

li* a, b, f og d ere Optegnelser ff ter Nu- 
tidens Tradition paa Færoerne , der ve! 
for en stor Deel er en i wjenk/ang af 
Flyvebladets og Tragicas Tej ler , men 
som dog hldee/s synes at grunde sig poa 
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umiddelbar mundtlig Overlevering , hvil- 
ket navnlig synes at være Tilfaldet med 
saadanne lera og Læsemaader, aom ikke 
Jindes i nogen af de trykte Tester , men 
vel i vore aldre skrevne. 1 Testen er 
kun meddeelt saadanne Vera og hæse- 
ni a ad er, som især kunne vække Formod- 
ning om at tilhobe en af de trykte Tester 
uafhængig folkelig Tradition ; hvorimod 
en .Mængde mindre Afvigelser i Udtryk 
fra tle trykte Tester ikke ere anmærkede, 
fordi saadanne altid indkomme , hvor en 
Test gaaer over og i længere Tid for- 
plantes i Folkemunde . Navnlig er det t 
slige Tilfælde let for den færøiske Tra- 
dition paa fri Jiaand at ombytte de givne 
Udtryk med andre , hgesaa gamle og ægte , 
ofte endog ældre og ægt ere , fordi . et saa 
stort Antal danske , snavet som færøiske 
Viser bares i frisk .Minde, 

a og é ere i Aaret 1844 opt egnede af 
Pastor Schrdter; sidstnævnte , som kun 
bestaaer af 5 Vera , saa/edes som han selv 
erindrede den fra Syderø , førstnævnte 
(80 Vera) derimod efter en gammel Kone 
fra Sandø , der sagde , bun havde lært 
den af sin Aformoder , som igjen skulde, 
have den fra sin Mormoder ; hun bemær- 
kede , at hun ikke mere erindrede den 



Vers') er optegnet 1845 af Skolelærer 
H. D. Matros paa V idero. t (80 1 ers) 
er optegnet af mig selv 1847 efter Die- 
tat af Jomfru Christiane Schrdter. Da 
laade Yersetalfet og Versefølgen i disse 
Optegnelser ere furskjellige, har det, for 
at de kunde behandles som een Opskrift, 
været nødvendigt at give samtlige Vers 
nye Lohenummere , hvorhos dog de sær- 
skilte Versenummere for hver Optegnelse 
især ere vedføjede. 

V. 2. Kan være et nyere Vers; jfr. dog 

C, v. 1. 

V. 3, u. L. 3: jfr. C, V. 2. 

V. 4, L. 2. Burde ve I hedde: bun kunde 
vel Drømmen raade (Jfr. K. 4). 

V. 8, L. 3. Jfr. tt. 8. r, 8. 

V. 14. Jfr. tf, 12. Er dog maaskec 

hentet fra Syvs Nr. 11 (V. 24). 

V. 18, L. 1-2 *- H. 22. 


Eu V. 19-23. Disse Vera {med Undtagelse 
af V. 20, der ellers ingensteds fore- 
kommer, men som kjendelig er ægte gam- 
melt) komme igjen som V. 42-45, og have 
deres Forbilleder i de trykte Tester ; 
men her ere de indforte efter I, som 
gjor en dobbelt Anvendelse af dem, ved 
forst her at benytte dem til en Tvist om, 
bror Habor skat sidde, og siden igjen, 
hvor Talen bliver om, hvor han skal sove. 
Denne (ijentagelse kan være opstand ved 
en Bestnebelse for at holde med begge 
Parter , af hvilke den ene (Opskr. BDItfIK) 
lader Tvisten om, hvor Habor skal sove, 
finde Sted her, strås ved hans Indkomst 
i Fruerstuen, den anden (,4C4i) derimod 
flytter den længere frem, til efter Sammen- 
stødet med den næsvise Terne. H vakler 
paa en .Monde mellem begge, ved at have 
nogle af de herhid horende Vers (I, 11-12) 
paa første, eet af dem (i, 22) paa sidste 
Sted. Aledens denne Scene altsaa med 
den nævnte Alodiji ration gaaer dobbelt i 
a, staaer den i b ene paa denne, men i 
f paa den sidste Plads. (Jfr. V. 42-45.) 
V>25. o.* li, 19. 

V. 26. n's hæsemaade her er nok nyere. 
V. 29. Jfr. I, 27. 

V. 32. Jfr. I, 30. 

V. 35. Jfr. 1, 31. 

V. 36. I. 20. 

V. 37. fijenfindes i Syvs Nr. 1 1 som 
V. 28, og er vel hentet derfra. 

V. 38. Jfr. 1, 32-33. 

V. 40-41. Jfr. I, 33-34. 

V. 46. Jfr. I, 34. 

V. 49, It. 4. I alle tre Optegnelser : 
skingred, jfr . Noten til I, V. 38. 

V. 54. o: (i . 29; men findes ogsaa (som 
V. 32) i Syvs Nr. 11. 

V. 64. Synes vel at minde om B, 27 og * 
K, 45; men er snarest taget lige ud af 
Syvs Nr. 11 (V. 38). 

- V. 68. Jfr . A. 41. C, 38. E, 28. tf, 35. 

- V. 69, L. 3-4. f stemmer her med A« 42. 

- V. 70. •>: tf, 36. «, 38. (Jfr. 4, 42.) 

- V. 74, L. 2. Jfr. E, 32. 4, 45. L. 4. 

Jfr. €, 38-39. (Begge f.æsemaader kunne 
dog være hentede fra Syvs Nr. 11, V. 43.) 
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Is. V. 80. Jfr. I, 58. Ii. 

- V. 81. Jfr. E, 37. 

- V. 82. Jfr. B, 34. - 

- V. 88. I, 68. - 

- V. 95. Jfr. I, 78. 

- V. 90. oi 1 . 84, smukkere udt rykt. 


21 . 

Longobarderne. 

Saxo fortæller i ottende Bog af sin Danmarks Kronikc, at i Kong Suios (Snjos) Dage 
var der saa stor en Misvæxt og Dyrtid 1 Danmark, al (.andet umulig kunde fode alt Folket. Da 
vedtoges paa Thinge, at man skulde slaae alle Rorn, gamle Folk og Kroltlingc ihjel, saa der 
kunde blive Fode nok til de vaahendygtigc og arbcjdsfnre. Dette Forslag var gjort af Brodrene 
Ebbe og Aage (Ebbo og Aggo); men da de kom hjem og fortalte deres Moder (iambamk del, 
skammede hutl dem ud for deres umenneskelige Forehavende og gav et bedre Raad: at eu Deel 
af Landets Ungdom, hvem Lodden traf, skulde drage ud og forsoge sin Lykke i fremmede Lande. 
Dette ltaad blev da ogsaa vedtaget paa Thinge, Lodderne kastedes, og den trufne Skare drog 
ud, forst til Bleking, saa over (iullaud (il Rygen, og derfra videre over Land, indtil den hin- 
sides Alperne slog sig ttl Ro og stiftede det longobardiske Rige. Denne Saxos Fortælling er 
næppe heel og holden runden af hjemlig Rod; men har sikkert en dobbelt Kilde: deels gamle 
danske Folkesagn om den onde eller ulykkelige Kong Snio eller Snede*), om cu Hungersnod 
under lians Rcgjering og da vel ogsaa om en derved fremkaldt Udvandring; deels det longobar- 
diske Stammesagn, som Povel Varnefrid meddeler: at hans Forfædre i gamle Dage vare udvandrede 
fra en O eller llalvo hnjt oppe i Norden, der heed Scandlnavia, hvor der dengang var saa stor 
en Hungersnod, at det ved Lodtrækning blev bestemt, hvem af Folket der skulde vandre ud. 
Anforere for denne Skare vare Ibor og Agio, hvis Moder (iambara, en saarc viis Frue, fulgte 
med dem.**) 

Kndskjundt det er sikkert nok, at Saxo kjendte og her benyttede Pauli Beretning, saa 
er der dog i hans (ijengivelse af den adskilligt, som (yder paa, at denne Forbindelse af del 
lærde fremmede og de folkelige indenlandske Sagn alt for hans Tid var bragt tilveje, og det 
saaledes forbundne Sagn alt da var underkastet de Brydninger, som altid Unde Sted med et 

*) Andre, fra Saxos ganske forskjetlige. Sagn om en saadan Konge, der engang skulde have hersket i Jylland, 
findes i de esrom«!«* Aarboger, hos Petrus Olai, i den saakaldte Kong Eriks Krenikc, samt hos Mrssenius, 
ht nrom kan sees Suhms Crit. Ilist. III, 8. 601. lig. N. M. Petersens Nord. Mjlhol. 8. 81. 

••) Pauli Piaroni dr geslis Longobardorum lib. I, cap. 2-3. Han veed naturligvis iniei om ungen Kong 
Snif eller run noget Danmark; ikke heller har han noget om det forstc Korslag: at draube de hjirlprlose, 
hvilket Trek derimod, som P. K. Muller har viist, har liere nordiske Paralleler, og da sagtens har bort til 
Saios hjemlige Snic-Sagn. 


V. 98. Jfr. (i, 55. 

V. 99. o: |, 82. 

V. 101. Jfr. B. 45. R. 49. 

V. 10.5, Ij. 3. hveden er, er risi den op- 
rindelige Ijtpsemtuide , hvor H har: Hvem 
ejer. 
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mundtlig forplantet Stof.*) At det saaledes forbundne Sagn lalfald efter hans Tid blev Folke- 
ejendom, sces af, at den saakaldte Kong Kriks Kronikc veed at fortælle, at den kloge Frue var 
fra Skaane og heed ikke (ianibara eller Gambaruk, men Maggæ**), som hun ogsaa kaldes i begge 
de gamle Udlog, man har af Saxo (det plallydske og Thomas Ghcystners), saa det var Ikke 
umuligt, at allerede Saxo selv har Imvt dette Navn, og at Gambaruc forst senere, efter Pauli 
Bog, er sat I Stedet; — og det bekræftes endvidere ved den Vise, som her for forste (iang 
oflenliggjores i sin folkelige Skikkelse, der vil lindes meget forskjellig fra Vedels med alskons 
Hoglærdom og egne Gælninger udsmykkede Text (1, Nr. 3; optrykt hos Nyer. og Rasnt. II, Nr. 57; 
islandsk i Gisle Ivarssbns ildskr. Nr. 130; her aftrykt som Opskr. V), hvoraf den allerstorsle 
Deel (o: alt hvad der Ikke er taget af Opskrifterne Ilt) er hans eget Arbejde.*”) I de ægte 
Opskrifter bærer Snie det folkelige Navn Suede’***), Fruen er fra Sjælland og hedder Inger eller 
Ingeborg. Men selv uden disse Afvigelser fra Saxo vilde vor Vise I de tre forst meddeelle Texter 
(Alf) selv bære Vidnesbyrd om sin folkelige Oprindelse og folkelige Brug, saavel som om en 
liojere Alder end den, Nycrup tillægger den ved at antage den for at være "forfattet" i det lfide 
Aarhundrede. t) lalfald trænger den paa ingen Maadc (il at slottes ved det langt yngre og 
aldeles ufolkelige, i sproglig Henseende aldeles umenneskelige Kimeri, som ikke blot i det 16de 
Aarhundrede, men endnu langt senere er blevet laget for gode Vare, og som Vedel var den 
forstc til at bringe frem, sum Stolte for den af ham omredigeredc Vises historiske og folkelige 
Characteer. 

Det er det I Vedels Indledning citerede Klint otn "Kbbe oe Aage de Dellede saa fro”, 
hvorom jeg skal tillade mig lier at give nogle Oplysninger, der vel næppe kunne ansees som 
overdådige, da endnu N. M. Petersen, som (Danm. Hist. 1 Hedenold, I, S. 469 — 70) meddeler 
hele Verset ”1 et noget forstaaellgerc Sprog” (o: i dels sande, i det 16de Aarhundrcdes Sprog), 
kalder det ”dct gamle gullandskc Vers, som meddeler et Omrids af dette Folks Historie,” uden 
at han med cel Ord antyder, at dette "gamle” Vers tilhorer Ikke del 9de, men det 16de Aar- 
hundrede. Vedel, der som sagt er den forste, hos hvem jeg har fundet Spor til dette Vers, 
betegner ikke sin Kilde nærmere end som "den gamle Gudlandskc Kriintckc, screlTult paa gamle 
Rim”, og ligesaa liden Underretning faac vi I den Henseende fra nogen af de andre ældre For- 


*) Herom kan navnlig sees P. E. Mullers Cril. Undersøgelse af Damn. og Norges Sagnhisl. 9. 1 Ml -SS. Nol« 
□her. in Sat. S. ‘239. lig. — Jfr. tiramins Noter til Menrsius, Sp. 81-86. Pontoppidan: Gesta et vesligia 
Danornm, 1, S. 101-11 Sutim: Oin de fra Norden udvandrede Folk, 1, S. 658. tig. Cril. Hist. III, 
S. 49*2. flg. N. M. Petersens Dannt. Hist. i Hedenold, I, S. 466-76. 490-91. 

* J ) Lysettander (Sleciebog, S. *269) bar den Bemærkning: "deris moder kalde de vdlendiske Hisloriei Gambara, 
oc Saxo (sont dennetn hafruer clftcrfuld) Gambaruch, som andre neflne gamle Fru Berette ag Vende!.” 
Herfra bar saa atter Strelow (Guthilandiske Chroniea, 9.103): "den gode gamle (juinde Gambaruc eller 
gamle Frue Birgellc.” Men da Lvsehander fandt paa al oversætte Savos Lathgertha (o: llhvdgerfl) ved 
Lange Gjerlrud, saa var han maaskee ogsaa istand til af Gambaruc al danne sit gamle Fru Berette. 

“'•) Derfor bar den jo imidlertid ikke for gjxldt og maaskee ikke kunnet gjælde, saa længe man ikke kjendte 
Vet leis Kilder og lians Behandling af dem. Det kan derfor ikke forundre videre al Bee endnu N. XI. Petersen 
med en vis Agtelse omtale dette Produet, som ban kalder "Kæmpevisen" og meddeler i sin Danm. Hist. 1 
Hedenold (I, 9. 470-76) med den Bemærkning, at "Visen oplyser os om Oprindelsen til Folkets Navn, 
Langbarder, som Povet Diacon forklarede nf deres lange Skjeg. De kaldtes nemlig saa formedelst deres 
lange Barder og Breder." Paa denne "Oplysning" vilde bart sattdsynligviis have sal mindre Priis, om han 
havde vidst, at dens Opfinder er A. 9. Vedel. 

•**°) At deue er Navnets folkelige Form, sees af, al saavel Oster-Snede i Aarhuus Stift sum Norre-Snede i 
Ribe Stift (og maaskee ogsaa de andre jydske Sneder) skulle efter Folkesagnet skrive sig fra gamle Konger 
af Navnet Snede, som der skulle tigge begravne. (D. Atlas, IV, 9. 476. V, 9. 978.) 
f) Denne Dom: at "disse Riim ere vistnok forfattede i samme 16de Sceulum, hvori de tryktes af A. 9. Veder 
(Nyer. og Raain. IL 8. 166), grunder sig paa den samme Furveiling af Vedeis Itedaclion ug dennes folke- 
lige Grundlag, som N. XI. Petersen gjor sig skyldig 1, som dog ikke kan lægges ham til Lasi, men vel 
Nycrup, som burde kjendt Vedels Kilder, di han jo kjendle Renuels og Sophia Saodbergs llaandskrlfter. 
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filtten', der kappedes om at bringe dette latterlige I’roduc! for Lyset, som en stor Opdagelse, 
der langt bar Prisen for Pauli gamle Historie: llvitfcldt , Lysebander, Poulanus, Strelow, Ste- 
plianius have alle aftrvkt ikke blot de af Vedel anfortc Dele, men hele Kamsen. 42 Linier lang, 
dog raed nogen Variation indbyrdes, navnlig i de mange um-er.*) 

Dette som saa mange andre Iljærncspiud sogte (iramm at befrie os for, ved i sine 
Noter til Meursi danske Historie at vise dets Intethed. Han mener med Rette, at det til hans 
Tid knap var 200 Aar gammelt, og tilfojer, at det henhorlc til de saakaldte gullandske Anti- 
quiteter, hvormed Præsten Niels Pedersen (Nicolaus Petreius) ved Aar 1550 glædede sine lærde 
men troskyldige Venner i Kjnbcnhavn.**) Rigtigheden af denne sidstnævnte Oplysning bekræftes 
ved cl haandskrevet Eiemplar af deune Petreii gullandske Guldgrube 1 sin fuldstændige Form 
som "Antiquitatcs Danicæ”, hvoraf den under Titelen "Cimbrorum et Gothorum Origlues” paa 
latin, tydsk og dansk udgivne Rog kun er et Fragment. Dette llaandskrift, der har tilhort Arne 
Slagnussen, er en Afskrift, som Lysehander har ladet tage og bestemt til l'dgivelse***), og her 


*) Hvitfcldi (Danni. Kron. 1(309. I, S. 35) blot: "Om deris Vdgang er funden paa Gotland disse 

gamle Rim”; Lysehander derimod (Sleclebog, 1(322. S. 203): 'Langt for Saxonis (id hafTue de fordum 
liædenske Adelruner oc Gullandsfarer lier om klarlige oc tydelige rimet oc opskrelTuel som effierfolger.” 
Pontanus (Hist. Dan. 1631. S. 3(3) cr endnu mere hojtravende: "Nec omilteiidum isto præcipue loco 
vetuslum quoddam rhyunicis inetris lingua genli »crnacula caniitatum olim apud Gotlandix iucolas carmen; 
quo sane, quod ad islam emigrationem, multo verius multoque accuratius, quam est a Paulo 
prsstil u in, celebrari oiuiiia eomperio. . .. Et ultimo msu intclligi dalur concinnatum hoc carmen finita 
jarn imperii Longobardorum periodo, rerum per Germaniain Ilaliamquc lale potieute Carolu.” Strelow 
(Guthilandiske Chronica. 1(333. S. 104) siger blot, at "der o in lindis i »oris Giilhlandiske Anliquitetcr oc 
Optegnelser saadanne Riiin paa Guthilandiske Sproek.” Steplianius endelig, som meddeler Verset bande 
i Original og i en latinsk Oversættelse ved Vitus Kering, udskriver (Nulæ uber. in Sat. 1(345. S. 181) 
næsten Ord (il andet Pontani Lovsang, ogsaa de ovenfor udhæv ede Ord. — Ogsaa Thomas llartlmlin den 
yngre, der 1(37(3 debuterede med en Disputats "de Langobardis", fæster ubetinget Lid til de nævnte Hiim. 
Gramms Ord (Meursi Hist. Dan. 171(3. $p. 85) erc blandt andre disse: "Miseret roe, eruditissiroi vir* [Pon- 
tani], cui lam impudenler fiirus factus. Kst enim recenlis admodum fabruæ canlilena , non modo Carolo 
Magno, quem regn i Longobardici desirucMrem ullimus versus crlebrat, adeoque el Pauli Diacnni temporibus 
posterior, sed et, eum Pontano ad manu« veniret, nondum, ul puto, cenium annurum ælatnn liabens; ex 
quo niinirum eam, rum Insigni pluriuin id genus adulu rinarum mrmuni adparalu, et iusula Golhlandia 
coromentatorum ferace, Nicolaus ille Petreius, llafniam ad aniicos snos misil circa anmnn 1550, et pro 
genuino antiquilatis foetu vcmlitaviL Prodiil sanc et endem ipsa oflicina, in qua ceteræ Antiquiiates, 
quas Gothlandicas vocant noslri, cusæ et rabricaUr/* (Det maa dog herved bemærkes, at blandt del 
meget falske, Niels Pedersen bragte fra Gulland, var dug eet ægle Guldkorn, nemlig den historiske Efter- 
skrift til Gotlilandslovrn , som næppe for var bekjendt.) 

•••) Dette samme llaandskrift (Arnatn. 846. qu.), hvori er foretaget nogle Rettelser af Skrivfejl med Lyschanders 
egen Haand, omtales i en Meddelelse til Torfæus (Series, S. (37) af Arne Magnussen, der erklærer Petreius 
Tor at være Lyschanders Hjemmel for det meste af dennes Slectebogs 3die Bog. Dets fuldstændige Titel 
er: "Autiquitaium Danirartmt de Ombris liber I, Gotliis libri II, Danis librr I, in quibus gentium ha ru in 
ver« et nativa primordia, migrationen, coluiiiæ, patres, duces, Jmlices &c et vetuslissimis Gotlandorum in 
regno Daniæ archivis et aliis probatis aiiliquilatibus, eum continua annorum serie, et assidua historiamm 
Danicarum collalione eunt ecclesia Dei el Monarrhiis ah initio ad nostra usque tempora per M. Nicolauin 
Pelri Sielandum olim coacervali, nunc prirnum in lucem edili ex bibliullieca Claudii Chrjslophori Lyschandri." 
Herpaa folger el Forord af Lysehander, dateret Herfolge, hvorefter nogle Oplysninger om N. P.'s Levnet, 
hvori del hedder, al lian dodc 1579 (en Angivelse som, om den er rigtig, imidlertid noget turde rokke 
denne Afskrifts Autbenti, idet der i den danske Chronologi ved Aar 1577 staaer "Cbristiatius 1111 Frederichs- 
burgi na tus 4 , hvorefter el Par Anmærkninger ved Aarene 1578 og 79, ligesom det i selve den N’. P. til- 
lagte Fortale hedder, at ban havde skrevet sin 4de Bog "de Danis eorumque regibus a Dano ad illusirissimi 
principis Cbrislioni quarti nativitalenr; thi da Chr. IV, fod 1577, antagen som Thronfulger i Danmark 
1580, hyldet 1584, ferst besteg Throncn 1588, synes det noget usandsynligt, at han allerede 1579 skulde 
være kaldet Chr. IV). Herpaa folger "Præfaliu N'ic. Petr. Selandi in Antiquilaium Danicarum Historiam", 
af hvilken de lo- Fortaler i de trykte Udgaver af "Originea” synes at være udrevne Stykker. N. P.’s trykte 
Værk, der forsi udkom paa lalin i Leipzig 1695 (som det i Forordet hedder: efter Forfatterens Au- 
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findes da i den aldrig udgivne 4de Bog ved Kong Sule en lang Tale om Longobardernes Ud- 
vandring fra Danmark, hvori Forfaderen blandt andet forkaster Pauli Udledelse af deres Navn, 
fordi "Bart" var tydsk, ikke dansk, og (det forudsættes sont afgjort) Longobarderne vare danske. 
Endelig anfores da, som den bedste Kilde lil ret Kundskab om dem det omtalte Vers, der siden 
af saa mange lærde tryktes uden Angivelse af Kilde.*) ilaandskriftets Copl af Verset er imid- 
lertid ikke at betragte som den mest aulhentiske, da de trykte paa liere Steder have (om man 
saa tor sige) ægten; Læsemaader, det vil sige saadanne, som snarest maae antages at have til- 
hørt den oprindelige Text. At denne imidlertid fra første Færd af er ligefrem opdigtet, del 
mener jeg fremgaacr decls af dens egen Beskaffenhed, der forbyder os at antage en Original 
endog blot 100 Aar ældre end Petrelus**), deels af et andet Rlim i samme Haandskrlfl og af 
selvsamme Caliber, der begynder: 

Cimbcrnig komug, aom hej te Dan, afT huekøn der ganger saa vilum saun, 
hånd vaar eiuum fanler kon oc sirag, daa Trskenum riilum med hannum y lag. 

hvilket indledes med de Ord: "i et meget gammelt llaandskrifl, som jeg blandt andre Sager fandt 
paa Gulland, lindes disse Riim''***), thi det er vanskeligt at tænke sig, hvorledes det skulde gaae 
til, at Petrelus her kunde have været ikke Bedrageren, men den bedragne: hvorledes han med 
god Tro skulde kunne kalde det, han havde seet, et meget gammelt llaandskrift, skjondt del 
dog inaatte være skrevet i hans egen Tid.****) 

Hermed skal jeg tage Afsked med disse foregivue Antiquitctcr, for til Slutning kortelig 
at omtale et Par Sidestykker til det longobardiske Udvandringssagn, nemlig det gullaudsk-gothiske 
og det sveilzerske. Del første findes i den gamle Golhlaudslov, hvor det hedder, at paa Øen 
Gulland formeredes i Oldtiden Folket saa stærkt, al Landet ikke kunde fode det alt, hvorfor 
ved Lodkastniug en Trediedeel af Befolkningen bestemtes til at udvaudre, og denne Flok var det, 
som naaede ned til Grækenland og altsaa blev Stammcfxdre til de berouitc Gother. Hvor gam- 
melt eller oprindeligt Saguet er, skal jeg lade staae ved sit Værd; det bar dog vel alt paa 

tugraphon), or nemlig kon de ■'! for-te Beger af det hele Værk, sammendragne tit g; een øtn Cimbrer og 
een om tiolher, hvorimod den 4de Kog om de danske er ganske ladi ude, saa vel som den lil dc forsir 
Boger horende 'Chronologf' ; og denne latinske Udgave er uforandret fulgt i den danske som i den tydske 
Oversættelse. 

*) Verset indledes med de Ord: "Videamus ilaqve, qvid dc hisec tiolhi tn vetusti&siinis Gothlandorum nionu- 
menlis nobis refiqverint.” 

•*) Delte irocr jeg ril frentgaae ved en Sammenligning f. Ex. med vor danske Riimkrenike. Jeg seer derfor 
slet ingen Grund lil Subms Mening (Urit. flist. I, S. 102): at "del bliver dog el Sporgsmaal, om det ikke 
er noget gammelt, og Sproget derudi forandret i nyere Tider." Thi da Indholdet er i hej Grad mistænke- 
ligt, saa utaatle det jo netop vært- Sproget, der skulde ule for dets Ælde. Noar altsaa dette er aabonbart 
forfalsket a: ikke el ved MisforsUaelsr og Fordrejelse fordærvet ældre Sprog, hvorigjennem det gamle 
Grundlag, om el saadaot havde været til, dog maatte komme lilsyne; men derimod netop i sin Grund er 
ganske nyt (ikke ældre end Pelrcius selv) og kun overtrukket med cn Fernis, som vedkommende dengang 
antog for gammeldags, men som nu enhver veed har ingensteds hjemme, — saa bliver der jo slet intet 
tilbage, som kunde give os Skrupler i Henseende til en ubetinget Forkastelse af del. 

***) "In pervetusto codice in Gotiilandia a mc inter alia invenlo, in bæe verba cinraii rhytmi eiunt.” 

°***) Lyschamlrr, der som nys bemærket engang stod i Begreb med al udgive hele Fetreii Værk, nu*n siden 
opgav dette og i dels Sled optog det meste deraf i sin mærkværdige "Slectebog", synes paa egen Haand al 
have foreget dc gullaiidske Antiquitetrr og selv at have gjort det prosaiske Forsøg i samme Sprogart, som 
afirykt med Runer findes i Sleclcbogcn. S. *23, begyndende: Maphel iridium Noc Son aflede rnum Son, 
hueken hieytte Gomer", og hvortil Verelius fejer følgende Anmærkn. (Torfæi Series, S. 70-71): "Gratulan- 
dtun Tobis eenseu, anliquarii, dc lingva Gotbica remolissimæ vetustatis. Si sif srilicet unqunm locttli sint 
Gothi, et non monstra sint hæc vrrborum detortorum Å* sulæcismi. Putaiit nrmpe puditissimi figmenli 
parens deformeni dictionem ut anliquissimam ab inraotis eicrptum fri : ideoque voces fere singulas in wii 
tenuinari volult. Dimove jnm hane larvam, et de genuina facie judicabis”.' — hvilken ganske finder An- 
vendelse ogsaa paa de forhen omtalte gullandske Riim. 
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Saxos Tid tæret Mistede paa Gnlland.*) Det andet, det sveltserske , gaaer ud paa, at Ur* 
cantonemes Bebyggert* skulde paa Urund af Huugersnød og efter Lodkastning være udvandrede 
fra deres gamle Bopæle, der sættes deels i Krisland, deels i Sverlg.**) HimeligTiis ere begge disse 
Sagn kun (ijenklang af eet og det samme, af det som vi, fastholdt i sin ældste Fonn, om 
end maaskee ikke i sin ældste Anvendelse, finde hos Paulus; men de ere begge af den Ælde 
og af den folkelige Characteer, at de her fortjente at nævnes. Den Vise, som det sveltserske 
Sagn i senere Tider (ved Aar 1550) er blevet iklædt, den saakaldtc Ostfricscnlled, minder stærkt 
om vor her meddeelte Vise, som naar det hedder: 

Die Theurung hat gcwåhrt go lang, 

Dass man in Schwedcn kein Nahrwig fand 
Und in dem l.and Osl-Friesen. 

Da li.md gie g'lidten grosse Notli: 

Maneher slarh durdi Ilungersnoth: . , 

Das konnlcn sie nidil kicscn. 


Der Kdnig besammell seinen Ralh, 
Er sagt den Weiscn von der Saeh, 
Denn er ging mn mil Listen. 

Es ward gemdirel mit der Hånd: 
Der zebeud musst vom Valerland, 
Den amiern s’ Leben zu fristen. 


(Steen Hittes Haandskrifl, Nr. Ci) 

1. Ther boer en konning i Daneniarck, 
konning Sncdc lagder lianndtt siig kallde: 
stor hunger oc nodtt vor i hangs landl, 
stor hunger oc nodtt mer/ alle. 

Thi maa saa vdl i Dannemarck. 

2. Oo kongen lagder eenn herre-dag binde 
alilt for saa stor cnn nodtt: 

huer tredie mandt, i landen cr. 
wiilldc handt lade slaa til dode. 


3. Ther boer cnn frue i SicliandU. 
hun fliick thi thiennder alt burre: 

"The// forbinde Gudt-fader i llimmeriig, 
the// i skulle nu saa giore. 

4. Relt alldriig horde ieg dl slemrocre mordti, 
enndtl som i wille nu hedritTue: 

at tage thennom liifi* oc taflriel fraa, 
som herre Gudti bafluer tbennoin giifTuil. 

5. Elt beyre raadl wiilt ieg elher giitTue. 
cenn-dog ieg er onn quinndc: 

I lagder Ihenom seiglle till soenn udti, 
i lagde thcnoin sejer finde.” 


*) Sipnn utirapis fule j gullnndi so mikit um tannin limn, al land tlptj fa: *H li] paim ai alln fypa. pa lnla|m 
pair bori af Inndi huert pripia pi.i p, so al all sculdii pair aign oc mip sir bort hafa, sum pair tfan iorpar 
allu. (Goilandslag, Schlylcrs Udg. S. 9i. Originalen i llnaudskr. fra 14de Aarti.) Jfr. C. Saves Afhandl, 
i Hist. Tidsskr. (IV, S. 213), hvor Lovens Nedskrive Ise sattes i del 13de Aarfaundrede. 

Sec lirrum Grimms f»eut. Sagen, Nr. 50H og Fr. Schieros Afhandl, i Hist. Tidsskr. I, S. 7t>. flg. 
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6. Or kongen log strax paa hindis raadt. 
lodu folrkenn tilsammen kallde: 

lh«/r wiill ieg forsarindingenn siige: 
tbe// worr skønnit folrk medtt alle. 

. 

7. Tenn frue i Siellandtt boer, 

tru Innger lader Imn siig kallde: 
biin lader biiggr saa slortl etl skiib, 
the/f segler i soenn in ett alle. 

8. Henndis sønner gierre tbii tiill høftuil* 

•inenndll. 

thi worre Ibo hellede fromme: 
buer aff Iltern giør liilliisl for eenn, 
i-huort udt tbi monne komme. 


B. i 

(Renlzels (håndskrift, Nr. 44.) 

1. Ther bude en konning udy Dannemarck, 
kong Snedigli lader hånd sig kalle: 

stor hunger nrh nødt vi ar y hans landt 
orb stor misirøst mc/ alle. 

The maa gaa vel j Danemarck. 

2. Iland tog till sig sine rigens raadt, 
hånd lodl sig lln*r-till mode : 

tridie parten alT folden, y landet er, 

Iben ville hånd slaa till døde. 

3. Tridie parten ad' folrk et, y landet er, 
thennom will haml slaa till døde: 

for hånd settlie irke Ihend tro till Gud, 
alh hånd kunde |lhennom] føde. 

4. Thel spnrde en gammell frue orli wis. 
thed raadt, the lialTde paa fundil: 

hund sagde. Ihem burde cy inogeti priis 
for bundt, som tlic balTde hondeth. 

5. ”Huo halTner hørt et slemmer mordi 
[y werden] ath l>edri ITuc: 

en tage dem lifT urh lefTnet fraa, 
som lid' orh leffnil er gilfuen. 


0. For Blegi'im giilTue tbii thennom tiill stranndtl, 
Ibii worre skonnl folrk inedtt alle: 
thennom fulide kminingenn or Damnarrkis 
raadtt , 

Itu badt thennuin alle well farre. 

10. ter tii kumme i soenn udt* , 

ther losle thennom fuldit veli all verre: 
theW viill ieg forsandingen sige: 
thi vunde baade priss or er re. 

11. Tii seglrit indt for Lumcrdi, 
som liger i Vallanndl inde: 

ther sloe thi alle thi mendi ihiell. 
behiiilde sidenn therriiss quinder. 

Thii maa well saa i Dannemarrk. 


6. Etb raadt will iegh ether raade, 
endt-dug ieg er en quinde: 

y sender them heller ad' landet udt, 
the niotlhc en syer winde. M 

7. The tog tha slrax paa hindis raadt, 
dy lode dem lade thi wanrke; 

orh (hel will ieg forsa ndigh siige: 
skønt folrk the maa samen soueke. 

8. Tben frue bund bøde y Sellandt. 
fru Ingeborgli lodl bund sig kalle: 
bun lader bygge saa stort eltli skid', 
maa segle o di« er verden • alle. 

0. Hund lader sig byge en snecke, 
for-gyllen er all the strenge: 

Iben sender hund j haftuil udt, 
orh well sath mel raske hoftdrenge. 

10. Ilindis sønner Iba giorde tbe till hofturds 

-in endt, 

tbe war tbo mendt »Ilt saa fromme: 

[huer ad them gier fy Hest for en. 
y-huort the mone komme.) 

11. Tyil ftleginl tha fulde the them till soes. 
tbedt war saa stor en skare: 

kongen orh alle hans riigens raadt 
the bad them alle well fare. 
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12. Ther the kom v hafluil udi, 
iher losle Ihe well alli werre: 
y-huar Ihe kom y fremtnedl landl. 
thy wand bude pris ucb irre. » 


13. Ty II l.unbardi bestride the orh well. 
som leger y Wallandl ynde: 

Iher slaa Ihe alle llieris nieiull y hioli 
orh blelT syden bæs llieris quinde. 
Dv maa saa well udy Danmarek. 


c. 

(a Rrnlzels II311 miskrift. Nr. * 29 . b. Sophia Snndbérji«. 
Haandskrift, Nr. So.) 

1. Der h iiuile en koning y Danmarek. 
koning Snede lader hånd sig kalle: 
hunger orh nodl war v hans landl 
orh sluor mislrosl mel alle. 

Thy maa saa vcll y Danmarrk. 

2. Hånd lodt forsamle silh rigens raadl, 
handl lodt sig Iher-lill mede: 

tridie part fokkens y hans landl 
wilde hånd lade slaa tliill dede. 

3. Tredie part alT folrket, i landet vaar, 
vilde hånd lade sin til dede: 

for hånd sætte irke sin hoh til Gud , 
al liand kunde dem alle fode. 

4. En gameil fru ihIv Siellandt 
hund lirk ihy lideriger atl herre: 

“En slemere mordi ieg aldrig hafluer heri, 
endt y nu vill lade gyerre. 

5. En slemer mordi ieg aldrig liafTuer liert, 
endt y nu vill lade giorre: 

m'h thage lliriium lifl* orh leflnit fraa, 
som lilT orh IdTnit er gitTuil. 

0. Itli bedre raadl will ieg eliter kinde. 
indog ieg er en quinde: 
y lader llienom segle y haffiiit udt. 
om thy kunde seyr winne.’* 


7. The Ihog slrax paa hindis raadl, 
lodt folrken Ihill-saitiell kalie: 
lliett well ieg for sandigen sige: 
thy war skienth folek mell alle. 

f 

8. Then gamle fru y Sielandt. 

fru Ingehor lader hund sig kalle: 
hund lodt llienom giore saa stereke skib. 
thy malle segle y sioen for alle. 

9. I lindis soner giorde Ihe (ill hofTii il z mendi . 
Ihetl blefT II mendt saa frome: 

Ihe giorde huer fyllyst for cn, 

v-hiior Ihy mone korne. 

1 

■ 

10. For llaliindl oeh Blegindl genge Ihe (ill skids. 
Ihe vare saa fofluer in skarre: 
kongen orh lians rigins raadl 
the badt (henom fuld well fare. 

11. Ther Uiy korne y hafluil udi. 
ther loslidt Ihenom well alt werre: 
y-buor thy wandrit y tanden udi. 
thy wanne sluor siigcr mel erre. 

1 12. Thill I .ombar li saa mone Ihe stride, 

som liger y Walandt inde: 

Iher sloge Ihe alle mendt yhiell 
och blefl' siden huoss Uiieris qoiuder. 

The maa saa well y Dnnmarck. 
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Longobarderne. 


D. 

(Vedel, I, Nr. 3.) 


Denne Vise er lagd oc dictel om de Longobarders Vdfæril aff Danmarck. Orsagen til deris 
Vandring setter Sachso, vor Danske IlistoriescrifTuer, ind i Kong Snies tid, som regerede lier i Itigel 
hen ved 600 Aar efTter Christi Fodsel. Saa at Aars lid oc Tal folges icke eller rimer sig offucr il 
met det, som aJT andre srrifTuis om den lid, al de komme forst ind vdi Italien oc indtoge Lo mb ardi; 

1 1 nik ket skede paa del A ar effler Christi Fodsel 568. Om huilckcn w ligelighed gioris behofT videre 
forklaring, som icke er fornoden paa denne siæd. I load som disse Longobarders .NafTn oc Fæderne 
Land er anrorendis, erfc oc icke helder alle Scribentcrc lige ens met buer andre. Men de maa dis- 
putere ber om saa meget som de ville, saa er Naffhct dog alligcuel alT Danske oprindelse: lluad 

helder mand vil, al dc skulle kaldes alT deris lange Barder eller Breder, det er Oxc, som mand end 
nu nell'ner i Norge, eller lange IlaKTbarder, som Kongelige Drauantcrc gierne bære, eller aff hine 
lange Barder oc Border, del er Iesl oc haarde Aggre, som Islcuones halTuc NaITn aff, al dc der paa 
hatiue boet, i slæden ni Marsi ha (Tu c boet paa Mcrsk Landet. Som her om videiigere skal en anden 
steds ordelis i sin lid. Men at de ere vdgangne forst aU disse Lande, vidner deris Tungemaal oc 
Sæder. Saa oc alskitligc Seribentere: Paulus Diaconus oc andre. Vdi besynderlighed bærer ber om 
Vidnisbyrd den gamle Gudlandske Kronicke, serefTuit paa gamle Rim, iblant andet met disse Ord: 

Ebbe oc Aage de Dellede saa fro. Siden dc for Hunger alf Skanne drog, 

Da steddis de nest »orum gule Gutlaud Met gamle oc vngum. Quindum oc Mand. 

Denim Siickutti »uruin halfT lierdutn Sli, Oc Hundrum Mandum inden bueruin de. 

Dc ueOiidc sig Viiinilcndc, lag sege kaud, Effler Ebbe, som kom alT Vendelbo Land, 

Meden Aage »nar einum Godiug Koner, Dog dc varum baadum einuin muller Soner. 

Item folger iblant andet fremdelis: 

Saa lodum dc sik Longuinbarder kaldum, Pannonien hestridde de ok met allum. 

Ok logum saa indom Vallanduni der nest, Der limedis denuum Lukkim allum best 
H;rd er »el scrcffnet, hsd er vel spurt, Huad de hafTncr siden mnndelikiim piort. 

Ok mest siden de inden Vallanduni kom, H«d er »el kind allum Verldum om. 

Oc saa huad her folger mere met, ciffer som or vdi Visen fortcllcs, or icke nu ber, men 
paa en anden bcleiligcre stæd, skal videre forklaris. Effler at disse luende lloiTuitzmend Ebbe oc 
Aage vaare hen dode, toge de Hamundcr Aagcs Son til Konning oc haffdc saa ctTler hannem i midler 
Tid, førend de komme ind vdi Italien, til Albiiinum Ti Konger, sum ferdc alskilligc Krig mel alskilligc 
LandskaiT or alskilligc Lycke. Mel Albuino vaare dc Tiuc Konger ind til Kong Desideriuin, som Revser 
Karl Magnus ofTueruand, der de hafTde regered vdi Longobardia Fire Aar oc to Hundrede. 


1. Der bode en Konning i Danmarck, 

Konning Snic lord haml sig kalde: 

Hunger oc Nod vaar i hans Land 
oc stor Mislrost met alle. 

De maa saa vel i Danmarck. , 

2. Iland scrcIT der Lo« baade haard oc streng, 
den skulde den menige Maml holde: 

Til Druckenskaff, Gestebud oc Fraadzcri 
sig ingen fordriste skulde. 

3. Men Gvd forogic sin llelTn oc Straff 
fra Aar lil Aar diss mere: 

lorden loed sig bruge der til, 
ingen Fruri saa »ilde hun bære. 


4. Kong Soie lil sig forsandet sit Raad, 
den Dorn tnonne de alTsige: 

Den Tredie Part atT Kukket alt 
den skulde mand dræbe tillige. 

5. Tredie Part afT Kukket, i Landet »aar, 
det skulde mand sla til dodc: 

Thi de haffde icke lil Gud deris llaah, 
at haud saa mange kunde fode. 

6. Ebbe oc Aage vaare »pperste i Raad, 
de »aaic to Dellede Bolde: 

Deris Moder hede Gambanick, 

»om de dette Oplag fortalde. 
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7. Vdi lutland bodf den vise Frue, 
hun laar de Viodelbocn JErf: 

Saa ilde behagede hun drue Kaad. 
hun soer, del .skulde icke saa være. 

8. ”Il slemniere Mord er aldrig herd, 
end i rille nu lade giøre: 

Forbinde det Gud, denne Tidende ond 
vore Elender skulde komme til Ore. 

9. Ville i mig lide oe folge mit llaad, 
ieg lil eder bedre vnderuise: 

Lodden i kaste paa gamle or i uge, 
huilcken part a(T Landet skal reise. 

10. Mig ijrkls at i ære den bosir Paafnnd. 
endog jeg er en Quinde: 

I lade dein seile atT landet id. 
at dc kunde Soen offneruinde/’ 

11. Alle da lyckti« -dem rand Hig t 
den vise tale at folge: 

Saa snart i aar Lodden paa Fokke t kast, 
oc Skiltene lagd fur Bolge. 

12. Lodden den falt, som den kunde best, 
de enge maatte sig ryste: 

A(T Landet skulde de fare bort, 
oc Lycken maatte de friste. 

18. Ebbe oc Aage vaare ey sene i Ferd, 
de lode deri S Faner flje: 

Snecke saa halTde dq store oc sterckp, 
icke minde end hallHierdesinds tiue. 

14. Ebbe hånd førde de luder. met sig, 
en Vendelbo loed sig kable: 

Fra SkafTuen lagde den fursle >d, 
for Skaane lode de Seilit falde. 

15. Aage hans Brodér ey dueldi« ved, 
m«*i Gyndlngeme frem mon figr: 

Aff llnlland oc Blckinge fulde de mel 
ret Mand oc alle lil lige. 

lti. For CimbrisshalTii de ginge lil Skibs, 
det laar saa faur en Skare: 

Kongen oc lians tedle Kaad 
de bade dem alle vd fare. 

17. Saa seilede de forst til Gutlands Vig 
paa Monats lid end minde: 

l)e falfnel deris komme, som de kunde best, 
for ijindniciid de huer anden kiende. 

18. Dc duelde boss dennem vel Moneder to 
oc lode* tig der lel pleje: 

II Tusind Mand i di Snecker Ti 
al folge laar der lil rede. 


19. Til Ry land stelle de deris Kaass. 
der kastis deri« Arker paa Sande: 

Den menige Mand forskingredis sira«, 
de maaUf dem gaa til llaande. 

* ‘20. LyeJten vaar di-nnetn baade mild oc god, 
stor Sejr der de lingc: 

De dueldis i By land nogle faa Aai 
oc icke end megil lengt*. 

21 'let Herre Skiold oc Mandoms Macl 
monne de sig Vejen rede: 

I huor de skulde i Marrken slaaes, 
deris Slyrcke de brtede. 

22. Lange Breder oc llalffbarder brugte de mest, 
de lange Karle oc bolde: 

Thi Rallede mand dem de Longobarder, 
det Naffn de end nu beholde. 

i 28. Aage oc Ebbe de dede drm fra, 
saa saare monne de det klage: 

En lloffuitzmand skulde de keyse aff ny, 
for end de kunde frem drage. 

^ 24. Ilagelinunder hede den HolTding tin, 
som de til Kotming vdualde: 

For haus Maudom oc dydelig Sind 
monne hånd dem vel befalde. 

25. Met lianiirm vunde de Priss oc Seyr, 
huor de droge frem mel alle: 

Der hånd vaar dud oc lagd i LJg, 
en anden de strå« omtaldr. 

2t>. San droge de frem fra Land lil l.and, 
forsøgte, huad Lirken i ilde giffuc: 

Paa siste komme de i Pannonien ind, 
der lystet dem da al bliffue. 

27. Met llerulers llob litilde de en Strid, 
monne dennrni saa mandeligen tuinge: 

M't Gepiders Ilter glorde de oc saa, 
baade Bytte oc Seyr de linge. 

28. Albuinus vaar deris Honning gieff, 
hans Naffn er kiend saa vide: 

Iland drog den Romerske Macl imod, 
hund lærde dem ræt al stride. 

‘ 29. Paphie den megit berømte Stad 
belagde baud Tre Aar end mere: 

Iland land den Stad mel stor »mag, 
met andre Sueder liere. 

80. For mandc liste, for Suerd oc Pjl 
kunde hånd sig vel fontare: 

For Quinde Suig oc Imilig Had 
fait haml i Dodscns Snare. 
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'il. Hus4>iihiimIm hed huns Dronning snild, 
hun kunde den Falskhed raadr: 

II mi locd sin Herre i SolTni’n slaa, 
der laar icke .inden Naadr. 

’A'i. Siden logis til Konger »gien 

den ene elTler den anden i sjede: 

De Roiinnere tyrklis da tære got, 
lade fare denne lange Feide. 

SS. Saa giordis der den stadige Fred, 
som mand irl mreiitf, hin trygge: 
Men Tiden larde det anderledis, 
paa den \aar icke at bygge. 

81. De Romere bann* der ird stor nag, 
at ser de fremmede Gesle: 

Thi falde de dem saa oflTte i Land 
oc Krigen met dennem friste. 


8-b. Der de icke selff a(T egen Mart 
‘ dem kunde i Orlog bestande: 

De badis om Hielp aff Kejser Karl , 
hånd kom a(T fremmede Lande. 

t ’ 

Sti. Naar mange Muss ere om en Kat, 
da nodis band til at lige: 

Saa gick det mel iore Longobarder, 
fur Sanden maa ieg det sige. 

87. Saa lagdi' da ned deris Kongeligt Maffn . 
landet monne de beholde. 

Som de halfde i to Hundrede Aar 
inder deris Haand at mide. 

i 

SK. Landet ha-rer Naffn paa denne Dag 
oe saa til Verdnens Ende: 

Den Dauske Adel oc RidderskalT 
lader sig end uii der kiende. 

De maa saa irl i Danmarck. 


A. Omkvæd: s taaer kun ved fønte ay sidste • 
Vera. forandringen /uta strinte Sted (well 
saa for saa well) er maaskee en Skru fejl, 
maaskee en Skrivervittighed. 

B. V. 1, L. 2. Sliedigh. med Vedets /laand 
rettet til: Snie. 

V. 6. L. 1. raade, Ud sk r: ri ad er. 

- V. 13, L. 3. ther, Hdskr: the. 

Omkvæd: y. b: udi. 

- V. 1, /.. 2. Snede, h: Silede (med Vedels 

Haand rettet til: Snie); b: Seno. /,. 2. 
balle, li : koile. . 

V. 2, L. 3. h: Ihridie parti aflT folrk, y 
landett war. 

- 1 • 3, er t Jt tilskrevet i Ilanden med 

Ved els II aa nd. L. 1. folrk et. b: folrk. 

/« 3. sin, b: lltenn. J« 4. dem, b: dennom. 

V. 4, L. 3. b: K. s. m. er aldrig bord (lige- 
Mta i ». V.) • [ 


C* V. .5, /« 3. (irh tbage, b: alt tage. 

• 1.6./« 1. Itb bedre, b: Enn beder. L. 3. 

y hatTuil, b: a(T landen. /« 4. b: alt di 
kunde soenn winnde. 

- V. 8, /« 3. lodt. fattes i a; b: lod. /« 3.* 
sterrke, b: aterck enn. L. 4. for, b: m et. 

- V. 9, L. 1-2. b: llinnder sonner giordedy 
Ibill thod ImfTuid/.-meml saa fromme. L. 1. 
till, t a er uver Lin . t tt føjet: tbu. 

V. 1 1, L. 3. wandril y landen udt, i a over 
Lin. m. Vedets llaand : fore i soen frem; 
b: drog y soenn frem. L. 4. b: di wannl 
stor priiss orb ære. L. 4. siiger, a har nok: 
siigen. 

- V. 12. /« 3. ther sluge the . a: the sloge 
ihe (Jfr. 1, V. 13); b: der slog dy. 

D. Overskrift: De Longobarders Vdgang aff 
Danmarck. 
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22 . 

Regnfred og Krageli]. 

Det var en Sommerdag, seent om en Kvæld, at den danske Konge Regner Lodbrog 
landede med sine Skibe i en lille Havn under norske Kysten, tiet ved en liaard. som Iteed 
S|iangereid (å SpatigarhenM). *) Ont Morgenen sendte lian Svende i l.and at bage Brod; nteu da 
de kom tilbage, og Krodel kom paa Kongens Bord. da var det ilde brændt. Kongen blev da 
vred, kaldte Svendene for sig og vilde lade dem straffe for deres slette Arbejde; men de und- 
skyldte sig med. at de ikke havde kunnet passe deres Gjcrning for en fager Mos Skyld, som 
havde hjulpet dem at ælte Dejgen, og som var saa dejlig, at de ikke kunde faae Ojnene fra 
hende. Hun kaldte sig Krage (Kruka) og gik for en Datter af en gammel Kælling, som heed 
tlrima: men lige saa smuk som den unge var. Ilgesaa hæslig var den gamle, saa hun saae kun 
lidt ud til at være hendes Datter. Hun havde været ude at vogte Faar, da Sveudene kom til 
hendes Moder, men var snart kommen hjem og havde, sont sagt. æltet Dejgen for dem; og 
derom vare de enige: at aldrig havde ile sect Mage til Skjonlied : endtkke Thora, Regners afdoile 
Dronning, knude lignes ved hende. Kongen sendte da nogle betroede Mænd i l.and. sont skulde 
see, om Svendene havde tojet : havde de det. skulde de skee en L'lykke. men havde de seet ret 
og talt sandt, saa skulde Sendebudene bede l’igen komme til Kongen: hverken klædt eller uklædl, 
hverken mæl eller umæt. hverken ene eller I Mands Felge. Sendebudene fandt Krage saa skjon, 
som de endnu aldrig havde seet nogen, og udrettede da deres Herres Ærinde. Næste Morgen 
kom Krage da til Skibs: hyllet i et Flskeriiæt og med sit fagre gyldne llaar udslaart derover, 
hun var saa vidt fastende, at hun kun havde bidt i el t.og. og uden Mands Folge, thi kun en lille Hund 
fulgte hende. Kongen blev da ganske Indtagen I hende, forte hende med til Danmark og drak Bryllup 
med hende. Da der var gaaet nogle Aar, havde imidlertid Kongens Mænd, som fandt det ilsomme- 
ligt, at Kongen var gtft med en riuge Bondedatter, faaet ham til al fæste en Kongedatter af 
Sverrig; men skjondt Kongen under Livsstraf forbod allr sine Folgesvende paa denne svenske 
Kejse at mæle derom, saa vidste Krage det dog, da de kom hjem: nogle Smaafiigle, sagde hun. 
havde fortalt hende det. Og nu aabenbaredc hun Kongen, at hun ikke, som han havde tænkt, 
var en Datter af den hæslige lirima. men at hendes Fader var Sigurd Fal'nersbane, Ilendes Moder 
Krynhild Kudledatter. og hendes rette .Navn ikke Krage men Aslog; hvorpna Kongen da lod den 
svenske Forlovelse fare og beholdt hende som sin Dronning. Men med hendes Byrtl og tidligere 
Skæbne var det gaaet saaledes til. at da Sigurd var reden gjeuuem Flagreluen og havde hvilet 
hus Krynhild paa lliudnrfjæld. da var Aslog undfangen. ilutt var siden opfostret hos Hejtncr i 
lllymdal og var tre Aar gammel, da hamle hendes Fader og Moder kom af Dage. Hejtncr, som 
da ventede, at man vilde staae Mucn efter l.ivet, flygtede med hende, skjult i cu stor Harpe; el 
Log var hendes Næring, og med llarpeslætten stillede han Barnets Taarer. og saaledes kom de 
til Spangereid I Norge. Der stjal Bonden Aage (Aki) og hans Hustru (irinta Livet af ham i Sovne. 
fandt Moen i Harpen, kaldte hende Krage og opdrog hende som deres Barn. indtil Ragnar forte 
hende bort. 

Dette er Indholdet af Aslogsagnet. sont det er kommet til os i Islandske Sagaer fra 
13de Aarhundrede.**) Nu er det vel saa, at Sagnet forholdsvlls kan kaldes nyere, for saa vidt 
sont det ikke oprindelig har linrl til Villsiingkredsen , eftersom drnne Sagnkredses ældste og 


”) Spamtrmd hedder nu den Ijmduinjre, sum forbinder Furbjirrsiei Lindest)«** med Fastlandet. 

•*) Rajrnars«. rapp. 4. 5. 8. Vfilftimjias. rapp. 27. 48. Jfr. Snorra Kdd«: Skalriskaparmal. (Arnam. Urfg. 
I, S. 870.) 
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ægtestc Udtryk : Eddadigtcne hverken kjende eller vel kunde kjende nogen Datter nf Sigurd og 
Hrynhitd, ligesom det paa den anden Side er klart nok, at den historiske Regner Lodbrog i det 
Xdc eller 9de Aarhundrede ikke kan have vteret gift med en Datter af den Sigurd, der, om han 
nogensinde har været til, mna sættes tilbage i den graa Oldtid, mange hundred Aar forud; men 
paa slige Tilvæn er til ældre Sagn og paa slig Sammenknytning af Sagn eller Mylhe og Historie 
have vi saa mange andre Exemplcr, at dette Ikke videre kan forundre os; og saa meget er jo 
lige vist: at Aslogsagnel har været bckjemlt og troet i Norden i det mindste nogle hundrede Aar 
for riet findes optegnet, da Landuuma med flere af de ældste Sagaer lære os, at norske og 
islandske Slægter gjennem denne Asiog forte deres Stamtavler op til Sigurd Fafnersbatie.*) 
Sagnet har da ogsalf, som det synes ganske uafhængig af skriftlige Optegnelser, holdt sig i 
Norge, netop der, hvor Sagaerne sætte dets Skudplads, og derom have vi et Vidnesbyrd af Tor- 
fæus, som her skal aufores heelt (i Oversættelse fra latin) som et Monster paa, hvorledes slige 
Sagn skulle optegnes. Efter at have gjengivet Sagaernes llerelning, siger han da: "Og al ikke 
nogen skal antage dette for blot Fabel, saa lever enduu Mindet derom hos de i Historien ganske 
ukyndige Ilonder paa Spangereid, som saaledes have modtaget det fra deres Hædre; thi da jeg 
Aar 1604 som Kolig Frederik lll.s Stiftamtskrivcr i Stavanger forsi kom derhen, tog jeg ind hos 
en Haml ved Navn Keidcr paa (iaarden Niefe paa Spamlercidtangen, hvis Hustru heed Aadlov; 
og hun forklarede, at dette hendes Navn stammede fra en dansk Dronning, som der havde vogtet 
Fæ, efter indsluttet i en Guldharpc at være funden paa en O, som enduu kaldtes (iuldoen; og 
hun sagde, at en Ræk, hvorover hun plejede at drive sin Iljord, endnu kaldtes Krakubæk; 
Grunden til dette Navns. Aflcdelse fra hende vidste hun ikke; men den har klarlig nok været, al 
hun dengang bnr Navnet Krakc. For at faae dette bekræftet ved sikkrere Vidnesbyrd, tilskrev 
jeg Aar 1 69S Kongens Foged dersteds lir. Andreas Toldroph hele denne Kunes llerelning. og 
han begav sig strax derhen, undersogte med egne Øjne Stedet, samlede og sammenlignede 
Naboernes Beretninger og tilskrev mig 10de September samme Aar som folger: al Øeu var der 
intet om, men at i Dugten ved Gaartien Øvre-Sveuevigen var fundet en Guldharpe, hvori ru 
lille Pige havde været, og hvoraf den inderste Deel af denne Dugt enduu kaldes Gulrivigcn, saml 
at Navnet Aadlov, som denne Pige bar, der forst her vogtede Faar og Geder, men siden blev 
Dronning, det var bestandig siden gaaet i Arv og bares foruden af den Kone, som havde fortalt 
mig det, enduu af mange andre; videre: at ikke langt derfra laae en lloj eller Hakke, hvor hun 
plejede at sidde, naar hun græssede sin Hjord, og som efter hende endnu heed Aadlovhougen. 
Hvad endelig Krakubækken angik, da fandtes den en norsk Fjerdingvej vesten for Guidvigen paa 
Spangereid -landet, men det var uvist, hvorvidt hun her havde vogtet Fæ, og hvorvidt den skuide 
have Navn efter hende;”**) Eli samtidig Forfatter Jonas Ranius fortæller, at ”den Tale gik iblandt 
den gemene Mand ved Liudesnæs, al Aslog i slu Barndom kom flydendes did til landet i cn 
Guldharpc, til cn Vig. som endnu kaldes Guldvig, ....og endnu sjunges en Vise i Norge om 
samme Guldharpe og cn Konges Datter, som af sin Stlfmoder blev udkastet i Soen. Samme 
Aslog i sin Opvæxt vogtede Kvæg, og vises der enduu en lloj, som kaldes Aatlogs-Hougen, og en 
Bæk, efter hende kaldet Kraake-Bækken. thi hun blev kaldet Kraake, fordi hun gik i sorte Klæder."***) 

*) Om Aslossagnet og dets Forhold lil Vfilsungsagnrne og til don historiske Regner kan sees: P. E. Mollers 
Sagabibl. II, S. 94-97. lodl. til Lyngbjes Ftraiske Q vader, S. 25-2 6. Crii. Undersogelse af 

Danm. 02 Norges SagnliisL S. 156-.56. Finn Magnussens Ren rldre Kdda, IV, S. 57. N. M. Petersens 
Danm. llisl. i Hedenold, I, S. 31 4- IH. 1*. A. Mutichs Det norske Folks Hist. 1, I, S. 35*2-72. 

Saaledes i IlisU Norveg. (1711), I, S. 190-91. All forud havde han i Series Neg. Dan. (1702). S. 35-3l» 
sagt det sanune. men noget mindre udforlig. 

c; *) Norriges Kongers Historie (1719). S. <i‘2. Snavel Rjuni som Torfri Vidnesbyrd gjengives af Schoning i 
Norges llisl. (I, S. 409) og i Topogr. Journal, XII. S. 35. saml af Fau* i Norske Folkesagn (1811), 

S. 150, der vidner, at ''dette Sagn eiistrrer endnu. Eli gammel Kone paa Svcnnetili har for 

nogle Aar siden fortalt del ligedan til Hr. Assessor Sch«ach. der besogte Stedet og har be»junget Til- 
dragelsen i sine Digte. Man viste kinin eodog den lille O eller del Skrr, hvor Manden paa Stennet ik 
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Endnu kan tuernes el lille norsk .Eventyr (fortalt af Asbjornsen 1 Norske l'niv. og Skole- Annaler, 
ny Kiekkc, V, S. 256) om Pigen, som kommer til Kongeso linen: ikke nogen og ikke klædt, og 
hvori adskillige af Aslogsaguets Træk ere kjendelige, som derimod ikke kjeudes ved Spangereid, 
medens .•Eventyret atter ikke har noget Navn, som kunde minde om Kagnar eller Aslog.*) 

Paa Færoerne har da Mindet om Aslog bevaret sig levende i Folkesangen til denne Dag, 
knyttet til Sigurdskvadene. I Kvadet om Hriuhild (V. 176 — 78 hos llanimershaimb , V. 159— 61 
hos Lyngbyc) fortælles, at Rriuhild, strax da hun fodtc Asla. lod hende sætte ud i Aaen, hvor 
Bolgen bar hende fra Land. Om hendes videre Skæbne haves to Kvad, eet som kaldes Gests 
riina (llamniersh. S. 68; Lyngbyc, S. 346, kalder det Aslu rima) og som beretter, hvorledes 
llejmcr, som her kaldes ticstur eller den fremmede, forer Moen i Harpen og dræbes af Hake og 
hans Kælling, som da opfede Hamel, Indtil Kong Regner forer heude bort; det andet Kvad: 
Kagnars laltur (llamniersh. S. 59; Lyngbyc, S. 308) omfatter baade Thora Horgarhjorts Historie 
(besungen I vor danske Vise Nr. 24) og derpaa Aslogs, og Overgangen dannes ved, at Thora paa 
sil Dodsleje siger Regner, at han skal ægte den Mo, der vel passer hende« Klæder. Regner 
sejler ud, kommer til Land ved Hakes Gaard, og alt gaaer her som i Kagnars Saga; kun slutter 
Visen med et Træk, som vi gjeulinde I nærværende Vise: at da Regner vil fore hende bort, 
kommer Hake, den gamle Karl lobende, rnnber efter dem og vil have Kraka tilbage, bvorpaa de 
give ham Guld og Fæ og fore saa Moen bort med sig.**) 

Foruden paa Island, i Norge og paa Færoerne har Aslogs Minde bevaret sig her i Dan- 
mark: I denne og den folgende Vise, iler ere to forskjeliige Krydninger af samme Sagn.***) Nær- 
værende Vise, hvoraf en Opskrift (A) er forhen trykt hos Syv I Anmærkningen (il hans Nr. 4 
(der er eu Oversættelse af nogle Vers i Raguars Saga), optrykt hos Nyerup og Rasmussen 
(II, Nr. 63), oversat paa tydsk af AV. Griium (AltdSnische lleldeuiieder, Nr. VI), — er os 

skal have fundel Guldharpen med Damet i." — Ilvad den af Ramus omtalte Vise anuaacr, der, med nogen 
Afvigelse, f. Ki. med liens) u til Siifmoderen, omircnt kan have svaret til del færoiskr tiest« riina, da er 
del mig ubekjendt, om den endnu skulde vrre til. I-imisf.nl har ingen saadan i sin Samling. 

*) P. A. Munch bemærker (atif. Sled, S. 37(1), at "der endnu baade i Norge og TvtKkland fortælles .Eventyr 
om Kvinder af ringe Herkomst, der ere bievne gifte mrd Konger, efter al have U»sl den af dem fremsatte 
Opgave paa samme Mnade som Aslog. Ved slige Overecnsstemmclser er det altid rimeligere, at Æveo- 
Ijret er blevet benyttet lil at forskjonne det historiske Sagn. end at dette skulde have givet Anledning til 
.Eventyret. Sec f. Es. die Muge Rauemtuchler. Grimin* Marchen, Nr. 94.” — Paa saadanne |.aan fra 
.Eventyr lil Sagn er forhen (S. 14) gjort opmærksom; og det kunde vel være, at flere Træk i Aslegsagnet, 
som findes i Kagnarssaga, men som fattes baade i det norske Sagn og i de danske Viser, kunde vrre 
tilkomne paa denne Maade. 

• *“) Saaledes de nævnte færoiske Kvad, og foruden dem kjender jeg intet, der behandler Aslogs Historie og 

soin kunde svare til P. E. Mullers Omtale, naar han siger (Sagabihl. 11, S. IHl): "Kl andet frroisk Kvad 
(foruden Ragnars tattur], hvoraf hidtil kun et prosaisk Udtog er kommet til Kjobenliavn, slutter sig lil ... 
Sigurds Rvrde og fortæller om Aslaug, som kaldes Osla. Det gamle Sågu er her bleven ifort en noget 
nyere Dragt. Osla svømmer lil l.aud i en Kiste, opdrages af en fattig Mand [?| ved Navn Kraaka, der 
behandler hende ilde, fordi hun var kjonuerc end hans Datter. Landets Konge, der var blevcn Enkemand, 
vilde ingen anden ægte end den, tler kunde passe hans afdode Dronnings Klæder. Del kan Osln, stim derpaa 
bliver Dronning, og tla man bebrejdede hende hendes ringe Herkomst, fremviser hun del Drev, hendes 
Moder havde lagt i Kisten, og da denne endnu var ilive, bliver erkjendl af hende." — Skjondt den uriævnle 
Meddeler af delte Tiltog” vri kan have havi en fra de nu udgivne Optegnelser af Gests rima noget fur- 
skjellig Teit at »totte sig til, saa er dng vistnok adskilligt, saa stim Slutningen om Drevel og Moderen, 
Reminiscenser andrn sled -fra og have aldrig tilhort noget færoisk Kvad orn Aslog. 

*•*) Del engelske Sagn, som Suhm (Crit. Ilist. IV, S. 168) henviser lil som beslægtet med tiet om Aslog, horer 
ikke herhid. Del er John Bromton (fra 14de Aarh.) »oin fortæller, al Godiva, Grev Leofrics fromme 
Hustru i del Ilte Aarh. had sin Husbond eftergive Landet (Cov entr)) nogle trykkende Tynger, lian 
vægrede sig haardnakket, men svarede tilsidsl i l* Utålmodighed : Ja, sæl dig lil Hest og rid splitternøgen 
Byen igjfmirm, saa skal det være li I 'laat- L Hun gjorde det, hyllede sig saaledes i sit lange Haar. al 

ingen blev vårr, al hun var nogen, og naaede saaledes sit Maal. (Thruiiicon Jo. Ilrointon. ap. Tvtysden, 
Sp. 919.) 
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desuden bevaret i en fra ilen trykte lemmelig lorskjellig Opskrift (t). der bar Kanske andre 
Navne. Opskr. R fortæller, al Kosenkongens Daller er borlstjaalen. Rygtet herom naaer til 
Birllngsholm. Moltuerkongens Gaard, og kæmperne der lade Tærningemé afzjnre, hvem af dem 
der skal drage ud at opsuge Ilende, (.odden IrælTer Vlllemor Kongens Son, som drager afsled. 
moder mellem Bjærgene cti Dværg, der viser ham til den lede BJærgmaml for sonden ved Aa. 
der skal have den dejligste Jomfru uogeu har seet. Villenmr linder hende paa Marken, hvor 
Ihiii vogter Kovernes Fæ. klædt i Bukkeskind og Flnjel, med Haar som spundet (fuld og, som 
det synes, bevogtet af Bjorne.*) Ilan sporger om hendes Byrd og Navn, og hun svarer: al 
hendes Fader hedder (fammelmaml ug hun selv Fragncdlil: men lian tvinger hende til at gaae lil 
Bekje lidelse : at Imn er Solverlad, Kosenkongens Datter, hvorpaa han da lager hende op lil sig 
paa Heslen og riller bort med hende. Den gamle Bjærgmaud kommer lobende efter, de give 
liatn Guld og Solv, og dermed lader han sig ueje, medens Vlllemor forer Moen lil sit Slot. og 
snart naaer det glade Budskab til Kosenkongens l.and: at hans Datler er funden og bærer mi 
Guldkrone og Dronningetiavn I Molmcrkongens (iaard. Ikke et eneste ar disse Navne minde om 
Sagaens, og Fortællingen har flere Afvigelser fra denne, saasont al det er i Faderens levende 
Uve Moen er borlstjaalen og gjeulintlcs, at det skeer til Lands og ikke til Skilis. ligesom ogsaa 
liaaile Kjærgmauden og Dværgen ere fremmede for den islandske Fortælling. Sammenligne vi nu 
hermed den af Syv trykte Opskrift (i), saa er vel Sagnet selv væsenlig det samme, kun at 
Bjærgmanden her er en gammel Mand og Dværgen en Smaadreng, men Navnene ere alle andre: 
det er Kong Sigurd, der har mislet sin Datter, ligesom del er ham, der lavler kaste Lod om, 
hvem der skal opsnge hende; det er Regnfred kongens Son, der udfarer dette, og Moen hedder 
Svauclil. eller I sin Forklædning: KragelU. Syr har gjenkjendt Aslugsagnet i denne Vise, som 
han bemærker i sin Antegnelse: "Kftcrkommcrne have tidt taged af disse ug andre gamle viser 
og underligen omstobt ileunem , saasom ilel og her er skeet , livor der sees forandring 
paa Navne. Omstændigheder og andet mere. ligesom Regner, hvilken lier kaldes Kegenfred (om 
hvilken i vore og fremmede Historier) skulde tjent da i K. Sigurs Hor, der haml selv var en 
vældig konge over Danmark og flere Lande. Ilem at han ledle saa mange aar efter hende og 
siden fnrde hende bort til Hest og ej til skibs, dog begge deele kunde skee, forst det ene, saa 
det andet. Saa kaldes Ihiii her Svane liid. Men af Saxo Svanlaug og ellers i andre gamle 
Skrlvtcr Aslaug. Svane haver værel rel et Kvindenavn fordom brugeligt hos os, som secs heraf 
og andre viser. Item Edda: Svanhilde Doltr Sigurdar hun var aira kvenna fegurst. Men Svan- 
lividc eller Svanhvitar var et almindeligt kvindenavn. saa og Kvaiiloda og Svanhild." Her kunde 
da opstaae en Formodning om, al Syv paa egen Haand havde æudrel Navnene, saa niegel mere 
som Navnet Sigurd i sig selv er meget mistænkeligt, da denne Form ellers Ikke forekommer i 
ilanske Viser, men derimod Formen Sivard eller Siver. Regnfred er snmme Navn som Regner, 
en historisk Person af dette Navn endog af mange ældre Skribenter forvexlel med Regner Lod- 
brog”), og Svanclil kunde være en Tilla'inpning lil Saxo, hvis Svanlog (Svanloga) ganske riglig 
lier maa svare til Aslog.*") Dog vil jeg ingenlunde paastaae. al disse Navne skrive sig fra Syvs 
Haand. og det ligger heller Ingen videre Vægt paa, da der, selv uden Navnene, ikke kan være 
nogen Tvivl om Sagnels Idenlitcl. Versene om den gamle Mand, der Inber efter og faacr Gnid 

livis dette er Meningrii af H. V. 15, saa kunde man heri tinde en Krindting run en anden af Regner« 
Bedrifter, sum Saxo beretter: hvorledes han tamil Lalhsertha (HladserA), der var bevogtet af en Hjnrn ug 
en glubsk Hund. 

♦•) N. M. Petersen: Danm. Hist. i Hedenold, I, S. 816. II, S. 668-68. 

•*•) Schnning betn arker (Norges Hist. I, S. 460): "Saxo sjnes at båte forbyttet Aslang med hendes Hatvsuster 
Svanhild og kalder hende Svanlaug.'' Jfr. N. M. Petersen, anf. Sled, S. 914. Ha hun Jo imidlertid ogsaa 
kunde antages al have baaret Navnet Svanlog i danskr Snun paa Saxos Tid, saa kunde Visens Svanelil 
ogsaa Na*re ægte traditionelt. 
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og SoIt. lindos i begge Opskrifter af denne Vise og. son) for bemærket, ogsaa i del færoiske 
Raenar.-kvad, der herved viser sig som el Overgangsled mellem Sagaforlælllngen og den danske 
Tradition. Hvorledes denne selv kjendte liere Sagnformer, ville vi faae al see i den næst- 
følgende Vise. 


A. 

(S)v, Pir. 4S.) 

1. Del springer mi saa vide, 

Saa vidt over alle land: 

Kong Sigurd haver »in dolier inist. 

Hun blev hannem slaalen fra. 

I meden jeg rider »elv eenc. 

2 . Del var Sigurd Konge, 

Haml »vober »il hovel i »kind: 

Saa ganger band i højeluft 
For Kidderc og Hofmænd ind. 

3. De kasted (erning paa bord, 

De terninger runde saa vide: 

Det fald Kegnfrcd Kongens Son til. 
Iland skulde den jomfru oplede. 

4. Hånd ledle efter hende i vintre, 

Iland ledle efter hende i fem: 
leke kunde band den jomfru linde 
I allesainmen dem. 

5. Del var R egnfred Kongens Sen, 

Iland reed i gronnen lund: 

Der medie hannem en liden smaadreng 
Alt om en morgenstund. 

6. ’ : 0 hor du det, min liden smaadreng , 
Alt hvad jeg siger dig: 

Den ferste jomfru, der du veeds!, 

Og den saa viser du mig.' 7 

7. Iler i, fager ungen svend, 

I lage del ikke til vrede: 

Den forste jomfru, der jeg veed , 

Hun vogter llerr llahors grder. 


8. Hendis kjortel er af kidskind, 
llendis kappe af vadmel graa: 

Hendes haar del skinner »om spunden guld, 
Imellem hendes hærder laa.” 

9. Iland reed over de enge, 

Igiennem den lykke torn: 

Der fand hånd den jomfru, 
llnn gcnle dc geder fra korn. 

10. Iland tog hende listelig i »in arm, 

Klapped hende ved hviden kind: 

”leg heder dig ved den øverste Gud, 

Du sig mig fader din.” 

11. ”Kn gammel mand er min fader. 

Iland genner de geder af mose: 

Selv da heder jeg K ragel ild. 

Min byrd vil jeg ej rose.' 7 

1 2 . Del var Regnfred Kongens Sun, 

Og hånd log til sin kniv: 

"Du skalt sige mig fader din. 

Kiler del skal koste dit liv.” 

13. "Sigurd Konuing heder min fader. 

Og Dronningen er min moder: 

Selv da heder jeg Svanelild, 

Det navn sommer mig at hære.” 

14. Det var Regnfred Kongens Son, 

Slog over hende kaahcn blaa : 
lufted haml hende saa listelig 
Alt til sin ganger graa. 

15. Og band reed over de agre, 

Og hånd reed over de lofte: 

Efter løb den gamle mand, 

Saa fast paa Kragclitct raahle. 
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1G. Iland gav ham baade guld og solv, 18. Nu haver jomfru Svaneljld 

Og dermed lob hånd bori: Forvunden ald sin kvide: 

Saa forde hånd hende saa listelig Hun sover i saa giadelige 

hiem lil del hojelofl. ved sin Konges side. 

1 meden jeg rider selv cene. 

17. Nu haver Regnfred Kongens Son 
Forvunded ald sin harm: 

Iland sover i saa gladelig 
Fdi sin jomfrueø arm. 


B. 

(Karen Brahes Folioliaandsltrift, Nr. 158.) 

1. The// sprenngger nu saa wydde 
ofTuer Mollmer-konngenns bord : 

Ihe/f Rosenn-kongenn halTuer synn datler 

miest , 

hun bleelT hanom slaallenn fraa. 

Imenn ieg rydder scelliff ieenne. 

2. Tthef/ sprenngger allll saa wydde 
y Mollmcr-kongens gaard: 

llhe// Rosenn-kongenn halTuer synn daltcr 
miesl, 

hånd byder hynd aldrig buod. 

3. ‘'Iluelrkenn alT mynne dannesuennd 
weell rydde ofTuer landdenn oeh lieedde? 
jch huetu weell seedde paa Ryrlliungs-holhim 
uch gieeme. woris fieedderne fe«?*’ 

4. Alle daa wyllde dy dannesuend 
ryddee ofTuer lanndelt all lieedde: 

men iingrnn wyllde seedde paa Bordings 
-hullum 

och wogltc l bel/ feedemc fee. 

« r >. Tthy saalle tbauflucll paa thaucllbuord, 

Ihy terning Ihy runde saa wydde: 

thr// fallit tiell Wyldemoor kongenns sønn, 

hånd skulde om iunfruen vd-rydde. 

G. Tthe/I wor Wyldemuor konnggenns soomt. 
hannd Ihaaldc till suene thuo: 

”Y liedder graa ganger alT staaldenn vd, 
leegger lianom gyllll saadell paa. 


7. I lieedder graa ganger a(T staaldenn vd, 

I eeger paa forgyldenne myll: 
ieg tinder weell Rosenn-konggens datter, 
forind suollenn gaar lil huill.” 

8. Tthy rced freem alt bieerigelt 
oeh freem adtt biergenn sydde: 

(her [saa thi] saa wild enn duerig 
allll vndder saa gronn en lyeedde. 

9. Allll saad w ildenn duer rig, 
oeh tengtle band wed seeg: 

”llerrc Gud-faadder y Hiemcrrig, 
huor-cfTlcr daa mone dy lieedde?’* 

10. ”Hor du the//, wyldenn duerrig, 
och huad ieg sygger dieeg: 
weedstu Roser-kouggenns datter, 
du dollc hynder icke for mieeg.” 

11. ”lceg weed icke Roser-konggens datter, 
llictl ieg kand sygge vd-alT: 

her buor saa lieed cnn bierrig-mand, 
hånd buor her syndden weed aa. 

12. Iler buor saa lieed enn berrig-mand. 
hannd buor her syndden wed aa: 
band halTuer saa hofTskcu iumfru , 
som y halTuer herrlt eller spuordU.” 

13. Dy reed ofTuer inarckc 

och ofTuer denn grønne tbueod: 
der gyck slaallltenn iumfru, 
hun wogltc dy rufluer dieris fice. 
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14. Ilynndis kiortleell war afT boocke - skyeennd, * 
hyu ndis kaabe a(T fl« (Tueil bliaa: 

haar hafTde bun sum spuoiuldenn gwld, 
imcllorn byndis baarre luo. 

15. Ilannd Iccgtte for hj nmier meed Uhy biornnc 
och med Iby biernne three: 

”V sigger mug, staallUenu iumfru. 
bueddenn y komen err.” 

16. r 'Gaamell-mand hcedder mynn faadcr, 
hannd buor her syendenn weed leed:’ 
seellefT hieedder ieg iumfru Fragned-lild, 
mynn beerre,*y weed nu tbe//.” 

1 

17. Ilannd fhioo hynndder for bryste 
med forgyldende sperdtt: 

”Y sigger meg saandingenn, myn stallU 
iumfru , 

y-huen y kumenu err.” 

i 

18. ’'Boscr-konngenn bredde mynn faadder, 
band rorer y kieempeer dieris blud: 
seelllT daa hieedder ieg Sullflticrlaad , 
myn herre, weell y meeg nu tbro.” 

10. Saa Ihuog thy staallttenn iumfru, 
slog ofTuer hynder kaabenn beesl: 
saa lotTUe dy hynder saa gla.nl olig 
paa Wildemors by (Tue beesl. 


B. V. 11, L. 4. aa, Hdskr: aaa. (lAgesaa ' 
* n. V.) 

- V. 13, L. 2. och ofTuer, s taaer lo Gange t \ 
Hdskr. 

V. 15, L. 1. biernne, Hdskr: biornne. 

- V. 17, L. 4. y-huen j Hdskr: y-buem. 

- V. 19, L. 4. Wiklemors hyfTuc beesl, Het- 
telse for Skrivfejlen : hyfTiicmords beesl 
(Skrivere* « elv [?] kar over Lin. skrevet : - 


20. Dy red ofTuer maarrke 

och olTuer denn grone Ihueed: 

(lier kaam lobbind saa gambelld en uiaaiid, 
alll cflllcr synn iumfru alt lieedde. 

21. Saa gafT Ihy hanom biiodde guld neb sollefT. 
och der-med licb band borrit: 

saa forrde thy slaalltenn iumfru 
liil Wyldde-muor konnggenns slolL 

22. Tlhy forrdde hy under y gaarde, 
denn eddellig rosens-blome: 

der kaam vd buode fruer odi meor, 
thy faflnetl saa well byndis korne. . 

23. Freem gaar \Vyllde-munr konngenns sonn, 
band tuog hyndder y synn arum: 

saa gaiT band staallle iunfru 
guld-kronnc och drooningc-nafTucnn. 

24. Tlh ett spren rigger nu saa wydde 
ofTuer Rosenn-konnggenn hans land : 

lians datter her gulld-kronne orh droninge 
-nafTuen 

y Molmer-kongenn hans lannd. 

Imen ieg ridder seellefT ieenne. 


Wildcmors, men glemt at overstrege „monis* 
i det følgende). 

B. V. 22, 4. fafTnrtl, Hdskr i fafTuelt. 

V. 23, L. 4. nafliicnn, Hdskr: natTnenn. 

- V. 24, L. 3. hans, Hdskr: hannd her, det 
sidste Ord er overstreget, men hannd for - 
glemt at rettes ti I hans. L. 4. kongenn 
hans, Hdskr: kongenns hånd. 
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23 . 

Karl og Kragelil. 

Syv fojer til sil 'Aftryk af forrige Vise den Bemærkning: ”Oer lindes og en anden 
Vise siden, som og nogenledis kommer overeens hermed”, og hvor han siden meddeler denne, 
siger lian atier, at "Denne Vise kommer meget overeens med den anden K. Regners Vise (den 
4. i dette hiindret) og med den, som der bos lilides, ja denne ubekiendte mii lieder agsaa Krage.” 
Ilao har altsaa i denne som i den forrige gjenkjcudt del gamle Aslogsagn. Syvs Aftryk af denne 
Vise (Nr. 76), optrykt hos Abr. (Nr. 205), bearbejdet af Grundtvig (Kæmpeviser, S. 225), synes 
hentet fra samme llaandskrift, som her er lagt til Grund for Opskr. A. De mange smaa Af- 
vigelser herfrn synes ligesaa mange Rettelser af Syv, hvorfor lians Text her meddeles i Noterne 
som A c. Foruden denne Opskrift have vi endnu tvende (I C), hvis væsenllgste Afvigelse fra den 
forste er, at Svendene her. efter at have fundet den dejlige Hyrdepige, drage hjem og berette 
deres Herre det. og forst efter hans fornyede Befaling lieule hende til ham. Vi saac i Ind- 
ledningen til forrige Vise Sagnet, som det fiuiles i islandske Sagaer, i fjendske Kvad og i norske 
Folkesagn, ligesom der ogsaa blev gjort opmærksom paa de betydelige Afvigelser derfra, som hin 
danske Vise indeholder. Nærværende Vise ligger kjendelig nærmere ved det islandske Sågu: det 
er ingen bortstjaalcn Kongedatter, som en Kongeson drager ud og opsager; men det er Hyrde- 
pigen, som ved sin Skjunhcd vækker Svendenes Opmærksomhed, der da bringe deres Herre 
Budskab derom; hun er ikke i nogen lljærgmands Vold, men hos de Bunder, der have dræbt 
hendes Fader. Hvad Navnene angaaer, da har denne Vise overall det beromte Krage-Navn, hvor- 
imod Aslog (eller Svanlng) er blevet til Adclrun (Adelrdm, Adelrod), og saavel Regner som 
Sigurd gaac under Navn af Karl, men hvad der er mærkeligt: den har som deune Adelruns Moder 
deels overeensstemmende med Sagaen: Hrynild (A ») og ileels (i ■) Grimild (Krcmolt), der jo I 
de tydske og de færniske, lildcels ogsaa i danske. Sagn svarer til Gudrun, Brynilds Medbejlerske, 
Sigurds Hustru, Svanhilds Moder. (ifr. S. SK — 89.) Dette antyder atter, hvorledes ogsaa lier 
engang maa have levet eu sammenhængende Sagnkreds, der vel snart har ligget de nordiske, 
snart de tydske Sagn nærmest, men som, vistnok paa en ejendommelig Maade, tilligemed Sagnene 
om Vdlsunger og Nilliiugcr har omfattet baade Rcgnerssagnct og vel mange flere indenlandske 
Sagn. Vor Vise giver os en ganske egen Opslysning angaaende Krages tidligere Skæbne: hendes 
Fader er myrdet' af Bnudernc og kastet i Ormegaard. Hertil kunde knyttes forskjelligc llypotheser: 
man kunde antage det for en Forvexling med Regners Skæbne, eller man kunde heri tinde en 
Variant af Sagnforlællingen om Fosterfaderen Hcjmers Drab, eller endelig: man kunde tænke paa 
Aslogs Fader Sigurd ~ Tydskcraes Sigfrid. der myrdedes ved Worms, og da forbinde denne 
Vises Vidnesbyrd om Ormegaarden med det 1 vor Nr. 9 om Kong Sigfrcd, hvis Sværd Kong 
Diderik fandt I Llndnmiens Hule, det i vor Nr. 18 om Kong Sejver, der blev vejet af Orm saa 
leed, og det i Nr. 11 om Kong Seflred, iler monne i Bjærget falde, - og da af alle disse Vink 
uddrage den Slutning, at danske Oldsagn virkelig skulde have ladet Sigurd, Ormens Banemand, 
finde sin Dod 1 eu Ormegaard eller i en Mndorms Hule. (Jfr. S. 82 — 83. 132.) Det eneste 
Sfednavu i Visen er det paa unge Hr. Karls Borg, som ikke nævnes i A, som i I kaldes Axelborg 
eller ^usburg og i C Vosborg, hvilket sidste kunde antyde, at Visen havde været loealiseret ved 
Vosborg i Jylland; dog man jeg, saa længe intet videre Spor tindes til noget saaiiant, antage 
saavel Vosborg som Ausburg for Fordrejelser af Axel borg, der da bliver et Fællesnavn som 
Axelkjobing, Axcllorv, Axclsæng og vel ogsaa Axelhuns. 
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A. 

fa. Anna Munks llaandskrifi. Nr. 16. b. Karen 
Christen »datters Haaudskr. Nr. 6. r. Syv. Nr. 7*i) 

i 

1. Her Karli sider ofTuer laffle-hord 
ud) titaller liannd thill suenne: 

"Y skall mig enn iomfTru himle , 
iteiin veniste, solen ofTuer skinner. 

Y-medcnn liannd rider mod hinnde. 

2. I sknll lede ofTuer lamide, 
orh y skall lede ofTuer rige: 

i skall hennthe mig denn iomfTru, 
der well kan tid werre mynn lige. 

3. I skall mig denn iomfTru Taa, 
der well kand verre minn lige: 
er hunn danis och dydelig, 

ieg arter irki om hinndis rige.*' 

4. Buort da red dy danis suenne 
huode ofTuer lannd och rige: 

dy kunude icki timide denn me, 
der deoitom toile verre hanns lige. 

5. Hiem da red [dy] danis suenne 
alli ofTuer dy grønne (huede: 

da fannl de saa skønenn enn iomfTru . 
soin voctclt de bøn tider dieris fæ. 

ti. Delt da melle denn gamle sucnnd. 
hannd red y kiorlelenti rod: 

”Nu seer ieg unndcr liden 
orh enn saa skonenn mø«.” 

7. Delt da war denn gamle sueniid, 
hannd ned afT hiergelt red : 

(hallett hannd Ihill denn skønne mø, 
hannd badt hinnde ganngc Ihill sig. 

8. ”1 siger mig delt,' min skønne møo« 
i siger mig detl y lønne: 
huadsønns adell er y afT, 

Y-inedcnn y er saa skønne?" 

9. "Hyrdenn er mynn fader, * 
liannd voclcr dy geder y mosse: 
sielfT saa heder ieg Kragelille, 
milt naffnn tbør ieg icki rosse. 


10. Hyrdenn er minn fader, 

hannd vorter dett fa* timider lydenn: 
sielfT saa heder ieg Kragelilk, 
y -meden n y will detl wikle.” 

11. KefTucnn saa var hinndis kleder 
alfe v styrker smaa: 

haar liafTde hunn som spundenn guldi, 
ymrlloin hinndis herder dell laa. 

. 

12. Hinndis hals war huid som liermelinn, 
hinndis kinnder vor rosenns-røde: 
dell umier alle de daunske hofTinriind, 
dell liiinn skulde lide nødl. 

I 13. Delt da war denn gamle suennd, 
slo ofTuer hinde skarlagen smaa : 
saa løfte hannd hinnder saa lislehg 
all paa sin gangere gi aa. 

14. ”Will v meg saa btiorll-fore 
alti saa ofluer-fus? 

Lader y mig paa marrkenn hlifTue 
och «gienne dell fa* Ihill hus.” 

15. ”Hør y detl, mynn skionne vomfTru, 
y skall liuerrken sorrig eller quide: 
ieg skall eder føre afT lamidetl ud, 
saa rigenn ry der at gifltio.” 

16. Klede dy hinnder y silrke 
orh saa y skarlagemi rød: 
detl will ieg for samidcnn siige: 
dell vor saa skønenn otee. 

17. Klode dy hinder y silrke, 

S slog ofTuer himler skarlagenn-skinnd : 
saa fulde dy hennder y hofTuelofTIt 
for unnge her Karil imidl. 

18. Detl da var denn skønne mo, 
liunn innd alt dorrenu Ircenn: 
der var unge« her Knrll , 
hannd stannder hinnder op igienn. 

19. Detl [var] unngenn her Karil, 

hannd klapper paa hyiimtdetin hlaa: 
"Høre y delt, minn skønne iomfTru, 
orh vi II y linile lier paa? 
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20. I suger mig nu , minn skønne mø , 
y-medcnns vy er saa chne : 

Imadzenns adell er y afT, 
y-medenn y er saa skonne?” 

21. ”IIer Karli hede mynn fader, 
liannd dedc j worme-gaard : 
fru Brynnyll hede minn moder, 
sellT heder ieg Adcll-run. 

22. leg wnr mig saa lidcnn, 
och cnn saa lidenn enn mord: 
dy bonndcr slo minn fader yhiell, 
kasl hanriom y vorrae-gaard. 

23. l)y bolinder slo minn fader ihicll 
y orloflf och y krig: 
minn moder blcff mig afT lanndell forll, 
mig buode Ihill sorrig och quide. 

24. Minn moder blcIT udad lanndell ford , 
icg vid icki, om hunn er dod: 

sydenn haflfuer ieg hos dy bønnder werrill, 
och dy haffuer mig opfed.” m 


Knrl og Kragolil. 

25. Dell var unngenn her Karil. 

klaper hinnde ved huidenn kinnd: 

”Y skall buerckenn sorrig eller quide, 
y er aller-kicriste minn. 

2G. Willc Gud-fader y Himmerig 
gi flue mig dor-lhill effne : 
da skall icg inndenn monitzdag 
dig ofliier dy bønnder heffne.” 

27. ”Will y mig ofluer de bønnder heffne, 
dell er mig icki ymod: 
y skonner bundens hustru, 
hunn war mig allhid guod.” 

I 28. Tack halTue unngenn her Karil , 
saa well holihc hanrid sinn Iro : 
monedzdag der effler kom 
lod hannd silt brelup boo. 
i Y-medenn hannd rider mod hennde. 


B. 

(a. Karen Brahes Foliohaamlskr., Nr. Ml. b. Dorothea 
TlmUs lldskr. , Nr. *2*2. c. Tegnérs lldskr., Nr. 19. 
d. Del slorre stokliolmske lldskr.. Nr. 68. e. Ma?d. 
Bnrnewilz's lldskr., Nr. 32. f. Del mindre stokholmske 
lldskr.. Nr. 87. g. Anna Jucls lldskr.. Nr. 30. h. Grev 
Holsleiiis lldskr.. Nr. 72.) 

1. Iler Kaall seeder ofluer syli breede buonl, 
och taallcr hånd liil synn suene: 

”Y skaall fly rneg den weenisl iiiiinfni, 
der suollcnn mone offuer skieenne.” 

Imcnn band rydder imuod hynder. 

2. Op saa sluod dy dannvsuenne, 
tliy suarill Ihieresz herre igenn: 

"fluor skulde wy fynde denn weenisl iunfrii. 
der suollenn olfuer skieenn?” 


1 3. ”Lieeder y eder y laandc, 
och lieeder y eeder y ryge: 
v skaall meg denn iumfru fly, 
der wccll maa werc myn lygge.” 

4. Tlhy lieelle denom y fyrre aar 
och buode om * laand och ryge: 

I icke lunde dy denn iunfru fynde, 
som wecll maalle werre lians lygge. 

5. Dy reed ofluer dy cnnge 
och ofluer Ihy grønne (hticd: 
llier fandll Ihy saa skonn enn iumfru, 
hun wogllell thi boonders lice. 

- 

fi. ”Hcr seedcr y, mynn slaallll iumfrw, 
op vnder den lymi saa gronn: 
hu ad for slceglt thaa er y alf, 
men y er saa skoomi?” 
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7. "Hiurddenn cr mynn faader, 

band wogtler dy bynndcr derris liec: 
seellefT hieeder ieg Kraage-lyldc, 
all! om y weell wydde. 

8. Miord en n er mynn faader, 
hånd w agiter th«'// iiee y mitose: 
seellefT hireder »eg Kraage-lilde, 
mylt nafTucu ler ieg icke rate.” 

9. Hicem daa red thy daannesuennd, 

Ihy luod derris herre sygge: 
thy kund icke denn iumfru fvnnde, 
som weell malle werre hans ligge. 

10. ”1 loffuer oss tb«*//, mynn eddcllig herre, i 
alt giorre oss ingenn micenn: 

daa wyser wy edder denn weenist iumfru, | 
der suollcnn kaand onder skieenne.” 

11. "Tthe/f hun hafTuer irke slott eller feeste, 
och heelder hun er irke ryg: 

er hun dandeis oeh dyddelig, 
daa maa hun werre myn lyge.” 

12. ”Wy red ofTuer dy enngy 

och ofTuer den grenne thueed : 
ther fanti vy thend skonc iumfrw, 
hun wogtlell thi boenders Iiee. 

13. Iliørddenn er hynndis faader, 
hånd wogtter thelf liec y muose: 
seellefT hinder hun Kragclild, 
synn nafTucn ther hun yrke rose.” 

14. ”Daa slaar y ofTuer hynnder sy Irke, 
sceller hynder paa ganger red: 

saa forrer y hynder till Axcelborig, 
oeh laader mrg sie denn 11100 .” 


15. Bortt daa reed thy dannesuend 
alti ofTuer denn grene thueed: 

thy ml fbieell denn sUalltt iumfru, 
all som hun wogltet fiee. 

16. Tthy sloff ofTuer hynder sylckc, 
saatle hynder paa ganger rod: 
saa ferde thi himler till Axlborig, 
luod hynde dierris heerre siee. 

17. Tlhe// wor staalltlenn iunfm, 
hun ind aff dorrenn thrend: 
tli«*// wor vngenn herre Kaall, 
hånd sluud hynd op igenn. 

18. Tlhe// wor vngenn herre Kaall, 
hånd klapcr paa hende blaa: 

”Y komer, mynn slaalltte iunfru, 
oeh huyller edder lier paa. 

19. Sygger meg tlu*//, mynn skenne iumfru, 
menn wv er her saa ienne: 

huad for sleegtt daa er y afT, 
men y er saa skoonn?” 

20. ”llerr Kaall heedde mynn faader, 
liand wor en mand saa bold: 
frw Krcmolt hicede myn muodcr, 
seellefT bieeder ieg Aaddellroonn.” 

21. Tlhe/l wor vngenn herre Kaall, 
tm>g liynnd y synn fafluen: 

”All the// guods, ieg aufllc maa, 
the// gaar oss buode till gafluen. ” 

22. Frein girk staalltlenn iunfru, 
hun gafT her Kaall synn throo: 
tlu*// skieede ind fur maunils dag, 
hånd luod sylt brolup buo. 

Intcn hånd ryder imuod hynder. 
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€. 

(Odense Stiftsbibi. Ildskr. , Nr. til.) 

1. (Her) Karell sider olTuer taffelbord, 
och (t)hallcr band till sin sucnne: 

”1 skall (ly mig den skionnistc iomfrue, 
der soellen olTuer skin.” 

Iland red (i)mod hinnde. 

2. Op da stoed di danne-suenne, 
di suared tieris bero saa: 

”Hnor skulle vi den jomfru faa, 
den wennistc, solen skiner paa?” 

3. ''Rider i eder olTuer lande, 
och Iceder i (eder i rige): 

(i skulle mig) den iomfru flyc, 
som well kand werre m(in lige).” 

4. Di lete dentieni i lire aar 
om i alle lande (och rige): 

(ieke kunde di den) iomfru linde, 
der dennem thogte al (werre hans lige). 

5. Di red olTuer di grønne enge 
och ofluer (di grønne thued): 

(der fandt) di den skiønnc iomfrue, 
hun wogte di bøn(dcr deris fæ). 

G. ”llcll sider i, min skionne iomfrue, 
under (den lind saa gron): 

(huad for) slegt er i udafl, 
men i er saa skion?” 

7. ”Hiorden er min rader, 
band wogter de (fæ- under lide): 

(selff da) heder ieg Kragelild, 
om i wille det (wide). 

8. Iliorden er min fader, 
band wogter (de fæ i mose): 

(selff da heder) ieg Kragelild , 
mil naffuen (or ieg (ieke rose).” 

9. Bort da red di dannesuonne, 
di (mone deris herre sige): 

”(Wi) kand ieke den iomfru linde, 
der we(ll kand werre eden lig«). 


10. I loffuer os det, min edelige herre, 
at i (giører os ingen meen): 

(da) wille wi vise eder den skionniste iomfrue. 
[der sodlen offuer skin].” 

11. ”Endog bun haffuer ieke slott eller feste 
orh ick(c kongerige): 

(er) bun dandis orh dyddig, 
da maa hun vel w(erre min lige).” 

12. ”Wi red offuer di enge 

orh offuer di grotine th(ued): 

(der fandt wi) den skionne iomfrue, 
hun wogtet bønderne defris fæ). 

1 

. 

13. (Iliorden war bindis) fader, 
band wogte de fæ i mose: 
selff (da heder hun Kragelil)d, 
hindis naffuen thor wi ieke rose.” 

14. ”(Slaar i offuer hinder) silrke, 
setter hinder paa ganger rod: 

(forer i hinder til) Wosborrig, 
i Lider mig sce den moe.” 

15. (Bort da red di) dannesuenne 
op under di grønne lide: 

(di red til den) skionne iomfrue: 
hun wogte de bønders fæ. 

16. (Sloge di offuer hinder) silrke, 
loffle hinder paa gangere red: 

(forde di hinder) till W osborrig, 
di lod deris here hinder see. 

17. (Det da war den) skionne iomfrue, 
hun ind ad doren thrin: 

(det war ungen herre) Karell, 
hånd stander hinder op igien. 

18. (Det war ungen herre) Karell, 
hånd klapper paa hioiide hlaa: 

”(! kommer, min skionne) iomfru, 
o t li will i huile her paa. 

19. (Siger mig det, min) skionne iomfrue, 
mens wi erc her saa (ene): 

(luiad for adc)ll er i udaff, 
mens i ere saa sk ion?” 
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20. ”(Min fader hånd hede) herre Karell, 
band war en liere saa bold: 

(fru Kremolt) hede min moder, 
selfT heder ieg Adelrom. 

21. (Min fader) hånd hede herre Karell, 
di bunder mono hannem (fange): 
(ka)ste di hannem i orme-gaard, 
ieg war (icke uden el) baren. 

22. Ieg beder eder, ungen herre Karell, 
(ieg Iroer eder vel der lil): 

i hcITner mig ofluer di bonder, 
der slog m(in fader ihiel). 

23. I heffner mig ofluer di bonder, 
som (slog min fader lil døde): 

i skaanner bondens boslru, 
bun galT (mig klcde ooh fede). 

24. Ieg war ickc uden cl baren, 
di min f(ader (og afl liffue): 

(ieg) beder, unge herre Karell, 
al i di bonder (fordriflue).” 


25. Det war ungen herre Karell, 

Ihog hinfder udi sin faflh): 

”(All del) goedc, fder] ieg kand, 
del skall i, stollen Ade(lrom nyde).*’ 

26. Thack haffue unge herre Karell, 

• bafnd bolt saa well sin (hro): 

det skeede forend maanil Ihoe, 
han(d loed sil brolup bue). 

27. Nu hafliier iomfru Adelrom 
(forwunden all sin quide): 

nu sofTuer hun all saa gladelig 
(hos unge herre Ka)rels side. 

28. Nu halTwer iomfru Adelrom 
(forwunden baade angist ocb barem): 
hun soffuer all nu saa gladelig 
(forinden herre Karels) arem. 

Iland rider imod hinder. 

I 


A. Omkvæd: mod, b: imod. 

V. 1, L. 2. suenne, b: sine svenne. 

- V. 5. b: 

Hiem da rede de sendebud, 
de vaare baade ridder oc svenne: 
der fant de saa sken en mec, 
som voctede fas i enge. 

- V. 6, L. 3-4. b: 

leg seer bort under lindenn (? liedfan] 
sidde enn saa venu en moe. 

V. 7, L. 1. b: Saa log hånd sin hest ved 
mi ile. 

- V. 8, h. 1. b; »: Siig mig delt, du sk. m. 
L. 2. i siger, b; s: och slige. L. 3. b: 
hu ad for adell ebr i uda IT. 

- V r . 9, L. 3. saa, b: fatte* % a (ligeså* i 
n. V.) 

V. 12, L. 3. b: det tycktc de danske svenne 
ilde al verre. L. 3. dell under, •: de under. 

- V. 13, 1. Delt da war, b: Saa (og hende. 

L. 4. gangere, b; a: gauge/-. 


- V. 14, L. 1-2. b: 

Hvi ville i mig bortføre? 
hvi ere i mel mig saa fuuss? 

V. 13, L. 3. eder ... ud, b; a: fere eder 
ud all lanndelL 

- V. 19. b: 

Iland log hende ved sin arm, 
satte hende paa hiundet blaa: 

"Ljster eder, allerskoniste iomfru, 
alt hvile n>et mig lier-paa. 

- V‘. 20, h. 3. b : htiad adell chr i kummen 
afl. 

- V. 21, L. 2. worme-gaard. b: ormrgaard 
(i h. V: ormegaar). L. 3. Rrynnyll, b: 
(I) riid. L. 4. Adell-run, b: Adelrod. 

- V. 23, />. 3. b: min moder blcfl afl lan- 
del sendi. 

V. 24, L. 1. lanndelL a: lannd; b: landet. 
V. 26, Jj. 3. inndenn, b: ingen. 
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t c (Syv, Nr. 76). 

Inderligt tlirlermul. 

]. Iler Karl sidder over tavelbord 
Og taler til svenne sine: 

”1 skulle mig en lomfru benle. 

Hen venneste, solen over skinuer. 

I meden *) hnnd rider mod hende. 

2. I skulle lede over lande 
Og over de norde-rige: 

Og hente mig en lomfru ven. 

Oer vel kand være min lige. 

3. I skulle mig den lomfru faa, 

Der vel kand være min lige: 

Kr hun dannis og dj deri g, 
leg agier ej om hendes rige.'" 

4. Bori da rede de Danne-svenne 
Baade over land og rige: 

Og de kund r ikke finde den moe, 
Som dem lykte vcre hans lige. 

5. Ilicm da rede de Danne-svenne 
All over de grønne tvede: 

Da funde de saa skion en lomfru, 
Som vogtede bøndernes fc. 

ti. Del da meldte den gamle svend. 
Iland reed I kiorlclen rod: 

"Nu seer Jeg under lide 
Og end saa ven en nio." 

7. Det da var den gamle siend, 

Iland reed af biergel ned: 

Tåled hånd til den skienne mor. 
Bad, huu vilde fuige med. 

8. "Sig mig nu, o skionne moe, 

Og sig mig del i Ion: 

Ilvad Adel er I kummen af, 

I rnedeu I er saa skion V 

9. "Hyrden er min fader. 

Iland vogler del fc under lide: 

Selv beder jeg Kragelild, 

I meden I vil del vide." 

10. Revne saa vare hendes klæder 
Tilsammen i sljkker sinaa: 
llaar havde hun som spundet guld. 
Som mellem hendes hærder ha. 


■) Siwlrtles 3 fiatiye , # fiant): medens. 


! 11. Hendes hals var hvid som hermelin, 
Hendes kinder rosen-rod: 

Det uudred’ alle de Danske huunænd, 
Al hun skulde lide deu nod. 

12. Del da var den gamle svend. 

Svøbte hende i skarlagen smaa: 

Saa lofte hånd hende saa listelig 
Alt paa sin ganger graa. 

i 18. "Viir I mig saa bortfore 
Saa bral og overfuus! 

Lader mig paa marken blive 
Og genne det fæ til huus." 

i 

i 14. "Her I det, min skionne jomfru, 

1 skal hverken sorg 1 eller kvide: 
leg fer eder af landet ud, 

San riig en Ridder al give." 

15. Klædde de hende i sikke 
Og saa i skarlagen rod: 

Det vil jeg for sanden sige: 

Det var saa ven en ino. 

lti. Klædde de hende i silcke. 

Slog' over hende skarlagen skind: 

Saa fultc de hencT i hojelofi 
For unge Iler Karl ind. 

17. Det var ungen Herre Karl, 

Iland klapped paa H yndet blaa: 

"Iler I det, min skionne jomfru, 

1 hviler her lidet paa. 

18. I sige mig nu, min skionne ino, 

1 mens vi ere saa eene: 

Hvad for Adel er 1 af. 

Men 1 er mec hin venoe? 1 

19. "Her Karl heed min Fader, 

Ku Ridder kæk og kion: 

Fru Brynial heed min moder. 

Selv heder Jeg Adelrun. 

i 

*20. leg var mig saa lidun. 

Og end saa tiden en maard: 

De bonder slog min fader ibiel. 

Kaste hannem i orntegaard. 

21. De bonder sloge min fader ihiel. 

Der de mod liannem stride: 

Min moder blev af landet ford. 

Mig selv til sorg og kvide. 


' Adebrun.*' 
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22. Hin moder blev af landet fort, 
leg veed ej, om liun er dod: 
Siden var jeg hos de bonder, 

Og de have mig op fod.” 

28. Of I var ungen Herre Karl, 

Klapped hende ved hviden hind: 

”1 skal hvercken sorg' eller kvide, 
I er allrrkiereste min. 

24. Vil Gud udi Himmerig 
mig give der til evne: 

Oa skal jeg inden maanets dag 
Ilig over de bonder hevne." 

26. "Vil I mig over de bonder hcvnc. 
Det er mig ikke imod: 

I skaanc bondens hustro. 

Hun var mig altid god." 

2ti. Tak have ungen Her Kari, 

Saa vel holdt hånd sin tro: 
maanets dag der efter kom 
Lod hånd sit hrollup boe. 

I meden hånd rider mod hende. 


B. Omkvæd: imuod, tf: med. 

- V. 1, L. I. Kuli, bf de fist: Carl, Karl 

ti. Karel. L. 1. sylt breedc buord, bf: 
breden bord; : talTIcbord el. (afluel- 

bord. L. 4. inonc, fgh: maa. 

- V. 2, L. 3. bedef^b: lluor skulde (efgk: 
»kali ) vi den iomfm faa. /,. 4. der, b r ti e 
f ff li : den' skiønnrsle. 

- V. 3, L. 1. eder y, g: edder y eder y. 

L. 3. g: y skaall fly tneg denn skonne ium- 
fru; b f d f f g k: i skulle mig den iomfru 
fly (bf: faa). 

- V. 4, L. 4. hans , b r d r f g h ; g: eddera. 

- V. 5, L. 2. thy ... thued, bed: det... tved; 
fgb: de ... hede: c: de ... wolde. (J/r. V. 12.) 

- V. 7, fatte 9 i f. L. 2. b c : hånd wocter det j 
fæe under lide (J/r. A, V. 10). L. 2. 
bynndcr. g: bymder. L. 4. e: em c ns i 
aper mig at; b: i -mens i »per saa n*r 
(<v> fe); denne sidste Læsemetode har g 
i n. V. 

- V. 9, L. 3-4. brdergk: Wi kunde iche 
den iomfru (Inde, der vel maate (de: maa; 
f : kand ; g k : kunde) vere eders lige. 


B. V. 10, L. 2. alt giorre, brdr fgh: i 
gierer (fdf: giorre; fgh: giør). L. 3. 
weenist, g: skennist; bdf: wennesle. 

V. 11, L. 1. Tlhe/f, efgh: Dog. L. 2. 
d e f g h : eller mannge (f g h: nogen) konge- 
rige (d : rige). L. 3. dandeis och dyddelig, 
g: dyddis och dandeis lig; bedf: danis och 
dydelig. L. 3-4. fgb: hun er dogh dannes 
och dydeligh och maa well vverre eders lige. 

- V. 12, L. 2. den . . . thueed, hed: de . . . 
tf cd; c f g b : de . . . tue, hvilket er en 
jVtsforstaaelse (de samme Afskrr. have 
forandret thued i V. 5; j/r. ogsaa 1'. 15), 
der da atter har fremkaldt den for disse 
Hdskrr. fælle* Læsemaade af L. 4: »olien 
»kinde hinde paa sadel-bufTue. L. 3. fanll 
vy, er i g en Rettelse fra: hynltett thy 
( ligesom Wy * L. 1 fra Tilly), hvorved 
der nu er kommet til at staac : fanltelt 
vy; bede fgh: fant wi. L. 4. g har her: 
alltt »om hun Wogttct fiff, en Liesemaade , 
som er paa sin Plads * V. 15, men her 
indkommen ved samme Fejltagelse , som 
er rettet t L. 1 og o; den rette Ltese- 
maade maa være den i Tea ten ( efter V. 5) 
optagne , sotn her ogsaa Jindes i bf; d ’. 
hun worhte dc honnder dieris feed. 

• V. 13, L. 1. Hiorddenn, g: hiorttenn, med 
en anden Haand rettet til: hiorddenn (jfr. 
V. 7. 8). L. 1. er, bed: war, ligesom 
i L. 2: wochted (d: vorhte), og d endnu 
i L. 4: tuorde. 

- V. 14. fgb: 

Slaar i offuer hende sikke, 
och (fattes i b) slaar i offuer hende skind: 
och setter hende paa en (g b : dend) (tanger rod, 
folger hende i Ausborrigh (g: Ausburg; b: Aus- 
burig) indt. 

L. 1. Daa, fattes i dr, ligesom saa i 

L. 3. L. 3. till, d: udi. L. 3. Axccl- 
Imrig, bf: Axelborrig: d: Anxborgh; f: 
Ausborg. L. 4. de: i lader mig henndc 
sce. 

- V. 15, L. 2. denn ... thueed, d: de . . . 

Ihued ; * tf v : de . . . luer (f*k: Ihuc). 

U 3-4. ef*k : der fanl de den samme 
(fattes t fgb) de eplher (fattes i f ) I celle, 
del var saa skion en iomfru. (Om denne 
Ltrsemaade yj adder , hvad sagt er om 
samme Afskrifters V. 12.) 
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hånd hult) sinn tro. L. 3. fgk: hånd 
skrefT thill fruuer orh stalle iomfruucr. 


Saa letTlc de hinde paa ganger roed, 

.slog olTuer hinde silche- hinde: 
saa fortie de hinde lil Aidfoorrig, 
diers herre herre Carl udi hende. • 

/>. 2. rod, cfgh: gran, hvorpaa runes 
L. 4; deris herre nlune hun faa. L. 3. 
Axlborig, d: Auxburg; c: Ausborg; f: Aus- 
borigh; g: Ausburig; h: Ausburrig. (Jfr. 
V. 14.) 

- V. 19, L. 2. bc : mens vi sidder her udi (c: i) 
Ion; fgh: men wi erre enne Umi ( froo). 
L. 3. de: huilchet (r: hnadsens) addell ehre 
i alt (Jfr. A, V. 20). 

- V. 20, Ij. 2. WOr, i: cr (liges aa de, men 
de have oftaa heder i L. i); hr Aave den 
for at skaffe Hum paa "Adelrone” tildigtede 
uagte Læsemaade : hånd cr fur de riddere cn 
krone; fgh: hånd er en mand saa godt 
(;xt AdelUrodl, f; g: Ad el -roed ; h: Adel-rod). 
Ij. 3. Kremoll, hr: Kremild: d: Kremholdt; 
c: Grimb-holt; b: Grimholt; tv- Grinbolt 
(”her G.”). L. 4. Aaddellroonn , d: Adel- 
run; e: Adel-vent. 

- V. 21, L. 2. fa (Tu en , a: nrum; e: arm; 
b r d f g h : faflh. L. 3. ieg, b c d e f g h : 
wi. L. 4. gaar, e: ganger; fgb: kommer. 

- V. 22, h. 1-2. saal. abc; defgh: Thack 
haffve unnge her Carll, (han ud holdt saa 
vcll (c: saa vel hult hånd; f: saa well 


Herefter have f g h endnu følgende Vers 
(jfr. Opskr. €, V. 27-28): 

Nu halTuer ungen Adelrodl ( b : Adel-red; g: 
herre Karti) 

forwundit baade angist och harm: 
nu solTuer hun saa gladeligh 
i unge herr Karls arm. 

Denne. Opskrifts fragmentariske Tilstand 
er fremkommen ved, at Halvdelen af de 
Illade i Hdskr ., hvorpaa den staaer , er 
afreven eller afgnavet paa langs. Den 
lader sig dog med temmelig Sikkerhed 
supplere , undtagen V. 25, hvoraf jeg ikke 
har ■ kunnet udfnde en rimelig Form, 
Omkvæd i red, staaer ved V. 1 u<j 21; ved 
V. 27 og 28: rider. 

V. 10, h. 2. al i, Hdskr: atj ( ligesaa i 
V. 24). L. 4. maa være glemt i Hdskr. 
eller ogsaa maa Verset inddeles anderledes: 
I loffucr os del, min edelige herre, 
at i • • • 

(da) »ille »I vise eder 
den skionnistc iomfruc. 

V. 12, L. 2. gronne Ih(ued), Hdskr. har: 
enge lh # *, men dette enge maa være en 
Skriv fej l, hvis tb** skal være Ihued og 
ikke f Ex. Ihrc. 


2i. 

Omkampen. 

liigesom dc lo foregaaende Viser besynge Regner Lodbrogs (iirierniaal med Asleg, saa- 
Icdes denne, som her for forslc (iang udgives, samme Konges Æventyr med Ormen, der vogtede 
Thora Rorgarlijorls Himr. Kre Navnene her forandrede, hvad de jo for stnrste Delen ogsaa 
ere i de forrige Viser, saa er Indholdet det des mindre. Vor Vise fortæller, hvorledes en lille 
Hyrdedreng linder en spraglet Orm og bringer den til l.iindegaard til Hr. Helslngs Datter, der 
fostrer Ormen i tre Aar, da den er bleven saa stor og saa grum, al iugen kan komme lil hende 
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for den. Da lover Hr. Helsing sin Datters Haand til den Svend, der kan slaae den lede Orm, 
og Forsoget gjercs forst af Sivord Ingvorsvn, der dog maa lade sit Liv for den, til stor Sorg 
for Ufoen som for alle de Fruer og Jomfruer, der fulgte lians Lig (ii (irimerslov (Grindeslov, 
Bryncslov) Kloster, lir. Helsing fornyer da sit Tilbud i Kongens Gaard, og Peder Riboldson 
(Rimboltson) vover nu Kampen. Over sin Jærnbrynje drager lian en Tyrehud, besmurt med 
Tjære; han lader grave otte Grave til Ormcblodet og staaer selv i den niende, fælder saa Ormen 
og faaer Mocn til Ægte. 

Islændernes Beretning herom er denne; Jarlen Herrod (Herrudr, HerrauSr) paa Gulland 
eller i Veslergotland havde en fager Datter Thora med Kjendingsnavnet Borgens Hjort (Borgar- 
hjflrtr); hende bygte han et Jomfrubuur ej langt fra sin Gaard og plejede hver Dag at sende 
hende en lille Foræring. Saalcdes sendte han hende en Dag en overmaade smuk lille Lyugorm, 
som hun syntes saare godt om og lagde i en Æske med Guld under sig; men Ormen vorte 
hastig, og Guldet med ham. saa der snart ikke var Rum til ham i Æsken, ikke engang i Buret, 
men han laac udenfor og var da saa stor, at hans Hoved og Hale naaedc sammen om Buret. 
Ond var han og glubsk, saa ingen kunde komme ham eller Buret nær, uden den Mand, som 
bragte barn hans Fede; en Oxc hver Dag. Da lovede Jarlen, at den Mand, som kunde blive 
Ormens Bane, ham vilde han give sin Datter og alt det Guld, som laae under Ormen. Dette 
spurgte Regner. Kong Sigurd Rings Son af Danmark, dengang kun lo Aar gammel; lian lod gjore 
sig en laadcn Kjortel og laadnc Bruge (Burer) og foer saa til Gullaud paa sin Snekke. Sine 
laadue Klæder lader han Indsmore med Beg eller Tjære og vælter sig saa i Sandet, gaaer saa 
væbnet med et stort Spyd en tidlig Morgen, meus alle sove. op til Jomfruburet og borer Spydet 
i Ryggen paa Ormen, der vrider sig i Dødskampen, saa Jorden skjælver. En Slrnm af Edder- 
blodet træffer ham, men trænger ikke gjcimem bans Klæder. Spydsodden lader han sidde i 
Ormen, men Skaftet tager han med sig og gaaer saa til sit Skib, uden at give sig tilkjende for 
Tbora, som er vaagnet ved Gnyet, og sporger om hans Navn. Da Mænd kom til, laae Ormen 
ded, men ingen kjendtc dens Bane. Saa lod Jarlen da stævne Thing og lod der Spydsodden 
gaae rundt, for at den der ejede Skaftet kunde dermed bevise sin Daad og sit Krav paa dens 
Len. Regner vedgaacr og viser, at Spydet er hans, og faaer da Jarledalteren til Ægte. Og af 
denne Daad fik han Tilnavnet Lodbrog.*) Med Sagaernes slemmer Saxos Beretning i 9de Bog, 
kun at Herred (Herothus) kaldes Svenskernes Konge og istedenfor een linder lo Orme I Skoveu; 
at Begner hærder sin Lammeskindspells red at springe i Vandel og lade det Dyse. saa den bliver 
som et lispandser. hvorved han modstaaer den Gift, som Slangerne spye. og endelig, at medens 
Regner kæmper med Ormene, som begge dræbes ved eet Spydkast, saa er Kongen med sine 
Mænd krøben i Skjul i en Afkrog af Rorgen. 

Det forhen (S. 329) omtalte forelske Kvad "Raguars latlur", hvis forste Deel behandler 
dette Sagn, stemmer temmrlig linje med de islandske Kilder; Thora er lier en Datter af Kongen 
i l'pland (eUer Oplandene), og del er hendes Møer, som i Skoven linde ”hin fræna orm". For 
Regner er der en Greve fra de sondre I.ande, sont giver sig paa Vejen for al udfore Bedriften, 
meu vender om, da ban ude paa Havet horer Ormens Fnysen. Regner er saa ridderlig ved Til- 
tale at vække Ormen, for han angriber den, og den svarer ham. Efter at have dræbt Ormen 
og ladet Spydsodden sidde i Saaret, gaaer lian ombord og sejler bort. Imidlertid udgiver en 
Træl sig for Ormens Banemand og sidder alt hos Kongedatteren ved Bryllupsbordet, da Regner 
kommer tilbage, gjor sit Krav gjældeude og holder Bryllup med Thora, medens Trællen sniger 
sig bort. 

En norsk Vise (Landstad, Nr. XI), som endnu lever i Folkemunde, behandler samme Sagn. 
Dens forste Vers (der gjcnlindes som Indgang til Landstads Nr. X) er ordret det samme, bvor- 

®) Ragnarssapa, esp. 1-3. Krakumal. V. i. Kil Ir af Ragnars sonum, rap. 1. Saga IlmauAs ok Bosa, 
rap. IH. Sidstnævnte fabelagtige Fortælling fojer til , at Ormen var funden i et gjldeut (iafns-Æg, sum 
Herred havde fert fra Bjanneland. 
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med var Vise begynder, Hynlegutten finder "Llndarorineu” og bærer den iil stolt Lysdln i Island, 
der lægger den I Kiste; men i to Dage vover den san, at Kisten brister, og Ormen spiller paa 
Gulv og hviler i Lyselins Skjod. De sende da Hud efter Bejlere, som ville vinde Moeu ved 
Ormens Drab, og Danerkongens femtenaarige Son drager did paa sit Skib. Hans Hest "Usle 
Rrdnfolcn", som har Haodrniaal, siger ham, at han maa have Hænder som Steen og Hjærte som 
Staal, om han skal overvi.. ie Ormen, hvis Gny de hore femten Mile ud paa Hav, og lærer ham 
da forsi at vælte sig I Tjære og Sand. Da Danerkongens Son nu rider op i Land, finder han 
”den orme-terna, var sveipt i skarlakl ritS", hende sporger han, om Lindormen er hjemme, og I 
det samme skrider den ud af Vinduet. Efter to Dages Kamp faaer Kongesonuen Bugt med 
Ormen, stikker dens Hoved paa Spyd og rider i stolt Lyselins Gaard. Hun byder bam ind at 
æde af Rad med sig og sove paa sin Arm, men Folen advarer ham imod at tage "fruga af 
SiinderliOborg", hvornæst han da svarer, at han alt har fæstet Kejserens Datter af Rora, som 
venter paa ham, og byder dermed stolt Lyselin tusind Godnat. Der kan ikke være nogen Tvivl 
om, at her har fundet en Indblanding Sted af ganske fremmede Klemenler: Rrunfoleu med 
Haudemaal horer saavel som Fruen af Sonderlidborg og Kejserens Datter af Rom, samt Sted- 
betegnelsen Island, hjemme i Visen om Gralver Kongcson (Lævn. II, Nr. 14. Nærv. Saml. Nr. 29); 
men det er ikke muligt, efter de Friheder, som den norske l'dgiver har troet sig berettiget til 
at tage sig med Redactionen af sine Teater, at afgjore, hvorvidt denne Sammenblanding alt er 
foregaaet i Folkemunde eller maaskee forst er fremkommen ved Udgiverens Fejl, som kan have 
antaget Fragmenter af de forskjclllge , i Indhold beslægtede Viser for at tilhore en og den samme 
og da efter bedste Skjnnnende deraf dannet sit Hele. 

Sammenligne vi nu den danske Vise med de andre Overleveringsformer af Sagnet, da 
udmærker dens Sagnform sig ved stor Ægthed og Simpelhed, ikke blot i Forhold til den norske 
Vise, saaledes som den nu foreligger, men ogsaa I Forhold til den færoiske, hvor hele Tillægget 
om Trællen aabenbart er et Laau fra lignende Æveutyr*), og hvor den fejge Greve er et carikeret 
Træk til al fremhæve Regners Manddom, som synes yngre end det tildeels tilsvarende, der er 
egent for den danske Vise: med den tnppre men ulykkelige Sivord Ingvorson. Et andet Træk, 
der er egent for vor Vise: Gravene, bestemte til at modtage Ormens Blod, findes vel ikke her 
i den islaudske Sagnform, men er ellers vel bekjendt som ældgammelt fra Sagnet om Sigurd, 
hvem Odin selv lærte denne List til Kampen med Fafner (Villsungas. cap. 18). Endogsaa l For- 
hold til Saxo har vor Vise paa flere Steder ægtere Træk: den har ikke to men een Orm, og den 
veed intet om Faderens og hans Mænds Fejghed. Visens Udtryk "den spragled Orm” svarer 
fuldkomment til ”inn frfiui ormr”, som Fafner kaldes i det eddiske Fafnismkl, det færoiske "fræni 
ormur”, som ogsaa gjenfindes i den norske Vise hos Landstad Nr. X: "franar ormen”. Endskjondt 
Navnene som sagt cre ganske forbyttede, og Visen maaskee har været localiseret her i Landet"), 
saa kan der dog ikke vel være nogen Tvivl om, at den engang har besunget Regner Lodbrog, 
som jo dog ingen kan nægte er Helten 1 de to forrige Viser, hvor Navnene vel ogsaa tildeels, 
i en enkelt Opskrift (Nr. 22, B) endog aldeles, cre fortrængte af andre, men dog endnu bære 
Vidnesbyrd om Visens Ophav. Vor Vise kan ikke vel antages at være udenfra indfort og maa 


*) I*. A. -Mil udi (Det norske Folks Hist. I, ), 8. Bfig) har vel Hel i, at vi i hele Rejeners Ormekamp "rjfn- 
kjende en i vore Folkeaienlyr særdeles hyppig Vending: En Ungersvend befrier cn Kongedatter ved at 
dræbe en Lyngorm eller Drage, |»vis Drabsmand hendes Fader har lovet baade hendes Haand og det halve 
Rige. Ilan giver sig desuagtet ej tilkjetide, men nojer sig med enten al lade Spyd^udden staae i Saarel eller 
at afs!,®re Dyrets Tunge og gjeinnic den hos sig; forst senere fremtræder han med disse legitimationer"; — 
men del tja* I der ene om del færoiske Kvad hvad han tilfojer: at dette skeer 'sædtauligviis cfleral en eller 
anden Ridder Rod har forsegl at tilvende sig Æren af at have udfort tle|tegje^ningt‘n. ,, 

•*) II er paa tyder Lundegaard og Grinderslov Kloster. Et Kloster af dette Navn laae i Salling, Viborg Stift, 
og har »æret el af de vidste Klostre her i Landet (som forsle bekjendte Prior navnes en Ingvar ved 
1219). Et Lundegaard ligger en 4 Mile herfra i Fjcndsherred. Helsing er et gammelt dansk Adelsnavn. 
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da vel ogsaa paa Saxos Tid faave lydt i Danmark, hvilket leder til at betvivle Rigtigheden af 
P. E. Mullers Antagelse: at Saxo til Kegners Historie "næppe har benyttet danske Sange", hvad 
ber kun bemærkes som et Kxentpel paa, hvorledes man dog ogsaa ved den lærde Historieforskning 
kan have godt ar at tage vore gamle Viser til Hjælp.*) 

Sagnet om Regner og Thora, der saaiedes engang har været vidt beromt i hele Norden, 
og jo endnu tildeels der er I Folkemunde, har maaskee allerede været kjendt af Bjovulfsdrapens 
engelske Forfatter i det 8de Aarhundredc, hvis nemlig den af N. F. S. (irundtvig fremsatte For- 
modning er grundet: at Kong Higelaks Dronning "Hygd Hæretbs Datter, ligesom Thora Herolbs 
Datter, synes at have været bevogtet af en frygteligt Udyr, hun dog selv vidste at besnære og 
fælde." **) Et lignende Sagn lever endnu i England, nemlig det om "The wortn of Lambton". 
I.ambton hedder en gammel Borg I Norlhumberlaml, hvortil knytter sig det Sagn, at engang i 
gamle Dage var der en ung Arving til den, som, da han en hellig Sondag-Morgen var guds- 
forgaaen nok til, istedenfor at gaae 1 Kirke, at angle i Floden Tyne, drog en underlig Fangst i 
Land: det var ingen Fisk, men en Orm, fæl at see til, saa lille den var. Han tog den af Krogen 
og kastede den fra sig I en Kilde, som endnu kaldes "Worm Well", og der iaae den og voxte 
saa hurtig, at den snart ikke kunde faae Plads dernede, men maatte forlade den; og nu laae 
den da gjærne om Dagen snoet om en Klippe i Floden, men om Natten ved en Hoj paa Marken, 
som endnu hedder "Worm Hill", og blev snart saa lang, at den kunde naae heelt om Foden af 
Hojeu, der er over 500 Alen i Omkreds. Nu blev den da en Skræk for Egnen, hvis Koer og 
Faar den tog til sin Næring; og snart laae hele Egnen ode. Mange tappre Helte forsagte paa 
at skafTc i hyret af Dage, men maatte alle bukke under for det, thi om de endog huggede det 
saa godt som heelt over, saa groede det strax sammen Igjen. Den unge Herre, som havde forst 
bragt det for Dagens Lys, var Imidlertid i det hellige LaDd i Kamp mod Troens Fjender. Efter 
syv Aars Forlob vendte han tilbage og fandt da sin Fodeegn ode og forladt. Kun paa hans 
Fædreneborg boede endnu hans Fader; men Ormen kom hver Dag over Floden til den og tomte 
en stor Kumme af Mælk, som de satte for den i (jaarden, ni Koers flilde Malkning. Da sagde 
en gammel llex ham, at han selv var Skylden til Ulykken, men at han ogsaa kunde befrie 
Landet for den. Han skulde lade sig gjorc et Pandser af Spydsodder og gjorc det Lofte, at 
ban vilde dræbe det forstc levende, der modte ham, efter at han havde fældet Ormen: boldt 
han ikke det Lafte, skulde I nt Slægtled ingen Lambton doe i sin Sæng, — og saa skulde ban 
tage sit Stade paa Klippen I Floden og der oppebie Uhyret, som daglig lagde Vejen derover. 
Til sædvanlig Tid skred da Ormen fra Hojen ned til Floden og over til Klippen, hvor Ridderen 
ventede den og huggede los paa den. Rasende slyngede den sig om ham for at knuse ham, 
men derved borede den alle Pandserels Spydsodder i sig og tabte derved saa meget Blod, at 
Floden blev rod og den saa svag, at da Ridderen nu fik Ram til at hugge den tværtover, havde den 
ikke Magt til som den plejede at trække sig sammen, men den ene Deel flod bort med Strommen, 
den andeu laae livles tilbage. Da dette var udfort, blæste Ridderen i sit Horn, et aftalt Signal 
for hans gamle Fader, der med alle Borgens Folk laae I Bon for Herrens Alter, at han skulde 
slippe hans Yndlingshund los, saa deu maatte blive det forste levende han madte; men i sin 
Glæde glemte Faderen det og ilede selv forst Sonnen Imnde. Da lod han atter Hornet lyde, 
Hunden slog sig selv los og lob til ham, og han huggede den ned; nteu Loftet var ikke boldt, 


*) Naar Muller ber (Crilisk Undersøgelse af Danm. op Nor«. Sagnhisl. S. 152), sum baade ban og andre 
ellers oflere, slutter saaiedes fra, at "der forekommer intet Vera i den hele Fremstilling”, saa hulder denne 
Slulningsmaade vistnok ingenlunde Slik; thi Sam maa paa flere Steder have havi gamle danske Vers for 
sip, som han pjrngiver i Prosa, saa sum i Forurltingen om Braavalleslagri op i den om Bisp Vilhelm og 
Kong Svend, medens han omvendt undertiden af et enkelt Vers, som tiltalte ham, tog Anledning til al 
give os et heelt langt Digt i claoisk Still. 

**) 'Brage og Idtin', IV, S. 518 - 19 . "Delte staaer temmelig sikkert V. 3859-75." Jfr. Grundtvigs HJuwulfs 
Drape, S. 173. 
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og Forbandelsen hvilede over Slægten, saa de ni folgende l.ed alle dnde en voldsom Dod. *) VI 
have i dette Sagn vel intet Spor til Moen**), men baade Oprindelsen til Uhyret og Kampen med 
det minde om Regnerssagnet. Hexeu med Pandseret af Spydsodder kommer istedenfor Foster- 
moderen hos Saxo, der giver Regner Skindpeltsen. Det er Forbindelsen af begge de to Hoved- 
træk i Sagnet . som leder mig til at tænke paa Muligheden af el traditionelt Forhold mellem 
Regners og l.ambtons Ormesagn; thi enhver af Delene for sig er altfor almindelig til saaledes at 
turde fastholdes. Sagnene om Kampe med Orme og Drager ere llgesaa gamle; ligesaa mang- 
foldige og udbredte, som Troen paa Drager er det. luder og Perser have lignende Oldsagn, 
Grækerne havde deres Kadnios. Nordboere og Nordlydskere Sigurd, Angelsaxerne desuden Slg- 
mund og Bjowulf, Saxo har som Dragers Overvindere desuden en Frode, en Fridlev og en Alf, 
Islænderne have deres (iuldthorer, Tydskerne blandt andre Wolfdiderlk, Diderik, Hejmer og 
Winkclried, Englænderne Guy or Warwick. Kelterne Owain, Peredur (Perceval) Trislan og Vigalojs, 
Middelalderens Legender St. Michael og St. Jørgen, og en Mængde flere Exempler kunde endnu 
nævnes; men af denne Mangfoldighed lader sig dog udskille Grupper, der have en fælles særegen 
Formation af Dragekampen. Een af disse er forhen omtalt ved vor Nr. 9, characteristlsk ved 
Lovens Tilkomst; en anden have vi her, hvis Kjendemærker ere: den fundne lille Orm, der op- 
vnxer til en Drage og bevogter Moen, samt den særegne Dragt, hvormed Dragens Banemand maa 
være udstyret. Kun hvor begge disse Træk tindes, seer jeg den ejendommelige Udvikling, som 
kommer tilsyne i Regnerssagnet: de enkelte Dele kunne vi ogsaa tinde andensteds. Saaledes er 
baade Frode og Fridlev klædte I Tyrehuder i Kampene med de paa Guldet rugende Drager, og 
Alf Sigarsson er hyllet I et blodigt Skind. Alfs Dragekamp er dog den, der stærkest minder 
om Regners: den gothlske Kong Sivard har indesluttet sin Datter Alvilde I et utilgængeligt Kuur, 
bevogtet af en Drage og en Ogle; kun den, der overvinder dem, maa faae hende til Ægte. 
Her have vi allsaa Jomfruburet, og den ene Orm er ligesom 1 Regnerssagnet hos Saxo bleven til 
to, men her er intet oro, al Ormen var hinden og uventet havde opnaaet sin frygtelige Væxt.'") 
Paa den anden Side er Trækket om Ormens Opvæxt, som P. A. Munch bemærker (Det norske 
Folks Hist. I, I, S. 362): "en Modilicatiou af et I Norden temmelig hyppigt Æventyr om en Konge- 
datter, der opfatter et eller andel lidet Insekt eller Krybdyr, indtil det opnaaer en overnaturlig 
Størrelse.” Dette Motiv, men uden nogen folgende Kamp, finde vi i svenske, tydske, italienske 
og valachiske Æventyr, og J. Gri min har gjort opmærksom paa, at det alt findes i Hinduernes 
ældgamle mythiske Sagn om Syndfloden.'*'*) 

•) Richardson: The Borderer's Table Book (Newcastle, 1 H4* * )< VIII, S. 121 (lp. Sagnel er behandlet i en ny 
ilallade, aftrykt sammesteds og i Moore's Pietorial B««uk ur Ballads. S. 342. 

*•) 1 Lambton ('astic, hvor Ridderens Billede lindes udhugget i Steen med Spvdsod-Pandserct paa og Dragens 
Hoved i sin Haand, staaer dog ved hans Side en kronet Kvinde, om hvem Sagnet Intet veed. 

*••) Wilh. Muller sammenstiller (Haupts Zeitschr. f. deul. alterth. III, S. 43 flg. ) ikke blot Frodes og Frid- 
lev s Dragekamp med Alfs og Regners, men gaaer endnu videre ved at fore dem sammen med Sigurds og 
da endelig pjore dom alle til eet med Huden Freyr. 

*•*•) 1 det lydske .Eventyr "Pie Seidenspinnerin" (Kuhn u. SehwarU: Norddeut. Sagen, S. 347) Onder en Bonde 
en lille Orm i Skoven, som hans Datter plejer — men det er en forhciet Fritids, som siden tegler hende. 
En lignende Fortælling er "Lo serpe" i Ba siles Penlamerone fil. Nr. 5). 1 det svenske Æventyr om Tlf- 
Prinsen" (Cavallius og Stephens: Svenska Folksagor. Nr. 19, 4) linder Priudsessen i sin Faders Haar en 
Luus, som er saa forunderlig stor, at hun furfærdes derved. Kongen lader den opfode, til den bliver saa 
stor som en ()«», hvorpaa den dræbes, og kun den, der kan sige, hvad Dyr Skindet er af, skal have 
Prindsessen. Samme Fortælling i Grlmms Kinder-M.'trchcit (III. S. 2.V7. "Bruchstucke, Nr. 2: Die Laus"), 
i Hasiles Penlamerone (I, Nr. 6: Lo polece) og I Schotts Wataehische Marchen (Nr. Hi: Die Kaisers- 
lurhter und die Fullen). — Den indiske Parallel af Mahabhilrata fortæller (irimin (D. Mythol. 2den Udg. 
S. M3-4I. efter Bopp’s Die Sunddut; jfr. D. Mythol. S. (W»4) som følger: Kong Manus stod ved Bredden 
af en FM, da han borte en lille Fisks Host, som anraabie om Redning. Ilan tog den med Haanden og 
lagde den i el Fad, men Fisken begyndte at voie og forlangte en anden Bolig. Manus kastede den i en 
stor So; men Fisken blev immer storre og vilde til Handl, Havets Hustru. Snart kunde den heller ikke 
længer nære sig der. og Manus maatte bære den til Havet. Da den var kummen der, forkyndte den Manus 
den store Oversvømmelses Kumme og bod ham bygge Skibet, som kunde frelse ham og de syv vise. 
Denne Fisk var BralunA selv. 
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(■. Sophie Sandbcrgs Haandskrifi, Nr. 66. b. Magdal. 
Barnrwitt's Haandskrifi, Nr. 9. c Durolhea Tholut 
Haandskrifi, Nr. 117.) 

1. leg war mig saa lidcnn enn barnn, 
ieg gi enn d tbr/f fæ unnder lyde: 
ieg fannd paa then spragliU orm, 

y gressel saa mon« hannd skride. 

Der hun her priselt for dem. . 

2. Ieg tog op thenn spragliU onn , 
ieg sueple thenn udi kaabe blaa: 
och bar ieg hinnd thill Lundegaard, 
her llclsing hans datter att faa. 

3. ”Thu haiTue tark, fafTueren liden dreng, 
du haiTue tark for din gaituc: 

du halTuer en bonn med mig igien, 
i-nar du wiltl denn liafTue.” 


10. Saa saare gred fruer och iomfruer 
altt unnder dieris skarlagenn rod: 
der di fuld Siuord Innguordsenn 
thill Grimcr-slofT-kloster dvd. 

11. DeU stod saa y winter, 
orh the/f stod saa y II : 

delt ingenn turde y hygc loflH 
altt thill thenn iomfru gaae. 

12. Iler Helsynng sen ride bud til konngenns 

gaard , 

om nogenn denn orm willc slaa: 
da wille hannd hannem sin datter gifTue 
orh altt the/r godz, hånd aae. 

13. Tbeff spurde Peder Biboldsenn, 
och saa tog hannd oppaa: 

”leg will mig mod ormen gifTue, 
om ieg kannd iomfruenn faa.” 


4. Foslerit hun ham y winter 
och fulde vinter thry: 

the/f vorte enn thenn liediste orm, 
ther nogen mand hafTdc seett. 

5. Iler llelsynng med hanns venn hostru 
thi ber dageligh sorig: 

di maa icke med dieris datter thale 
alU for thenn lide orm. 


14. Hannd f»rde sig i sin skiorlc, 
(hen var aff silcke sinaa: 

orh ofTuer i sin hryni, 

[war afT] delt ierne graa. 

15. Hannd drog paa sin llirey, 
denn var med rede guld Irennd: 
och ofTuer y thenn thyre-hud, 
hannd vor y thieren omuennd. 


6. Iler llclsing hannd lader yppe enn hofT, 
thell springer ofTuer lanndett saa wide: 
i-huilkenn suennd, den orm kand slaa, 
den vill hannd sin datter gifTue. 

7. The/f suarde Siuord Innguorsenn, 
hannd sprang ofTuer bredenn bord: 

”Icg will mig mod ormen strid, 
her I leising, holder eders ord.” 

8. Thi firted alle thenn lannge dag, 
thill soden girk thill quelle: 

delt wor Syuord Innguord-sonn , 
blefT dog altt paa di felde. 

9. Ther kom bud y hyfTuenn lofTU, 
att Siuord hannd war ded: 

saa saare da gred den stolte iomfru 
altt qpndcr skarlagen red. 


16. Hannd lod grafTuc de otte grafTuc, 
de war alle fuld med blod: 

. delt war Peder Riboldsen , 
band y thenn niennde stod. 

17. Thi firtis alle thenn lannge dag, 
thill soelenn girk thill quelle: 
ded da blefT then lictie orm 

alU paa thenn grenne felde. 

18. Thcr war giede y Lundegaard, 
stor lest alt liere dcr-paa: 

her Hclsinng hannd galT sin datter borlt, 
Peder Kiholdsenn hind tog. 

19. Nu hafluer Peder Ribold[sen] 
foruunden all sin nod: 

hånd hafTucr wundenn thenn skanne iomfru 
och slagitt thenn orm thill dede. 

Der hånd ber priisen for dem. 
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Omkvæd, a har det heelt udskrevet kun ved 
V. 1 ; el fers: D. h. b. p. f. d. Ved V. 19 
er det t Tejten optaget med den Variation , 
sotn det paa dette Sted har i Ir, der ellers 
to (Jange har det ganske tom il red V. 1. 
f har ved l«f<r og sidste V. Der hun bær 
priisen for (lennem. 

V. 2, L. 3. himid, b: hanem; r: den. 

V. 3, L. 2. fa (Tur ren liden dreng, bf (r: faure); 
a: fur thenn. thu lidenn srnaa dreng. L. 4. 
med, f: hos. 

V. 4, L. 2. thry, b: nie; f: Irey. L . 3. vorte 

enn, h: vorte; b: worte inn (el. ien); (: 
var een. 

V. 5, L. 2. f : de berer baade sorrig och harm. 

V. 6, L. 1. yppe, ar; b: ippe. L 3. den 
orm kand slaa, b; a: delt orm kannd slaa 
y biell; r: som ormen kand slaae. 

V. 7, L. 3. mod, b r: med. 

V 8, L. 1. firted, b: fcchte: L. 2. quelle, a 

her : huile; s<Utl. havde ogtaa b farat , 
men det err, maaskee af Skriveren »elv, 
rett. til: quelle; c; qvælde. (/ V. 17.* 
quelle, qvclle, qvelde.) 4. blefT dog, b: 
hånd blefT ; c: blefT dod. 


V. 9, L. 4. minder, b tilføjer: hendis. 

V. 10, L. 3. Innguurdscnn, b: konge-son. 7.-4. 
Hul! Grimer-sled, b: i Grindcsloud; f: udi 
Brynisløff. 

V. 11, f* 2. b r: och saa i (r: udi) wintere thoe. 

V. 12, Ij. 4. altt theff godz, r: tøcIlTten del guld. 

L. 4. aae, b: aadt. 

V. 13, 7. 1. spurde, bf: swarcU /,. 1. Ri- 
boldsenn, b C baade her ug sideu ( V. 16. 
*18. 19): Rimbollscn el. Kiraboltson. L. 3. 
gidne , b r : wofluc. 

V. 14, L. 4. b: di war saa iaine-groe; c: det 
var ad iernel graa. 

V. 15, L. 1. paa, r: ad. L. 2. trennd, b: rent; 

f: trende. L. 3. thyre-hud, b: thierre huid; 

r: liore-hud. L. 4. b: hånd i treyen om 
-went; c: hånd den i tiære om-vende. 

V. 16, L. 2. war, t: bledue. L. 3. Ri boldsan, 
a her: Hennrickson. 

V. 17, /,. 4. thenn, bf ( ligesom ogtaa a » 
V. 8): di. 

V. 18, L. 1-2. br: Det (f: Der) w. gi. i L. 
(orh linde (f: alt herre) der oppaa. 

V r . 19, L. 2 all. bf; fattea i a. L. 3. hånd, 
a: baud. 


2 ». 

Hævnersværdet. 


Denne hnjst mærkelige Vise eje ri paa dansk kun i den ene her meddeelie Opskrift, 
hvoraf en Bearbejdelse lindes (rykt i N. F. S. Grundtvigs "Kæmpeviser til Skolebrug” (1847. 
S. 163). Den synges dog endnu i Norge, og Landstad har fnrst i "Norsk Tidsskrift for Videnskab 
og Litteratur" (1849. III, S. 346) og siden I "Norske Folkeviser” (1853. Nr. XX) tneddeelt eu 
paa mange forskjcllige, og som det af Anmærkningerne secs: meget afvigende Optegnelser grundet 
Redaction, eller rettere to Kedaclioncr, tbi den sidste bar alter modtaget adskillige Ændringer. 
Denne a*rske Vise stemmer i Indhold med deu danske, dog saaledes, at den har flere ægte 
Træk. som hlin savner, men savner atter andre, som deu bar. Noget af den Dunkelhed. der 
hviler over den norske Text, som den nu foreligger, turde dog maaskec skyldes den Maadc, 
hvorpå a den er udgiven: ile afvigende Elementer, hvoraf den er sammensat. L'dgivercn har selv 
ikke forstaaet deu, som sees af, at han ikke rei veed, om Mindre- Alf (ogsaa kaldet: Alf liteu. 
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Uten eller Olaf), som der svarer til vor Vises Hr. Peder, er Faderbævneren eller dennes Mod- 
part, den søgte Banemand. Udgiveren har nemlig af Navnet Mindre- Alf ladet sig forlede til at 
antage Visens Grundlag for historisk og mener, at den "er een af de faa, der kan henfores til 
en bestemt historisk Person”, og "er derfor af megen Interesse.” Han fremsætler som afgjort, 
at "den handler om den I Norges Historie navnkundige Alf Krlingson". og han snger da Visens 
Æmne 1 dennes Drab paa Hallkell Øgmundsson. Det behøver for kyndige Læsere næppe at siges, 
at denne Formodning er ganske uden Grund, og at vor Vises Grundlag er langt ældre. Den 
norske Vise nævner Banemanden (den danskes Danerkonge) "mannen i kufta blå", der atter synes 
at være den samme som "kong Salenton rfke”, et Navn, der sagtens er laant fra Middelalderens 
ogsaa paa gammel norsk oversatte Komaners franske Konge (egenlig bretoniske Hertug) af dette 
Navn. Sværdet kaldes Blrllng, ligesom Orm L'ngersvends I den danske Vise (Nr. 11). En svensk 
Vise ("Salmon", Arw. Nr. 84), der Invrlgl er en ganske anden end nærværende, har dog Sam- 
talen med Sværdet tilfælles med denne, naar det hedder (V. 6-8): 

Salmon gahr till vegga, Tøblar til branden den snegga: 

"Hor do brand , iistu godh ? Lyster dig drirka manna-blodh V” 

"Bioden jagh gierna drirka vill, Men du skail hielpa sielfver till." 

og en færoisk Opskrift af samme Vise (Schroters Visesamllng, kgL Bibi., ny kgl. Saml. 346. 
8'“ Nr. 29) har samme Vers saaledes: 

Sclamon gengur undir hallarvegg, talar vid sina svdrds egg: 

"Hoyrtu brandur rjodi, kannstu ad vekja biodi?" 

"Jå ug menn ad eg tåd kann , ertu mådur ad vekja fram. 

Jå og menn ad eg Lad vil, ertu mådur ad vekja til." 

Den utrykte danske Opskrift af samme Vise (Karen Brabes Follohaandskr. Nr. 86) har imidlertid 
ikke dette Træk, der ej heller synes ret at passe der, og som vel retlest hører hjemme i nær- 
værende Vise. Men dette være som det vil: vi see heraf, at denne ejendommelige Forestilling 
om det talende Sværd har været bekjendt I alle nordiske Riger; ja endog udover den danske 
Tunges Enemærker kunne vi forfolge dette Træk, thi det forekommer I el finsk Kvad (Kullervo, 
oversat efter Runerne 3t — 36 i 2den Udg. af Kalevala, ved C. G. Borg i "Suoml, Tidskrift i 
fosteriåndska Stimen. ” 1850. X, S. 93 lig.), hvor Sværdet og dets Ejer fore denne Samtale 
(S. 155—56): 

Kullervo Kalcrvosonco (tyrker ut dut skarpa svårdet, 

Vander om dci orh betraktar, Forskar ut och noga spbrjer, 

Frågar om sin klingas hisla. Om den hogad skulle vara 
Skuldbclasladt koti att spisa, Dricka brottsligt blod med noje. 

Maunens atsigt anar svårdet, Klingan fattar bjeltens fråga, 

Svarar sa med dessa orden: llvarfdr skulle jag ej gerna * 

Skuldbelastadl kult for tara. Drieka brottsligt blod med ntije: 

Åfven skuldfrill kult fortår jag, Drieker blod, af brott ej Boladt. 

Hvad forhen blev sagt om Svend Vonveds Vise (Nr. 18), med hvilken (navnlig med dens 
Opskr. .4) den har nogen Lighed, det gjælder ogsaa om nærværende Vise: at den. skjnndt sikkert 
hvilende paa et meget gammelt Grundlag, der kan antages at have tilhørt Nordens Oldtid, dog 
nu staaer ligesom ene og frændelos, uden andre Beviser paa sin gamle Ryrtl end sit eget Ansigt. 
Navnene baade i den norske og I den danske Vise ere alle af yngre Oprindelse, og selve Æninet 
gjenfindes, det jeg veed, ingensteds, navnlig Ikke der, hvor man snarest maaile søge del: i det 
gamle Nordens mytbisk-heroiske Oldsagn. Vel havde Sværdet, som Freyr gav Sklrnir. den Egen- 
skab, at det dræbie af sig selv. og Tyrfing maatte smage Blod, saa ofle det droges, ikke at 
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tale om, at Heltene ofte tiltale deres Sværd; men den Grad af Personlighed, som tillægges dette 
talende Sværd, har jeg udenfor de her nævnte Viser Ingensteds fundet noget Vaaben tillagt. 
Naar derfor den norske Udgiver siger, at "Exempler paa saadanne ustyrlige Sværd, som t. Ex. 
maatte have Mandcblod hver Gang de bleve dragne, forekomme ofte i de gamle Sagaer", — da 
kan jeg ingenlunde være enig med barn, deels fordi det ikke er "ofte", at vi stede paa Tyrlings 
Mage, og deels fordi selv delte kun fjærnt ligner vor Vises Sværd.*) Til denne korte Oplysning, 
som er alt hvad jeg endnu veed at sige om nærværende Vise, skal jeg kun knytte det Ønske, 
at vi snart maatte komme i Besiddelse af selve det ædle Slalm, hvoraf det norske Hævnersværd 
er smeddet: de uforandrede Optegnelser, hvoraf den norske Udgiver har dannet sin Text, — samt 
udtale det som min Formening: al denne Vise herefter vil blive regnet blandt de ypperste Perler 
fra vor gamle Folkedigtnings rige Hav. 


(Karen Brahes Folinhaandskrift, Nr. 7.) 

1. Saa veil hje! 

Her Peder kaam liill borgge-leedd , 
the/f wor daner-kongen, hånd stund der wed. 
V all -an n , veli ofTiicr a(l ridde. 

2. ”Vcllkomen, her Pcdder, sellc myn, 
haf!Tuer du icke indnu kofliiclt faders død 

dynn?” 

3. ”Ieg hafluer veritt meg saa synderlig, 
alltt som den suoll hun nieedder seg. 

4. leg hafluer och weritt saa vesterlig, 
all som den suoll hun huiller seeg. 

5. leg hafluer och werett saa nuordelig, 
allt som denn frost hånd fryser sieg. 

6. Nu er ieg her saa oslerlig, 

alt som den dag hun linser seeg. 

7. Helt alldrig kunde icg tiende denn mand, 
myn lauders baane meg wise kaod.”* 

8. ”Huad tha vellu du gifluc den mand, 
dinn faders bone deg wyse kand?” 


9. ”Ieg veil gifTue hanom guld och sellfF, 
pening. men hånd haffue well. 

10. Icg well gifTue hanom merre: 
enn sncckc, legger til redde.” 

11. Tthe// mclllte kongenn vnder skiend: 

"Iler fynder thu nu faaders baanne dynn.” 

12. Ttbe/J mellllc konngenn vnder skieend: 

”Her Ilender thu nu faders baanne dyn. 

13. liere Gud band hielpe nu meg, 

saa saant som ieg wuo dinn fader fraa tbeg.” 

14. llerr Peder hånd sluofT seg for sin brøst: 
”Du leeg quer, hierthte, du werre well tess. 

15. Du leeg quer, hiarlhle , wer icke forbrad, 
alt skall ieg hefTucne lhr/f snarist ieg maa.” 

16. Iler Peder ganger y gaardde, 
med siU guodc suerd att raade. 

17. ”Ilør dun nu, suerdilt hinnd guode, 
kandst thu nu well rorre y biodde? 

18. Sucrddilt, wfiltt du hielpe meg? 

ieg hafluer icke brodér y lifTue vdenn thieg.” 


*) Som Sidestykker til Tjrfing kunne nævnes llrolf Krakes Sværd Skofnung, som det omtales i KormaLssaga, 
der vel ikke taler, men dog skriger i sin Skede og skrider selv ud af den imod Kamp, — og Bersærken 
Ilrongvids Sværd Brynpvari i Hromund Grcipsuns Saga. Ogsaa Gunnar af Hlidarendas "atgeir', som ved 
ain Klang varslede Kamp, kunde maaskee her komme i Beiragtuing. 
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19. "Iluorledis land i og nu hielpe (heg: 
mill guode hialt er y synder y meg." 

20. Her Pedder hånd ganger (ill smydy, 
hånd ladder syn sucrdt der smeede. 

21. Hånd luod smedde hialtlenn alT huide solelT 
orh knapen alT Ihe/f rode guld. 

22. "Suerdditt, willlt du nu hielpe meg? 

i eg hafTuer ikc anderc brodér } liiifTue vdenn 
thieg.' 1 

23. "Ver du konn v dynn hoofT saa haardt, 
som ieg skall were y aadenn snardi. 

24. BlylT du nu ickonn y dynn huofT saa trosi, 
som ieg well were y hialltrnrl fast.'" 

25. Her Pedder hånd ganger seg till hccllde, 
som kemperen dy drork sneekJe. 

26. Her Pedder hånd wild synn suerd der profTuc: 
olie kernper sluog liand lili dede. 

27. Her Pedder liand huog buod vdc orh indde, 
hånd spaarilt buerken mooer hcllder guoden 

quiend. 

28. Iler Pedder huog op medd tiender, 

hånd spaarilt irke kongen orh synn sonner. 


Omkvæd. Del forste af disse, der maaskee kande 
kaldes et Fork vred, er: Saa veli hje (Ud- 
talen : hej), der kun s faner ved forste og 
sidste Vers . I Il egt s teret skrives det: 

Saa well hcy. Det Jfndes foruden ved 
denne Vise endnu ved to andre: een « 
Karen llrahes Fohohdskr. (Ar. 161), hvor 
ved 1 s te Vers staaer: Saa Well beey , og 
foran hvert af de følgende: S. w. h. ; og 
een i Anna llasses lld.sk r. (A Jr. 87), der 
foran lafe Vers kar: Saa wel heie. men 
ved alle de folgende: Orh saa wel hei. — 
Det andet: Wall-ann o. s. v. staaer heelt 
udskrevet kun ved første V. ; ellers kun 
antgdet ved: W. w. o. a. r. , hvor allsaa 
Vail-an regnes for eet Ord . 


29. The// meelllte denn baarenn, y wuggen luo: 
"Fulid ilde holTuener du din faders dod saac. 

30. Fuld ildde halTucr du holTiienell fadders dod 

dynn, 

Gud vndc meg cnn gang all befTucnc mynn.” 

31. "AIIU ha (Tu er ieg nu ho(Tuenet faadders dod 

myn, 

inen aldrig skall du holTuene dynn." 

32. Saa thog haand the/f baarnn med willjg, 
hånd huog the/f sonder y miydienn. 

33. "Stelid deg nu, suerddit hind brune, 
du slictle deg vdj wor herres naITuenn." 

34. Tlheff melllle suerditt buode thretl ocb muod: 
"Nu lostelt meg eller dilt eggett blod. 

35. Menn lialTde du irke ncfTnett meg, 
rett nu skuld ieg hadue weciid deg.” 

36. Saa ginnge her Pedder till smidi, 
luod slaa seeg med iarnn y mydy. 

37. Iland luod slaa seg med iarnn om haand 

och fuod, 

for liand willde gange a(T landit vd. 

38. Saa wcell hieel 

Her Pedder hånd ganger ofluer kongens graff: 
alle daa sprang ham iiarnen alT. 

\V[all-ann] , w[cll] o[fluer] a[tl] r[idde]. 


V. 2. h. 2. Iieflnclt , Ud.sk r. har i den ene 
Linie: hofTnc- og i næste: nett. 

V. 3, I*. 2. nicedder, lldskr. har nu egenlig: 
miceddcr, men dette synes fremkommet ved t 
at der forst har staaet: nneedder, rnr« den 
fjerde Streg er forandret til et i, hvor- 
ved Forlyden er bleven m for n. 

V. 12 er det samme som V. 11; dog er jeg 
ingenlunde vis paa , at denne (Ijentagelse 
er nogen Skrit fejl. . 

V. 29, L. 1. wuggen, lldskr: wggen. 

V. 33, L. 1. suerddit, lldskr: snerddil. 

V. 35, /,. 1. nr (Tn elt, lldskr: ncfTnett. L. 2. 

weciid (weend?), rettet til: wieyd. 
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■ Fenne Vise er forst trykt hos Vedel (I, Nr. 21); hans Kilde er Svanlngs Haandskrilt 
(denne Udgaves B»): den er optrykt hos Abr. (Nr. 13), oversat paa tydsk (W. Grimms Altdan. 
Ileldcul. Nr. 74) og paa Islandsk (Gisle Ivarssons Visebog, Nr. 145). Deus Ærnne maa, som 
forhen (S. 252) bemærket, paa ingen Maade sammenblandes med Hjalmarsagnei ; snarere kan 
det, som all Vedel har anmærket, sammenlignes med det om Orm Ungersvend (vor Nr. 11). 
Visens Æmne findes behandlet i et Islandsk Digt (Rimur af Karl ok Grynt, eller som det rettere 
bor hedde: Grlms rimur ok Hjalmars) paa 504 rimede Linier, der næppe er af højere Alder end 
fra det 15de Aarhundrede*), og som er trykt i Bjdrncrs Kampedalcr (1737). Heri fortælles, at 
Karl beed en Konge i Sverig; hans Datter var Ingegcrd. Erik heed en Jarl i hans Rige, hans 
Son var Grimer. Jarlesonuen vandt Kongedatterens Kjærllghed; men da han bad Kongen om 
hendes liaand, bud denne ham forsi at fælde Hjalmar, Son af llarek, Bjarmelands Hersker. 
Da Grimer beretter lngegerd dette Svar, siger hun: min Fader vil have Livet af dig, siden han 
seuder dig imod saa frygtelig en Kæmpe som denne Hjalmar; men nu vil jeg give dig et Sværd, 
hedder Trost (Trausta) og dertil en Brynje; med de Vaaben kan du vel vinde Sejr. Grimer 
drager afsted med en FIaade og trælfer den bjarmelandske Helt i "Gautalad ' (Gotland?). Hjalmar 
foreslaaer ham at gaac i Brodrelag med sig: han vil da bortføre den svenske Kongedatter og selv 
beholde hende, men give Grimer sin egen Sysler med Kongenavn i Rjarmeiand. Grimer afslaaer 
Tilbudet og æsker ham til Kamp. Hjalmar falder, men Grimer fores haardt saaret fra Striden, 
lngegerd læger hans Saar og bliver hans Hustru. Saa vidt følges vor Vise og de islandske 
Rilm; men disse fortsætte nu med Fortællingen om Rjarmernes Hævntog til Sverig, hvor baade 
Grimers Fader og den svenske Konge falde, men Grimer dog gaaer af med Sejercu og bliver 
saa en mægtig Konge i Sverig. Bjiirner ledsager disse Riim med den Anmærkning, at ”om 
donna Hjalmar eller HjSImer samt hans bruna brand, det ar: bldnckandc svverd, siunges bnnu 
en Wisa af gainalt folk i Nordland, besynnerllga I Medcipa och Angermannland. diir BJarmaland 
hafwa warit belagit”, og i Fortalen (S. 13) meddeler han, at han har fundpt disse Rllm i "en senare 
Antiquitcts Archivl afskrift"; han nævner derpaa den af Vedel udgivne danske Vise og gjor 
endelig opmærksom paa, at Johaunes Magnus (der skrev 1554) i siu svenske Kongerække har 
en Karl og efter ham en Grimmer, uden at dog det, som han om dem veed at fortælle, har 
mindste Lighed med Rimenes og Visernes Indhold.**) Den svenske Folkevise, som Rjurner nævner, 
har jeg ellers Ingensteds fundet noget Spor til, og den er vel nu desværre tabt; men Abr. 
(I, S. 382) bar vistnok Ret i, at den maa have "været den samme som den nærværende [danske] 
paa Tungemaalets Forskjellighed nær." Derimod kan det ingenlunde antages, at denue svensk- 
danske Folkevise skulde "grunde sig paa" de islandske Rliiu. Forholdet er uden Tvivl omvendt, 
og ntan bar ikke heller kunnet paavise noget andet Grmidlag for disse: intet ældre islandsk 
Kvad eller prosaisk Fortælling (Saga). 


•) Denne Alder, som tillaedes dem af Suhm (Fortalen til Crit. Hist. IV, S. XXXV) er nok den rette. De 
lindes all i en Membran fra samme Aarli. i Arnim. Saml. Som en Curiosiiet kan anføres, al Mallet, der 
oversatte Dislet i sin "Introd. å l’histoire de Hanorm.”, antaser det for ældgammelt, os Svenskeren Skjblde- 
brand mener endog, at Siarkader kunde have vjrrrt dets oprindelige Forfatter. (Svenska Vitlrrheis Akadcmicns 
Handlingar. 1WW. VII, g. 835-44.) 

e# ) Den svenske Krkebiskop Johannes Magnus sætter i sin Hist. Sveon. (iothor. lib. IV Karl som den 31te, 
"Grimtnerus" som den 3*Jte Konge. Den furste roses for sin Godhed; den auden skildres soin en ugudelig 
Tjrao. 
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Ved en Sammenligning mellem de for Haanden værende danske Opskrifter viser det sig, 
at den her for forste Oang fremdragne Opskrift A for saa vidt ligger de islandske Ram (og vel 
den fælles ældre kilde) nærmere end den forben benyttede Opskr. B (paa hvilken Vcdcl grundede 
sin Text), som den bar Navnet paa (i riminers Fader: Erik og har Hjelmer Kamp istedenfor den 
andens Kamper; derimod fattes den Navnet paa Kongedatteren: Ingeborg (del islandske Riims 
Ingegerd), samt Hjelmers Tilbud om Forbund og Svogerskab. Hjelmers eller Kampers Hjem 
sættes i A paa Bernero, i I i Birlingsland eller Bremmerland ; men P. Syr maa Tel have havt 
endnu en anden Text for sig, siden han (I Anmærkningen til sin Nr. 9) nævner: "Bjarmelautl, 
som det kaldes i en gi. Haandskr. bog i Grimers Vise, i stedet for Birtings land." Fra samme 
Kilde har han da sagtens de to Vers, som ban indskyder I Vedels Text, og som her meddeles 
som Opskr. C. Endnu kan bemærkes, at Hjalmar, Konge af Bjarmelaud, er en af Personerne i 
den sidst i del 17de Aarhundrede I Svcrig opdigtede HJalmers og Ramers Saga (om hvilken kan 
sees P. E. Mullers Sagabibl. II, S. 663, lig.). Om dette er tilfældigt, eller maaskee et Lnan fra 
de Islandske Riim eller den af Bjiirner nævnte svenske Vise, skal jeg ikke kunne sige, og der 
ligger da heller ikke nogen Magt paa. 


A. 

(Karen Brahes Foliohaandskrifl, Kr* 19.) 

1. Th[c]d war Gremer her Errick, 
hånd hafldc dy sener vnge: 

dy weell icke y danlzen gaa 
for-vdenn dragen suerd y hånd. 

Thcr scgllcr och Gremer her Erirksonn. 

2. Thy well icke y dantzenn gaa 
vdenn dragen suerdl y hennd: 

och dy well icke liil benkeno sieed 
for-vden bryne hind Ihung. 

3. Tthe// wor Gremer hin vnge, 
hånd lader en snerke buo: 

hånd sigger, hånd well till hien-kongens land, 
bed om saa holTsk enn iumfrti. 

4. Tlhi tiill strandenn vdbare 
therris acker och aarer saa rette: 
thi feeck bor hind blidde, 
tberis skib then lebber saa leclL 

5. Saa kaasle dy acker 
paa den huiden saand: 
the// war Gremer hin vnge, 
band threend Hier forst y land. 


1 6. The// wor Gremer hin vnge, 

hånd suober seg hofTuet y skiend: 
saa gonger hånd y heffuc-lofft 
for hienske koning ind. 

7. The// war Gremer hin vnge, 
hånd ind ad dorren thrennd: 
ddt wor hienske koning, 
hånd stander hanom op igen. 

8. "Iler sieedder y* hiennske kouning, 
ofTuer ethters breedc buordtl: 

well y meg ethters datter giffue? 
y wider meg anttsuar-ord.” 

i 

I 9. ”Tlhu faar icke aff datter mynn, 
icke a(T denn wene moo: 
for-vdenn [du] strider med llielmcr Kamp 
vdenn-for Barnere. 

10. Thu faar icke a(T datter myn, 
icke alT denn wenne quinde: 

for-vdenn thu strider roed Hiclmcr Kamp, 
och dw kandl slridenn wiende.” 

11. The// suaridt hienske konings datter, 
hun war saa wenn enn moo: 

”Denn kaam aldrig til-bage igenn, 
som stride for Bcrner-o. 

'Hi 
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12. Denn kaam alldrig tilbage igenn; 
der slridde for Bernere:- 

saa liditt daa kand y der-paa skonn, 
invn fader well halTue edder dod.” 

13. su a rid Gremer hind vnge, 
hånd slum! y skaarlagcnn red: 

”leg holder den suend all werc en daare, 
som reddis for synn død.” 

14. ”Tha skall ieg giflue eder elt suerd afT guld, 
y henger theff wed eders syd: 

y-huor som y rider y marckenn vd, 
saa frilig maa y ride. 

15. TtheU suerd lhe» er aff rede guld, 
alT swIlefT cr alle dy Oend: 
saarnen weed, Gremer hin vnge, 

y skall well stridenn viende.’ 1 

16. Saa wonde dy op deris silcke-segell 
med synne forgvldenne fly«: 

saa feck dy berrenn hind blide 
ind for Berner-o. 

17. Tlbtt waar Gremer hind vnge, 
luod slvrre syn sneckc for land: 
the/f wor vnge Ilielmcr Kamp, 
hånd staar paa huiden sand. 

18. Tlhe« llia.i mcllltc hånd Ilielmcr Kamp, 
hånd stuod paa huidenn saand: 

”lluem eer osz den lidele musz, 

som her komor wragenn for land?” 

19. ”Thu kalder meg en lidenn musz, 
ieg skall icke fraa deg lebe: 

ieg stirrer thr// paa min rhresllig lliro: 

Ihu skalt the« dyre nock kobbe.” 

20. Tthe/r war Gremer hinn vnge, 
hånd sitt suerd vddrog: 

saa led tha var hånd Ilielmcr Kamp, 
hånd al y stoiker hog. 


1 21. The« laa war ham Ilielmcr Kamp, 

Ibj huogg hanom y stacker smaa: 
saa tbog dy buod guld och solletT, 
saa snart segleti dy der-fra. 

22. Saa thog dy Imod guld och soleff, 
y-men atl (hi kunde forre: 

saa segglilt dy fraa Berner-e, 
dy wond buod pris och erre. 

23. Iumhruenn staar y hyflucloflt, 
och sier hun vd saa widd: 

”Myn kerre fader, lader bralup blifliie redde, 
ieg sier nu skibbenn vdskrid.” 

• 24. lumfruenn staar y hyfTueloflt, 
och sier hun vd til strand: 

”Myn kerre fader, lader brolupet bliflue redde, 
myn here band er for lande.” 

I 

| 25. The« war Gremer hind vnge, 
hånd allier skarlagen-skicnd : 
saa gaar hånd y hyfliie-lofll 
for hienske koning ind. 

I 26. Tthefr war Gremer hind vnge, 
hånd ind all dorren trend: 
hienske koning och hans datter 
dy stuod hanom op igen. 

! 27. ’Tler seeder v, hienske koning, 
ofluer edders bredde bordit: 
well y meg eders datter gifliie, 
daa widder meg anllsuar-ord.” 

28. Op stuod hienske koning^ 

hånd axller skarlagcnn-skiecnd: 
hånd galT borit staltlen iumfru. 
aicr-kerste datter sy o. 

D[er] s[egler] och Grem lier KrnUotm. 
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B. 

( 4 . Stan in gs Hd«kr. II, Bl. rø*. b. Pol større stok- 
holmske Hdskr. Nr. 84. c. Anna Basses Hdskr. Nr. to'Z. 

i. Vedel, I, Nr. 21.) 

1. Grimmer hånd gaar paa guliTuel, 
hånd kand vel lege mel suerd: 

”1 gifTuer nss iomfmc Ingeborg 
alt i vor herris ære.” 

N 11 segler hånd Gremmer ad landel. 

2. ”Mig tyckis, du esl saa liden, 
du kansl dig icke o in -høge: 

ehuor du kominer blanl andre kemper, 
de driduer dig alt til-rygge.” 

3. ”Icke er ieg saa liden, 

ieg kand mig ey vel omhøge: 

forste ieg kommer blanl andre kemper, 

ieg driduer dennem all til-rygge.” 

4. 1 ’Kamperen boer paa Bicrtings-land, 
hånd kand vel leege mel suerd: 
kanslu hannem til torden slaa, 

ieg giduer dig min daalter mel ære.” 

5. Grimmer hånd ganger ad døren ud , 
hånd quide for all sin sorg: 

”lluad snar Ork du ad fader min?” 
sagde .hun iomfru Ingeborg. 

6. ”Kamperen boer paa Rierlings-land, 
hånd kand vel leegc mel suerd: 
kand ieg hannem til iorden slaa, 
daa faar ieg eder mel ære.” 

7. Det vaar iomfru Ingeborg, 
hun vred sin huide baand: 

”Min fader vil eder ad dage tage, 
i kand eder cy forslaa. 

8. Ieg skal gidue dig del samme suerd, 
som du skalt fuld vel paa lide: 

oc ieg skal gidue dig den samme brvnne, 
som icke skal suerd paa bide.” 


9. Kamperen staar paa Bicrtings-land, 
oc seer hånd ud i strand: 

”I-huad er del, den lille tyg, • 
her ligger ind lit min land?” 

10. Det vaar liden Grimmer, 

hånd styrer sin snicke for land: 
det da vaar hånd Kamperen, 
hånd recker hannem huiden haand. 

11. ”Du ver vel-kommen, liden Grimmer, 
oc hid til mine lande:. 

ieg skal gidue dig min syster-daatter 
oc halddclen ad min lande.” 

I 12. ”Icg vilde icke, iomfruc Ingeborge 
skulde sporge det hiem til lande: 
at ieg skulde tage din svsler-daatler 
oc gaa dig saa vel til haande. 

r 

13. leg vilde icke, iomfru Ingeborg 
skulde spørge det hiem til lande: 

i wi ville gaa paa Wiiniinn-hoy , 
oc der skal striden stande.” 

t 14. Suarede det da Campercn, 

hånd hadde saa raske haande: 

”lcg skal hugge det første hug, 
det er udi mine lande.” 

15. Del forste hug, det Campercn hug, 
for band vor rammer i orr: 
da hug hånd liden Grimmer, 
saa band fait neder til iorde. 

16. Det andel bug hug Gremmeren, 
haml hug mel hoyrc hende: 
haml hug i Campcrcns gylle hielm, 
saa odden i hiertel vende. 

17. Del da vaar Kamperen, 
oc hånd fait dod til iord, 

”Gidue det Gud-fader i Himmerig, 
kong Kortle min brodér her vaar.” 

18. Saa glad vaar liden Grimmer, 
den strid vaar ofluerstanden : 
haml log der guld oc megen sotlT. 
forde hiem til jomfruens lande. 

28* 
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19. Jomfruen siander i hoye-lofit 
ur seer hun ud mod strande: 
”Hisse seer ieg min festc-mand, 
hånd ligger til min lande. 17 


20. Tack haflue Grimmer hin unge , 

I hånd hult saa vel sin tro: 

maanats-dag der-effter 
loed band sit brollup boe. 

Nu [segler band Gremmer alf landet.] 


c. 

[JPn saa dan Opskrift maa P. Syv have kjendt. 
Han omtaler den i Anmærkningen til nn 
AV. 9, hvor det hedder: ”Bjarmeland, som 
del kaldes i en gi. Haandskr. bog i Grimers 
Vise, i stedet for Birlings land.” Derfra 
har han da vel de to Vers (10 og 18), 
som han indskyder i Vede/s Test (Bd), 
det forste mellem V. 9 — 10, det andet 
mellem V. 16 — 17. De lyde som folyer:] 


(10.) leg skal gifve dig Sværdet 
Og faa dig det i liaand: 
det bider saa vel det haarde Jern , 
alt som du hug i Vand. 

* 

! (18.) Op da stod liden Grimmer, 

hånd dvalde icke ret længe: 

”Og du skalt stande mig et igien, 
forend Solen ganger til Senge.” 


A. V. 4, L. 2. rette. Rettelse af Skriveren 
selv for: lette. 

- V. 14, L. 4. frilig, Hdskr: frlig. 

- V. 22, L. 2. thi, Hdskr: thu. 

B. Omkvæd, aff, staaer her i a to Gange; 

C har overall: ud aff. 

V. 1, L. 1. Grimmer, b overalt: Grimer, 
e: Grimmer el. Gremmer. L. 4. ære, b: 
crc; c: ferd. 

- V. 2, L. 2. urn-hoge, ab; c: op-heige (• 
n. V: op-hogge; b der: om-huge). 

- V. 3, L. 2. ey, i a retl. til: io; e: iou. » 

- V. 4-5, fattes i b. 

- V. 4, L. 1. kamperen, over Lin. i a: 
Kapperiug. L. 1. Bierlings-land, c: Brem- 
merland (saa/. c overalt, b har som a: 
Biertings). 

- V. 6, L. 4. mel, Rettelse i a for: til; 
bc: medt, med. 


B, V. 7, L. 4. forslaa, er i a rett. til: for- 
stande; Limen lyder i b: i kunde delt icke 
for-stande; e: du kanndst ded icke for-staae. 

- V. 8, L. 1. det, b; fattes i a. L. 1. 

suerd, i a over Lin: hielm, som ogsaa e 
har. L. 2. paa, b; fattes t a. (Over 

Lin. er i i skrevet: lyster vel at bære, og 
e har ogsaa: som digh lester heldst adt 
berre.) L. 4. paa bide, i a over Limen: 
i skere (r: som icke suerd i skiercr). 

- V. 9, L. 2. i strand, » a over Ltnien: 
saa vide. />. 3. tyg, i a over Lin: liug 
(el. ting); b: thig (c: hund da erc den 
lidenn thinng). L. 4. ligger ... land, i a over 
Lin: monne saa listelig frem-skride. 

- V. 10, L. 3. band Kamperen, h: hyen 
Kamper. 

- V. 11, L 2. 1 a over Lin. med Vedels 
llaand : her fanger du ingen vaande. L. 4. 
c: och helltcnn Brcmmer-lannd. 
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B. V. 12, L. 1. icke, over Lin. i a tilføje*: 
det. 

- V. 13, L. 3. paa Wiiniinn ["wijnijnn”]- 
hey, i a over L%n: Wininge; b: paa Wey- 
nen hev (c: op ad biergedt hoidl). 

- V. 15, L. 2 orr, sunl. har rier nok staaet 
i a, inden det blev rettet til: ordc. L. 4. 
neder, b: neer. 

- V. 17, L. 4. kong Kortle, U er fi'ii'bowt, 
da der i a er malet et I derover , for at 
faae det mere behjendte \avn Kong Karl 
ud af det; over Lin . har Vedel *krevet 
sit: at Raadcngaard; b: kong Karil (e: adt 
minn broder ware her). 

- V. 20 , fatte* i c. 

B, d. (o: Vedel, I, Nr. 21): 

Lidra brimmrr ar Hamper ufT Berlin** Land. 

Denne Dirt er fast lige ens Mening met Bur- 
mands oc Berner Rises Viser. Thi her paa endis 
de gamle Kcmpcrs Kamp meste parten: al dc 
slanes enten for styreke skyld at bcuisc, eller 
Land at eje, eller Frenders Dod at hefThc, eller 
oc for lomfruer deris Ære skyld. Er vel mue- 
ligt, at en deel saa skred er i Sandhed, oc en 
part er orsaa tilsæt nfT hine gamle Danske Skial— 
drer or Sangemestere etc. Vimmings lloy , soin 
her nefTnis. holder ieg faare at ligge vdi Skaane, 
som enten Vimmings hov oster eller veslcr Kircke 
nu ligge, llunr vdalT Vimmings hoy lierrit hafTuer 
sil NafTn. Oc findis der vdi den liden Aa, som 
lober ned til Dybbech , ved alhel Veyen en »toer 
Kampeslern mel Rune BogstalTuc paa, som videre 
skal omtalis vdi Danmarckis Rigis BcscritTuelse oc 
Antiquilatibus Danicis. 

I. Grimer liand ganr paa GtilfTiict, 
hånd Land vel le|ie mel Suerd: 

"I giffuc oss lomfru Ingeborg 
vdi vor Her ris Ford." 

Nu sejler li and Grimmer afT løndel. 


• 3. "Icke er ieg saa liden, 

ieg kand inig jo vel verje: 

Naar ieg slaaes met Kemper, 
mit Suerd kand ieg vel rere." 

4. "Kamperen boer paa Bertings Land, 
band er en Kempc saa bold: 

Kand du liannem lit lorden feide, 
min Daauer maa du volde." 

5. Grimmer tager at Dorrcn vd 
baade met Harm oc Sorg: 

”Huad Suar flok du aff Fader minT 
sagde hun, lomfru Ingeborg. 

(i. "Kamperen boer paa Renings Land, 
it Kempe NaUn monne band bære: 

Kand ieg hannem til dede staa, 
da fanger ieg eder met ære." 

7. Det melle hun, den vngc Mo: 

"min Fader vil eder forraade: 

Kamperen er eder all for slerck, 
band forer eder i stor vaade. 

8. Men ieg skal laanc eder llielm saa god, 
som i maa vel paa lide: 

leg faar eder Brynie saa haard, 
som Suerd skal ej paa bide. 

0. Ieg skal gitTue eder Glaffuend god 
oc Harnisk, som i maa bære:' 

Det Vaaben er icke i Verden til , 
som der vdi skal skære." 

10. Kamperen slaar paa Rertingsborg, 
oc seer band vd saa vide: 

"lluad er det for il lidet Vrag, 
her syois til oss frem skride T 

11. Det vaar liden Herre Grimmer, 
band styret sin Snecke faar Land: 

Del vaar storen Kam prr, 

hånd recker hannem huideo Haand. 

12. "Du være velkommen. Ilden Grimmer, 
her timis dig ingen Vaande: 

leg gilTuer dig min Sysler Daatter 
oc hellTlen alf mine Lande." 

13. "Icke vilde ieg, lomfru Ingeborg 
skulde sporie det hiem til Lande: 

Al ieg skulde tage din Sysler Daatter 
oc gaa dig saa til llaandc. 


2. "Mig tyckis, du esl saa liden, 14. Wi ville gaa oss paa Vimmings Hoy, 

du kand dig icke omhugge: of der skal Striden staa: 

Huor du kommer blanl andre Kemper, Enten skulle »i LitTuil lade, 

de drilfue dig all til rygge." forre wi alf Kredzen gaa." 
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15. Saarede der til Kamperen, 
hånd haffde saa raske Haand: 

"leg skal haffuc det første Hug, 
det er vdi mit Land/ 

16. Hel første Hug, der Kamperen hug, 
hånd vaar saa rammer i Ord: 

Da hug haml liden Grimmer, 
fait ned til sorten lord. 

17. Det andet Hug kom Grimmer til, 
hånd hug met linjer Ilende: 

Iland hug i Kamperens forgylte Hiclm, 
at Odden i Huriet vende. 

18. Det melte Kamperen samme stund, 
hånd fait der død til lord: 

"Giffue del Gud i Himmerig, 

det viste min Broder Raadengaard!” 

10. Saa glad vaar liden Grimmer, 
den Strid haffde faaet en ende: 

Hånd log der Guld oc meget SoIfT, 
fordr hiem Ilt lomfruens Lande. 


20. Nu ligger hånd Kamperen slagen, 
oc hannem rinder Blod til døde: 
luicn lefluer Grimmer vnger Stiend, 
tager bort lians Guld del rode. 

21. Grimmer hånd dueldis der ieke lenger, 
der hånd den Sejr haffde vunden: 

Saa glade sejlede alle hans Meud, 
at de den Bytte haffde funden. 

2*2. lomfruen s|ander i Hojeloffi, 
oc seer hun vd mod Strande: 
p Hissed seer ieg min Festemand, 
hånd legger sin Sftecke paa Sande/ 

23. Tack saa haffue Grimmer hiu vngc, 

I hånd holt saa vel sin Tro: 

Mona is dag der rifter kom 
hånd loed sil Bryllup bo. 

Nu sejler hånd Grimmer aff Landet, 
ti 

i 


27 . 

Rigen Rambolt og Aller hin stærke. 

llkjmidt vi heldlgvlis I den forst nieddeelle Opskrift (A) besidde en langt fuldstændigere 
Optegnelse end den anden (I), hvorpaa Vedel grundede slu Text (I, Nr. 26; Abr, Nr. 19; oversat 
paa Islandsk i tilsle Ivarssons Visebog, Nr. 150), saa foreligger nærværende Vise dog endnu I en 
sum det synes temmelig ufuldjsta-ndig og forvirret Skikkelse. Det er (langen i Visen der er uklar, 
thi de enkelte Træk slaae klare nok. VI skulle nærmere betragte den 1 sine Dele. I) Rambolt 
(I: Rlmbolt, hvoraf Vedel gjor Ribolt), den yngste af Adelgrevens syv Sonner, drager med 
Staalstaug paa Rag til Kongen af Opsals (laard; ban vil der lære af Kongens Datter, "den vise 
Alo”, for hvem mange have ladet deres Liv (A. 1 — 5). 2) Kongen staacr paa hojen Værn og 
seer ud i So: eu Flaade kommer sejlende, den forer Alter hin stærke; ban lander, gaarr i 
Hojelofl for Koligen og begjærer lians Datter. Kongen svarer, at forst ville de prnve en Dyst 
(saaledes forstaaer jeg Udlrykkct: ride under Vidriks Vold og prove de raske Drenge; jfr. her 
foran, S. 69). Brynjer nedtages af Bjælkerne, og Hjælme kastes over Hoved, og saa drage de 
i Striden (under Vidriks Vold) at prove Styrke. Rambolt folger efter med slu Staalstaug, at 
see, hvor det vil gaae (A. 6—12. 13, L. 1—2. I, 1 — 7). 3) Aller springer i Kongens Baad 
eller Snekke, og kongen blegner. Da kommer Rambolt til og kaster Aiier overbord, der da I 
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en liden Baad maa redde sig til Land (.4, 13, L. 3—4. 14—16. S, 8—10). 4) Kongen staaer 
i Fremmerstavn og seer ud 1 So: hau seer en Mand komme sejlende, som Kuglen flyver. Manden 
siger, at Dragen bar taget hans rode Huld. Kambolt (det maa være ham, skjnndt det Ikke ud- 
trykkelig siges) beder ham vise sig did. Manden svarer, at did er ikke let at komme: der er 
Imellem de stærke Bnlger, og Boren er dem imod. Rambolt (thi det maa atter være ham) 
svarer, at do skulle de tage det store Skib (1: den store Skov) og gjore deraf en Bro (4, 17 — 21. 
i, 11 — 15). 5) Manden taler til Rambolt og lover ham, om han kan overvinde Dragen, Sværdet 
Koldbrand og alt hvad der er inde (4, 22. I, 16). Rambolt steder til Aller med sin Haand, 
lofter sin Slaaistang og alfordrer ham Sværdet. Aller svarer, at Sværdet er I Bjærget (hos 
Dragen?), det er bam saa kjært, at ingen faaer det, saa længe han lever. I tre Dage kæmpe 
Kambult og Aller, da undviger (forsvinder?) Aller. Rambolt staaer en Stund raadvlld, saa sioder 
han llul paa Bjærget, kæmper med Dragen, overvinder den paa tredie Dagen, tager saa meget 
Guld han kan bære og drager dermed "under Vldriks Vold", hvor han sporger nye Tidende. 
(Saaledes 4, 23—28. B har i dets Sted i V. 17 — 20 intet om Aller, men lader Rambolt afTordre 
Dragen "Kolebrauds gode Sværd", den afslaaer ham det, og de kæmpe, Dragen fældes, og 
Guldet bortfores.) Dc Tidende, som Rambolt faaer at hore ved sin Tilbagekomst fra Drage- 
kampen, fattes i 4 (hvor et Vers maa være udfaldet mellem 28 — 29), men ( bar dem saaledes 
(V. 21): at Kongen af Opsal er slagen, og Rainbolls sex Brødre ere fangne. Ganske saaledes 
kan det dog ikke have lydt I 4; eftersom Kongen af Opsal siden i den findes Hive. 6) Ram- 
bolt svinger i Harme Sværdet Koldbrand (som han altsaa maa have faact i Bjærget hos Dragen), 
kæmper med Aller (der altsaa maa være den, der har herjet Opsal I hans Fraværelse) og fælder 
ham endelig paa tredie Dagen (4, 29 — 30. I, 22—23). 7) Kongens Mænd gaae i Gaarde og 

lege Bold; Kambolt spottes af dem for sine usle Klæder. Han sender da Jomfruen en Hampe- 
væv og beder hende deraf skære sig Klæder. Slrax da hun seer Væven siger den vise Me, at 
slige Klæder sommer sig Ikke for ham, (hi "han er fod med Lykke sin: med et Kongens Barn 
skat han boe;” han skal bære Skarlagen red, Silke og Sindal skal bredes for hans Feddcr (4, 
31 — 36. B, 24 — 27). Rambolt træder Ind, og den vise Mo, Jomfru Dadelrun (? Adelrun) rejser 
sig ved hans Komme. Rambolt bejler til hende, hun viser ham til sin Fader, der giver sit 
Minde dertil, om hans Datter selv vil have ham. Hun svarer da, at det rar saa bestemt af 
Skjæbnen ("thett vvor for ood") fer Rambolts Fodsel, at de to skulde have hinanden; og hun 
bliver da hans Hustru (4, V. 37 — 45. B har heraf kun Slutningsrerset [28], der siger, at 

Helten sover I den vise Moes Arme). Saaledes er Visens Indhold, som vi lære det at kjende af 
Opskr. 1; thi B kan vel 1 del enkelte afgive nogle bedre Læsemaader og navnlig ved sit V. 21 
tildeels udfylde en Lacune I 4, men den kan i det hele taget ikke tillægges nogen Autoritet 
llgeoverfor denne: den synes at stamme fra samme skriftlige Kilde og at være et Slags Uddrag af 
Visen, der ved at udelade store Stykker af den efterstræber slorre Klarhed og Korthed. Hvad 
der ved forste Djekast især gjor det vanskeligt at faae ret Rede paa Visen, er Allers gjentagne 
Optræden. Denne lader sig imidlertid forklare ved at antage ham for en Trold eller Hexcmestcr, 
navnlig begavet med en Locomolionsevne liig den, Fortunatus hk med sin Hat. Hans Forhold 
til Dragen er dog meget uklart: Koldbrand, Sværdet hvormed han fældes (og vel ene kan 
fældes), er i Dragens Værge. Hvad vor Vise fattes, synes navnlig at være Overgange. De ud- 
pegede Afsnit staac løsrevne hver for sig, om end maaskee i en rigtig Folge. ved et Spring 
kommer man fra det ene til det andet. Saaledes kan det Ikke altid have været. Overgange 
fattes mellem det 2det og 3die Afsnit: efter Udridningen befinde vi os pludselig i et Soslag; 
mellem 3die og 4de: der siges Ikke, hvor Aller og hele hans Flaadc bliver af; mellem 4de og 
5te: Rambolt maa være rejst med Manden til hans Fædreneland og Allcr være fiilgl med: mellem 
5te og 6te: Aller er atter pludselig tilstede ved Kambolls Tilbagekomst; og endelig mellem 6te 
og 7de, hvor Seenen pludselig Byltes fra Kampen med Aller til Kongens Gaard. 

Ved at sammenligne denne Vise med den folgende om Ranild (Ramund) og den med 
denne beslægtede llromund Greipsnns Saga, vækkes der stærk Formodning om, at disse lo Viser 
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have samme Grundlag: at Rambolt er den samme som Ranild (Hrbmundr), Aller er Sagaens Helgi 
frækni, den norske Vises lliilgi Kvass, og Dragen ("draagern") enten er en Jllsforstaaelse for l’rilnn 
eller Draugeu (draugrinn) o: l'ratns Gjenfærd. I Sagaen dræbes ogsaa Hromunds otte Brodre af 
Helge, som derefter fældes af Hromund ; ligesom ogsaa Allers Spring paa Kongens Snekke gjenflndes I 
Kampen mellem Olav og Hrnngvid. I Ranilds Vise gjenfinde vi baade den vise Mo, det sogte 
Sværd og Trækket med Hampevæven, saml den "galne Mand”, der kommer roende. 

Jeg kan ikke undlade at tilfoje nogle Amydninger med Hensyn til vor Vises brriævnte 
Sværd Koldbrand ( A : Kaallebrantt, Kalkbrand; B: Kidebrand). ogsaa i R kaldet "Kolebrands 
gode suerd” og "Kollebrands suerd”. Dette Navn minder unægtelig stærkt om Arthurs Sværd 
Caleburnus, som Gotfred af Monmouth kalder det paa latin, medens det i det keltiske Original- 
sprog (I ilabimigion) kaldes Caledvwlch, Herved kommer tnan let til at tænke paa det nordiske 
”braudr” og det tydske ”dolch”, og kunde da alter finde en saadan Forklaring bestyrket 
ved, at Rolands beromte Sværd i en norsk Vise (Landstad Nr. XIV) kaldes Dvelgedolg eller 
endog Gvelgedvolg*); ligesom man ogsaa kunde falde paa al sammenfore vort Koldbrand og Arthurs 
Caleburnus med Sværdsnavnet Kaldhamarsnautr I Skalda. Om disse Overensstemmelser imidlertid ere 
mere end Spil af Tilfældet, skal jeg ikke driste mig tjl at yttre nogen Mening om, da L'ndersogelsen 
heraf vilde tildeels fore ind paa Knemærker. hvor jeg er fuldkommen fremmed ; kun skal jeg anfore, 
hvad der synes ntig at tale Imod Gælningen om, at Caledvwlch kunde være etslags Oversættelse af 
Koldbrand eller omvendt: at caled er et kymrisk (wclcli) Tillægsord, der betyder haard, og 
caledu et Gjerningsord, der belyder at hærde (d altsaa sagtens Rodens lidlyd og vwlch da 
maaskee blot en Afleds endelse). Ogsaa den anden, dog nok mindre riglige Læsemaade: Kold- 
brands gode Sværd kunde vække Lysten til Hypotheser af en anden Art; (hl Colbraunde er 
Savnet paa en dansk Jelte, med hvem den gammeleugelske Helt Guy of Warvvick kæmper (Rit- 
son's Engl. Metr. Romances, III, S. 348. Ellis' Spermiens, II, S. 73. f. Warlon’s Hist. of Engl. 
Poetry, 1824. I, S. 93), og Kalebrant er det gammelnorske Savn paa en af Arthurs Kæmper 
(Ivan Lcjonriddare, ved LifTmann og Slephens, S. XLVI), hvortil endnu inaaskee kunde fojes den 
I Middelalderens tydske Digte forekommende Rise Kuperan. Men alt dette har maaskee aldeles 
intet med vort Koldbrand eller med vor Vise at gjore; det vil da kunne staae her som Exempel 
paa, bvormange Lygtemænd der dandse paa Oldgranskerens Veje. 


A. 

(Karen Brahcs Foliohaandskrift, Nr. 98.) 

1. Der buor en kong y Opsaall, 
hånd halTucr cn dat ler med er: 
hun her priSi, for hun er wyss, 
hun tager saa mange att lerree. 

Fordy rider hånd saa frilt, hind vnge her ! 

Ramboltl. 


2. Hun her priss, for hun er wyss, 
den edlig rosens-ly liv : 
der lader saa mangee for hynder sylt lyff, 
lbe/t er ikc med hyndis wilige. 

2. Der buor enn forsle icke langtt der-fraa, 
hånd heder Adell-grolfuc: 
hånd halTuer saa raske soner siu, 
thi weneste der maa lofTue. 


•) P- A. M(unch] forklarer i sin Anm*ldclsr af Landslads Viser (Morgenbladet f. 1863, Nr. 67) delte Navn 
ved: "Dvergadolgr , d. e. li ver genes Fjende.** 
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4. Rambollt heder hans yngesle senn, 
hånd wcl ike hierne were: 

hånd rider seg til kongens gaard , 
afT den wi.se mee wilde hånd lerre. 

5. Rambollt ganger y syn faders gaard, 
och hånd tager till alt lange: 

hånd tog en stall-slang paa syn reg, 
till kongens gaard al gange. 


i 14. Kongenn hånd blegner y rosens-kyend 
op vnder forgyldenne thcecke: 
ther hånd suo, Aller hynd slerkc 
sprang y lorgy Ideae snekcc. 

15. Tlhak hafTuc rige her Rambollt, 
for hånd wor sterck y huofTiie: 
band sluo neder Aaller hynd sterke 
y kongens forgy Idene slafTucnn. 


6. Kongen staar paa hygenn warnn, 
och sier hånd vd v soo: 

”leg sier saa mange skibbe y baab, 
vnder deris forgyldne flyo. 

7. leg sier saa mange orluofT-skib, 
thi forrer forgy Idene brand: 
ther er paa Aller hynd sterke, 
och band w ilide hyd til lande.” 

8. Saa kaastc dy derris acker 
paa den htiidc saand: 

thell wor Aller hynd stercke, 
hånd tbreend ther forst y land. 

9. Milt vdj den borig-gaard 

ther axller (hi therris skieennd: 
saa gaar dy y hvflue-lofTtl 
for Opsalls konge ind. 


16. Iland sluo neder Aaller hynd sterke 
y kongens forgy Ildene stafluenn: 
saa sprang hånd y en liden baad 
och kaam saa wuod til land. 

17. Kongen staar y fremer-staafluen, 
och sier band vd y syo: 

’ lliesitl sier ieg en gaallind mand, 
band segller som fuollen fly o.” 

18. ”Ieg er ingen gaalind mand, 
ind-dog ieg sieegller y sy »o: 
draage« halTuer bortte milt mogle guld, 
som ieg skuld mt*g afT fode.” 

19. ”Er tli «*// nu saa sandelig, 
altt som du sygger saa: 

tha wisc du ineg the/l same land, 
som draagern er opaa.” 


1U. ”Hcll sedder y, kongenn afT Opsaal, 
o fluer eders bredde bord: 
well y meg eders datter gyfluc, 
da wyder meg ansuar-ord.” 

11. Tthrif suarde kongen aiT Opsaal, 
hånd Ihaflucdc daa ickv lenge: 

”Forst well wy ride vnder Widdriks wold 
och proiTue wor raske drenge.” 

12. Saa snartt wor bryni all bilken rogtt, 
och hiellem ofliier liunfluedilt kast: 
saa drog thi vnder Widdriks wold, 
y-huelrkenn miest for-maatt. 

13. Rambbolt (hager stallstang paa syn bag, 
wild sie, huur thel/ skuld gaa: 

thell wor Aller hynd sterke, 
hånd sprang y kongens baad. 


20. ”lluor komer y till thell same land, 
som dragern er oppaa: 

her er imellom thi sterke by Ile, 
och borren er oss imod.” 

21. ”Er her imellom thi sterke by Ile, 
och boren er oss imod: 

daa well wy thage wor stuorre skibb, 
och giorre der-aff elt broo.” 

{ 22. ”Och hor du, vnge her Rambollt, 
och kandtt thu d ragen n ofluerwynde: 
thaa skall ieg gyfluc theg Kaalle-brantt 
med aldt thell guld der cr inde.” 

I 

23. Iland stolte paa Aller med synn haand 
staalstang monne hånd oplette: 

”Thu faa meg nu thitt guode suerd, 
och gy d meg thell til scctle.” 
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24. ”Mill suerd (her/ er y bierigilt i rul , 
the// er m eg aMt saa kieer: 

delt komer retl aldrig v dyn haand, 
raen lyfluelt y mcg err.” 

25. Dy slogia y dagge, dy sluois y thuo, * 
den thridy giorde dy och saa: 

Ihe// wor Aller hynd slerke, 
band wiggiett fraa BambolU daa. 

26. Lengc sluod vngc herr Rambboltt, 
hain (ogtle (hr// wcrre fuld ilde: 

saa sluo hånd huold paa haarden hald 
alt med saa mogen snilde. 

27. Iland sluos med drnagen y daage (huo , 
Ihend thridi dag til ennde: 

saa sluo Rambbollt draagen nieder 
med aldc syne wieeldde. 

28. Saa luog hånd saa meggitt guld, 
som hånd alldermiest kund herre: 
saa drog hånd vnder Widriks wold, 
der tleck hannd thiyding att herre. 

29. Tlhett wor rige her Ramboltl, 
hånd blelT -y bolTuen saa gram: 
daa gik Kallcbrand y hans haand 
som gluendis wor den klang. 

30. Dy sloois y dage, thy slo flues y thuo, 
den thridi dag till endde: 

the// wor vnge her RambboK, 
band Aller till iordenn feldde. 

31. Tthy kongens mend gaar y gaarde, 
och boldcnn der dy sluo: 

BambolU gyck naagen och ilde kl cd, 
thi spaatitt hanom alle och luo. 

32. ”Myn klcdder er vndee paa myn bag, 
the// well icg for itimfruen kieere.” 

Saa sende h^nd hinder en hampc-weflT, 
bad, hun wildc hanom kleder skierre. 

33. Tlhe// forste ther iumfruen w ©fluen suo, 
saa hiemelig der hun luo: 

”Thr// somer ikc den her alt bere, 
saa well maa hånd the// thro. 


34. Tthe// somer den herre icke att bere, 
saa well maa hånd the!// thro: 

for hånd er fod med leke syn, 
med ett kongens baan skall hånd buo. 

I 

35. Tthager y bortt thend hamhpe-woff, 
den somer hanom icke att herre: 
thager y sylke och syndall, 

lader vnder hans foder brede. 

36. Tthager y borll den hampe-woff, 
den somer hanom icke att hafluc: 
y thager ind the// skaarlagon rod, 

Ih ett samer hanom betler att draue.” 

37. Tthe// wor rige her Bambolt, 
hånd ind afT dørren thrend: 

Ih ett thaa wor den wisse tnøo, 
hun stuod hanom op igenn. 

38. ”Her seedder y, iumfru Dadellrun, 
icg well eder bede for erre: 

om y well gyfltie meg eders thro 
och blyflue myn hiarllens-kierre.” 

39. : Tler y the//, rige her Bambbolt, 
saa gierne gy fluer ieg eder myn tbro: 
om y well gaa y liv fluelu ITU 

och sporge min faader (il rad.” 

40. Tthe// wor rigge her Bambboltt, 

i suober hånd seg y skieennd: 
saa gaar hånd y hyflue-loflU 
for kongen afT Opsaal ind. 

41. ”IIcr sedcr y, kongen a(T Opsaall, 
y er kerre harre myn : 
well y meg eders datter gyffuc 
till alderkercste mynn?” 

42. Tthr// meltte kongen afT Opsaall, 
och 8uaritt hånd daa saa : 

”Ieg well deg gierne myn datter gilTue, 
om hun well deg sellifT haflue.” 

43. Tlhe// thaa suaritt thend stalltt iumfru, 
hun sagde: ,T Th ett wor for ©od: 
alt wy skold buode huer-anddre thro-loffue, 
forind hannd bleff nogen thid foddL” 
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44. Nu hafTuer rige her Ramboltt 
fonviiundcn ald syn harum: 
lofTuer hånd seg den myte mø«, * 
hun sofluer vdj hana aruin. 


45. Nu hafTuer rige her Rambbolt 
forwuonden ald syn quide: 
lofluer hånd seg den wvge moo, 
hun soffuer alti wed hans sydde. 

Fordy rider hånd saa fritt, bynd vngc her 
. RambbollU 


B. 

C«. Rentzels Haa udskrift. Nr. &&. k. Vedel, I, Nr. 2fi.) 

1. ”Ieg sier saa mangt it orlogsskib 
under dens forgylle brande: 

det er Aller hin sterckc, 
oc band vil hit til lande.” 

[Thet vandt hånd rigen Rimbolt eoe.] 

2. Kaaste di dicris ancker 
paa den buide sandt: 

det vaar Aller hin slercke, 
band tren der ferst paa landt. 

3. Milt udi den borrig-gaard 
der axelit di dieris skindt: 
saa gaar di i heyelofll 

for kongen afl* Opsal indt. 

4. ”Her sidder i, konning afT Opsall, 
offuer eders egett bordt: 

vil i mig eders daalier giflue?” 
i wider mig anlsuar-ordl.” 

5. Da lefTuede kongen afT Upsal, 
orh thef vaar dog icke lenge: 

”Alt ville wi fersi under Vidriks vold 
oc prise oc rose hodrengc.” 

6. Saa snart vaar bryne afT bielcken ryet, 
oc hiclm offuer hoiTuit kast: 

so droge de under Vidrirks vold, 
ihuilcken mest formalle. 

7. [So droge de under Vidrirks vold, 
ihuilcken mest formalle:] 

Rimboll tog stolslangen paa sin bag, 
vilde see, huor the/ vilde gaa. 


S. Thet vaar Aller hin slercke, 

hånd sprang udi kongens snecke: 
kongen blegnet som it lig 
under sine forgyltc tecke. 

9. Tack hafTue rige her Rimbolt, 
band vaar slerrk udi fauen: 
band slog Aller hin slerrke neder 
ofTuer kongens forgylle stafTn. 

10. [Iland slog Aller hin slercke neder 
olTuer kongens forgylte stafTn:] 
hånd kom [i] saa liden en bod, 
saa vel kom hånd til land. 

11. Kongen hånd staar i sit forgylle skib, 
oc seer hånd ud i se: 

” Hisset s[eer] ieg en rede-galen mand, 
Iland seiler som fulen fley.” 

12. ”Irg er ingen rode-galen mand, 
endog ieg seyler i so: 

dragen hafTuer borte mit meget rode guld, 
som ieg skal mig mel fede.” 

13. ”Er del nu saa sandelig, 
som du siger fra: 

da vis du mig til thit ferne-land, 
som dragen hånd er paa.” 

14 ”Huor kommer i thil tbef same land, 
som dragen hånd er paa : 
her er imellem saa sterck et vand , 
oc vinden er oss imod*” 

1 

15. ”Er her imellem saa sterck et vand, 
oc vinden er oss imod: 
so huger wi neder den store skoff, 
vi giere oss alT en bro.” 
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16. ”llør i tbi?/. rige her Riinboll, 
oc k.ind i dragen ofluer-uinde, 
da vil ieg gilTuc eder Rolebrand 
uc ander tiuad der er inde.” 

17. Iland slodtc paa biergel mw sin hånd, . 
stolslangen monne band oplelte: 

”Da faa mig Kolehrands gode suerd, 
oc giff der til fele.” 

18. ”lckc for du a(T Kollcbrands suerd, 
det er mig saa kiere: 

det kommer ret aldrig i din band , 
medens lifTuet i mig er.” 

19. De slogis dage, de slogis to, 
den Iredie dag 61 quelde: 

da lagde her Rimbolt dragen neder 
fra ald fin megen veide. 

20. Saa tog hånd saa meget guld, 
som hånd kunde allermest bære; 
der hånd kom under Vyderirks vold, 
da lirk hånd tidinde verre. 

21. ”Slagen er kongen aff Opsal, 
oc ther er inthrr minde: 

oc fangen er Rimbolls brodre VI, 
oc det er halff verre lidend.” 

22. Det vaar rige her Rimbolt, 
hlefT i huen saa gram: 

da gick Rollebrand i hans hånd, 
som gloendis ild den brend. 


23. De slogis i dage, de slogis i to, 
den tredie dag til quelde: 

da lagde Rimbolt Aller neder 
fra alle sin veide. 

24. De kongens mend ganger i gaardc, 
oc holden der de sloge: 

Rimbolt gaar nagen oc ilde klcd, 
de spaattedc Ua nu em oc laa. 

25. ’TMin klæder er relTuet paa min bag, 
det vil ieg for iomfftuen kere: 

Saa sende hånd hende en bampe-vcIT, 
bad hende skulde giore haniiem mere. 

^ 26. ”1 legger nu bort den hampe-veff, 
den sommer hannew inlhef al eye: 
lade i silcke oc sindal 
neder for hans feder brede. 

27. I lager nu bort den hampe-vefl*, 
den somer hannrm inthel al halTue: 
lader hannem skere det skarlagen red, 
de/ sommer hanuem vel at bære.” 

28. Nu lefTuer hin rige her Rimbolt 
foruden angst oc harm: 

hånd sofTucr sig saa gladelig 
i den vise tn o hendis arm. 

Thet v[andt] h[and] r[igenj R[imbolt] e[ne]. 



A. V’. 1, L. 1. Der buor en, saa! edes har 
Bagen* Skriver givet Begyndelsen oven 
over Linien, efter forst forgæves at have 
segi at anbringe denne Læ.semaade som 
Bette/se i Linien; den oprindelige Læse- 
maade er ved dette Forsag bleven ulæse- 
lig. Registeret har: Der boer enn kon- 
ning \ Opszall. 

- V. 11, L. 2. IhalTuede, rettet t Hdskr. 
til: tbefliicde. L. 3. wold , Hdskr. her: 


skiolld. L. 4. drenge, Hdskr: denge, med 
en Streg over. 

A. V'. 15, L. 2. B (V. 9) har her Riim: 
'fanen. L. 4. y: ofTuer, som B Aur, synes 
rettere. 

- V. 16, L. 1. Aallcr, lidskr: kongen. 

V. 17, L . 1. slaalTiicn, Hdskr: staafTnen. 
(Ligesaa i V. 42: snarilt. og i V. 45: 
baffner, for: suarit, halTuer.) 
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A« V. 20, Jj. 2. dragern, Hdskr. maaskee 
her: drageren (t furr. V. tydelig: draa- 

- gern). 

- V". 21, L. 3. Opskr. H (V. 15) synes her 
at have den rigtigere Læsemaade. 

- V. 26, L. 3. saa, Hdskr: sno saa. 

- V. 27, L. 1. Haml, Hdakr: Han*. L. 2. 

ennde, B (V. 19) har Ritmordet : quelde. 
(Saa/. ogsaa h % V. 30 *=B, 23.) 

- V. 28, /.. 3. Widriks, Hdakr: Widrks. 

- V. 28-29. At her mellem diaae Vera 
fattea noget , er vist; men om B t ait 
V. 21 har det rette, er uvist. 

V. 29, L. 4. K (V. 22) har nok her den 
rette Læsemaade. 

- V. 36, Ij . 4. somer, Hdakr: semen. 

- V. 37, L. 2. dørren r Hdakr: dorren. 

IB« De 4 ferate Vera ere skrevne med aamme 
Haand ion den foranataaendc Vise, men 
Resten med A. S. Vedets egen Haand. j 
Vedel har næppe kjendt nogen anden , 
Kilde end denne , hvorfor han ej heller 
har Omkvædet. Kun t V. 5, L. 4 har 
hans trykte Test en rigtig Læsemaade, 
som her er forvendt; men det kan vare 
en heldig Conjectur. Nærvarende Op- 
skrift er i Grunden den samme aom 4 
(a: den synes at stamme fra fælles skreven 
Kilde med den), skjondt den fattes den- 
nes V. 1-6. 25. 26. 33. 34. 37-43. 45. 
Den har derimod i sit V. 21 el Vers, 
som kjendelig er udfaldet i A ( mellem 

V. 28-29). 

- Omkvæd. Dette findes her ingensteds 
udskrevet, men kun ved * idste Vers an- ! 
tydet med: Thel v. h. r. r. e., og mere 
har Vedel ikke heller. Hos Abr. (/, i 
S. 388) foreslaaes at læse: Det var 
Hr. R. rider ene, eller: Det var 
Hr. ft. ramte en. Den forate. af disse 
Læsemaader kommer Opskr. V s meget 
nær ( den Abr. dog ikke kjendte), men er 
dog maaskee ikke den rette. H indtng 
meddeler t Fortalen til sine 9 Kjæmpe- 
viser m (.$. VIII; jfr. S. 52), at han har 
hovt en Faring synge: Der vandt han 
Riget, R. ene. Da Hdskr. har Thel og 
ikke Der, saa kan tlenne Læsemaade dog 
ikke ganske være den her tilsigtede ; men 


antage vi denne færoiske Læsemaade for 
ægte traditionel, og tænke vt os da, at 
„ Riget R.* kunde være en F'orvanskuing 
af rigen R. , aom Helten jo kaldes i 
Visen , saa faae vt, med Bibeholdelse af 
Hdskr. s Begyndelse, denne Læsemaade: 
Thel vandt band rigen Kimbolt ene. 

B. V. 1, Jj. 2. brande, Rettelse i Hdskr. af 
Vedel for: brenne. . L. 4. hit, rett. af 
Vedel til: hid. 

- V. 5, L. 3. Vidricks, Hdskr. her: Videicks. 

- V. 7, L. 1-2. Hdskr. har blot: Repete. 

- V. 9, h. 3. neder, af Interpunctionen se.es, 
at Vedel har regnet dette Ord til næste 
Linie. 

- V. 10, L. 1-2. Hdskr. har atter her: 
Repete. 

V. 11, L. 3. rode galen; galen er her til- 
skrevet over Linien, hvori staaer: røde 
gul. Vedels trykte Test har: rysk galen. 

- V. 12, L. 1. galen, Hdskr. maaskee : galer. 

- V. 15, L. 1. slerck et, Hdskr: slercket. 

- V. 17, L. 4. fete, er nok læst Jejl for: 

sette (>» : Forlig), som A har. 

- V. 22, L. 4. brend, burde hedde: brand. 

- V. 26, L. 3-4. Hdakr: 
lade I silcke oc sindal neder, 
for hans foder brede i thel. 

- V. 27, L. 4. Rimet: seé A, 36. 


B, b (Vedel, I, Nr. 26.) 

lerr Ribolts hump met Bragen t Aller bla 
stercke. 

Hvo denne Konning a(T Opsal eller Aller 
hafTue været, kand intet vist faaregiUuis. Maa 
vel skee denne er cn Suensker Diet, vden tnil 
game], som siunis afT denne Etienlyr om denne 
Drage, som mand i fordom tid hafTuer hafTt meget 
at skafTe met. Al mand mcenlc, det skulde været 
saadanc Diur til, som skulde ligge vnder lorden 
vdi store Rierge paa Guld oc SølIT or saadanc 
dyrebaar Liggendefa*. HafTuer dog ickon værit 
Sathans Spøgeri, som hånd hafTuer koglet met 
for dem, som lefTuede vdi den Hedenske Blind- 
hed oc Vildfarelse etc. 
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1. leg seer saa mangt it Orlog Skib 
vnder deris forgyldene Rrande: 

Der er Aller Kempe hin siercke, 
hånd agter sig hid tif Lande.” 

Del v. h. r. r. e. 

2. Kaste de deris Ancker paa den Grund, 
de glæddis v ed den IlafTn: 

Tog hånd Ailer arhc i Haand, 
hånd sprang a(T fremmer Slaffn. 

3. Der de komtne tdi den Horggaard, 
der ag&elei de deris Skind: 

Saa ginge de vdi Hoyelofft 
for Kongen alf Opsat ind. 

4. "Hel side i, Kongen aff Opsat, 
en Herre ofTuer eders Bord: 

Ville i mig eders yngste Daalter giffue? 
i tide mig god Ansuar.” 

5. Del taar Kongen alf Opsat, 
hånd inffurde icke ret lenge: 

"Wi drage forsi tndcr Vidricbs Vold, 
oc prolfue der vore lluffdrenge/ 

6. Saa snart vaar Brynie a(T Bielcken rugi, 
oc Hielm offuer HotTuit kast: 

Saa seilede de tnder Vidricbs Vold, 
de gaffue sig ingen Rast. 

7. Ribolt tog sin Slaalstang paa Bag: 
hnnnem lyslet at see den Danti: 

Hånd lenckte paa Seyr aff Aller at vinde, 
hånd tenckte paa arre Krantz. 

8. De slogc sammen mel all deris Mart, 
ingen vilde hin anden vige: 

Saa mangen Heldt satte Liffuit til, 
sin Herre ej vilde suige. 

0. Aller hug, fast mere hånd skod, 
hånd sprang i Kongens Snecke: 

Kongen band blegnet som il Ljg 
vnder sit forgylte Tecke. 

10. Tack haffno rige Herr Ribnit, 
hånd vaar saa strrrk i Faffn: 

Iland slog Aller i Haffuet \d 
offuer Kongens forgylte Staffn. 

11. Ailer kom vdi saa liden en Ha, id. 
saa raskrlig monne hånd ro: 

De skode til hannem roet huasset) Straale, 
hannein kunde dog ingen uaa. 

12. Kongen aff Opsal vender sig oro 
oc seer vdi den So: 

"Hissed seer ieg en rysk galen Mand, 
hånd sejler, som Fulrn flejr." 


13. "leg er ingen rysk galen mand, 
men mig luinger Haffseos Nod: 

Dragen haffuor borte mit meget rode Guld, 
thi vaar irg heller nu dod/ 

14. "Kr det Aller, som du siger aff, 
du dolie det icke til skade: 

Du sige oss aff dit Kæderne Land, 
den Drage ville mi vel raade/ 

15. "Hure kunde i komme oil del Land 
oc træde den Drage vnder Foed: 

Iler er imellem saa dybt U Vand, 
oc Vinden er eder imod." 

16. "Er her imellem den stride Sirom, 

. vil Reren icke inet oss staa: 

Da hugge »i ned den store Skoff, 
mi giore der aff en Bro." 

i 17. "Hore i det, rige Herr Ribolt, 
kunde i Dragen offueruinde: 

Da giffuer leg eder Kolebrand 
oc andel, huad der er inde/ 

18. De vunde op Seyl saa hoyl vdi Raa, 
saa tinge de Borrn hin blide: 

End komme de der, som Dragen vaar, 
forre Aller flek det al vide. 

19. Herr Ribolt stedte paa Bjerget saa bart, 
Staalstangen monne hånd oplette: 

"Giff ntig Kolebrand, det gode Suerd, 
eller ieg skal mel dig irædlc." 

j 20. "Icke fanger du Kolebrand i dag, 
det Snert) er mig saa kiær: 

Det kommer aldrig vdi din Haand, 
medens Liffuit i mig er/ 

• 

21. De slogis i dage, de slogis i To, 
den Tredie dag at queldr: 

Herr Ribolt stoed saa mandeligen, 
den Drage monne hånd feldc. 

22. Saa log hånd det rode Guld, 
som hånd kunde allermest bære: 

Der hånd kom vnder Vidrichs Vold, 
der inodle hannem Tidende verre. 

23. "Kongen aff Opsal er slagen ihiel, 
der aff saa yppis den Quide: 

Slagne ere alle dine Brødre Siu, 
som troligen met hannem slridde/ 

24. Dette furtrod bannern rige Herr Ribolt, 
band bteff saa gram i Hue: 

Da gick Kolebrand i hans Haand 
som brendende Ild oc Lue. 
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25. V)e slogis i dage, de slogis i Fem, 
førend den Kamp flck ende: 

Herr Riboli hug paa Allers Brynie, 
at Odden i Hierict vende. 

26. De Kongens Mend gaar i Gaarde, 
or Bolden der de slaar: 

De spottede den nogen Herr RibolL, 
hans Kiortel saa pallug vaar. 

27. "Mine Klæder ere reffne, som i maa $ff, 
for Jomfruen vil leg det kere." 

*WI sende til hende den Hampe Velf, 
den sommer dig best al b»re." 

28. Det da suaredc den lomfru fin, 
for hun Iler Riboll kiende: 

"I spalte icke saa denne fremmet Mand, 
langt bedre maa ni hannem hende. 


29. I legge bort den graa Hampe Vcff, 
den bor hånd fy at slide: 

Fast bedre da er det Silcke Tield 
paa lorden vader hadnem at brede. 

80. Hånd vog Aller, den Kempe sterck, 
band kunde hannem ey vnduige: 

Saa befinde hånd min Faders Dod, 
sine Siu Brodres til Uge. 

81. Der leffiier ingen i all Verden lil, 
min Faders Lande skal hafiue: 
Tager ieg sclff den Ridder bold, 
det bliffuer min Morgeu GalTue." 

Del v. h. r. r. e. 


i 


28 . 

Ungen Ranild. 


I. ngen Ranild prøver Styrke med Svendene i Kongens Gaard og bærer Prisen For dem; 
de spotte ham da for bans ringe Klæder, lians Moder giver ham en Rlaargarnsvæv og sender 
barn til Kongens Datter, der er saa viis, at bun veed alt hvad der er i Verden og alt hvad der 
skal skee; hende skal han bede om at skære sig Klæder. Hun siger bam, at han veed kun 
lidt, hvad han er skabt Ul, skærer ham Klæder af Ivist og byder ham tage Tjeneste i bendes 
haders Gaard. Han gjor saa, og snart drager, ban i Leding med Kongens Mænd ud paa det 
store Har. Der moder dem en anden Snekke, som de give sig i Kamp med. Ranild hugger 
saa mange ned, at lian maa standse, mens Blodet oses ud. Han knytter da en Samtale med 
Høvdingen paa det Tremmede Skib(^). der i ham gjenkjender den yngste af sin Farbroders Kong 
Saxes Sonner: Ranilds to Brodre hedde Adam og Kaare ("Koer'’). Manden byder Ranild folge 
sig lil det Land, som Trude boer paa, der har Frataget ham hans Guld, hans Hest og hans 
Sværd. Ranild spotter Manden, For ban Ikke bedre havde Forsvaret sin Ejendom og mener, at 
denne gjor bedst i at Folge bam (Raniid). Trude staaer paa Blide og seer Hærskibene komme 
sejlende; han vrider en Eg op med Rod og kaster For Frcmmerstavnen; men Ranild styrer lige 
paa og skærer den sonder. Raniid gaaer paa Bjærget og finder det gode Sværd, kæmper saa 
mod Trude med Staalstangen og hugger Forst Hænder og Fodder, endelig Hovedet aF ham. Men 
da han kommer til Stranden Igjen, ere Skibene borte. Ranild blæser da i sin gyldne Luur, 
hans Snekke horer Lyden, sprænger de ni Ankertouge, hvormed den holdes, og skrider 
Ul sin Herre. Ranild lader den med det meget Guld og sætter Kaasen tilbage. Konge og 
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Dronning staac paa Borgen og sec ham komme: de holde Raad om, hvorledes de skulle skifte det 
meget Guld, som Hanild har hentet til dem. Du skifte ej mit! siger Kaniid, — og dermed er 
Visen ude i den Skikkelse, hvori den her for forsle Gang fremtræder, vistnok den ældste, hvori 

den hidtil kjendes. (Nogle Vers af den anføres hos Abr. IV, S. 370.) 

En norsk Opskrift af samme Vise (Norsk Tidsskr. for Vidensk. og LtU. 1849. III., S. 336. 
Landslad, Nr. XVI) beretter: Eli Bonde paa Stein havde tolv Sonner, een liecd llomlung (Hontle), 
eu anden Kaare, men ingen var som unge Raantund, for han bar lljærtct af Staal. ilan 
gaaer paa I.cgevold, hvor Iiormændene lege, ilde og pjaltet er han klædt, og llufmændene lee 
ad ham. lians Fostermoder, hvem han klager sin Nod, giver ham Tnj af Nælder og Vidjer, det 
han bærer til Kongens Datter med Kon om, at hun deraf vil skære hånt Klæder: heudes Fader 
vil liave ham i sin Tjeneste, men hans Hofmænd spotte ham. Kongedatteren skærer barn 
Klæder af Silke. Der boede nu en Trold nordpaa I Bjærget, han vilde rove Kongedatteren, og 
Kongen vidste ingen Raad, hvor han skulde frie sin Datter fra barn. Det tager Raamuud paa 
sig, og da Trolden lliilgi Kvass (Helge den hvasse) kommer frem med sit grove Frieri, svarer 

Raantund ham nej. Trolden seer sig over Hærde og sporger, hvad det er for en liden Gut, der 

er saa stor paa det. Raantund er dog ikke bange for ham, nteu lover at mode ham paa Lege- 
volden. For ginge alle Kongens Vænd i side Brynjer; efter gik Raantund Bondens Son og skæf- 
tede paa sin Kelve. Kampen begynder, Kongen og alle Hofniændene skælve som Kiugen i 
Brynjesærk; men Raantund slaaer til lliilgi med Kniven, saa Hovedet gaaer i syv Stykker. 
Raantund seer ud over Fjord, der seer lian Trtigin Ublid , lliilgls Svend, komme roende I en 
Jærnbaad:") han har drevet om den hele Nat og Icedt efter lliilgi Kvass. sin Morbroder. Ja, 
var ban din Morbroder, saa var han min Frænde, siger Raantund. De roe da frem mod Bjærge- 
lide; saa siger Trugin Ublid til Raamuud: her seer du dine Frænder. Det var da alle de Smaa- 
trolde, de sad og viste Tænder og spujgtc: hvor mon vel vort gode Sværd er kommet i Raa- 
ntunds Haand? Saa hug lian først Trugin Ublid lians otte Hænder fra. hug siden ham og alle 
Smaalroldene ihjel og tog alt Guldet. ”No hev eg voriA der, sa' han unge Itamund;” — og der- 
med slutter den norske Vise, lige saa afbrudt som den danske. 

Den svenske Text (Arw. Nr. 12) er kjendelig den yngste af de tre. Den er ikke længer 
troskyldig-gigantisk, nteu bcvidst-burlcsk. Den fortæller, at Ramundcr var sig en bedre Mand, 
ont han havde bedre Klæder. Dronningen gav ham Klæder af Bast og Blaargarn, mcu dem vil 
han Ikke have. "Froken” giver ham da Klæder af Silke: 50 Alen til Btnteloj og 13 til Buxe- 
remme. Ramuttd gaaer til en Skrædder og lader det sye. Saa sejler han til Jetternes Lande, 
hugger først syv Jetter ihjel med sit Sværd "Dymlitigen dyra” (d: Rolands Dyrcndal?) og brydes 
saa med Storjetten, som han endelig overvinder og dræber. Med Skibet fuldt af Guld og Ædel- 
stene sejler han saa ind til Kejserens Land, hvor alle forfærdes over hans gruelige Storrelse og 
grumme Lader. Kejseren stænger Doren for ham, men Kamund bryder den, saa Murene revne. 
Kejseren byder ham sin Datter og sit halve Rige. men Ramtind svarer, at dem tager han, naar 
han vil, og hugger saa Kejserens Hoved af, saa det tloj femten spanske Mile. Den svenske 
Text er tidlig bleven oversat paa dansk, trykt som Flyveblad 1710 og senere, synges endnu 
i alle Danmarks Landskaber og optoges efter Flyvebladene, der ogsaa cre den nærværende 
danske mundtlige Traditions eneste Kilde, hos Abr. (Nr. 222). Det ældste svenske Tryk jeg har 
seet er fra 1802, mcu Arwldsson optog deu efter et Haandskrift fra 1700, der, sont han an- 
ntærker, mest synes sammenskrevet efter trykte Flyveblade, hvad da vel ogsaa gjælder om 
denne Vise, der jo alt ti Aar senere findes oversat paa dansk efter selvsamme Text.**) 

f ) Trugin er aabmbarl el Navn =. vort Trude (jfr. Jiréinn), og ikke hvad Landslad foretrækker al ansec del 
for: el Tillægsord = tro, trofast. C blid er derimod her el Tiihrpsord. 

**) T>e svenske Flyveblade (i Lccior G. Stephens' Eje), som jeg har seet, stemme med Ar« idssons Aflryk 
Titlerne erc: 1) ”En pauska lustig Kjiimpe-Wisa, Om Den starke och dristige Ram under, Gnnska nojsam 
och rulig al lasa. Gefle, trjekt hos Ernst Peter Sundq«i$t 1802.” 2) "'Kn luslig Kiitnpc-Wisa, Oin den 
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Den har da rel været til I svenske Flyveblade alt I det 17de Aarbundrede, men ældre kan 
Texten I sin nærværende Skikkelse heller Ikke være. 

Visen omtales Aar 1737 af Bjiimer i hans Kåmpadater, I en Anmærkning til Hromund 
Greipssons Saga, saalydende: "Til bestyrkande af denna Sagas trowårdighct, enår mann Auc- 
(orens underhara tilsatser 8 sido siitter, tjenar den bcrattelse, som en fifrnåm Herre ej IHnge- 
scdan har inskickat til Kongl. Kiks Anlfqiiitets Archivum. Miniliga. at på skogen Tiwen (Thlod- 
wedcn) i grHntseskilnaden emellan Wastergjolland otb Xerlke, ej allenast en gastglfwaregård in 
i dag beter Ranmndaboda. fiirinodeliga af denna wår Hromund såsom en fUrnåm gjfist, således 
kallad. sedan ban efter WSnerska striden sig en tid uppehållit hos den fattiga gubben llagall, i 
des hybile eller gemena hus, sont eljest I ganila språket warder Roda kaliat. såsom jlmwfll be- 
målte Ranmndaboda nåstan allmånt af bdnderne kallas Rodame; utan och, at i sania gård et 
swerd bar blifwit flir 50 åhr sedan ur jorden uptagit, med runsk påskrift: Ramunds swerd, 
hwilket warit ungerår tnå och en half aln långt, tnå hånder brett och något krokugt såsom en 
sabel, samt iltet spetsigt ål endan; men håndtaget så brett, at tnå hånder fått rum inom knap- 
pen och slången. Furutan detta horer man åfnenledes, så i WåstergJUtland, som annorslådes i 
landsorterna, en Wisa allmånt siuug8s om kåmpen Ramund, hans swerd och stora bedrifter.” 
Paa flere Steder i Sverige foruden i Ranmndaboda har man villet finde Ramunds Navn, men heri 
kan naturllgvlis i det hojeste sees Spor af Visen, men ingenlunde Vidnesbyrd om dens Oprindelse 
eller Hjemstavn. *) 

Bjiirners Udsagn : at Visens, og Sagnenes Ramund var den samme som Sagaens Hromund, 
forkastedes af P. E. Muller (Sagabibl. II, S. 550), der maaskee heri kan have Ret med Hensyn 
til Sagnene, men utvivlsomt har Uret med Hensyn til Visen, hvilket dog forst nu kan siges med 
Vished, efter at vi have den gamle danske Opskrift, saavel som den norske, rier dengang begge 
vare lige ubekjendte. Men nu kunne vi ikke tvivle om, at jo den snilde Kongedatter er Sagaens 
Svanhvidc, Trude af Riide (Tnigin UblW) dens Trond (t>rålnn) af Valland, Hiilgl Kvass dens 
Helgi hinn fræknl, ligesom vi ogsaa i Sværdet (Dymlingen), som Ramund gjenvinder, kjende 
Misliltein, som Hromund hentede af Tronds Hoj; og vi see da af Sagaen, at Slutningen, som 


starte och, dristige Ramundcr, Som ilskilliga hirda och fast slarka Kåmpningar ulslådl haf»er, och dock 
altid nicd seger ilertommil. Calmar, Trjckt år 1808.’ — Del danske Trjk af 1710 (ligeledes i Hr. Ste- 
phens’ Eje) har følgende Titel, der allerede tiser deis Forhold 01 del stenske Flyveblad: "En meget lystig 
Kiempe-Viitt Om Den stærcke og dristige Ramundcr, Som hat er udstaact adskillige haarde og suercke 
Katn per, og er dog allid igirnkommen med Sejer. Siungis som AiH Tordsena Vise, Eller som en hter 

best sitinis. Prentet Aar 1710." To andre Aftrjk af 1726 og 17*29 med samme Titel haves paa Univ. 

Bibi. — Fem Optegnelser etter Nutidens Tradition ere mig tilstillede fra Sjælland, iloon, Jylland og 
Færoerne. De stamme alle fra Flyvebladet. 

*) Ordman (Bahus Lans Beskrifn. 1746. S. 234) siger i Anledning at en Runeindskrift, hvoraf lian giver den 
vistnok urigtige Læsning: 1 SAL VI ASI STAIN D11ENNA RAAMl’ND, som han forklarer ved: ''Ramund 
btiilar under thenna Sten", — endvidere: "Om thel »aril then berbmmelige Kampen Ramund, om h»il- 
ken gfires mycket »Søende i Klmpa- »ijsor, eller någor annar med sådant Namn, liimnar man 
Ihcr hån, åtmiustone kan af Stenens upresande med sådan Skrilfl nog slutas, al thet ickc »arit någon 
ringa gemen Man. Hår i urten år ett hekant ordsprik om Ramund: Ramund eller Ri ni und tage 
»id Tig. Hwar med gemene Man »il gif»a liikamia nigon oljcka, som enom laier ttma." — Ar»idsson 

(1, S. 120) bemærker: Utl allmogens munn lefter en fornlida sågen om en jåtlc Ramundcr, hvilken 

skulle hafta bebolt ett berg intid Sliderkbping fi Ostergotland) , ånnu bcnhmdi Rainundcrshiill eller 
Ratnshåll. Han hade sin brud, dronning Åma, boende pi Oinbergrt, hvilken han ofla besdktc. En garn- 
mal sing omtalar, att: Grims llrani paa Ramshåll Skal fara til sin jungfru på Ornberg." (Jfr. Af/el. 
Sagohifd. Il, S. 111. Wleselgren: Sveriges skbna Litteratur, II, S. 432.) Del anforle Vers synes mig 
dog al vise, al denne Jette paa Ramshåll intet har med Ramund at gjore. — Dyhrks "Runa" for 1844 
(S. 73) har i et Sagn fra Dalarne "en jK tir. Ram ungen kali ad", som bygte en Sleenbro inellnn to 
Holme i "Siimasjfin’*. — Ogsaa i Middelalderens tydske Digte forekommer en Kæmpe af Navnet Hamunr, 
dog er der af ham intet andet end Navnet tilbage, nemlig i Nibrl. Notli og i "Biterolf’: Kåmunc von 
Vlichen lande og i "Dicieriehs Fluchl”: Rimunc von islande. (W. Grimms Deul. Hrldens. S. 140. 197.) 

•24 
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fattes baade den daaske og den norske Opskrift, maa i det væsenlige være rigtig bevaret i den 
svenske og have fortalt, hvorledes Helten dræbte en Konge og ægtede den vise Mo. For Resten 
er det ganske rimeligt, at Rjiirncr kan have kjendt en anden og ældre Text af den svenske Vise 
end den, vi nu have; thi uden det vilde der rigtignok en stor Divinationsgave til at udfinde 
noget Forhold mellem den og Sagaen. Dennes Fortælling har nemlig ikke sterre Lighed med 
Visens, selv naar vi tage alle dennes Opskrifter paa Raad med, end hvad der netop udfordres 
tli, som ovenfur er antydet, at vise Æmncts oprindelige Eenhed. Dens Indhold er, for saa vidt 
som det her vedkommer os, dette: 

Olav heed en Konge , som raadte for (iaarde i Danmark. *) Brodrene Kaare og 
Arnulv vare hans Landcværnsmænd. En rig Bonde heed Greip, han havde ni Søuner, den 
ypperste af dem var Hromund, for han var aldrig ræd,**) Engang Kong Olav var i Viking med 
sin Hær og laac ved en 0 under Norge, sendte han Kaare og Arnulv 1 Land at spejde, om 
Hærskibe vare i Sigte. De saae sex ligge under Fjældene, eet af dem var et .Drageskib. Kaare 
raaber til dem og sporger, hvem de er. Da rejser sig en Kæmpe paa Drageskibet og siger, at 
Hrøngvid heed han, havde herget Vinter og Sommer i 33 Aar og vundet 60 Slag, men aldrig 
faaet Saar; hans Sværd var Brynbvari, det skulde hver Dag have Blod. Kaare mener, at han 
havde aldrig seet saa lced en Karl og havde derfor Lyst til at hugge ham i smaa Stykker. ’**) 
Næste Dag staaer Striden mellem Kongen og Hrøngvid , der springer paa Kongens Snekke 
£HraungviAr Ijdp upp a komings skip) og dræber baade Kaare og Arnulv, men bliver selv saar- 
frl, thi paa ham heed intet Jærn. Da rejser Hromund atter Kongens Mærke, tager Kolve i 
Ilaand og slaaer med den Hrongvid tildøde i tre Hug,****) Hromund gaaer nu i Hrongvids Skib 
og huder der hans Brodér Helgi hinn frækni, der er saaret, men dog ej vil bede om Fred. 
Hromund skaaner ham dog og lader læge hans Saar, hvorefter Helge sejlede til Sverig og blev 
der Landeværnsmand. Kong Olav styrer videre til Syderoerue og over der Slrandhug. En gam- 
mel Bonde, hvis Fæ de have rovet, siger til Hromund, at bedre sømmede det sig for Folk som 
dem at bryde Hoje og lage dod Mands Bytte (drauga fe), end at plyndre fattige Bonder. Paa 
Hromunds videre Spørgsmaal siger Bonden ham, at Trond (|in)lnu), som 1 fordums Dage vandt 
Valland og der var Konge, en stor Bersærk og fuld af Galder og Trolddom, han var hojsat 
med sit Sværd og meget Gods; men kun faa havde havt Lyst at gjeste ham i Højen. Bonden 
siger ham videre, hvad Kaas de skulde sejle, for at komme did, og faaer da sine Koer igjen. 
Kong Olav folger Hromunds Raad og styrer til VaUand. De finde Hajen, grave i sex Dage og 
faae saa Hul paa den. Nede i den see de en Mand sidde paa en Stol, sort og tyk og heel 
klædt i Guld, saa det lyste af ham; han brolede højt og syntes at spye Ild. Nu sporgcr da 
Hromund, hvem der ril vove sig ned i Højen : han skal faae Lov at udvælge sig tre Kostbar- 
heder. De vare 60 Mand stærke, men ingen vovede det. Hromund sagde: havde Kaare levet, 
han havde gjort det; nu maatte han selv til det, skjøndt han heller vilde give sig i Kast med 
otte andre end med deu ene Trold (trSll). Han lod sig da ved et Reb vinde ned i Hojen, sam- 
lede meget Gods og bandt det i Rebets Ende; et Sværd fandt han hængende paa en Stolpe, det tog 
han og bandt ved sin Side; gik saa hen til Stolen og sagde: Jeg kommer nok nu til at gaae 


*) "fyrir Gdrcium 1 Danmiirk". Dette "i Danmark" staaer kon i det ene af Hdskrne, de andre udelade det, 
ligesom Bjbrnrrs Udgave; men (laungu-Hrdlfs sasa (Op. 38) kalder oirsaa denne Olav: Konge i Danmark. 
— Hvor “IlariW"' ellen* forekommer i Sagaer som Slednavn, er det — (iardariki, og saaledes har ogsaa 
P. E. Muller forsiaael det her. 

V) Delte "fni var Hromundr fyrir |irim dllurri, hann kunni elgi al hrædast" — seer ud, som det kunde vasre 
lige ud af cn Folkevise, og liar da ogsaa sil tilsvarende baade i den norske og danske. 

**•) Ogsaa delle "Eli veit engan verri enn Jok, ok parfvrir skal ek hbggva |»ik i små stjkki" — ligner cl Slump 
af en Vise. 

•*••) Aller her gjenkjende vi Folkevisen. — Kongens Mærke nevnes ogsaa i den norske Vise, der ogsaa har 
Kolven. 
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af Højen, siden ingen bindrer mig. Men hvordan er det fat med dig, du gamle! Saac du ikke, 
at jeg bar dit Gods sammen, mens du sidder der stille og krogrygget, din lede Hund! Har du 
faact noget i Øjnene, siden du ikke kan see, at jeg bar taget dit Sværd og dit Halsbaaud og 
alle dine andre skjonne Ting. Trond svarede, at det kunde være det samme, naar ban blot 
rnaatte faae Lov at sidde rolig paa sin Stol. Da sagde Hromund: Staa paa dine Been, du fejge 
Usling! og tag Sværdet fra mig, om du tor. Gjenfærdet (draugrinn) svarede: Det bar du Ingen 
Ære af: at bære Sværd mod mig, som er vaabenlos, lad os beller brydes; hvorpaa Hromund 
kastede Sværdet. Da satte Trond Kjedelen ned, som han sad og blæste paa, den var fuld af 
Ild, som ban aad, og mange Emmer laa ved hans Lodder. Dagen var nu forleden, og det var 
blevet morkt i linjen. Saa tog Trond Tag med Hromund, saa Gruus og Stene Sej omkring. 
Ferst sank Trolden i Knæ, og Hromund spottede barn; men da tog han til at trylle, saa Hojen 
fyldtes med Stank, slog saa sine krumme Negle i Hromunds Nakke og sleed KJodel fra Benene 
lige ned til hans Lænder, og lovede ham, at nu skulde han rive ham levende isonder. Hvad 
er det for en Kat-Unge her er kommen ned i Hojen? sagde Hromund, tog sig saa sammen, 
spændte Been for Trolden, kastede ham til Jorden, bug Hovedet af ham med hans eget Sværd 
og brændte Liget; gik saa af Hojen og tog for sig de tre Kostbarheder: Sværdet Mistiltein, en 
Bing og et Halssmykke. Alle de andre fik ogsaa meget Gods, og Kong Olav sejlede saa hjem 
til sit Rige. Kong Olav havde lo Sostre, Dagny og Svanhvide. *) Mellem denne sidste og Hro- 
mund opstod der et meget kjærligt Forhold; men da Kongen fik det at vide, maatte Hromund 
med alle sine Brodre rømme af Kongens Gaard hjem til deres Fader. Imidlertid udfordrede to 
svenske Konger, som begge heed Holding (? Haddlng, ligesom to af Arngrims Sønner) Kong Olav 
til Kamp paa den islagte Vænerso (Vænislss), og med dem var Helgi hin frækni, Hrongvlds 
Broder. Svanhvide overtalte Hromund til med sine Brodre at yde Kong Olav Bistand. De gjorde 
saa; Helge dræbte de otte af dem, men faldt selv for Mistiltein I Hrontunds Haand. Hromund 
var haardt saaret, men lægedes af Svanhvide, med hvem han endelig blev gift, efter endnu at 
have staaet Kong Olav bl med at tage Hævn over Kong Holding, hvem Hromund dræbte. **) 

Ihvor fabelagtig denne Saga end er, saa er den dog meget gammel, og vi have et ufor- 
kasteligt Vidnesbyrd om, at den alt Aar 1119 var (II, væsenlig som vi endnu have den, i hvad 
Sturlungasaga (Gap. 13) fortæller om et Gjestebud paa Island I det nævnte Aar, hvor "der var 
Gny og stor Glæde, god Gammen og ntangehaande Lege: baade Dandslege, Brydning og Sagne- 

skæmt Hrolf af Skalmarnæs fortalte Sagaen om Hrongvid, Bersærk og Viking, om Olav 

Ledingskonge (LiAsmanna kdngr), Tronds Hojbntd og Hromund Grelpsson med mange Vers.”*) Men 
denne Saga morede ogsaa Kong Sverre, og han sagde, at slige Lyvesagaer vare fornojelige; dog 
kunne mange udlede deres Æt fra Hromund." Da nu ikke Sagaen kan være Visens, men Visen 
efter al Analogi — naturligvis i en ældre og meget forskjellig Form — maa være Sagaens Grund- 
lag, eller maaskee snarere: en af de Viser, der have udgjort delte, saa tor vi vel antage, at den 
nu mindst i en SOO Aar bar lydt i alle tre nordiske Riger. Paa Ligheden med den foregaaende 


•) Gaungn-Hnilfs saga (Cap. 38) kakler Orm : IVagnj og DagbjOn. 

ee ) Rafns Fornald. S6g. II, S. 866. f. Nord. Furlids Sagaer, II, S. 298. f. Jfr. P. K. Mullers Sagabibl. II, 
S. . f. Den islandske Lsrdr Hr. Archivar Jun Sigurdsson har meddrelt mig, at der i Arnani. Saml. 
findes nogle tlnunundar rimur, eller sum de kaldes "Griplur”, der sjnes grundede paa en cldre Affattelse 
af Sagaen end den vi nu hat c. Sagaen har endnu flere Personer og Tildragelser, der ikke her ere med- 
tagne, da Viserne ikke hate noget tilstarende. — llmmunds sidste Bedrift er det, som ti gjenflndc i den 
stenske Vises Beretning urn Kejseren j men Moen, som Hromund tandt, gjores der til en Datter af den 
dræbte, hvilket vel er en Fortexling af de tu Konger. — Del til sees, at Kampene med Hrongtid og med 
Trond erc i Viserne sammendragne til een. Den norske har saaledcs Kulten, der horer til den fersle, 
den svenske: Brjdrkampen, der tilhorer den sidste af disse. 

*••) Ved disse "margar visor" forstaars sagtens som sædvanligt de i Sagaerne indstroede Vers, hvoraf Sagaen 
dog nu ingen har. Stundom ere de vel tilkaarlig tildkgiedc, men som oftest tidue de (som i Hcrtararsaga) 
om eo tidligere poetisk Form for det hele. 

24* 
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Vise om rigen Hambolt er forhen gjort opmærksom. Saa underligt det end ved første Øjekast 
kan synes, vil en nærmere Betragtning dog lægge os det meget nær, at disse to Viser i Grunden 
ere Varianter af een og samme. Vor Vises Ranild-Ramund er altsaa den samme som HrOmundr 
Greipsson; men hvem han var, er ikke godt at sige. Hrolf Krakes Saga nævner ham mellem 
denne Konges Kæmper, ligesom han og nævnes i et Par senere,* æventyrllge Sagaer (Gaungu- 
Hrdlfs og Halfdiinar Eysteinssonar), samt i Fundinn Noregr; men Landnåma regner ham 
for en historisk Person, der da skulde have levet i det 8de Aarhundrede, og den beretter, 
at hans to Sonner for et Drabs Skyld maalte forlade Theiemark og bleve da Stamfædre til nogle 
af de ypperste Ætter paa Island, hvad jo ogsaa baade Hromunds Saga og Sturlunga vidner, saa 
det kan være meget vel begrundet, hvad Landstad, som har optegnet den- norske Vise i Theie- 
mark, men som intet veed om dens Forhold til Sagaen, i en anden Mening siger: at ’Thele- 
bønderne fole sig endnu i Slægt med RaamUnd den unge.” 


(Anna Basses Hundskrift, Nr. 25.) 

1. Konngen hånd ItatTuer en datter, 
hun cre baade unng orh snilld: 

men hun weed alcJt delle udi werden cre 
oeh aldi dette i verden skall skie. 

V are ieg saa wiis! sagde Ranilld. 

2. Di suene di ganger i gaardc, 
di erre ierne-kled: 

Ranild liand hugger der fast i-blandt, 
hånd cre ickc holde reed. 
leg redefi icke stordi, sagde Ranild. 

3. Red ware ungen Ranild, 

ganger for sinn kiere moeder adt slaa: 
”Och tnodder, gifluer mig kleder, 
di suene legger mig for had.’* 

Red for-trydder ocb mig, sagde Ranild. 

4. Saa thogh hun frem cn blorgarns wetT, 
och den thog Ranild thil sig: 

■’Gack nu tliill denn unge mee 
ocb lad hinder skiere kleder Ihill dig.” 
Saa wil ieg och giorc, sagde Ranild. 

5. Saa tbog hannd den blor-garns weetT, 
band kaste den paa jomfruens knee: 
”Wilie i vel giorc 

och Ranild kleder skiere?” 

1 skier denetn well ! sagde Ranild. 


P 6. Longe sad den wiisc iomfru, 

I och Ibcncklte bun weed sigh: 

”Du wecst icke, ungen Ranild, 
huad skaberen hafluer skabt Ihill digh.” 
Dedt blitTucr well godt, sagde Ranild. 

7. Saa thog hun frem edt sleckc ifTuisl, 
saa skar hun Ranild kleder: 

”<*ack du i min faaders gaard 
orh thag du ihicncsle derc.” 

Red vill ieg giorc, sagde Ranilld. 

8. Och de thill stranden udbarre 
baade ancker och aarer smaa: 
saa glad vare alle di kongens mend, 
der sneckcn thager Ihil adl gaa. 

Saa glad ware och ungen Ranild. 

9. Red ware ungen Ranild, 
for a(T staflnen udsaa: 

”11 ised kommer cn iernkled mand, 
hånd kand well aaren rou.” 

Iland will oss thil, sagde Ranild. 

10. Och ded ware unugenn Ranild, 
hånd thaaller thill styrres-rtiand: 

”ller gaar soc och store ha(T, 
du sciglcr som en gallenn man ud.” 

Ru seigler i tnagh! sagde Rauild. 
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11. Dcd ware ungen Ranild, 
bannd i fremmer~staffnn stocd: 

hånd hoegh well fcmblen kietnper i hiell, 
saa kaste hånd denem for borde. 

Nu legger i der, sagde Ranild. 

12. DedU da mcllle den liden kiempe, 
i ring-skiorltenn som band sloed: 

"Du IholT nu, ungen Ranild, 
men ieg oser ud dcd blod.” 

Du oss end delt well ud! sagde Ranild. 

13. ”Och ennd sinnd haffde iegh en farbroder, 
kongh Saxe saa moene hånd hiede: 

saa boffueske da haffde hånd sønner threi, 
iegh moene fast effler denem liede. 

Du finder denem vel, sagde Ranild. 

14. Den ene band hiede Adam, 
den anden hannd heede Koer, 
den (hredie hiede ungenn Ranild, 
hannd haffde hiertte som staaell.” 

Saa haffuer och ieg, sagde Ranild. 

15. ”Och est du min farbroder soen, 
och sigger du mig saa: 

da skal du følge mig tbill den ee, 
som Thrud hånd boer paa. 

Du følge migli did! sagde Rannild. 

16. Hannd thogh fra mig min goedc guld 
och saa min goede hest: 

hannd thog fra mig mcdl goede suerd, 
ded gier mig aller-vcrst.” 

Ilui holdt du ded ickc? sagde Ranild. 

17. ”Thogh hannd fra digit dctl goede guld, , 
och saa dinn goedc hest: 

thog hannd fra digh dctl guode suerd, 

[da ware dod aller-versl.]” 

Haffde ieg ickunn suerd! sagde Rannilld. 

* . i 

18. ”Och est du nu min farbroeder saenn, 
ieg giør i~mod dig well: 

du skal falge mig thill ded lannd, 
eller ieg slaar digh i-hiell.” 

Du falge mig langdi heller! sagde Rannild. 


19. Thrude hannd stander paa Blide, 
och sier hånd ud saa vide: 
bannd sier saa mangen here-skib, 
ad sunden moene di skride. 

Hised komer hannd ungen Raoild. 

20. Och dcd ware Thrude aff Blide, 
hånd worde i hoffuen saa gram: 
hånd wreed eggenn op med roed, 
kaste den for fremmer-staffnn. 

fluor kommer ieg innd? sagde Ranild. 

21. Dett da ware ungen Ranild, 
band styred sin sneckc aff wrede: 
eggen brast i stacker siu, 

och huer flaed aff sinn leedt. 
leg kommer ennd fuld well innd, sagde Ranild. 

22. Ranild ganger sig paa biergedt, 
som golffuedt ded moenne skienne: 
der fandt band ded goede suerd , 
hånd holdt dcd i baade h ender. 

Nu holder ieg dig well, sagde Ranild. 

23. Ded ware Thrude aff Blide, 
hannd sinn slaal-sfang feck : 

ded varre stocr anek adl sicc dcr-paa, 
huor band thil I Ranild gick. 

Iegh bidder dig weest, sagde Ranild. 

24. Thrude slogfa, och Ranild hoegh, 
ded vare for-udenn all skiefnbt: 

hånd hoegh aff Thrude baade haannd och foed, 

• och eliter moene kropen dempe. 

Der logger du nu, sagde Rnnild. 

25. Saa thog bannd ded blodige hoffucd, 
hånd kaste dcd udi sund: 

saa kaste band kropen offter, 
had, di skulle findes veed bund. 

Di findes der well, sagde Rannild. 

26. Ded ware ungen Ranild , 

hånd moene thill strannden gaa , 
bordlc vare alle di herc-skib, 
som fore for lanndenn laa. 
fluor kommer ieg bennd? sagde Ranild. 
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27. Ded ware ungen Ranild, 
bleste i sin for-gvldenne liidt: 
linnern brast i stocker threi , 
ded bordes emellem begge land. 

Kommer i icke cnnd? sagde Rannild. 

28. Ded ware denn for-gyldene snecke, 
der hånd den lind feck: 

hun sciglcd i sonder di arker-sirenge nic, 
pch hun thiU Ranelld geck. 

Wer du well-komincn ! sagde Ranild. 


| 29. Saa thogh hannd ded megle guld, 
moene ded udi snerkenn bancke: 
saa seigler band i haflued frem 
aldt med saa megen thancke. 

Iliscd seigler denn rigge Rannild. 

30. Kongen stander paa sin borrig, 
och droningen paa sinn thindle: 

**Eluor sk; a 1 1 vi skiffle ded moglc guld, 
der Ranild moene tliill oss sendte?” 
Du skiffle cy midt! sagde Ranild. 


V. 19, Otnkv. komer, Hdskr: koner. 

V. 22, Jj. 2. golffliedt, er vel en Skrit f. for : 
* guldet 

V. 26, Otnkv. hennd, burde vel hedde: hiem. 


V. 27, L. 3. linnern, ved Tilføjelsen af en 
Tøddel over ■ er det kommet til at see 
ud som luuern , og det har vel Rettelsen 
ugsaa tilsigtet; men det var nok ikke 
Luren, men Linerne , der brast. 


29 . 

Gralver Kongeson. 


Ilvor denne Vise egenlig horer hjemme, veed jeg Ikke. Min Sogen efler dens Æmnc 
har hidtil været forgæves. *) En Opskrift (Aa) har forhen været trykt i Nyerups Levninger af 
.Middelalderens Digtekunst (II, Nr. 14). Spor (il den i norsk Tradition tindes i Landslads Nr. XI, 
hvorom forhen er talt i Indledningen til Nr. 24, med hvilken Vise den der er sammenblandet. 


*) 1 Pideriks Sagnkreds har jeg ikke gjrnfundel det, skjondt vi her have Sardel Adelring, ligesom Nr. S, 
9 og 13, ug en Opskr. (P) har Stednavnet Bern. "Jetten af gronnen O" kunde feile Tanken hen til de 
moenskr Sagn om Gron Jette (Thleles Danni. Folkes. II, S. H9-'20. Paludans Beskr. over Meen, I, 
S. 115 f.), men dette Spor er et Vildspor. Ret somme pjelder om et keltisk Sagn, som Jeg furst stodte 
paa i Warlon's Hist. of Engl. Poetry (1824. I, S. 1. XX VIII), hvor det hedder: "Bisclaveret ad min en 
Bretan, Garwall l'apelent li Norman," hvorved jeg sirat truede at have gjenfundet vor Vises Helt (hvis 
Navn i den irjkte Tril fejlagtig skrives: Garv el); men ved al efterser Rochefurt's Udgave af "Poteies de 
Marie de Krance” (I, S 178), hvor Digtet findes, snar jeg da, at denne Garwali havde intet hermed at gjore, 
da hele Digtet handler *>m en Varulv og "Gar^al esl une rorruptiun du Wer Wolf des Teutons ou Were 
-wolf des Anglois” (hvoraf endnu det franske: loup-garou = hommc-loup), hvorfor den gammelnorskc 
Oversættelse (Slrengleikar, udg. af Keyser og l'nger. 1850. S. 80) ogsaa har: “Bisclarel hel hann i brasrko 
male. en Nordtnandingar kallado hann vargulf.” 
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Af de her meddeelte Opskrifter have Især A og F Krav paa Opmærksomhed; B er, for saa vidt 
den skiller sig fra A, næppe andet end en vllkaariig skjnndt gammel Bearbejdelse af den, og 
€ I* K adskille sig 1 selve Indhold kun fra A for saa vidt som de synes mindre fuldstændige. 
(Herfra maa dog undtages C, V. 13*14, der svare til t , 13 flg.) Opskr. f derimod har adskil* 
ligt, som minder om den i nogle Opskrifter af Nr. 9 om Kong Diderik og Loven forekommende 
Tale om en Mø, der af Ormen er indelukket i Bjærget, og som kunde være Reminiscenser af 
Sigurdssagnet i dets tydske Skikkelse. (See her foran S. 132.) 


A. 

(*. Anna Uropf Htlskr. Nr. 103. b. Del større siok- 
holmske Hdskr. Nr. 10. r. Renuels Hdskr. Nr. 1*2.) 

1. Dcd waar GrafTuell kongenns sonn, 
band beder legge sadell paa hest: 

”Och wii nille ride Ibill SOlessborrig, 
hinn slalllen Sinild att giesle.” 

Wii giesler hinn ataldUcnn Sinild-lillc op under 
lidenn. 

2. Ted waar GrafTucll konngenns sonn, 
hannd rider ud med denn lide; 

der moder hannom dennd lede orm, 
y gressett monne bann skride. 

Wii gicster hinn staldltcnn Sinild-lille op under 
lidenn. 

3. ”Hur du, Graflueli kongens sonn, 
huem loiTuer dig her att riide? 

och huernb wisle dig denn lonlig sti 
thi!l Siinild-lilles burd att riide ?” 

Aid thill hinn stalltenn Sinild-lillc op under 

lidenn. 

4. ”Allc de Stic, och der ieg kannd, 
le kommer mig veil till gode: 

leg skall %c ye dinn lede orm, 
som guld her ofTuer sinn bofTue.” 

Aid thill hinn stalltenn Sinild-lille op under 

lidenn. 

5. Hor du, GrafTuell kongenns sonn, 
er fed alT herrer og fester: 

orh icke stride du metl mig udi dag, 
du bafTuer icke bi.irlte udi bryste.” 

Aid for hinn slalttenn Sinild-lillc op under 

lidenn. 


G. Suaredt ded Gralfuell konngenns senn, 
for hannd waar frii afT hiarltcd: 

”Ennd will ieg slriide med dig i dag, 
waarstu end tosswer saa slerrk.” 

Aid for hinn slalttenn Sinild-lille op under 
lidenn. 

7. Meldtte ded GrafTuell kongenns sonns hest, 
hannd suaredc afT rett harmb: 

”Setle dig paa min forgyldte sadell, 
saa friilig ber ieg dig fremb.” 

Aid thill hinn slalttenn Sinild-lillc op under 
lidertn. 

8. Ted waar GrafTuell kongenns sonn, 
hannd drog ud Edelle-rinng: 

ded maatte mannd hore saa lanng enn weig, 
huor ormenn skiffle lydenn omkrinng. 

Alti fanger hinn s[lalttcj Sfinild-lilleJ ormen 
[op] under lidenn. 

9. De stride i dage, de slridde udi lo, 
denn tridie dag till quelle: 

ted waar GrafTuell kongenns sonn, 
dend lede orm hannd feide. 

Aldtt fanger hinn slaaltlc Sinild-lille ormen op 
under liden. 

10. Saa tog hannd ded orme-hofTuett, 
hannd sette ded paa sitt spyd: 
saa reed hannd thill Sinils borrig 
orh bed de iomflruwer, ud. 

Och mest hinn stolttenn Sinild-lillc op under 
lidenn. 

11. ”IIel stannder i, iomlfruw Sinild-lille, 
udi ethers skariaggenn rod: 

nu hafTuer ieg weigelt denn lede lindorm 
och skildl eder ved denn mode.” 

I hafTuer tack, GrafTuell kongenns sonn, op 
under lidenn! 
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12. ”Haffuer i wcyetl dcnn lede lindorm 
och skildl mig ved denn mode: 

daa skall i raade ofluer Syllessborrig 
och aldt mil! guld saa rødt/’ 

Saa snaren hunn slaldtenn Sinild-lille op under 
lidenn. 

t 

13. ”Hafhier i weyett dcnn lede lindorm 
och skildt mig wed den harm: 

daa skall i raade ofluer Syllesborrig 
och sofluc udi min armb.” 

Ded suarede hinn staltlc Sinild-lille op under 
lidenn. 

14. n Will i eler kristenn lade, 
eller bude och aldi ellers rige: 

ieg lofluer eder paa ininn chrislelige tro: 
ieg will eder aldrig suige.” 

Ded suarell Graffuell kongenns sonn op under 
lidenn. 

15. Suarctl ded staltlcnn Sinild-lille : 
r 'Ded er fuld langtt der-fraa : 

ieg will mig aldrig rhristenn lade 
lennd stunnd ieg leflue maa.” 

Ded suarelt hinn slaldtenn Sinild-lille op 
under lidenn. 

16. Suared ded Graflucll kongenns sonn , 
hannd lod sig fuld well Ijcke: 

’Tiifluer ieg enn hedenng min lliro, 
mig skeer relt aldrig lyeke.” 

Saa suarett hannd Graflucll kongenns sonn op 
under lidenn. 

17. Ieg hafluer mig enn iomflru fest 
i osler-kongens rige: 

ieg lo (Tu cl t hinder paa min christclige tro, 
ieg vilde hinder aldrig suige.” 

Ded suarede Graflucll kongens sonn op under 
lidenn. 

18. “Oflerett hafluer ieg guld och solfl 
och ler-till ridder och suenne: 

och farer i thill osler-kongenns lanndt, 
y henlcr eders throc igienn.” 

1 kommer igienn, (irafluell kongens sonn, op 
under lidenn! 


19. Ted war Graflucll kongenns sonn, 
hannd kaslc sinn hest omkrinng: 

”1 ha fluer god nall, staldt Sinild-lille, * 
ieg kommer her aldrig igienn.” 
j Ded suarelt hannd Graffuell kongens sonn op 
under lidenn.] 

20. Ted »ar Graffuell kongens sonn, 
hans hest hannd gick y sprinng: 
ude staar stalttenn Sinild, 

orh hinde rannd taare paa kinndc. • 

Aldit for denn veniste Graffuell kongens senn 
op under lidenn. 

21. Ted war Graflucll kongenns sonn, 
hannd rider att veyen fremb: 

der molte hannom ictenn aff grennen oe, 
hannd vaar bande leed och lanng. 

Iler meder ieg dig, Graffuell kongens senn, 
[op under lidenn.] 

22. ”Hor du, Graffuell kongenns sonn, 
mig lyster med dig att striide: 
ingenn skall fraa denn andenn wiige, 
forennd hannd hafluer ladett silt liff.” 

Ded sagde ictlenn afl grenn ooc op under 
lidenn. 

23. Suared ded Graffuell kongenns senn, 
hannd waar i hufluen saa frii: 

''Mig lyster med dig att striide i dag 
otn begge vores liff.” 

Aldt for hinn slaldtenn Blide-lille op under 
lidenn. 

24. De ferrhted i dage, de fegted i lo, 
tennd tridie dag till queldc: 

daa fich hannd (end Ivcke saa godt, 
och icltenn hannd thill iordenn feide. 

Altt for hinn slaldtcn Blide-lille op under 
lidenn. 

25. Ted war Graffuell kongerins sonn, 
hannd rider i rosens-gaardl: 

ude daa siod dcnn skønne iomflru, 
hunn waar veil suøffl y maar. 

Ilill stannder i, slaltlen Blide-lille, op under 
lideuo! 
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26. ”Her slannder y, iomfTruw Blide-lille, 
y er enn iomfTruw saa tiienn: 

willc y gilTue mig oders tru 
orb vore aldcrkierrestc min? : ’ 

Ded siger hannd GrafTuell kongens sonn op 
under lidenn. 

27. Werrer vell-kommcnn, GrafTucll kongenns sonn, 
i hnfTner tack for eders quide: 

y skulle vcrc alderkierresle min 
ocb raade ofTtier three konge-rige.” 

Ted suarelt binn staldten Blide-lille op under 

lidenn. 


28. Op stod GrafTucll kongenns sonn, 
hannd tog hinnde i sinn armb: 
saa gafT hannd staldtenn Blide-lille 
krunne ocb dronningens naffnn. 

Dcd giordc hannd GrafTucll kongens sen op 
under lidenn. 

i 

] 


R. 

(Karen Brahes Foliuhaandskrifl, Nr. 148.) 


1. Delt wor Graller kongennsz sonn, 
och beder band saadell syon heesle: 

'leg wcell ridde till Sylliisborig, 
hjnd vnge frw Sienield att gi esle.” 

For bind sllalten Sicneld vrider Sliernn- flieeld. 

2. Dell wor Graallcr kongenns sonn, 
band rydder medti thennd lydde: 
melle hanom thend lieede orum, 
vdj grossen mone hånd skrydde. 

3. ”Alld dennd stiryd, ocb ther icg kand, 
och thend korne meg tiell guodc: 

ieg skall wiee thend lieede orum, 
der gulditt her ofTuer syn buoe.” 

4. ’TIor thu, Grallcr kongen sonn, 
tthu est fed afT herer och forster: 
iebe fichler thu med meg vdj dag, 
thu halTucr icke hiarllelt vdj bryslitt.” 

5. Suaritt the/f Graallcr kongen sonn , 
for ormen worr hånd icke rced: 

"End well ieg fichtc mod thicg y dag, 
vardsl thu ind tosser saa stcrcker.” 

6. Suaritt th ett Graallcr kongenn sons hecst, 
band sluod saa weel optomptt: 

”Dw scett dieg vdj mynn gyllUc saadell, 
weell skaall ieg herre deg fram.” 


7. Dell wor Graallcr kongenn sonn, 
band drog vd Aadellring: 

the// matte mand horre saa langtt afT lieed, 
huor ormen skyflUe lyv om-krinng. 

8. Tthy strydde y dage, thy siryde y tbuo, 
tthend thridy dag till enndde: 

(heft wor Graallcr kongen sonn, 
hånd da ormen feeldde. 

9. Saa thuog hånd therf/ ormc-bofTuet, 
hånd saalle the// paa synn spyd: 
saa rieed hånd till SnllfTuerborig, 
band bod stalltt Siencld vd. 

10. ”flell siedder y, slalltlen Sienield, 
vdj etters skaarlagenn red: 

nu hafTuer ieg wieett den licede orum 
och skieeld edder weed den moode.” 

11. ”HafTuer y wieett denn lieede orem 
och skiecldt meg weed den miy>: 
tha skaall i raadde ofTuer Solborig 
och ofTuer mytt guld saa red. 

12. HatTuer y wieett denn lieede orum 
och skiceldlt meg wed thend harum: 
thaa skaall y raade ofTuer Solborig 
ocb su o (Tu c vdj myn arum.” 

13. ” Wcell y laadc edder chrcstenn, 
buodc y och alid edders rygge: 
ieg lofTucr eder, staaltlen Siéneld, 
ieg wcell eder alldrig suyge.” 
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14. Suaridtt the/f stalltenn Sieeneld: 

”Th«f< err saa langti der-fraa: 

ieg weell meg alldrig chreslcnn laade 
theff stund ieg lefTuc maa.” 

15. Suarridtl the/f Graller kongen sønn, 
hånd luod seg fuld weell tørke: 

„GylTucr ieg enn hiening mynn thro y dag, 
daa skeer meg aldrig løcke. 

16. Ieg hafruer meg enn iumfru feest 
y oster-kongens rygge: 

ieg hafTuer hynder lofTuell myn chrestelig tro, 
ieg well binder aldrig suige.” 

17. ”Nork hafTuer ieg buode gulld och sollefT 
och der-tieell rideer orh suenne: 

y faar buorll, Graaller kongenns senn, 
y hientter edder thro igenn.” 

18. Dett wor Graaller kongens senn, 
hånd kaaslc syn ganger om-Krinng: 

”IIafTuer guode nall, slallUenn Sieneld, 
ieg komer her alldrig igenn.” 

19. Dell wor Graaller kongen senn, 
hånds hest gyck alid y spronng: 
vdde sluud slalltten Sienelld, 

och hynder rand thaar paa kynnd. 

20. Delt wor Graaller kongenson , 
hånd rider atl wieen fram: 

der moedder hanoin en ieelle -gro fTue, 
hånd war buod wred och graam. 

21. ”He1l seell, Graller kongenn sønn, 
meg loster med deeg at stride: 
ingenn skaall fraa huer-anddree wygge, 
ferind iéenn hafTuer laatl synn lyfT.” 


c. 

(Magdalena Barncwiu’ ITaandskrifl, Nr. 57.) 

1. Del var Graler kongens son, 
hånd skulle till SølfT-berg ride: 
hånd Tant sig under bierget 
in lindorm i greset skride. 

Alt for hin stoltin Senelild op under liden. 


22. Suaridtt the/r Graaller kongensenn , 
hånd wor y hofTuen saa fry: 

”leg loster meed deeg alt fechlte, 
men mig wyndis lyff.” 

\ * 

23. Tthy fechltis y dage, dy feethis y thuo, 
den thrydy dag till quelde: 

daa ga(T Gud hanom lyekenn saa guod, 
och lhef< band ieetten feclddc. 

i 24. Tlhe// wor Graaller kongensenn, 
reed tiell stalltt Siepeld igenn: 
vdde sluod stallttind Sieenild, 

S stuor sorig hafTde hun y synde. 

25. ”Her staar y, slaallttenn Sieenild, 
vdj eedders skaarlagen-skind: 
well y ind nu lade eder chrestne 
och bly fTue aller-kereste myn?” 

26. ”SUaar aff edders heeste, Graaller kongens senn, 
ieg gyfTuer edder thro meed haand, 
for edders skylid laader ieg meg chrcslcne, 
buod ieg och ald myn laud. 

27. leg loffuer edder, Graaller kongen sønn, 
y hafTuer (hark for edders quide: 
y skaall blyfTuc allc-kierreste mynn, 
raade for thre konge-rygge.” 

28. Op stuod Graaller kongenn senn, 
band tuog hynder y syn arum: 
saa gafT hånd slaallttenn Sieeneld 
gulld-kronne och droninge-nAfTucnn. 

For bynnder staallllcnn Sieeneld vnder Stiern 
-fTeeld. 


2. ”Hor du, Grallcr kongens sen, 
huort daa wilt du ride? 

huem kiender dig de lonlig slige 
thill SelfTucr-bcrg at ride?” 

Dennem kiende mig stoltin Senil under liden. 

3. Alle de stige, som ieg weed, 
dem hafTuer mig kient en qvinde: 
ieg skall vinde dig ofTucr i dag, 
som guld her ofTuer sin bufTue.” 
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4. ”Hør du, Graller kongenson, 
du esl fed afT herrer och fester: 
du strid iche i dag med orm, 
du hafTuer iehe hiertie i bruste.” 

5. Det su ared Graller kongensen , 
thraade paa sin fuld-goede hest: 

”lcg skall sla den orm i-hiell, 

var hånd end threi gange saa sterch.” 

6. Iland drog ud sin goede suerd, 
man kalder den Adel-ring: 

del maale mand herre saa langt afT leed, 
hor ormen hånd skred om-kring. 

7. De firhtis i dage, dc fichlis i tho, 
det var en onebelig kiff: 

den tridie dag om morgen 
da lod den orm sin lifT. 

8. Saa tog hånd del orme-boffuet, 
hånd [salte] det paa sin spiud: 
saa rider hånd till Søiftiier-berg, 
band bød stolt Send ud. 

I ver* vcll-komen, Graller kongensøn, op under 

liden ! 

9. "HafTuer du slaget den leede orm, 
skild mig vred angest och harm : 
da skall du raade for SelfTuer-berg 
och sofTue huer nat i min arm.” 

Det sagde hun stoltin Zinel op under liden. i 


10. ”lcg hafTuer min tbro saa sandelig udsagt 
till keiserens datter afT Rom: 

henter ieg iche den till-bage igien, 
ieg stander for saa baard cn dom.” 

Det suaret band Graller kongens sen op under 

liden. 

11. ”AK hafTuer ieg baade soIfT och guld, 
der-till baade rider och suenne: 

faar du dig till keiserens gård, 
du henter din tro igien.” 

Det sagde hun stollin Senel op und[er] liden. 

12. Del var Graller kongens søn, 
hånd kaastc sin hest om-kring: 
eliter stoed stoltin Sinnelild, 
hinde raand taare paa kind. 

Du faar veli, stoltin Sinelild, under liden! 

13. "Ifør du, stoltin Sinelild, 
du tør iche saa qvide: 

iunchcr Knud, min ennestc brodér, 
den vil ieg eder gifTuc.” 

Det sagde Graller kongens søn op under liden. 

14. "luncher her Knud, eders cnnesle broder, 
den vill ieg iche hafTuc: 

beller vill ieg lefTue mandc-løs 
i alle minne dage." 

Det sagde hun stoltin Senel-lild op under liden. 


D. 

(a. Anna Basses Hdslir. Nr. 37. b. Anna Munks 
lldskr. Nr. 23 b .) 

1. Dctt war Gramwold konngens sonn, 
hannd skulle thil sølfT-biergedt ride: 
der meder liannem liden linde-orum 
udi saa kranck en thid. 

Ded snarer hånd Gram-wold kongens sonn op 
under lidenn. 


2. "Wel matte, Gram-wold kongens sønn, 
och huor wildt du nu ride? 

huem hafTuer kiend dig disse lønlige stie, 
thil sølffuer-biergedl adt ride?” 

Ded suarer hånd Gram-wold kongens søn op 
under liden. 

3. "Den, mig hafTuer kiend den lønlige stie, 
ded hafTuer wered Gud och wor frue: 

aldt skal ieg i dag weie den lede lin-orum, 
som guld bercr ofTuer sin boue.” 

Ded snarer hånd Gram-wold kongens son op 
under l[idcn]. 
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4. Dcd suared den lede tinorum, 
hånd svaredi aldi saa tbrost: 

”Och icke weier du denn leede lin-orum , 
du hafluer icke hiertte udi brost.” 
l>ed suaredt hanmi Gram-wold kongens sen op 
under lidenn. 

5. Orh ded warc Gram-wold kongens sen , 
hannd sedi suerd uddrog: 

och dell da ware den linde-orum, 
hånd aldi i slecker hogh. 

Ded giordc hannd Grain-wold kongens sonn 
op under lidenn. 

6. Saa thogh hannd ded blodige hofluedt, 
hannd salte ded paa sedt suerd: 

saa rced liand thil solfluer-bierig, 
band rosedi aff sinn ferd. 

Ded giorde hånd Gram-wold kongens [son op 
under liden]. 

7. Saa Ihog hannd ded blodige hofluedt, 
band salte ded paa sedi spiud: 

saa rider hånd thil solfluer-bicrgedt 
och byder slalllcnn Seignelille ud. 

Dcd giordc hannd Gram[-wold kongens sen op 
under liden]. 


8. ”Haffuer i nu weied den lind-orum 
och skildt mig weed den harum : 

da skal ieg giflue digh solfluer-bicrigh , 
suflue huer nadl udi min arum.” 

Dcd giorde hånd Gram-wold kon[gtns son op 
under liden]. 

9. ’leg hafluer mig en iomfru fcsl 
udi ester-kongens rige: 

dcd for-byde den efluerste Gud, 
adl 4eg skulle binder saa suige. 

Ded giorde hånd Gram-wold kongens [sen op 
under liden]. 

10. legh hafluer mig en iomfru fest, 
keiserens datter afl Rom : 

huer en dagh der oslen dages 
da vendter hun min komme.” 

Farer nu vel, staklen Seignelille, op under 
lidenn! 

11. Thack haflue Gramuold kongens sen, 
saa veli holdt band sinn throu: 
hånd ferdc den iomfru thil lssland, 
band lod sedt brellup boe. 

I Dcd giorde hånd Gram-wold kongens sen op 
under lidenn. 


E. 

(a. Svanings Hdskr. I, Bl. fri. b Det mindre stok- 
holmske Hdskr. Nr. 24.) 

1. Dctt war Graller kongens sen, 
handl beder sale hest: 

”Wy ville ride till Selflue-borrig, 
stolle Scnildc-lill will vy geste.” 

Wy gester hin slolten Senildi under liden. 

2. Dell vor Graller kongens son, 
hånd rider atl veyen fram : 

oc der rnelte hannom den lede lindt-orm 
udy di stier saa trange. 

Alt till hindt stalten Senildt under liden. 

3. Suaritt delt Graller kongens son, 
alt som handl lirk y hue: 

”Alle di stic, som iegh hafluer lerdt, 
dcnnom kiendc mig alle vor frue.” 


4. ”IIor du, Graller kongens son, 
alt huad ieg will dig sige: 

esl du y dilt hicrlc saa trost, 
du torst well inclt mig stride?” 

5. Suaritt delt Grallers gode hest, 
for hånd kunde mandzens maal: 

”i£nd skal ieg stride mel dig y dag, 
war du end mere slerck.” 

6. Saa wogh bandt den lede lindt-orm, 
alt met saa mogen qnide: 

saa rider handl till Solfluc-borrig, 
saa lystelig monne hånd skride. 

7. ”Her du, stollen Senildt, 
om du cst nu her inde: 

nu hafluer ieg wogitl den* lede lindorm, 
diu sorrig hun er diss minde.” 
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8. ”Haffuer da wogitt den lede lindl-orm 
oc skildl mig widt min quide: 
da hafluer du wundit Sølflueborrig, 
som liger y sollfluit hin hnide. 


F. 

(Sxnings llaindskrifl, II, Bl. 143*.) 

I 

1. Tet vaar Gralflucr kongens sonn, 
hånd skulle til Bern udride: 

der fant band paa den lede orm, 
i grosset saa monne band skride. 

Det saae hånd Gralfluer kongens sonn under 1 

liden. 

2. ”Hor du, GralfTuer kongens senn, 
huortl da vIU du ride? 

huem kiende dig den lønlige sti 
under thisse grene lide?” 

Tha suarid Gralflucr kong[ens senn under i 

liden]. 

3. ”Alle de steder, der icg kand, 
thennem hatTuer mig kiend vor frue: 
end skal ieg weige din liede orm, 
som guld skinner ofluer din boflue.” 

4. ”Ilor du, Gralflucr kongens son, 
vredis du icke ved mig: 

see du under din sadcl-boufl, 
du rader endt beder dig.” 

Det giorde h[and] G[ralfluer kongens son under 

liden]. 

5. Iland saae under sin sadel-boufl 
de guld-nogle saa smaa: 

”Der-mcl skalt du til biergit gaa, 
frelse din iomfrue saa god.” 

Da laa hånd G[ralfluer] k[ongcrts sen under 

liden]. 

G. Saa tog hånd de nogle saa smaa, 
band gick i biergit ind: 
ther saae hund sialten Sylfluerlad 
hoss thend orm saa ledt 
Det giorde [Gralflucr kongens sen under liden]. 


9. Ha fluer du wogit den lede lind-orm 
oc skilt inig widt den mede : 
daa bafluer du wundil Solflueborrig, 
som liger y guldl hin rode.” 

Oc wundit hafluer du stalten Senil op under 

liden. 


7. ”Welkommen, GralfTuer kongens son, 
du est en rider med ære: 

Gud vere lofluit, du hiid kommen er, 
om du mig frelse tor.” 

la, sagde hånd Gfralflucr] kfongens son under 

Rdcn]. 

8. Thet blefl saa moret i biergit ind, 
hånd kunde aldel intet see: 

saa saare hugh Gralfluer kongen son, 
hånd vor aff hierlel vee. 

Det giorde G[ralfluer] k[ongcns son under liden]. 

9. Den iomfru fick hannem Steen i haandt, 
den vaar som brendendis loflue: 

handl saae det guld, i bierget vaar, 
met giede och frydendis hoflue. 

Tha giedis G[ralfluer] k[ongens son under 

liden]. 

10. Del suarde iomfru Sylfluerlad: 

”Men i haflue lidet den vonde: 

icg vill ether gifluc (helte mogle guld 
och vil gaa ether till haandt” 

Tba suarid G[ralfluer] k[ongens son under 

liden]. 

11. ”lcg hafluer mig en iomfru lofluit 
i ester-kongens rige: 

ieg lofluit paa min christeligb tro, 
ieg vilde hinde aldrig suige.” 

Thet s[agdc] G[ralflucr] k[ongcns son under 

liden]. 

12. ”ieg vil faa elher guld och selfl 
och der— til ridder och suenne: 
farer i elher til oster-kongens rige, 
i henter eders tro igien.” 

Thet sagde hun stalten SylflWr-lad under liden. 
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13. ”Hor i del, min skønne iomfru, 
i eg vil irke bryde min Iro: 

ieg vil riher gifTnc saa høuisk enn ridder : 
Bcnedict, min yngistc brodér. 1 ’ 

Thel s[agde band Gralflucr kongens sen under 

liden]. 

14. ”Nuch hafluer ieg baade guld uch sollT 
och der-lil riger och lande: 

maalte ieg elher sielfTner faa, 
foruonden vor al min vonde.” 

Det s[agde] h[un stalten SylfTuerlad under 

liden]. 


15. Saa gafT hun hannem saa megit guld, 
som band vilde miesl begiere: 

saa gafT handl hinde sin broder igien 
mel megen tuet och asre. 

Del giordc handl G[ralfTuer] k[ongens sen under 

liden]. 

16. Nu hafTuer den rider och den stolle iomfruc 
foruanden al tberis vande: 

nu sofTucr hånd boss sin festemee, 
och hun boss sin feslemand. 

Thel volde band GralfTuer kongen senn under 

liden. 


tt oj I) ligge hinanden meget nær, hvorimod 
f er f jævnere, hvorom mere ved Opskr. B. 
Det bemærkes een Gang for alle, at c 
egenlig kun har Omkvæd ved l«/e, ‘24 de 
og sidste Vers ( ved Vers 20 og 21 er 
det tilskrevet af Yedel). Da f fattes 
V. 3, og * og k gj»re eet Vers af 19-20, 
saa har enhver af Afskrifterne kan 27 
Vers. Opskriften som saadan har dog 
aabenbart 28. 

- V. 1, L. 1. Grafluell, saal. t sædvanlig 
(22 Gange), her dog: GrefTue, i Ver« 2: 
Greffuer ag t V. 3: Glarfliier; b har be- 
standig: Graluer eller Gralluer; c sæd- 
vanlig (14 Gange'): Graller, 3 Gange : 
Gralle, 3 Gange: GrafTler og 1 Gang: 
Grannill. L. 2. b: band beder io sadle sin 
bcsl; c: oc beder hånd salle sine heste. 
L. 3. Och wii wille, b: Wii will; r: leg wiill. 
L. 3. Sjllessborrig, b her: Selues-borig, i 
V. 10: SyluedUborig, < V'. 12 og 13: Solues 
[13: ”solues”] borig; c her og i V. 13: 
Solliigsboriig, • V. 10: Sollersbor iig. » V. 
12: Solboriig. L. 4. b: hus stalten S. will 
ieg g.; f: hin unnge fru S. all g. L. 4. 
Sin ild. b her: Segnille. ellers oftest: Seg- 
nild, men ogsaa: Zegnild, 7, egn i I le, Segnell. 
Signild, Segncllille, Segnellile, Signellile, Sene- 
lille; r her: Seiiildll, oftest: Senild, ogsaa: 
Seniildll, Sinild. L. 5. op, fattes « r (/*ye- 
saa i sidste V r .). 

- V. 2, L. 1. waar, a: waa. L. 3. orm, h: 
lindorm. ( Ligesaa i V. 9.) L. 5, staaer 


t ■ antydet med Begyndelsesbogstaverne; 
b har det hele , kun fattes: Op. 

A. V. 3, fattes * f ( ligesom i Opskr. B R). 
L. 3. Saal. b; a: buemb vi iser d. d. I. vey. 
L. 5. Saaledcs b her og a ved n. V.; 
tt her: ”W. g.” (a: Wii giester). , 

V. 4, L. 1. b: Alle de slie, der ieg weed; 
c: All denn slriid, der ieg knnnd. L. 2. te 
kommer, c: denn. korne. L. 3. lede, a: lidde 
lede. L. 4. sinn boflue, b: sin boue; r: 

bue. L. 5. op, b; fattes t a. (a har 
efter dette Omkvæd endnu antydet det 
V. 1-!? ti/horende : W. g.) 

- V. 5, L. 2. er, bf: du esl. L. 2. foster, 
br: forster. L. 3. stride, b: strider, c: 
flickler. L. 5. a: W. g. (a: Wii giester); 
b: Alt for hin slolten S. op under. (6'oMme 
Forhold Jinder Sted ved n.' V.) 

- V'. 6, L. 2. Saal. ab; r: for orme wor 
icke redil. L. 4. waarslu, b: war du, c: 
vost du. L. 4. tesswer, b: Ihesuer, c: 
ih) sser. 

- V. 7, 1+. 1-2. b: Suared del Graluer kon- 
gens sons ("sons*’) hest, hånd loed sig end 
well ihoche afT harm; c: Suarell delt Gratier 
kongens son, hans hest, stod saa well op- 
templl. L. 3-4. e: Du sielt diig y min giltte 
sadiill, well skall ieg bere dieg frem. L. 5. 
a: W. g.; b: All Ihill hin. 

V. 8, L. 2. Edclle-rinng, b: Edell-ring; e: 
sin Adelle-ring. L. 3. lanng enn weig, b: 
lang afT lee; c: lanng paa liedlt. L. 4. huur, 
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b: hor. L. 4. lydenn, f: Hud. L. 5. I A. 

• ; b: AU faar hin. 

A. V. 9, L. 1. to, c: tbofT. L. 2. till, b: att. 

L. 4. c : band ormen tiill iorden fvide. 

L. 5. op. b; fatte* i s 

- V. 10, L. 2. c: h. sivtte d. p. s. spiudtl. j 
L. 4. b: hånd bede stolt Signild ud; C: hånd 
biuder den iomfTru udtt. L. 5. b: Her boer 
stolle Segnild op under lide. 

- V. 11 % L. 3. lindorm, C: orm ( ligesaa i 

n. V.). L. 4. skildt, bf; a: skili. L. 5. | 
op under lidenn, a har kunr ”o. u. L” ' 
(ligesaa i V. 12-18. 20. 22-27). 

- V. 12, L . 1. weyelt, c: weytt ( ligesaa i 
n. V.). L. 2. mede, bc; a: harmb. L. 4. 
saa redt, b: det rede. L. 5. Saal. a : b: 

Det thager [? tbarker] don slalten S. op. 

- V. 14, L 2. etter bude [? bude etter] .... 
b: och cbrislne lade all eders rige; c: orh 
alle eders riige. L. 3. c: i. I. e. iomffru 
SeniildlL 

- y. 15, L. 2. Ded, a; Der; bc: Det. 

y. 16, L. 3. bedenng, b: hedning; c: bening. 

V. 18, L. 1. Offerell [? Øfleretl] bafTuer ieg, 
b: Øvred h. i.; c: Altt bafTuer ieg nock 
bode. L. 3. b: farer i thill Øgler-kongens i| 
rige; «: Y farer burtt, Graller kongens son. j 

- V. 19-20. Raade a og b have istedenfor 

disat to hun eet Ver* , idet 4 de Lin- af B. 

19 de og de 3 fortte Lin. af 20</e V. 
fatte s i de to Hdskr. De nævnte 4 Li- 
nier, der aabenbart ere udeladte ved Vagt- 
somhed , ere her optagne i Testen efter f, 
med den fornødne Ændring » Sknve- 
maaden (c: ieg komer her aldriig mer. Delt 
wor Grallcr kongens son, hans hest band 
giick y spronng: ude slaar stoltenn Senild), 
med Indsættelse af: igienn for: mer i 
V. 19 L. 4 (ifr. K. y. 18) og Tilføjelse 
af Omkvæd ved V. 19. 

. V. 20, L. 5. Saal. a og b (b: hin for: denn) ; 
t C har Yedel tilskrevet $om Omkvæd : 

Bort red Graller kongens son under liden. 

V. 21, L. 2. fremb, br: fram. L. 3. ietenn 
a(T gronnen oe, b: iellcn afT grener [ ? *gro- ' 
ner”, men t n. V: gronner] oc; c: ielten 
grenen ©ve ( rettet [af Vedel?] til: oee). 

L. 4. leed och lanng, c: wredl och gram. 

L. 5. Saal. ab; C ( med Vedel s llaand ): | 

Det giorde Graller kongens son under liden, j 


V. 22, L. 1. Her du, b: Hell dig; c: Helt 
siider. L. 3. denn, br: hin. L. 5. Ded 
sagde, a: Sagde; b: For del sagde, 
y. 23, L. 4. begge, b c: beges. L. 5. Blide, 
b ["’Blidde”]; a: Sinild. (Samme Fejt 9 har 
a i Omkvædene til de to følgende Ver*.) 

V. 24, L. 2. tridie, a: 3; b: tride; r: tridie. 
L. 2. till, bc: al. L. 3. bc: da gafT Gud 
hannem lyeken saa goed. L. 4. b: denn 
ietle monne band feide; c: att band ielten 
tiill iorden felle. L. 5. c: Dell giorde Gral- 
ler kongens son [Vedel tilføjer ;] under 
liden. 

y. 25, L. 3. b: ude staar stollen Blidcliile 
(men hvor Linien ved en Fejlskrift er 
indkommen i V . 27 , lyder den ligesom 
her t a); c: der fannit hann en sk. i. 
y. 26, L. 3-4. bc: del gilfue (c: gifTue 
ih«//) Giid -fader i 1 limerig, i wor (c: 
wure) allerkierisle min. L. 5. siger, b: 
sagde. 

y. 27, L. 2-3. I deres Sted har b L. 2-3 
af V. 25 (ifr. ovenfor). 

V. 28, L. 3. Blide-lille, c: Senild. L. 4. 
dronningens, b: droninge ; c: drolnings. 
L. 5. b: Delt suared; c: Detl giorde Gral- 
ler kongens son under liidenn. 

er egenlig ikke nogen egen Opskrift , men 
den samme som h og ligger da navnlig 
denne* Afskrift C meget nær: fattes lige- 
som den Verset .4 , 3 , men har 18-19 
(A» 19-20) c Orden. Saalede* dens 23 
forste Vers; men derpaa skiller den sig 
fra de tre andre Afskrifter af 4 ved en 
heel faettsk Afvigelse , der dog væsenlig 
bestaaer « en Ombytning af Navnet Blide- 
Li med det fra det foregaaende bekjendte 
Signild. Kndskjondt jeg ikke troer , at 
det er en forskjellig Tradition , som her 
er benyttet , men antager det Jor en vil- 
kaarlig , ved Pennen foretagen Foran- 
dring af Opskr. 4, saa har jeg, da den 
dog skulde aftrykkes heel, skaf et den 
Plads i Tes ten ved at lade den passere 
for Opskr. B, t stedenfor at sætte den her 
i Noterne som 4 d- 

Y*. 17, L. 1. Nock, maaskee: Nack, er 
Skriverens egen Rettelse for: Allt. L. 4. 
hienltcr, Hdskr: hierlter. 
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D. Af k fndes, foruden den l*te Linie i 
Hegi nteret, kun V. 10-11, da Hesten er j 
udrevet af Hdskr. 

- V. 1 , L. 1. Gramwold, b her: Granuull, 

* .siden Granucldl , Grannuoldt. L. 2. sellT, 

Hdskr : sollT. 

- V. 8, L. 4. SofTuc. Hdskr: ae flue. 

- V. 10, L. 2. keiserens, b: som er k. L. 3. 
der, b: (helt. L. 5. b: Farer nu veil, hynn 
stallhenn Syneli unnder liidenn. 

- V. 11, L. 1. Tback, a: Thaff, b: Taekc. 

L. 3. issland, b: Iselanndt. 

E. V. 1, L. 1. Delt, b: Ocb del. L. 1. Gral- 
ler, b: Gralver, siden: Graluer, Gralwer. 

L. 2. sale hest, b: legger sadell paa hest. 

L. 3. Wjr wille, b: Och icgh will. L. 3. 
Solftue-borrig, li: Sylliscbborrigh, siden: Si- 
lilzlmrrigh, Syllytzborigh, Sylvtzborigh. L. 4. 
Sonilde-lill, b : Signclille, siden ogsaa: Signe- 
liillc, Seinelille, Scgnelillc. L. 4. wy, *b : ieg. 

Jj. 5. b har baade her og ved sidste V: 

AH thill hin stalten [V. 10: stalle] S. op 

under lide [V. 10: liden], og flere Steder | 
har b ikke Omkvædet. 

V. 2, L. 4. stier, b: stie (jfr. n. V.). 

- V. 3, L. 2. lirk, b: gick (band maatte da 

staae f: hanom). L. 4. alle, b: Gudt och. 

- V. 4, L,. 2. b: all htiad iegh siger digb. \ 
L. 4. b: al du (er stride med migh. 


E. y. 5, L. 1. Grallers, a: Graller kongens 
sens; b: Gralwers. L. 2. mandzens maal, 
b: mande-mail. L. 4. b: waar du end tbu- 
sindl faaldL Denne Læsemaade girer Hum, 
og vilde være i Orden , om i » antage de 
to sidste Ord ikke for tusindfold med et 
udeglemt slerck, men for: thu sindt [= 
lesser i AR. jfr. threi gange i C] faal 
( Tillægsord *= fol i Molb. Glossar, eller 
folen i Aasens norske Ordbog ). 

- V. 6, L. 4. monne hånd skride, b: under 
de lide. 

V. 7, L. 3. WOgitt, b: slagil ( hgesaa i 
n. V.). L. 3. lindorm, b: orm {hgesaa i 
». V.). 

- V. 8, L. 2. mi«, b: den. L. 4. bin, b: det 

- V. 9, L. 4. guldl hin, b: guldet det 

b tilføjer endnu følgende V. 10, som dog 
ikke passer til denne Opskrift , men «oa 
Skriveren vel har kjendt andensteds fra: 

Iegh haffuer migh en iomfru fest 

j osler-konpens rige: 

halTocr gode nat, sulten SegneliUc, 

» v findis icke brat nu merre. 

V . V. 5, L. I. bouff, Hdskr: bonit. 

- V. 7, Ij. 4. frelse, Hdskr: frelser. 

- V. 10, L. 5. suarid, Hdskr: suor el. noget 
lignende. 


30 . 

Holger Danske og Burmand. 


■ Fon menige mand her i Riget viste Icke for andel [om Olgerl, en at han hagde all 
enlsle verit en dansk kempe, som want seyer afT Burmand, som den gamle kempe vise lyder: 
Olger dansk han want seyer afT Ktirniand. Men det flndis nu her effter klarlige, buad mand han 
vvor.” I disse Ord af Christie™ Pedersen i Fortalen til Olger Danskes Krønike, trykt i Malmø 
1534, have vi da et sikkert Vidnesbyrd om. at nærværende Vise havde fundet Vej herind I 
Landet, forinden de trykte Krnnikcr gjorde Folket bekjendt med Heltens mange vidunderlige 
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Æventyr; Ibi skjondl Krøniken om Karl-Mannas var trykt paa dansk i dot mindste 25 (i det højeste 
33) Aar Tor den om Olger, og der I den tindes adskilligt om Olger (Udgcrd), navnlig hans I nær- 
værende Vise besungne kamp. saa kunde Chr. Pedersen dog umulig have kaldt den en gammel 
kæmpevise, om den forst havde været digtet efter den trykte Krønike og altsaa havde tilhørt 
hans egen Tid. Visen haves nu først i Haandskrilter fra Midten af 16de Aarhundrede og er først 
tryk! 1591 hos Vedel (I, Nr. 14), hvis Teit er sammensat af de her meddeeite Opskrifter IC. 
Det kan herved bemærkes, at Vedel ikke synes at have kjendt meget til Olgers Krønike; han 
nævner den ikke I sin Indledning, men antager Burmand for en Hedning, og den i Visen fore- 
kommende Kong Karvel for "Keyser Karl”. Vedels Text er siden ofte oplagt som Flyveblad (fire 
Udgaver af delte: een af 1691, een af 1723 og to uden Aarsial haves paa Univ. Bibi., en femte 
uden Aarstal ejedes af l.ieutn. J. liomann, og en sjette ejes af Lector Stephens); den er optrykt bos 
Abr. (Nr. 6), oversat paa tydsk (W. (irimms Altdan. Heldenl. Nr. 79) og paa islandsk (tiisle 
[varssons Hdskr. Nr. 140). Opskrift I tindes desuden efter det her benyttede Haandskrift af- 
trykt I Flors Danske Læsebog (3die l'dg. S. 42). To »rtiike Optegnelser af Visen, begge ganske 
uafhængige af den trykte danske, findes hos Arw. (Nr. 7). Et færoisk saakaldet "Olgars kvædl” 
er derimod ikke nogen Opskrift af samme Folkevise, men en senere Digtning (rima), forfattet efter 
den bekjeudte Roman. 

Vor Vises Helt optræder foruden 1 denne ogsaa I vor Nr. 7 (K, V. 7) under Navn af 
"rasken Olgierd Danske” 1 Kong Dlderiks Folge, med en rød Om 1 Skjoldet. *) Ollger eller Ilolgerd 
Dansk nævnes mellem de bernske Helte ved (irer tienselins Bryllup (Nr. 16, A, 16; I, 17), og 
i vor Nr. 17 kaldes han baade Olger og Holger, er Konge af Nørrejylland og optræder bestemt 
som Repræsentant for dansk Nationalitet ligeoverfor den tydske Nationalhelt Diderik. Vi behøvede 
ikke Chr. Pedersens Ord for at vide, at han længe for hans Tid var kjendt baade her og i de 
andre nordiske Lande. Allerede vore esromske Aarboger fra Begyndelsen af 14de Aarhundrede 
nævne som Konge i Danmark ved Aar 768 "tiodefridus, pater Ozzyari Dam".**) Det gammel- 
svenske Legendariunt, ligeledes fra 14de Aarhundrede, kjender ogsaa "Ødgerd, konungx son aff 
Danmark”, som det gjør til en Son af Thyra Danebod, der bygte Danevirke***), hvormed kan 
sammenholdes Navnet paa den angelske Vold Olgerdlge.****) Den oldnorske Bearbejdelse af Karls- 
krønikerne, blandt hvilke ogsaa findes en "Oddgeirs I'altr", haves nu først i Haandskrift fra 15de 
Aarhundrede, men er sikkert ældre. Den danske Kejser Karls Krønike haves i Stokholm I Haand- 
skrift fra 1480 (jfr. Molbech: Hist. Tidsskr. IV, S. 160); den blev trykt hos tiotfred af tibemen 
Aar 1509, om ikke før, og siden (gjennemseet og rettet, navnlig I Sprog og Stavemaade) paany 
udgiven af Chrlsliem Pedersen Aar 1534, som Forløber for hans Olgers Krønike af samme Aar. 
I denne gammeldanske Karls-Krønike forekommer Holger under samme Navn som Opskr. I bar, 
nemlig ”Wdger", Son af Joffror (de franske Digtes Joflrol, tiodefroy, latinsk: tiodefridus), hvilke 


•) Saaiedes angives hans Mærke ogsaa i den gamle franske Prosakrønike, der dog eetsteds lader Ornen være 
sort, et andet Sted rod; medens det ældste franske Digt om ham lader ham fure en Løve I Skjoldet. 
(Hothe: Om Holger Hanske, S. 10—17.) 

*•) Script. Ilao. 1, S. 2*27. Disse Annaler slutte med Aarel 1307, og Membranen, hvori de findes, angives 
af I.angebek at være omtrent samtidig hermed, 

*••) "Han [Karolus franka konungb| oan ok vndi rømska rike alt holtæta (saisonia) landh ok danmark ok thok 
til sin for gizla konunga son a(T danmark odgerdan han vtardh en af kjj iamnunghum fremstø riddarotn J 
konungx gardhe. hans modher het thvri danahool hon byghdc dana virke hogltan mur fra øslra liaftii tit 
vesira mellan danmark ok thydisiand s«a thiokkan . at vræl malhc lime vaghna metas oean a murenom." 
(Stephens: Fornsv. Legend. S. 746-47.) Jfr. Pelri Olai Chronicon fra lude Aarli. (Script. Dan. I, S. 107): 
"Istius tiormonis filius dicitur fuisse Ogerus Danus, qui fuit unus de prineipibus eiercitus Karuli Magnl.” 

•**•) Dette omtales i D. All. VII, S. 302. 306-06. MuiienhofTs Sagen, DIV. Otilzrn siger vel i sit Skrift om 
del danske Sprog i Slesvig (S. 18):. "Olger- Dige , das ist Schuuwall faf angelsax. ealgian). nichl Olgers 
Itige, als wenn er von Olger Danske såre’; men Ouuens hele Theorie, hvorlil han benytter dette Olger- 
Dfge, modsiges med gode Grunde af J. N. Schmidt i AnUq. Tidsskr. f. 1846-48. S. ‘274. 

. 25 
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Navne forsi Cltr. Pedersen gjor til Olgcr og Gnttrik.*) I et skrevet Uddrag af Olgers Krenike. 
maaskee gjort ' af Dir. Pedersen selv, nævnes ban ogsaa bestandig Wdglerd (Wdgierdt, Wd- 
giert) Danske, som naar det strax i Begyndelsen hedder: "Tben anden edelligh hoffdlng oc 
danske herre, som y fordum thild wdfoer alf Danmarck, dett wor then, som danske mend 
kalde Holger Danske, men paa latine kaldis hånd y de store kronlcker hertug Wdglerd 
Dacus. alf fodzel oc fæderne land en dansk mand.”**) At her siges, at danske Mænd kaldte 
ham ikke l'dger men Holger, synes vel at vidne om, at Chr. Pedersen Ikke paa egen Haand 
forandrede det sydfra modtagne Navn; men vor Opskr. R lærer os dog, at danske Mænd endnu 
efter hans Dage ogsaa brugte Formen l'dger (det svenske Ødgerd, isl. Oddgeirr, franske Ogier, 
latinisercde Otkerus, Otgarius, Occarius, Oggerius, Osigerius, Ozzyarus) red Siden af den for- 
danskede: Holger eller Olger.***) 

Under Navn af Holger Danske lever han endnu 1 danske Folkesagn som en uhyre Kæmpe 
(Tlilele: Danm. Folkesagn, 11, S. 311; 1, S. 18 — 21. MtlllenholT: Sagen M. u. L. Schleswigs, 
llolst. u. Lauenb. D1V). Han er ikke dod, men sidder slumrende med sine Kæmper, med 
Skjægget groet igjennem Steenbordet, I et Bjærg eller under en gammel Borg: under Kronborg 
ved Helsingor, i Havrebjærg ved Slagelse eller I el Bjærg ved Hogcltonder i Slesvig. Ikke mange 
Mile fra det forhen nævnte "Olgcrdigc". Fra dette sit Skjul skal han engang udgaae, naar Fædre- 
landet er siædt I yderste Nod, og da frelse Danmarks Rige. Tæt udenfor Kjobenhavn vises 
endnu Sporene ar lians "Briller”; en stor Træbolle, der I dette Aarbundredes Begyndelse var paa 
Kunstkammeret, kaldtes, almindelig Holger Danskes Grodfad.****) Der vistes for henved 200 Aar 
siden hans Slagsværd, og en Sleenstotte udenfor Kjobenbavns Vesterport gjaldt dengang for hans 
Billede. |) Ved Horsens I Jylland har man Tumlet hans Sværd, I Viborg-So skal han vande sin 
Hest, i Fyen venter man at see ham med sit rode Skjold i Spidsen for den danske Krigsmagt. ft) 
Sagnene om Holger som den slumrende Kæmpe, der ventes tilbage, naar landet er I Fare, de 
vise os kjendelig den samme Opfattelse af ham som den , der fremtræder i Visen om hans Kamp 


*) Chr. Pedersen forandrer JolTror lil GoUrik, der hvor han navnes som Fader lil l'dger, men da han ikke 
vel kunde lade den danske Kong GoUrik færdes I Kejser Karls F«lge i Spanien, saa beholder han der 
Navnet Jofror, hvorved altsaa af een Person bliver tvende. 

•*) Dette Uddrag findes i et Hdskr. bctillet "Danorum migraliones et praclara facinora per universum fere 
orbent", der gjemmes i Stokh. kgl. Bibi., og som upaatviv lelig er den 4de Deel af de A. S. Vedel tillagte 
"Paralipomena”, der navnes i "Promus Condus* (Westphalens Monum. ined. IV, 1687), og som man har 
anseel for tabu Dog er dette uuk egenlig ikke Vedels, men snarere Chr. Pedersens Værk, hvilket namnere 
vil blive oplyst i den nye Udgave af Chr. Pedersens Skrifter ved Hr. Cand. Carl Brandt, hvem jeg skylder 
denne saavcl som de ovenfor an forte Oplysninger om den rette Sammenhæng med Karls-Kroniken og om 
den ældste Udgave af Olgers-Kroniken, om hvilke hidtil har hersket de urigtigste Meninger. 

**°) Rolhe har Uret, naar lian (Om Holger Danske, S. 31) siger: "Rusland er det eneste Land, som i sin 
aldre Historie viser os Navne, der have Lighed med Navnet Holger eller Olger"; thi førstnævnte Form er 
samme Navn som Holmgeirr og forekommer hyppig i svenske og danske Diplomer fra 14de Aarh.; del 
skrives da haade: Holm-. Hulin-. Holn-, lioiin-. Hul- og Holgcrus. 

*•••) Dette sidste skyldes (’nnferenceraad WerlaufTs mundtlige Meddelelse. Ilos Abr. (I, S. 889) siges, at "man 
viste ved Opgangen lil Kunslkammerct Olger Danskes uhyre OJlebrodspollc." 
f) Dette sidste siger Th. Ilartholin fil. "De llolgero Dano" (1677), S. 188: "Hujus Herois ad noslram memor- 
iam monumcnla manscrunl duo: stalua lapidea ritra portam Hafuic occidentalem, el gladius in prætorio 
Hafniensi nnn ita pridem asscrvalus, quem sealprllum Holgcri vulso diicrunt." — Denne Statur, hvorom 
jeg ikke har kunnet erholde mindste Oplysning, har sagtens ikke egenlig forestillet ham, men kun af Folket 
været henført til ham. — Hans virkelige Billede, med Navns Paaskrift, smykkede tillige med hans drabelige 
Modstander Rurmands før et halvt Hundredaar siden en gammel, nu nedbrudt Borgemeslcrgaard i Aarhuus. 
Hvor disse nu ere, eller om de ere til, er mig ubckjendl. (Denne sidste Meddelelse skyldes Hr. Assistent 
Sirunch ved Oidnord. Museum.) 

ft) Kl svensk Sagn, der dog bærer Præg af at være meget nyt, beretter, at "på 11 o Igen 6... i sjdn 6f vin gen, 
mil ifrån llultsjo, finnas Ihniningar efter en større stenbyggnad; man bcrlllar, all Holger Danske liør på 
Herreborge! i forntiden haft sin bostad." (Tunekfs Geogr. 8de uppl. 1822. III, 2, S. 86*2.) 
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med Diderik: han er for det danske Folk bleren til en Repræsentant for dets Nationalitet, til en 
folkelig Skytshelt, og det længe for Ingemann skrer sin "Holger Danske". Thi kun til saadanne 
henforer Folket delte Sagn, en (ijcnklang af Ragnaroksmythen. Saaledes sidder efter Sagnet 
Kong Dan under Danerirke, Karl den store i Odeuberg, Witteklnd I et Bjærg i Westphalen. 
Kejser Frederik Rodskjæg i Thllringen, Siegfried i et gammelt Bjærgslot. Sreltserforhundets 
Stiftere i et af Sreitses Fjælde, ligesom Brillerne rente Kong Arthurs Gjenkomst; ja endnu i 
rort Aarhundretle har Folket i Elsass og i Thilringeu orerfort Saguet paa Kejser Napoieon: han 
rentes tilbage med Tyrken, og han har aflast Kejser Frederik i KiffhaUser-Bjærget, fra dets Tinde 
seer man hånt i Aftentaagen stirre ud orer Verden.*) 

Det er ikke her Stedet at gaae ind paa en udforlig Undersøgelse af Holgerssagnenes 
Grund eller senere Vaudringer. Hvormeget der end er skreret deront, saa er det dog al rente, 
at fremtidige Opdagelser og Undersøgelser rille kunne bringe langt niere Klarhed i disse Forhold, 
end der endnu findes.**) Det er gjentagne Gauge godtgjort, at Holger ikke kau hjemles ror 
danske Historie, men at Sagnene om ham, som ri nu finde dem, ere os tilførte søndenfra; lige- 
som det er tilstrækkelig oplyst, at mange af Horedtrækkeue i hans Historie ere laante fra 
historiske Personer af Narnet Autcbar, Otgar, Ogger og lignende, for det meste af frankisk 
Stamme, der hare spillet Roller i Karl den stores og i bans Fader Pipins Historie, og tildeels 
bare ræret beslægtede med disse Konger; en af disse nærues endog "Olgerum Dauiæ ducem” 
og siges at hare ræret med Karl den store 1 Kølin Aar 778, og da der at hare opbygt et af 
Saxerne odelagt Kloster.***) .Men hermed er Sagen iugenlunde klaret; thi uanseet, at det aaben- 
bari er furskjellige Personer, der mere eller mindre hare bidraget til Udriklingen af Sagnene om 
ham, og at ingen af disse hans historiske Forbilleder har ræret af den Betydning, at Sagn- 
kredsen oprindelig kan bare samlet sig om ham. saa findes der i Holgers Historie andre Træk, 
som netop synes de ældste af dem alle, og som ikke kunne rære laante fra nogen historisk 
Person, men rise ganske andre Veje. Sagnhcllen Holger (Odger) er ifølge min Opfattelse ikke 
fra første Færd et (ijenskin af ett eller flere historiske Personer, og hans Fædreland lader sig 
derfor ikke udfinde red at bestemme nogle af hans Forbilleders: den mylhiske Baggrund, der 
egenlig er Billedets Grundlag, er ikke derred forklaret eller hjemlet. For saa ridt hare nogle 
Forfattere ræret i deres Ret red at soge Sammenligningspuuktcr mellem Holger og f. Ex. den i 


*) MiillcntiotTs Saften, DV (jfr. ItVI - \ 1 I), j. Grimms Drul. MjOml. 2den Ida. S. 903. f. Unit. Sag. 
Nr. ‘21-28. 295-97. 891. 488. Rirhardson: Bortforer*« Table Book, VII, S. 87. f. Støber: Sagen des 
Elsasses (185*2), Nr. 8*26. Bechsiein: SagenschaU des Thiiringerlandes, IV, S. 52.— Disse Sagns Grund- 
lag er aabenbarl recnt myihisk, og deres ældste Form da vel den, hvor del kjendelig er cn fortrængt 
Guddom, der saaledes endnu lever i del skjulle, og saadanne Sagn haves ogsaa baade i Tydskland og i 
Norden. (Jfr. Grimms MyLhol. anf. Si.) 

•*) Af Værker, hvor saadanne Undersøgelser findes, kunne især nævnes: Mabillon: Acta S. S. Ord. S. Bened. 
(1077), scc. IV, pars 1, 056. f. Eckhart: Commcnl. de reb. Franc. Orient. (1729), I, 63*2. f. Barihotin: 
De Holg. Dano (1077). Pontøppidan: Gesta el Vestigia Dan. I, 886. f. (jfr. I, *20. 113. 171. 11, 355). 
Sulim: Cril. Hist. 111, 587. f. Ny erup: Alm. Morskabslasn. 99. f. Ralibck: Alm. ældisl. Morskabstæsn. I. 
Molbech: Fortale til Nis Hansens Udg. af Olger Danskes Kronikr (1842). Mune: Anzeiuer fur Kunde d. 
drut. Vorzelt (1836), V, 03. f. 314. Mone: Cbersichl der Niederliind. Volks-LitL 41-42. Ford. Wolf: 
Uber die neuesten Leistungen der Franzosen &c. S. 35. Schmidt i Wiener Jahrbucher, XXXI, S. 126. f. 
Grksse: Die gross. Sasenkr. des Miilelallers, S. 840. f. ReilTenbcrg: Chronique rimmede Philippe Mouskes, 
II, pag. (XX Vil. f. Du Meril: Hisloire de la Pofaie Scnndinave (1839), 876. f. Barrois: Ogier de Dane- 
marche (1842), Préface j og Éléments Carlovingicns (1846), 248. f. L. A. Kolbe: Om Holger Danske. 
Kbb. 1847. 4lo. 

** c ) Chron. S. Martin i Colon. ap. Pert/. II, 214. "Olgerum* kan man vel gjerne med Peru: antage for en 
Skrivfejl for Otgenim. da man jo ellers ikke finder denne Form, uden i Danmark, hvor man dog kjendelig 
bar modtaget Navnel i Form af l.'dger; men delle "Pauia* duv" er saare mærkeligt bos en Forfatter fra Ilte 
Aarh. der slet ikke rober noget Kjendskab lil Turpius eller andre fabelagtige Kroniker om Karl den store. 

25 8 
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Nordens Oldsagn berømte Helge Hundlngsbane*); men som mig synes med mere Grund er Tor 
nylig af G. Brynjolfsson, (Ann. f. Nord. Oldkyndlgh. 1851. S. 127 — 28) gjort opmærksom 
paa hans Lighed med den ham ogsaa i Navn (Oddgeirr) nærmere staaende Orvarodd. Adskillige 
Træk i Holgers Historie ere os bekjendte som gammclnordiske. Som Orvarodd og Blinde-Gest 
var han en vidtvandrende Kæmpe, der blev 300 Aar gammel; som ved deres og Helges Vugger, 
saaledes ved hans finde vi Viilverne med deres Spaadomme; og Lyset, ved hvis Udbrænding 
hans Oage skulde have Ende, kjende ri fra Sagnet om Gest. Fortællingen om lians Stridshest, 
der maa slæbe Steen i Klosteret, medens han sidder fangen, er samme Sagn, som i Vilkinasaga 
henfores til Hejmcr, i Chron. Noval. til Walther, i den gammeldanske Karls -Kronike til Vilhelm 
den hellige og endelig I vor næstfølgende Vise til Svend Felding (jfr. S. 217 — 18). En om- 
fattende Undersøgelse af Middelalderens Digte med Hensyn paa saadanne Træk vilde i det hele 
taget lede til mærkelige Resultater, tildeels sikkrere end ad nogen anden Vej lade sig frem- 
bringe. Det vilde derved maaskee bringes til en hnj Grad af Sandsynlighed, at Holger, skjondt 
paa en anden Maade end man tidligere har villet, dog oprindelig tilhørte Norden og i Syden med 
Rette havde gjældt for, hvad hans Navn kalder ham: Nordboen (alle Nordboer kaldtes jo den- 
gang danske), og at Normannerne. Skaberne af Karl den stores Digtkreds, havde af deres egne 
hjemlige Erindringer fremdraget Grundlaget for llolgcrssagnct og da deri Indllættet forskjellige 
historiske Træk, hentede fra Personer af lignende Navn, som havde staaet i Forbindelse med 
Karl den store og hans Slægt. Og saaledes kunde da Franskmanden Du Heri! have Ret, naar 
han siger (anf. St. S. 386. 388): "La tradition d’Ogier nous semble ainsi venlr primitlvement du 
Nord; mais elle ne put acqudrir une aussi grande popularité en France sans se rattacher a 

Thistolre Hais aueune de ces circonstances nc tient a l'essence de la tradition; il n’en est 

pas une seule qui ne se grossisse de quelqucs allusions bistoriques, et les accessoires que les 
préoccupations de chaque generation lut font ajouter å ses récits ne peuvent rlen prouver contre 
leur orlgine.” 

Medens danske Forfattere fra 14de til 17de Aarhuudrede have villet hjemle os Holger 
som en historisk Person, som Son af Kong Gorm eller Kong Gøttrik (Gotfred), saa har forst 
Mabillon med megen Dygtighed vitst , hvorledes de Historien tilhorende Dele af Holgerssagnet 
bestemt vise os hen til sydligere Lande og da navnlig maalte give ham en frankisk Herkomst, 
og siden have andre Forfattere, byggende videre herpaa, troet at kunne anvise ham sin Plads i 
den gamle nederlandske (austrasiske) Historie og have da forklaret Tilnavnet "le Danois" som 
eenstydigt med ’TArdenois”, og fundet fornget Støtte herfor ved Heltens tidlige Popularitet I 
Nederlandene. Delle er navnlig fremhævet af Barrols, der for forste Gang har udgivet det ældste 
Holgcrdigt, og det gjentages af Rothe; men hvor gode end de herfor anførte Grunde ere, saa 
staae vi dog nok her kun ved een af Sagnets Kilder; og hvad Tilnavnet angaacr, saa synes det 
kun lidet troligt, at han alt 1 tlet Ilte Aarhundrcde skulde (1 den turpinske Kronike og I Chron. 
S. Martini) være kaldet baade Danus og Dactis, fordi han horte hjemme 1 Ardenuerlaudet, hvis 
Indbyggere dog nok aldrig have heddet saa. J. Grinim synes (Deut. Myfbol. 2den Udg. S. 913) 
at blive staaende ved den nederlandske Theori, naar han siger: "Die Danen wandten altc rnythen 
auf Olger, der gar uicht Urnen, sondern den Nicderlanden gehiirt”; men i samme Aandedræt 
henkaster han en Antydning, der gaaer langt ud over denne. Han bemærker nemlig, at Ogier, 
Otger turde være samme Navn som Otacher; og jeg vover hertil at føje den Formodning, at 
ogsaa Personen tildeels kunde være den samme som den berømte Herulcr af dette Navn, saaledes 

*) Det var nok Bartholin , der forsi faldt paa, ved al gnae ud fra Navnet ''Holger**, at gjorc det — Helge (lian 
tænkte dog herved paa en Son af Kong (iottrik). Derfra henledede* Tanken paa Helge Hundingsbnne, safl- 
vldl jeg veed forst af Prico (Wartons Hist. of Kngl. Puetry. 18*21. I, S. XXI), og denne Tanke optoges 
siden af andre, saasom af Keiahlley (Tales and Populnr Fictions, S. *279. f.) og af Du Moril (anf. Si.). 
Nogen sand Navnelighed er her dog slet ikke tilstede; og selv om der var cn saadan. vilde den alene da 
ikke have nogen Betydning; ellers vilde man ogsaa kunne troc at linde vor Helt i Od g ar. Sen af Aedd, 
Irlands Komie, der næmes i Arthurs Vildsvinejavt i "Mabinogion 1 . (Jfr. ogsaa (T egerns vates, under 
hvilket Navn Odin forekommer i Satos o te Bog. Mullers Cdg. S. 238.) 


Digitized by Google 



Holger Danske og Hurmaml 


389 


som denne fremtræder I Sagnene; det vil — I Overeensstemmelse med det foregaaende — knn 
sige: at ogsaa denne i Diderlkskredsen indflættede Sagnhelt fra den tidligste Middelalder kunde 
hore til den i Karlskredsen optrædende Odgers Forbilleder. Denne Mulighed har særlig [nieresse 
for os, for saa vidt som vi, om den var rigtig, kom til paa en Maade at indramme Holger 
gammel Hævd i Diderlkskredsen, I hvilken vore Viser Jo hensætte ham. Naar nemlig Sacbsc- 
kroniken taler om "de Konigk Odoacer (Ottrocus) Offeri Sone, de locli mit grotem Volke uth 
Ungeren’’ (W. (irirnm: Die Deut. Hcldcnsage, S. 286), saa mindes vi stærkt om Otger, .loffrois 
(Godefroys) Son. "Ungerland" forekommer I vor Opskrift B. og Adenes’ Holgerdigt fra 13de 
Aarhundrede lader JofTroi være gift med Dronniugen af Ungem. Chron- Quedlinb. fra Ilte Aar- 
bundrede fortæller, at Diderik af Rent gav den af ham overvundne Odoacer nogle Byer bojt oppe 
I Tydskland ved Elben (Deut. Heldens. S. 32-33), ligesom Desider (Desler = nidler a: Diderik?) 
gav Otger Besiddelser ved Rhonen. Endelig har den gamle Hildebrandslied samt Chron. Ursperg. 
det fra de sædvanlige Sagn meget afvigende: al Otacher fordrev Diderik (Deut. Heldens. S. 24-23. 
36-37). Vilde vi endnu vove i det gamle tydske Sagn om den bajerske Hertug Adelger (Deut. 
Sag. Nr. 491) at see en Erindring om denne samme Otacher, saa vilde vi ikke længer kunne 
undre os over i Beretningen om hans Kamp med den romerske Kejser, der gjorde Indfald i hans 
Land, at finde selvsamme Sagn, som ligger til Grund for vor Vise om Olger og Diderik. 

Dette være nu imidlertid som det vil; derom kan ingen Tvivl være, at vor Holger, Olger 
eller l’dger Danske ikke er nogen umiddelbar folkelig Erindring hos os, men er indkommen 
søndenfra, farst i Viserne, der sagtens sammen og samtidig med Dideriksviscrne ere indvandrede 
ber i Riget, og som da vel ligesom disse skyldes den nedertydske eller nederlandske Tradition. 
Ferst senere modtoge vi gjennem skriftlige Oversættelser en Gjenklang af dr franske Kunstdigte, 
der dog alt tidligere maae have været enkelte her i Landet bekjendte, hvilket skjonues af det 
anforle Sted i Annales Esromenses, hvor Navnets Form (Ozzyarus = Ogier) rober en fransk, ikke 
enten latinsk eller nedertydsk Kilde. Folkesange om Holger nævnes maaskec i den saakaldte 
Turplns Kronike fra Ilte Aarhundrede, men dette er dog tvivlsomt.*) De maatte da vel have 
været franske og sagtens have besunget den Otger, der var med Kong Desider i Pavla, da Karl 
belejrede og injltog denne By; Beskrivelsen heraf, som den lindes hos Munken fra St. Gallen fra 
10de Aarhundrede, bærer ogsaa Præg af at være tagen lige ud af en Vise. Fransk har vel 
ogsaa den Vise været, som nævnes af den bajerske Munk Metellus ved Aar 1160, og som besang 
den Occarlus, der var samtidig og beslægtet med Kong Pipin af Frankrig, og hvis Son blev 
dræbt ved Brelspillet af Kongens Son, — en Fortælling, som vi gjenfinde i de franske Holger- 
digte, hvoraf skjonnes, at ogsaa denne Oecar var et af Ogiers Forbilleder, og at sagtens Folke- 
viseu om barn er bleven benyttet af den nordfrauske Forfatter. At denne Vise maa have været 
fransk, synes ogsaa at fremgaae af, hvad Metellus siger: at denne Occarlus kaldtes i Folkevisen 
"Oslgerlus”, hvilket kjendelig er det franske Ogier. **) Ligesom Kong Olav den helliges Skjalde 
sang Bjarkemaalet for Slaget ved SUklestad, og Normannerne deres "Chanson de Roland” for 
Slaget ved Hasllngs, saaledes synes ogsaa Sange om Ogier at have været brugte i lignende 
Tilfælde. Noget saadant antydes i det mindste af en fransk Rimkronike fra Begyndelsen af 14de 


•) Ordene: “de hoc canilur in canlilena usque in hudiernuin dieni, quia iiimmicrabilia feeit prodigia", — 
Fejes i nogle Hdskrr. lil Ogerii, i andre til en Orlti Navn. Sehast. Ciampi's Udgave (De Vita Caroli Magni 
Se Rolandi Historia, Joanni Turpino vulgo trihoia. Florcns. 18*2*2. rap. XII) har sidstnævnte Læseinaade, 
men den udmærkede engelske lærde Douce siger (NVarlon’s Hist. of Engl. Poelrj. 18*24. S. XXI): "In ihe 
bcsl M S S. of Turpin , the above passage refers lo Oger king of Denmark.” 

*•) "Diva progenie par geminum prodierat deeus Fralruni bellipotens ac loctiples divitiis honos, 

Pipinuin quibus et fama refert sienimale proiimom Insignis Caroli, qui validus regna liilil, palrcm: 
Adalbertus eis immina sunt Orcarius quoque. Alter Iknjarici jure Ccirnrs praripnus soli, 

Burgundis alius beliigero robore Dux probus, Qiiem gens illa canens prisca vocat nunc Osigerium.* 
(Metelli, monachi Tegcrseensis, Quirinalia, ap. Basnagr: Thesaurus, tom. III, pars II, pag. 1114-35.) 
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Aarhundrede, livor Talen er om Richard Lnvehjærtcs Kampe i del hellige Land.*) Af særlig 
Interesse for os er imidlertid Vidnesbyrdet om Tilværelsen af nederlandske Holgerviscr, da cn 
saadan maa formodes al være den nærmeste Kilde til nærværende danske. Det er i Indledningen 
til det nederlandske Hoigerdigt (der nu kun kjeudes i en halv-hojtydsk Oversættelse), som grunder 
sig paa de franske Digte, at det hedder: 

”hlunstrcle »ingen in iren gcsang, vie Baldewyn sin kinl vart crslagen . . . . 

Dise historie kunnen vol munstrelc in lutsrher zale, 

me sie vissent nit davon, vie er Broyfort gevan." dfcr. **) 

Heraf see vi, at en Vise, netop af samme Indhold som den, Metelius nævner, var bekjendt i 
Nederlandene og blev sungen paa Folkesproget, forinden man fra Frankrig hk hele Beskrivelsen 
af Holgers Bedrifter. 

Paa sandanne nu desværre forsvundne Folkesange grundede da i det 12te Aarhundrede 
en nordfransk (normannisk?) Digter Raimbert sin rimede Roman om Ogier-le-Danois. Denne oni- 
dlgtedes, ligeledes paa franske Vers, forst i 13de og siden i 14de Aarhundrede og var en af de 
forstc Romaner, som I det 15de, overfort i Prosa, blev udgiven i Trykken, og da snart i Over- 
sættelser spredte sig vidt over Kuropa og ogsaa, I Chr. Pedersens Oversættelse, indførtes 1 den 
danske Literatur, hvor den har holdt sig i udmærket Folkeyndest indtil denne Dag. Medens 

man for har sagt (Abr. 1, S. 373), at vor Vise er enten overfort fra den franske Roman, eller 

maa udledes fra en og samme Kilde, hvorfra Romanen er udllydt, saa kunne vi nu næppe være I 
Tvivl om, at det sidste er det ene rette.***) Det har ogsaa ganske Analogien for sig: vore 
ligeledes sydfra indvandrede Viser om Grimild og om Diderik grunde sig Jo nemlig Ikke 
enten paa Nibelungenlled eller paa noget andet Kunstdigt fra 12te, 13de Aarhundrede, men 
umiddelbart paa de samme Folkeviser, hvoraf hine Digte skabtes; ligesom vore Viser om nordiske 
Helte ikke grunde sig paa de Sagaer, vi have om dem, men ere rundne af samme Kilde som 
de: ældre fælles-nordiske Folkesange. I Overeensstemmelse hermed kunne vi altsaa antage i vor 
Burmandsvise at have bevaret en ene gjenuem folkelig Tradition fra Laud til Land iudvandret 

hævning af de Viser, som vi vide gik forud og laae til Grund for selv det ældste franske Kunst- 

digt om Holger Danske. 


•) "Kon pourquant tantost toarne en fuir, Sans ee qa'il ott ehanter ifOgier.* (Branche des Royaux Lignages, 
Chronique metrique, de Guillaume Guiart, pubi. par Uurhon. Paris. 1828. V. 1809-10.) 

••) Mone : Cbersieht der Niederlknd. Volks-Uteralur, 8. 89. 

***) Jeg bor her ikke forbigase, hvad der kunde synes al tale for den modsatte Anskuelse, nemlig den paa- 
faldende Overeensstemmelse, lige indtil Udtrykket, der hersker mellem den gammeldanske Karlskronike 
(ikke Olgerskrouiken , hvis Beretning um denne Kamp er noget anderledes) og denne vor Vise, som naar 
det i Kroniken hedder om Burmand: 'alle hans dage Itadde lian oaratUi i krygh ok orlolT . all hans madh 
skulle blamlhes mer blodh . ban halTiide oghen som en kallh ok sogh belher um natlhen en vm dagen . 
sure han her i landhet iha vvore han lyger en troil . — — — Bnrnamant sade : alT li vs a ih slatght estu 
kommen eller hwor rMu fodder? Wdger snare: ther som Jegb ær fodh kunne the engen troldom ok 
icke trvllie the rooth kudh ok drieke blodh . ther stridde the mer rydderskab ok ey mer trolldom som Ivr 
glor. vvilltw nyde myth slcgh : hnerken er jek kjoningj eller hertngh son. en om thn nordher alb spnrdh 
tha tn kummer till heluede hno teg tyth semit]*' iha sygh ath Wdger danske giorde ther." (Saaledr* det 
forben ntevntc stukh. Hdskr. [S. ltii). 174], hvoraf lir. Bibliotheksamanurnsis G. K. Klrinming har havt den 
Godhed at lage ovenvtaaende Udskrift. — Chr. Pedersens Udgave har barslen beholdt det i de samme Ord.) — 
San længe Originalen til den danske Krouike ikke foreligger, maa det dog vatre tilladt at antage, al den danske 
prosaiske Bearbejdelse her snarere har laant af den danske Vise, end al det omvendte skulde være Til— 
fatldet. Et saadant Forhold finder jo, som jeg tidligere har anmatrkci. Sted med den gammelsvenske 
lliderikssaga , der vel egenlig er en Oversættelse af den oldnorske (Vilkina), men som paa liere Steder har 
modtaget Ændringer, laante fra de af deune uafhængige Folkeviser, hvis Tilvarrelse I Sverig og lianmark 
allerede den oldnorske Saga bevidner. 
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A. 

(Karen Brattes Follohaandskrift, Nr. 99.) 

1. Kong Burmand hollder y marken vdd, 
hånd lader synn skiold well skienne: 
spor hånd wie tiU Islands kong, 

om hånd halTuer datter weenn. 

Hollgcr Dansk hånd wand sierr alT Barmand. 

2. Burmand holder y felden vd , 
hans huofl lober wyd omkring: 
huor hånd skuld finde lenpe dcr-till 
den skåne iumfru at windc. 

3. Ind saa Laam kong Burmand, 
och stedis hånd for buord: 

”Herre, well y meg eders datter gyfluc, 
daa wyder meg ansuar-ord.” 

4. ”Myn datter er borUgyffuen 

kong Karuell, saa er hans nafluen: 
kand hånd hinder ike tor throldcn fri, 
da ganger hun deg til haand. 

5. leg hafluer ike datter for-vden ien, 

Glorianlt mono dy hynd kalde: 

ieg hafluer hynder kong Karuell gy flueti, 
icg tbroer hanom well med alle.” 

6. Tthe// suarde vngc kong Burmand, 
band wredis weed thi ord : 

"Kong Karuell hafluer wor Gud forsuorren, 
thraad til den chrestlig throo.” 

7. Tthe// suarilt iumfru Gloriantt, 
bun haflde kong Karuell kierr: 

”Y-builkenn thro som hånd nu bafluer, 
daa lofluer ieg aldrig harer flierre.” 

8. Tthe// suarilt iumfru Gloriantt, 
och hynder rand thaar paa kind: 

”Rett aldrig gifluer ieg milt mynde der-till 
att for-lade kerre barre mynn.” 

9. Tthe// suarilt hyndis kerre fader, 
hånd wredis ued thi ord: 

band sluo hans datter wed huiden kiend, 
hun fald meder for hans fuod. 


| 10. Tthe// suaridlt iumfru GlorianU, 
der hun kaam op igenn: 

”Skaam daa faa du, Burmand, 
itu woldtte meg den mienn.” 

11. ”leg skaall deg [lad] brende, 
kong Kaaruell skall ieg lad henge: 
vden du kandl dieg den kiempe faa, 
der thor stryd imod Burmand iene.” 

12. Tthe// suarilt iunfru GlorianU, 
hun wilde icke lenger thieee: 

”Hcr er en kiempe vdj eders wold, 

I ieg wienter, hånd tor hanom bydde.” 

U 13. Tthe// wor iumfru GlorianU, 
faun thaaller til Burmand saa: 

”Med huclkienn kiempe daa vilt du siry, 
om du meg wynde m aa?” 

14. Tthe// thaa suarilt kong Burmand, 
for hånd wor gram y synde: 

”leg well stride mod Ollger Danske, 

! men milt Ivff kand wynde.” 

15. Tthe// suarilt iunfru Gloriantt, 
hun stuod small som en wand : 

”\Vildl lim strid imod Ollger Danske, 

Ih ett blifluer deg lidiU til gafluen.” 

16. Tthe// suarilt hyndis kierr faader, 
och saa luog hånd opaa: 

”Thcll er ingen iumfru-sied 
all snare en konge saa.” 

17. ”Well y lade alle dy fanger loss 
och icke lade kong Karuell hennge: 
daa hobhis ieg all fly eder den mand, 
der thor stride yinod Burmand iene.” 

18. Iland suor om den otierste Gud, 
all hånd thi ord wilde holde: 
oin hun kund fly hanom den mand, 
der thuordc stry yrnod Bwr-mand saa bulide. 

S 19. Op stuod iumfru Gloriantt, 

sluo ofluer sceg kaabben blaa : 

f saa gaar hun till fange-tliomn, 
som alle dy fanger luo. 
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20. Tthe/i wor innfrw Glorianntt, 
hun rohbcr olTucr alle dy langge: 

"Thu suaree ineg nu, Olger Danske, 
om du est foorr all gange.” 

21. "leg ha fluer her liecett ilt aaar om-kring, 
altt som cn faatlige fange: 

well worde eder, iumfru GlorianU, 
men y wilde till meg gange.” 

22. "Hør y thclt, Ollger Danske, 
icg klager eder aff myn waande: 
her er komen paa worr land 
ien saa grum en mand. 

23. Hans hest er grum, och manden er lied, 
tbe/l svgger ieg eder for saandc: 

i eg haflfuer the/f for sandingen spurdlt: 
hånd byder med vlflue-thaandc. 

24. Iland well icke andilt edde, 
ind kied aff chreslenn mand : 
orh hånd well icke andill dricke, 
ind blod med ieder blend. 

25. Myn fader well lade meg breende, 
kong Karucll well hånd lad henge: 
for-vden ieg kand fly hanom den mand, 
der ler stridde ymod Burmand ienne.” 

26. ”|eg baffuer her lieelt ett aar om-krinng, 
haftuer lid buode hunger orh lliorsl: 

fuld liden styrke hafluer ieg dcr-lil 
att strid ymod Burinand forst. 

27. Kong Kaaruell er eder gyfluett, 
hanri er eders festemand: 
kand hånd eder icke forsuarre, 
daa gaar y throlden till hnand. 

28. Men kand y fly meg myn hest igenn, 
myn bryne alti saa guod: 

thaa well ieg giorritt for eders skyild: 
och ride hanom Burrmand imuod. 

29. Kong Karuell er mynn wenn saa guod, 
w eslig skall band tb el/ spørge: 

att ieg skall lade mytt vuge ly IT, 
forind Burmand skall eder buortt-forre.” 


’ 30. "Hør y thel/, Ollger Danske, 

laader eder tbe// intim/ fortyke: 

ieg skall gi flue eder saa gaatt etl suerd, 

tbeli skall hydde paa bryny hynd slercke. 

31. leg skall gyffue eder saa gaatt ytt suerd, 
och the/l skall ftildwell rade: 

thuo allene bred och VII allnne lang 
i melom hiallt och kloddc." 

32. Hun tog Hollger alT thorrnitt vd« 
hun luod hanom kloder skerre: 

saa satte hun hanom ofTuerst tilbords, 
hun skenkitt hanom wyn hynd klaare. 

33. Burrmand kaam der ridenn y gaard, 
hånd agthett denn iunfrw bieraferre: 

Holger Danske red hanom vd igenn, 
band fick hanom andiU att giore. 

34. Tthi fegttis y stunde, thi fiegttis y thuo, 
Ihcnd thridy giordde tby Ibicll-lyge : 

saa saatte dy denom paa cn slieen, 
derr wilde thi seede att huile. 

35. Tthe/l wor vngc kong Rurmand, 
band thaa Iler till Olgerr Danske: 

"Wielt du nu Ihro paa myn Gud, 
tha will ieg tage deg til faange.” 

I 

36. Tthe/f snarde vnge Olger Danske, 
hånd yppilt først denn ky IT: 

"Første du komer y høHTuede ind, 
sig, Ollger hånd sennde deg dyd.” 

37. Samcll daa rende thy heelleder thuo, 
och thi war kiemper saa sterke: 
synder daa gick derris guode biellem, 
och glafluind flyo y marke. 

38. Tlbi stride daa altt saa mandelig, 
thi war buode Ihrctl och muod: 

the/f wor hynnd vnge kong Burmand, 
faldt dod for ilolggers fuod. 

! 

39. Ollger red til denn skonne iunfru, 
galT hynder buode hest ocb mand: 

"Nu maa y beholde den chrestcnn kong Karuel 
for den hiedenske hund.” 
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40. Ttheff wor daa hynfiis faader, 
band luod theff icke fortegke: 
hannd gid scellcJT Ollggcr vd ymuod, 
med erre band baoom vnd-fieck. 

41. ”Tlbu staatt op. iunfra (iloriantl, 
myn kerre datler saa ween: 

och gak du selleff til Ollger Dansk, 
band hafTucr deg lest fraa inven.” 

42. Op stuod iumfru Glorianit, 

bun war saa small som enn wannd: 
bun lestc afT hanom bryny och suerdl 
alt med syn buide band. 


b. 

(Svanlngs Haandskrift, II, Bl. 117.) 

1. Burmand holder i fellen ud, 
band lader sin skiold skinne: 

sender hånd bud til Lnger-landz koning, 
om hånd bauer datter vennen. 

Udgierd Dansk band vonl seir afT Burmandt. 

2. ’Teg hafTucr icke dolter uden en, 
iomffruv Gloriant de hende kallc: 

ieg balTucr hende koning Caruel giflucl, 
ieg tror ham vel med alle.” 

3. Dett suarid iomflrue Gloriant, 
hun vilde icke lenger tie: 

”Her er en fange i tornid inde, 
ieg tror, band skall eder biide.” 

4. ”Viltu giffue mig dotter din, 
den iomfTruc alt saa wen : 

daa vill ieg fange dig L'dgierd Danske 
oc binde dig Caruel ene.” 

5. Det vor iomflTni Gloriant, 
tog offuer sig kaaben god: 
saa gick hun til fange -tårn , 
som alle fanger laa. 


I 43. Hun tog hanom lestelig y svnn aruin, 
hun myndditt hanom for haos muønd: 
”LuoflTuelt were Gud-fader y Hicmerig, 
y er buod karsk och sund.” 

44. Melllte tb«// hieddenn konge 
buode med tuogt och synde: 

’Tolge du nu Ollger y byfTuen lofTt ind 
och lad hans saar forbyndc.” 

Holger Danske band wand sicer afT Burmaml. 


6. Dett daa vor den skone iomfTru, 
hun robte ofTucr alle fanger: 

”Suar mig, gode Udgierd Danske, 
om du est ferr at gange.” 

7. ”IIer hafTucr ieg liigd y VIII aar 
alt som en arme fange: 

vel vorde eder, iomflrue Gloriant, 
det y vill til mig gange.” 

1 

8. ”Horr y, gode L’dgierd Danske, 
ieg kand for eder klage min vande: 
her er komen oppaa vor land 

cn saa haarden mandt. 

9. Iland hafTucr min foder beedit om mig, 
dett er en kempe saa leed: 

band hafTucr saa grum cn hest, 
som y haue nogen lid seeL 

10. Manden er gram, oc hesten er grum, 
det siger ieg eder for sant: 

ieg hafTucr bort, at dett er vist: 
band bider mei ulfliiens tand. 

11. Iland vill icke andet «edc, 
end kiod afT ehrislcn mandt: 
icke vill hånd andel drirke, 
end blod med eeder blend.” 
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12. r Kders fader haduer eder en mand giduil, 
kiming Caruell er hans nadn : 

Land hånd eder icke fur (rolle vcrie, 
daa gonger y ham till haandt. 

13. Kunde y fly mig min hest igien, 
min bryne or suerd saa god: 

alt Till ieg giere for eders skyldt: 
oc rydhe ham imod. 

14. Koning Caruell er min stoldbroder troo, 
visseligen skall hånd thet spore: 

at ieg skal lade mit liid, 

foor Diirinandl skall eder hicin-fere.” 

15. Hun (og Idgierd afT tornid ud, 
hun lod ham klæder skierde: 

ti salte ham der o duers t til bord 
oc skcnckedc ham vin hin klare. 

16. Burmand kam der ridin i gaard, 
hånd arted den iomflruc hiem-forre: 

. l'dgicrd Dansk band imod hånt reed 
oc lirk ham andet at giere. 

17. Saa Artede de i stunde thoo 
ork end paa den tridie: 

saa satte de dem paa en Steen, 
der ville de sidde al huille. 


18. Del vor goden Buripandt Kanmp, 
hånd tallcd til l'dgicrd Danske: 

”Viltu troo oppaa min Gudt. 

daa vill ieg tage dig til fange.” 

19. Daa suarde goden Holgerd Dansk, 
band vppcd forsi den kiiiT: 

”Forsl du komer til hcllfucd. 
sig, l'dgierd sentic dig did.” 

20. Tillsamen daa red de herrer, 
det vor thoo kemper sterrke: 
sender daa gick dieris gode hielme , 
oc glauend flov langt i uiarck. 

21. The stride alt saa mandelig , 
de vor bode trelt or inoodt: 
slagen blcfT goden Burroand Kamp, 
hånd fali dod til iord. 

22. Udgierd reed til den skenc iomflruc 
oc galT hende [hest] oc mand: 

”Behollcr nu sclff eders festemand 
alt for den hedenske andt.” 

l'dgierd Dansk hånd vant seyer aff Burmandl. 


c. 

(Rcntzels llaandskrifl, Nr. 41.) 

1. Burmandl holder v feilden udt, 
liand lader sin skiol veil skine: 

och spor hånd vcy till Islands konning, 
om hånd haffuer dother ven«e. 

Olger Dansk hånd vandt seer afT Burmand. 

2. ”IIor thu, Islands koning, 
linad ieg siger tbig: 

thu skallt gi flue mig dotlher din 
och skidte medl mig thine rige. 


3. Thu skalt giffuc mig dotlher din 
och skidte medt mig thin land: 

eller thu skalt fli mig then samme mand, 
y striden kand in«*// mig stande. 71 

4. ”lcke for thu doltber min 
och ingen ad myn landl: 

ieg hadurr min dottber en kong gifluil. 
kong Karil saa er hans nafln. 

5. leg haduer hinde en konge borth-giduen , 
kong Karll saa er hans nadn: 

kand band hinde icke fraa thiigh werre, 
saa gonger hund lliig til gaffn.” 
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6. Thet var Islans konge, 
hånd ganger y buren indt : 

Ihct var jomfru Gloriant, 
hund slaar ham op igien. 

7 . "Hør thu, jomfru Gloriant, 
buad ieg siger (hig: 

Burmand holder y felden udt 
ocb bier fast efTler thig. 

8. Burmandt holder y felden ud, 
hånd bier fast efter thig: 

uden Ihu kandt fli ham Ihen samme kempe, 
som striide vill for thig." 

9. Thet var iomfm Gloriant, 
lager olTwer sig koben blaa: 
saa gaar hund till fange-thorn, 
som alle fanger laa. 

10. Thet var iomfru Gloriant, 

hund rober ofTuer fangerne alle: 

"Och est tu leffiiendta, Olger Dansk, 
ocb vill thu vid mig lalle? 

11. Est (hu ieiTuendi«? Olger Dansk, 
ieg siger thig paa min sand: 

min fader haftier mig throcld gifTuit 
och ingen Christen mand. 

12. Myn fader hafTuer mig en troeld gifTuit 
ocb ingen rhristen mand: 

kand Ihu mig fra ham verre, 
tha gaar ieg thig till gafTn.” 


i 13. "Her haffuer ieg liggit y XV aar 
y buur och horden fange: 
vel er elher, iomfm Gloriant, 
ath y vill thill mig gange. 

14. Her haffuer ieg liggit y femthen aar 
och liidt boder hunger och terst: 
lidet er myn formue 
ath stride mod throllen forsi. 

15. Wel er elher, iomfru Gloriant, 
ath y vill thill mig gange: 
vil y giftie mig kosten godt, 
ieg riider for elher saa gernne." 

16. "Ieg vill gitTuc thig kosten god, 
then beste thu villl ede: 
ieg [vill] fly thvg then beste hest, 
som Ihu losler selfT ath riide. 

17. Ieg vill giftie thiig then samme hest, 
som Ihu loster sielfT ath riide: 
och ieg vil faa thig thet beste suerdt, 
som (bu vill binde vid siide." 

18. Och the rede udt afT staden, 
the vor 11 hcllthe slercke: 
kong Olger band slaa then throll ihicll, 
hans skioldl thet skinner y marcken. 

Olger Dansk hånd vandt seyer afT Burmandt 


D. 

(Vedel, I, Nr. 14.) 

Hedenske Kemper haflue vaeril holden i gamle 
Dage saa vevrstyggelige som halftie Trolde. Huil- 
eket her sees vdi Burmand. som Kong Olger Danske 
her ofTueruinder, or frelser Iomfru Gloriant, sin gode 
Vens Keyser Karls Festerne, som Visen siger. 
Men mel Iselands Konning, som skulde være hen- 


dis Fader, holder ieg faare at maa forstaaes nogen 
anden, huo den nu værit hatTucr. Det cr icke 
mueligt oc icke helder for neden at vide eller rand- 
sage alting til pricke, besynderlig i saadan Poetiske 
Icgcverck, som er iekun mest henrette! til eo erlig 
oc lidelig Tids Fordrift. 

1. BVRmand holder i Felden vd, 
harxl lader sin Skiold vel Skinne: 

Sender hånd Bud til Iselands Kong, 
om hånd haffuer Danner hin venne. 

Olger Danske hånd vand Sejr alT Burmand. 
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2. "Ilor du* Lsclands Konning god, 
du hor, huad ieg tiger dig: 

Du skak giffue mig din Daatler, 
eller skiffle dine Lande mel mig. 

3. Du skak enten gifTue mig Daatler din, 
eller skiffle met mig dine Lande: 

Eller du skalt skaffe mig den Kempe god, 
som mig i Striden kand bestande." 

4. "leg haffuer mig icke Daatler vden en, 
lomfru Gloriant de hende kalde: 

leg haffuer hende Kong Carl troloffuit, 
ieg troer hannem vel met alle. 

5. leg haffuer hende en Kong bort giffuen, 
Kong Carl saa er hans N'affu : 

Kand hånd hende icke for dig mic, 
da ganger hun dig til gaffn." 

6. Det vaar Iselands Konning, 
hånd ganger i Buret ind: 

Det vaar lomfru Gloriant, 
hun staar hannem op igien. 

7. "Hor du, allerkisriste Daatler min, 
oc her er Tidende aff ny: 

Iturinand holder i folden vd, 

hånd monne alt efflcr dig bie. 

8. Burmand er saa haard en Helled, 
oc hånd farer irke met tandt: 

Iland vil endelige liaffue dig, 
vden nogen vil hannen! bestande." 

9. Det vaar lomfru Gloriant, 
hun vilde icke lenger tie: 

"Her er en Fange i Tornet inde, 
ieg tencker, hånd skal hannem bie." 

10. "Vilt du giffue mig ære din, 
du Iomfru faur oc v*n: 

Da vil ieg slaa dig Giger Danske 
oc binde dig Carl alene.” 

11. Det vaar lomfm Gloriant, 
tager offuer sig Kaaben blaa: 

Saa gaar hun til det Fange Taarn, 
som alle de Fanger laa. 

12. Det vaar lomfm Gloriant, 

hun raaber offuer alle dc Fanger: 

"Her da, goden Olgcr Danske, 
oc est du fer at gange? 

13. Est du leffuende? Olger Danske, 
ieg siger dig paa min Sand: 

Her er en Trold, begerer mig, 
oc det er sorten Burmand. 


I 14. Icke vil leg den fule gast, 

ieg loffuer mig en Christen Mand: 

Kand du hannem i Kamp offueruinde, 
saa glad ganger ieg dig til haand." 

15. "Her haffuer ieg ligget i femtan Aar 
i Baand oc haarden Fange: 

Vel vorde eder, Iomfru Gloriaut, 
al i vilde til mig gange. 

16. Her haffuer ieg liggit i femtan Aar 
oc lidt baade Hunger oc Torsi: 

Saa liden er min formue 

al stride mod Trolden fersk.” 

i 

17. "Hore i, goden Olger Danske, 
i bielpe mig aff denne Nod: 

Forre ieg tager ved deo lede Trold, 
langt helder vaar ieg dod. 

18. Manden er grum, oc Hesten er gram, 
det siger ieg eder for Sand: 

leg haffuer del hort oc spurd for vist: 
hånd bider met Vlffue Tand. 

19. Oc huercken ville de andet aede, 
end Kiod aff Christen mand: 

Icke da ville de andet drickc, 
end Blod met edder bland.” 

20. "Eders Fader gaff eder saa fin en Mand, 
Konning Carl saa er hans Naffn: 

Kand hånd eder icke fur Trolden verie, 
saa ganger i mig til Haand. 

I 

21. Vel eder, Iomfru Gloriant, 
at i vilde til mig gange: 

| 1 giffue mig Spise oc Drick saa god, 

ieg bryder met Burmand en Stang. 

t 22. Kunde i fly mig min Hest igien, 
der til min Brynic oc Suerd: 
leg giorde del for eders skyld: 
ieg reed met hannem en ferd. 

23. Kong Carl tand er min Staalbroder tro, 
hånd skal det visselig spore: 

Forre da skal ieg lade mit Liff , 
forre Burmand skal eder henfore.” 

. 24. "leg vil skaffe dig Kaastoti god, 
den heste dig lyster at æde: 

Saa gifruer ieg dig den Hest igien, 
som dig lyster heldst al ride. 

25. leg vil giffue dig Suerd saa sterefc, 
som dig lyster at binde ved Side: 

Der til fanger du Glaffuend saa fast, . 
som du maatte vel paa lide.” 
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26. Hun tog Olger aff del Taarn, 
de luede hannem Klæder skøre : 

De salte haonem offuersl til Bord, 
de loede der .Maden indbare. 

27. Rurmand kom der ridendis i Gaard, 
band actci den lomfru bori fore: 

Olger Danske hånd mod hannein recd, 
band tlck hannem andet al giore. 

28. De fectede i Dage, de fectede i tlio, 
den irrdie Dag til quelde: 

Saa salte de dem paa en sleen, 
der vilde de Kemper huile. 

29. Det vaar goden Burmand Kamp, 
hånd taler til Olger Danske: 

”Vilt du tro paa min Gud, 

da lager ieg dig til fange." 


30. Det da suared band Olger Danske, 
hånd gadi del icke Ijd : 

”Naar du kommer til Helffuede ben, 
sige, at Olger sende dig djd." 

31. Tilsammen rede de llellede paa ny, 

I de vaare jo begge saa stereke: 

Sonder da gick deris gode tlielm, 
oc Glaffuendel floy langt i Marckc. 

32. De stridde saa longe, de stridde saa bart, 
de vaare baade tratte oc mod: 

Slagen bleff band Burmand Kamp, 
band fait der dod til lord. 

33. Olger recd til den skene lomfru: 

"i lage nu eders Fesicmand: 

leg balluer dræbt met mil gode Sucrd * 

den fule, furgiffiige Aand." 

Olger Danske band vant Sejr afT Burmand. 


A. V. 1, L . 1. Kong, Registeret : Konninng. 

- V. 6, L. 4. (hraad til den, Hdskr: thred 
til wor. L. 4. chrestlig, Udslet- : chreslieg [?]. 

- V. 33, L. 2. hiemforre. Ildsk r: hiend forre. 

EB. Omkvæd: Dansk, et Par Gange: Danske. 

- V. 2, h . 2. iomffruv, Hdskr. maa.sk ee: 
iomffrue. 

- V. 4, h. 1. dolter, Hdskr: «r. Vedet 
(B , V. 10) har misforstaael det. Jfr. 
Noten til Nr. 11, C, V. 3. Nærværende 
Afskrift er fra samme. Haand som hine. 

- V. 5, L. 4. laa, Hdskr: lar. 


| B* V. 7, L. 1. liigd (o: ligget) Hdskr: liidg. 

- V. 8, L. 2. for, siaaer tu Gange i Hdskr. 

- V. 19, L. 3. hel flu ed, Hdskr. maaskee : 
hcKTued is. 

\ €?• V. 5, L. 2. kong, staaer to Gange i 
Hdskr. 

i - V. 13, Ij. 2. buur, Ijæsemaaden uvis; 
det seer snarest ud som luur; Vedel (B, 
V. 15) gjor det til: Baand. 

D. Overskrift: Rurmand oc Olger Danske, 
j - V. 13, L. 1. Danske, Vedet: Dauske. 
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51 . 

Svend Felding. 

Om denne Suend Feldlng, buo oc hueden hånd hafTuer værit, ere atskilligc Meninger. 
Visen siger, al hånd haffher boet paa Helsingborg, maa vel skee paa SclulTsborg. Thi det er 
alle tnand vitterligt vdi Arhuss Sligt, at hånd Imfliter værit bosæt oc Harnfod rdl den skone Kgn 
Imellem Arhuss oc Hothersncs. Oc vises end nu bart ved Aakier vdi Skofluen hoss Alhel veyen 
Spegels Iluss, som mand kaldet det, oc kort tid forleden hafTuer værlt affbrot, der som 
Suend Feldings Staald skulde værit, oc hånd der skulde bundet sine Heste vdi lerne lencker, 
oc det saa dannet, at Vandel alT den Beck der hoss skulde lohet Igennem Staalden. Men dette 
er vtst oc fast, at Erlig oc Velbyrdig Mand salig lorgen Rostrup paa SelulT SkofTgaard vdi 
sin tid Tant paa forneflhde (jaard en muret (irunduaal oc nederdeel atT it iluss , som 
Suend Felding skulde boet paa. Oc secs der end nu paa denne Dag Vinduerne oc Dorre der 
paa. Oc er tilstæde en mectig stor Kaaber Gryde, som der blefT funden vdi Gru|n]den vnder den 
grene Muld. Ocr Tands oc samme tid It Harnisk oc 11 langt bret Sucrd, som en tid lang hengde 
der i Borgstuen. Vdi Sclutf Kirckebog lindes indtegnet faare vdi Calendario, paa Laline scrcffuit, 
at den gamle Suend Felding er dod paa S. Matthiæ Aposloli Dag, Hans Hustru Aase paa S. Mi- 
cbaelts Dag, Deris Daatter Ingret paa S. Poflucls Omuendelsls Dag, oc hcmlis Son paa nesté 
Snndag eliter Aske Ousdag. Men dette feiler her, at Aars Talet er ickc her boss antegnet. Saa 
mand leke kand vide (il visse, paa huad tid enten Suend Felding den vnge eller gamle bafTuer 
lefTuet. Her Tandes vel en temmelig lang Kampesleen liggendis slrax indeu Kircke Dorren met 
sex Verss Runebogstalfue paa, huilckeD tilforn hafTde liggit op imod ('horet. BogstatTucnc 
vaare meste parten wklendellge oc en deel heuslidne. HafTuer vden tuil været denne Slectis l.ig- 
steen, som videre skal omtalis en anden stæd. Der findis end da en anden Vise om Suend Fel- 
ding, som wl sette her ncst elTter, paa det mand kand see, at det uden tuil hafTuer værit en 
Slect her vdi Riget. Oc er mucllgt, den forste hafTuer værlt en Slegfred afT Kongelig Stamme, 
som wi her efTter I samme Vise skulle faa at hore. 

Med disse Ord indleder Vedel sit Aftryk af nærværende Vise, og Anna Krabbe, som i 
sin Visebog (Nr. 84) oplager efter Vedel baade Visen og Indledningen, fojer til denne: 

Anno 1608 den 16 luliy da vvar ieg Anne Krabbe si. facob Biorns med flire gaat folch 
paa Aakier och der saa baade Suend Feldings gryde och det staal-grlmskafft [’ glenskaffl"], hans 
hest haffuer werit udi bunden. Disligeste saa vi och-saa den pladtz, som haus staal hafTuer 
standen, som grund-tvolden endnu aff klendis; och ieg tog hiem med mig afT stienen der-udi. 
Och-saa saae vi den bech, der hafluer lobbet igiemen stolden, huor-vved hånd hafTuer vandet 
hans hest. och er en rindendis bech, liger en piel-skud uden for Aakier. *) 

Angaaende de her nævnte Anliquileter kan bemærkes, at et Sværd, der tilskreves Svend 
Felding, endnu i delte Aarhumlrede har været paa Aakjær (Falling Sogn, Hads Herred, Aarhus 


•) l*aa Forsiden af Bindet, pan hvis Bagside Afskriften af Vedels Indledning begynder, staser øverst oppe 
folgende Linier: ''Suend Feldings våben, som findis i vor frue kierche udi Aarhus, paa den venstre side 
paa »egen all-mallet, som her under staar;" men Vaabenet, der vel har stanet i Anna Krabbes originale 
Hdskr. , findes ikke her, saa Siden siaaer meslcndcels tom. Dansk Adelsleiieon har under Navnet 
Felding: "Af delte Navn findes følgende lo Vaabener: 1) Feltet solv, deri en oprejst rod kronet Love; paa 
Hjjplmcn en halv Løve af samme Farve. En Tradition, som er bevaret i nogle gamle Shrgteboger, siger, 
at denne Familie nedstammrr fra een af de danske Konger. 2) Feltet blaat, deri en guld Pilcgrimsstav. 
prlviis sat og overlagt af tre guld Bjælker. Dette Vaaben tillægges den berømte Hr. Svend Felding til 
Sjelleskovjwiard, hvorom i Kæmpeviserne." 
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Stift). En Aftegning findes i det med Museet for nordiske Oldsager forbundne antiquarislc-topo- 
grapbiske Archiv: det er et smalt Tobaandssværd fra Middelalderen. Fæstet een Alen og Klingen 
lo Alen lang (jfr. Abr. I, S. 390). Dette Sværd er da næppe del af Vedel omtalte, der havde 
hængt i Borgesltien paa Sjelle-Skovgaard. men som alt i hans Tid ikke mere synes at have 

været tilstede; derimod er det sagtens det, sont omtales af Hofman 1756 (Fundat. II, S. 336; 

jfr. D. Atl. IV, S. 251-52), som "et rustet Kæmpesværd, siges at have tilhort den bekjendte Svend 
Felding, som skal være fod 1 Falling og have opholdt sig noget udenfor Uaarilen [Aakjær) ved 
en Bro. som kaldes endnu efter ham Svend Feldlngs Bro; derved findes og nogle Rudera, som 
menes at være af hans Hestestald.'’ Kobbergryden, som 1 Vedels Tid var tilstede paa Sjelle- 
Skovgaard, er nok ogsaa forbyttet, og der er blevet en Jærngryde ud af den, thi Pastor Morslng 

til Skivholme og Skovby indberetter (Ilte Nov. 1808) til Commlssiouen for Oldsager, at "der 

lindes endnu en Jærngryde, omtrent paa to Skjeppers Rum, som kaldes Svend Feldings Davre- 
gryde; den er nu paa Lyngballegaard og blev flyttet dertil fra Sjelle-Skovgaard [nu: VedclslundJ, 
i den Tid Grev Vedel-Frys ejede begge Gaardene.” Svend Feldings Gryde paa Aakjær derimod, 
som Anna Krabbe omtaler, kan gjærne være den samme, som nævnes paa den nysnævnte Teg- 
nlug af Sværdet fra Begyndelsen af dette Aarhundrede, hvor det hedder: "endnu findes paa Aakjær 
Svend Feldings Davregryde af Jærn". Den af Vedel omtalte Runesteen i Sjelle Kirke ligger vel 
endnu paa det angivne Sted. men hvad man kan læse af dens Indskrift (Fraustain sati stain ...) 
melder intet om Svend Felding.*) Svend Feldings Stald endelig, som baade Vedel og Anna 
Krabbe satte ved Aakjær, den vises m ogsaa andensteds. Hans Hofman siger (Fundat. IV, S. 761. 
D. Atl. IV, S. 474), at ”paa Sebstrups Hede [Tem Sogn, Vrads Herred, Aarhus Stift, 5 Miil 

sydvest for Sjelle | ej laugt fra Landevejen sees Rudera af Svend Feldings Stald", og 

videre (Fundal. IV, S. 761. D. Atl. IV, S. 476), at ”en Miil fra Byen [Norre Sncde i 

Vrads Herredi ligger Hampenso, hvor Svend Felding lod vande sin Hest Blak daglig." Da nu 

just i samme Egn, kun en halv Miil fra Sebstrup og knap lo Mili fra Hampenso, tindes i Skoven 
Harebolund (llnrbylunde-Krat) ved Silkeborg et firkantet Sted, nu begroet med Træer, som af 
Almuen kaldes for "Blakstald”, saa er det ganske rimeligt, at dette er Stedet, hvortil Hofman 
sigter. **) 

Svend Felding er endnu berømt i Folkets Sagn paa Jyllands vestre som paa dets ostre 
Side. Alt hvad hidtil er anfort hidrører fra sidstnævnte: Falling og Aakjær, Sjelle og Sebstrup. 
Hampenso og Blakstald tilhore eet og samme Sagngcbcct. Herfra er ogsaa alt hvad Thiele med- 
deler I Danmarks Folkesagn (II. S. 228-31).***) Til Sammenligning hermed er jeg saa heldig at 


*) Stiledes begynder Indskriften; at Resten er, ifølge Professor P. G. Thorsens Opgivende, kun nugie Brud- 
stykker læselige. Pin tidligere urigtig Læsning findes i Resens AUas (jfr. I). AU. IV, 8.310. Abr. I, 6. 398). 

••) Denne sidste Meddelelse med derUl knyttede Cumbinalion skyldes Elalsrasd Juslillariu*. Pressen , der Aar 
1800 gjorde en betydelig Samling at Folkesagn tra Silkeborgs Omegn. Meddelerne knyttede dog ikke Stend 
Feldings Navn til "lllakstahr, men angive, al Stedet kaldtes saa, fordi Fjenden engang skulde have havi 
Hestestald der. — Hvad der kunde gjore del tvivlsomt, om herved er tænkt paa Svend Feldings Hest, som 
Jo forsi Hofman (ellers hverken Vise eller Sagn) kalder Blak, er deels, at el Sted af samme Navn vises 
i Sønderjylland , hvorfra ellers ingen Vidnesbyrd haves om Svend Felding, nanr det nemlig i Præsien Petri 
Andrræ Indberetning til Dr. Ole Worm, dalerel 14de Juli 11139 (Mss. paa L'niv. Bibi. "c don. var." Nr. 46. 
ful.J hedder, al i Rodding, Ribestifl, lindes: "en enlig gaar, som heder Krosirup, ved huilke er en dyh 
himle, som kaldis Blackslold, huilke nogle meurr al skulde væril en kempe-heslc-slold eller oc en rolTue- 
kule i gamet lidy" — deels al Riak er el ældgammelt Heslcnavn, der all forekommer mellem Eddas ntylhiske 
Heste, ligesom ogsaa et Par folgende danske Viser, saavel som liere svenske, norske og færoiske, om- 
tale en llcsl "Blak" med vidunderlige Egenskaber. Ethvert Barn kjendcr jo ogsaa "Blak Skinnebecn*. 
(Del nærmere herom ved de omlalle Viser i 2del Bind.) 

••*) Da denne Bug vil være i enhver af Læsernes Hænder, ska] jeg ikke gjentage hvad der er anført, men kun 
anmærke, at del første af Thieles Sagn (I), det fra Aakjær, er laget af "Dansk Minerva" f. TH18 (I, S. 2110), 
hvortil del var meddeell af en unævni. Thieles Referat er oversat i en bedre Still, men ellers ganske del 
samme, kun al Thiele (visuruk mindre rigtig) forandjer Bynavnet Falling til Fælling, at han fur "Itermans" 
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kunne meddele nogle Bidrag til Svend-Feldlng-Sagnene, hentede fra Jyllands Vesterside, bror hans 
Minde er knyttet til tvende Landsbyer af Navnet Felding. 

I. Svend Felding skal være fedt af en Trælkvinde i Norre-Fcldlng By og Sogn (Ul- 
borg Herred, Ribe Stift), beliggende omtrent en halv Miil syd for Holstebro. Han tilhørte en 
Ridder paa Landting, som ligger benved to Miil nord for samme Kjøbstad, og tjente dersteds som 
"Dreng”, i hvilken Egenskab han just ikke nod den bedste Medfart. Engang blev ban af slo 
Herre sendt til Viborg, for at faac en Ridepidsk beslaaet med Sølv. Det var i December Maaned, 
kort før Juul, og Vejen til Viborg, som er en sex, syv Mili lang. gaaer over øde Hedestræk- 
ninger. Paa Vejen blev Svend Felding overfalden af et stærkt Sneevcjr og vankede forvildet om- 
kring indtil Mørket faldt paa. nær ved at fortvivle. Omsider saae bau Lys langt borte, gik der- 
efter og stod snart midt inde i Kalkbjærget Daugberg-Doss; foran bam stod en vældig Bjærg- 
mand, som i korte Ord spurgte ham: "Hvorfra? hvorbeu? og i hvad Ertnde?" Svend tog Mod 
til sig og svarede kort og godt paa disse Sporgsmaal. "Godt,” sagde Bjærgmanden, "det var 
ogsaa noget at jage et Menneske efter i sligt et Vejr over den vilde Hede; men bar da vanket 
om paa Heden den bele Dag, saa er du vel baade træt og sulten og torstig: sæt dig ned og faa 
noget at leve af." Svend lod sig ikke nøde, men aad af Hjærtens Lyst, og Bjærgmanden satte 
nu en Kande for ham med de Ord: "Drik engang og flyt saa dit Sæde.” Svend drak, men 
Sædet var en Steen, som vel sexten Karle med Hrækstænger ikke kunde flytte. Han prøvede 
dog derpaa, men Stenen blev hvor den var. Bjærgmanden bod bam anden Gang drikke, og nu 
kunde han rokke Stenen ; og da ban havde drukket tredje Gang, kunde ban flytte den. Nu vilde 
Svend drikke end en Gang, men da log Bjærgmanden Kanden bort og sagde: "Nej, nu er det 
nok, for at du ikke behøver at være Hundedreng paa handling længer end du selv vil.” Saa gav 
han Svend sin Spadserestok med til Viborg, for al faae den beslaaet. Stokken var en vældig 
Staalstang, og Svend tog den da næste Morgen med til Viborg. Han satle Stokken udenfor 
Guldsmedens Dør og havde sine Løjer af Guldsmedens Svende, hvoraf to ikke med forenede 
Kræfter kunde bringe den ind i Værkstedet, medens han selv spillede med den paa Fingrene. 
Efter at have udrettet sine Erinder, gav Svend sig da paa Hjemvejen, afleverede Stokken hos 
Bjærgmanden , som bad bam kun sce ind til sig igjen, hvis ban skuide komme i nogen Forlegen- 
hed. Jule-Aften naaede Svend Landting. Der havde man for Skik, at Folkene den Aften fik 
saa meget godt DI at drikke, som den stærkeste af Karlene paa een Gang kunde bære op fra 
Kjælderen i Borgestuen. Svend bad, om han maatte gjøre det denne Gang. Karlene vare vel 
ikke videre for at betroe denne Gjerning til slig en haivvoxen Knos, men fandt sig dog deri, da 
ban lovede for vist, at de ikke skulde komme til at fortryde det, og Husholdersken desuden 
borgede dem for, at de alligevel Ikke skulde lide Torst. Svend fulgte nu med hende ned 1 
Kjælderen; han saae sig om mellem alle de mange Øltønder og spurgte da, bvormange han 
maatte tage. Hun svarede spottende: "Der ligger otte Halvtonder af det bedste gamle Øl, vi 
bar; tag nu saa mange, du kan." Svend bad da om et Toug, saa vilde ban tage dem alle otte, 
sagde han. Husholdersken loe ad ham, men vilde dog ikke lade bam faae noget Toug, og saa 
maatte han da lade sig neje med, hvad han kunde baandtere: een Halvtøndc tog han under hver 
Ann, og to andre tog han I Hænderne ved Spundshullernc, og saaledes kom hau da op i Borge- 
stuen med de fire Halvtonder. Folkene gjorde store Øjne over de Fandens Kunster, men gave sig 
dog i Lag med Øllet, og drukke af Hjærtens Grund tæt og længe, og sov derefter, saa da Rid- 
deren Julemorgcn skulde i Kirke, fandt han hverken Kudske eller Karle. Langt om længe fik 


skriver "Bjergmands" Trold, og at han efter Historien om Malkepigen . hvem Svend Felding (som den op- 
rindelige Meddeler udtrykker sig) "Lastede saaledes, at hun kom til at ride paa Raaon af Huset," — ude- 
lader følgende: "Mangen Gang luftede han Koen over Bxsningcn til Kalven." Thieles andet Sagn (II) er 
en Omskrivning af Pastur Morsings Meddelelse i hans nys omtalte Indberetning, forhen gjengiven hos Akr. 
(I, S. 389-90), hvortil saa Thicle efter andre Kilder fojer: "Da han samme Dags Aften .... under hver 
Arm.'* Thieles iredie Sagn om Svend Felding (111) er nok forste Gang meddeclt af ham. 


Digitized by Google 



Svend Kolding 


404 


ban dem da jagel op og inaalle nu lade sig neje med Historien om de to Tender (II. bror utro- 
lig den end lod. Svend blev ved at være Dreng paa l.andting, men blev stor og uvane, han bar 
sig ofte kejtet ad og brod Redskaberne itu, som han skulde arbejde med. Der blev da klaget 
til Herren, og ban vilde da give ham en Revselse med egen Haand, men Svend greb en Sleen, 
som endnu ligger der ved Borgporten, saa stor, at otte Karle knapt kunne flytte den, loftede den 
op over sit Hoved og bad Herren lade sig være, om han ikke vilde have den I Hovedet. Da 
blev Ridderen ganske stille, bad Svend lægge Stenen paa sit Sted igjen og folge sig op paa 
(■aarden, og nu gav han Trællen sin Frihed, gav ham l.obepas og en Tæreskilling. Svend tyede 
nu forst til sin gamle Ven Bjærgmanden, som da raadede ham at soge nstrrpaa og tage Tjeneste 
der. Han gjorde da saa. men ingen vilde beholde ham i Tjeneste, for allevegne gjorde han gale 
Streger: i en Præslegaard, hvor ban tjente, bar ban Koen fra Kalven, Istedenfor omvendt; hos 
en Degn fulgte han bogstavelig sin Ordre og kastede en gammel Hest ud over Kirkegaardsmuren, 
saa den brak Halsen. Da saa ingen vilde have ham 1 Tjeneste, tyede han atter III Bjærgmanden, 
som sagde: "Ja, Styrke kuude jeg gire dig, men Forstand til at bruge den maa den give. som 
er over os alle. Men gaa du nu og sog Kongen paa Haand, han kan bruge stærke Folk; lær 
rettelig at lyde, saa kan du vel engang lære at byde. Og for at du ikke skal gaae tomhændet 
fra mig, saa vil jeg give dig min Spadserestok; den slaaer dig ikke fejl, naar du bruger den 
for en ærlig Sag.” Og dermed gik da Svend FeldiBg 1 Kongens Tjeneste, som Viserne om ham 
videre mælde. *) 

li. I Sonder-Fcldi ng (Hamrum Herred, Ribe Stift) har ræret sunget en Vise om 
Svend Feiding, hvoraf Beboerne nu kun mindes dette ene Vers: 

Svend Feiding han sidder i Felding-Mosc 

og raaber over til Christen Bjerre: 

Hvad enten skal du gi 1 mig en Skjeppe Havre til min Hest, 

eller og en fire gode Kjærre (.) : Kjærvo). 

Her har man altsaa ogsaa villet hjemle sig Svend Feiding; thi Feldlng-Mose strækker sig, to Miil 
bred, lige fra Sondcr-Felding til Sender-Omme og har tidligere været bekjendt som et heelt Ufore, 
og Bjerre er den sydligste By i Felding-Sogn. For at Svend Feldings Rost skulde kunne hores 
derop fra Mosen, maa den have kunnet lyde mindst en halv Miil bort.**) 

Endnu et Vidnesbyrd om Svend Feldings Popularitet i Vesterjylland er Altertavlen t Bor- 
bjærg-Kirke, nordost for Holstebro, hvorom Hofman siger (Fundat. IV, S. 613; jlr. D. Atlas, 
V, 761): "I Kirken er en anseelig, forgyldt Altertavle med Alabastes Billede, og forestiller den 
i den danske Kronlke bekjendte Svend Feldings Historie, saasom Kæmpen, der ej vilde have 
andet end Fruer og Jomfruer; den stærke danske Hest, som kunde bære 15 Skpd. Korn. som Mølleren 
flyede Svend Feiding at ride 1 Strid med; Risens Hoved, som Svend Feiding huggede af; Jom- 
fruerne, som vævede den tykke Sadelgjord; Præsten, som afloscr Svcud Feiding af sine Synder, 
ferend han gaaer i Striden.” En meget udforlig Beskrivelse, indsendt (30te Dec. 1811) fra 
Provst Skou og Pastor Krarup, samt eu Tegning af den fra 1834, lindes i del forhen omtalle 
Arcbiv. Skjøndt det er en Fejltagelse, at denne Altertavle, der nok ikke heller er meget gam- 
mel (en ældre Altertavle af Eg fandtes ifølge D. Atl. V, S. 761 i samme Kirke), skulde forestille 
Svend Feldings i denne Vise besungne Bedrift, saa lader denne sig dog nok saa godt lægge ind 


*) Denne Optegnelse er gjort af afdøde Klalsraad C. M. Winther efter Degnen i forbjerg Weslergaards Furuelling 
og mig ineddeell af Lic. iheol. Pastor F. Fenger i Ljunge, der har gjort flere Samlinger lil Svend Feldings 
Historie. Jeg har ikke fulgt Optegnelsens Ordlyd, men dog ikke heller turdet afvige fra den i noget Punkt, 
skjondl adskilligt — saasom Bjergmanden* Optræden i Slutningen — næppe er saa aldeles folkeligt. 

* a ) Denne Meddelelse fra Pastor Ostergaard i Husby (forhen i Sondcr-Felding) skyldes ligeledes Hr. Fenger i 
Ljunge, der ogsaa har gjort mig opmærksom paa Stedet i Puntoppidans Collegium pastorale, som her- 
efter skal anføres. 
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deri, som enten St. Jørgens eller St. Michaels Historie, som man ellers senere har villet finde 
fremstillet paa den.*) 

Alle disse Sagn og Mindesmærker hore hjemme i Jylland, ligesom den stærke Hest, der 
bar ham i Striden mod Trolden; kun Opskr. C af Visen lader ham sidde paa Helsingborg; og en 
af Opskrifterne fra hinsides Sundet gjor (ijengjæld ved at hensætte ham til Helsingor. Men vi 
have desuden Vidnesbyrd om, at Svend Fehiing var kjeudt endog hojt oppe I Norge, I Pontoppi- 
dans "Collegium pastorale practicum" (S. 140), hvor det hedder: ”Et Exemplum satis lepidum, til 
Bevlis paa hine gamle Præstc-Yælgeres slette Smag og Øync i den Sag, vil jeg anføre saaledes, 
som det, juxta traditionem fide dignant, har tildraget sig i forrige 1 1 ?dej Secuio, da der 
skulle vælges en Præst til Skaaneviig i Bergens Stift. Trende Candidati havde prædiket paa 
Prøve, og der i syntes de lige gode. Hen da de skulle til at messe og siunge paa Prøve, da 
sang de tvende første hver sin Psalnie, nogenledes, men den sidste, som kiendte best Bondens 
Smag, begyndte med bedre Success den Kiæmpe-Viise, som brugtes i Kroer-Huuset : Svend Fel- 
ding han sidder paa Helsingborg, og roser sig af sin færd <fcc. Strax havde denue Oven egten, 
og hver Mund aabnedc sig for at udnævne ham til Præsi." 

Naar vi fra denne Udflugt vende tilbage til det af Vedel opkastede Spørgsmaal om. "hvo 
og hveden denne Svend Felding haver været," saa maae vi tilstaae, at om vi end nu erc bedre 
istand lil at opfatte dette Spørgsmaal ret, saa ere vi dog ikke stort bedre istand til at besvare 
det, end Vedel var. Subms (iætning (l)anni. Hist. IV, S. 752)- at han kunde være en historisk 
Person, Svend Trundsen, som levede I det Ilte Aarbundrede, er ganske greben ud af Luften. 
P. E. MUller. (Sagabibl. II, S. 419) mener vistnok med Føje, at "Svend Feldiug har været en 
gammel Fabelhelt, forskjellig fra den, hvis Dødsdag af Vedel fandtes indtegnet I Seluf (Sjeile) 
Kirkebog", men jeg seer ikke nogen tilstrækkelig Grund lil at oplage lians Formodning om, at 
han kunde være en Slags Gjengangcr af Sigurd Fafuersbane (SigurJr svciun, Sivard Snaren- 
svend, SjiirAur snar!), endskjøndt han jo i vor Vise Nr. 17, hvor han sættes imellem Holger 
Danskes Kæmper, etsteds kaldes Hr. Svend Felding snar, og hans Hest Graabccn jo unægtelig 
minder om Sivards Graamand (Grani). At hans Tilnavn Felding skulde have sin Oprindelse fra 
nogen By af dette Navn, synes mig ogsaa lidet sandsynligt; og ikke heller synes den Udledelse 
meget gammel eller meget rimelig, som gives i et østjydsk Sagn, der fortæller, at som Svend 
engang kom forbi en Smedje, hvor man Just var i Færd med at skulle skoe en Hest, som var 
saa ustyrlig, at ingen kunde holde den, saa paatog han sig dette Arbejde. Han holdt da ogsaa 
trofast; men da Hesten drog lige saa irorasi til sin Side, saa blev Enden den, at Svend beholdt 
Hestens Hov i llaandcn: den var gaael af i Fællingstedct (a: Kodelcddet), og Svend, der alt- 
saa her havde tjent som Fæl I in g for Hesten, beholdt deraf Navnet alle sine Dage.*) Snarest 

*) Folket forbinder naturlig de Billeder, det seer, med dc Sagn, det kjender, og har gjort saa til alle Tider. Et 
Esemprl er mevnl ved forrige Vise med Holger Danskes "sutua lapidea”. Allerede Snorse giver et Etempei 
derpaa, ved (lleimskr. Sigurds*. Jorsalaf. rap. 19) at forurlie om Asers, Vidsungers og GJukuugcrs Bilied- 
stoller i Maglegoard fConstaminopcl), hvilke uaturligviis have vierel antike ara-ske Guder og Helte. Enhver 
Kjøbenhavner veed ogsaa at nerne 'Samsons" Stolle i Rosenborg-Have, skjondt det er en llerkules; men 
Folket kjender nu mere til den bibelske end Ui den antike Helt. — Del bedste Etempei af denne Art, jeg 
har fundet, er dug det gamle engelske Vidnesbyrd utn en Stolte i Rom: 'Der slaaer et andet Tegn og 
Mindesmnrrke foran Pavens llorg: en llest af Kobber og en Mand siddende paa den, holdende sin hojre 
llaand, som om han lalle lil Folket, og holdende Tøjlen i den venstre. Kn Gjog sidder imellem hans 
Hests tlren, og en IVvrrg ligger tinder dens Fodder. Pilgrimme kalde den Mand Theodoric, By- 
mandene kalde ham Conslantin, men Hoffets Kla-rke kalde ham Marcus og tjuintus Cur- 
lins;' — og nu følger da en Historie om hver af disse, hvorpaa Billedet skal passe. (VVarlon's Hist. of 
Engl. Poelry. 1894. Editors Prefare, p. 101.) 

*) Delte Sagn fra Ilvejsel ved Vejle skyldes Pastor Fenger. I Molbechs Diatecllei. lindes Ordet "Felllngstcd" 
og smstds i Tilleggel det jydske Ord "Fadling, en af Heb eller Kviste snoet Krands, som festes om Smal- 
benet paa el Kreatur, for derved igjen al hefte enten Tøjret rilrr en Klep a: Klods." ( Jfr. Ivar Aasens 
Norske Ordbog: "Fetling o: Fod paa en Hud, Skindet af Dyrenes Fodder" og "Felel 3 : Raand, Stroppe".) 
— Den i delle Sagn angivne Maade at faae et Ogenam paa. er ellers fuldkommen folkelig. 
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maatte man vel t Svend Keldines Tilnavn vente at Unde et Udtryk for bans Væsen, og man kunde 
da tænke sig, at Tilnavnet kunde være det samme "Heling" (af det gammeldanske fol = engelsk: 
fool?), der ifolge Dialectlexicon skal betyde en Tosse. Sotn Stolle herfor vilde, foruden Svend 
Keldings Optræden I Folkesagnene og tildeels i den felgende Vise: som en Art Uglspil, ogsaa 
kunne benvises til de forskjellige andre Folkebelte, der have baaret Navne af samme betydning: 
Tokæ — Tell — (Brutus). *) En fjerde Udledelse af Navnet, der synes mig bedre eud den 
foregaaende at udtrykke Heltens Væsen, og som jeg i det hele taget er tilbojclig til at give For- 
trinnet, er følgende: Paa svensk kaldes han Fdrllng eller Fotling, hvilke Navne vel, ligesom det 
danske Felding (Fælilng), lude sig forklare som Færdling (af fare, Færd) a: Vandrings- 
manden, Pilegrtmmeu (jfr. isl. rOm-ferlar og det gamle vlA-Kirull, hvoraf vort VlfTerling, Sven- 
skernes Widferling — see foran S. 67). Et saadanl Navn vilde stemme med hans Optræden i 
denne Vise, ligesom jo ogsaa Sagnene lade ham være en omflakkende Kæmpe og give ham 
Jettens "Spadserestok"; bans Vaaben angives jo ogsaa som en Pllegrimsstav. 

Sammenligne vi Folkesagnenes Svend Felding med Visernes, saa maae vi vel tilstaae, at 
foruden Navnet og Kæmpekrafterne er kun ringe Lighed at tinde, det skulde da være Staal- 
stangen, som vi træffe begge Steder; men vi maae da ogsaa huske, at Viserne have vi i det 
mindste saaledes, som de lede paa Herregaardene i det 15de og 16de Aarhundrcde, Sagnene, 
som de lyde i Almuens Mund i det 19de. Visernes og Sagnenes Svend Felding ligge endda ikke 
saa langt fra hinanden, som Eddasangencs Sigurd, Nibelungenlleds Sigfrid er fra det ny tydske 
Folkesagns "Sallfritz” (see ber foran S. 14). Den forst af Vedel fremforte og siden almindelig 
optagne Tale om en ældre og en yngre Svend Felding hjælper os ikke her, og er jo ogsaa kun 
et almindeligt Nodanker for Folk, der ikke ville tage Sagn for hvad de ere, men som, idet de 
soge at udpille en historisk Kjærne deraf, netop kaste Kjærnen bort og beholde Skallen. Svend 
Felding er en folkemythisk Personlighed, vistnok dannet I forholdsviis senere Tider, men ganske 
i gammel Stiil. lian er ligesom Holger Danske bleven et Symbol for den danske Nationalfolelsc: 
ban kæmper i Holgers Hær mod den tydske Kong Diderik, lian hævder i denne Vise det danske 
Navn i fremmede Lande, ligesom han i den folgende stækker fremmed Overmod I Danmark selv. 
Jacob Grimm har bemærket (Deut. Mythol. 2den Udg. S. 364), at det er et Kjendemærke paa 
de mytbiske Helte, at de have kloge Heste, med hvem de fere Tale, og anfører herpå« adskillige 
Exempler. Det samme gjenfmde vi 1 vore Viser: saaledes taler Sirard til Graamand (Nr. 2), 
Viderik til Skemmlng (Nr. 7), Gralver til sin Hest med Mandevid (Nr. 29) og saaledes ogsaa 
Svend Felding 1 denne Vise. Det er ovenfor omtalt, at Folkesagnet har givet ham den mythiske 
Hest Blak, den folgende Vise giver ham Graabeen, "er haglet som en Om", eller "den gamle 
graa”, hvis Øjne giode som Elverstecn, som i otte Vintre ikke beskinnedes af Solen, og I femten 
Ikke bar Sadel. Nærværende Vise lader ham i det fremmede Land Unde "en dannebroget Hest” 
fra Danmark, der ogsaa synes at have "Mandevid”.*) At den ædle Hest, der har været for- 
nedret til en saa uværdig Bestilling som at gaac i Molion, dog er den enesle, som kan bære 
Helten I den afgjorende Dyst, det er ogsaa, som forhen oftere jr berort. et ældgammelt og vidt 
udbredt Sagntræk (see S. 217-18. 388). Endnu kan med Hensyn til Visens sagnhistoriske eller 
mylhiske Stof bemærkes, at Trolden, som Svend Felding dræber, og som ikke vilde have andet 
end Fruer og Jomfruer til Fode, her i Grunden er traadt isteden for en Drage, saaledes som 
denne Figur almindelig optræder i Folkcæventyrcne, derfra overgaaet ikke blot i Middelalderens 


*) Denne Hypolhcsc skyldes Pastor Fenger. 

•") "Dannebroget Hest, er ventelig en dansk blakket Hest”, hedder del hos Abr. (I, S. 420) ; andre For- 
klaringer i Mulbechs Dialecllex. Hertil kan fejes den Oplysning, al danbroget kaldes endnu paa Sonder- 
j> Ilands Vestkyst cn rod Hest med hvid Blis og fire hvide Sokker; man har der del Ord: “den er dan- 
broget, som Mettes Fol S Rom’." (Paa Remme skal denne Aftegning vere almindelig, og "Mette** er etslags 
Ogonavn for Rommos Beboere, der som oftest ere lilsoes, hvorfor Fruentimmerne udfore Mands (gerning 
og dyrke Jorden.) 
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Romaner og Legender, men alt I det gamle Grækenlands Sagn. (Jfr. Warton's Hist. of Engl. 
Poetry, 1824. Edltor’s Preface, S. 87.) 

Vor Vise er trykt hos Vedel (I, Nr. 24, her aftrykt som Opskr. C), hvis Kilde vi her 
Ikke kjende; han har ikke benyttet nogen af de to andre bevarede Opskrifter (4 I). Vedels Text 
er ofte uden Indledningen oplrykt som Flyveblad (en lldg. af 1710 I Karen firahes Bibi., tre af 
1719 og uden Aarstai paa Univ. Bibi., en femte uden Aarstal 1 afrfode Lieuteuant llnmanns 
Samling, og en sjette i Ledor G. Stepbens' Kje); et saadant er endog aflrykt bag I Udgaven af 
Vedcis Viser fra 1643. Den er optagen hos Abr. (Nr. 20), oversat paa tydsk af Sander (Aus- 
wahl atlddn. Hcldenl. Nr. 3) og paa islandsk (Gisle Ivarssons Visebog, Nr. 148), bearbejdet af 
Øhlenschlæger (Kolkev. S. 44) og af Grundtvig (Kæmpcv. S. 133). 

To treaske Opskrifter findes bos Arw. (Nr. 14 og I, S. 413). Her er det i den forste 
en Havtrold, som Sven Farling besejrer, og han rider her "en liten brun file", I hvilken ri 
gjenkjende “Blaks" Mage: "lisle brdnfolen. ban kunna manneuml”, som forekommer i den norske 
Vise hos Landstad Nr. XI. Den anden Opskrift har ”en brunblkset fåle", hvilket nærmest svarer 
til den danbrogedc Hest. De svenske Opskrifter ere mindre vel bevarede end de danske, og give 
ikke nogen videre Oplysning til vor Vise, der vel ogsaa har hjemme i Danmark. 


A. 

(Karen Brahcs Fotiotmandskrift, Nr. 112.) 


1. Tthe// war her Suend Felding, 
och hånd red seg leli Uom: 

Ih*// matte alle danske py lygrim luufliie, 
alt hånd der nogen thid kaam. 

2. Tth**// wor herre Suend Feelding, 
hånd skulde aiT Danmard ryde: 
daa gestc band seg en staitt iiunfru 
saa syldig en alTUens tinde. 

3. Saa geste haml till enn fru e hiem, 
en fnre o fluer ald mande: ^ 

hun luod lianoin st ile nid ofluerst tilbord 
oflfucr ald den ryder-skaarc. 

4. Hun saalle Suend Felding ofluerst tilbord 
oflfucr alle rider-skaare: 

och alt spunle hun lianoin seleU alt, 
och hueden hånd komen waare. 

5. Hun suo altt paa hans skiortte. 
waar syd med guld hynd besle: 

’’The// er ingen« py liv grim, 
oss hafl'uer > ailten giest. 


6. Ttbe/f er ingenn pyllygrym, 
osa hafl'uer y aflUen giest: 

the// er anltcn kongenn aflf Danmard, 
helder ienn vd-afT thy besL’ J 

7. ”Icg er ycke konngc alt Danmarck, 
och icg rider »cke saa slerck: 

ieg er cn fattig pylligrim , 
er fod y Danmarck. 

8. Her y Ihe//, myn stalltle iurofru, 
y lader the// icke fortode: 

ther fedis mange bon v Danemarck, 
och buer alt med syn lede.” 

9. '"leg hafl’uer the// alle myne dage hortt, 
dy danske mend er saa frume: 

ieg thacker Gud-fader y Hjemerrig, 
her malle ien alT denom koine. 

10. Hor y Ilte//, myn edelig herre, 
ieg klager eder aff myn waande: 

her cr enu throld woond y thette land, 
liand well legge odde myn lande. 

11. Her er cn throld wonn y min land, 
liand well myn land forodde: 

hanti well ide hatTuc anden kost, 
ind fruer och iuinfnicr til fodrie.” 
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12. "Hafltie ieg hest, och ha (Tele ieg haarensk, 
ther meg wor well till maade: 

tha wilde ieg giore theff for eders skyld, 
och brydde med throlden en staage." 

13. Tlhy liedc vd thy spanske orsa, 
thy war alle muore-lioide : 

Suend Fcldinng lagde paa deris hofTuett syn 
baand, 

thv failt paa iordenn sutn Ihygge. 

14. ’Tlher wyllde ieg gyflue liell tbe/t rode guld, 
orh well ell hundrett marck: 
atl ieg ha(Tdc nu en danske hest, 
war fed vdj Danemarck.” 

15. Tther kaam gangind en moller-mand, 
hånd feck saa wecll liell orde: 

"leg haduer saa guod cn danske hest, 
y-buem hanom ride thuorde. 

16. Ind hafTuer ieg en danske hest, 
er fod y Seeby-lund: 

huer synde hånd tiell mollenn gaar, 
daa ber hånd XV pund.” 

17. "Hor du, guodenn moller, 
du lad meg heeslenn siec: 

daa well wy oss, wy danske thuu, 
och strvde imod walske thry.” 

18. Den lyd der bestenn hånd kaam fram, 

Ih«?// wor. som rnollerenn sagde: 
hviTuen ho(T och breden bringg. 

Suend Fcldinng svnn saadell paa lagde. 

19. Hannd giorde bestenn saa ofTucr-fast 
och miesl altt eflter synn locke: 
bestenn failt for hanom y knee, 
och giordcnn-gyck alle y storke. 

20. "leg ferdc vd aff Danemark 
well XV gtiodc guld-rinngc: 
haade ieg nu en saadell-giord, 
thaa skulde thy alle springe/' 

21. Tthe/f thaa waar fruer och stallttc iumfruer 
thy luod enn saadell-giord redee: 
kortter-thyk och allnc-bred, 

Suend Felding hiod tby thend gyflite. 


22. Suend Felding drog afT syn haanske smaa . 
hans hynder war murinde huide: 

sellefT giordetl hånd syn guode hest , 
paa suenden thuorde band irke lyde. 

23. Iland giurddclt heestenn saa offuer-fast 
och seeg saa well till maade: 
hestenn fald for hanom y knee, 

Suend Felding Ih rit fuld well suo. 

24. "Veste ieg Ihell, myn guode [hest], 

att thu halTde mande-weed : - 

tha skulde ieg deg en precke liene. 
alt forind ieg sieder til theg.” 

25. Ttlie// fersle red. thy sameli red, 
thy hcllned war buode sterke: 

Suend Felding hans sperrd y sonder gyrk, 
hans skiold drofT langtt v mark. 

26. Suend Fcldinng fandt! paa saa galt etl rad 
och seg saa well til frome: 

"TIhi mod meg y morgenn y marcken vd, 
tha well ieg her weslig korne." 

27. Saa gyrk haml seg til kicrckc, 
och luod hånd seg berette: 

saa thuog hannd thef/ wydc auiTlad, 
luod y syn sperre-stage selte. 

28. "I.eger y nu boortl thrtf kronede suerd. 
ieg kand der intlic?// med giore: 

y lager meg »byd en skude-mast, 
thend megtler ieg well att førre." 

29. Tlbeh anditt reed, thy saamcll red. 
tby hcllned wor buode wrede: 

den vndc hans hals* y sender brast, 
hans bo (Tuet 11 o IT langtt y hyede. 

30. lUns hofTuett y fem, hans rog y ny, 
hans byenn vdi thry .siyoke: 

saa red hånd liell den skonne iumfruc , 
hånd roonc hinder cn skaalle till drieckc. 

31. Hun sende vd thy rider ny, 
luod thagc den herre fraa hest: 

"Land och rige well wy eder gyfTm-, 
om y well den lyly feste." 
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32. "Ieg hafTucr meg en iumfru fest, 
en Harris datter aff Hum: 

sniger ieg hynder myn thro y dag, 
Iha fanger icg icke duom. 

33. leg haffuer meg en iumfru fest 
y ester-kongens rige: 

for syufT thonder afT the/r rede guld 
wyldc ieg hynder aldrig suige. 


1 34. I lader nu biuge en stad her for 
alt med saa megen fromt*: 
y lofluer meg aldrig hereberig att spaare 
for pillegrim, som her mone korne. 

35. Gecster eder nogenn dandske pilly grim, 
daa spaarer bucrckenn wvnn eller brod : 
bedder gatt for her Sucnd Kelding, 
band er for langen dod.” 


B. 

(Magdalena Bårne« il*' Haandskr. Nr. 168.) 

1. Delt waar her Sucnd Pelding, 
hånd skulde ride til Horn: 
delt monne alle danske lofliic, 
att hånd monc did komme. 

2. Dett war her Sucnd Fclding, 
hånd skuld til Horn gange: 
gesle hånd sig en iomfru, 

hun fafThcde saa vel hans komme. 

3. Hun salte Suend Pelding offuerst til bors 
blant andre rider i skare: 

i da spurde dend skionne •iomfru , 
alt hueden hånd kommen var. 

4. "Dett er ingen pillegrim, 
os hafTuer i afflen giest: 

det er kongen afT Dannemarrh, 
for band vil vide vor best.” 

5. "Ieg er icke konge i Dannemarrh, 
icg rider irhc saa sterrh: 

icg er chn fattig honde-son, 
er fod i Dannemarrh.” 

6. Hor i dett, min skionne iomfru, 
i lader iche eder forty rhe: 

der fodis hurrll barn i Dannemarrh 
huer med sin slvrche.” 


7. "leg hafTuer ded alle minne dagge hortt : 
de danske de cre saa fromme: 

ieg lacher vor-berre saa gierne, 
her vil nogen alT dem komme." 

8. Dett var dend skionne iomfr[u] , 
hun monne sig saa saare giflfue: 

"Her er en trold paa dette land, 
hånd vil min lande fordcrfTue. 

9. Her er en trold paa wor land, 
band vil mit land for-odde: 

hånd vil iche hafTue andet til kaast, 
end fruer och iomfruer til fode.” 

10. "Haffde ieg hest, och haffde ieg harnisk, 
som mig var vel til maade: 

da vilde icg for eders skyld 
bryde med trollcn en stang.” 

11. Dc lede fremb 300 heste, 
och de varre alle huide: 

del forstc Suend Pelding lagde sin hånd paa dem, 
dc fulde paa iorden til dodc. 

12. Dett da suaridt dend moller, 
hånd stod alt ved dend mur: 

"leg hafTuer mig chn dansk hest, 
huemb hannem ride torde.” 

13. ”Hor du, goden moller, 
du lader mig hesten scc: 
aerre vi baade danske, 

vi strider med trollend leed.” 
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14. ”Ieg hafluer mig en dansker hest, 
om i bannom ride torde: 
huer gang band til mollen gaar, 
hånd kand vel herre it pund.” 

15. Der den hest hånd kom fremb, 
hånd war, som molleren sagde: 
slerrh var hesten, och bred var bringen, 
Suend Feld[ing] sin sadel paa lagde. 

16. Suend Felding hånd giorde sin hest 
och merst o fluer det tyche: 
dett forste hesten rorde sig, 
da gich dend sadel-gior i styche. 

17. ”Ieg fordc ud afT Dannemarch 
vel 15 gode guld-ringe: 
hafTde ieg en sadel-gior for demb, 
di torde ieg lade springe.” 

18. Femlten saa warre de skienne iomfr[uerJ, 
de veffuede med silche alle: 
forend de kunde faa ehn sadel-gior, 

Suend Fjelding] kunde vere til maade. 

19. Saa aarlig om dend morgen 
da war dend sadclgior rede: 

3 allne lang och kortter lyeh, 
och der-til alnc-brcde. 

20. Suend Felding drog afT sine hanske, 
hans hender varre maadelig huide: 
sielfT giorde hånd sin gode hest, 
paa suenden torde hånd iche liide. 

21. Iland giorde hesten saa offiien bred 
ocb sig saa vel til maade : 
hesten fald for hannomb paa knae 
och neder til dend iord. 

22. ”Och bor du dett, min gode hest, 
och haflner du mande-wid: 
da skal ieg dig ehn prich linne, 
alt forend ieg stiger til dig.” 


24. Dell første red, 1 de sammen red, 
de warre baade saa slerche: 

Suend Feldings suerd dett brast i tu, 
hans skiold sprang lang i marchen. - 

25. Suend Felding fantt paa saa gott ilt raad, 
och sig saa vel til føve: 

”Du moder mig i morgen paa dette sted, 
saa vil vi hiin-anden beder for-sogge. 

26. Dett war icke mil aluaar i dag, 
ieg vilde min hest ichun prefTuc: 

du made mig i morgen paa dette sled, 
ieg vil dig mandeligen hiide.” 

27. Saa gich hånd til kirehen, 
och lod hånd sig berette: 
saa log haml dett allie, 
liand lod delt for sig sette. 

28. ”1 legger iiu her delt lange sper, 
som mand i marchen mouc fore: 
i lager mig hid min skude-mast, 
ieg agter hind vel al røre.” 

29. Den anden rcod, de sammen reed, 
och de warre baade vrede: 
trollens hals band gich i tbo, 

och liand falt udi heede. 

30. Trollcns hals hånd girh i to, 
hans ryg i 15 styrker: 

saa red hånd 61 dend skioue iomf[ruj. 
band mon hin en skaal til-driche. 

31. Ude da gich de ridere ni, 

di loflle Suend Felding fra sin hest: 

”Land och rigger skal verre eder til rede, 
och iomfr[uen], om i vil hin fest.” 

32. ”Min feste-mee sider i Dannemarch, 
hun her lor mig stor quide: 

for tusind afT det huide solff 
ville ieg hin iche suigge. 


23. Och der hånd halTde bannewi en prich linet, 
da blefT hånd saa glad : 
dett var Suend Felding, 
hånd sette sig paa hans bag. 


33. I lader nu giere en byc 
neden wed dend see 
(il de fattige pillegrimme, 
och gifTuer dem el och brod. 
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34. I sparer iche ell, i sparer iche mad 
lil danske pille-grimme: 
i lader dem nyde Suend Felding godt ad, 
i-men i ere udi liffue. 


* 33. I sparer irhe for de piliegrimme 
buereben wiin eller bred: 
i beder godt for Suend Feldings sid, 
nar band er ded.” 


C. 

(Vedel, I, Nr. 24.) 

1. SYcnd Felding hånd sider paa Helsingborg, 
oc roser hånd afT sin Ferd: 

Oc band vaar sig baade mild oc blid, 
hånd giordel sig met sil Sucrd. 

3. Suend Felding lofTuer sig cn Pillegrims gang 
alt ind til Rom al gange: 

Oc det lofTuer huer Danske Pillegrim . 
at hånd skulde did komme. 

3. Oc de rede vd afT Dannemarek, 
de vaarc icke Pillegrime vden tho: 

Oc de geste dennem vdi cn Stad, 
band heder HofTdingso. 

4. Oe de geslc dennem vdi en Hofliiilstad, 
band heder IlolTdingse: 

Oc de geste dennem en stoller lomfru, 
hun vaar saa væn cn Alo. 

5. Hun sette Suend Felding effuerst lil Bords 
blant andre Ridder i Skare: 

Oc i da spurdc den stolle lomfru , 
all hueden de kommen vaare. 

6. ”1 cre ingen fattige Pillegrim , 
oss hafluer i Altten gest: 

leg seer det paa eders Skiortc smaa, 
hun er met rode Guld fest. 

7. leg seer del paa eders Skiorte smaa, 
hun er met rode Guld test: 

At i er Kongen afT Dannemarek, 
thi ville i vide vort heste.” 


8. ”Icke er ieg Konning afT Dannemarek , 
oc ieg rider ey saa sterck: 

leg er en fattig Pillegrim *, 
fod i Dannemarek. 

9. Iler i det, min slotc lomfru, 
i lade eder icke forlyekc: 

Der fodis end Born i Dannemarek , 
oc end huer mel sin Lycke.” 

10. Oe alt da sad den stolte lomfru, 
oc svde hun Silcke som: 

Huer en som, alt der hun sydc, 
hendis Øyne runde vdi strom. 

11. ”Oc hore i del, min stolte lomfru, 
oc hu i sorge i saa saare? 

I sige mig noget aff eders vaade, 
ieg loser eder afT denne Fare.” 

i 

12. ”Iler er cn Riser paa vort Laud, 
hånd vil vort Land forede: 

Oc haml vil icke balTnc andel ti) Kaasl. 
end Fruer oc lomfruer lil Fode. 

13. Her er en Trold paa vort Land, 
hånd vil vort Land fordrilTue: 

Vden wi kunde faa den samme Mand, 
som Dvslcn tor met hannem ride. 

i 

14. leg hanner det alle mine dage herd, 
de Danske Mend ere saa fromme: 
leg tacker nu Gud i Himmerig, 

her maatte en afT dennem komme.” 

15. ”Oc halTde ieg Hest, oc baffde ieg Harnisk, 
min R)g vaar ret til inaade: 

Da vilde ieg for eder, min stolle lomfru, 
met hannem bryde en Stage.” 
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16. Oc de lede frem Try hundrede Heste, 
oc de vaarc alle huide: 

Det ferste Suend Felding sin Saddel paa lagde, 
band bugnet til lorden som en Tige. 

17. De lede vd de Spanske Ørss, 
deris Øjne vaare meget linse: 

Suend Felding streg dem Tomme ofTuer Hoffuil, 
saa snart lode de sig kyse. 

18. Oc del vaar Herre Suend Felding, 
hånd klager sig saa saare: 

”Oc haffdc ieg cn Hest aff Danncmarck, 
haffdc ædt a(T Danncmarcks Foer! 

j 

19. leg forde mig vdaff Dannemarrk 
vel Fcmtan gode Guldringe: 

Haflde ieg en Hest a(T Iutland, 

de skulde alle for hannem springe.'’ 

20. Oc der kom gangendis en Moller mand 
saa listelig ofTuer den Marek: 

”Oc ieg haffuer mig en da^tic broget Hest , 
er fed i Danncmarck. 

21. Oc ieg hafTuer mig cn danne broget Hest. 
er fed i Sæbylund: 

Huer den gang hånd til Mollen gaar, 
band bær vel Femlan Pund." 

22. ”Her du, goden Meller, 
du lad mig Hesten see: 

Ere wi begge Danske Iho, 
vi bestyre vel Valske Tre.” 

23. Den lid den Hest oc band kom frem, 
hånd vaar, som Melleren sagde: 

Mct hoven Hofli oc breden Bringe, 

Suend Felding sin Saddel paa lagde. 

24. Iland drog aff sine Handske smaa , 
hans Ilender vaarc meget huide: 

Oc scKT giordet band sin gode Hest, 
paa Suenden lorde band icke lide. 

25. Hånd giordet sin Hest met Sadel giord, 
oc saa mel Sadel giorde Tre: 

Det ferste Hesten band rackte sig, 
oc sonder ginge alle de. 


26. Iland giordel Hesten saa ofTuer maade fast 
oc mest alt ofTuer det tycke: 

Hesten fait for hannem paa Knæ, 
oc Giorden vdi Ti styrke. 

27. ”Oc ieg gick mig aff Danncmarck 
met Femtan gode Guldringe: 

Haffdc ieg en Sadelgiord for dennem, 
da vilde ieg lade dem springe. 

28. Sende i Bud saa bradelig 
hen offuer den grone Hede: 

1 lade den skone lomfru tilsige, 
hun lader en Sadelgiord rede.” 

29. Femtan vaare de stolle lomfruer, 
som slyngede Guld mct alle: 

Forend de kunde faa den Sadelgiord , 

Suend Feldings llcsl kunde holde. 

30. De Fruer af Hummer, de Fruer af Pommer 
oc mange lomfruer flere: 

De slanget baade Guld oc Sikke log, 
som danne bruge skulde bære. 

31. Del vaar aarie om Morgen, 
den Sadelgiord vaar rede: 

Siu Alne lang oc quarter tyck, 

Fem Spande vdi sin brede. 

32. Den lid den Hest hånd vaar nu giord, 
oc da vaar band saa vred: 

At ingen aff Østerigc Kongens Mend 
de torde til hannem see. 

33. ”Oc hor du det, min gode Hesl, 
oc haffuer du Mande Vid: 

leg skal dig en Prirke linne, 
alt for ieg stigér til dig. 

34. Oc her du det , min gode Hest , 
du spiller som Bucke Kid: 

Her maa i see, alle Tydske Ridder, 
buad Dansk Mand haffuer for Sæd. 

35. I tage nu hen det kronet Sper, 
ieg haffuer det forloffuit al fore: 

I henter mig hid cn Skudemast, 
ieg meder hende vel at rerc.” 
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36. Det første Rid, de sammen rede, 
Diefluclen hånd vaar fuld slerck: 

Doris Heste begge i knæene ginge, 
oc Sperene UrefTue i Marek. 

37. ”Oc del cr ingen Dyst at ride, 
ieg vil ickon Hesten prefluc: 

Du mode mig i morgen paa denne stæd, 
ieg skal dig en krog stød giflue.” 

38. Stiend Fclding gaar sig om Kirckegaard, 
lader sig fuld vel berette: 

Oc saa loed band sin Brvnie beslå, 
vor Herre lued hånd i scltc. 

39. ”Oc børe i det, min stolte lomfru, 
i lader eder icke fortycke: 

Enten skal hånd Sadelen rømme, 
eller Halsen vdi Try slycke.” 

40. Oc de fulde vdafT Staden met, 
til lige baade Mand oc Quinde: 

’Tiifiuc det Gud Fader i Himmerig, 
Suend Pelding hånd maalte vinde!” 

41. ”1 ligge nu bort dette smale Sper, 
som I ere vaan at føre: 

I tage mig hid min gode Staalstang, 
vdi Danmarrk loed ieg den giøre.” 


42. Del Andet Rid, de sammen rede, 
de Hellede vaare begge saa vrede: 
Troldens Hals brast sønder i To, 
hans HofTnit drcfT langt i Ilede. 

43. Hans HofTuit vdi Ni, hans Ryg vdi Fem, 
hans Been i Fcmtan slycke: 

Saa reed band til den stolte lomfru, 
hannem lystet da først al dricke. 

44. Yd da ginge de Riddere Ni, 

de toge Suend Pelding alT llcst: 

”Land oc Rige wi eder antuorde: 
lomfrurn om i ville feste.” 

45. ”leg ha (Tu er mig en lomfru fest 
vdi Osteriands Konge Rige: 

For Siu Tønder a(T det røde Guld 
ieg vilde hende icke suige. 

46. I lade ickon bygge it murede Huss 
for vden ved IlofTdingssø: 

I spare der aldrig for Danske Pillegrim 
enten god Vin eller Brod.” 

47. Der spares icke for Danske Hoffmend 
enten Vin eller fuld gol Brød: 

De bede gaat for Suend Feldings Naflh, 
hånd er for langen død. 


V. 1, L. 1. her. Registeret : herre. 

V. 8, L. 4. løcke, lldakr: loske. 

V. 15, L. 1. lldakr. tilføjer: gangendis, 
det foregaaende gangind akulde da maa- 
*kee været udslettet. 

V. 28, L. 1. suerd, er nok Skrivf. f: sperd. 
V. 29, L. 2. vrede, Rettelse for: slerrcke. 
V. 34, L. 4. som, Hd»kr: v-huem'som. 

V. 17, L. 3. haffde, lldakr: tøffe. 

V. 20, L. 1. sine hanske, lldakr. har den 
aabenbare Skrivf: sil harnisk. ( Jvf A, 

V. 22. Nr. 2, 4, 4.) L. 2. maadelig, 
lldakr: naadelig. ( Jfr . Nr. 2, A, 4.) 


B. V. 21, L. 1. ofluen bred, er vel Skrivf 
for: ofluer brat. 

V. - 22, Ij, 2. hafTuer, lldakr: huior haflwer. 
L. 3. dig, ffdskr: di. ( Ligesaa i V. 26.) 
L. 3. linne, lldakr: laane. 

- V. 23, L. 1. linet, lldakr : linet gifluet 
(Skriveren har ikke forstaaet Ordet: at 
ltnde t hvad alt forr. V. viser). 

- V. 24, L. 2. slerche, lldakr: vrede (jfr. 
V. 29). 

C. Overskrift: Suend Fclding. 

- V. 24, L. 3. gode, Vedel: goge. 
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52 . 

Svend Felding og Dronning Julie. 


At denne Suend Feldlng ska) være den samme, som den formere Vise omtaler, synis 
icke troligt. Tbf denne Historie lader sig ansee at være noget yngre end denne anden formere 
Diet. Om det baffuer værit den vnge Suend Feldlng eller en anden, nefTnd eliter dennem eller 
vdi Slettet, lader ieg huer sin mening. Dog stemmer det otTuer it met den almindelige Tale: at 
hånd baffuer værit Slegfred oc dog I stor ære agt oc myndighed; Som det vaar sæduanligt met 
Frldle Born baade her vdi Riget oc vdl Norge i gamle Dage. Det synes, at der er kommen en 
Nag Imellem hannem oc den vnge Dronning, som hånd hatruer førd Kongen i Landet, oc den 
kand Icke endis met minde, end at hun gierer en a(T sine besle Keroper vd paa hannem, som 
biuder hannem til Kamp. Vdi huilcken Kamp llerr Suend beholder Marcken oc dræber Herr 
Peder Kempe, en alf hendis fornemiste Mend, hun haffuer ford i Landet met sig. Huor vdaff 
hun haardelige fortornes, dog bun icke kand fremme sin Villie; som det tilborligcn er: at huercken 
de hoye eller leffue lade sig tage Regimentet fra alf den forderffuelige Kua, om huilcken der 
siges: Qtiia obediuisli voct vxoris tuæ <fce. derfaare kom all W'lycke. 

Saaledes lyder Vedels Indledning; hans Text (I, Nr.' 25, her optagen som Ib) er ene 
grundet paa hans egenhændige Optegnelse eller Afskrift i Svanings Haand skrift (la); de i Ud- 
gaven tilføjede Vers (18. 19. 24. 25. 26. 29 og 36) crc utvivlsomt hans eget Arbejde. Den 
findes indskreven i Anna Krabbes Visebog (Nr. 85), er optrykt hos Abr. (Nr. 21), oversat paa 
tydsk (W. (irimm's Altdan. Heldenl. Nr. 81) og paa islandsk (Glslc Ivarss. Visebog, Nr. 149), 

bearbejdet af Grundtvig (Kænipev. S. 129). Som en Mærkelighed kan tilfojes, at den nylig 

af en tydsk Digter er lagt til Grund for et eget Digt (Zedlitz: Altnord. Bilder. Stuttg. 1850). 

At denne Vise skulde handle om en anden Svend Feldlng end den forrige, er et ganske 
urimeligt Indfald, som aldeles ikke stolles af Suhms loselige Yltring (Dannt. Hist. IV, S. 752; 
jfr. IX, S. 695—96): at "den senere Svend Felding synes at have levet 1 Erik Plogpendings Tid 
[og] stammede fra den ældre”; thi denne Suhms Formodning er ene hentet fra, at Visens 
Dronning hedder Julte, ligesom Erik Plovpennings. Derimod kan der vel være noget i, hvad 
Vedel siger: at denne Vise er yngre end den forrige; thi saaledes som vi nu besidde den, har 

den vistnok modtaget et politisk Anstrøg fra en senere Tid, idet den har været brugt til at ud- 
trykke Misfornøjelsen med tydske Dronninger og tydske 1 Riddere i Danmark, hvad navnlig klart 

fremtræder i Begyndelsen af Opskrift I. Da nu Erik Plovpennings Dronning, den saxiske Jutte 

(Judith), er den eneste danske Dronning af dette Navn, saa kan der vel være Anledning til at 
antage, at Visen I hendes Dage har modtaget sit politiske Anstrog; men naturligviis ikke til at 
gjore Svend Felding til en virkelig og samtidig Personlighed. En Bestyrkelse af, at det er Erik 
Plovpennings tydske Dronning, som Visen er anvendt paa (men ikke digtet om), finder Hr. Pastor 
Fenger deri, at vor Opskr. i bruger det dobbelte Udtryk Kongen og Junkeren af Danmark 

om en og samme Person; idet han fremhæver, at Erik, fød 1216, blev kronet og salvet til 

Konge 1232, medens Faderen endnu levede. Denne levede endnu 1239, da Erik holdt Bryllup 
med Jutte, og Erik var altsaa dengang virkelig baade Konge og "Junker” af Danmark. At Op- 
skrift C endvidere har modtaget en særegen localiserendc Omarbejdelse, hvis nærmere Anledning 
Jeg dog ikke veed at paavise, og at den derfor er den yngste af de tre. anscer jeg for afgjort; 
var den Ikke det, saa maalte den være den ældste, og Svend Feldings Navn senere Indkommet. 
Men betragte vi Opskrift i I Forhold til de to andre, saa ville vi 1 den baade erkjende den 
ældste Form og tillige et kjendeligt Slægtskab med den forrige Vise, der gaaer saa vidt, at man 
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endog kunde fristes til at betragte dem som Varianter af een og samme Vise, hvilket dog kun 
riide gjælde om de to Kampe; thi ogsaa her spiller Hesten en egen betydelig Rolle, ogsaa her 
synes l.ykken forst at gaae Srend Kolding imod, og ogsaa her lader l Svends Modstander være 
enslags Trold, der kun ved den hellige Hostles Misbrug lader sig besejre. Med Hensyn til den 
I nærværende Vises to ferste Opskrifter besungne Frierrejse, saa synes adskilligt af den omstæn- 
delige, boftuæssige Beskrivelse ikke egenlig at tilhore denne; dette har langt naturligere sin Plads 
i Visen om Stranges Hjemfærd med Dronning Dagmar og i dennes Efterligninger (om Erik 
Menved, om Kong Hans og liere), og kunde da være lobet med ber, fordi ogsaa her en Dronning 
hentedes til Danmark. Ogsaa her tinde vi Bejerland ("Bederland” I 4), ligesom i de ægte Op- 
tegnelser af Dagmars Viser, hvor forst Vedel har indsat Bohmerland.*) Jeg antager altsaa, at 
ingen af Opskrifterne gjengive denue Vise nogenledes I sin oprindelige Skikkelse, men at enhver 
ar dem har modtaget fremmed Indvirkning: deels af andre Viser, deels af Tendenser, som Visen 
fra forste Færd ikke kjendte. Kampen med Peder Kæmpe, navnlig som den beskrives i .4, 
tilligemed Edbruddene sf Srend Feldmgs djærve Humor anseer jeg da for Resterne af Visens 
gamle Kjærne; og heri tinde vi da paa een tiang den samme Svend Feldlng, som forrige Vise 
besynger, og langt mere af den Svend Felding, hvis Kæmpekraft og grove Spas Folkesagnene 
bære Vidne om. 


A. 

(Karen Brahes Foliohaandskrifl, Nr. 31.) 

1. Delt wor daner-kongen , 
hum! (aller leli suene tho: 

"Beder y her Suend Felding 
y stulTuen ind for meg gaa." 

Forer y wor vnge dronr/ig ind liil Danmarrk. 

2. Ind kaam her Suend Fcliding, 
och si edis liand for buor: 

"lluad well y, daner-kongen , 
huy hafTuer y sendi meg ord?” 

3. "Her thu, her Suend Felding, 
thu esl en rider med erre: 

(hu skall ind lili Bedc-land, 
hienle meg cn hiarltens-kier.” 

4. "Skall icg ind till Beddere-land 
och hienlte eders hiarllens-kere: 
saa men wed, daner-kongen, 
ieg kand icke iene faare." 


5. "Saa men wed, her Suend Fcliding, 
du skallt icke ienne faarre: 

ieg laner (heg errke-bespen aff Skaanc 
hanom felger saa sluor cn skaar. 

6. Deg folieer- errke-bespen afF Skaanc 
och ler-lill rider IX: 

saa meti wed, lier Suend Felding, 
du mal wdl lide paa dy." 

7. Saa wand (hi op derrts silcke-segell 
med deris forgyld ene flyo: 

saa scglelt dy (ill Bedere-land 
mynder ind tunneler (hre. 

6. Kaste dy derris arker 
paa den huide saand: 
the/f wor her Suend Felding, 
hånd trend Iher forsi y land. 

9. Metl vdj den borig-gard 

der axlcr dy skaarlagen-skicnd: 
saa gaar dy y hyffue-loflt 
for Bedder-lanlz konngen ind. 


•) lånte Rederland ellrr Bejerland er n«ppe oprindelig det samme som Bohrnen eller Bajern, om det end i 
nogle Viser kan være forvexlet dermed. Det er sikkert et gAtninell mjlhisk Navn. Sum *aadant lindes det 
i flere danske Viser fjfr. ogsaa Brderlund og Hojeland | vor Nr. XII) saavelsom i norske: Landstad, Nr. 42, 
43, 47, hvor del endog ligefrem modsattes Elverland, ligesom '"mannheimr” — '’alfhcimr”. (Jfr. Landstad, 
S. 459.) 
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10. Delt wor her Suend Felding, 
hånd ind at døren trend: 
ih?// wor beder-konning, 

hånd recker hanom huiden hånd. 

11. ”Hcr siedcr y, beder-koning, 
y och etters kerrer 

myn edlig herre aflT Danmark 
beder om ehters datter met erre.” 

12. ”1 eddellig herre aflT Danmark 
y kand well fofToe eters ord : 
legger y afif etters skaarlan, 

y ganger med meg tilbordts.” 

13. ”\Vy legger icke neder wor skaarlagen, 
wy ganger icke tilbord: 

førrind elhers nåde 
wider osz ansuar-ord.”' 

14. ”Legcr neder eders skarlagen 
orh ganger mef meg tilbords: 
bider her til y morgenn, 

ieg wider eder ansuar-ord.” 

15. Der luo dy y monelbtcr, 

och der luo di y moneter thre: 
dy kunde icke frocken lytte li Id 
for deris ogen sic, 

1G. Borren bleser saa mildelig, 
orh bylier leger paa saand: 

Uii edlig berer alT Danemark 
dy ganger for kongen att staande. 

17. ”Borenn bleser saa mildcllig, 
och skibben tager til att skridde: 
myn herre, y wider osz ansuar-ord, 
wy kand irke lenger bide.” 

18. Delt wor beder-koning. 
hånd thaller til rider thuo: 

”Bedder y myn kerr datter 

y stofTucn ind for meg gaa.” 

10. Ind daa kaam dy rider Uiuo, 
och stedis Uii for bord: 

5 'Slander op, frøken lytlelild, 
ethlers fader haffuer send elher ord.” 


1 20. Delt melltte frockenn liultelild, 
hun suaritt saa blidlig tiell: 

”Rad the// Gud-fader y Iliemerrig, 
y-buad myn fader hånd wecll.” 

21. Dell war silcke oth skarlagen, 
dy paa iordenn bred: 
th elt wor frøkenn liuttelild, 
hun bleflf der-ofTuer lied. 

22. Delt war frorken Iyttelild, 
hun ind att doren thrend: 
dy edlig rider afT Danemarrk 
dy stander hender op igenn. 

23. Dy edellig rider afT Danmarck , 
dy stander hinder op igenn: 
the// war herre Suend Felding, 
band [recker] hender huiden haand. 

24. Frem gaar frockenn liulelild, 
och siedes hun for bord: 

”Huad well y, myn kerr fader, 
huj halTucr y sendt meg ord?” 

25. Dctt melltte herre Suend Fcldding, 
forste band bruden saae: 

''Skam daa faa dyn hender, 
och der dyn ogen skuld thuo!” 

26. ”Ilor du, myn kerr datter, 

herre Gud haffuer bewist deg erre: 
du skallt ind til Danmarck , 
deu danske droniug at werre.” 

27. Tthf// suaritt frockenn liuttelild, 
och hinder rand tharre paa kiend: 
”Skall ieg y aar til Danmarck, 
saa longl fra moder min?” 

28. Op stuod bedcr-konning, 

hånd axller skarlagen-skiend : 
band gaflf borit frocken liutelild, 
aller-kcrcslc datter synn. 

29. Frem gick herre Suend Felding, 
kand tager hinder v synn faffuen: 
T ’Myn herre och Danmarcks krone, 
the// skall gaa etter till gaffuen.” 
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30. Saa giorde dy the// geste-buod 
well y dage Ihrc: 
dy edlig rider aff Danemark 
dy giedis y alle dy. 

31. Dett war silcke ocli skaarlagen 
the// lileflf paa iordcn bred: 
tbe// war Irecken liullelild, 
hun bleff till siranden lidd. 

32. Dell wor herre Suend Felding, 42. 

hånd lug hinder y syn falTuen: 

saa ledte band frocken liullelild 
v forgyldenc slaffucn. 

33. Saa wonde dy op deris sillcke-seggell 43. 

med deris forgy Idene flyelT: 
saa seglel di lill Danmarck 
minder ind inaneter Iho. 

34. ”Wy well lage freckenn Iuthtelild 
och dobe binder vdde for slaffuen: 
wy kalder hinder frocke(n] liulan, 

Ihc// er ell ballfT feeder naffuen. 77 

35. Tlhe// suaredl frocken liullelild, 
och saa tog hun oppa: 
hun suaril da her Suend Felding, 
hun blefT y hofTuen saa muod. 

36. 71 Tthe// er alldrig saa arrig cn skalck , 
haUder band Iho broggilt erme: 
komer hånd ind til Bederland, 
dy kalder hanom io wer en herre. 77 

37. ”Dog er the/f alldrig saa arrig en wyff, 
hafTuer hun en sprungiU hu flue: 
komer bun ind til Danemarck, 
dy kalder hinndcr io were en frue. 77 

38. Denn kurre hånd stander paa KobenhafTuens 

hus-t, *4®* 

och sier hånd vd saa wid: 

"leg sier saa mangen Bederlands skib, 
forre forgy Idene flvo. 

39. leg serr saa mange Beddcrland skib, 49. 

dj stunder lil Danmarcks land : 

"Chresl segne eder, ionckcren aff Danemark, 
dy well eder alle till hånd. 77 


44. 


46. 


40. 





Tthe/f wor herre Suend Felding« 
band styrer sin skib for laund: 
the/f wor junkeren afT Danemark, 
band rider paa huiden sannd. 

Tlheff wor her Suend Felding, 
band wøffter med syn halt: 

77 Min herre, y sprenger icke errsz i dag, 
wy hafTuer icke ind fryden faalL 

Kaaste dy derris acker 
paa den huiden sannd : 
log dy frokenn liultcllild, 
dy loflt hinder forst y land. 

Ttlie// wor freckenn liullelild, 
hun tbreend ther forsi y land: 
frem gaar daner-kongen , 
band recker hind huiden hånd. 

Tther blefT silcke och skaarlagen 
Ihe// blefT paa iordcn bred: 
tbe// wor Trucken liullelild, 
hun blefT till sloltetl lied. 

Tlhe// melde freckenn IiuttelHd , 
tbe// første hun brud-husen sno: 

77 Skaam faa alle thj thomermeend, 
som her lagd wiend paa. 

Skam faa alle thj themermend, 

som her log oli och mad: 

bed forsi och sidsl her Suend Felding, 

band war der radsmand for.” 

”Stlollpcrenn er alle aff egge, 
licllicn er alle aff bog: 

Ihett er etl halleff beder brude-busz , 
ind deg somer y alt legge,” 

77 Fuld wusenn maa ieg droning 
y Danmark al werc: 
skuld icg nu bliflue saa suaritt 
aff elt barnn, der sleffred er.” 

77 Inddog icg er ett sleffred-barnn , 
the// worder icg at at lide: 
ieg suo rett aldrig nogen modders son, 
icg thuordc io fuld well bide. 77 
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50. ”Suosl du aldrig nogen moddera son, 
du (huord io fuld well bid: 

daa mod y morgenn y marcken vd . 

(her skalt du dyslen ridde.” 

51. De,U wor daner-kongen , 

hånd (hog hinder y syn arum : 
saa gafT hånd frockenn liulelild 
guld-krone och droninge-naffuen. 

52. Dett wor aarlig om morgen, 

hun kreffuel hindis morgen-gaffue , 

”Y giffuer meg her Suend Felding. 
ieg well icke andil haffue.” 

53. ”Icg baffuer guld, och ieg baffuer sold. 
och der-lil borig och feste: 

y faar icke ad myn guode mend, 
som ride skall myn heste. 

54. Ieg well gidue eder guld och sollcd, 
och der-lil borrig saa bolde: 

selied well ieg hadue min guode mend, 
der-med myn land at holdde.” 

55. The// [wor] narlig om morgen, 
der dagenn wor liusz: 

the// wor her Suend Felding, 
band ganger till brude-husz.” 

56. Tlhe// wor herre Suend Felding, 
band kam y brude-husz: 

”Myn herre, y lanner meg errsz i dag, 
ieg er til dysler fusz.” 

57. ”Taa skall ieg lanne Iheg ganger graa, 
leg hanom gylt saadell paa: 

Ibe// er well otte wienter, 
siden hånd suoleri suo. 

58. Tthe// er well olie wcnlter, 
siden hånd suolen suo: 
fuld well er dy XV , 

sidenn hanom kaam saadell paa.” 


59. Saa lieedc dy vd den gamcll graa , 
lagd paa forgyldene miell: 
hans ogen dy gloffued som elluerslieen , 
til hesten malt band well lidde. 

| 60. Tthe// fersle reed, thi samcll red, 
thi heelled war buode slercke: 

Suend Feldings suerd the// sonder gick, 

tb«// droff saa langt y marck. 

' 

61. Daa luo droning frw Iiutcllild 

op vndcr hindis skaarlagcn-skiend: 

"Slig war alle myne meend, 
ieg forde lil Dan m arel: ind.” 

62. ”Du bid meg, her Per kiccmpc, 
du bide meg vd for by: 

imen ieg rider y staden ind 
och hienler meg elt sperd aff ny.” 

63. Suend Felding hånd ganger i kerckcn ind, 
hånd lader seg wc! berette: 

sa lader hånd wie Guds legoin, 
y siil spere-stSgc all sctle. 

64. Lader hånd wice Guds legom, 
lader seltc y syn spcrrc-slage : 

saa snartt daa flyde den lieede throld, 
som saad paa mandens bag. 

65. Tthe// andit red, thi sameli red, 
thi heltid war bodc slercke: 
the// wor her Peddcr kempe, 
hans balsz y sonder gick. 

66. Daa gred droning frw Iiulilild 

op vnder hindis skarlagenn skiend: 

i ”Fuld wusen kaam saa mange aff mine 
her lil Danmark ind.” 

Forr y wor vnge droning ind lil Danmarrk. 
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B. 

(a. Skånings Hdskr. II, 1)1. 54). b. Vedel, I, Kr. 26.) 

1. Der stunder ind til Danmark 
saa mangen erlige mand: 
oc flere tvdske riddere, 
end ieg neflTne kand. 

De stunder ind til Danmark. 

2. Det vaar daner-koning, 
hånd heder paa suenne tho: 

”1 heder hannem her Suend Felding 
i stuen for mig indgaa.” 

3. Ind kom lier Suend Felding, 
oc steddis hånd for bord: 

”lluad vil i, daner-koning, 
hui ha (Tu er i send mig ord?” 

4. ”Hor du, her Suend Felding, 
du skall mil ærinde bortfare: 
du skalt ind til Tydskland 
oc benle min hiertens-kiere.” 

5. ”Skal ieg ind til Tydskland fare 
oc hente eders hiertens-kiere: 
da vide i vel, daner-koning, 
ieg kand icke ene fare. 

6. Hundrede riddere vel icrnklede 
oc dem skulle i inig faa: 
i skal lade min kiortel 
ruet morskind underdrage.” 

7. Vunde de op deris forgylle seyl 
op i forgyld ene raa: 
saa sevledc de ind til Tyskland 
vel minde end maanet tho. 

8. Der kaste de de /Tis am ker 
oppaa den btiide sand: 
det vaar her Suend Felding, 
haml trindde der forsi paa land. 

9. Mit vdi den kongens gaard 
der axelef de deris skind: 
saa gaa de i boyeluflt 
for Tydsklands koning ind. 


j! 10. ”Hel sider i, Tysklands koning, 
olTucr eders brede bord: 
oc koning uda(T Danmark 
oc hånd hafluer send eder ord.” 

11. ”Tager i nu molting oc handkle, 
i sætte de herrer til bord.” 

Det skede lenge for mitnat. 
hånd vider de herrer ord. 

12. Det suaredc her Suend Felding, 
det forsle hånd ludlelille saa: 
”Skam da faa de hender tho, 
der dine oven skulde to! 

13. [Skam da faa de hender tho, 
der dine oyen skulde to:] 

saa faa oc den ticnistc-quinde, 
som dig skulde vandel faa.” 

I 

14. ”Hor du, her Suend Felding, 
du spotte mig icke for had: 

ieg hafluer det for sanden spurt: 
du esl it slegfred-barn.” 

15. ”Oc det ieg er end slegfred, 
da hafluer ieg frender nesl: 
da vil ieg slide rod skarlagen 
oc ride min egen hest.” 

16. ”Del er aldrig saa arge en skalck, 
hafluer hånd tho rode hose: 

huor hånd kommer i Tydskland, 
hånd kalder sig være cn rose.” 

17. ”Det er aldrig saa arg cn suick, 
hafluer hun en sprunget hue: 
i-htior hun kommer i Danmark, 
hun kalder sig være en frue.” 

18. Det vaar her Suend Felding, 
tog ludlelille i sin arm: 

saaltc hånd hende i bonrken ned, 
del refTnedc i fremmer-stafl'n. 

19. De vand op deris forgylle segel, 
hoyl i forgyllen raa: 

sevledc de ind til DanmorAr 
saa vel i uger tho. 
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20. Del vaar h er Suend Felding, 
hånd slyrde sin snecke lil Und: 
der vaar daner-kongen , 

band render sin ganger paa sand. 

21. D et vaar her Suend Felding, 
hånd veffler mel sin bal: 

”Hcrre, i sprenger icke orss i dag, 
v>i ha ffuer icke fryden faal.” 

22. Del suared iomffru ludlc-lille, 
del forsle hun brud-huss saa: 

”Skam da faa de temmermend , 
som her lagde vind oppaa! 

23. Skam da faa de lommermend, 
som her tager ell oc mad: 
mcsl hånd her Suend Felding, 
som her vaar hoffuitzmand at,” 

24. ”Stolpcrne erc aff silic, 
och nafllerne ere aff eg 

del sommer irke dig, iomffru Iudte-lille. 
hos danner-koning at ligge.” 

25. Del melte Peder kempe, 
band vaar en hellede slerck : 

”Nu vil ieg dyste met dig i dag 
om il orss oc hundrede marck.” 

26. ”lcke haffuer ieg pending, 
oc icke pending liere: 

ieg vil dyste met dig i dag 
for alle iomffruer ære.” 

27. Den forste red, de sammen red, 
de hellede vaar baade saa slerck: 

i sonder gick Suend Felding sper, 
hans skioU dreff langt i marck. 

28. (Da) lo hun ifomffru] (lu)dte-lillr, 
bun (lo) under skarlagens skind: 

”(SI)ig ere alle (m)ine mend. 

(i)eg forde mel (m)ig i DanmurJr ind.” 


| 29. Det vaar her Suend Felding 
hånd render lil brudehuss : 

” Herre, i laaner mig orss i dag, 
ieg er aff dysten fuss.” 

I 

30. ”1 leder nu ud Graabcen, 
er hafflel som en orn: 
i faar bannem her Suend Felding, 
ieg venter, band er icke biern. 

, 31. 1 led liannem ud nu Graabcn, 
i legge guld-saddel paa: 
del er vel otle vinther, 
siden hånd sist solen saa.” 

32. Den anden red, de sammen red, 
de hellcdc vaare begge vræde: 
da knellede Peder kempis hest, 
hans halss dreff langt i hede. 

i 

: 33. Da gred iomffru Iudte-lille, 

aff vræde bun hender sammen slog: 
”Usen ieg (il Danmark kom 
mel stercke hellede tho.” 

34. Da lo danner-koning, 

hånd lo under skarlagen red: 

”Slig er alle mine mænd, 
som ieg giffuer klæde oc fode.” 

35. Aarlc om morgenen, de/ vaar dag, 
fru ludte kreffner sin morgen -gaffue: 

”1 giffue mig her Suend Feldings hofliiit, 
oc ånde/ vil ieg icke haffuc.” 

36. ”lcg skal giffue dig borig oc slotte, 
oc land oc riger al volde: 

du faar icke en aff mine dannesuend, 
som ieg (skal landet met holde),” 

37. Det suared her Suend Felding, 
hånd stod paa iorden alene: 

”Knæler ieg for ludle i dag. 
da broste baodc mine beene!” 

I [Dc stunder ind til Danmark.] 
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C. 

(Anna Basses Haa udskrift. Nr. 81.) 

1. Ebbe hanmi boer i Skaane, 
hannd erc baade riigh orh kaaed: 

saa wene da liafTuer hannd soner threi, 
saa wide ganger der safTuenn a(T. 

Fordi tilreder all Dancraarckis herer saa herlig. 

2. Den ene heeder herre Peder, 
den andenn herre Karil: 

den thredie heeder iuncker her Amocr, 
nu wcod i deris naflhn. 

3. Alle da sad di kongens mend, 
di drucke den klare wienn: 
och saa sad iuncker her Ainor. 
hånd thaaller med lidenn Kierslinn. 

4. Innd kom herre Peder 
med slaallestang i hennde: 

”Ere her nogen ad i danske hodmend. 
der dysten tlier med mig rende ?” 

5. Och alle da sadde di kongens roend, 
di suaredt redt aldrig edt ord: 
for-udenn iuncker her Amor. 

hånd sprang oduer breden buordlt. 

6. Dcd ware iuncker her Ainor, 
spranng oduer breden huord: 

och dcd wil iegh for sandingen sige: 
hånd thalcd edt mandomss-ordlL 

7. ”legh haduer huercken slodt eller leen. 
icke heller gyldenn adl therre: 

men ieg wille brydde cn specr raed dig 
om alle iomfruer deris cre.” 

8. Ded ware aarlig om morgenen, 
dcd forstc dagenn giordis lyss: 

da ware der saa mangen sadcled heste 
uden fore den dyster-huss. 

9. Den forste reed, di sammel reed, 
di herrer vare alle slercke: 

del ware iuncker her Ainor, 
hans speer gingc alle i siorker. 


, 10. Ded ware dansker droning, 
hun smiller under skinnd: 

”Saa-dan ware alle di tbyske heremend, 
ieg fordc i Danemarck iod.” 

11. Dcd ware dannsker droning, 
hun suaredt edt ord for sigh: 

”Saadan ware alle di thyske herremend, 
ieg ferde i Danemarck med mig.” 

• 

I 12. Ded ware iuncker her Amor, 

hannd falder for kongen paa knee: 
r leg heeder eder for den offuerste (»ild: 
i laaner mig edt specr.” 

13. Ded anden reed, di sammel reed. 
och dcd ware uden all falsk : 

och ded ware herre Peder, 
och hanem slog hofTued fra bal.ss. 

14. Dcd ware danner-kongen , 

hånd smillcr under giild-kronnc roed: 
”Saa-dan erre di danske herremend. 
ieg gifruer i Danemarck brod.” 

15. Dcd suarrd daner-kongen , 
och saa suared hånd for sigh: 

”Saadan crc alle di danske heremend, 
ieg hafTuer i Danemarck med mig.” 

16. Ded ware daner-droning, 
bun ud a(T winduclt saae: 

”Skam faa du, iuncker her Amor, 
for guld, dig skinner oppaa!” 

17. Ded suared liden Kiersten, 
hun lod sig icke for-thocke: 

”1 gifluer mig iuncker her Amor. 

Gud raade (or begges wor leeke.” 

18. Ded ware aarlig om morgenen, 
ded forste ded muene dages: 
ded ware dansker droning, 

Imn kreflTucd hindes F.iurgcn-gafluc: 

19. ”leg will huercken hafTue guld eller soKT, 
ieg ded aldrig wil hafTue: 

i gilTuer migh iuncker lier Ainor 
hatidlz boiTued tliil morgen -gatTue.” 
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20. "leg will giflue dig guld och soifT 
och dcr-lhil borge bolle: 

du fanger ickc di danske herremend. 
icg skal mine land med holde." 

21. Ded ware fouerdt i kongens gaard, 
och lest adt sie der-paa: 

kongen hånd gaff sin soster bordi, 
iunckcr her Amor hionder tbogh. 


22. Nu haftuer iuncker her Amor 

for-vonden haade angest och harum: 
saa halTucr och den stollte iomfru, 
di soffuer i huer-andens arum. 

Fordi thredcr all Danmarckis herer saa berligli. 


.4. V. 1, L. 3. Felding, Hdskr. her: Feldinig. 

- V. 11, L. 4. mel, Hdskr: melz (a: mele/)- 

- V. 20, L. 1. liuttdild, Hdskr: liutlellid. 

V. 21, Jj. 3. frøken«, Hdskr: Irokenn. 

- V. 26, L. 1. Hor, Hdskr: Hor. 

y. 32, L. 3. liuttelild, Hdskr: Iiultc land. 
(Jfr. V. 34.) 

- V. 34, L. 4. feeder, er vel Skriv/, fur: 
beeder? 

- y. 35. Linierne burde vistnok staae i 
tn anden Orden : 1. 4. 3. 2. 

. V. 37, L. 4. frue, Hdskr . maaskee: frw. 

- y. 46, L. 3. bod, Skriv/, for: bod? 

- y. 47, L. 3. beder, Hdskr: icdcr. 

- V. 49, L. 4. bide, Hdskr: lide. 

«• y. 57, L. 4. suolen, Hdskr: wienter. 

- V. 65. Umiddelbart efter dette staaer: 
daa gred dron — men Skriveren har strax 
mærke.t sin Fejl og begyndt forfra i en j 
ny Linie med det sædvanlige Mellemrum , 
ion lades mellem Versene. 

II* Omkvæd: For ind, staaer ved V. 7: hiem. 

- y. 14, L. 2. had, over Lin: haan. 

- y. 15, L 1. Oc, Htfskr. maaskee: Er. 

- y. 19, L. 1. De, Hdskr: Det (i V. 22, 

1 har Hdskr: De for: Det). 

- y. 24, Ih 1. Stolperne, Hdskr: Stolperne. 

• y. 28, er tilskrevet i Hånden ; de ud- 

fyldte Lacuner ere fremkomne ved Ihm ud- 
skriftets Beskæring. Da dette Vers intet | 
Nr. har i Hdskr. saa er Hdskr S s V. 28 36 
* Testens 29-37. 

- V. 29, L. 4. afT, burde vel hedde: at, 
skjondt Vedel i Udg. beholder »ff. 


B. y. 30, Ih 4. biero, Ordet , som her staaer , 
og som efter Sætningens Form maa være 
et Tillægsord {af Betydning: ræd , sky 
el. lign.?), seer ud som biern eller bern, 
men Læsemaadeu er noget uro. \ edel 
har nok ikke forstaaet Ordet, skjondt han 
selv har skrevet det , thi han forandrer 
(E b, V r . 37) hele Linien til: hånd er io 
icke il Barn; det staaer der ikke i Hdskr., 
men det synes at tale. for, at Vedel har hort 
eller læst og derefter skrevet: bero el. 
biern - 

y. 36, L. 3. en, kan ogsaa læses: saa. 
L. 4. De indsatte Ord ere bortskaavne 
ved Indbindingen. 

B, b (a: Vedel, I, Nr. 25). 

Saend Felding fører Dronning Indte tud f 
Danmarck. 

1. Der stunder ind til Danmarck, 
saa mangen erlig Mand: 

Did komme flere Tydske Riddere, 
end icg nu noffne Lind. 

De stunde ind til Danmarck. 

2. Det vaar Daner Honning, 
hånd heder paa Suenne To: 

*1 bede Herr Suend Felding, 
i Salen for mig indgaa." 

3. Ind kom flerr Sucnd Felding, 
oc steddis hånd for Bord: 

Tluad ville i, Daner Honning, 
huorfaarc ha (Tue i send mig Ord*.’ 

27 « 
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4. "Her du, kiære Suend Felding, 
du skalt mil ærende bortfare: 

Du skalt ind til Tyskland, 
al hente min Hiertens kiære." 

5. "Skal ieg fare til Tysk land 
oc hente eders Hiertens kiære: 

Da vide i vel, Daner Knnuinp, 
ieg kand icke alene være? 

6. Hundrede Riddere saa vel lernklædde 
oc dem skulle i mig faa: 

Selff vil ieg min Kiortel oc Kaabe 
mel IHaard oc Sabel vndcrslaa." 

7. Vunde de op derls forgylle Seyl 
saa hoyt vdi forgyldene Haa: 

Saa sejlede de ind til Tydsk laud 
vel minde end Maanedcr To. 

8. Der kaste de deris Ancker 
all paa den huide Sand: 

Det vaar llcrr Suend Felding, 
hånd træn der forsi paa Land. 

0. Mil vdi den Kongens Gaard 
oc der agseler de deris Skind: 

Saa gaa de vdi HeyelofTi 
for Kongen oc Dronning ind. 

10. "Hel side i, hoybaarne Konning, 
all olfuer eders brede Bord: 

Konning vdaff Danmarck 

hånd haffuer send eder Ord." 

11. "Tage i disse Danske Riddere, 
oc selte i dem til Bord." 

Det skede icke mel det seniste, 
hånd vider de Herrer Ord. 

1*2. Del svirede Herr Suend Fclding, 
det forste hånd ludte lille saa: 

"Skam da faa dine Hender lo, 
som dine Oyne skulde loe! 

18. Skam saa faa den Tieniste Qninde, 
som dig skulde Vandet tilbære: 

Det er Sæd i Danmarck, 
de Freickcn holdis til Tuet oc ære." 

J4. "Hor du, Herr Suend Felding, 
du spaatle mig icke aff (larm: 
leg haffuer del for sanden spurt: 
du est it Siegfred Barn.” 

16. "Er ieg end it Slegfred Barn, 

da hafTuer ieg Frender hine beste: 

Da maa ieg slide Skarlagen rod 
uc ride mel Hundrede lleste." 


16. "Det er aldrig saa arg en Skilok, 
hafTuer hånd it par rode Hose: 

Huor hånd kommer i Tydskland, 
band kalder sig være en Rose." 

17. "Det er aldrig saa arg en Suick, 
haffuer hun en sprangel Hue: 

Huor hun kommer i Danmarck, 
hun lader sig kalde en Frue.” 

18. "Huad bielper oss, »i toffue her. 

Tiden den monne skride: 

Min Herre band lengis, hure oss monne gaa, 
del vilde band gierne vide. 

19. Ville i folge, da er det tid, 
ieg gior min Herre hans Vilje: 

Den Gud, som eder sammen foyer, 
kand eder oc snart alskillie.” 

20. Det vaar Herr Suend Felding, 

.tog ludle lille i sin Arm: 

Salte hånd hende i Boncken ned, 
det giald i buer hendis Tarm. 

21. De vunde op deris forgylte Seyl 
saa hoyt i forgyldene Raa: 

Seilede de ind til Danmarck 
mindre end Vger To. 

22. Det vaar Herr Suend Felding, 
band styret sin Snecke til Land: 

Det vaar Daner Konning, 

hånd rende sin Ganger paa Sand. 

23. Det vaar Her Suend Felding, 
band veffter op raet sin Hat: 

"Herre, i sprenge icke Orss i Dag, 
wi haffue icke Fryden faaet.” 

24. Toge de sirat den vnge Brud, 
forde hende paa del Land: 

Hende limles baade lieder oc ære 
saa vel aff Quinde som Mand. 

26. De satte hende vdi den forgylte Karm, 
met ædle Sierne besæt: 

Den Gaff hende Daner Konning, 
forre hånd tog hende til eet. 

26. Lidet gaat mand hoyt skal sætte 
oc sielden see der til: 

Der er saa mangl vdi Brudskcbens Ford, 
saa vnderligc lober det Spil. 

27. Det suarede lomfru ludte lille, 
det forste hun Brudbusit saa: 

"Skam da faa de Tommermend, 
som her lagde vind paa I 
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28. Skam da faa de Tomniermend, 
som her loge Oli oc Mad: 

Saa faa hånd Herr Suend Kolding, 
som vaar Hoffuitzmand der al!" 

29. Det melte Herr Suend Felding, 
ha ud kunde den Spot ey lide: 

"Vende i eders Vogn omkring, - 
at Tydskland lade i skride. 

90. Slolpene ere afT Silie, 
oc Nafflerae ere aff Eegr 
Dig burde icke, lomfru ludte lille, 
hoss Daner Honning at ligge." 

81. Det melte Herr Peder Kempe, 
hånd taar en Helled sterck: 

*1 dag saa til ieg dyste met dig 
om Orss oc Hundrede Marck,” 

32. "Nock saa hafTuer ieg Guld oe Pcndinge 
oc der til Pendings Verd: 
leg til dyste met dig i Dag 
for alle lomfruers ære." 

83. Del farste Rid, de sammen rede, 
de hellede vaare bamle saa sierck: 
sander gick Suend Feldings Sper, 
dcris Skiulde dreff langt i Marck. 

81. Da loe hun Ionifru ludle lille, 

hun smilet tuder Skarlagens Skind: 
"Saadanne ere alle mine llolTmend, 
ieg forde i Danmarck ind." 

35. Det vaar Herr Suend Felding, 
hånd render til det Brude Huss: 

"Herre, i laane mig eders Orss i Dag, 
ieg er aff Dysten fuss." 

36. Det suared Daner Honning, 
hånd vaar hans egen Byrd: 

"Saa gierne laaner ieg dig Graabeen, 
men du balTuer ickc Dless her.” 


37. De ledde Graabeen aff Staalden td, 
vaar hafflet som en Orn: 

"I faa hannem Herr Suend Felding, 
hånd er io icke il Barn." 

38. De ledde td snaren Graabeen, 
de lagde Guldsaddel paa: 

Del er vel mere end Vinter Ni, 
siden hånd sidst Solen saae. 

39. Det andet Rid, de samen rede, 
de Helledc vaare baade saa vrede: 

Da knælede Herr Peder Kempis Hest, 
hans Hoffuit dreff langt i Hede. 

40. Da græd lomfru ludte lille, 
aff Ilarm huu Hcnderne slog: 

"YV selig ieg hid til Danmarck kom 
met sterckiste Hellede To.” 

41. Da loe haDd Daner Honning, 
hånd smilede tuder skarlagen red: 

"Saadanne ere alle de Danske Huffmend, 
som ieg giffuer Klæde oc Fode." 

42. Aarie om Morsen, del vaar dag. 

Frue ludle kraffde morgengaffue: 

’l giffue mig Her Suend Feldings Hoffuit, 
oc andet vil ieg icke haffue." 

43. "leg skal giffue dig rige Borg oc Slot, 

, der til stor Rigdom at volde: 

Du fanger icke aff mine Dåne Suenne, 
som ieg skal Landet mel holde.” 

44. Del suarede Hen- Suend Felding, 
hånd sloed for sig alene: 

"Knæler ieg for ludte lille i Dag, 
da bryste strai begge mine Becne!" 

De stunde ind til Danmarck. 

Bb, V. 11, L. 1. Riddere, Vedel: Ridddere. 
C. V. 13, L. 4. slog, Skrivfejl for: flog? 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



423 


Tillæg og Rettelser til 1“* Reel. 


f . (S. 7-9.) En norsk Opskrift *f Sivard Snaren- 
svends Vise, langt fuldstændigere end nogen af 
de danske eller svenske, skjondt vistnok ogsaa 
forøget med fremmede, den oprindelig uvedkom- 
mende Dele, var under Titel af "Åsgardsreidin” 
meddeelt af Professor P. A. Munch i Annaler f. 
nord. Oldkvnd. 1846, S. 314, men var undgaael 
min Opmærksomhed, indtil Landstads Folkeviser 
bragte et fornyet Aftryk af den (Nr. 9), forøget 
med en Mængde Varianter og Tillag. Den norske 
Opskrift giver Vished for min S. 8 yttrede For- 
modning: at Visen hviler paa samme Grundlag 
som det eddiske Gripisspå; thi Morbroderen, hvem 
"Sigurd svein" her gjester, er ganske rigtig "Greiper 
kongiu" (eller "greivekongin”). 

2 . (S. 14, L. 26.) Griisses Henvisning til 'Lo dragone", 
som beslcgtel med Sigurdssagnol, er ikke hans 
eget, men Grimmerncs Indfald (Kindermkrchen, 
111 [2den Udg.], 8. 279). 

3 . (S. 37; L. 26-27.) Det er urigtigt, at Cniversi- 
letshiblioihekets F.iemplar af den hvenske Kro- 
nike n "det eneste som man kjender". Af Mol- 
bechs Notitser om danske llaandskrifter i Stok- 
holm (Hist, Tidsskr. 1843. IV, S. 138) secs, al 
ogsaa der haves en Afskrift , med selvsamme 
Overskrift og Efterskrift som Universitetsbiblio- 
tbekels. 

4 . (S. 37, Anm **•).) Naar her er anført, at Ifolge 
Hr. Professor P. (i, Thorsens Opgivende "ejer Uni- 
vcrskeisbibliothcki't nu slet intet Haandskrift af 
Vcniisinus" , saa er dette ikke ganske rigtigt. 
Hr. Thorsens Erklæring gik kun ud paa, at ingen 
særegen Samling af Vcnusini Optegnelser fandtes 
der, ligesom han dengang ikke mindedes, hvad 
han siden har været naa god at meddele mig: at 
en Afskrift af et af Venusini Skrifter, betitle! "de 
originibus populnrum et vocabulorum Danicorum”, 
virkelig findes paa Bihlioihckei, forrest i 5te Deel 
nf Thomas • Barlliolin den yngre« haaiulskrcviir 
liollcetanea. I dette Vcnusini Skrift, som vel er 
det, P. E. Muller har incent, har jeg ikke heller 


fundet noget om den hvenske Krønike; men heraf 
er man, som forhen (anf. Si.) bemærket, ingen- 
lunde berettiget til al drage den Slutning , at 
Venusitius ikke kunde have kjendl den, og da 
endnu mindre den: at Krøniken ikke, saaledes 
som del paa begge Uens Afskrifter finde* angivet, 
skulde kunne have været i hans Faders Eje. 

5. (S. 57, Anm.) Det af Grinim omtalte "gammel- 
franskt* Digt om Vionc" er "Girart de Viannc", 
ogsaa kaldet "Guérin de Mnntglave", hvorom kan 
sees Grasser Die grossen Sagenkreise des Miltel- 
•Urrs, S. 345-40. 

«. (S. 58. Nr. VI, (, V. 1-2.) Del indskudte |du| 
i V. 1, L. 2 bør udgaae, og Linien læses: 

So (Turr duf waager, min »kønur unng lift 
Anførelsestegnene efter 1ste og foran 2dct Vers 
hør udgaae, da begge Vers ere Samsons Ord. 

Samme Side, i samme Opskrifts V. 27 bar 
Texten: dett »rune uuge IlfTj medens llaand- 
skriflet, som i Anm. er anfort, bar dea, hvilken 
Læscmaade burde været beholdt i Texten, lige- 
som det i Opskriftens Islc Vers forekommende: 
u> In skønne unng HIT. 

7 , (S. 69.) Ved Omtalen af vore Visers Viderik, 
lydske Digtes Wil ti eb, burde været bemærket, 
at en Wideric, Sønnesøns Sønnesøn afllernien- 
ric (hvis Broder Vuldulf var Farfaders Farfader til 
Theoderic), alt nævnes hos Jornandes. Denne 
Widerics Sønnedatter, Thcodcrics Datterdatter, 
Maihasticnla var ifolge Jornandes gift med Witl- 
ehes (den anf. St- i Anm. nævnte *Viiigts, Ost- 
gothernes sidste Konge"). Vi finde altsaa hos 
Jornandes ikke blot den tydske Form af Navnet 
(Wiltich), men ogsaa den i vore Viser forekom- 
mende (Viderik), og den under dette sidste Navn 
optrædende Person sætlps som samtidig med Theo- 
deric. Et andet Beviis paa Vlderik-Navnets Ælde 
er det, at en "Widricus ab bas” levede ved 
Aar 1000 og skrev Biskop Gerhard af Toul’s Levnet 
(Perta, IV, S. 490). 
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S. S. 70, Anni. •*•) er sagt: "alle de lærdes Plianla- 
sier om Willaodsherred i Skaane have næppe nogen 
folkelig Grundvold.” 

S. 90 forkastes P. A. Mundis Formodning: 
at Vidga- Sagnets Lokalisation i Skaane skulde 
være begrundet i, al Sagnene om ham all vare ! 
* dannede hos de t}dskc Golhrr, forinden disse, 
efter hans Forestilling, udvandrede fra Sverig og 
Danmark til de sjdlige Lande; — og del ind- 
vendes, at Vidga (Viderik) er med alle de andre 
gothisk-l}dske Sngnhelto forst senere indvandret 
søndenfra. 

S. 91, Anm. *) er paaviisl, hvorledes sven- 
ske Chronister efter Midten af 15de Aarh. robe 
Kjendskab til Diderikssagaen (Vilkina), der just 
ogsaa foreligger i en svensk Oversættelse fra dette 
Tidspunkt (udgiven 1850 af Hyltén-Cavallius), 
oversat efter den norske Original, der vesenlig 
grunder sig paa tydske Kilder. 

S. 93 bemærkes, at forsi hos Vedel (Aar 
1591) fremkommer Combinatinnen af Villands- 
herreds Navn, dets Sigil og Vjdcriks Grav ved 
Sisebæk, samt al Uhytræus syv Aar senere "for- 
tæller Ve len is Historie, som den tindes i Vilkina- 
saga, den allsaa han, men ikke Vedel, har kjendl.” ■ 

Til disse Udsagn skal jeg her knytte nugle , 
ramlende Remærkninger , væsenlis støttede paa 
Facta, som endnu dengang vare mig ubckjemlle. 

1 hvad S. 91 i Anni. er paaviisl finder jeg intet , 
at berigtige, san lidt som i hvad S. 00 er sagt 
om den munchske Hypothesr. Derimod tnaa jeg 
nu bemærke, at vistnok kan der ikke tillægges | 
de skaanske Loralsagn om Viderik større Ælde J 
eller Oprindelighed end f. Ex. de Loealsagn, der 
synes at ligge til Grund for den hvenske Kronike, J 
om hvilken er talt her foran S. 36-37; vistnok 
maae de være opslaaede efter Indkomsten af de 
nederiydske Viser, af hvilke en Deel endnu ere 
bevarede baade i Sverig og Danmark, Viser, hvis ( 
Tilværelse alt den oldnorske Didcrikssaga fra ' 
13de Aarhundredc bevidner, og som den svenske 
Saga -Oversættelses Laan fra dem i 1 5de Aarh. 
endvidere beviser; — men vi have dog god Grund 
til at antage, at disse Loralsagn ere ægte: at de 
virkelig tidlig ere bievne til Folkesagn der paa 
Stedet, at Folket virkelig der har viist Vide- 
riks Grav og fortalt hans Historie, deels overens- 
stemmende med , deels afvigende fra Sagaens 
Fremstilling. Hvis vi nu ikke ville antage Local- 
sagnene for dos at være udsprungnc af den skrevne 
Saga, og deres Afvigelser fra denne for Forvansk- 
ninger, — og en saadan Antagelse af Overgang 
fra Skrift lil Sagn i en Tid, da Folket ikke læste, 
er aldrig sandsynlig, hvortil kommer, at Local- 
sagnene, som vi sirat skulle see, selv bære Præg 
af Uafhængighed af Sagaens Sagnfutm, — saa 


ledes vi til at antage: at flere Viser, lien- 
hørende til Diderikssagaen s Æmne, end dem vi 
nu besidde, og navnlig Viser, indeholdende Dele 
af Velcnis Saga, Lil hvilke ellers ikke endnu er 
fundet noget Spor, tnaa« engang have været 
kjendle herinde ; en Antagelse , som dog paa 
ingen Maade afgiver nogen Bestyrkelse for de 
munchske, gotiske Hypolheser. At nu de tydske 
Sagn om Viderik og Velent virkelig have været 
folkelige i Skaarie og af Folket selv været knyttede 
til deu hjemlige Jordbund, allsaa ikke, som saa 
mange andre Localis, -ilioner, ere udsprungne af 
lærde Gælninger (hvilket jeg S. 70 og 93 antog), 
det linder jeg at fremgaae af følgende: 

a) Mellem de af C. F. >V egener i Hist. Eflerreln. om 
A. S. Vedel (2den Udg. S. 157. 159) omtalte 
vedelske Papirer med Optegnelser til Skaanes Be- 
skrivelse (Kgl. Bibi.; gi. kgl. Saml. 2336. qu.) 
iiudes fra Vedels egen Haand følgende Notils, 
sohi gjenlindes i Indledningen lil hans Nr 5 i 
lstc Part (her Vil, H): "Vdi Vidlandsherrit ligger 
Viderich Ver landson begrafTuet ved Siscbech, fød 
i en by der hoss. her Jacobs hustru vel veed, 
deris herrit/ signet rr en hammer ad insignia.* 
Denne Oplysning synes allsaa hentet fra ulærde Folk 
paa Stedet selv. 

b) diylræi Ord ere disse (Bring: Mønum. Scan. I, 
S. 301-02): "Apud lusulam luam [o: Ive] in 
ipso laru a parte septentrionali castrum Hrallis- 
burgieum ab indigenis eonditum esse, atque in- 
undatione submersum ferunt. Huius fundalor 
Vitricus Vallandi fiHus perhibetur, de quo miranda 
prodidil antiquitas. Patrem rius fabrum fuisse 
eumque magira arte insignem produnt, qui hunc 
Vitricum ex filia Regis cuitisdam Nortvagiæ clan- 
destino concubitu progenuit. Unde heroica parens, 
iræ efferuescentia excandescens, årtern suam ex- 
errendo, miserabile transigeret amum. Huius 
ignomiaia: vindictani faber nioiicns ipsius Regis 
filios in oflirinam suam passibus auersis all exit, 
eosque oblruncavit dr membratim discerpsit. Ex 
quorum rraniis, auro rircuindatis, crateres con- 
feclL bi tibkis capulos rultrorum, quos Regi 
dono oblulit, habituque pluineo fabricato, aufugii, 
re loia per ignominiosam camilenain Regi pate- 
facta. Anle obitum Ulio Vitrico arma parauit, 
quæ sub saxo ingenle abscondil, malrique id 
sitmificauit, niandans, ne id ipsi ante maiuram 
ætatem significaretur. Vitricus , virili assumta 
toga, facinora egregia, magnæque fortiludinis spe- 
cimen egregium coepil edere, Patria itaque egres- 
sus ad regein Didericum Bernani venil, aliisque 
conjimctus giganlibus, sub huius imperio in variis 
regiuuibus iriumphos duxerunt elarissimos. Tan- 
dem in Patriam ad Regem Sivardum redtens, qui 
Siivisburgum ædiUcavit, Vitricum prouincia illa 
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vastissima Blckingiæ vicina donauit, quam • Palre 
\V illands Herwidt nominauii. In cuius memoriam 
incolæ adhuc in sigiUo & vetiUo suo malleum 
cum forcipe retinenl. Gigatitis sepulcrum apud 
omnem Sisebeck, plurimis sam circutndalum, 
demonstrator." Hvad her i Begyndelsen siges om 
BraUingsburg vil strai herefter komme under 
Omtale. Det folgende ("Patrein eius .... pate- 
facuT) kunde vistuok være et Uddrag af Sagaen 
(Uap. 72-78 i Ungers Udg.), der dug isaafald vilde 
vsre mindre nøjagtigt: dan jydske Kong Nidung er 
her bleven til en Kouge af Norge; Velents For- 
hold lil Kongedatteren gives en anden Plads og 
tillægges en ganske anden Characteer end i Sa- 
gaen, og det siges, at Velen t i en Sang for- 
kynder Kongen sin fuldforte Hævn. Hvad der- 
næst berettes om Sværdet, som Velent efterlod 
Kongedatteren som Arv til Snutten, stemmer slet 
ikke med Sagaen, hvor Velent forst langt senere, 
efter al have æglel Kongedatteren (hvorom Chy- 
træus intet har), selv giver Vidgå Sværdet Mimung. 
Noget lignende findes der (Uap. 59 hos Unger) 
fortalt om Velents Fader Vade, som gjemle et 
Sværd til ham mellem Klipperne. Men selv om 
vi vilde antage, at Chytræus havde læst saa unøj- 
agtig, at han ved en Fejltagelse havde henfort det 
til Velent, som fortaltes om Faderen, saa kan en 
saadan Grund ikke vel bruges lil Forklaring af 
dels Gjenkomsl i del herefter anfortc Folkesagn. 
Hvad Chytræus videre anfører om Videriks Mand- 
domsgjerninger hos Diderik af Hern, kan være 
baade efter Sagaen og efter de bekjendle Viser. 
Men Slutningen: om hans Gjenkomst til Kong 
Sivard paa Syllesborg;, det vred jeg ingen anden 
Kilde til, end enten Localsagn eller ligefrem Op- 
digtelse. Af disse to Muligheder maa den først- 
nævnte gives Fortrinnet, da det følgende sætter 
det udenfor Tvivl, at Localsagn virkelig have 
knyttet Viderik og hans foregivne Fader til det 
omhandlede Sted. 

c) Kn Indberetning lil Ole Worm af 1024 eller 25 
fra Præsien i Ivelofte-Sogn i Villandsherred, hvoraf 
hidtil et ufuldstændigt Udtog lindes trykt i Suhms 
Saml. (I, I, S. 118), lyder som folger efter Ori- 
ginalen (L'niv. Bibi. Rostgaards Saml-, 35. qu.): 
"Der siges om den fomemiste gamlle kiempe 
Viderick Villandzon, att skulle verett begrafTuen 
paa Kderherks sku i Grydby marck, paa denne 
side, eller vesten for Sisebeck* molle, som de 
store stene staa thi II siune paa denne das, nest 
op thill lands-veien, som mand reiser Ihill Syll- 
vi ubor ri g. Huorfore att Viderick ligger der be- 

gralTucn, mener de gamlle, att hånd skulle sielllf 
begierett der att ligge. Thi hans fader Villand 
adlede hannem der samme-slcds med en haffrue, 
huillcken hånd bantt saa lenge hånd hadde sin 
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handel I med hende. Och siges delt, der hånd 
hadde lost hende igicn. att hun skulle sagtt thill 
Villand: nu undfick ieg en son med dig, och 
hadde du icke bundelt mig , da skullde hånd 
bleduett megen sterck baade thill land och vand, 
men hånd skall blidue saare sterck thill lands. 
Vidrieks fader Villand siges alt skulle verett en 
merckelig och kunstig smed. Thill dis ydermere 
vidnesbyrd haduer Villanu berritt sitl nadn ad 
Villaod smed, och forer Villands berritt udi silt 
segneU en hammer och en thang; disligesie er 
førlt udi Villands herritu fane en hammer och 
thang thill Videricks Villandssen amindellsse. Der 
.siges, att der Viderick Vil landson vogte nugett op, 
begierede hånd ad sin fader, at hånd villde giøre 
hannen! iu suerd; och der hånd detl bekom, villde 
hånd strax bruge delt, huillrketi Villand necktrde 
och sagde, att hånd villde legge detl suerd under 
en stor sten, som ligger vesten for Krugslorp i 
en liden barke, indtliill saa lenge, att Viderick 
bied saa sterck, all hånd sielld kunde vellue 
stenen ad suerdett, och au hånd skullde ride saa 
langt, att hånd kunde koinmc thill delt vand, som 
skulde rinde op ad; der hånd hadde nu lenge 
reist och kunde icke linde dett vand, som lob op 
ad, omsiger saa baud paa sin hest, der drack, 
saa merckttc hånd, alt vandett lob op ad. Saa 
giduer hånd sig thill stenen och veiltter hannern 
sielld ad suerdett , och brugtie saa sitt suerd 
mandelig, som hans gierninger der -om bere 
vidnisby rd ; och samme sten , som laa paa 
suerdett, kalides paa denne dag Smeds len." Denne 
Optegnelse bærer heelt igjennem del bestemteste 
Præg af ene at skyldes den folkelige Tradition. 
Medens Sagaen (og efter den de gamle svenske 
Kronikrr) lade det være Kong Vilkin, der med en 
Havfrue avler Vade Rise, Velents Fader, saa cr 
del her Velent, der ved en saadan bliver Fader 
lil Viderik. *) Til hvad Chytræus nærmere over- 
eenssternmende med Sagaen fortæller, findes her 
intet Spor, og det synes temmelig afgjort, al Op- 
tegneren ikke har kjendt Chytræi Værk. Scenen 
med Havfruen er her ledsaget af characteristiske 
Træk, soin ellers ingensteds findes. Hvor vi her 
atter gjenfinde Sværdet under Stenen, er ogsaa 
dertil knyttet flere ejendommelige Træk: al Velent 
giver Sønnen Lov at tage det, naar han er stærk 
nok til at lofte Stenen, og al han videre siger 
ham et Kjendetegn paa, naar den Tid cr kommen. 
(Saaledes maa det vel forstaaes, saa at Tids- 
punktet fur hans Modenhed til at lage og bruge 

*) Hol Kan lier anuigrrkes, at i Ungers Udg. staaer baade 
i Indholdslisten Ted Gap. 23 og i Forordet S. XX, L. 2 
fejlagtig Velent istedenfor Vade. I Sagaens 
Tal staaer det natnrligviU rigtig. 
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Sværdet bliver bestemt ved, at han loser Faderens fli 
Gaade om det Vand, som rinder opad; thi det 
Vand havde han jo været ved , saa ofte han 
vandede sin Hest.) 

Resultatet bliver altsaa dette: at der i det 
10de og ind i det 17de Aarhundrede maa i Skaanc J 
have levet Sagn um Vetenl og om Viderik, som 
virkelig vare folkelige, som ikke synes at kunne 
forenes med den i Edda bevarede nordiske Sagn- 
form, da denne, som den nu er os bekjeudi, ikke 
kjendte nogen Viderik, saa lidt som den vidste 
noget om enten Velen t s eller hans Farfaders For- 
hold til en Havfrue, — som ikke heller kunne I 
lade sig udlede af den skrevne Didcrikssaga, roen 
som maae antages umiddelbart at have grundet 
sig paa Viser, der nu ere — og vel all dengang 
vare — tabte; Viser, der have dannet Sidestykker 
til de endnu bevarede om Viderik og Diderik og 
dr andre tydsk- golhiske Helte, hvilke alle ad 
mundtlig Forplantelses Vej maae være indkomne 
fra den nedertydske i den danske og svenske 
Tradition, og det alt for det 13de Aarhundrede, 1 
paa hvilken Tid de, som Vilkina vidner, der vare 
almindelig bekjendte. "De lærdes Phanlasier om 
Villandsherred' 1 savner altsaa ikke folkelig Grund- 
vold, hvilket S. 70 blev draget i Tvivl; men der- 
for bliver det lige vist, at de lærde i flere Ret- 
ninger have overskredet det givne folkelige Grund- 
lag og forvansket det med deres egne Phanlasier. 

9. (S. 85-86.) "Wlandrlis", svarende til de 
svenske Navne M Rolan Bjjs” og "Velan Vick”, er 
nok ikke en Fordrejelse af Veland men af Ro- 
land Rise. Fn saadan "Rouland rise" (eller 
■"riis”) nævnes, som Fader til Sir Tristrem, i det 
engelske Digt om denne Helt (W. Scolls l’dg. 

S. 13). 

lO. (S. 92.) For P. Syv havde O. YVomi omtalt 
Langbeon Rises Gravhoj ved Birke i Munum. 

Dan. S. 8, hvor han, efter al have beskrevet en 
stor Gravhoj og Stcensælning dersteds , siger : 

”Non procul hine tumulus visitur alius, sub quo 
gigantem, Langbeen-Riser dictum, srpullum feninl.’* 

Ved en mærkelig Fejltagelse er Langbeen Rise med 
samt Birke og Sjælland bleven flyttet ned til Neder- 
landene. I. W. Wolfs Niederlandische Sagen Nr. 

523 forer Overskriften “Riese Langbein* og for- 
tæller (som del angives: efter Keyslers Antiqui- 
lates srptenirionales et cclticæ, S. 102): "Nichl 
weit von Birck in Secland Tindet sich ein 
grosser llugel . ... In dem flugei liegt der ge- 
waltige Rie*e Langbcin begreben, der ehemals 
die Gegcnd bewohnle.” Wolf har forslaaet dette 13. 
om det hollandske Seeland; tuen Keysler har ud- 
skrevet og endog udtrykkelig citeret Worm, der 
jo taler om vort Sjælland; saa Fejlen er Wolfs. , 


flfl. (S. 92. Anm. *♦).) Med de af Werlauff opreg- 
nede danske og svenske Brattens- eller Brat- 
ting s borge samt del af MiillenhofT nævnte 
Bratlborg eller Braaborg i Sundeved — til 
hvilke sædvanlig er knyttet Sagnet om, at de paa 
Grund af en begangen Synd ere sjunkne — kan 
sammenstilles det hollandske Brittcnburg ved 
Caltviyk i Nærheden af Leyden, der ogsaa siges 
at være nedsunket i Havet. (Det svenske Tidsskr. 
’Tduna” f. 1822. IX, S. 104. Anm. Der henvises 
til Professor Neikters aeademiske Afhandling "de 
Cimbria”, S. 18 og til Suhms Crit. Hist. V [a: Om 
de fra Norden udvandrede Folk, II], S. 26. Neik- 
ters Skrift har jeg ikke kunnet overkomme, og i 
Suhms nævnes vel Brittenburg, men intet mældes 
om, at den skulde være sunken.) Navnet Britten- 
burg, der ogsaa lader sig udlede af samme Kod 
som det gothiske bairhts, bringer os saare nær til 
Vilkinas "Hriktair (Jfr. S. 92, Anm. •)). 

flt. (S. 93.) Aled Hensyn til hvad her er anført om 
den skaanske Lucalisalion af Videriks- og Dideriks- 
sagnene, saa er all forud (under Tilla'g 8) gjort 
en Berigtigelse for Videriks Vedkommende. Ilvad 
derimod Diderik angaaer, og navnlig det skaanske 
Brellingsborgs Henførelse til ham rl|fr Viderik, 
da har jeg hidtil ikke fundet nogen Anledning til 
at forandre min Mening: at denne Forbindelse 
hverken er gammel eller folkelig. Blandt de for- 
hen anforte vedelske Antegnelser paa kgl. Bibi. 
(gi. kgl. 2336. qu.) lindes ogsaa en egenhændig 
Notits af Vedel saalydende: "Breteusborig, norden 
for IlTuø i seven , kand sees, naar vande/ er 
klart, oc .... vesten der faarc en huli vey fra 
skolluen afl vester i osler til vandet, oc haffuer 
i gamle dage værit tort." Ligesaa lidt som 
nu denne Vedels Antegnelse, som han har op- 
taget i Indledningen til sin Vise Nr. 5 (nærv. Gdg. 
VII, II), giver nogen Anledning til at formode, al 
Folket der paa Stedet havde vidst at fortælle ham 
noget om dette Rreltingsborgs Forbindelse enten 
med Viderik eller Diderik, lige saa lidt (inde vi 
mellem de mange forskjdlige l'nderretninger om 
dette Brattingsborg med dertil knyttede Folkesagn 
og Folketro, som indeholdes i de forhen anforte 
Præstebereininger til Ole Worm (hvoraf l'ddrag i 
Suhms Saml. I, 1, S. 112-13. 114. 117-18. 119) 
noget enten om Viderik eller Diderik. Da Chy- 
træus skrev efier Vedel, kan del ikke tillægges 
nogen Vægt, al han — og del endda kun ganske 
loselig — drager Brattingsborg ind med i sin Om- 
tale af Viderik. 

fl3. (S. 144. Anm.) Naar her er sagt, al ogsaa 
N. F. S. Grundtvig i sin Oversættelse af Sato ved 
Saxos Bl a cm an n i tænker paa Blekingsboerne, 
da er dette nærmere at bestemme saaledes, at 
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Oversættelsens Tcit (II, S. 106) har Tilakinan- 
ner”, men Navneregisteret (111, S. 444): "Blak- 
manner, maaskee Hlekinger.” 

14. (S. 159. Jfr. S. 252.) Foruden de danske Op- 
skrifter og den hos Ar« idsson trykte svenske, fore- 
ligger nu ogsaa en norsk Optegnelse af vor 
Nr. XI (Orm Ungersvend) i Landsnids norske 
Folkeviser (Nr. 8). Den bar Navnene Orm alen 
unge. Son af FjoAmor eller Herning, og Fjblmfiy 
(Fja tmøy)- rysen. Den er næppe fuldstændig, tlii 
den omfatter kun den forste Deel af Sagnet, som 
det findes i den danske Vise: kun Kampen med 
Risen, men har intet om Faderhævnen. 4f de 
Hi-mærkninger, hvormed den norske Udgiver led- 
sager sin Opskrift, erfarer man forsi, at denne 
ved Udgiverens forste Ojekast viste sig at være 
"Originalen" til den danske, der kun er "en fabri- 
keret Oversættelse - ’ af den norske. Denne under- 
lige Tale om "Oversættelser" fra norsk til dansk, 
som idelig kommer igjen i Hr. Landslads Be- 
mærkninger, skal jeg her ikke gaae videre ind 
paa; den viser kun en hoj Grad af Uforstand paa 
Folkevisens Natur overhovedrt og specielt paa det 
sande Forhold mellem de forskjellige nordiske 
Folks Viser. For det andet bar Udgiveren det 
underlige Indfald, i denne Vise at see "det æld- 
gamle og blandt alle nordiske Folkeslag bekjendte 
Tyrlingsagn - ’. Dette skulde da forst stolte sig 
til Ligheden mellem Orms Gang til Faderens HoJ 
og llervors til Augantyrs; men da dcels dette 
Motiv Jo forekommer oftere i Viser og Sagaer, 
som intet have med Hervararsaga at gjore, og 
deels Orm vel her maatte svare ikke til Ilervbr 
men til Hjalmar, skjondt denne jo ikke havde 
Tyrling (Hirting), men faldt for del, saa er det 
vanskeligt at see nogen anden Forbindelse her- 
imellem. end Anvendelsen af eet og samme fælles 
Sagntræk. En anden Stolte for sin Formodning 
socer Udgiveren i Visens Navn Fjalmoy- eller 
Fjolmdy-rysen , der skulde svare til Angantyr, og 
lænker da herved paa Ocn Rolrnr , Augantyrs 
Fædreneo, hvorefter hans Farfader kaldtes Eygrimr 
Holtnr. Desuden vil han ogsaa deraf udlede baade 
Hermer Rise og Helmer O. Denne Stolte er 
om muligt endnu svagere end den forrige. Eude- 
lig linder Udg. sin Tro bestyrket ved sin Opskrifts 
V. 8, hvor Risen siger til Orm: 

Og er du sonen af mauni del, 
som Djurln i haugi lagde, 
i hvilket "Djurin” han seer Dværgen Durin, 
som gav Svafurlami Sværdet Tyrling (men sum 
ingenlunde lagde ham i Hujen). Delte "djurin” 
er nok ikke andet end Dyrene, de vilde Dyr, der 
skulle have dræbt hans Fader (Sigfred = den 


Kong Sigfred, der blev vejet af Orm saa leed? 
See nærv. Udg. S. 75. 82. 132. 334). Men sæt 
ogsaa, at vi her havde Dværgen Durin, hvad forte 
saa det til? Til, at Orm, der jo skulde svare til 
Hjalmar, blev en Son af Svafurlami, som efter 
Sagaen ingen Sonner havde, men var Morfader 
til Risen. Jeg kan derfor ikke skjenne rettere, 
end at hele denne Hypothese, som Hr. L. endnu 
redkjender sig ved Værkets Slutning (S. 859), er 
fuldstændig greben ud af Luften og giver mig 
ingen Anledning til at modificere hvad forhen 
(S. 159) er sagt: at "om denne Vises Slof kan 
Jeg ikke meddele nogen Oplysning.” 

15 . (S. 173. Anm. til XI. E, V. 10-11. Jfr. S. 216, 
Anni. ••).) Hertil kan fujes, at i den tilsvarende 
norske Vise om Ormalen unge (Landstnd, Nr. 8, 
V. 30) hugger denne Helt saa stort et Stykke af 
Risens Laar, som to Foler kunne drage. 

1«. (S. 183.) Fortællingen om Gunild lindes paa dansk 
alt i Vedels Paralipomena hisloriarum Danicarum, 
tomus II, der nok væsenlig er Chr. Pedersens 
Værk (Kgl. Bihi.; gi. kgl. Saml. 827. fol. Blad 43): 
"Om denne keyserinde Gunoild scbrilfuer Vin- 
centius in speculo historialj” o. s. v. Den af Vrdel 
(eller Chr. Pedersen) angivne Kilde (Vine. Bello- 
vacensis), der, som S. 196 anfort, ogsaa har en 
anden Formation af samme Sagn, har dette om 
Gunild i sin 25de Bogs 17deCapilet. Hans Kilde 
er Will. of Malmesbury (see her S. 187), som 
lian ogsaa selv nævner: "Gvillelmus in chronicis: 
Hardemicius Rex sororem suam Gunhildera Cun- 
tonis ex aniraa liiiam Henricu Conradi filio com- 
misir dfc. ; og denne sin Kilde fulger han næsten 
ordret, paa nogle Udeladelser og Navnefordrejelser 
nær, hvorpaa all de anforte Ord give adskillige 
Esempler. 

11. (S. 214.) Vor Nr. XIV om Memering gjen- 
findrs i en norsk Opskrift hos Landstad. Nr. 90. 
*Lagl liten " staaer der i Meriterings Sled, "Bjtinne- 
vald" i den fremmede Ridders; men det folgendr 
Mede med Viderik Vrrlandssen kjender den norske 
Opskrift intet til. 

18. (S. 237.) Hvor Talen er om Gaaderne i den 
svenske Sven Svanehvits Vise kunde ogsaa været 
henviist til Dybccks "RumT f. 1850, der S. 34 
("Gisse- gåtor”, Nr. 2) har nogle Varianter til 
disse. (Jfr. ogsaa "Runa” f. 1847, S. 41; Gaaden 
Nr. 18.) 

19 . (S. 273. Anm.) Angaaende Sagnet om den van- 
drende Skov burde været bemærket, at Grimms 
Deutsche Sagen Nr. 429 er hentet fra Aimoin, en 
frankisk Forfatter fra 6le Aarh. Desuden kan 
henvises til Mullenhoffs Sagen, Nr. IX (jfr. X og 
S. 591). 
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S. 3 /. L. 4 f. n. AlU‘ for: Alle 

- SO, V. SS, L. S. Det volte Helled Hosen, for: Del 

volle, llelled Ho^en 

- 74 , L. 22. Ivor for: I vor 

- 83, - IS. Sigmunda son for: Sigiuundarsun 

- SS, -tf «. Ormstunga for: Ormstungii 

- 84, - 8 f. n. Berlangrland for : Berlangaland 

- 90, - S f. n. i for: in 

- 126, V. 16, S. Borge for: borge 

- tS9, - 17, - S. Bonden for: Bonden 

- 144 , L. 20. ikhe for: ikke 

- 174 , V. 1, L. S . j så« for: y-saa 


Desuden mau bemærkes, at af Syvs 200 Viser 
ex islerer i del mindste tre furskjellige Aftryk, alle med 
Aarst altet 169S. Af del ene af disse ejer Kgl. O i bl. 
to Kxemplarer , af det andet findes et Explr. paa 
tniv. Riid. , af det tredie ejer Pastor Grundtvig eet 
ug Leet or Stephens et andel Explr. For hvad i de 
forste II Ark af delte Hind er aftn/kl efter Syv, er 
det sidstnævnte Aftryk lagt til Urund ; men en nar- 
mere l'ndersogelse har overheviist mig om, at del 
førstnævnte bor gives Fortrinnet. Afvigelserne mellem 


Aftrykkene ere i tig selv af liden eller ingen Betyd- 
ning. men da Ugl. Hild.' s Explrr. herefter ville blive 
lagte til Grund red alle Aftryk efter Syv , saa med- 
deles her de Afvigelser, som disse have fra de forhen 
1 benyttede. Som Trykfejl bliver desaarsag at betragte: 


S. 

62. $p. 1 , 

L. 

SO. 

ere for: er 

- 

121, - - 

- 

28. 

tvungen for: tvunged 

- 

— - - 

- 

80. 

skovru for: Skoven 

- 

— - - 

- 

32. 

Verlandson for: Verlandsen 

- 

122, - 2, 

- 

32. 

femte for: femt* 

- 

— - - 

- 

36. 

Skiold for: Skiod fsicj 

- 

— - - 

- 

38. 

Memmering for: Minimering 

- 

152, V. 2, 

- 

2. 

biorne for: bjorne 

- 

— - 6, 
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